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Preface

The conviction that it would be useful to have a compilation like the present

one emerged in the 1980s during the process of editing Rabgūzī’s Qisas al-

Anbiyāʾ. At that time it was clear that the lexicographical tools available were

insufficient for addressing Rabgūzī’s language. During that period I had fruitful

and encouraging discussions with my esteemed teacher Henri Hofman at the

University of Utrecht and Barbara Flemming of the University of Leiden, two

eminent scholars well acquainted with the intricacies of Middle Turkic studies.

As it turned out, I only really found time to complete work on the dictionary

after my retirement. Over the years I have received help and encouragement

from a number of colleagues. Without their help I could not have succeeded.

Even quite early on, my cooperation with Semih Tezcan of Bamburg University

improved my ability to deal with so vast an amount of lexical materials. And

then discussions with Lázlo Károly were essential for establishing the work on

a sound methodological footing and for the acquisition of background know-

ledge of the sources. He also helped me with the digital programming. And it

would have been impossible for me to solve many problems to do with Arabic

terms in the wordlists and phrasebooks without assistance from Mohammad

Rashed of the University of Mainz. And Keyvan Dehgan, from the same uni-

versity, was a great help with the treatment of Persian materials. Then from the

Slavic Department, Björn Wiemer sorted out the Slavonic items. Likewise while

the work was still in progress, I consulted Klaus Röhrborn of Göttingen Uni-

versity and profited from his valuable feedback and encouragement. Then in

the final stage, Robert Dankoff made numerous useful suggestions as reviewer

on behalf of the publishers. Éva Kinces-Nagy from the University of Szeged cor-

rected my mistakes in matters to do with Mongolian and she kindly took the

trouble to make corrections in the final version.

During the last two years of intense cooperation, John O’Kane went to work

on the task of correcting the English. But, even more importantly, he also

checked the Arabic and Persian quotations. He convinced me to present these

in a normalized form.Thus he has helped to shape the dictionary in an essential

way.
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Abbreviations

Sources and ReferenceWorks

ABU Abušqa (Güzeldir 2002)

AH Kitāb al-Idrāk (Caferoğlu 1931, Özyetgin 2001); AHkb = quotations from

the Kitāb-ï Bäylik

BM Kitāb bulġat al-muštāq (Zajączkowski 1954, 1958)

BV Kitāb bayṭarat al-vāḍiḥ (Istanbul MS, Nissman 1969); BVp = Paris MS

(Özgür 1994)

Calcutta d. Faḍl allāh Khān (1825)

CC Codex Cumanicus (Grønbech 1942, Drimba 2000, Argunşah & Güner

2015); CCa = “German” section, CCb = “Italian” section, CCp = items lis-

ted as “Persian” (Bodrogligeti 1971)

CL Clauson (1972)

DK Dankoff & Kelly (1982)

DM ad-Durra al-muḍīʾa (Zajączkowski 1965a, 1965b, 1968, 1969; Toparlı

2003)

DQ Kitāb-ı Dädä Qorqud (Tezcan & Boeschoten 2001); DQg = MS Gonbad

(Shahgoli & al. 2019); DQy = Topkapı Sarayı Oğuznamesi (Tezcan 2020)

DS Derleme Sözlüğü

FK Harezm Türkçesi fal kitabı (Onur 2020a, 2020b)

FAZa text in Fazylov (1989); FAZb = text in Fazylov (1990)

FZ (Turkic materials from) Farhang-i Zafān-gūyā (Nadžip 1982a–b, Dankoff

1987)

GUL Gulistān bi-t-Turkī (Bodrogligeti 1970, Karamanlıoğlu 1978)

HAU Wilkens (2021)

HK Halasi Kun (1947)

IM Ibn al-Muhannā, Kitāb Ḥilyat al-insān wa-Ḥalbat al-lisān; IMa from Kil-

isli Rïʿfat (1922) and Karagözlü (2018); IMb from Melioranski (1900); -ioc

= “in our own country”; -turk = “Turkestan”

IN Kitāb fī ʿilm an-nuššāb (Öztopçu 2002)

IrM Iršād al-mulūk va s-salāṭīn (Toparlı 1992)

JET Jarring (1964)

KA Kitāb al-Afʿāl (Eminoğlu 2011)

KBK Käsikbaš Kitābï (Axmetgalijeva 1979)

KD Rasūlid Hexaglot (Golden 2000)

KNagy Kincses-Nagy (2018)

KT Kitābï maǰmūʿa-ï tarǰumān (Houtsma 1889, Garkavets 2019)
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viii abbreviations

LisAr Ibn Manẓūr (n.d.)

LN H̱oǰandī, Laṭāfatnāma (Fazylov 1976)

MA Muqaddimat al-adab; MAv = verbs (Yüce 1988); MAn = non-verbs (Öz-

kan 2009); MAv+ = additional material in Yüce (1982, 1989, 1997)

MG Margin Grammar (İzbudak & Kilisli Rıfat 1936)

MiN Miʿrāǧnāma (Scherberger 2003)

MK Maḥmūd Kašqarī, Dīvān luġati t-Turk (Clauson 1972. Dankoff & Kelly

1982)

MM Muʿīn al-Murīd (Karamanlıoğlu 2006, Toparlı & Argunşah 2014)

MN Muḥabbatnāma (Sertkaya 1972)

MO Manzum Oğuzname (Eraslan 1976)

MuG Munyat al-ġuzāt (Öztopçu 1989).

NF Nahǰ al-Farādīs (Tezcan & Zülfikâr 1984)

ON Oġuzname (Danka 2019)

OTW Erdal (1991)

PdC Pavet de Courteille (1870)

QA Qiṣaṣ al-Anbiyāʾ (Boeschoten & O’Kane 2015); QAt = Tehran MS, QAc =

MS Academy St. Petersburg, QAb = MS National Library St. Petersburg,

QAba = Baku MS, QA-Hus = Kazan edition (Ḥusaynov 1891)

QB QutadġuBilig (quoted from Clauson 1972), QB+ = text in Suhagara (2015)

QK Qawānīn al-kulliyya (Kilisli Rifʿat 1928, Telegdi 1938)

QT1 Rylands interlinear translation of the Quran. John Rylands Library Man-

chester, Arabic MSS 25–38. 13th century (Eckmann 1976)

QT2 Anonymous tafsīr (Borovkov 1963)

QT3 Interlinear translation, Türk ve İslâm Eserleri Müzesi (Kök 2004 and

Ünlü 2004)

QT4 Interlinear translation, Süleymaniye Kütüphanesi (Sağol 1993–1999)

QT5 Interlinear translation, MS Mashhad (Şimşek 2019a)

QT6 Interlinear translation, MS Tashkent (Üşenmez 2010)

QY Qissa-ï Yūsuf ; QYb = Berlin MS (Cin 2004), QYd = Dresden MS (Yaman

2012), QYq = quoted from Brockelmann (1917)

Radl. Radloff (1960)

RÄS Räsänen (1969)

RH Kitāb fī riyāḍat al-ẖayl (Öztopçu 1993, Delice 2018)

RR Rızvan Şah ile Ruh-Afza hikâyesi (Kaya 2008)

SAN Sanglāx (Clauson 1960, Akdemir 2020)

SEV Sevortjan (1974–)

SQ Sirāǧ al-Qulūb (Yalman 2016)

ST Steingass (1947)

TMEN Doerfer (1963–1975)
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abbreviations ix

TN Tañsuqnāma (Kurtulmuş 2020)

TTS Tarama Sözlüğü

TZ at-Tuḥfa az-zakiyya (Atalay 1945, Fazylov & Zijajev 1978)

ŬTIL Ma’rufov (red., 1981)

UW Uigurisches Wörterbuch (Röhrborn 2010–)

WE Wehr (1971)

WOT Róna-Tas & Berta (2011)

XŠ H̱usrāv u Šīrīn (Zaja̧czkowski 1958–1961); XŠ+ = addition by the copyist

YL yarlïq documents (Özyetkin 1996)

ZE Zenker (1866–1876)

Languages and Linguistic Terms

abl. ablative

acc. accusative

adv. adverb

alt. Altay Turkic

aor. aorist

ar. Arabic

aram. Aramaic

arm. Armenian

aux. auxiliary

az. Azerbaijani (Orucov 1966–1987); az.dial. = Azerbaijani dialect (Şirəliyev

& İslamov 1999)

bar. Baraba Tatar (quoted from Radloff 1960)

bšk. Bashkir (Uraksin 1996)

chin. Chinese

comp. comparative

cond. conditional

conj. conjunction

coord. coordinative

dat. dative

descr. descriptive

dial. dialect

dimin. diminutive

dir. directive

equ. equative

esp. especially

excl. exclamation
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x abbreviations

fem. feminine

fig. figurative

g. general

gen. genitive

germ. German

gk. Greek

Gr grammar

hap. hapax legomenon

hend. hediadys

hung. Hungarian

imp. imperative

inf. infinitive

Ioc “in our own country” (in IM)

iran. Iranian

it. Italian

itr. intransitive

kar. Karaim (Baskakov & al. 1974); karT = Karaim from Trakai; karL = Karaim

of Lutsk and Halich (Mardkowicz 1935)

khak. Khakas (Arıkoğlu 2005)

khwar. Khwarezmian (Iranic)

kob. Kobol (quoted from Radloff 1960)

krč. Karačay (Tenišev 1989)

krg. Kirghiz (Judaxin 1957)

krm. Crimean Tatar (quoted from Radloff 1960)

kyz. Kyzyl (Joki 1953)

kzk. Kazakh

l. line

lat. Latin

lg. language; lgg. = languages

lit. Lithuanian

loc. locative

mgk. Middle Greek

mistr. mistranslation

misvoc. misvocalized

mmong. Middle Mongolian

mpers. Middle Persian

Mrg margin

nog. Noghay

onom. onomatopoeic

osm. Ottoman/Old Anatolian Turkish (TTS)
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abbreviations xi

ot. Old Turkic

pers. Persian

pl. plural

poss. possessive

postp. postposition

prtcp. participle

qip “Kipchak”

russ. Russian

sag. Sagay (quoted from Radloff 1960)

skr. Sanskrit

sogd. Sogdian

syn. synonym

taj. Tajik

tat. Volga Tatar

tel. Teleut (Rjumina-Syrkaševa & Kučigaševa 1995)

temp. temporal

tib. Tibetan

tk. Turkic

tkm “Türkmen”

tkm. modern Türkmen (Xamzaev 1962)

tokh. Tokharian

toqs. reference in AH to an as yet unknown tribe called “Toqsuba”

tr. transitive

tt. Turkish; tt.dial. = Turkish dialect (DS)

turk “in Turkestan” (in IM and AH)

ukr. Ukrainian

uyg. modern Uighur (Jarring 1964)

uzb. Uzbek; uzb.dial. = Uzbek dialect (Abdullaev 1961)

yak. Yakut (Pekarskij 1958–59)
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Introduction

There exists a time gap between the dictionaries of Old Turkic (notably Sir Ger-

ald Clauson’s Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish) and

the dictionaries of so-called Chaghatay, that is the literary language shaped by

ʿAlī Šēr Navāʾī, Babur and others in the 15th century and later. Moreover, the

latter dictionaries (Zenker 1866–76, Pavet de Courteille 1870, Budagov 1869–

71), although of high quality, are rather antiquated and do not exclusively focus

on classical Chaghatay. At the time of their publication very few of the older

sources used for the present work were edited or even known.

In this first step to document the vocabulary of Middle Turkic, I have opted

for the 14th century as a temporal slot. With regard to the sources I drew on,

I do not differentiate as to geography or tribal background, except that I have

excluded works from Anatolia. Some of the sources are a bit older, some are

dated a bit later. Thus the material in this descriptive dictionary is far from

presenting one homogeneous language. The sources reach back to late Karakh-

anid. Otherwise they comprise works from the Khwarezmian Turkic stage, the

form this written idiom took in the context of the Golden Horde and its spill-

over into Mamluk territory. The data linked to Egypt and Syria must be seen

in that light. I will return to this issue below. First it must be stressed that the

geographical background of the data has a more or less Western orientation,

a tendency labelled “Kipchak” or “Oghuz” in the academic literature. The not

very extensive Turkic materials from the Farhang-i Zafān-gūyā are rather an

exception in this respect. Because in some cases works are only preserved in

rather late copies, the present dictionary also contains forms that belong to a

later (i.e. Chaghatay) period.

I have attempted to integrate the sources in a holistic way, without differen-

tiating between the varieties of Turkic that the different sources are written in.

The oldest layer from Central Asia proper is represented by some of the interlin-

ear translations of the Qurʾan and may well be characterized as late Karakhanid

Turkic. There are only a few 14th-century works preserved from Khwarezmia

itself and, for that matter, from the territory of the Golden Horde in general.

Many colleagues think that the material from the grammarians’ wordlists

written in Mamluk territory (see below) should be set apart as “Middle Kip-

chak” (for example cf. Toparlı & al. 2003). In my view this is questionable. A

case in point is the remark made by Bodrogligeti (1975, p. 117), who judges the

language used in the two manuscripts of the Kitāb bayṭarat al-vāḍiḥ (BV) to be

only “slightly different”, whereas the varieties of Turkic in the two manuscripts

are in fact quite apart. Ever since the Mamluks arrived in Egypt and Syria their
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2 introduction

language underwent multiple influences. Flemming, in a short but sharp art-

icle (1977a), issued a strong warning against considering everything Turkic in

Egypt as originally “Kipchak”, but somehow in the debate, if there was one, this

useful insight has been ignored. Concerning the wordlists in the grammars, it

is clear that the grammarians were exposed to a chauvinistic attitude that con-

sidered “Kipchak” “pure” as opposed to “Türkmen”. In part this attitude must

have been motivated by the relative closeness of vernacular Kipchak to the

written language as used in the territory of the Golden Horde. And yet why

then were specific forms in their lists labelled not only as “Türkmen” but often

also as “Kipchak”, if the latter was thought to be the norm?

Furthermore, Abū Ḥayyān in the Kitāb al-Idrāk at times explicitly differen-

tiates between “Kipchak” and “Turkī” (e.g. when discussing terms for horses;

see the entry yïlqï). To refer to his wordlist as a lexicon of “Kipchak” is prob-

lematic. Abū Ḥayyān seems to have collected his materials through field work

among knowledgeable persons but he also frequently quotes from a work he

calls Kitāb-ï Bäylik. Where the other authors collected their material is less

clear; in any case the works are interrelated in complex ways (Ermers 1999),

though precisely how has not been elucidated in any detail. The conception the

grammarians had of the form of Turkī that was their object of study remains

somewhat elusive (cf. İnan 1953 and Flemming 1977b: 17 ff.). Be that as it may,

a dichotomy “Oghuz” vs. “Kipchak” will not stand up, because a “Türkmen”

element represented by speakers of Central Asian or Caucasian background

cannot be equated with literary or colloquial Anatolian Turkish. The Kitāb al-

Idrāk, for instance, clearly contains much Anatolian material and this is even

more true of the “Margin Grammar” (MG) and at-Tuḥfa az-zakiyya (TZ).

A special case is the grammar annex wordlist of Ibn Muhannā (IM) written in

Southern Azerbaijan or Iraq. Although this work certainly reflects some local

features often explicitly labelled “in our country”, the material in this work is

certainly not unconnected with Central Asian written practice.

I would have liked to include the vocabulary of 14th-century Anatolian works

as well, but it would have required more labour than I could adequately under-

take. Fortunately, most of that material is available in the Tanıklarıyla Tarama

Sözlüğü (TTS) from which I quote extensively. Late works in Old Uighur also

belong to the time frame adopted for the present dictionary, but I happily leave

that material to the specialists in Göttingen working on the lexicon of Old

Uighur.

A number of narrative sources written in Khwarezmian Turkic, or its variant

used elsewhere in the territory of the Golden Horde, address Islamic topics:

– QA = Rabghūzī, Qiṣaṣ al-Anbiyāʾ. Completed 1311 (the extant MSS are from a

much later date). The latest edition by Boeschoten & O’Kane (2015), besides
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introduction 3

the London MS, makes use of five other MSS; for further information and the

sigla used for the MSS consult this edition.

– MM = Šayẖ Šaraf H̱vāǰa, Muʿīn al-Murīd. Written 1313/14 (the MS is from the

15th century). The latest editions are by Karamanlıoğlu (2006) and Toparlı &

Argunşah (2014).

– NF = Nahǰ al-Farādīs. Written around 1350. Edited by Tezcan & Zülfikâr

(1984); index by Ata (1998).

– FAZa, FAZb = two Khwarezmian Turkic fragments, edited by Fazylov (1989,

1990).

– SQ = A version of the Sirāǧ al-Qulūb in Khwarezmian Turkic from the 14th

century. Edited by Yalman (2016).

– FK =HarezmTürkçesi fal kitabı (‘Book on geomancy in Khwarezmian Turkic’,

so called by its editor-to-be Samet Onur). Mid 14th century. Some interesting

lexical items are presented by Onur (2020a, 2020b).

Two important poems and one prosimetric work are also written in Golden

Horde Turkic:

– XŠ = Quṭb, H̱usrav u Šīrīn. A rather faithful translation of Nizāmī’s work.

Composed 1341/2. The sole extant copy was produced in 1383 in Alexandria

by Bärkä Faqīh, who added a poem at the end as a dedication to his patron

(marked XŠ+). Edited by Zajączkowski (1958–1961). Hacıyeminoğlu (1968),

apart from a transcription of the text, only contains some linguistic analysis.

– MN = H̱vārazmī, Muḥabbatnāma. Written 1353. The edition by Sertkaya

(1972) is based on the MSS so far known: the two Istanbul MSS, as well as

the two MSS already published in earler editions (see Clauson 1962).

– GUL = Sayf-ï Sarāyī, Kitāb Gulistān bi-t-Turkī. Completed in 1391 in Egypt,

but the author was born and educated in Golden Horde territory, and that is

where the work must be located linguistically. The text represents the pivot

linking Mamluk Turkic to the Central Asian literary tradition. It is a transla-

tion (with the poems redone) of the famous Persian original of Saʿdī Šīrāzī.

Edited by Bodrogligeti (1969) and Karamanlıoğlu (1978). Bodrogligeti’s edi-

tion includes some poems by several authors external to the work (marked

GUL+).

Dated somewhat later are four works, as well as one fragment, in Uyghur script:

– LN = H̱oǰandī, Laṭāfatnāma. Written around 1420, inspired by H̱vārazmī’s

Muḥabbatnāma. Edited by Fazylov (1976).

– MiN = Miʿrāǧnāma. A short account of the Ascension of the Prophet. The

Paris MS was completed in 1436. Edited by Scherberger (2003).

– RR = The story of Rïzvān Šāh and Rūḥ-Afzā. A romance from The Thou-

sand and One Nights. The single extant copy is from 1435. Edited by Kaya

(2008).
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4 introduction

– ON = The Oġuznāma called “pagan” by its latest editor Danka (2019)—in

order to stress the fact that this work, although written in a language close

to Khwarezmian Turkic, remains outside the Islamic fold. Preserved in one

15th-century MS.

– MO = A fragment of a work otherwise lost, commonly referred to in Turk-

ish as Manzum Oğuzname ‘Versified Oġuznāma’, written in Khwarezmian

Turkic, presumably in the 14th century. Edited by Eraslan (1976).

– QB+ = A qaṣīda contained in the Herat MS of the Qutadgu Bilig (1436), reed-

ited recently by Sugahara (2015). A few rare words are quoted from it in the

present dictionary.

Two popular works in verse have only been preserved in very late MSS:

– QY = Qiṣṣa-ï Yūsuf. Completed by a certain ʿAlī in 1233. Only very late MSS

exist in which a mixed language has emerged. I agree with Brockelmann

(1917) that the original must have been written in Anatolian Turkish (cf. also

Boeschoten 2014). It was subsequently copied in the territory of the Golden

Horde, and the many changes that occurred in the text make the work relev-

ant for my purpose. I used the editions by Yaman (2012) of the Dresden MS

from ca. 1750 (= QYd), and by Cin (2004) that is primarily based on the Berlin

MS from ca. 1780 (= QYb). Some items are quoted from Brockelmann (1917 =

QYq).

– KBK = Ḥusām Kātib, Käsikbaš Kitābï, also known as the Kitāb-ï Jǔmǰum-

nāma. Written around 1375, but the extant MSS are quite late (18th century).

Edited by Axmetgalijeva (1979).

There are some available treatises on specialist subjects:

– MuG = Munyat al-ġuzāt. A treatise on martial arts. Egypt, 14th century.

Edited by Öztopçu (1989). This is a translation of one half of the Kitāb al-

furūsiyya wa-l-bayṭara, written by Aẖī Ḥizām.

– BV = The Kitāb bayṭarat al-vāḍiḥ, a translation of the other half of the Kitāb

al-furūsiyya wa-l-bayṭara. Egypt, end of 14th century. A single complete MS

(kept at the Topkapı Saray Library in Istanbul) and one fragment (kept at

the Bibliothèque Nationale in Paris) have been preserved. So far no proper

edition of this work exists. Bits and pieces of its vocabulary can be found in

Nissman (1970), Bodrogligeti (1975) and Özgür (1994).

– IrM = Bärkä Faqīh, Iršād al-mulūk va s-salāṭīn. An exposition of jurispru-

dence ( fiqh) for the benefit of rulers. Interlinear translation of the Arabic

original. Egypt, 1387. Edited without the Arabic text or facsimiles by Toparlı

(1992).

– RH = Kitāb fī riyāḍat al-ẖayl. A short treatise on veterinary science from

around 1400. Translated from Persian in Mamluk territory. Two MSS of the

work exist, one in Istanbul, the other in Paris. A transcription and English
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introduction 5

translation of the Istanbul MS has been published by Öztopçu (1993). The

edition by Delice (2018) provides some corrections. The veterinary termino-

logy is almost exclusively Arabic and has not been taken into consideration.

– IN = Kitāb fī ʿilm an-nuşşāb. A treatise on archery from around 1400 trans-

lated from Arabic in Mamluk territory. Two MSS exist, one in Istanbul, the

other in Paris. The Istanbul MS has been edited by Öztopçu (2002).

– TN = Tañsuqnāma-i Ilẖānī. Interlinear translation from the Persian original

written by Naṣīr ad-dīnṬūsī for the Ilkhanid emperor Hülegü.The work deals

with precious stones, minerals and herbal medicine. Edited by Kurtulmuş

(2020). Because the edition has been published without an accompanying

facsimile, one cannot check up on doubtful interpretations and therefore I

only quote a few interesting items that appear to be secure.

The only diplomatic documents quoted from are:

– YL = A few early yarlïq documents (edited by Özyetkin 1996, pp. 105–112).

Written between 1393 and 1477 in Uyghur script.

The importance of interlinear translations of the Qurʾan for lexicography has

been recognized since the publication of the Anonymous Tafsīr by Borovkov

(1963). During the last decades a number of other versions have been edited,

some quite recently. Such works may contain the entire Qurʾan, or only parts of

it. Moreover, two versions also contain exegesis (QT2 and QT5). The different

versions are clearly interrelated but so far a more exact analysis of this phe-

nomenon has not been carried out. A recent attempt to come to grips with the

issues involved has been undertaken by Şimşek (2019b). The following versions

have served as sources:

– QT1 = The MS from the Rylands Library in Manchester in which approx-

imately half the text of the Qurʾan has been preserved. The Turkic lexical

material has been edited by Eckmann (1972); an edition of the Turkic mater-

ial with indices was published by Ata (2004).

– QT2 = The Anonymous Tafsīr from Qarshi, the lexical material of which

was edited by Borovkov (1963). Some useful corrections are found in Usta

& Amanoğlu’s Turkish translation (2002) of Borovkov’s edition. The Turkic

materials of the work reflect different diachronic stages of the language, late

Karakhanid as well as Khwarezmian Turkic.

– QT3 = The MS kept at the Türk ve İslâm Eserleri Müzesi in Istanbul (MS

TİEM 73). Contains the complete Qurʾan; the language is uniform and rather

early (presumably from the 13th century). So far the work is available in the

form of two doctoral theses by Kök (2004) and Ünlü (2004).

– QT4 = Khwarezmian Turkic interlinear translation (Süleymaniye Kütüpha-

nesi, Hekimoğlu Ali Paša no. 2). End of 14th century(?). Edited by Sağol

(1993–1999).
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6 introduction

– QT5 = This version is in a MS only recently discovered in Mashhad (Şim-

şek & Sertkaya 2015, Şimşek 2017 and 2018). It contains about one third of

the Qurʾan (from Surah 38 to the end) together with elaborate exegesis. A

special characteristic of this version is the frequent presentation of several

synonyms for the same Arabic model. Edited by Şimşek (2019a).

– QT6 = MS in the Oriental Institute of the Academy in Tashkent (no. 2008).

Trilingual (Persian and Turkic glosses). Contains most of the first six surahs.

Probably written around 1300. Subject of the doctoral thesis of Üşenmez

(2010).

Phrasebooks present another form of interlinear translation; two such extant

works contain Khwarezmian Turkic:

– MA = The phrasebook of Zamaẖšarī (d. 1144), the famous Muqaddimat al-

adab. Originally with translations into Persian. The first versions with Turkic

glosses may well have appeared as early as the 12th century.

MAv = The material in the edition of Yüce (1993) based on a 13th-century

copy. This MS is incomplete: about one third of the beginning is missing,

including the entire section containing the nouns. Consequently, Yüce’s edi-

tion only contains the larger part of the section on verbs. The entries are

arranged following the stem patterns (I–XII) of the Arabic verbal roots. The

separate stems are presented mostly in short phrases. The edition of the

Turkic material is done competently but it is a drawback that no facsimile of

the work has been included. More elaborate material on specific lexemes, in

part referring to other MSS of MA, is offered in three short articles by Yüce

(1982, 1989, 1997). Reference to these is indicated by MAv+.

MAn = Material in the Master’s thesis of Özkan (2009). This work contains

the section on nouns from the Yozgat MS (1257). Items from MA occurring

in both manuscripts are only indicated as MA.

– KA = ʿAbbās b. Ḥamza aṣ-Ṣabrānī, Kitāb al-Afʿāl. Written 1356. Although the

work was written in Egypt, it shows no apparent connection with Mamluk

Turkic. It applies the same method found in the verb section of the Muqad-

dimat al-adab and often runs parallel but it is certainly not a copy of it. The

first part (one third) is trilingual, giving glosses in Turkic as well as Persian.

Edited by Eminoğlu (2011).

A number of Arabic grammars of varieties of Turkic were written in the 14th

century with a focus on Mamluk territory, except for the first one listed here.

A description of these grammars and their place in Arabic grammar theory

is offered by Ermers (1999). The grammars are accompanied by wordlists that

contain the bulk of the lexical material.

– IM = Ǧamāl ad-dīn Ibn al-Muhannā,KitābḤilyat al-insānwa-Ḥalbat al-lisān.

Written during the 14th century, presumably from Southern Azerbaijan. The
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material is presented partly in alphabetical order (verbs and adjectives) and

partly domain-specific (nouns).

IMa = Material from the Istanbul MS used by Kilisli Rifʿat (1922) for his edi-

tion. A new edition was produced by Karagözlü (2018).

IMb = Material from the edition of Melioranski (1900). Items from IM occur-

ring in both manuscripts are only indicated as IM.

– AH = Abū Ḥayyān, Kitāb al-Idrāk li-lisān al-atrāk. Written in Egypt around

1300. Edited by Caferoğlu (1931). A list of the lexical material in the grammar

section (marked AHgr) was supplemented by Ermers (1999, Appendix two).

The verbs in the work have been extensively analyzed by Özyetgin (2001).

Abū Ḥayyān frequently quotes from a source so far unknown called Kitāb-ï

Bäylik (here indicated with AHkb).

– KT = The Turkic material from the Kitāb-ï maǧmūʿ-ï tarǧumān-ï Türkī va

ʿAǧamī va Muġalī va Fārsī, also known as the Houtsma wordlist. Written in

Egypt 1343. Edited by Houtsma (1894) and by Garkavets (2019).

– TZ = at-Tuḥfa az-zakiyya fī l-luġa at-Turkiyya. Written in Syria around 1400.

Edited by Atalay (1945) and Fazylov & Zijajev (1978).The work contains many

marginal additions that often have an Anatolian flavour.

– QK = Qawānīn al-kulliyya li-ḍabṭ al-luġa at-Turkiyya. Egypt, 14th or 15th

century. Edited by Kilisli Rifʿat (1928); corrections and analysis in Telegdi

(1938).

– BM =Kitāb bulġat al-muštāq fī luġat at-Turk wa-l-Qifǧaq. Probably written in

Egypt, 14th century. Edited by Zajączkowski (1954, 1958). No grammar, only

a wordlist.

– DM = ad-Durra al-muḍīʿa fī l-luġa at-turkiyya. Syria, 14th century(?). Edited

by Zajączkowski (1965a, 1965b, 1968, 1969) and by Toparlı (2003). No gram-

mar, only a wordlist.

– MG = The “Margin Grammar”, so called by Ermers (1999)—by Turkish schol-

ars commonly referred to as El-İdrâkHaşiyesi. A grammar with wordlist writ-

ten in the margins and between the lines of one MS of Abū Ḥayyān’s Kitāb

al-Idrāk, with no apparent direct connection to the latter work. Its vocab-

ulary is rich in material that appears to be linked with Anatolia but also

contains much material that is archaic. As Ermers (1999: 42) has noted, the

author of MG, without acknowledging it, copies extensively from Maḥmūd

Kašġarī’s Dīvān luġati t-Turk in the grammar section. It is difficult to situate

MG in time and place (although the author must have lived somewhere in

Anatolia, or even Istanbul). The part containing the wordlist has been edited

by İzbudak & Rıfat (1936).

Turkic material from two multilingual dictionaries has been included:

– FZ = The Farhang-i Zafān-gūyā, a Persian-based multilingual wordlist pro-
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8 introduction

duced in the Delhi Sultanate in the 14th century. The Turkic lexemes it con-

tains have been listed by Nadžip (1982a, 1982b) and by Dankoff (1987).

– KD = The multilingual “King’s Dictionary”, otherwise known as the Rasulid

Hexaglot. Compiled in Yemen around 1370. Edited by Golden (2000) with

contributions from others.

Last but not least, there is a 14th-century source written in the Latin alphabet,

the famous Codex Cumanicus:

– CC = Codex Cumanicus. Contains wordlists, liturgical texts and prayers, as

well as riddles. The wordlists (and some other material) are presented with

vulgar Latin or Middle High German equivalents. The work was compiled

over some time prior to 1330. European merchants and friars in Cuman ter-

ritory compiled the work in the Latin alphabet. An index of theTurkic lexical

material in the Codex was published by Grønbech (1942). The latest editions

are Drimba (2000) and Argunşah & Güner (2015).

CCa = the first (“Italian”) part of the Codex.

CCb = the second (“German”) part of the Codex.

The two parts are commonly kept apart because the kind of Turkic seems

to differ slightly in both cases. Items occurring in both parts are only indic-

ated with CC. A few items listed as translations into Persian, which are in

fact Turkic, are quoted under the label CCp (cf. Bodrogligeti 1971).

Generally speaking, the editions mentioned above vary greatly in quality.This is

less problematic than it might seem, as long as we can check an edition against

good facsimiles. Unfortunately, facsimiles are lacking in the editions of QT3 and

QT5. In these cases, however, the semantic context given by the Qurʾanic pas-

sages for the most part ensures proper interpretations. But in the edition of

MAv the absence of facsimiles does present a problem, also because the Arabic

models are omitted. The same shortcoming occurs with regard to the Margin

Grammar (MG).

Entries in the present dictionary are preferably root forms under which

derivatives are presented. The latter are arranged as far as possible in a way that

makes semantic correspondences apparent. Sometimes a root not found in the

corpus or a reconstruction (marked with an asterisk) is chosen as an entry for

the purpose of grouping together its derivatives. But this does not mean that the

aim was to produce an etymological dictionary; the procedure has an ordering

function.

The forms occurring in the sources are quoted in broad transcription. The

varieties of Turkic in which the sources are written are far from uniform. Con-

sequently, a range of phonetic variants of individual items occurs that are all

listed, but not always the occurrences in every single source. Items found in

almost all sources are marked as “general” (g.). Locations in the sources are
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indicated only if they cannot be found in the indices of the editions. It would

have been senseless to quote all the forms in the original script; this is done only

very occasionally. When required, the reader will have to consult the editions.

Comments and quotations of corresponding forms from earlier and later vari-

eties of Turkic are placed in square brackets. References to Old Turkic are for

the most part based on Clauson (1972), those to Chaghatay on the anonymous

Abušqa and Mirzā Mahdī’s Sanglāx, references to Old Anatolian Turkish and

Ottoman are based on the Tarama Sözlüğü and, as for modern languages, the

reader is directed to the standard dictionaries. These references serve the pur-

pose of establishing the proper form and meaning of the items in the present

dictionary. No attempt has been made to offer a systematic overview of their

later history.

The frequent quotations from the Turkish dialect dictionary Derleme Söz-

lüğü (DS) occur for several reasons. Firstly, among the dialect dictionaries DS

is by far the richest. Secondly, Anatolia has become home to many Turkic-

speaking immigrant communities. And likewise, as has already been noted,

some sources used for the present dictionary contain a fair amount of Anato-

lian Turkish material.

Apart from a few cases which appear to be of special interest, Arabic and

Persian loanwords as a rule are only included if they have become more or

less conventionalized, that is, if they occur in a number of sources and/or are

morphologically integrated. The number of loanwords from Mongolian is close

to two hundred. Iranian loanwords taken in during the Old Turkic period are

mostly from Sogdian. Besides Persian words, a fair amount of new Iranian loan-

words were provided by (Iranian) Khwarezmian in the Khwarezmian Turkic

period, but they are often hard to pin down due to the paucity of surviving

Khwarezmian sources.

The transcriptions can often only be approximate; we are confronted with

the usual uncertainties, notably with respect to the interpretation of ⟨+/-

voiced⟩ for the graphemes ,ب ج and ,ك the quality of the rounded vowels,

and the distinction between closed /e/ vs. open /ä/ and /i/. I have assumed that

vowels normally obey the rules of palatal/velar vowel harmony. Occasionally,

we can observe deviations if suffixes contain palatal/velar stops. In the same

way the front or back quality of vowels in word-final syllables of loanwords can

be inferred. The tendency seems to be for these to be back vowels, but there

are many exceptions to this and the quality of these vowels seems to be rather

unstable. With the exception of a few cases in CC, there is no way to determine

the front/back quality of vowels in non-final syllables of loanwords.

Some sources may occasionally contain long vowels in Turkic vocabulary; I

have made no attempt to look for graphical clues in this matter. Moreover, some
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10 introduction

works offer no indications of vowel quality at all, for example QT1 and IM. The

text of very few works is systematically vocalized; a notable exception is the

manuscript of NF used for the edition. But it is hard to see how the indications

from a single work can be generalized.

The grammarians were of course well versed in Arabic phonetic theory and

often clarify some of the above problems. Their spelling systems differed in

many ways from the conventional ones and reflect some problems they had

with phonemes absent from Arabic. For example, in TZ (a work that is fully

vocalized as well but cannot be trusted in this respect), in many cases open /ä/

is indicated where one would expect closed /e/. In the same work (and in QK)

voiceless /č/ is defined as a “mixed” sound (i.e. combining qualities of /ǰ/ and

/š/; cf. Ermers 1999) and therefore is often written withش. Where I surmise this

to be the case I transcribe it with /č/̨. Naturally, this is by necessity an eclectic

procedure. A convincing indication for the mix up of /š/ and č/ are the frequent

hypercorrect spellings of /š/ with /č/ (e.g. يجِيكِ for kiši ‘human’, وبُجْوُا for ošbu

‘this one here’). Similarly, voiceless /p/ is defined as a “mixed” sound combining

qualities of /b/ and /f/. In some few cases this makes a choice beteen [p] and

[f] difficult.

In selected cases I quote Arabic (sometimes Persian, in the case of the Codex

Cumanicus vulgar Latin or Middle High German) as equivalents of the Turkic

items listed. Arabic equivalents are either provided directly in the sources (in

wordlists and phrasebooks), or they can be gathered from original phrases

quoted in narrative sources where they are then translated into Turkic. When it

comes to Qurʾanic material the originals are in any case established. One inter-

esting phenomenon is that, if in the wordlists and phrasebooks Arabic loan-

words occur in Turkic, these are used to translate other Arabic words, not the

model of the loanword. Apart from the Persian-Turkic work FZ, Persian equi-

valents are either found in the original of translated works (e.g., the Gulistān),

or in trilingual interlinear translations and phrasebooks (the latter instances

must be treated with caution). In the wordlists, grammars and phrasebooks the

Arabic models more often than not occur unvocalized, and sometimes diacrit-

ical dots are missing. In such cases I occasionally cite the forms as they stand in

the source. However, in general I normalized the Arabic forms, the correctness

of which in individual cases may be checked against the originals. At times the

meaning of the models may not match the meaning of a Turkic entry exactly.

These cases reflect interpretation on my part.

The Arabic and Persian equivalents given for the Turkic items are of a dif-

ferent nature. As for the Qurʾanic Arabic, this is relatively easy to handle.

But the phrasebooks have recourse to sources such as the Lisān al-ʿArab. The

Mamluk-Turkic sources naturally include local Egyptian and Syrian items and
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some Arabic words, notably in at-Tuḥfa az-zakiyya, are clearly dialect forms.

Moreover, the “Arabic” slot is often filled with etymologically Persian words.

Thus, a lot had to be sorted out for the Arabic as well. The point is that I was

interested in that aspect only in so far as it could help to fix the meaning for

the Turkic entries. It seems to me that the Arabic material used for defining the

Turkic constitutes an interesting corpus for sytematic study in its own right.

But that has not been my concern. The question whether Persian items used as

“Arabic” were established loanwords or just ad hoc occurrences is an important

one but is irrelevant for my purpose.

In the Index the reader can find the entries (in italics) where phonetic vari-

ants and derivatives are listed. The Index also lists all occurrences in exemplary

sentences and phrases of other entries.

At the end of the editing work a number of lexemes that seem to occur

only once in the corpus remained unidentified from a comparative turkolo-

gical perspective. The meaning of many of them can be defined more or less

through their given Arabic, Persian, etc., equivalents. On the other hand, their

exact phonological shape is hard to determine, and surely the spelling of many

of these words is corrupt. Nevertheless, I have included several of them in

the dictionary, albeit with a question mark. Needless to say, this is an eclectic

procedure, but many of the items are probably linked to obscure, chiefly extra-

Turkic etymologies and hopefully specialists of specific languages may recog-

nize them.

I have previously addressed a number of relevant problems in a variety of

articles (Boeschoten 2020a, 2020b, 2021a, 2021b, forthc.).

Finally, I should point out that, in order to obtain some uniformity, I have

adapted to my own system the transcription systems employed both in the edi-

tions and in the external sources cited in square brackets.

In conclusion, it must be stressed that the present dictionary is of a descript-

ive nature. This means that every unknown source found in the future has the

potential to expand the present corpus.
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The alphabetic order of letters is as follows: a – ä/e – b – ž – ǰ – č – d/ḍ – ḏ – f –

g/ġ – h/ḥ/ẖ – i/ï – k – l – m – n – (*ń) – (ñ) – o – ö – p – r – s/ṣ/s̱ – š – t/ṭ – u –

ü – v/w – y – z/ẓ/ż]

The following symbols are used to structure the entries:

* An asterisk in front indicates that a root serving as an entry does not occur

in the corpus (and is possibly a reconstruction);

/ A slash separates allographs of one and the same stem;

; A semicolon separates examples belonging to a specific stem;

. A period separates different meanings of one and the same stem;

| A delimiter separates different derivations from one and the same stem;

|| A double delimiter sets apart items with an opaque semantic connection

with the root;

[ ] Square brackets are used for comment, including references to external

sources;

? A question mark in front indicates that an item is questionable.
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abaġa <mong. ‘uncle’ (CCa) [TMEN no.2;

KNagy 37]

abaq 1. ‘figure, shape’ (TZ, ar. صخْشَ , ةرَوصُ ).

abaq 2. ‘doll’ (KT, ar. ةبَعُْل ). abaq 3. ‘idol’

(IrM)

abav! [exclamation of surprise] (TZ)

abdāl <ar. 1. ‘the substitutes’ (a category of

holy men) (QA, NF). abdāl 2. ‘buffoon,

fool’ (TZ ar. لولُهْبُ ) | abdālča ‘foolish’ (TZ) |

abdāllan= ‘to become a fool’ (TZ)

ābdān <pers. ‘populated, prosperous’ (QT3,

XŠ) / ābādān (QT1) / ābḏān (QA, NF, KA);

ābādān qïl= ‘to maintain, keep up’ (QT1) |

ābādānlïq ‘prosperity’ (QT2)

ābdast <pers. ‘ablution’ (MAn, NF, KA) /

avdaz (QK, TZ) / avaz (BM); avdaz al= ‘to

perform an ablution’ (TZ) | ābdastlïq ‘toi-

let’ (MAn)

ābgīnä̧ <pers. ‘crystal’ (QT3)

ʿābïd <ar. ‘devotee’

ablaq <ar. 1. ‘striped’ (MG) [tt.dial. ablak

‘black and white’]; ablaq abanos ‘striped

ebony’ (MG). ablaq 2. ‘rooster’ (MAv, KA)

abnos <gk. 1. ‘ebony’ (XŠ, MG); ala abnos

‘ebony’ (MAn). 2. ‘teak’ (MAn, ar. جاس )

? abra ‘hurry’ (TZ 25v2 ar. ةلَجَعَ ) [HAU 95 äbä

äbirä ‘in quick succesion’; krg. abïr šabïr

‘quickly’]

abra= <mong. ‘to keep, protect’ (CCa) / apra=

(NF)

abraš ‘wagtail’ (TZ ar. داصفَوبُٔا ) [ar. شرَبَْا ‘spot-

ted, speckled’]

ābrū <pers. 1. ‘honour’ (NF) / ābrūy (QA, NF).

ābrū 2. ‘simpleton’ (KT-tkm, ar. ملَبْٔا )

abu! [exclamation of fear] (TZ) | abula= ‘to be

bewildered’ (KA, ar. دَمَسَ )

abušqa 1. ‘old man’ (QA, NF, CCa) / abïšqa

(CCb,TZ) / apušġa (QT5) / abušẖa (MAv) /

abušġa (QA) / awučqa (QT3) | abušqalïq

‘old age’ (QT3). abušqa 2. ‘husband’ (MiN)

ažun <sogd. ‘the world’ (QT1–3, IM-turk,

QA, MM, XŠ, LN) / ožun (QT3, QT5) /

aǰun (QT2, IM-ioc, MN, LN); bu ažun ‘this

world’ (IM); ol ažun ‘the hereafter’ (IM);

keḏinki ažun ‘the hereafter’ (QT3, QT5);

ažun tirigliki ‘life in this world’ (QT5) |

ažunčï ‘world ruler’ (IMa) [QB (CL, 29b)] |

ažunlïġ ‘creature, mortal’ (QT5) / ažunluġ

(QT3, QT5, XŠ) | ažunsuz ‘wretched’ (QT3,

ar. يّقِشَ ) |ažunlïq ‘wordly’ (QT5);Buažun-

lïq nersälär turur ‘These are wordly things’

(QT5)

ʿaǰab <ar. ‘strange, surprising’ (g.); ʿaǰab tut=

‘to be astonished by sth.’ (QT2) | ʿaǰabla=

‘to be astonished by sth.’ (g.) | ʿaǰablaš= ‘to

be astonished by sth.’ (QYb)

ʿaǰāʾib <ar. ‘astonishing (thing)’ (QA, QY) /

ʿaǰāyib (NF)

aǰal <ar. ‘appointed time of death’ (g.); Aǰalïm

yetib bolsa ‘If the hour has come for me to

die’ (QA)

ʿaǰam <ar. ‘non-Arab’ (QT3, MM) | ʿaǰamī

‘outlandish’ (QT3); ʿaǰamīčä sözlä= ‘to talk

nonsense’ (KA)

ʿaǰīb <ar. ‘astonishing’ (QA, NF)

ʿāǰïz <ar. ‘miserable, disabled’ (g.) | ʿāǰïz bol=

‘to be at a loss’ (QA, NF) | ʿāǰïz qal= ‘to be

at a loss’ (QAt); ʿāǰïz qïl= ‘to frustrate’ (QT1)

ʿāǰïzlïq ‘misery’ (NF, XŠ, KA)

aǰnās <ar. ‘furniture’ (QA)

aǰur <pers.<gk. ‘Armenian cucumber’ (TZ)

[tt. acur]

ač ‘hungry’ (g.);ačkečür= ‘to be hungry’ (QA);

ač qoy= ‘to starve’ [tr.] (QAc) | ačïn ‘hun-

grily’ (QA) | ačla ‘hungrily’ (IMa) | ačlïq

‘hunger, famine’ (g.) / ačlïġ (QA); Ačlïġ
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16 ač=

susaġlïqġa faryād qïlurlar ‘They will cry

out because of hunger and thirst’ (QA);

ačlïq qïl= ‘to covet’ (QT2) | ačïq= ‘to be

hungry’ (CCb, GUL)

ač=1 ‘to be hungry’ (g.) / aǰ= (IM, KA) | ačtur=1

‘to starve’ [tr.] (KA) | ačur= ‘to starve’ [tr.]

(QAt, NF, MAv) /ačar= (QA) |ačïq ‘hungry’

(TZ)

ač=2 1. ‘to open’ (g.) / aš= (QT2); Bu kögsümni

ača bergil ‘Relieve my breast’ (QA) | sufra̧

ač= ‘to set a table’ (NF) | ačïl= 1. ‘to be

opened, open up’ (g.); Bulut ačïldï ‘The

cloud opened up’ (KA); Qarañuluq ačïldï

‘The darkness became bright’ (KA);Qaḏġu

ačïldï ‘The grief was alleviated’ (KA); Yaz

čečäkläri ačïlmïš ‘Spring flowers were blos-

soming’ (QA) | ačtur=2 1. ‘to open (up)’

(NF, KA) | ačuq 1. ‘open’ (g.) / ačïq (TZ);

qašï ačuq ‘with far-apart eyebrows’ (KA);

ačuq yerlär ‘open spaces’ (i.e. between the

rocks on a mountain) (QA) [TMEN no.429:

ačuq ‘Lichtung’] | yüzi ačuq ‘widowed’;

yüzi ačuq qučuy ‘previously married wo-

man’ (widow or divorced) (QT1); yüzi ačuq

al= ‘to marry a widow’ (QA); ay täg ačuq

köñli ‘his heart, bright like the moon’ (QA).

ačuq 2. ‘manifest, certain’ (g.); Ačuq ẖabar

keltürdim ‘I bring certain news’ (QA); ačuq

dūšman ‘a manifest enemy’ (QA); ačuq

ḥuǰǰat ‘manifest proof’ (QT4) | ačuqun

‘clearly, manifestly’ (MAv). ačuq 3. ‘in pub-

lic’ (QT1, QT4, QA); Ačuq aydïm ‘I told

them in public’ (QA); ačuq āškārā qïl=

‘to do openly and publicly’ (QT1) | ačuq-

luġ 1. ‘openly’ (QT3) / ačuqluq (QT2–4) /

ačuġluq (QT2); ačuqluq büzrüg ün birlä

‘frankly and in a loud voice’ (QT2). ačuq-

luġ 2. ‘canonically lawful’ (QT1, ar. لالحَ ) |

ačuqluq ‘clarity’ (MAv, QT4, KA); ačuqluq

üzä ‘clearly’ (QT4); yüz ačuqluqï ‘cheer-

fulness’ (MAv) | ačġu 1. ‘key’ (IM, QT3) |

ačġuč 1. ‘key’ (XŠ) / ačġïč (ON) / ačquč

(CCa, KT, IrM) / ačqïč (CCa) | ačġučï

‘blood-letter, barber-surgeon’ (IMa) | aču-

qman ‘clear sign’ (QT3) [cf. OTW I, 73–4];

nišānlar ačuqmanlar ‘clear signs’ (QT3).

ač=2 2. ‘to break (a fast)’ (QA, NF, KA) |

aġïz ač= ‘to break a fast’ (QA) rōza̧ ač=

‘to break a fast’ (QA, KA). ač=2 3. ‘to ex-

plain’ (IM) / aš= (IMbL, TZ) | ačġanlïq ‘ex-

planatory’ (QT5). ač=2 4. ‘to unveil, reveal’

(QT1, QT4, QA, GUL) / aš= (IMa); ʿAybïnï

ačma! ‘Don’t reveal his fault!’ (GUL); anïñ

yüzin ačïb ‘baring her face’ (QA); bašïnï

ač= ‘to unveil one’s head’ (QA, XŠ) | ačïl=

2. ‘to be unveiled, revealed’; Men körär-

men kim kök barča ačïluptur ‘I see that

Heaven is completely revealed’ (CCb) |

ačïlmaq 1. ‘unveiling’ (QA). ač=2 5. ‘to re-

move’; qačan ačtïmïz ärsä olardïn qïnnï

‘when We removed the chastisement from

them’ (QT1). ač=2 6. ‘to unleash’ (QT3,

QT4); arïq ač= ‘to make a river gush forth’

(QT4); ziyān ač= ‘to cause harm’ (QT3).

ač=2 7. ‘to conquer, gain victory’ (QT1–

4, NF); el ač= ‘to conquer a city/country’

(NF) | ačmaq(lïq) ‘victory’ (QT3); apañ

bolsa silärkä ačmaqlïq tañrïdïn ‘if a vic-

tory comes to you from God’ (QT3) | ačïl=

3. ‘to be conquered’ (QT2); Mäkkä̧ ačïl-

duq kün boldï ‘It was the day on which

Mecca was conquered’ (QT2) | ačïlmaq 2.

‘victory’ (QT5) | ačtur=2 2. ‘to grant vic-

tory’ (QT3); Ägär ačturu tiläsä silär, käldi

ök ačmaq ‘If victory you are seeking, vic-

tory has already come upon you’ (QT3) |

ačaġan ‘the Opener’ (God) (TZ, ar. حاّتفَ ).

ač=2 8. ‘to polish’ (KA) / aš= (IMa) | küzgü

ač= ‘to polish a mirror’ (KA) | čürügin aš=

‘to polish’ (IMa) | ačqu 2. ‘polish’ (MAn);
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*aḏ= 17

küzñü ačqu ‘mirror polish’ (MAn) | ačġuč

2. ‘device for polishing’ (KA, ar. سوَدْمِ ).

*ač=3 |ačïn=1 ‘to show favour’ (QT3, QT5, QB+

l.41); kim köni yol ačïndï ‘Who granted the

right road’ (QT5) | ačïġ3 ‘gift’ (QT3)

ačï= 1. ‘to be sour’ / aǰï= (IM) [SAN 31r18 aǰï=

‘to be bitter’] | ačït= 1. ‘to make sour’ (QA);

yüz ačït= ‘to pull a sour face’ (QT5, QA);

Yüzüñni nä ačïttï? ‘What made you pull

a sour face?’ (QA) | ačïġ1 1. ‘bitter, sour’

(g.) / aǰïġ (IM, KD) / ačïq (MN) / ačï (QT2,

QT3, GUL, CC, KT, TZ, QY) / aǰï (IMb, QK,

KD) / aǰu (IM); aǰïġ su ‘salty water’ (IMa) /

aǰï su (IMb, QK); ačï taš ‘alum’ (CCa); ačï

täñiz ‘salty sea’ (DM); ačï söz ‘bitter word’

(IMa); yüzi ačïġ bol= ‘to pull a sour face’

(KA); ačïġ yüzlüg bol= ‘to pull a sour face’

(QT5); yüzini ačïġ qïl= ‘to pull a sour face’

(KA); ačïġ yüzlüg ‘with a sour face’ (KA) |

ačïġlïq ‘bitterness’ (QT2, NF, XŠ); ölüm

ačïġlïqï ‘bitterness of death’ (NF) | ačï-

ġan= ‘to grow bitter’ (CCb). *ačïġ1 2. ‘sour

yoghurt’ / ačï (TZ) | ačïrġa= ‘to feel sorry’

(CCa); köñül ačïrġamaq ‘contrition’ (CCa) |

ačïrġan= ‘to feel sorry’ (CCb) [ABU (30)

ačïrġïn= ‘to foster compassion for the op-

pressed and anger against the oppressor’].

ačï= 2. ‘to have a burning feeling’ (TZ, ar.

قَرَحَ ) | ačïn=2 ‘to feel pain’ (TZmrg) | ačït=

2. ‘to hurt’ [tr.] (QT2, TZ) | ačïtġan ‘pain-

ful’ (QT2) | ačïtïġlï ‘painful’ (QT2) | ačïġ1 3.

‘pain’ (QA, NF) / ačï (GUL) / ačuv (CCb);

ǰān tartmaq ačïġï ‘pain of death’ (QT2);

Jā̌n ačïġïdïn bošuġ ačïġï qatïġ ‘The pain

from the urge to ease oneself is worse than

the pain of death’ (QA). ačïġ1 4. ‘hardship’

(QT1, ar. ةبَيصِمُ ); ägär tägsä saña bir ačïġ ‘if

hardship afflicts you’ (QT1).

ačïġ2 1. ‘anger’ (QA); ačïġï keldi ‘she got angry’

(QA) | ačïġlan= ‘to get angry’ (QA, XŠ, KA).

ačïġ2 2. ‘blood revenge’ (KA); ačïġïn al=

‘to avenge s.o.’; Aldïm ölgänniñ ačïġïn ‘I

avenged the dead man’.

ačqï 1. ‘paternal uncle’ (KT); 2. [young per-

son’s form of addressing s.o. older] / ačġï

(AH)

adā <pers.<ar.; adā qïl= ‘to accomplish’ (MM,

QT4–5) [ST, 27a ندَرْكَادا ]

adab <ar. ‘good manners’ (QT3, QA, MM,

XŠ, GUL) / ädäb (MA, NF); Sän malik-

lär öñindä köp sözlämäk adab bolmaz ‘It’s

bad etiquette for you to talk much in

front of kings’ (QA); adab küḏäz= ‘to show

good manners’ (QT5); adab qïl= ‘to teach

good manners’ (QT5) | adabluġ ‘well-bred’

(KA) / ädäblüg (MAv) / ädäblü (MAv) |

adabsïz ‘ill-mannered, uncivilized’ (IM,

QA, GUL) / ädäbsüz (NF); bir nečä adab-

sïz oġlanlar ‘a group of mischievous boys’

(QA); ädäbsüzlük qïl= ‘to behave inde-

cently’ (NF).

ādamī <ar. ‘human being’ (g.) / ādam (QA,

MM, NF, GUL, TZ) / azam (CC); ādamī

ṣūratïnča ‘human in appearance’ (QA).

adaš 1. ‘namesake, kinsman’ (XŠ, QT4, KD) /

aḏaš (QT3) / ataš (MAn, CCb, IrM). adaš 2.

‘ally, brother’ / ayaš (IMa) | adašïq ‘name-

sake’ (QT3) / atašïq (QT1)

ʿādat <ar. ‘custom’ (g.)

ʿadāvat<ar. ‘hostility’ (QA, NF, GUL) | ʿadāvat-

lïġ ‘hostile’ (QA)

adīm <ar. ‘morocco leather’ (QT5, MAn, QA,

NF, GUL)

ʿadl <ar. ‘equity’ (QT1, QT3–4, QA, NF, GUL);

ʿadl qïl= ‘to act justly’ (QT1, QT4, GUL) |

ʿadllik ‘equity’ (QT2)

*aḏ= | aḏïl= ‘to sober up, come to one’s

senses’ (QAt) / ayïl= (QT3–4, MAv, KA,

QA, AH, TZ); Ayïldï äsrüklükdin taqï ʿïšq-

dïn ‘He sobered up from drunkness and
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18 aḏā

love’ (KA);Qamuġ tälwärlär ayïldï ‘All lun-

atics came to their senses’ (QA) | ayïn=2

‘to sober up, come to one’s senses’ (IrM) |

adïġ ‘sober’ (KD, misspelt -r-) / ayïq (KT,

TZ) / ay[ï]q (IMa) / ayuq (IMb, AH) | aḏïġ-

lïq ‘sobriety’ (XŠ) | aḏïqlan= ‘to sober up’

(TZ) / ayïġlan= (BM)

aḏā <ar. ‘injury’ (QT3)

ʿaḏāb <ar. ‘punishment, torture’ (g.)

aḏān <ar. ‘call to prayer’ (KA, QA, NF)

aḏaq 1. ‘foot’ (g.) / adaq (IMa, MN-1x, ON) /

adaġ (IMb) / aḏaġ- (CC, LN) / ayaġ- (GUL,

LN) / ayaq (g.) | ayaq astï ‘sole of the

foot’ (KD); ayaq baġï ‘anklet’ (MAn); aḏaq

yüzi ‘arch of the foot’ (MAn) / ayaq yüzi

(KD) / ayaġ üzi (CCa); taġnuñ adaqï ‘foot-

hill of the mountain’ (ON); aḏaq bäküt=

‘to persist, insist’ (QT3); aḏaq tik= ‘to

persist, insist’ (QT1, QT3, QT5) | ayačuq

‘little foot’ (IrM) | ayaqča ‘step by step’;

Ayaqča yörüdi kämi ‘The ship advanced

haltingly’ (MAv) | aḏaqïn ‘on his/her feet’

(QT2, QT3, QT5, QA); aḏaqïn bol= 1. ‘to

get up’ (QT1). aḏaqïn bol= 2. ‘to come

to pass’ (QT1- looks like a calque from

ar. مَاق ); Säzinmäzmän qiyāmatnï aḏaqïn

bolur ‘I don’t think the Day of Judgement

will come to pass’ (QT1); aḏaqïn qïl= ‘to

make happen, perform’ (QT1, QT5); aḏa-

qïn qop=. ‘to get up’ (QT5); aḏaqïn tur=

1. ‘to stand upright’ (QT1–4). aḏaqïn tur=

2. ‘to occur’ (QT5). aḏaqïn tur= 3. ‘to se-

cure justice’ (QT1–3); Boluñ aḏaqïn turuġ-

lïlar ‘Be you securers of justice’ (QT3 ar.

طسْقِلابنَيمِاوّقَوُنوكُ ); aḏaqïn tut= ‘to ob-

serve’ (an obligation) (QT5) | ayaġïš= ‘to

join feet’ (CCb); Ayaġïšïp yattïlar ‘They are

lying with ther feet joined’ (CCb). aḏaq 2.

‘brazier’ / ayaq (IMa, MAn); küwäč ayaqï

‘trivet’ (MAn)

aḏġïr ‘stallion’ (QT2) / ayġïr (IM, MAv, KA,

QA, ON, CCb, TZ)

*aḏïġ ‘bear’ / aduġ (ON) / ayïġ (IMa, MAn) /

ayuġ (IMb) / ayu (IMb, CCa, TZ, BM, KD);

ayu qulaġï ‘bear’s ear’ (primula auricular)

(MG)

aḏïn 1. ‘other, different’ (QT1–3, QA, XŠ, LN) /

ayïn (LN) / äḏin (QA, XŠ) / eḏin (QA) /

äzin (QA); adïnlarġa ‘to others’ (QA) /

äḏinlärgä (QA); Ölüglär tirilgü küngä tegi

ʿumr bulsam maña eḏin ölüm bolmaġay

‘If I obtain a life-span until the day on

which the dead are revived, there will

be no other death for me’ (QA); Ottuz

yetti kün boldï ḥāllar aḏïn türlüg körär-

män ‘For thirty-seven days I have wit-

nessed that things have changed’ (QAt,c);

aḏïn aḏïn ‘of all kinds’ (QT1); Sözläri aḏïn

aḏïn boldï ‘They appeared to say dif-

ferent things’ (QAt); Köñülläri aḏïn aḏïn

ol ‘Their hearts differ’ (QT1) | aḏna= 1.

‘to change’ (condition, character; usually

for the worse) (QT3, QT4, QA) / aḏïna=

(QT3) / ayna= (g.) / ayïna= (MM, CCb,

KA) / aynï= (QT5, CCb, KA); Köñlüm aynïr

‘I’m getting depressed’ (CCb); Ägär köp

qaynasa aš aynamaz mu ‘Doesn’t food

get spoilt, if it is cooked much?’ (XŠ) |

aḏnal= ‘for a difference of opinion to ex-

ist’ (QT3) | aḏnaš= ‘to differ in opinion’

(QT1, QT3) | aḏnat= ‘to change [tr.]’ (QT1,

QT3, KA) / aḏïnat= (QT3) / aynat= (QT4,

XŠ, MuG) / aynït= (QT5) | aynatïl= ‘to

be changed’ (QT4). aḏna= 2. ‘to differ’

(QT1) aḏna= | aḏnaġlï ‘different’ (QT1);

Sözläri anïñ ičindä aḏnaġlïlar ‘Their words

are differing herein’ (QT1) | aḏnaġu ‘an-

other person’ (QT3); Yazuq bulmaz yazuq

qïlïġlï aḏnaġu yazuqï birlä ‘No sinner

bears another man’s sin’ (QT3); aḏna-
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*afsūn 19

ġular ‘other people’ (QT3, QT5-misspelt

u-). aḏïn 2. ‘once more’ (QT2, QA); bir

aḏïn silksäsiz ‘if you shake once more’

(QT2); Raḥma̧nï aḏïn qoḏmas boldï-lar

‘They wouldn’t any longer admit Raḥma’

(QA); aḏïn yolï ‘once again’ (QT1) | aḏïnqï

‘other’ (QT1–3); anda aḏïnqï tañrïlar ‘gods

other than Him’ (QT2).

āḏīna̧ <pers. 1. ‘Friday’ (QT3–5, QA) / ādīna̧

(QT1–2, MAv) / aynä (QT5, NF, AH) / ayna

(CCb); āḏīna̧ küni ‘Friday’ (QA). āḏīna̧ 2.

‘week’ (XŠ) | aynälik ‘weekly’ (TZ)

aḏïr= ‘to separate, distinguish’ (g.) / ayïr=

(g.) / ayur= (QT2) / azïr= (QAc); Söz söz-

läsä, ačuq ayra sözläyür ‘If he speaks, he

speaks clearly and in detail’ (NF) | aḏïrt=

‘to separate, distinguish’ (QT3, QAt) /

ayrat= (QAt-1x); körklügräk aḏïrtmaq bäl-

gürtmäk ‘to distinguish and explain bet-

ter’ (QT3) | aḏrïl= 1. ‘to be separated, sep-

arate [itr.], part company’ (g.) / ayrïl=

(g.) / ayrul= (QT2, XŠ) / azrïl= (QT2);

ikki yol bašïndaġï ayrïlmaq ‘the separation

at the bifurcation of roads’ (QA); qačan

arqïš aḏrïldï ärsä ‘when the caravan had

left’ (QT1); aḏrïlmïš torum ‘camel colt no

longer suckling’ (MAn). aḏrïl= 2. ‘to be

differentiated’ (QT1) / ayrïl= (QT4) | ayrï-

lïš= ‘to separate’ [itr.] (AH, TZ ar. قَرَافتَ ) |

ayrïš= ‘to separate’ [itr.] (MAv) | aḏïr-

ġučï säčgüči ‘judge, arbiter’ (QT3) / aḏrïġlï

säčigli (QT3)) | ayrïġ ‘separation’ (QT5);

ayrïġ küni ‘Day of Judgement’ (QT5) |

aḏïrt ‘difference, differentiation, separa-

tion’ (QT3) / ayïrt (QT4–6) / ayrït (QT3,

QT5, MAv); tutašï aḏïrt qïlïġlïlar ‘they will

not cease to differ’ (QT3); aḏïrt kämiš=

1. ‘to make a distinction, separate, create

division’ / ayïrt kämiš= (QT4–6) / ayrït

kämiš= (QT3) | aḏïrtla= ‘to differentiate’

(QT3–4) / ayïrtla= (MAv) | aḏïrtlan= ‘to be

differentiated’ (QT4–5) | aḏïrtlaš= ‘to be at

variance’ (QT1) | *aḏru 1. ‘separate(ly), dif-

ferent’ / ayru (QT2, QT3) / ayuru (QT2) /

ayrï (TZ, KA); ayru ayru ‘separately, one

by one’ (QY); ayrï kämiš= ‘to separate’ [tr.]

(KA). | ayruluq ‘separation’ (TZ) / ayrï-

luq (QY) | ayrïla= ‘to separate’ [tr.] (AH) /

ayïrla= (TZ). *aḏru 2. ‘forked, fork’ / ayru

(MuG) / ayrï (CCb); ayrï aġač ‘fork’ (CCb);

ayrï bašïnda ‘on a fork’ (CCb) | ayruč

‘prong’ (SQ); Ol ʿaṣā eki ayruč erdi ‘That

staff was forked’ (SQ). *aḏru 3. ‘moun-

tain path, valley’ / ayrï (AH and BM, ar.

دٍاووبعْشِ ) | *aḏruq 1. ‘other; different’ /

ayruq (QT2, IM, QAba, KT, KD, QY) / ayrïq

(QK) / äyrik (TZ); ayruq iš qïlmaslar ‘They

don’t do anything else’ (QAba); bägindän

ayruq ‘except for their chief ’ (IM); ayruq

ayruq ‘separately’ (QT5) | ayruqla= ‘to

change’ [tr.] (AH) [osm. ayrïq ät= ‘to dis-

criminate’] | *adruqluq ‘discrimination’ /

aḏruqluġ (QT3, ar. ناقرُْف ); Ägär qorqsa-

silär tañrïdïn qïlġay silärkä aḏruqluġ ‘If

you fear God, He will give you discrim-

ination (between right and wrong)’ (QT3,

Q. 8/29) | ayruqsï ‘different’ (QY). aḏruq 2.

‘separated’ / ayrïq (KA, TZ); ayrïq kämiš=

‘to separate’ (KA)

aḏrïq ‘couch-grass’ (QAb) / ayrïq (QA) [CL

65a]

aḏvay<pers. ىودا ‘aloe’ (MAn, ar. ربْصَ ) [ST 29;

SAN 39r13 azva; az. äzvay; tt. azvay]

āfarīn <pers. ‘applaus’ (XŠ)

āfat <ar. ‘catastrophy’ (g.)

afsānā <pers. ‘story’ (XŠ)

*afsūn <pers. ‘spell’ / awsun (XŠ) / ovsun

(TZ) / fusūn (XŠ) | ovsunla= ‘to cast a

spell’ (TZ) | afsūnčï ‘wizard’ (XŠ) / awsunčï

(XŠ) | afsūnčïlïq ‘witchcraft’ (XŠ)
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20 afsūs

afsūs <pers. 1. ‘diversion’ (QT1 and QT3, ar.

وهْلَ ); Yaqïn tiriglik häm oyun yämä afsūs

turur ‘The present life is naught but a sport

and a diversion’ (QT1). afsūs 2. ‘derision’

(QT1, QT3) | afsūs tut= ‘to deride’ (QT1,

QT3)

aftāb <pers. ‘sun’ (XŠ)

ʿafv <ar. ‘pardon’ (g.)

afżal <ar. ‘most virtuous’ (QA, NF)

aġ 1. ‘(fishing) net’ (IMa, MAn, QA, MM, XŠ,

GUL, CCa, TZ) / av (CCb, TZ). aġ 2. ‘gusset

of a pair of trousers’ (AH) [osm. aġ; tt. ağ]

aġ=1 ‘to ascend, arise’ (g.); Bulut aġdï ‘A cloud

arose’ (QA); Aġdï nardubān ‘He climbed a

ladder’ (KA); Aġdï üzängügä ‘He climbed

the ladder’ (KA) | aġïn= ‘to rise’ (IM, CC,

AH) | aġïndur= ‘to raise’ (CCb) | aġïl= ‘to

rise’ (IMb) | aġur= ‘to lift, raise’ (QT5) |

aġtur= 1. ‘to lift, raise’ (QT3, QT5) / aġdur=

(QT2, QT5, QA); Aġturdïlar yerni ‘They

ploughed up the earth’ (QT3) | aġïš ‘as-

cent’ (KD) | aġïnġač ‘ladder’ (AH) / aġïnġïč

(CCa scala) / aġïnġuč (CCb) / anġïč (TZ) |

ančïq ‘ladder’ (TZ) [Radl. I, 156:bar. aɣïn-

ʒuq]. aġtur= 2. ‘to fill (a ditch), to coat’ /

aġdur= (QA); Suw yüzindin yer yüziñä tegi

taš birlä aġdurdïlar ‘From the water-table

to the surface of the earth they filled (the

ditch) with stones’ (QA); qīr birlä aġdur=

‘to coat with tar’ (QAb,t,c)

aġ=2 ‘to turn pale’ (QA) [CL, 77a: aġ=2]; Mäñzi

aġdï ‘His face turned pale’ (QA)

āgāh <pers. ‘aware’ (QT1, QT4–5, GUL, XŠ) |

āgāh bol= ‘to be aware’ (QT4, GUL, BV)

āġāz <pers. | āġāz qïl= 1. ‘to begin’ (QT4,

KA, QAba, NF, MN, GUL); Muġannīmūsiqī

āġāz qïldï ‘The singer started singing’

(GUL); Yïġlayu āġāz qïldï ‘He began to

weep’ (QA). āġāz qïl= 2. ‘to take the lead’

(QT3); ol kim āġāz qïldï anlardïn ‘who-

soever of them took upon himself the

greater part of it’ (QT3) | āġāzla= ‘to begin’

(QT5)

aġaz= <khwar. ‘to begin’ (QT1–3, MAv+, QA,

XŠ); Ïnčïqlayu aġazdï ‘She began recit-

ing in lamentation’ (QA); Luṭf birlä ǰavāb

aġazdï Šīrīn ‘Shirin began her answer

gracefully’ (XŠ)

aġduqla= ‘to mistrust’ (QT3 ar. رَكِنَ -Q. 11/70)

[HAU: agdukla= ‘to consider to be faulty’;

osm. aġduq ‘faulty, contrary, bad’]

aġï 1. ‘silk brocade’ (QA, AH) / aġu (QT2). 2.

‘silken clothing’ / aġu (IMa)

aġïl ‘sheep-fold’ (QT2, IM, AH); qoyun aġlï

‘sheep-fold’ (AH) | aġïldaš ‘neighbour’

(KT)

aġïllan= ‘to form an aureole’ (AH); Ay aġïl-

landï ‘the moon formed an aureole’ (AH)

[SAN 44r19 aġïl ‘aureole of the moon’]

aġïn ‘dumb’ (unable to speak) (QT1, QT3–4,

IM, MAv, KA, QA); Tili anïñ aġïn ‘Dumb is

his tongue’ (QA) | aġïn bol= 1. ‘to be dumb’

(KA, ar. مَدُفَ , QA). aġïn bol= 2. ‘to stammer’

(KA, ar. مَكِبَ )

aġïr 1. ‘heavy’ (g.) / avur (TZ) / aqïr (QY);

aġïr bahā ‘high price’ (QA); aqïr baš ‘care-

ful’ (QY); aġïr čärig ‘strong army’ (QA)

[DQ aġïr läškär]; aġïr qïlï ‘gravely’ (CCa

graviter); aġïr qïlïqlu ‘serious’ (QT2); aġïr

söz ‘weighty word’ (QT2); aġïr til ‘vilific-

ation’ (KA); aġïr uyqučï ‘sound sleeper’

(MN) | aġru= ‘to be/become heavy’ (QT3,

IMa-misspelt aġrur=) | aġruq 1. ‘weight,

burden’ (QT3–4, MAv, AH) / aġrïġ (QA)

[TMEN no.496]; bu beš uluġ taġ aġrïġïnča

yazuqï bolsa ‘if his sins are as heavy as

these five big mountains’ (QA). aġruq 2.

‘household goods’ / aġrïq (KD) | aġruq-

lan= ‘to sink down heavily’ (QT3 لَقََّثِا ) |

aġïrla= 1. ‘to be heavy’ (IMb) | aġïrlïq 1.
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‘weight’ (QT1, QT4, QA). aġïrlïq 2. ‘heavy

beam laid on the roof for stability’ (NF);

Baqar, bu ewnüñ aġïrlïġï sïnïp turur ‘He

saw that the roof beam of the house

was broken’ (NF) | aġïrčaq ‘spindle whorl’

(IM, TZmrg-tkm) / avurčuq (TZ) / aġïr-

šaq (DM) / aġuršaq (AH, KT) / oġïr-

šaq (MAn) / aġïršïq (DM) [osm. aġır-

šaq; tt. ağırşak] | aġïršaqlan= ‘for female

breasts to start showing’ (KA) / aġuršaq-

lan= (MAv) [tt.dial. ağırşaqlan=]; Aġïrša-

qlandï qïz ämčäki ‘The girl’s breasts began

to show’ (KA). aġïr 2. ‘deaf ’; qulaqï aġïr

‘deaf ’ (QA); aġïr qulaqlïġ ‘hard of hear-

ing’ (IMa) / aġïr qulaqlïq (IMb) | aġïr-

lïq 3. ‘deafness’ (QT1, QT3). aġïr 3. ‘fat,

obese’ (AH, ar. نيمِسَ ). aġïr 4. ‘difficult’

(QT4); aġïr käl= ‘to be difficult’ (QT4) |

aġïrlïq 4. ‘difficulty’ (QA, KA) [uzb. åġir-

liq]; Maña aġïrlïq kälür täg turur ‘It looks

as if difficulties are ahead for me’ (QA) |

aġruq 3. ‘difficult’ (QT3, QT6); Aġruq bol-

mas añar ol ekkini küḏäzmäk ‘The pre-

servation of both of them doesn’t bur-

den Him’ | aġïrsïn= ‘to find difficult’ (MAv,

NF). aġïr 5. ‘weight’ (QT1, QAt,c, NF, CCa);

bu tört atlïġ taġlar aġïrïnča yazuqï bolsa

‘even if his sins are as heavy as the four

well-known mountains’ (QAt); bir aġrïnča

altun ‘his weight in gold’ (NF) | aġïrlïġ 1.

‘weighty’ (QT3);aġïrlïġ yal ‘generous wage’

(QT3). aġïr 6. ‘respect’ (CCa) | aġïrla= 2. ‘to

honour, pay respect’ (g.) / avurla= (CCb,

TZ); Yalawačlïqnï yalġuz musulmānlar oq

aġïrlayurlar ‘Prophethood is revered only

by the true believers’ | aġïrlanmïš ‘hon-

oured’ (QT1, QT4) | aġïrlïq 5. ‘esteem’ (QT1,

KA) | aġïrlïġ 2. ‘noble, honoured’ (QT1,

QT3, QT5 ar. ميرِكَ , BV) / aġïrlï (QT3) |

aġïrlïġ ew ‘the Kaʿba’ (QT3); aġïrlïġ mäz-

git ‘the Holy Mosque (in Mecca)’ (QT1,

QT3) aġïrlïġ aylar ‘the sacred months’

(QT3, ar. مرُحُلارُهُشَْٔالا ) Ayġïl olar ekkikä

aġïrlïġ eḏgü söz ‘speak unto the two of

them respectful words’ (QT3) | *aġïrsïg˙

‘honorific’ / aġïrsïy (CCa) / aġïrsï (XŠ,

CCa); bu yañlïġ köp agïrsï nāz birlä ‘with

much of that kind of this honorific grace’

(XŠ); agïrsïy bilä ‘honourably’ (CCa) /

avursï bilä (CCa). aġïrlïq 6. ‘award’ (MAn,

ar. ةزَِئاج ); kičig aġïrlïq ‘share’ (MAn ar.

مهْسَ )

aġïtlu ‘sad’ (QY)

aġïz 1. ‘mouth’ (g.) / awuz (KA, QA, QY) / avuz

(CCb, TZ); Aġzïnġa tufraq! ‘May his mouth

be filled with dust!’ (QA) [curse, mostly

against false gods and pretenders to di-

vine status];Ol iki yamannïñ aġïzïnġa ẖāk!

‘May the mouths of those two wicked (wo-

men) be filled with dust!’ (MO) | aġïz ač=

‘to break a fast’ (QA) | aġïzqa al= ‘to men-

tion’ (QAt); Seni aġïzqa almadï ‘He hasn’t

mentioned you’ (QAt); aġzï qatïġ ‘unruly’

(horse) (MuG); aġzï yïḏlïġ ‘having bad

breath’ (KA, ar. رخَبَْا ); rōza̧ aġzïn ‘without

having eaten or drunk’ (QA) | *aġïzlïq

‘bit’ / aġuzluẖ (CCa) / aġuzluġ (CCa) |

aġza= ‘to utter’ (MAv) [CL, 98b aġzan=] |

aġïzlan= ‘to mention’ (QA); Seni hēč aġïz-

lanmadï ‘He hasn’t mentioned you at all’

(QA). aġïz 2. ‘opening’ (QA); Ikki in aġzï

ačuq qaldï ‘The two entrance holes of the

nest remained open’ (QA) | aġïzlar ‘anus’

(QA). aġïz 3. ‘mouth of a valley’; taġ aġzï

‘mouth of a valley’ (QA); qol aġzï ‘mouth

of a valley’ (QAt)

aġlaq1 1. ‘lonely, uninhabited’ (QA, XŠ, AH) /

oġlaq (AH) [Radl. I, 164:šor. aġïlaq ‘ein-

samer Ort’]; aġlaq yer ‘lonely place’ (QA).

aġlaq1 2. wasteland / avlaq (CCb deser-
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tum). aġlaq1 3. ‘seclusion’ / yavlaq (TZ, ar.

ةوَلْخَ )

aġlaq2 ‘diminished’ (IMa, ar. صقِان ) [Radl. I,

171:az. aġlaq ‘diminished’; I, 177:sag./kyz.

‘wenig’]

aġna= ‘to roll on its back’ (g.) / avna= (TZ) |

aġnat= ‘to make (an animal) roll on its

back’ (MAv, KA)

aġram <khwar. ‘weight’ (MAv) [tkm. aġram];

Aġram qïldï aña yük ‘The load weighed

heavy on him’ (MAv) | aġramla= ‘to weigh

with the hand’ (KA); aġramladï nersäni

älgi birlä ‘He weighed the thing with his

hand’ (KA) | aġra= ‘to be/become heavy’

(MAv) (backformation from aġram); Yük

aġradï anïñ üzä ‘The load weighed heavy

on him’ (MAv) | aġrat= ‘to give preference’

(MAv ar. حََّجرَ )

aġrï <iran. 1. ‘a unit of weight’ (QA, GUL) /

aġïrï (IN) [uzb.dial. aġarï/aġrï/arï ‘small

unit of weight, varying between 12 gr.

and 1kg’]. aġrï 2. ‘dirhem’ (TZ-tkm) / avrï

(TZ)

aġrï= 1. ‘to be painful’ (QT3, IM, QA, NF,

CCa, AH, GUL); 2. ‘to suffer’ (QT1-ar. مَِلَٔا ,

XŠ) | aġrïn= ‘to be painful’ (QT3, IMb) /

avrun= (TZ) | aġrït= ‘to hurt [tr.]’ (QT2–

3, MAv, KA, QA, XŠ) / aġrïṭ= (AH); Köñ-

lümizni aġrïtmaġïl ‘Don’t make us suffer’

(QA) | aġrïġ 1. ‘ill, sick; sick person’ (QA) /

aġrïq (QA) / aġïrïẖ (CCb) [SEV 87 aġrïġ ‘ill,

sick’; Radl. I, 174:koibal aġrïq ‘Krankheit;

ein kranker Mensch’; the same semantic

ambivalence exists in uzb. (åġriq) and in

uyg. (cf. JET, 14)]. | aġrïq yat= ‘to fall ill’

(QA). aġrïġ 2. ‘illness, pain’ (QT2–4, IMb,

MAn, XŠ) / aġruġ (IMa) / aġrïq (IMa, QA,

NF, CCb) / avruq (TZ) / aġrïẖ (CCb) /

aġrï (GUL) / avruv (CCb); tuġqu aġrïġï igi

‘labour pains’ (QT3); oġlan aġrïqï ‘labour

pains’ (QA) | aġrïġlïġ 1. ‘hurtful’ (QT5).

aġrïġlïġ 2. ‘in pain, suffering’ / aġrïqlï

(TZmrg) / aġrïlï (TZmrg) / avruqlï (TZ) |

aġrïmaq ‘illness, pain’ (CCa) / agïrmaq

(CCa)

aġu1 ‘poison’ (g.) / avu (AHd, TZ) / ovu (AH) |

aġulan= ‘to be poisoned’ / avulan= (TZ) |

aġuluġ ‘poisonous’ (NF) / aġuluq (NF)

aġu2 ‘little bell(s) hanging from a drum’ (MAn

ar. لجُلْجُ /pers. فدَجِنْسَ )

aġuz 1. ‘beastings’ (IM, MAn, AH, KT) / aġus

(KD) / oġuz (QT2, ON) / ovuz (AH) |

aġuz oġlan ‘suckling’ (KT); oġuz igi ‘mast-

itis’ (QT2); Inǰīr oġuz igin kedärür nïqra̧-

sïn kedärür ‘Figs heal mastitis and gout’

(QT2). aġuz 2. ‘wax’ / ovuṣ (AH, BM) | bal

aġuzï ‘wax, candle’ / balavasï (DM) / bala-

vuz (CCa, TZ) / balavuṣ (AH)

aġyār <ar. ‘stranger(s), outsider(s)’ (XŠ, GUL)

āh ‘ah!’ (g.); āh qïl= ‘to sigh’ (QT3, QA, NF) |

āh te= ‘to sigh’ (QAt) | āh ur= ‘to sigh’ (QA,

MN)

ahār <pers. ‘starch’ (QA) [ST, 123b: ‘starch for

glazing’]

āẖar <ar. ‘other’ (GUL)

ʿahd <ar. 1. ‘covenant’ (g.); ʿahd qïl= ‘to make

a covenant’ (g.); ʿAhd qïlmadïm mu sizkä

tapunmañlar yäkkä? ‘Made I not covenant

with you that you should not serve Satan?’

(QT1); Rasūl ʿahdïnda erdilär ‘They were

bound by a pact with the Prophet’ (QA);

ʿahd qïlïš= ‘to conclude a covenant’ (QT4);

ʿahd buz= ‘to break a covenant’ (GUL);

ʿahd sï= ‘to break a covenant’ (QT1). ʿahd

2. ‘engagement’ (QA); Mäni Ḥusayn birlä

ʿahd qïlġïl ‘Make me engaged to Ḥusain’

(QA)

ahäk <pers. ‘mortar, lime’ (QA)

āẖïr <ar. 1. ‘later, last, final’ (g.); āẖïrlar ‘later

people’ (QT4) | āẖïr zamān ‘the End of
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Times’ (QT2); āẖïr soñï ‘finally’ (QA). āẖïr

2. ‘end’ (QT2, QA, NF, QT4, GUL); Kün-

nüñ āẖïrï ‘end of the day’ (QT4); qačan

Dāvud ʿumrï āẖïr boldï ersä ‘when David’s

life drew to an end’ (QA) / qačan Dāvud-

nuñ ʿumrï āẖïrqa käldi ärsä (QAt); qačan

zamānä̧ āẖïr bolsa ‘at the end of time’

(QAc); Ay āẖïrï boldï ‘The month draws to

its end’ (KA) | āẖïrïn ‘till the end’ (QA).

āẖïr 3. ‘after all’ (XŠ, MN); Sulṭānsen āẖïr

‘You are the king after all’ (MN) | āẖïrat

‘the hereafter’ (g.)

āhistä̧ <pers. ‘calm, slow’ (QT3, NF, QT4, KA) |

āhistä̧lik ‘slowness, composure’ (QT2) /

āhista̧lïq (QT1, QT4); Āhista̧lïq birlä oqu-

ġul ‘read slowly’ (Q1); Āhistä̧lik qïlïñlar ‘act

with composure’ (QT2)

ahl <ar. 1. ‘group of people’ (g.). ahl 2. ‘family’

(QT5, QA, NF) | ahl-ï bayt ‘Muḥammad’s

family’ (QA, NF)

*aẖlāṭ <ar. ‘the humours’ / älat (CCa humor-

sg.)

aḥmaq <ar. ‘stupid’ (MAv, KA, NF, GUL) /

aqmaq (CCa) | aḥmaqlïq ‘stupidity’ (MAv,

NF) | aḥmaqsïn= ‘to pretend to be stupid’

(MAv, KA)

aẖsa= ‘to be lame’ (IM, AH, BM) | aẖsaq ‘lame’

(QT1, QT3, IMa, QA, MM, QT4, KA) / aẖsaġ

(IMb) / aqsaq (QA, XŠ, TZ) / aġsaq (QT2) /

aġsaẖ (CCa)

aḥsant <ar. ‘well done, bravo!’ (XŠ); aḥsant

qïl= ‘to hail’ (XŠ)

aẖšam ‘evening’ (g.) / aqšam (MN, CCa,

GUL); aẖšam ašï ‘evening meal’ (KA) |

aẖšamun ‘in the evening’ (MAv) | aẖšam-

lïq ‘evening meal’ (QA) / aẖšamluq (QAt)

aẖta <mong. ‘gelded horse’ (IMb ar. يّصِخَ )

[TMEN no.8; KNagy, 42] / aqta (MM) |

aẖtačï 1. ‘head groom’ (IMb, QAc) [TMEN

no.9] / aqtačï (QA, XŠ); 2. ‘servant’ /

aqtačï (TZmrg, ar. مالغُ ) / aqtač̨ (TZ)

[ST, 23b چاتخا ‘a feudatory vassal to an-

other sovereign’] | aẖtaẖāna̧ ‘horse stable’

(RR)

aẖtïġ ‘grandchild’ (MM) [SAN 33r17 aẖtïq]

āhū <pers. ‘gazelle’ (XŠ, MN)

āẖur <pers. ‘horse stable’ (IM, KT, KD) / āẖūr

(MAn, XŠ, DM) / aqur (MAn)

al1 ‘trick, guile’ (g.); yäk alï ‘Satan’s guile’

(QT1); Teriñlär alïñïzlarnï ‘Master your

guile’ (QT3); al birlä ‘with some trick’

(QA); al yanutï ber= ‘to devise a counter-

trick’ (QT1, QT3, QA, CCb); al qïl= ‘to

plot against s.o.’ (QT1, QT3) | alčï ‘deceit-

ful’ (IMa); bu alčï ažun ‘this treacherous

world’ (IMa) | alda= ‘to deceive’ (g.) /

yalḍa= (TZ); aldaġan yïldïrïm ‘false light-

ning’ (i.e. without rain) (KA ar. بٌَّلخُقٌرْبَ ) |

aldaġ ‘ruse’ (XŠ) | aldaġčï ‘trickster, scoun-

drel’ (QT2) / altaġčï (IMa ar. رارّطَ ) / aldïčï

(IMb) | aldan= ‘to be deceived, to be mis-

taken’ (QT4, MAv, XŠ, GUL, AH) | aldanïl=

‘to be deceived’ (XŠ) | aldaš= ‘to deceive

one another’ (QT2, QT4–5, KA) | alsïq=

‘to be tricked, deceived’ (IMa, QAt); alsïq-

mïš ‘deceived’ (IMa ar. رورُغْمَ );Köñül alsïqdï

‘She fell in love’ (QAt)

al2 1. ‘red, scarlet, rosy’ (QA, XŠ, ON, CC, LN);

al qan ‘red blood’ (QA); al yañaġïñ ‘your

rosy cheeks’ (LN); al yañaqlïġ ‘with rosy

cheeks’ (QA) | altamġa ‘royal seal’ (QA)

[ZE, 84b]. al2 2. ‘chestnut’ (horse) (AH, TZ

ar. رقَشَْا )

al3 → alïn

al= ‘1. to take, get, buy’ (g.); Seni özümkä ala-

yïn ‘I will house you with me’ (QAt,b,c);

AlmadïlarHūd sözini ‘They wouldn’t listen

to Hūd’ (QA); alġanïm ẖalalïm ‘the wo-

man I married’ (CCb); almïšï ‘its price’ (TZ

ar. نمَثَ ); el al= ‘to conquer a city/country’
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(NF); boyun al= ‘to engage in sth.’ (QA)

[tkm. boyun al= ‘to engage in, promise’];

Boyun alïšïb toquštïlar ‘They all took it

upon themselves to fight’ (QA); ẖabarnï

al= ‘to receive the news’ (NF); ẖatun al=

‘to marry’ (NF); qaršu al= ‘to receive as

a guest’ (NF); alaber= ‘to bring’ (QA) /

apar= (TZ);alïbqal= ‘to arrest’ (QA) |alïn=

1. ‘to take for oneself ’ (QT1, QT2, MAv,

QA, NF, AH); ʿibrat alïn= ‘to take note of

an exemplary warning’ (QA) | alïnčï ‘pre-

sumptuous man’ (AH ar. تٍاعلٌجُرَ ) | alïġ1

‘purchase’ (TN) | alum ‘precaution’ (QT3);

alumal= ‘to take precautions’ (QT3). alïn=

2. ‘to be taken, be bought’ (IMb, QT1, QT2,

MAn, MM, QT4) | alïndur= ‘to let take’

(MAv) | alïl= ‘to be taken’ (IMa) | aldur=

‘to let be taken (away), to lose’ (QA, NF,

XŠ) / aldïr= (GUL); Učmaḥdaġï ornumnï

aldurġaymän tep qorqarmän ‘I fear my

place in Paradise will be taken away’ (QA);

köñül aldur= ‘to fall in love’ (QA) / köñül

aldïr= (GUL) | alṭuz= ‘to let be taken

(away)’ (AH) [HAU 39: altïz=] | alïš= ‘to

exchange’ (IM, QT3, MAv, QT4, CCa); älig

alïš= ‘to join hands’ (QAt, XŠ); Älig alï-

šïb toquštïlar ‘They all joined in the fight’

(QAt) | alïšturma ‘exchange’ (CCa) | alġučï

‘buyer’ (KA) / alïčï (CCa) | alġu ‘debt’

(MAv, QA); Bizdin närsä alġularï bar mu

‘Do we owe them anything?’ (QA) | alġu-

luġ 1. ‘creditor’ (NF); 2. ‘debtor’ (QAt,c);

alġuluġ kiši ‘debtor’ (QAt,c) | alïr ‘mule’

(KT-dial. ريلا ) | alïrlu ‘possessing a mule’

(KT-dial.). al= 2. [descr.] (with the con-

verb on -U/A) ‘to be able’ (QA, GUL, MuG);

Bahāmnï kim berü alġay ärdi? ‘Who could

afford my price?’ (QAb) / … berä alġay …

(QAa) / … berü uġay … (QAt); Ġayrïn körä

almas ‘He cannot see anyone else’ (GUL);

Hēč ʿamäl qïla almas ‘He can do abso-

lutely nothing’ (MuG); Küčüñ bizgä yetär

Ḥaqqa yetälmäs ‘Your strength is enough

for us but cannot be enough for God’

(GUL)

ala1 1. ‘parti-coloured, dappled, pied’ (g.); ala

mončuqlar ‘parti-coloured beads’ (QA);

ala aṭ ‘dappled horse’ (QA, XŠ); ala köz

‘having bluish-black eyes’ (QK, ar. ءالهْشَ -

fem.) | alača ‘pied’ (AH ar. قلَبَْا , CCb gest-

rift); alača bulača ‘piebald’ (DM ar. قلَبَْا )

[krg.ala bula] | alanqulan ‘dappled’ (CCb)

[krg. ala kula]. ala1 2. ‘leper’ (g.); ala tän-

lig ‘leper’ (QT3, KA) | alalïq1 ‘leprosy’ (QT2,

IM, QA) / alaluq (QT2). ala1 3. ‘leprosy’

(QA) [CL, 126a; SAN 49r23]; ala yinlig ‘lep-

rous’ (QT4, ar. صرَبَْا ) | alalïġ ‘leper’ / alalu

(IMa) | alasïz ‘without disease’ (QT3 ar. نمِ

ءٍاوسَرِيْغَ , QT4).

ala2 1. ‘treacherous’ (YL); ala köñül bilä

‘treacherously’ (YL). ala2 2. ‘disagreeing’

(QA, GUL); qačan körsäñ kim dušman

čärisi ičin ara ala bolup tarġamaġa baš-

ladïlar ‘whenever you see that the en-

emy army is internally divided and be-

gins to disperse’ (GUL) | alalïq2 ‘discord’

(QA) [uzb. åla ‘discord’]; Aramïzda ala-

lïq kemišti ‘He has cast discord among us’

(QA) | alaq= ‘to disagree’ (AH, TZ-misvoc.

u- ar. فَلَتَخِْا )

alā <pers. ‘ho!’ (LN) [ST, 91b]; alā nāmihrbān

ʿahdï yalan yār ‘Ho, merciless treacherous

beloved!’ (LN)

alaboġa ‘perch’ (TZ ar. لاش ‘a catfish’-ac-

cording to Lane I, 1022, CCb cetus ‘a large

fish’-?whale) [but cf. tat., krg. alabuġa

‘perch’]

alačuq 1. ‘(simple) tent’ (KD ar. ةمَيْخَ , MG)

[CL, 129b alaču ‘tent, hut’; tt.dial. alaçık

‘tent from felt’; ‘make-shift den’; cf. Eren
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(1998: 7)]. alačuq 2. ‘cabin’ (CCa cabana)

[SAN 49v1]. alačuq 3. ‘hunter’s den’ (MAn

ar. ةارتُْق )

ʿalaf <ar. ‘fodder’ (MAv, MAn, NF, KA)

ʿalam <ar. 1. ‘standard, banner’ (QA, NF,

GUL) / alam (CC, AH). ʿalam 2. ‘emblem’ /

ʿaläm (MA); ʿAläm toqudï tonġa ‘He wove

an emblem into the garment’ (MAv) |

ʿalamlïġ 1. ‘with an emblem’ (cloth) /

ʿalämlüg (MAv) / ʿalämlü (MAv); ʿalamluġ

burd ‘white-striped cloth’ (KA). ʿalamlïġ 2.

‘shiny’ (clothes) / ʿalamluġ (KA); ʿalamluġ

ton ‘shiny garment’ (KA). ʿalam 3. ‘fringe

(of a carpet)’ (QA) [ZE, 636a ‘Rand oder

Besatz von farbigem Tuch’] | ʿalämči ‘em-

broiderer’ (MAn ar. زرِّطَمُ )

ʿālam <ar. ‘world’ (g.); qamuġ ʿālam ‘all the

world, mankind’ (QA) | ʿālamlïġ ‘creature,

mortal, man’ (QA) / ālamluġ (QT1, QAt,c);

qamuġ ʿālamluġlar ‘mankind’ (QAt,c); qa-

muġ ʿālamluġlar iḏisi ‘the Lord of all Being’

(QT1)

ʿalāmat <ar. ‘sign’ (MAv, QA, NF, GU, BV)

alas bulas ‘unclear shape’ (TZ ar. داوسَ )

alay 1. ‘thus’ (XŠ, CC, TZ, GUL) / alläy (CCb);

näčik kim köktä alay yerdä ‘on earth as

it is in heaven’ (CCa); Arï Augustin alay

aytïr ‘The Holy Augustinus speaks as fol-

lows’ (CCb); alay esä ‘in that case’ (CCa

tamen) / alaysa (TZ); yoẖ alay esä ‘how

else?’ (CCb wi andirs); alay bolmasa ‘oth-

erwise’ (CCa) | alay oẖ ‘thus’ (CCa taliter,

MuG) / alaq (TZ); Közi šišiptir alaq ‘His

eye is so very swollen’ (TZ). alay 2. ‘Yes!’

(CCa)

ʿalayka al= ‘to return s.o.’s salām’ (QA)

ālät <ar. ‘tool, utensil’ (NF, XŠ, KA)

alčaq 1. ‘humble’ (QT3, QA, NF, QT4) / alčąq

(QK, TZ) / alčaġ (MAv, QT4–5) / alčaẖ

(QT2); alčaq amul tüzün qïlïġ ‘of humble,

mild and gentle nature’ (QA); alčaẖ gar-

danlarï ašaq bolub ‘their humble necks

being bowed down’ (QT2); alčaq köñülli

‘humble’ (GUL) | alčaqlïq 1. ‘humility’ (NF,

QT4–5) / alčaġlïq (MAv, QT4). alčaqlïq 2.

‘humiliation’ (MAv, KA); alčaqlïq qïl= ‘to

humiliate s.o.’ (MAv, KA) / alčaġlïq qïl=

(MAv); Alčaqlïq qïldï aña ‘He humiliated

him’ (KA). alčąq 2. ‘low’ (QK)

alčïġ ‘gypsum’ (KA) / alčuġ (IM) | alčïġčï

‘stuccoworker’ (IMa-messy spelling ar.

صصِّجَمُ ) | alčïġla= ‘to whitewash’ (KA)

alḥān <ar. ‘melody’ (LN) [ST, 93b]

alïġ2 1. ‘cowardly’ (KT) | *alġïq= ‘to be a cow-

ard’ / alġïġ= (KT). alïġ2 2. ‘weak, inferior’

(MAv, XŠ) / alu (AH ar. زجِاع ) [osm. alu]

ʿālïm <ar. ‘(religious) scholar’ (QA, MM, NF,

KA, GUL)

alïn 1. ‘forehead’ (g.) / anïl (QAb, KA). alïn

2. ‘front’ [+poss.] (QA, NF) / aln- (KA, QA,

NF) / all- (CC, GUL) [ABU (49) allïda ‘in

front of him’] / al- (QT2, QA, NF, ON, KA);

alïnïnda (QA, NF) / alnïnda ‘in front of

him/her’ (QA, NF, GUL) / alnïda (QA, NF) /

anlïnda (QAb) / allïnda (CC, GUL) / alïnda

(QA); Älttilär anï tört yarġïčï allïnda ‘They

brought him before four judges’ (CCb)

Alïndan bir yïġač kördü ‘He saw a tree in

front of him’ (ON); alïndaġï qaš ‘front

saddle-bow’ (CCa) | alqarï ‘?back’ (QK) |

alnač ‘front’ (KA) [tt.dial. alnaç, anlnaç,

annaç, etc.]; Bašïnïñ alnačï sačsïz boldï ‘He

has a bald forehead’ (KA) | alnaš= ‘to con-

front one another’ (NF); Ekki čärig alnaš-

mïš[da] ‘When the two armies confront

one another’ (NF)

alïṣ ‘far’ <mong. (XŠ 116r9) [KNagy, 46]

alma ‘apple’ (g.)

almās <pers. ‘diamond’ (MAn, XŠ) / yalmas

(CCa)
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alp ‘warlike, tough, brave, hero’ (g.) / alïp

(QAc, KA); alp yüräklig ‘courageous’ (QA) /

alp yüräklü (QY) | alpluq ‘bravery’ (QT2,

MAv, KA, AH) / alplïq (QT5, IMa) / alplïġ

(IMb); Alpluq qïldï aña ‘He had the guts to

fight him’ (AH) | alpaġut 1. ‘hero warrior’

(QA) / alpavuṭ (TZ). alpaġut 2. ‘soldier’ /

alpa[v]ut (CCb miles)

alq= ‘to destroy’ (IMa) | alqïn= 1. ‘to be ex-

hausted, used up’ (QT1–3, QT5, KA, QAt) /

alqan= (QT3) [HAU 30: alkïn= ‘to be

used up, disappear; to be destroyed’; uzb.

ålqindi ‘left-over of soap’]; Rasūl tartġan

ämgäklärni ṣïfat qïlïb tükätmägäy, näčä

tälim ʿibārat qïlsa, alqïnmaġay ‘No de-

scription of the hardships suffered by the

Prophet can ever be complete; however

lengthy in words, it would not fully render

his ordeal’ (QAt). alqïn= 2. ‘to be des-

troyed’ (IMa) | alqïnčï ‘perishing’ (QT3 ar.

نٍاف )

alqïġ ‘wide’; keñ alqïġ ‘abundant’ (of food)

(QT3) [cf. CL 137b]

alqïš 1. ‘blessing, prayer of blessing’ (IMa,

QT1, QT3, AH, QY) / alġïš (IMb, CCb, QK,

TZ); alqïš qïl= 1. ‘to bless, to pray on be-

half of s.o.’ (AH) / alqïš et= (IMa) / alġïš

äylä= (QK) / alqïš ber= (QT3) | alġïšla= ‘to

bless’ (CCb, AH) / yalġašla= (AH) | alqïš-

laš= ‘to wish each other well’ (QY) | alġïšlï

‘blessed’ (CC). alqïš 2. ‘praise’ (QT2, TZ);

alqïš qïl= 2. ‘to praise’ (AH) | alqïščï ‘be-

stowing praise’ (MuG)

alt ‘downside’ (g.) / alṭ (TZ); altïña (g.)

‘under’ [dir.]; suw altïnda ‘under water’

(QT2 CCb); altïmïzraqlar ‘those below

us’ (QT5); etc. | altïn ‘down below; un-

der’ (g.) / alṭïn (KT); bu quḏuġnïñ suwï

yüz qarïdïn altïn bolsa ‘if this well is

deeper than a hundred cubits’ (QT2); Qïl-

dïmïz üstünini altïn ‘We turned it upside

down’ (QT1, QT3); altïn qïl= ‘to subor-

dinate’ (QT2); Barčanï Sulaymān farmānï

altïn qïldï ‘He subordinated them all to

Solomon’s command’ (QT2); altïn bol=

‘to be among the lowest’ (QT2) | altï-

nïndïn ‘(from) underneath’ (QT1, QT3–4);

aḏaqlarïñïz altïnïndïn ‘from beneath your

feet’ (QT3) | altïn qur ‘inner belt’ (CCa

balteus) | altïnqï ‘located below, lower’

(QT2) / altïnġï (QT2); altïnġï ärin ‘lower

lip’ (QT2)

altï ‘six’ (g.) / alṭï (AH,TZ) | altïnč ‘sixth’ (QT3,

MAn, QA, NF) / altïnčï (QT4–5, NF, MN) /

altunčï (MAn) | altïšar ‘six each’ (TZ) |

alṭaġu ‘the six of them’ (AH)

altmïš ‘sixty’ (IM, Q2, QA) / alṭmïš (TZ) / alṭï-

mïš (BM, DM)

altun 1. ‘gold’ (g.) / altïn (CCb) / alṭïn (TZ);

qïzïl altun ‘pure gold’ (QA, NF); altunġa

tut= ‘to gild’ (QA) | altunčï ‘goldsmith’

(QT5, KA, XŠ, CCa) | altunčïlïq ‘gold-

smith’s craft’ (XŠ, CCa, KA) | altunla= ‘to

decorate with gold’ (MAv. KA) | altun-

luġ 1. ‘decorated with gold’ (XŠ, ON);

altunluġ belbaġï ‘his belt, decorated with

gold’ (ON); altunluġ kilīd ‘golden key’ (XŠ).

altunluġ 2. ‘possessing gold’ (IM). altun 2.

‘gold-piece’ (QT2–3, QA, NF)

aluč ‘hawthorn’ (AH) [pers. ولٓا ‘plum’ + di-

min.; tt. alıč]

aluq ‘harness of a horse’ (AH) | aluqla= ‘to put

a harness on a horse’ (AH)

alvā <pers. ‘aloe’ (KD)

am ‘vulva’ (MAn, AH, KT, QK, TZ, KD) / amu

(CCa) | amčuq ‘vulva’ (IM, AH, KT, DM,

KD)

ʿām <ar. ‘the common people’ (QT5, QA, MM,

NF); ʿām ẖalqï ‘the common people’ (QA,

NF)
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*amur= 27

amač ‘(practice) target’ (AH, KD, MuG) /

omač (XŠ,TZ ar. ةامرْمِ , MuG) /omanč (XŠ);

omačdïn yazmadïn ǰān utġučïlar ‘(girls)

winning souls, not missing the target’ (XŠ)

amal <ar. ‘hope’ (MM)

amān <ar. ‘safety; safe’ (g.); Yollarï oġrïdïn

serkärdin amān ärdi ‘The roads there

were safe from thieves and highwaymen’

(QAt); kimersä ǰādūluqdïn amān tiläsä ‘if

someone wishes to be saved from sorcery’

(QA); amān qïl= ‘to take to a safe place’

(QT3); amān baġïšla= ‘to have mercy’

(QT5); amān ber= ‘to have mercy’ (QT5,

MM, NF); amān bul= ‘to find mercy’ (QA);

amān qol= ‘to appeal for mercy’ (QA,

NF); | amānlïq ber= ‘to make safe’ (QT5) |

amānat ‘safe-keeping, trust’ (g.) / ama-

nat (CCa); Amānatġa ẖiyānat qïldï ‘He be-

trayed the trust’ (QA); Bu ṣandūq ičindä

kiši amānatï bar ‘In this chest there are

someone’s belongings for safe-keeping’

(QA); Bular sändä amānat tursun ‘Take

these in safe-keeping’ (QAc); amānat ber=

‘to give for safe-keeping’ (QA) / ama-

nat ber= (CCa); amānat qoḏ=/qoy= ‘to

leave in safe-keeping’ (QA, NF); Yüklärin

ol känddä amānat qoydïlar ‘They left their

baggage in safe-keeping in that township’

(QA) | amānatlïġ ‘safe’ (QT4)

amarï ‘some, a certain number of’ (QT1,

QT3, QT5) / ämäri (QT1–3) [on the prob-

lem of its (presumably Iranian) etymo-

logy + Turkic poss., see CL 164a]; Amarï-

ñïz amarïqa yaġï ‘Some of you enemies

to some others’ (QT3) / Ämäriñiz ämä-

rigä yaġï (QT2); Baqar ämäriläri ämärikä

‘They look at one another’ (QT3)

ʿamäl ‘action, work’ (g.); ʿamäl qïl= ‘to act’

(QT1, QT4–5) | ʿamäldār ‘worker’ (XŠ,

MG)

amdï ‘now’ (QAt, MiN, ON) / ämdi (QT1,

QT3–5, QAt) / emdi (QT3, QT5, QA, MM,

NF, XŠ, MN, CC, AH, TZ, QY, GUL); emdi

oq ‘just now’ (TZ); amdïqa tägi ‘until now’

(QAt) / ämdikä tägi (QAt) / emdigä tägi

(NF) / emdigä tegi (QA) | emdigidän ‘un-

til now’ (CCb weniczunt)

amīn <ar. ‘safe, trustworthy’ (QT3–5, QA) /

emin (QT1, QT3–5, QA, MM, NF, MuG);

amīn tut= ‘to keep safe’ (QT3) | äminlik

‘safety’ (CCa) / eminlik (QT1, QT3–4, QA,

CCb, IrM); äminlik bilä ‘safely’ (CCa)

āmīn ‘amen!’ (MAv, QA, NF, KA) / amin

(CCb) / amen (CCb)

ʿamīr <ar. ‘commander’ (QA, NF, GUL)

ʿamm <ar. ‘paternal uncle’ (QT1, QA, NF,

QT4) / ʿammā (GUL) / ʿammū (QA) /

ʿammī (NF) | ʿamma̧ ‘paternal aunt’ (QA,

NF) | ʿammūzāda̧ ‘cousin’ (QA)

ammā <ar. ‘but’ (g.)

amn <ar. ‘security’ (QT3–4)

amr <ar. ‘command’ (QT1, QT3, QA, MM, NF,

GUL) / amir (NF)

ʿamūd <ar. ‘pillar, column’ (QA, GUL)

amul ‘mild’ (QA) / amïl (IM) / omul (QAt);

amïl kün ‘a mild day’ (IMa) / amïl gün

(IMb); anul anul ‘slowly’ (MG); yawlaq

omul alčaq ‘very mild and humble (of

character)’ (QAt); amulluq qïl= ‘to ascer-

tain’ (QT1, QT3, QT5 ar. نََّيبَتَ ); amulluq

üzrä ‘at ease’ (QT5)

*amur= | amru ‘gently’ (wind) (QT3 ءًاخرُ )

(1x) | amrul= ‘to settle, calm down’ (QT1–3,

QT5, QA) / amrïl= (QT3): Toġ toz amruldï

‘The dust and sand settled’ (QA): Yel

amruldï ‘The wind abated’ (QA) | amrulġu

‘abode’ (QT1, QT3, QT5) / amrïlġu (QT3);

Ol iḏi qïldï silärkä yerni amrulġu ‘That

Lord made for you the earth a dwelling-

place’ (QT3) | amrulġuluq ‘abode’ (QT3, ar.
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رّقَتَسْمُ ) | amrut= ‘to calm down [tr.], soften’

(QT3) / amurt= (QT1, QT3); ünin amurt=

‘to lower one’s voice’ (QT1, QT5 139r7) |

amruš= 1. ‘to make peace’ (QT3); Käčür-

sünlär amrušsunlar ‘Let them forgive and

make peace’ (QT3). amruš= 2. ‘to calm

down’ [itr.] (QT1) | amrušmaq ‘tranquil-

lity’ (QT1); Endürdi amrušmaqnï mu’mïn-

lar köñülläri ičindä ‘He sent down tran-

quillity into the hearts of the believers’

(QT1) | amraq 1. ‘dear’ (MAv, CCb) [TMEN

no.554]; Amraqdïr ‘He is dear (to me)’

(CCb). amraq 2. ‘on friendly terms, well-

disposed’ (TZ ar. ليْم —should be لاّيمَ ) /

amïraq (ON); Anuñ birlä amïraq boldï ‘He

became on friendly terms with him’ (ON) |

amraqlïq ‘friendliness, love’ (MAv). amraq

3. ‘in love’ (KT); amraq bol= ‘to be in love’

(KT).

an- [oblique stem of ol ‘that’] |

[gen.] anïñ (g.) / anuñ (ON) /onuñ (TZ); anïñ

üčün ‘because’ (QA); Vaqtsïz tilädi, anïñ

üčün dīdār qamuġlardïn üstünräk turur

‘He asked (to see God’s countenance) too

soon; this is because beholding His coun-

tenance is the highest of all favours’ (QA) |

[dat.] aña (g.) / añar (QT1–3, MAv, QA-

frequent in QAc, MM, CC, TZ) / anar

(TZ) / aar (CC) / oña (QA-occasionally,

TZ) / anuña (MN) | añača ‘to that much’

(QA 82v11); Añača riżā berdi ‘To that much

she did consent’ ; Anuña ʿāšïq erdim ‘I was

in love with her’ (MN) |

[acc.] anï (g.) / onï (QA-occasionally, TZ) /

anïñnï (CCa) |

[loc.] anda 1. ‘with him/her, there’ (g.); 2.

‘there’ [dir.] (QT4, QA) | andalïq ‘Then be-

hold!’ (QT3 ar. اذاِف ) | andaqï ‘(being) there’

(QT2, QAb,t,c) / andaġï (QAa); andaqï kiši-

lär ‘the people there’ (QT2) |

[abl.] andïn 1. ‘from him/her’ (g.); 2. from

there (g.); 3. ‘thereafter’ (QA, NF-10/11)

[JET, 23] / anda (QT1–3); anda aḏïn ‘be-

sides him’ (QT1); anda ašnu ‘before him’

(QT1); anda burun ‘before then’ (QT1);

anda keḏin ‘thereafter’ (MM) / andan

(IM, ON, GUL, CC, TZ); andan yamanraq

‘worst’ (CCa pessimus); andan soñ ‘there-

after’ (ON) / anïñda (QT1); anïñda öñdin

‘except for him’ (QT1) / anïñdïn (QT1,

QT3) |

[dir.] añaru 1. ‘towards him/her’ (QT3); añaru

2. ‘over there’ (MAv) / anġaru (BM) / añarï

(MG) / naru (QA) / narï (QA) [tt.dial.

anarı/añırı/añrı; tkm. añrï]; añaru bärü

‘over there’ (MAv.); andïn narï ‘over there’

(QA); Quš učub naru qondï ‘The bird flew

into the air and landed further away’

(QA); naruraq ‘further on’ (SQ). añaru

3. ‘beyond, after’ (QT2) / añru (QT4–5,

MM) / naru (QT3); mundïn añru ‘beyond

that’ (MM); Añaruraq bardï ‘He went fur-

ther beyond’ (QT2); mu’minni öldürmäk-

din añru ‘after killing the believer’ (QT5);

Tanarlar anda naruqïqa ‘They disbelieve

in what is beyond that’ (QT3) |

[equ.] anča 1. ‘thus’ (MAv, QA, MM, NF,

CCb) / ïnča (QT3) / anču (YL); anča čaqlï

‘so much’ (CCb in tantum); anča sözläš-

ginčä ‘while they were conversing thus’

(QA); Anča sövärbiz teñirni nečä biz anï[ñ]

buyruẖïn tutarbiz ‘We love God by how

much we stick to His command’ (CCb);

Anča buldï kim bir öyük yulġa batar ‘He

found that (the sun) sets in a pit of wet

clay’ (QA) | anča bar ‘it’s just that …,

but’ (QT1) / ančasï bar (kim) (QT1, QT4,

QA, GUL); Ančasï bar köñlüm amrulsun

‘Only let my heart be at peace’ (QA) /

ančasï; Ančasï siziñ näfsiñiz sizni bu išgä
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anča 29

yolčïladï ‘But your carnal souls led you

to do this’ (QA) | ïnča qalï ‘as if ’ (QT3,

QT6); ïnča qalï bilmäslär ‘as if they do

not know’ (QT3). anča 2. ‘so much, some,

a part’ (QT2, MAv, QA, MM, NF, CC,

GUL) / anïñča (QT3); anča teñlig kim kün-

niñ yüzini tuttïlar ‘so many (gnats) that

they hid the face of the sun’ (QA); anča

terkin ‘so quickly’ (QT2); bir kün yā bir

künniñ bir ančasï ‘a day or part of a day’

(QT2); ekki anïñča ‘twice as much’ (QT3)

Ikki anča mülk bergäy ‘He will give you

twice as much wealth’ (QA); miñ anča ‘a

thousand times as much’ (GUL); iki anča

üzä qïl= ‘to double’ (QT1) | bir anča 1.

‘a certain amount, some’ (QT2, QA, TZ);

anča zamān ‘some time’; Äwrä bir anča

bardïlar ‘They went on some’ (QT2); Bir

anča mändin yïraq ketgil ‘Go away to a

place some distance from me’ (QA); Bir

anča rōzgār kečmišdä bu ẖatun tälwä boldï

‘When some time had passed, this woman

became insane’ (QA) | bir ančasï ‘some

of them’ (QA); Bir ančasï īmān kältürdi-

lär, bir ančasï kältürmädilär ‘A number

of them embraced the faith, others did

not’ (QA) | ančaġïna ‘a little bit’ (CCa).

anča 3. [moment of time] | bir anča 2.

‘right now’ (CCa iam) | ančada ‘at that

moment, then’ (QT1–3, QA, NF); Bu ikägü

ančada tuġdïlar kim Ādamnuñ uruġï qïrq

miñ bändbolmïš erdi ‘These two were born

at the time when Adam’s offspring had

grown to forty thousand bands’ (one band

is said to be 10.000 men) (QA); Ančada

ʿUǰ yanïb keldi ‘Then ʿŪj returned’ (QA) |

ančada oq ‘at that very moment’ (QT3) |

bir ančada ‘suddenly’ (QA); Bir ančada

ingän botaladï ‘Suddenly the camel gave

birth to a colt’ (QA) | ančadïn ‘there-

after’ (QT2) / ančadan (QY); Bu törä anča-

dïn bärü qalmïš turur ‘This custom has

existed ever since’ (QT2) | ančaġa kim

[conj.] ‘until’ (QT4) | ančaġa tägi ‘so far’

(QA); Män ančaġa tägi qatïlmadïm ‘So far

I’ve had nothing to do with her’ (QA) |

ančaqa tägi (kim) [conj.] ‘until’ [conj.]

(QT1, QT3, NF) / ančaqa tegi (kim) (QT3–

4) / ančaġa tägi (kim) (QA, QT4) / ančaġa

tegi (kim) (QT1, QT4, QA, NF) Zinhār

ol köñläkni sučulmaġïl ančaqa tägi kim

šahīdlik birlä satġašġïl ‘Mind you, don’t

take off that shirt until you meet a martyr’s

death’ (NF); Ančaġa tegi barġay Diǰla̧ dar-

yāsïña teggäylär ‘They will advance un-

til they reach the Tigris’ (QAc); ančaqa

tegi kälgäy anlarqa uluġ kün tawïšsuzun

‘until the Hour comes on them suddenly’

(QT3) | ančaqa tägi qačan [conj.] ‘until’

(QT1); ančaqa tägi qačan yüräksizlik qïldï-

ñïz ärsä ‘until [the time] when you lost

courage’ (QT1 ar. متُلْشِفَذِاىَّتحَ ) | ančaqa

tegrü (kim) [conj.] ‘until’ (QT3) / ančaġa

tägrü (kim) (QT3–4); ančaqa tegrü bäl-

gürginčä silärkä ürüñ yip qara yipdin ‘un-

til the white thread clearly appears differ-

ent to you from the black thread’ (QT3) |

ančaq (< anča oq) 1. ‘exactly’ (AH, CCb,

TZ); Qačan frištä ol sözni ayttï, ančaq

körünmädi ‘When the angel had spoken

thus, he was no longer visible’ (CCb).

ančaqlï … täg ‘as if ’ (QT1, QT4 ar. َّنَاكَ );

ančaqlï äšitmäz täg anï ‘as if he doesn’t

hear it’ (QT1). ančaq 2. ‘just’ (XŠ, AH);

Jā̌nï yoq erdi ančaq ṣūratïnda ‘Only, there

was no soul in the picture of him’ (XŠ);

Son budïr ančaq ‘The conclusion is just

this’ (AH). ančaq 3. ‘so that, in order that’

(QT2–3) / ančoq (QT2–1x); Tābūtnï kämi-

šqil täñiz ičindä ančaq kämišür anï täñiz
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30 andaġ

bučġaqġa ‘Cast the ark into the river, so

that the river throws him up on the shore’

(QT2); Yoqaturmiz köni birlä ägrilik üzä

ančaq sïsun anï ‘We hurl the truth against

falsehood so that it eradicates falsehood’

(QT3) |

[comp.] andaġ 1. ‘thus, so’ (g.) / andaq (KD) /

antäg (FAZa 14/9) / anteg (XŠ 73v3) /

ondaġ (QAb) / andï (CCb); andaġ kördi

ersä ‘when he saw this’ (QA); Andaġ körük-

lüg ärdi kim… ‘She was so beautiful that …’

(ON). Bar mu andï qïn, nečik mänim qïnïm

‘Is there such suffering as mine?’ (CCb);

andaġ ermäs ‘No indeed!’ (QT4) | andaġ

ersä ‘in that case’ (QT4) | andaġïn ‘forth-

with’ (QA); Andaġïn ikägü rōzgār käčürdi-

lär ‘Thereafter they both went on living’

(QA) | andaġoq ‘(exactly) like that’ (QT1,

QT3–4, QA, NF) / anavoq (AH). andaġ 2.

‘yes!’ (QT1) |

[pl.] anlar ‘they’ (g.) / allar (TZ) / alar (QA,

NF, GUL, CCb,TZ, KD,YL)onlar (TZ) /olar

(QT1–4, QA, MM, KD) |

[adv.] anïn ‘therefore, thereby’ (QA, MM);

Anïn munča täñlig Iḏi sïnayur ‘There-

fore the Lord tests him to this extent’

(QA) | anïn kim ‘because’ (QT1, QT3); anïn

kim küč qïldïlar ‘because they have done

wrong’ (QT3)

[coord.] anlï; sänli ara anlï ara ‘between you

and him’ (QT3)

ana ‘mother’ (g.); ana atasï ‘maternal grand-

father’ (IMa) | analïġ ‘with a mother’;

Äḏin analïġlar ärdilär ‘They had differ-

ent mothers’ (QA) | anasïz ‘motherless’

(QT3, QA, NF) | anač ‘mother-like per-

son, Mütterchen’ [term of endearment]

(IMa) [CL 172a; TTS, 247; DS, 246 anaç

-V-] | anaka ‘wet-nurse’ (QAa) [ZE, 99a

anaga ‘Amme’; JET 22 anaka ‘mother, little

mother’; tkm. and kaz. eneke]. Probably

originally by analogy with abaga, abaġ

<mong.abaqa ‘uncle’ (TMEN no.2); cf. also

JET, 47: balaka ‘little child’]

anaẖtar <gk. ‘key’ (TZmrg)

anār <pers. ‘pomegranate’ (QT4–5, KD) /nār1

(QT2–4, MAn, QA, KT, DM, GUL) | nārdān

‘pomegranate grains’ (BM) /nardan (CCa)

anbān <pers. ‘sack’ (QT2); bir anbānlïq un

‘one sackful of flour’ (QT2)

ʿanbar <ar. ‘musk’ (MAn, QA, NF, GUL) /

ambar (CCa)

anbār <pers. ‘storage’ (QT2, MAn, XŠ, GUL) |

anbārla= ‘to store’ (QA)

anbiyā <ar. ‘the Prophets’ (QT3, QA, NF, GUL)

and ‘oath’ (g.) / ant (g.) / anṭ (QA, AH); ant

ber= 1. ‘to have s.o. swear an oath’ (QA, NF);

2. ‘to swear an oath’ (QK); and buz= ‘to

break an oath’ (QT3); and ič= ‘to swear an

oath’ (g.) / ant ič= (g.); ant ičiš= ‘to swear

to one another’ (MAv, QT4); and sï= ‘to

break an oath’ (QT3); and tut= ‘to keep

an oath’ (QT3); and yād qïl= ‘to swear an

oath’; Tañrï tuta anṭ yād qïldï ‘He swore an

oath before God’ (QA); Iḏiñiz birlä ant yāḏ

qïlurmän ‘I swear before your Lord’ (QT4) |

antlïġ ‘bound by an oath’ (KA) / andluġ

(IM) / antlï (MAv, TZ) / antlu (MAv) | ant-

lïm ‘comrade’ (TZ) | antlaš= ‘to swear an

oath to one another’ (QY) | antlašdur=

‘to make swear an oath’ (QY) | andïq= ‘to

swear an oath’ (QT1, QT3–5, QA, MAv) /

antdïq= (MAv)

andām <pers. ‘limb(s)’ (QT2–3, QT5, MA,

QA, NF); art andām ‘anus’ (MAn ar. ربْدُ ,

KA) / art andāmï (IrM); art andāmï tutuldï

‘He was constipated’ (KA); iläy andāmï

‘penis’ (IrM); öñ andām ‘penis’ (MAn); öñ

andāmï ‘his penis’ (QA); bilgän andām

‘(one of the five) sense(s)’ (MAn ar. ةَّساح )
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apañ 31

andāza̧ <pers. ‘measure, size’ (QT1–4, MAv,

KA, QA, NF, XŠ); bir qïl andāza̧sïnča tafā-

vut ‘the least deviation’ (QA); Qamuġ iš

ičrä sän andāza̧ saqla ‘Stay moderate in

any issue’ (XŠ); andāza̧ qïl= 1. ‘to measure’

(QT1, KA). andāza̧ qïl= 2. ‘to decree, or-

dain’ (QT1)

andï= ‘to lurk’ (CCb) [CL, 180a añdï=]

andīša̧ <pers. ‘thought, reflection, concern’

(g.);andīša̧ ät= ‘to think’ (QT1);andīša̧ qïl=

‘to think’ (QT1, QA, NF, MN, GUL);Özi birlä

andiša̧ qïlïb aydï: … ‘She thought to her-

self: …’ (QA) | andīša̧sïz ‘with no worries’

(MAv)

anduz ‘elecampane’ (MG) [cf. CL178b aŋduz]

anïr <mong. ‘pelican’ (DM) [KNagy 48]

anu= ‘to be prepared’ (QT5) | anun= ‘to

prepare oneself ’ (MAv) | anut= ‘to pre-

pare’ (QT1–3, QT5, MAv, QA, XŠ) / anït=

(QT5, MG) | anutul= ‘to be prepared’ (QT1,

QT3) | anuq ‘ready, prepared’ (g.) / anïq

(TZ); Balāġa anuq turġïl ‘Be ready for dis-

aster’ (QA); Jǐhād qïlmaqġa anuq erdilär

‘They were ready to wage Holy War’ (QA);

anuq qïl= ‘to prepare’ (QT4, QAb,c); anuq

qïlïn= ‘to prepare oneself ’ (QT4); anuq

kältürül=/käldürül= ‘to be brought before

s.o.’ (QT3); Anlar qamuġï biziñ üskümizdä

anuq kältürülmišlär ‘They are all brought

before Us’ (QT3) | anuqluq ‘preparation,

readiness’ (MAv, XŠ, QT4); anuqluq qïl=

‘to make preparations’ (KA) | anuqla= ‘to

make ready, prepare’ (QA, CCa, AH) /

anïqla= (TZ) | anuqlan= ‘to prepare one-

self ’ (QT3, MAv) / anïqlan= (CCb, KT)

*añ1 | añla= ‘to understand’ (g.); añlamas

boḏun ‘ignorant people’ (QA) | añlat= ‘to

explain, tell’ (QT5, MAv, QA, XŠ, GUL) |

añlattur= ‘to make explain’ (QT5) | añlat-

turul= ‘to be made to explain’ (QT5) |

anar= ‘to understand’ (QT5–1x) | añlï ‘pos-

sessing understanding’ (TZ) / añlu (AH) |

añsïz ‘without understanding, unaware’

(QY) / añsuz (XŠ) / ansïz (QT5, AH ar.

ةًلَفْغَ ) [krg. añsïz] | añsïzda ‘suddenly’ (QA,

XŠ, GUL) / añsuzda (IN) | añsïzdan ‘sud-

denly’ (QY) | añsïzïn ‘suddenly’ (QA, XŠ,

CCb)

añ2 ‘confused’ [QBañ yorï= ‘to walk around in

confusion’, cf. Tezcan (1981: 29)] | añ mañ

bol= ‘to be confused’ (MuG)

añ= ‘to remember’ (g.); Añdïlar tañrïnï ‘They

remembered God’ (QT3); Añdï anï köñli

ičindä ‘He remembered him silently’ (KA)

(as opposed to yād qïldï) | añar= ‘to re-

mind’ (IMa, ar. رََّكذَ ) [Radl. I, 183:krm.] |

añdur= ‘to remind’ (g.) | añdurul= ‘to be

reminded’ (QT4) | añdurmaq ‘reminder’

(QT5) | añïl= ‘to be reminded of sth.,

be mentioned’ (IMa 123- with -nġ-, QT3–

5); añïlmïš nersä ‘a thing remembered’

(QT4) | añïlmaq ‘mention’ (IMa, ar. ركْذِ )

añït ‘ruddy shelduck’ (FZ pers. باخرْسُ , MAn,

MG) / anqut (TZ ar. ]ة[ورْفَوبَُا ) [CL 176a; tt.

angıt; TMEN no. 563]

añïz ‘stalk’ (QA) [CL, 191b: ‘stubble field’ >

‘stubble’] (QAc, parallel instance: sap)

?añuq ‘grain the miller puts through the mill’s

hole’ (MAn ar. ةوَهْلَ -LisAr)

añut ‘funnel’ (MAn ar. عمْقَ )

ap [conj.] ‘nor’ (QT1–3, QT5); Ärmäz silär-

niñ ārzūlamaqïñïz birlä ap bitig iḏiläri

ārzūlamaqï birlä ‘It is not in accordance

with your wishes, nor with the wishes of

the People of the Book’ (QT3) | ap yämä

[conj.] ‘nor’ (QT2); Yetmäs anlarqa ziyān

ap yämä asïġ ‘No harm nor advantage

comes to them’ (QT2)

apañ [conj.] ‘if ’ (QT1, QT3, QT5, QAt); Apañ

Mavla̱ bizkä tatlïġ suw karāmat qïlsa, anïñ
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32 apïš=

šükrin ötägäy ärdük ‘If the Lord had given

us sweet water, we would have thanked

Him for it’ (QAt)

apïš= ‘to spread the legs apart’ | apšu yörü=

‘to stride’ (MAv) | apïšaq ‘bow-legged’ (KA

ar. جّفََا )

apsa <ar. ‘lizard’ (TZ 19v7 ar. ةَّيلِحْسِ ) [ar. غزَوَ

‘gecko’]

aq 1. ‘white’ [adj.] (g.) / aġ (IMb, QY) / aẖ

(CCb); Aq Ayġïr 1. ‘pair of stars (β and γ)

in Ursa Minor’ (IM ar. نادقَرْفَ ). Aq Ayġïr

2. ‘Sirius’ (AH, TZ, BM); aq bal ‘honey’

(DM); aqbars ‘snow-leopard’ (AH ar. دهْفَ

ضيَبَْا ); aq boz ‘white’ (horse) (IMa) / aġ

boz (IMb); aq közli ‘with much white in

the eyes’ (IMa); aq kümüš ‘pure silver’

(QA); aq künlär ‘the three days around

full moon’ (NF ar. ردْبَلامُاّيَا ); aq yer ‘barren

soil’ (QT4) | apaq ‘snow-white’ (IM, TZ) /

appaq (MAv, AH—“originally apaq”, RH) |

aġraq ‘more white, rather white’ (QY) /

aġïraq (RH) | aqlïq ‘whiteness’ (QT2, QT4,

MAv) / aẖlïq (CCa) | aqar= 1. ‘to be/be-

come white’ (g.) / aġar= (IMb, AH, QK,TZ);

Ṣubḥ aqarur ‘The dawn brightens’ (QA);

Aqardï ekki közi ‘Both his eyes were ex-

tinguished’ (QT3) | aqart= ‘to make white,

bleach’ (MAv, KA, QA, LN) / aġart= (QAba,

TZ) / aġrat= (TZ); Közüñni nä aqarttï?

‘What has extinguished your sight?’ (QA);

Aqartdï yaġurnï ‘He peeled the sesame

seed’ (MAv) | aqča 1. ‘dirhem’ / aẖča

(QA, CCb, QK) [TMEN no. 506]; aqča 2.

‘money’ (CCa pecunia, GUL). aqar= 2. ‘to

grow old’ (AH) / aġar= (AH). aq 2. ‘(the)

white’ [noun] (KA, QA, XŠ) / aġ (BV);

Saqalïna aq tüšti ‘His beard has its first

white spots’ (QK); teni aqï ‘the white-

ness of her body’ (XŠ); aqlar ‘the white

men’ (QA); ayaqnïñ aqï ‘instep of the foot’

(IN); közniñ aqï ‘the white of the eye’

(KA)

aq= 1. ‘to flow’ (g.) / aẖ= (IMb, CCb) / ïq=

(QT4); Aqġan boldï burnï ‘His nose star-

ted to run’ (KA); aqar suw 1. ‘running wa-

ter’ / aqar su (IM) / aqar ṣu (KT). aqar suv

2. ‘the Flood’ (QT1 ar. نافوطُ ). aqar suv 3.

‘rivulet’ (QA, other mss. have yul); Quruġ

ämügdin Mavla̱ qudratï birlä aqar suv täg

süt aqa bašladï ‘Through the Lord’s om-

nipotence milk began to flow like a rivu-

let from the dried-up nipple’ (QA); aškārā

aq= ‘to flow in the open’ (NF); örtüglüg

aq= ‘to flow underground’ (NF); aqar yul

‘spring’ (QT5); aqġan yulduz ‘meteorite’

(KA); aqġan yulduzlar ‘shooting stars’ (KA

ar. موجُرُ ); aqar ‘stream’ (QT2, BM ar. رهْنَ ) |

aqït= ‘to make flow’ (g.) | aqïz= ‘to make

flow’ (IrM) | aqtur= ‘to make flow’ (QT3–

5, MAv, QA, NF, XŠ) / aqdur= (QT2) | aqïš=

1. ‘for a lot of people to run in one direc-

tion’ (AH) [tt. akış= ‘to crowd together’] |

aġïšd[ï]r= ‘to make flow together’ (CCb);

Su qan bilä aġïšd[ï]rdï ‘He made water

flow together with blood’ (CCb) | aẖïm

‘current’ (CCb); Aẖïm qatïdïr ‘The current

is strong’ (CCb) | aqïn 1. ‘strong current,

torrent’ (g.); aqïn yeri ‘canyon’ (TZ 36r6 ar.

ليْسَلاعُضِوْمَ ). aq= 2. [with tr. meaning]

Arïqlarï suw aqar ‘Their canal carries wa-

ter’ (QA). aq= 3. ‘to raid’ (IM, MAv, NF,

AH); aqïb alïnmïš māl ‘booty taken in a

raid’ (KA ar. ةمَينِغَ ); kāfïrlarnï aqïp bulun

qïlïp käldi ärsä ‘when (the Prophet) ar-

rived after a raid on the unbelievers and

the taking of prisoners’ (NF) | aqïn 2. ‘raid’

(MAv, AH, KT) | aqïn et= ‘to carry out a

raid’ (MAv); aqïn qïl= ‘to carry out a raid’

(AH) |aqïš= 2. ‘to raid one another’ (MAv) |

aqïnčï är ‘raider’ (MAv)
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ar= 33

aqa <mong. ‘elder brother’ (QA) / aġa (QA,

CCb, QK); ananïñ aġasï ‘maternal uncle’

(CCb)

ʿaqd <ar. 1. ‘knot’ (QA); 2. ‘contract’ (QA,

MM, QT4); ʿaqd-ï nikāh ‘marriage con-

tract’ (GUL); ʿaqd qïl= ‘to make a contract,

to contract a marriage’ (NF, QT4)

aqï ‘generous’ (QA 158r15, MM, XŠ, KT, BV) /

aġï (AH) [HAU: aqï/aq̇ï] | aẖïlïq ‘generos-

ity’ (QT5, XŠ)

ʿāqibat <ar. ‘result, conclusion’ (g.)

ʿāqïl <ar. ‘intelligent’ (g.)

ʿaqīm <ar. ‘gentle breeze’ (QA)

ʿaqīq <ar. ‘carnelian’ (QA, XŠ, MN)

aqïr= ‘to bray’ (donkey) (g.) / ʿaqïr= (QA) /

aġïr= (QT3, QAba,c, AH) [uzb.dial. aqir=]

ʿaql ‘mind, intellect’ (g.) / aqïl (CCa) / haqïl

(CCa) / aġul (CCb) / avul (CCb); avluñ

bilä tapmasañ ‘if you cannot figure it

out’ (CCb); ʿaqlï ket= ‘to be intoxicated’

(QT4); ʿaqlï yetiz bol= ‘to come of age’

(QT4) | ʿaqllïġ ‘intelligent’ (QT2, XŠ) /

ʿaqïllï (CCa) | ʿaqlsïz ‘out of one’s mind’

(KA); ʿAqlsïz boldï ẖatun qaḏġudïn ‘The

woman lost her senses out of grief ’ (KA) |

ʿāqïlsïn= ‘to pretend to be intelligent’

(MAv, KA); Özin ʿāqïlsïndï ‘He deemed

himself intelligent’ (KA)

aqru ‘slowly, gently’ (g.) / aẖru (IMa); Aqru

yöriyür ärdi ‘He was walking slowly’ (QAt);

Aqru aqru küldi ‘He laughed gently’ (QA);

Aqru! ‘Take it easy!’ (MAn 58r2) | aqru-

luq ‘slowness’ (QAt, KA) | aqrun 1. ‘slowly,

gently’ (IMb, NF, XŠ, KA, QY) / aqrïn (QA,

CCa, QK, TZ, MuG) / aẖrun (IMb) / arqun

(QT5, XŠ, KA, AH, MG, CCa, QK, KD, GUL,

MuG) / arqïn (MuG); Aqrïn yöriy bašladï

‘He slowed down his pace’ (QA); Aqrïn-

raq sözlägil ‘Speak more quietly’ (QA);

Aqru sözläšürlär ‘They lower their voices’

(QT5); Ägär tiläsä qatï oqïġay vä ägär

tiläsä arqun oqïġay ‘If he wishes, he may

recite emphatically and if he wishes, he

may recite quietly’ (IrM); aqrïn ur= ‘to

hit softly’ (QA) | arqun arqun ‘slowly’

(XŠ, AH); arqun arqun käl= (AH) | aqrun-

luq ‘slowliness’ (XŠ) / aqrïnlïq (QA) /

arqunluq (QT5, MuG) / arqunlïq (IrM);

arqunlïq birlä ‘slowly’ (IrM). aqrun 2. ‘self-

possessed’ (KA ar. نيزِرَ ); aqrun ẖatun ‘self-

possessed woman’ (KA)

aqsïla ‘contrary’ (TZ ar. َّجالَ ) [<ar. يّسِكْعَ +

adverbial /-lA/]

aqsur= ‘to sneeze’ (KT, BM) / aẖsur= (IMa,

MAv). ? aẖ[su]r= 2. ‘to cough’ (IMa لَعَسَ )

aqtar= [itr.] 1. ‘to slant down’ / aẖta[r]= (IMb

ar. لَام ). aqtar= [itr.] 2. ‘to fall down’ /

ovdar= (CCb);Ovdarï yïqïldïm ‘I fell on my

back’ (CCb). aqtar= [tr.] 3. ‘to turn upside

down, overturn, ravage’ (AH, QK andTZ ar.

بََّلقَ ) / aẖtar= (QT1, QA, NF, GUL) / aẖtur=

(BM ar. بََّلقَ ); aẖtaru sal= ‘to overturn’ (QA

NF) | aẖtarïl= ‘to be overturned’ (IM, QT4–

5) / aġtarul= (QT3) | aqtaran= ‘to be over-

turned’ (TZmrg) | aẖtarïš= ‘to incite one

another’ (MAv)

ʿār <ar. 1. ‘disgrace’ (QT1, QT4, QA, GUL). ʿār 2.

‘shame’ / ar (TZ ar. ءايحَ ) | ʿārsïz ‘shameless’

(MAn) / arsïz (TZmrg) | ʿārlan= 1. ‘to scorn’

(QT1, QT4, KA ar. نمِفَِنَٔا , NF); ʿĀrlandï

išdin ‘He felt disdain for the matter’ (KA);

kim kim ʿārlansa anïñ qulluqïndïn ‘who-

ever disdains His service’ (QT1). ʿārlan= 2.

‘to be haughty’ (MG) / arlan= (TZ ىحَتَنِْا )

[uzb. årlan= ‘to be shameful, shy; to think

well of oneself ’]. ʿārlan= 3. ‘to be shameful’

(QY)

ar=1 ‘to grow tired, become weak’ (g.) / har=

(RR) [ABU 471 har=; JET 115 har=] | arïl=1

‘to be tired’ (QA); arïlmïš ‘tired’ (KD) |
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ardur= ‘to tire out’ (IMb, MAv, KA) / ardïr=

(IMa) / arġur= (QA ar. دَهَجْٔا ) / arġuz=

(MAv, KA) | aruq ‘emaciated, thin’ (g.) /

aruġ (IMb) /arïq (NF, GUL, CCa, QY) /arïẖ

(CCb); on aruq qoy ‘ten emaciated sheep’

(QA) | aruqluq ‘weariness, weakness’ (QT3

ar. بوغُُل , QT5, MAv) | aruqla= ‘to grow

weak for lack of food’ (MAv, QA, AH, TZ) /

aruġla= (IMb) |aruqlan= ‘to grow weak for

lack of food’ (IMbL) | aruqlat= ‘to make

thin, emaciated’ (MAv, KA) | arnuqlat= ‘to

tire out’ (MAv)

ar=2 ‘to deceive, trick, lure’ (QT1, QT3, QT5,

KA ىرَغَْا , QAt, KT); Ardï anlarnï yaqïn-

raq tiriglik ‘Worldly life deluded them’

(QT3) | arïš= ‘to deceive one another’

(QT3); arïšġu kün ‘the Day of Mutual

Fraud’ (QT3 ar. نِبُاغَتَلامُوْيَ ) | arġuč ‘deceit-

ful, delusive’ (QT3); Ärmäz dunyā tirigliki

mägär arġuč matāʿ ‘The life of the world

is but stuff of illusion’ (QT3); arġuč ot

‘live coal’ (QT3 ar. سبَقَ ) | arsïq= ‘to be

tricked, deceived, bewitched’ (QT2–4, IM,

MAv, KA, QA, XŠ); Ol sözgä arsïqïb ‘taken

in by these words’ (QA); Añaarsïqtïm ‘I fell

in love with him’ (QAt) | arsïqtur= ‘to de-

ceive, lead astray’ (QT3–4, MAv, XŠ)

ara 1. [postp.] ‘between, among’ (g.); bu taš-

lar ara ‘in between these stones’ (XŠ); iki

ara ‘between the two’ (QT1); bizli anlarlï

ara ‘between us and them’ (QT2); Jǔhūd-

lar Rasūl teväsin araġa aldïlar ‘The Jews

took the Prophet’s camel into their midst’

(QA); ara kir= ‘to interfere’ (QA);Ol altam-

ġasïġa Abū Dulāma̧ alï ara kirmädi ‘Abū

Dulāma’s subterfuges didn’t interfere with

that seal’ (QA) | araqï ‘that which is in

between’ (QT1–2); nä kim bu iki araqï

‘all that is between the two’ (QT2). ara

2. ‘space/time in between’ [also kernel

for postp. ‘between, among’] (g.); Ay Iḏi-

miz, yïratġïl safarlarïmïz arasïnï ‘Oh Lord,

make the distances between our journeys

longer’ (QT2); Bu iki nafẖa̧ arasï qïrq yïl

‘The interval between these two blasts is

forty years’ (QT2); boḏun arasïnda ‘among

the people’ (QT1); čäriglärniñ aralarïda

‘among the soldiers’ (ON); ošbu yaruqnuñ

arasïnda ‘in the midst of that light’ (ON);

bular(nïñ) arasïnda ‘among them’ (QA);

olarnïñ arasïnda ‘among them’ (QA); ara-

ñïzda ‘among you’ (TZ); Yïġač arasïnda

suw arasïnda bulunmïš üčün Mūsa̱ atandï

‘Because he had been contained within

wood and in the midst of water, they

named him Moses’ (QAt); H̱alq arasïña

nälük kirmässän? ‘Why don’t you mix with

the people?’ (QAt); Bularnïñ arasïndïn ket-

gil ‘Leave them!’ (QAt); aradïn ketär= ‘to

do away with’ (QA) | aralïq ‘distance’ (MM,

NF, XŠ, QT4, KA, GUL) / aralïġ (QY) |

aranġïlïq ‘disagreement’ (QT5) | arala=

‘to make space in between’ (MM); bar-

maq arala= ‘to spread fingers’ (MM) | ara-

lat= ‘to make space in between’ (MAv,

KA); Aralattï barmaqlarïnï ābdast ičindä

‘He spread his fingers during ablution’

(KA)

ʿArab <ar. ‘Arab’ (g.) | Arabča ‘Arabic’ (GUL)

araba ‘wagon, wagon-load’ (NF, CC, AH, KT,

TZ) [TMEN no. 440]

aʿrābī <ar. ‘bedouin’ (QA, NF, GUL)

ārām <pers. ‘tranquillity’ (KA, QA, NF, GUL);

Yā ʿAlī, közüm yaruqï köñlüm ārāmï atam

tirig barmu? ‘Oh ʿAlī, is my father, the light

of my eyes and the joy of my heart, alive?’

(QA); ārām qïl= ‘to stop, quiet down’ (NF,

KA, GUL);Yüräkimārāmqïlsun ‘May it put

my heart at rest’ (NF) | ārāmluq ‘rest’ (NF-

1x) | ārāmsuz bol= ‘to fidget’ (KA); Ārām-
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suz boldï töšäkdä ‘He fidgeted on the mat-

ress’ (KA)

aran ‘yard, enclosure’ (MAv, MAn) [SAN

36v15; cf. CL 232b aran ‘stable’]; ewniñ

aranï ‘front of the house’ (MAn ar. مَّدقَمُ )

araštïr= ‘to scrutinize’ (IMbL)

aržu ‘hyaena’ (IM-turk) [CL 200b: MK aržu

‘jackal’] / aršu (IM-ioc)

arčïla= <mong. ‘to put an end to a quarrel’

(CCb)

arġač ‘woof’ (MAn, MG) [SAN 37r8; tt.dial.

argaç/argeç/argıç/arkaç]

arġamčï <mong. ‘rope’ (QA) / arqamčï ‘rope’

(QAb) [KNagy, 53; uzb. arġamči ‘thin

rope’]

arġavān <pers. ‘(flower of) Judas-tree’ (MN) |

arġavānī ‘purple red’ (XŠ, LN); šarāb-ï

arġavān[ī] ‘dark-red wine’ (LN)

arġïmaq ‘dog of good race’ (TZ) [mong. arġï-

maq ‘a good horse’ (KNagy 53–54)]

arï1 1. ‘bee’ (g.) / aru (QK); ballïġ arï ‘honey

bee’ (MAn); arï [ärkä]ki ‘drone’ (MAn);

arï yaġï ‘honey’ (QT5). arï1 2. ‘wasp’ (IM

ar. روبُنْزَ ) balsuz arï ‘wasp’ (MAn); uluġ arï

‘hornet’ (MAn);qïzïl arï ‘European hornet’

(KD) [tt. kızıl arı]

arï2 [adv.] 1. ‘over there’ (TZ ar. كانهُ ) / aru

(SQ, BV); Aruraq bardïlar ‘They went fur-

ther on’ (SQ); aru beri ‘hither and yon-

der’ (BV). arï2 [postp.] 2. ‘towards’ (CCb);

Kök arï baq[q]ïl ‘Look to Heaven’ (CCb).

arï2 [postp. + abl.] 3. ‘from’ (CC) [tt.dial.

arı; doğudan arı ‘from the East’]; emdidän

arï ‘from now on’ (CCa); Butundan arï qol

uzun ‘Longer than its leg is (its) arm’ (CC).

ʿārif <ar. ‘knower of God’ (Sufi term) (QA,

MM, NF, GUL)

arï= ‘to be purified’ (QT2–4, IM, QA, MM-

8r9)/ aru= (TZ); Rayyānmalik köñli tamām

arïsun tep | ‘in order that king Rayyān’s

heart might be completely at rest’ (QA-

transfer of meaning from ar. افصَ ) | arïl=2

‘to cleanse, purify oneself ’ (QT1, IM, MAv,

QA, NF) | arïn= ‘to cleanse oneself ’ (g.) |

arïndïrïl= ‘to be cleaned’ (QT3) | arït=

‘to cleanse, purify’ (g.) / arut= (KD); özin

arït= ‘to cleanse oneself ’ (QAt) | arïtïl= ‘to

be cleaned’ (QT3); Bu arïġ arïtïlmïš orun-

dasän ‘You are in this pure lofty place’

(QT2) | arïtġu ‘toothpick’ (KA ar. لالخِ ) |

arïtur= ‘to have cleaned’ (QT3) | arïtla=

‘to cleanse’ (MG) [< arïtï + /-lA=/; osm.

arïtla=]; Arïtladï pamuqnï ‘He cleaned the

cotton’ (MG) | arïġ 1. ‘pure, clean, immacu-

late’ (g.) / arï (IMb, MM, MN, CC, AH, KD,

GUL) / arïq (XŠ) / aruv (CCb) / aru (IMa,

AH, KT, QK,TZ). arïġlïq 1. ‘cleanliness, pur-

ity’ (QT1–4, MAv, MM, XŠ) / arïġlïġ (QT2–

3) / aruvlïẖ (CCb); boy aruvlïẖ ‘chastity’

(CCb) | arïġla= ‘to clean [fig.], to think well

of ’ (QT1, QT5, QA); arïġlayu sözlägänlär

‘those who spoke to exonerate her’ (QA);

Dōstnï aġïrladï vä arïġladï ‘She honoured

her beloved and presented him as pure’

(QA); arïġsïz 1. ‘unclean, filthy; immoral’

(g.) / arïġsuz (QT3) / arïqsuz (CCb) / arïsïz

(MAv, KD); arïġsïz närsä ‘dung’ (QA); arïġ-

sïz yïḏ ‘foul smell’ (KA); Arïġsïz boldï yïḏ

‘the smell was foul’ (KA); arïġsïz uraġut 1.

‘whore’ (QA) | arïġsïzlïq. ‘immorality, ab-

omination’ (QT2–4, NF). arïġsïz 2. ‘men-

struating’ (QA); ʿAvratlar tägay sayï arïġsïz

bolur ‘(The bat) menstruates every month,

like a woman’ (QA); arïġsïz uraġut 2. ‘men-

struating woman’ (QAt,c) | arïġsïzlïq 2.

‘menstruation’ (QA); arïġsïzlïq körgän ura-

ġut ‘menstruating woman’ (QA). arïġ 2.

‘innocent, righteous’ (QT4, QA, NF) / aru

(QY) | arïġlïq 2. ‘righteousness’ (NF). arïġ

3. ‘holy’ / arïẖ (CCb) / arï (QT1, CC); arï tïn
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36 arïq

‘Holy Ghost’ (CCb) arïġlïq ‘Holiness’; arïġ-

lïqïn yād qïl= ‘to praise Him’ | arïġla= 2. ‘to

glorify (God)’ (QT3–4, MAv)

arïq ‘course of running water, irrigation

canal, river’ (g.) / aruq (AH) / arq (AH) /

arġ (BM)

arïš ‘warp’ (MAn, MG) / eriš (IMa ar. ةقَاط )

[krg. eriš]

ʿāriyat<ar. ‘loan’ (MAv, QA, MM, NF); Jā̌n ʿāri-

yat turur ‘The soul is a loan’ (QA)

armaġān ‘gift’ (KA, XŠ, MN, AH, TZ, KD)

armut <pers. ‘pear’ (IMa, CCa, KT-tkm, TZ,

GUL, FZ)

arpa ‘barley’ (g.) / arfa (QAa)

arq ‘human excrement’ (IMa, KD) / arïq

(AH) / orq (KT-dial.)

arqa 1. ‘back’ (anatomical) (g.) / arġa (KD) /

arẖa (IMb); bir arqa yüki otun ‘one back-

load of firewood’ (QA); Sekirdi aṭ arqa-

sïña ‘He jumped on the horse’s back’

(KA); Arqamqa kötrüb yörigü ämgäkni

bilmägäy ärdim ‘I would not have ex-

perienced the hardship of carrying him

on my back’ (QAt); arqa suwï ‘semen’

(QT3); arqa äwür= ‘to turn one’s back,

to flee’ (QT3); arqa ber= ‘to turn one’s

back’ (QT1, QT3); arqasïn qo= ‘to lean’

(KA); arqa üni ‘cracking noise of bones

under weight’ (KA) | arqasïnda ‘behind

him’; Arqasïnda bir tüb yïġač erdi, qïzïl

altundïn ‘Behind him was a tree of pure

gold’ (QA). arqasïndïn ‘through his lin-

eage’; Arqasïndïn bir yalavač ïḏġaymän,

Muḥammad Rasūlu llāh atlïġ ‘Through

his lineage I will send a prophet called

Muḥammad, the Messenger of God’ (QA)

[cf. UW II.1, 253 arqalïġ ‘belonging to a

class of people’, etc.] | arqan ‘on one’s

back’ (MAv, QA); arqan äwrül= ‘to turn

one’s back’ (QA) [Radl. I, 287:tat.]. arqa

2. ‘support’ (QT3, QA); ʿAṭā qïldï mundaġ

arïġ arqanï ‘He granted (us his) support

which is so pure’ (QA); arqa beriš= ‘to

conspire’ (QT3); Arqa berišürsilär anlar

üzä yazuq birlä täñdä käčmäk birlä ‘You

conspire against them in sin and trans-

gression’ (QT3); arqa bol= ‘to support’

(QT3) | arqalïġ bol= ‘to support’ (MAv) |

arqalan= | ‘to put one’s trust in s.o./sth.’

(MuG) | arqalaš= ‘to support one another’

(QT3)

arqaġ ‘woof’ (IM-IMa misvoc. -u-) / arġa

(MAn) | ? araqlï ‘a kind of linen’ (CCa)

arqar ‘mountain sheep’ (KD)

arqïš ‘caravan’ (QT1, QT3, QT5, QA) / arġïš

(MG)

Arqudaq 1. ‘Gemini’ (FZ) / Arïq ṭaq (TZ ar.

ءازوْجَ ); Arqudaq 2. ‘a triplet of stars in Or-

ion’ (BM ar. ةعَقْهَ ).Arqudaq 3. ‘Orion’ / Ïrq-

ṭaq (AH ar. راّبجَ )

arquq ‘dirty’ (IMa ar. رذِقَ ) [CL, 216a: ‘refract-

ory’]

arqur= ‘to come across, confront’ (MAv, MM,

NF, QT4, KA) / arqura= (MAv); Arqurdï

aña iš ‘Something got in his way’ (KA

ar. رٌمْاهُلَضَرَعَ ); dunyā munlarġa arqurdï

ärsä ‘if they came across worldly things’

(NF); Tañ arqursa bilgil oruč vaqtï ol ‘If

dawn confronts (black and white), know

it’s time to fast’ (MM) | arqurat= ‘to put

in s.o.’s way’ (MAv); Arquratdï munï aña

‘He obstructed his way with it’ (MAv) |

arquru 1. ‘crosswise, across’ (QT2, QT4,

MAv, KA) / arqurï (MAn, QA, MG); arquru

qayïš ‘bootstrap, strap of a sandal’ (MAn

ar. عسْشِ ); bir arqurï üñür ‘a side-cave’

(QA); arquru qoyġan nersä ‘hindrance’

(QT4); Arquru qoydï yïġačnï idiš üzä ‘He

placed the piece of wood across the pot’

(KA). arquru 2. ‘crooked’ / arqrï (CCb);
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tuvra mu arqrï mu ‘straight or crooked?’

(CCb glich ader krum)

arra <pers. ‘saw’ (QA)

arslan 1. ‘lion’ (g.) / arsalan (QK, XŠ and

GUL-vocalized) / araslan (DM-so vocal-

ized) / arstlan (CCa) / aslan (KT) | ars-

lanlïq ‘lion-like behaviour’ (XŠ). Arslan 2.

‘Leo’ (IM)

ʿarš ‘the Celestial Throne’ (g.)

aršun ‘cubit’ (g.) / aršïn (TZ) | aršunla= ‘to

measure in cubits’ (IM)

art ‘back’ (space) (g.) / arṭ (TZ, BM) / ard

(QT2, MAv); artïnča ‘after him’ (CCa) /

arṭunča (BM) / ardïnča (QT2); Anïñ ardïn-

ča yörir ärdük ‘We followed him’ (QT2) |

artqaru ‘backwards’ (QT2, QA, NF, XŠ) /

artqarï (QA) / arïtqaru (BV) / artġaru

(QT2, MAv, MAn, QAb) / artaru (QAa) /

aṭqarï (TZ) / yatẖarï (DM) / yatẖaru

(DM); aṭqarïñïz ‘what is behind you’ (TZ);

artqarïdïn ‘from behind’ (QA); aṭqarï qal=

‘to be late’ (TZ)

art=1 1. ‘to increase, multiply’ (g.) / arṭ= (AH,

BM); Aġrïġïm taqï arttï ‘My illness grew

even worse’ (QA) | artur= 1. ‘to increase’

[tr.] (g.) / arṭur= (AH) / arṭïr= (TZ); Iḏiyā,

munuñ ʿumrïnï arturġïl ‘My Lord, extend

his life-span’ (QA); Kün kälgüčä bahāsïn

arturdïlar ‘Before the day (of the auc-

tion) came, the price had increased’ (QA);

Artur! ‘Go on!’ (MAn) | arturul= 1. ‘to be

increased’ (QT3–5) / arturïl= (QT3) | artu-

ruš= ‘to bid against one another’ (MAv,

KA) | artġu ‘usury’ (QT3 ar. ابًرِ ) | art-

qan ‘excess’ (CCa superfluum) | artum ‘too

much’ (CCa nimis) | artuq ‘much, more,

too much’ (g.) / artuẖ (CCb) / artïq (ON) /

arṭïq (TZ); Artuq yinčgälämäñ ‘Don’t be

overly scrupulous’ (QA); miñ artuq ‘more

than a thousand’ (XŠ); yana artuqï oš: ‘and

what’s more;’ (MO) artuq äksük 1. ‘approx-

imately’ (QA); tört miñ artuq eksük ‘ap-

proximately four thousand’ (FAZa 17/2);

artuq eksük qïl= ‘to give everyone his due’

(QA). artuq äksük 2. ‘inconsistent’ (QT5);

anlar kim artuq äksük sözlärlär tañrïnïñ

āyatlarï ičindä ‘those who dispute con-

cerning the signs of God’ (QT5) | artuqraq

‘more’ (g.); eñ arṭïqraq ‘the very most’ (TZ);

Anasïnïñ kögüzündön oġuznï ičip mundon

artïqraq ičmädi ‘He sucked the colostrum

from his mother’s breast but there was not

any more (milk)’ (ON); artuqraq bolsa ‘at

most’ (QA); taqï artuqraqï ‘what’s more’;

Taqï artuqraqï, qul tep satïldïm ‘What’s

more, I’ve been sold as a slave’ (QA) |

artuqluq 1. ‘abundance, bounty’ (QT1–3,

MAv, QA, KD) / artuqlïq (QT3) / artuġluq

(QT3); tañrï artuqluqï ‘bounty from God’

(QT3); nečä kim kältürsämiz añar mäñ-

zär ulam artuqluq ‘though We brought re-

plenishment the like of it’ (QT2); yara-

mas artuqluq ‘usury’ (QT3) | artuqčï ‘su-

perior’ (IN) | artuqsï 1. ‘much, more’ (QT3,

MAv, KA, NF, XŠ); quruġ ätmäkkä qanāʿat

qïlmadïn artuqsï nä ärsälärkä ṭamaʿ qïlïp

‘not being satisfied with dry bread but de-

siring more things’ (NF) | artuqsullïq ‘ex-

cellence’ (IrM). artuqsï 2. ‘supererogatory’

(QT4, MAn, NF); artuqsï namāz ‘an extra

ritual prayer’ (QT4, NF). artuqsï 3. ‘super-

fluous’ (QT4); artuqsï söz ‘idle talk’ (QT4)

[ABU 37 artuqsïlïq ‘superfluous talk’]. art=

2. ‘to surpass’ (QT5, CCa superare) | artur=

2. ‘to make surpass’ / artïr= (CCb); artïrï-

men ‘I make surpass’ (CCb ich óberige) |

arturul= 2. ‘to be favoured’ (QT4) | artuq

2. ‘better’ (QT1, KA, QA, XŠ); artuq qïl=

‘to improve’ (QT1); artuq tut= ‘to hold in

higher esteem’ (QA, XŠ); artuqluġ ‘super-
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ior’ (MAv) | artuqluq. ‘excellence’ (QT3–

4, MAn, KA ar. ةلَيضِفَ ) / ortuqluq (QT3);

artuqluq ber= ‘to give preference, to fa-

vour’ (QT1); artuqluq ur= ‘to give prefer-

ence’ (QT3); Artuqluq urdïmïz oq ämäri

yalavačlarqa ämäri üzä ‘And We have pre-

ferred some prophets over others’ (QT3);

artuqluq qïl= [+acc.] 1. ‘to give preference’

(QT1) ar. لََّضفَ ; Artuqluq qïldï tañrï amarï-

larïnï amarï üzä ‘Allah has made the one

of them to excel the other’ (QT1). artuq-

luq qïl= [+dat.] 2. ‘to contend for superi-

ority’ (KA, QT4); artuqluq daʿva̱ qïlïš= ‘to

contend for superiority’ (MAv) | artuqlaš=

‘to give precedence to one another’ (KA ar.

لَضَافتَ ). artuqluq 3. ‘transgression’ (QT2–

3); artuqluqqïl= 3. ‘to go too far’ (QT1-QT3,

QT5). artuqluq qïl= [+dat] 4. ‘to encroach

upon s.o.’ (QA); Birbirgä artuqluq qïlmas-

biz ‘We don’t encroach upon one another’

(QA)

art=2 ‘to load’ [fig.] (MAv) [CL 201b art=1;

tt.dial. ‘to load’; ‘to shove off the work

onto s.o. else’]; Artdï aña beglikni ‘He in-

vested him with princehood’ (MAv) | art-

maq ‘saddlebag’ (CCa besatie) / arṭmaq

(AH) / arïṭmaq (TZ) / araṭma (DM) [Radl.

I, 317:tob. artmaq ‘Packsäcke der Pferde’;

tt.dial. artmak ‘large saddlebag’] | atġan

‘load capacity of a camel’ (IM, ar. ةلَومُحُ )

[<*artġan] | ardïl= ‘to cling to sth.’ (MAv)

[tt. ardıl= ‘to cling to s.o.’ / tt.dial. artıl=];

Ardïldï tamġa ‘He clung to the wall’ (MAv);

Ardïlu mündi damġa ‘He climbed the wall

clinging to it’ (MAv)

arta= ‘to go bad’ (QT3, QA ar. زَنِخَ , KA) /

arda= (QAba); Eliñ künüñ artaġu teg turur

‘It looks as if your community will per-

ish’ (QA) | artaġan ‘spoilt’ (KA ar. ديسِفَ ) |

artaq ‘spoiled, wicked’ (QT1, QT3, QA);

artaq išlig boḏun ‘a wicked people’ (QA

ar. نيدِسِفْمُلامُوْقَ ); Ya’ǰūǰ taqï Ma’ǰūǰ artaq

iš qïlïġlïlar yer ičindä ‘Gog and Magog

are corrupters in the land’ (QT3) | artaq-

lïq ‘wickedness’ (QT1–3) | artat= ‘to spoil,

corrupt’ (QT1, QT3, KA, QA) / artaṭ= ‘to

spoil, corrupt’ (TZmrg); Artattï anï säwük-

lük ‘Love drove him mad’ (KA ar. هُلَبَخَ

بّحُلا -misquoted from LisAr); namāzïmnï

artatġalï ‘in order to spoil my prayer’

(QA)

artuč ‘juniper tree’ (QT5, QA) / arduč (MG)

[TMEN no. 448]

artuna yïġačï ‘jujube tree’ (QAc)

artut <sogd. ‘gift’ (QT3, QT5, MAv) [cf. Tezcan

(1997); <art=2 according to UW II.1, 278]

arvana<pers. ‘female camel’ (BM, DM) [osm.,

tt.dial. arvana]

ʿarż <ar. | ʿarż et= ‘to present’ (GUL); ʿarż

qïl= ‘to present’ (QT3–4); ʿarż qïlïn= ‘to be

presented, be exposed’ (QT1, QT3) | ʿarża̧

‘offering, proposal’ (QA, NF); ʿarża̧ qïl= ‘to

present’ (QT3, QT5, QA); islām ʿarża̧ qïl=

‘to introduce s.o. to Islam’ (QA); kalima̧

ʿarża̧ qïl= ‘to allow to speak’ (QA)

ārzū <pers. 1. ‘desire, wish’ (g.); ārzū qïl= ‘to

desire, to long for’ (QT1, QT3, QA, MM) |

ārzūlïġ ‘desiring, longing’ (QA) / ārzūluġ

(MAv, QA, NF, KA) / ārzūlu (MAv); Ārzū-

luġ boldï aña ‘He longed for him’ (QA, KA);

Muḥammadnïñ ǰamālïnġa ārzūluġ bolub

‘longing for Muḥammad’s beauty’ (QA);

Muḥammadnï hēč närsägä ārzūlïġ qïlma-

ġïl ‘Don’t leave any wish of Muḥammad

unfulfilled’ (QA) | ārzūla= ‘to desire’ (QT1–

2, QT4, MAv, QA, NF) / arzula= (CCb).

Ārzū 2. ‘Mercury’ (QA ar. درِاطعُ )

as ‘ermine’ (IMa-with -š, MAn, QA, XŠ, BM,

DM) / aṣ (TZ); aq as ‘ermine’ (MAn, MG)

[tel. agas]
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aṣl 39

Āṣ ( صاَا ) ‘an Iranian people’ (AH—“one type

of ʿAjams”) [cf. WOT I, 474ff. sub Jász]

as=1 1. ‘to suspend’ (g.) / aṣ= (AH, TZ) | asïl=

1. ‘to be suspended’ (QT1, QT4, MAn, NF,

AH);Qoḏur sizlär anï asïlmïš täg ‘You leave

her as in suspense’ (QT1) | asïn= ‘to be sus-

pended’ (TZ, MuG) | asïġ1 ‘collar’ (QT2) |

asïġlïġ1 ‘hanging down’ (QA, NF) | asïnġu

‘necklace’ (QT3); boġuzda asïnġu ‘neck-

laces’ (QT3 ar. دِئالقَ ) | aṣnu ‘pampered’

(AH ar. لَّلدَمُ ) [?<asïn= ‘to put on jewelry’

+ /IG/] | aṣnulan= ‘to play coy’ (AH). as=

2. ‘to hang’ (IM, QT1, QT4) | asïl= 2. ‘to

be hung’ (QT4) | astur= ‘to cause to hang’

(QT2). asïl= 3. ‘to cling to s.o.’ (QY); Boy-

nïna asïluban yalvarur emdi ‘Now he em-

braces and implores him’ (QYd)

as=2 ‘to profit, gain’ (IMa 109 ar. حَِـبرَ ) [cf.

UW II.1, 294] | asul= ‘to be advantageous,

useful’ (IMa-misspelt ar. عَفَنَ ) | asïġ= ‘to be

advantageous, useful’ (IMb 32/2 ar. عَفَنَ ) |

asïġ2 1. ‘profit, advantage’ (g.) / assïġ (QA) /

asïẖ (CCb) / asïq (CCb) / assï (QY) / aṣṣï

(TZmrg, BM) / ïṣïġ (DM); Asïġ yoq ne söz-

läsäbiz ‘Whatever we say makes no im-

pact’ (XŠ); asïġ qïl= ‘to be of use’ (QT1,

XŠ, QY, LN); asïġ qïlmaz ‘(It) is of no use’

(LN); Bu kün saña asïġ qïlmas düš kördüñ

‘Today you had a dream that is of no use to

you’ (QY); aṣṣï äylä= ‘to make a profit, to

gain’ (TZmrg, BM); asïẖgä tey= ‘to profit’

(CCb); asïġ tägür= ‘to make a profit’ (QT4);

asïġ ye= ‘to make a profit’ (MiN). asïġlïġ2

‘useful, advantageous’ (IM, QT3) / asïẖlï

(CCb) / assïlï (QY) | asïġsïz ‘useless, bad’

(QT3–4, MAv, XŠ) | asïġsïzlïq ‘bad circum-

stance’ (QT4); soñumïz asïġsïzlïqï ‘the mis-

fortune of our end’ (QT4) | asïġla= ‘to

profit’ (IMb) / aṣṣïla= (TZmrg) | aslam

‘profit, interest, usury’ (MAv, MM-26r11,

IrM) [< asïġ-la-m] / astïlan (CCa usura) |

astlančï ‘middleman, broker’ (CCa reuen-

ditor) | aslamla= ‘to profit’ (IMa 126 ar.

بَسَكَ ) / aṣlamla= (TZ) [Radl. I, 547:bar.

aslam ‘Vortheil, Nutzen’, aslamna= ‘Vor-

theil bei einer Sache haben’; alt. astam,

astamda=]. asïġ2 2. ‘usury’ (QT1)

ʿaṣā <ar. ‘staff ’ (QA, NF)

ʿasal <ar. ‘honey’ (QT1, QT3, NF)

āsān <pers. ‘easy’ (g.); āsānqïl= ‘to make easy’

(QT1) | āsānlïq ‘ease’ (QT1–4, MA, QA, XŠ) /

āsānlïġ (QT3); āsānlïq birlä ‘easily’ (QAc)

asa̱r <ar. ‘trace, influence, effect’ (QT4, MAn,

KA, QA, MM, NF, GUL); qan asa̱rï ‘trace of

blood’ (QA); asa̱r qïl= ‘to influence, affect’

(KA, QA, NF)

ʿasas <ar. ‘night patrol’ (XŠ)

āsāyiš <pers. ‘rest’ (QT4, MAv, KA, NF, XŠ,

GUL); āsāyiš qïl= ‘to let have a rest, to en-

tertain’ (KA, NF, GUL)

asbāb <ar. ‘necessities, utensils’ (QA, NF,

GUL); Toy asbābïn anuqladï ‘He made the

necessary preparations for the wedding’

(QA)

aṣḥāb <ar. ‘companions, the Companions’

(QT5, QA, MN)

ʿāṣī<ar. ‘refractory, sinful’ (QT1, QT3, QA, MM,

NF, GUL); ʿāṣīlik qïl= ‘to revolt’ (QT3, NF)

aṣl <ar. 1. ‘basis, torso’ (g.); aṣlï altundïn ‘Its

torso (was) of gold’ (QA); Bumäniñ ʿilmim-

niñ aṣlï turur ‘This is the foundation of

My knowledge’ (QA) | aṣlā [for categor-

ical negation] (QA); Miʿrāǰ aṣlā yoq erdi

‘There was absolutely no Ascension’ (QA) |

aṣlī ‘original, deep-rooted’ (QA, NF) | aṣl-

lïġ ‘noble’ (MAv) | aṣlsïz ‘ignoble’ (QT5,

MAv) | aṣlsïzlïq ‘low descent’ (MAv) | aṣïl-

lïq ‘noble descent’ (BV); Qačan anïñ kibi

bolsa, dalīl qïlur ol aṭnïñ aṣïllïqïna taqï

yaẖšï[lïq]ïna ‘If it is like this it is proof of
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40 āsmānī

the noble descent and good quality of that

horse’ (BV). aṣl 2. ‘descent, progeny’ (MAv,

MAn, QA, XŠ)

āsmānī <pers. ‘blue’ (TZmrg)

asqa= ‘to swear an oath’ (IMa ar. فَلَحَ ) [Radl.

I, 543:tel. asqan= ‘schwören’]

asra 1. ‘down, under’ (QT2, QT5, MAv, NF,

XŠ, MN); aḏaqlar asra yer ‘the ground un-

der feet’ (XŠ); ʿaršdïn asra ‘under the Ce-

lestial Throne’ (QT2); taẖtdïn asra turup

‘stepping down from the throne’ (NF); ol

qatïġ yel taẖt asrasïnġa kirip ‘that fierce

wind blowing under the throne’ (NF); ol

ṭāq asrasïnda taẖt qïlïp ‘setting up a throne

under that cupola’ (NF); Elgimni asrasïdïn

čïqarmadïm ‘I didn’t pull my hand from

under it’ (NF). asra 2. ‘farther away’ (MM) /

ïsra (KT, MuG) / ïṣra (AH); oġul qïz yā

aẖtïġ nečä asraqï ‘children or grandchil-

dren and some who are more distant (in

relation)’ (MM); asra kün ‘the day before

yesterday’ (TZ) / asraġï kün (IMa) / asraġï

gün (IMb) / yasraġï kün (BM) / asrakü

kün (KT)

asra= <mong. 1. ‘to nourish, raise, bring up’

(QT5, QA, XŠ, MN, CC). asra= 2. ‘to adopt’

(QA); Asramaqġa qolġaylar ‘They will ask

for permission to adopt (the child)’ (QA).

asra= 3. ‘to protect, keep’ (QA, GUL) /

aṣra= (AH-syn. of ṣaqla=) | asrat= ‘to en-

trust’ (CCb) asraġ ‘protection, help, assist-

ance’ (XŠ) / asrov (CCb) / assov (CCb);

Män saña assov etizärmen ‘I will offer you

assistance’ (CCb)

asru ‘extremely’ (QA, XŠ, MN, CCb, LN) /

asrï (XŠ, MuG) / astru (CCb) / astrï (CCb)

[CL 264b *ašru; karT astrï]; asru tatlï

‘very sweet’ (CCb); AmmāKaʿbä̧ asru yïraq

turur ‘But the Kaʿba is very far away’

(QA)

ast1 ‘lane’ (FZ pers. هچوكُ ) [CL 242a ast2

(hap.)]

ast2 [kernel for postp. ‘under’] (g.); ol taš

astïnda ‘under those stones’ (NF); Ol on

iki yol astïndaqï čalpañ balčïqnï qurïttï

‘He dried the liquid mud under twelve

roads’ (QT2); Yer astïdïn ašaġa qarañ-

ġuġa Siǰǰīn tep ayturlar ‘The darkness

down under the earth is called Sijjīn’

(NF); aḏaq astïnġa al= ‘to tread on sth.’

(QA) | astïn 1. ‘beneath, under’ (g.); astïn

dodaġï ‘his lower lip’ (GUL); astïn tamuġ

‘the lowest level of Hell’ (MAn) Aḏaqï

astïn bastï ‘He stamped on it with his

foot’ (QA); astïn iʿrāb ‘kasra’ (vowel sign)

(QA); astïn üstün äñäk ‘jawbone’ (MAn

ar. يٌحْلَ ) | astïn üstün bol= ‘to be over-

turned’ (QT5) | astïnqï ‘(being) low’; astï-

nqïlar ‘the lower ones’ (QT3); Astïnġï tonï

öziniñ turur ‘His underclothes are his

own’ (NF) | astïnraq ‘lower’ (MAv). astïn

2. [kernel for postp. ‘under’]; astïnïnda

‘under it’ (QT1) / astïnïda (QT1); Aqar

astïnïndïn ïrmaqlar ‘Rivers flow under it’

(QT4)

asṭar <pers. رتسا ‘lining’ (TZ, MG)

aš1 ‘(cooked) food’ (g.); aš boġuz ‘food and

drink’ (QA); aš bolsun! ‘enjoy your meal!’

(TZ); ašï ‘kernel’ (“its edible part”, of grain)

(CCb der kern); ašqïna ‘a little bit of food’

(CCb); aš ye= ‘to eat a meal’ (QT3); ašlïġ

tergi ‘dinner table’ (QT4) | aščï ‘cook’ (IM,

QA); ašlïq 1. ‘foodstuff ’ (QT3–4, MM, KA).

ašlïq 2. ‘grain, cereals’ (IM, MAv, MAn, QA,

NF, XŠ, CCa, TZ, KD); Ašlïq ektilär ‘They

sowed grain’ (QA). ašlïq 3. ‘wheat’ (AH,

BM) | aša= ‘to eat’ (NF, XŠ, MN, CC, GUL) /

aš= (ON) | ašamäk ‘fast-breaking’ (TZ 28r7

رطِْف ) | ašat= ‘to feed’ (NF) | ašlamaq ‘meal’

(KA)
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ašun= 41

aš2 ‘zone of repair’ (XŠ); Buzlur ašlanġan taš

ašdïn ‘The repaired stone breaks where it

was mended’ (XŠ) | ašla= ‘to repair, to join

broken pieces’ (IM ar. لَصَوَ , MAv, KA, XŠ,

AH, TZ ar. مَحَلَ ) [tt.dial. aşla= ‘to patch, to

mend a hole in woolen fabric’]; burunqï

ḥīlägä bu rāstnï ašlap ‘repairing with this

truth the former deceit’ (XŠ); süñük ašla=

‘to set a bone’ (KA) | ašlan= ‘to be repaired,

put together’ (MAv, XŠ, MuG) | ašlaġčï ‘re-

pairer of woodwork’ (IMa 128v4 ar. باعّشَ –

Lane I, 1557c)

aš= 1. ‘to rise, ascend’ (QT2–5, MAv, KA, QA);

Aštï bulït ‘A cloud arose’ (KA); Kün yoqaru

ašmïš erdi ‘The sun had risen high’ (QA);

Bahāsï aštï ‘The price for her soared’ (QA);

üzängügä aš= ‘to mount the stairs’ (KA);

bašqa aš= ‘to go to one’s head’ (drink)

(XŠ) | ašur= 1. ‘to raise’ (QT5, QA, NF);

Rasūlnï miʿrāǰġa ašurmaqda ḥikmät ne

erdi? ‘What was His wisdom in having the

Prophet ascend to heaven?’ (QA) | ašġu

yer ‘high spot’ (QT5) | ašuq1 ‘steep ascent’

(QT5); Kötürgäymän anï küčäy ašuqġa ‘I

shall lead him up a hard ascent’ (QT5) |

ašut ‘ascent, mountain pass’ (QT4, MG)

[tt.dial. aşırt/aşıt ‘backside of mountain’].

aš= 2. ‘to pass, cross’ (g.); bir yïġač köl-

gäsindä yüz yïllïq ašsa ‘if he stays in the

shadow of a tree a hundred years’ (QT2);

Tün ašti kečti ‘Night passed by’ (XŠ); čaqïn-

dïn ašsa ‘if he oversteps the mark’ (XŠ) |

ašur= 2. ‘to cause to pass over’ (MAv, XŠ,

LN, BV); čaqïndïn ašur= ‘to go too far’

(XŠ); Ašurdï čaqïndïn ‘He went too far’

(XŠ); ḥaddïn ašur= ‘to go too far’ (LN);

Jǎfā ḥaddïn ašurma qullarïñġa ‘Don’t be

too harsh on your slaves’ (LN); vaqtïndan

ašurmaġay ‘He must not miss the mo-

ment’ (BV 3v24) | aša [postp.] ‘surpassing’;

kün aša isitmä ‘tertian malaria’ (IMa ar.

بّغِلاىَّمحُ ); kün aša tutġan bäzgäk ‘ter-

tian malaria’ (MAn); kün aša ‘the next

day’ (GUL); Kün aša kelgil ‘Come the next

day’ (GUL); kün aša kün aša ‘day after

day’ (BV); Käčti suw ḥaddïn aša ‘The water

overflowed wildly’ (QT2) || ašïtmaq ‘fraud’

(TZ ar. نبْغُ ) [tt.dial. aşıt= ‘to tell covertly,

suggest’]

ašaq 1. ‘downwards, below’ (g.) / ašaġ (NF,

KT) / ašaqï (QT2); ašaq qïl= ‘to lower’ (NF,

KA, IN); Ašaq qïldï közini ‘He lowered his

eyes’ (KA); anlar kim ašaq qïlurlar ünlä-

rini ‘those who lower their voices’ (QT2) |

ašaqqa ‘downwards’ (MAv, QAt) / ašaqġa

(QT2, MAv, QA) / ašaqa (QAc, AH-tkm) /

ašaġa (g.); ašaġa ïy= ‘to drop’ (KA). ašaq

2. ‘low [fig.], humble’ (AH); ašaq köñül-

lig ‘humble at heart’ (FAZb 4/9); Sizlärdä

kimi yandurulur ašaġaraq tiriglikkä ‘Some

of you will be brought back to the vilest

state of life’ (QT1) | ašaq yer ‘privy’ (QT1,

QT4, QT6, KA)

ʿāšïq <ar. ‘in love, lover’ (g.) / ašuq (CCa) |

ʿāšïqlïq ‘love’ (MAv)

āškāra̧ <pers. ‘apparent, revealed, public’

(g.) / āškārā (QT1, QT3–4) /aškara (CCa) /

eškara (TZ); Āškāra̧ boldï sïr ‘The secret

was revealed’ (KA); Ibrāhīm mä payġam-

barlïq āškāra̧ qïldï ‘And Abraham revealed

his propethood’ (QA)

ašqaq ‘shank’ (AH) [Radl. I, 598:krm. ‘Ober-

armknochen; Schenkelknochen’]

aštï <pers. ‘peace, reconciliation’; aštï qïl= ‘to

put right, make peace’ (QT3 ar. حَلَصَْا ); Aštï

qïlmaq yegräk ‘It is better to make peace’

(QT3)

ašun= 1. ‘to excel’ (QT1, QT3) [probably from

aš=; krg. ašïn=]; äḏgülüklär birlä ašnuġlï

‘one who outstrips in good works’ (QT3).
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42 ašuq

ašun= 2. ‘to advance, pass’ (QT1, QT3,

QT5); kim tiläsä silärdin ašunmaq azu soñ

qalmaq ‘anyone of you who desires to

go forward or lag behind’ (QT3); ašnu

ïḏ= ‘to send on ahead’ (QT5); Küymäs-

lär bir sāʿat yämä ašunmaslar ‘They can-

not hold it back or advance it by one

hour’ (QT3) | ašnu käč= ‘to advance’

[itr.]; ašnu käčür=/kečür=/köčür= 1. ‘to

advance [tr.]’ (QT4–5); Baqar kiši ol ner-

sägä kim ašnu käčürdi iki äligi ‘Man shall

behold what his hands have sent on

ahead’ (QT4). ašnu köčür= 2. ‘to send

on ahead’ (QT5); | ašnuġlï ‘one who ad-

vances’ (QT1 ar. مدِقْتَسْمُ , QT3) | ašundur=

‘to put forth’ (QT1–3 ar. مََّدقَ ) / ašundïr=

(QT2); Unutdï kim ašundurdï iki älgi ‘He

forgot what his hands had put forth’ (QT2).

ašun= 3. ‘to do first’ (QT2, QT3) / ašïn=

(QT3); Abū Lahab sözgä ašundï ‘Abū La-

hab spoke first’ (QT2); Ašunmaslar andïn

söz birlä ‘They speak not until He has

spoken’ (QT3) | ašnuš= ‘to try to beat

one another to sth.’ (QT3 قَبَتَسِْا ); Ašnušdï

qapuġqa ‘They both raced to the door’

(QT3) | ašnu ‘earlier, before’ (g.) / ašunu

(MN); mändän ašnu ‘before me’ (IM); tuġ-

mazdïn ašnu ‘before being born’ (NF);

Ādam yaratmazda ašnu ‘before creating

Adam’ (QA) | ašnudïn ‘beforehand’ (QT5) |

ašnuqï ‘from before’ (QT1–3, IM, QA, XŠ) /

ašnuġï (QT5, AH) / ašïnġï (AH, BM);

ašnuqï dušmanlïqï üčün ‘because of their

enmity of old’ (QT2); ašnuqï zamānda

‘in former times’ (QAb,ba); ašnuġï yïl ‘the

year before last’ (AH) / ašïnġïyïl (AH, BM);

ašnuqïlar ‘people of old’ (QT1–3, IM)

ašuq2 1. ‘ankle joint’ (QT1, QT5, QA, AH);

ašïqlï süñük ‘ankle bone’ (BV). ašuq2 2.

‘hock’ / ašïq (TZ ar. بوُقرْعُ )

ašuq= ‘to feel agitated, be in a hurry’ (QT5,

QA, XŠ) / ašïq= (XŠ, CCb, TZ-with -č-,

TZmrg, MG, GUL) / aštïq= (TZ) [tt.dial.

ašïq= ‘to hurry’]; Ašuqmaġïl ‘Don’t hurry’

(QA); ašïġïp närsä demägäysen ‘You

shouldn’t form an opinion too quickly’

(BV) | ašïqtïr= ‘to urge on’ (QA, QK) |

ašuqa ‘hurriedly’ (QA) / ašuġa (QAba);

ewä ašuqa ‘swiftly and hurriedly’ (QA);

Ašuqa iš qïlmadïm ‘I have not undertaken

this in haste’ (QA)

at1 1. ‘name’ (g.) / aṭ (GUL) / ad (QT2–3); Dād-

yāna̧ malikniñ atïn ešitib ‘hearing about

king Decius’ (QA); Qarġavul Ḥavvā atïnġa

erdi; bürgüt Ādam atïnġa erdi ‘The pheas-

ant was intended for Eve, the eagle for

Adam’ (QA); at qoy= ‘to give a name’ (ON);

at taġ= ‘to give a name’ (CCa); at ur= ‘to

give a name’ (QT5) | ata= 1. ‘to name, call,

invoke’ (QT1–4, IMa, QA, MM, NF) / ada=

(QT4, QAba, AH, TZ, QY) / atta= (IrM);

Ṣadaqa̧ atab buġday bergil ‘Give us wheat

by way of alms’ (QA) | attanïl= ‘to be

named’ (IrM). atan= 1. ‘to be named’ (QT2,

QT4, MAv, XŠ) / aṭan= (QT2, QT4) / adan=

(TZ) ata= 2. ‘to appoint, fix, allot, attrib-

ute’ (QT2, MAv, QA) / ada= (QT4); Kābīn

atadï tišigä ‘He allotted a dowry to the wo-

man’ (MAv); Adadïlar tañrïqa oġlan ‘They

have attributed to God a son’ (QT4) | ataġ-

lïq ‘betrothed’ (MO) | atal= ‘to be appoin-

ted, fixed’ (QT3, QT5); atalmïš vaqta tägrü

‘until the appointed time’ (QT2) | atan=

2. ‘to be appointed, fixed, offered’ (QT1,

QT5) / adan= (QT3); atanmïš öḏkä tägi

‘until the appointed time’ (QT1); anï kim

adandï tañrïda aḏïnqï butlarqa ‘what has

been consecrated to idols other than God’

(QT3) | ataġ1 1. ‘name’ (QA, XŠ); er ataġ-

lïq kimersä ‘someone who could be called
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a man’ (QA); sarāy ataġlï ol zindān ‘that

prison called a palace’ (XŠ). ataġ1 2. ‘nick-

name’ (QT3 ar. بقَلَ , QB+ l.73); Oqïmañ-

lar yawuz ataġ at birlä ‘Do not call (each

other) by offensive nicknames’ (QT3) |

attaš ‘namesake’ (QT2) | atar= ‘to men-

tion by name’ (QT5) [?< *atġar=] | atarïl=

‘to be mentioned’ (QT5) | atlïġ1 1. ‘named’

(g.) / atlï (XŠ) / adlïġ (IMb) / adlï (CCb) /

adlu (QT2); atlïġ qïl= ‘to betroth’; atlïġ

qïldï aña qïzïnï ‘He engaged his daughter

in marriage to him’ (KA ar. هُتَنِْبهِيْلَِابَطَخَ ).

atla=1 ‘to name’ / aṭla= (TZ). at1 2. ‘repu-

tation’ (QA); Dunyāda oġrïlïqdïn yawuz at

yoq ‘There is no worse reputation in the

world than that of a thief ’ (QA); Bu bizgä

uluġ at turur ‘That is a great honour for

us’ (QA) | atlïġ1 2. ‘famous, distinguished’

(IMa ar. مشِتَحْمُ )

at2 ‘horse’ (g.) / aṭ (g.) | atlïġ2 ‘mounted,

horseman’ (MAv) / aṭlïġ (g.) / atluġ (IMa) /

atlï (IMa, XŠ, GUL) / atlu (CCa) / aṭlu

(IMb) | atlïq ‘horse-stable’ (IM) | aṭġar=

‘to cause s.o. to mount up’ (QT2, QA) /

aṭqar= (QAt); čärig aṭġar= ‘to cause an

army to mount up’ (QT2) | atla=2 ‘to ride

out’ (ON); Urum üstigä sän atlar bolasän

‘You are riding out against Rum’ (ON) |

atlan= 1. ‘to mount, ride a horse’ (QT1, IMa,

MAv) / aṭlan= (QA, NF, XŠ, CCa, AH); Bägi-

miz bu kün atlanmasun ‘Our lord must not

ride out today’ (IMa). atlan= 2. ‘to mount,

ride’ (a camel) (QAt 376r2 ff.) | aṭlantur=

‘to cause s.o. to mount up’ (QA) / aṭlan-

dur= (XŠ) / atlandur= (QT1)

at=1 ‘to throw, shoot’ (g.) / aṭ= (TZ); oq at=

‘to shoot an arrow’ (g.); atġu oyun ‘game

of chance (casting arrows)’ (QT3 ar. رسِيْمَ );

ata ber= ‘to cast away’ (QT1) | atïl= 1. ‘to be

thrown, shot’ (XŠ, QT4–5); atïlġan yulduz

‘shooting star’ (QT5). aṭïl= 2. ‘to be urged

on’ (?) (TZ ar. زَمِهُ ) | atïš= 1. ‘to throw, shoot

at one another’ (MAv); oq atïš= ‘to shoot

at one another’ (MAv); Biri biriñä köz qaš

atïšdïlar ‘They winked at one another’

(MAv). atïš= 2. ‘to dispute’ (QT3 ar. َٔارََّدِا ) |

atdur= ‘to have thrown’ (QT2) | atïm ‘shot’

(KBK); oq atïm ‘(the distance of a) bow-

shot’ (KBK) [SAN 31r1 (oq) atïm(ï)] | atïmčï

‘archer’ (QAt) | atġučï ‘archer’ (QT5) /

atqučï (GUL) / atqïčï (GUL) | atġulaq

‘pellet bow’ (IM ar. قدُنْبُلاسُوْقَ ); atġu-

laq yasï ‘pellet bow’ (MAn pers. نِامكَ

هّلگُ )

at=2 ‘to take a step’ (MAv, QAc) [TDS, 827a:

ät=]; Bir atsa, bir köč barġay ‘If (the don-

key) takes a single step, it will arrive

in another country’ (QAc); adïm at= ‘to

take a step’ (MAv); tañ/dañ at= ‘to dawn’

(BV/MAv); Attï dañ ‘It dawned’ (MAv); |

adïm ‘pace, step’ (QT4, QT6, MAv, KA,

QAc, NF, TZmrg, KBK); Uymañ Šayṭānïñ

adïmlarïnġa ‘Don’t follow in Satan’s foot-

steps’ (QT6) | adïmla= ‘to pace’ (NF); Yüz

adïm adïmladï ‘He paced 100 steps’ (NF) |

atla=3 1. ‘to stride’ (IMa, NF, CCb) / aṭla=

(TZ) [tel. alta=]; taqï bir qadamumnï atla-

sam ‘if I took another step’ (NF); ayaq

atla= ‘to take a step’ (IN) | atlam ‘step,

pace’ (MuG, BV, IN) / aṭlam (TZ) [tel.

altam]. atla=3 2. ‘to jump’ (MAv)

ata 1. ‘father’ (g.) / aṭa (IMb, TZ); ata ana

‘parents’ (QT1–3); uluġ ata 1. ‘grandfather’

(MAn, QA) / ulu ata (CCa) / ulï ata (KD);

uluġ atam 1. ‘my grandfather’ (QA). uluġ

ata 2. ‘great-grandfather’ (QA); uluġ atam

2. ‘my great-grandfather’ (QA) | atasïz

‘fatherless’ (g.); atasïz oġul ‘fatherless son’

(QA) | atalïq 1. ‘fatherhood’ (QA, NF); Män

säni atalïqġa qabūl qïldïm ‘I have accep-
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ted you as a father’ (QA). atalïq 2. ‘step-

father’ / atalïẖ (CCb). ata 2. ‘grandfather’

(QA, NF). ata 3. ‘forefather’ (QT3, MAn,

QA, NF)

ʿaṭā <ar. ‘gift’ (g.); ʿaṭā qïl= ‘to grant’ (QA); ʿaṭā

ber= ‘to grant’ (QT3, QA)

ataġ2 ‘island’ (QA) / ataq (QAb) / adaġ (IM,

QA) / ada (IMb, QA, TZ) / atov (CCb) /

aṭuv (BM) / oṭuv (AH-toqs.) [SEV 87; JET,

13 adε; TMEN no. 438]

atan ‘gelded camel’ (IMa) / aṭïn (AH)

ataš <pers. شتٓا ‘fire’ (ON) | atašluġ ‘fiery’

(ON); Anuñ bašïnda atašluġ yaruqluġ mä-

ñi bar erdi ‘On her head was a fiery gleam-

ing beauty spot’ (ON)

atïq ‘churn’ (KA) [tt.dial.atık ‘small churn’] |

atïqla= ‘to churn’ (KA)

aṭrāf <ar. ‘region, surroundings’ (QA, NF)

ʿaṭṭār <ar. ‘spice-merchant’ (MAn, GUL) /

atar (CCa)

aw 1. ‘wild game’ (NF, XŠ, ON) | aw awla= ‘to

hunt’ (XŠ). aw 2. ‘hunt’ (g.) / av (IM-ioc,

QA, MM, TZ, GUL) / uv (CC); av iti ‘hunt-

ing dog’ (IMb) | awla= ‘to hunt’ (g.) / avla=

(IM, QA,TZ, GUL) | awlaġlï it ‘hunting dog’

(QT1) | awčï ‘hunter’ (MA, KA, XŠ) / avčï

(IM, GUL, TZmrg) | avlavčï ‘hunter’ (TZ) |

*awlaġ 1. ‘area for hunting’ / avlaq (TZ) /

avlu (AH). *awlaġ 2. ‘basin’ (for fishing) /

avlaq (TZ ar. ةعَصْقَ ) || avlaš= ‘to crowd to-

gether’ (QAb) [CL, 11b-hap.]

awaġ ‘coquetry’ (MAv) / avaġ (MAv) | avaġ-

sïn= ‘to behave haughtily’ (QT4 ar. وّلُعُ );

Tilämäslär avaġsïnmaq yerdä taqï fasād

‘They do not desire exaltedness upon the

earth or corruption’ (QT4)

āvāra̧ <pers. ‘adrift’ (XŠ)

āvāz <pers. ‘voice, sound’ (QA, NF, XŠ, GUL) /

avaz (CCb); Buland āvāz birlä aydï ‘He

said in a loud voice’ (QA)

avdan <pers. نادبْٓا ‘noble’ (KT) [Radl. I, 634,

1164]

*awï= | awït= ‘to comfort, entertain’ (QT2, NF,

XŠ) / awut= (MAv, XŠ) / avut= (AH—“to

distract a weeping child”) / uvut= (QT2,

NF, CCb) [tel. ūt= ‘to rock (a child)’];

uvutïrmen (CCb ich stille) | awïn= ‘to be

comforted, to enjoy oneself ’ (KA, XŠ) /

awun= (KA, QA) / avun= (QT2); Awïndï

yārï birlä ‘He enjoyed himself with his be-

loved’ (KA); Alarqa sözläšü ol awnu tur-

sun ‘Let her take comfort in speaking to

them’ (XŠ) | awïndur= ‘to comfort’ (KA) /

awundur= (KA) / avundur= (TZ, AH—

“to distract a weeping child”) | awnuš=

‘to get along well’ (MAv) | awïnč ‘friendli-

ness’ (IMa-turk) / avïnč (IMa-ioc) | avïnču

1. ‘comfort; joy, delight’ (QAba) / awïnča

(QAt) / awunča (QT2, QA, XŠ) / ? avïnč-

qa (QA-1x); köñül awunčasï ‘comfort of

the heart’ (QA, XŠ) | awïnčasïz ‘ill at

ease’ (MAv). awïnču 2. ‘intimate friend’ /

awïnča (IMa ar. سِنؤْمُ ) [CL, 13a: avïnču:

‘something that gives delight; concubine’].

awunčġa 3. ‘old woman’ (QT5); awunč-

ġalar apušġalar ‘old women and men’

(QT5) | awïnčan ‘intimate(ly)’ (IMa ar.

فوُلَٔا ) | yüvüt ‘consolation’ (CCb) [<uvut

<awït]; yüvüt ber= ‘to console’ (CCb) |

yüvütlä= ‘to console’ (CCb)

avliyā <ar. ‘Friends of God’ (QA, NF, GUL)

ʿavrat <ar. 1. ‘private parts of a woman’ (MAn,

MM, QT4). ʿavrat 2. ‘naked body’ (QT1);

örtsämän qadašïmnuñ ʿavratïnï ‘that I

would cover my brother’s naked corpse’

(QT1). ʿavrat 3. ‘woman, wife’ (g.) / avrat

(AH, KT-tkm, TZ)

avrïz <pers. زيربْٓا ‘privy’ (CCa, KT)

avsaq ‘poplar’ (KT) [Radl. I, 82 avsaq ‘aspen’;

I, 618 apsaq]
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awužġun ‘cups of the Valonia oak’ (used for

tanning) (MAn ar. ظرَقَ ) [CL, 6b-hap.]

awuč ‘handful’ (g.) / avuč (TZ, GUL, LN) / avïč

(GUL) / owuč (QA) / ovuč (CCa) [TMEN

no.2120 *aḏut; uzb. håvuč]; bir awuč bal-

čïq ‘a handful of mud’ (QA); bir awuč

‘slightly’ (QA) [CL, 44b:QB bir awučča tätik

‘a trifle intelligent’]; bir awuč bulġanuq

ummatïñ ‘your somewhat confused com-

munity’ (QA) | awučla= ‘to scoop up with

the hand’ (MAv, QT4) / avučla= (KA) |

awučmaq ‘a bunch of grass/twigs’ (QT4–5

Q. 38/44 ar. ثغْضِ ) [on /-mAK/, s. OTW I,

§2.74]

awurt 1. ‘cheek-pouch’ / ovurt (TZ). awurt 2.

‘mouthful’ (QT3) / oġurt (KT) | awurtla=

‘to drink a mouthful’ (QT3) /oġurtla= (KT)

awurta ‘wet nurse’ (QT5, QAt) / avurta QT5,

(IM ar. رئْظِ , KA, KD) / awurtġa (QA); avur-

talïq qïl= ‘to work as a wet nurse’ (KA)

avval <ar. 1. ‘first, before’ (g.); künnüñ avva-

lïnda ‘at daybreak’ (QT3); avval yolï ‘at

first’ (QT1); avval oq ‘at the very first’

(QA) / avvalda oq (QAt,c) | avvalqï 1.

‘first’ (GUL) / avvalġï (MN) / avvalki (GUL,

MuG) / avvalkü (MuG); avvalkisi ‘the

first’ (MuG); avvalki bāb ‘the first chapter’

(GUL); Avvalkü urmaġa ṭamaʿ bolġaysän

‘You would be eager to strike the first blow’

(MuG). avvalqï 2. ‘former’ (QT4); avvalqï

teg ‘like formerly’ (XŠ); avvalqïlar ‘the an-

cient people’ (QT1, QT4);avvalqï atalarïñïz

‘your forefathers of old’ (QT1). avval 2. ‘ori-

gin’ (CCb); könülük avalï ‘source of justice’

(CCb)

ay1 1. ‘moon’ (g.) | ayman 1. ‘eye full of

light’ (AH). ayman 2. ‘walnut’ (AH). ay1 2.

‘month’ (g.); ay bašï ‘first of the month’

(CCa) | aylïġ ‘pregnant’ / aylï (CCb) / aylu

(IMb, KT) | aylïq 1. ‘month’s’ (QT1, MA);

bir aylïq yol ‘one month’s travel’ (QT1); on

aylïq yüklüg ingän ‘a ten-month pregnant

camel’ (MAn). aylïq 2. ‘monthly wage’

(NF). ay1 3. ‘crowbar’ (MAn ar. ةلَتَعَ ). ay1 4.

‘cooper’s adze’ (KT-tkm ar. راقنْمِ ) [tt. ayde-

mir]

ay2 [vocative particle] (g.); ay sän! ‘Oh you!’

(CCa)

ay= ‘to speak’ (g.) | ayïġlï ‘speaker’ (QT3) |

ayġučï ‘speaker’ (QT3) | ayïl= ‘to be said,

told’ (QT1, QT3, QT5, KA) | ayïn=1 ‘to be

said, told’ (QT5) | ayïš= ‘to say to one an-

other’ (QT1); ḥuǰǰat ayïš= ‘to exchange ar-

guments’ (QT1) | ayïġ1 1. ‘speech’ (QT3,

QT5) / ayïq (QT3, QT5); ayïqlarï birlä ‘as

they assert’ (QT3); anlar ayïġï mäñizlig

‘like they speak’ (QT3). ayïġ1 2. ‘word(s)’ /

ayïq (QT3 ar. لوْقَ ). ayïġ1 3. ‘promise’ /

ayïq (QT3 ar. ةدَعْوَ ) | ayġaq ‘nark, slan-

derer’ (KA, QA) [krg.aygak ‘informer’; uzb.

ayġåq 1. ‘watchful’; 2. ‘spy’] / ayqaq (KD) |

ayġaqlïq ‘slander’ (QT5, KA, QA); ayġaqlïq

qïl= ‘to tell on s.o.’ (KA, QA) | ayġaqla= ‘to

tell on s.o.’ (CCb prodere) | ayt= 1. ‘to ask,

question’ (QT1–4) / ayut= (QT2) | aytmaq

‘question’ (QT5) | aytġu ‘question’ (QT5).

ayt= 2. ‘to say’ (g.) / ayït= (g.); Kim aydur?

‘Who says?’ (IMb); Qayu Allāhnï aytur-

sen? ‘What Allah are you talking about?’

(QA) | aytučï ‘speaker’ (QT2) | aytïl= ‘to

be said’ (g.) / aytul= (QT2) / aydïl= (NF) |

aytïr= (CCb) | aytïš= ‘to talk with one an-

other’ (QT3, QT5, NF) / aydïš= (MAv, KA) /

ayduš= (QT2); šiʿr aydïš= ‘to have a verbal

exchange in verse’ (KA) | aytïġ ‘utterance,

speech, way of talking’ (QT1, QT3) / aytïq

(QT1); Aḏnamaz aytïġ mäniñ üskümdä

‘The Word is not changed with Me’ (QT1);

söz ičindä aytïġlarï ‘the way they talk’

(QT3) | aytïm ‘speech, text’ (NF, XŠ)
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aya ‘palm of the hand’ (g.) / ayaġ (KD); aya

ur= ‘to clap’ (QT1, QT3, AH)

ayā! ‘Hey!’ (QT2, MM, GUL)

aya= 1. ‘to refuse, withhold, to be stingy’

(CCb, GUL, TN, TZ) [ABU 57 ‘to pre-

vent’]. aya= 2. ‘to go easy on s.o., to treat

friendlily’ (IM, CCb) | ayan= 1. ‘to go easy

on oneself ’ (CCb-mistr.) [Radl. I, 210:sag.

ayan= ‘faul sein, sich schonen’]. ayan= 2.

‘to be spoiled’ (AH); ayanu beslän= ‘to

be raised spoiled’ (AH) [osm. bäslänüptü

qïzïm ayañu ‘My daughter has been raised

spoiled’ (TTS 311)] || ayaġ ‘title of honour’

(QT2) / aya (IM-misspelt in IMb) [from

aya= in the obsolete meaning ‘to treat

with honour’ (CL 270a); cf. WOT I, 56 sub

ajnároz]; sūra̧larïñ atï ayaġï ‘(some say

that the first letters are) a name and (hon-

orific) title of the Qurʾanic verses’ (QT2)

ʿayāl <ar. 1. ‘wife’ (QT2); ʿayāl farzandlar ‘wife

and children’ (QT2). ʿayāl 2. ‘child’ (QT1–

3). ʿayāl 3. ‘children, offspring’ (QT3, MAv,

GUL-voc.) / ayāl (QA-voc.) [tkm. ayal];

ʿayāllar ‘descendants’ (QT1); Üküš ʿayāl-

larï bar erdi ‘He had many children’ (QA);

Är čoq ʿayāllu boldï ‘The man had many

children’ (KA). ʿayāl 4. ‘burden’ (QT4 ar.

لّكَ )

ayaq ‘cup, bowl’ (g.) / ayaġ (IMb) / aḏaq (QAc,

NF, XŠ) / adaq (IM) / yayaq (IMa) | ayaqčï

1. ‘cupbearer’ (QA) / aḏaqčï (QAc). ayaqčï

2. ‘maker of bowls’ (IMa) / aḏaqčï (IMb)

ayar= ‘to incite’ (TZmrg ar. قََّوشَ ) [tt. ayart=,

tt.dial. ayar=. There must be a connection

with aḏart= ‘to endanger’ (CL, 68a), but

this raises problems with the semantics.]

āyat <ar. ‘Qurʾanic verse’ (g.)

ayaz ‘bright, cloudless’ (sky) (CC,TZ ar. وٌحْصَ )

ʿayb <ar. ‘moral fault, defect’ (g.) | ʿayb qïl=

‘to criticize, blame’ (QT1, QT4, KA, QA) |

ʿayblïġ ‘faulty, defective’ (QA) / ʿäyblig

(QA); Bir qolum yoq, ʿayblïġmän ‘I have

lost one of my hands and am therefore

defective’ (QA) | ʿaybsuz ‘blameless’ (QT1,

MAn) / aypsïz (CCb) / ayïpsïz (CCb) |

ʿaybla= ‘to criticize’ (MAv, NF, XŠ) / äyplä=

(QAc)

aydïñ 1. ‘moonshine’ (XŠ) [SAN 57r14 aydïn].

aydïñ 2. ‘light, brilliance’ / ayduñ (IMa) /

aydïn (GUL, AH, KT). aydïñ 3. ‘moon-

lit, bright’ (IMa, SQ) / aydïn (IMb, MM,

GUL); aydïñ tünlä ‘in a moonlit night’

(IMa); qamar bikin aydïn ‘bright as the

moon’ (GUL); aydïn yüzüñ ‘your bright

face’ (MM); Közün aydïn! ‘All the best!’

(AH) | aydïnlïq ‘brightness’ (TZ, GUL) |

aydïnla= ‘to shine’ (AH ar. رََّونَ , TZ)

ayïġ2 ‘evil’ (QT3) [CL 182 ańïġ]; Yandurulur

ayïġraq tiriglik tapa ‘(They) are brought

back unto the vilest state of life’ (QT3).

ayïl ‘saddle girth’ (TZ ar. مازحِ ) / ayl (CCa)

[kaz. awïl; uzb. ayil; tt.dial. ayıl] ayl tart=

‘to tighten the saddle girth’ (CCa)

ayla 1. ‘thus’ (QT2, QA, BM, GUL, FZ, BV,

KBK) / öylä (KD, KBK); ayla dečäk ‘hav-

ing said so’ (BM); ayladur ‘indeed’ (FZ);

Bän ayla sandum kim … ‘I thought that

…’ (QT2) | aylača ‘like that’ (RH). ayla 2.

‘Yes!’ / öylä (MG)

aylan= ‘to turn around’ [itr.] (MAv, TZ ar.

رَادنِْا ) | aylandur= ‘to rotate’ [tr.] (MuG) /

aylandïr= (MuG); elini čavgān birlä aṭ

bašïndïn aylandïrïp ‘swinging his hand

with the club from the horse’s head’

(MuG)

aylaq 1. ‘running loose’ (MAv); aylaq qoḏ=

‘to abandon, expose’ (MAv). aylaq 2. ‘paid

with nothing’ (AH) [tt.dial. aylak ‘without

recompense, for free’]

ayran1 ‘buttermilk’ (g.) / aryan (KA, QA)
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ayran2 ‘stable’ (CCa) [<ayïrġan ‘partition in a

stable’]

ayraq ‘mountain sheep’ (KT 12r2 قريا ) [SAN

57r16 ayraq/ayraġ ‘male mountain goat’;

osm. ayr[a]q ‘antelope, wild sheep’]

ʿayš <ar. ‘pleasure of life’ (MM, XŠ, MN)

ayuqla= ‘to winnow’ (KA ar. ىَرّذَ ) [tt. ayıkla=]

ayva ‘quince’ (IM, QA, GUL, AH-tkm, KT-

tkm) / hayva (DM, KD) / ḥayva (DM)

ayyām <ar. ‘days’ (XŠ, MN)

ʿayyār <ar. ‘imposter’ (XŠ, MN)

az1 ‘few, little’ (g.); Üküšniñ azïn körmädiñ

‘You haven’t seen very much yet!’ (QA); az

bol= ‘to diminish’ (QT3, AH); az qal= ‘to

be near’ (QK); ölmägä az qaldï ‘death is

impending’ (QK);bir az ‘some, a little’ (TZ-

tkm) / biräz (BV) / miräz (BV-1x) | azïn

‘a little, few’ (g.) / aḏïn (MM); azïn azïn

‘little by little’ (g.); azïn azïn ič= ‘to drink in

small sips’ (KA); azïn azïn yaġut= ‘to pull

near little by little’ (QT1) | azġïna ‘a little

bit, only a few’ (QT2, MuG) / azqïna (QT1–

3); biräzginä ‘a little bit’ (MuG); azraq

‘less’ (QT3, MM, CCa); Qulaqda azraqï

bar ‘some piece is lacking from its ear’

(MM); azlïq ‘paucity, insufficiency’ (NF,

ON); Yüklämäkkä kältürmäkkä qaġatïr ud

azlïq boldï ‘There were not enough mules

and oxen for loading and transport’ (ON) |

azaġu ‘a few persons’ (QT1); Qïlmazlar anï

mägär azaġu olardïn ‘They would not do

it save a few of them’ (QT1) | azla= 1. ‘to

despise’ (QT3, NF, XŠ). azla= 2. ‘to dimin-

ish’ [itr.] (AH ar. َّلقَنِْا ) | azar= ‘to diminish’

[itr.] (TZ) | azdïr= ‘to diminish’ [tr.] (TZ ar.

لََّلقَ ) / azdur= (BM) | azsa= ‘to deem insig-

nificant’ (KA) | azsïn= ‘to deem insignific-

ant’ (KT) | azïrġa= ‘to hold in contempt’

(KT)

az2 ‘yellow’ (horse) (AH ar. رفَصْٔا ); aq az ‘yel-

low (horse) with white spots on its legs’

(AH)

az= 1. ‘to go astray, err’ (g.); ol azmïš yazmïš

Firʿavn ‘the unbelieving sinner Pharaoh’

(QA); yol az= ‘to go astray’ (GUL) / yol-

dan az= (GUL) | azaq ‘false’ (notion) (QAt

193r4) [HAU 92: azaġ]; Bu ḥikmätdin azaq

maʿlūm boldï ‘Through this divine wis-

dom a false notion was exposed’ (QAt) |

azaqlïq ‘error, sinfulness’ (QT3, QT5) |

azġuč ‘trick to lead astray’ (QT3 ar. رورُغُ ) |

azġun ‘gone astray, sinful’ (QT2–4, NF) /

ozġun (AH, TZ-misvoc.) | azġunluq ‘sin-

fulness’ (QT3–4, MAv, NF, GUL) / azġun-

lïq (QT2) | azġïr ‘surging’ (KA) [occurs

in QB, but CL, 283b thinks it is a mis-

spelling]; azġïr bol= ‘to surge, be rough’

(sea) (KA ar. َّبخَ ) | azġïrlïq ‘aggression’

(MAv); Azġïrlïq qïlïštïlar ‘They behaved

aggressively towards one another’ (MAv)

aztur= ‘to lead astray’ [fig.] (QT5) / azdur=

(g.) / azdïr= (TZ) | azdurġun ‘misleader’

(QT5) | azġur= ‘to lead astray’ (QT4–5,

MAv, QAb,ba, NF) | azït= ‘to lead astray,

to spoil’ (QT1, QT3, QT5, QAb); namā-

zïmnï azïtġalï ‘in order to spoil my prayer’

(QAb) | azïtur= ‘to lead astray’ (QT3); Azï-

turur seni tañrï yolïndïn ‘He leads you

astray from God’s path’ (QT3) | azaš=

‘to go astray’ (CCb) | azïq= ‘to be led

astray’ (QT2); azïqïġlï ‘misled’ (QT2). az=

2. ‘to go bad’ (food) (QA); Seniñ azuqïñ

azmadï ‘Your provisions haven’t gone bad’

(QA)

aʿżā <ar. ‘body part(s)’ (QA, QT4)

āzād <pers. ‘free’ (g.) / āḏād (KBK) / āzāḏ

(QAc) / azat (CCa, TZ); āzād mu’mina̧

uraġutlar ‘free believing women’ (QT1);

Tamuġdïn āzād bolġïl ‘Be redeemed from

Hell!’ (QA);āzādqop= ‘to get up from one’s
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seat’ (QA); āzād ät= ‘to liberate’ (BM) /

azat ät= (TZ); āzād qïl= ‘to free’ (a slave)

(QT1) | āzādlïq ‘freedom’ (NF)

āzār <pers. ‘molestation, rebuke’ (g.); āzār

bol= ‘to be critisized’ (GUL); āzār qïl= ‘to

molest’ (QT3, GUL); āzār qoḏ= ‘to criti-

cize, molest, annoy’ (QAb,t, NF) | āzārla=

‘to criticize, molest, annoy’ (g.); Iḏini āzār-

laġanlar ‘those who critizise God’ (QA);

Āzārladï anï tili birlä ‘He scolded him’

(KA) | āzārlat= ‘to molest, annoy’ (QT3–

5, MAv, QAt, NF) | āzārlan= ‘to be an-

noyed’ (QT4, MAv, QA, XŠ); Maryam olar-

dïn āzārlandï ‘Mary was annoyed with

them’ (QA)

azbar ‘stable’ (KT ربزا ) [kzk. azbar ‘enclosure,

sheepfold’]

azïġ 1. ‘tooth (of a snake)’ (QA). azïġ 2. ‘molar

tooth’ (MA, KT) / azï (TZ) / azu (AH);

azïġ diš ‘canine tooth’ (KD) | azïġlïġ ‘with

sharp teeth, beast of prey’ (g.) / azïġlïq

(QT2); azïġlïġ böri teg ‘like a wolf with

sharp teeth’ (XŠ); Äḏin azïġlïġlar birlä yaġï

boldï ‘(The dog) became an enemy of the

other beasts with sharp teeth’ (QA) | azïġ-

laš= ‘to rage against one another’ (KA ar.

بَخَاص ) | azġaš= ‘to get out of hand’ (a

fight) (MM) / azġïš= [osm. azġaš=/azġïš=

‘to fall out with one another, get into a

fight’; tt.dial. azğaş= ‘to quarrel, fight’];

Bu iki gurūhniñ sözläri azġïštï ‘These two

groups came to words’ (QT2)

ʿazīz <ar. 1. ‘excellent, glorious, mighty’ (g.).

ʿazīz 2. ‘pilgrim’ / aziz (CCb peregrinus) |

ʿazīzlik ‘excellence’ (QT2–4, MAv, XŠ) |

ʿazīzlä= ‘to esteem highly’ (XŠ); ʿAzīzlär

özini, meni tutar ẖvār ‘He thinks a lot of

himself, but despises me’ (XŠ)

ʿazm <ar. ‘purpose’ (MAv, KA, NF, GUL)

azman ‘horse gelded at late age’ (AH) [tt.dial.

azman ‘gelded ram, goat’]

azu [conj.] ‘or’ (QT1–3, QAt) / aḏu (QT2) /

ozu (QA); Tüš müsän ozu ög müsän ‘Are

you a dream or a real appearance?’ (QA);

azu … azu … ‘whether … or …’ (QT1–

2); azu tavba̧ berür olar üzä azu qïna-

yur olar[nï] ‘whether He relents towards

them, or chastises them’ (QT1)

azuq ‘food for a journey, provisions’ (QT2,

IM, QA, XŠ, GUL) / aḏuq (QA) / azïq

(QT3–4, MAv, KA, QAc, MM, NF, XŠ, TZ) /

azïẖ (CCb) | azïqlandur= ‘to provide pro-

visions’ (QA)
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ä [vocative particle] (CCb)

äbä 1. ‘grandmother’ (AH and TZ ar. ةَّدجَ )

[osm. ‘grandmother’; tt.dial. ‘grandmoth-

er, aunt, elder sister’]; äbäm qušaġï ‘rain-

bow’ (MG); äbäm äčkisin qoštï/qoštu

‘rainbow’ (AH/BM). äbä 2. “mother” (hon-

orific) (AHgr, TZ) [CL, 5a]. äbä 3. ‘elder sis-

ter’ / öpä (FZ) [SAN 27v5 äbä ‘elder sister’]

äžä ‘chalk, plaster’ (MAv) / äzyä (MAv) / äǰǰä

(QAa) [uzb.dial. häǰǰä ‘plaster’ (Abdullaev

1961:125)]; Äǰǰä birlä suvadïlar ‘They white-

washed with chalk’ (QAa) | äǰälä= ‘to

plaster’ (MAv+); Äǰälädi köškni ‘He plas-

tered the palace’ (MAv+)

äžän ‘sauce made from mustard and grapes’

(MAn ar. بانصِ -LisAr)

äǰdärhā <pers. ‘dragon’ (QT2, MAn) / äždihā

(TZ)

eči 1. ‘paternal uncle’ (QT2, AH) / äčči (BM);

ečiqay <eči aqay ‘paternal uncle’ (KT). eči

2. ‘elder brother’ (QT3, QT5, QAt, MM)

äčkü 1. ‘goat’ (QT3, KA, MM, FZ) / ečkü (QA) /

äčki (AH-qip, KT, BM) / ečk̨i (TZ) / ečk̨ä

(TZ) / ekčį (TZ) / käči (QT4, MA, AH, KT,

TZmrg-tkm, BM, KD) / keči (QT4) / käčik

(QT3–4); ečk̨ä münüzi ‘carob’ (TZ) / käči

buynuzï (BM, MG) / käči muynuzï (KD) /

käči münüzi (TZ). äčkü 2. ‘he-goat’ / äčki

(CCa); tiši äčki ‘goat’ (CCa)

ädiz ‘high’ (QA) / ediz (IMa) / äḏiz (QT1,

QT3–5, QA, XŠ); äḏiz taġ ‘high mountain’

(QA) | äḏizlik ‘height’ (QT5)

*äḏ | äḏik= ‘to succeed, be in a good state’

(IMa دَاج , QAc) | äḏlä= 1. ‘to cultivate’

(QT2) / äylä= (MAv); Sän öz uruġuñ birlä

tarïġïl äḏlägil otaġïl suwarġïl ‘Sow with

your own seed, cultivate, weed and wa-

ter’ (QT2) | äyläksiz ‘dilapidated’ (MAv);

Äyläksiz qalmïš quḏuġ ‘The well was in

ruins’ (MAv). äḏlä= 2. ‘to tan’ (MAn, KA,

QAb,t, KA) / äylä= (IM, KA, QA, TZ) /

eylä= (KA) [Radl. I, 663:tar. äylä= ‘to tan’;

JET, 40; εylε= ‘to scrape off a hide’] |

äḏlämädük ‘untanned’ (QAb); äḏlämädük

kön ‘untanned hide’ (KA) | äylän= ‘to be

tanned’ (MAv); äḏlänmädük ‘untanned’

(QAb); äḏlänmädük ešäk terisi ‘untanned

hide of a donkey’ (QAb)] äylägči ‘tan-

ner’ (IM-both versions with -ġ-). 3. ‘to

use’ (KA) / äylä= (KA); Äḏlädi tolquqnï

šīra̧ birlä ‘He used the skin container

for fruit juice’ (KA). äḏlä= 4. ‘to act,

do’ / äylä= (GUL, AH ar. لَمِعَ , KT, TZ).

äḏlä= 5. [light verb] / äylä= (AH) / eylä=

(MN); bašlï äylä= ‘to wound’ (AH); kitābi

paydā eyläsäñ ‘if you produce a book’

(MN)

äḏä [→ iḏi, egä] 1. ‘master, owner’ (QT4, QA) /

eḏä (QT3, NF) / äyä (QT2–4, QA, AH,

MuG) / eyä (QT3, QA, GUL, TZ, DM, BV,

QY); ew ayäsi ‘owner of the house’ (QT2) /

ev äyäsi (QA) / ew iḏisi (QAt). äḏä 2. [as

equivalent of ar. وذُ , باحصَْا , لهَْا ]; ʿaql

äyäläri ‘intelligent people’ (QT2); ärdäm

äyäsi ‘virtuous person’ (DM); bidʿat eyä-

läri ‘heretics’ (QA); bitig eḏäsi ‘sender of

a letter’ (NF); kitāb äḏäläri ‘people of the

Book’ (QA); köñül eyäsi ‘man of piety’

(GUL pers. لدبحِاص ) [a Sufi term];

maʿrifat äyäläri ‘men of divine insight’

(QA) | äyäli ‘with a master’ (QT2); Sandï

kimḥiṣār äyäli turur ‘He thought the castle

had an owner’ (QT2) | äyäsiz ‘without a

master’ (QA); Mäni yaratġan tañrï mun-

daġ äyäsiz tapuġsïz tep yaratmadï bolġay

‘Certainly the God Who created me did
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50 äḏär

not create me like this without a Lord to

worship’ (QA)

äḏär ‘saddle’ (QAt, NF) / eḏär (QAb,c, NF,

MuG) / eyär (IM, NF, XŠ, CCa, TZ, KD,

GUL, MuG) / egär (QA) [SAN (108v12)

and ABU (99): egär]; eyärniñ aġačï ‘frame

of the saddle’ (CCa fustum sele) | äyärči

‘saddle-maker’ (IMa) / eyärči (IMb, CCa) |

äḏärlä= ‘to saddle’ (IMa-mrg, MAv, XŠ) /

äyärlä= (IM, QK, QY) / eyärlä= (TZ) | äḏär-

län= ‘to be saddled’ (XŠ) / eyärlän= (TZ) |

äḏärlät= ‘to have saddled’ (XŠ) / eyärlät=

(MuG)

eḏär= ‘to follow, pursue, tend’ (QT1–3, QA)

[CL, 67a (acc. in all examples)] / äḏär=

(QAt) / ädär= (MM) / eyär= (QA, XS,

TZ) / ezär= (QT2, QAba); Eḏärü bardï-

lar ‘They went to investigate’ (QA); [+acc]

Mäni äḏäriñ ‘Follow me!’ (QA); Mūsa̱nï

eḏärü bardï ‘He followed Moses’ (QT2);

Yïlqï qara äḏärib yörirmiz ‘We tend cattle

and livestock’ (QAt); [+dat] Yïlqï qaraġa

eyärib yörürmiz ‘We tend cattle and live-

stock’ (QAa); Köñli yoq ärdi kim anlarġa

eḏärü barġuġa ‘He didn’t feel like pursu-

ing them’ (QT2); bizgä eyärsä ‘if he follows

us’ (QA);maña eyärür bolsañ ‘if you follow

me’ (QA) | eḏärt= ‘to make follow’ (XŠ)

äḏgü 1. ‘good, worthy, befitting’ (g.) / eḏgü

(QT3, QAc) ädgü (IMb-turk.) / ätgü (IMa-

turk.) / öḏgü (LN) / äzgü (QT2, QAb,ba) /

äygü (IM-ioc, QT2, MN, GUL, AH, QY) /

äygi (FZ pers. اورَ ) / ägi (TZ) / egi (CCb,

TZ) / äyü (IMbL, QY) / äyi (TZmrg) / eyi

(CCa); äzgüdin esizdin ẖabar ber= ‘to in-

form of what is good and bad’ (QAb,ba);

Ata anañnï äḏgü tut ‘Think well of your

parents’ (QA); äḏgü bol= ‘to recover from

illness’; Äḏgü boldï sökällikdin ‘He re-

covered from illness’ (KA); äḏgü qïl= ‘to

improve’ (QT1); äḏgüräk ‘better’ (QA) /

eygiräk (CCa); eygiräk et= ‘to improve’

(CCa) | äḏgün ‘well’ (MM) | äḏgülük ‘kind-

ness, favour’ (g.) / eḏgülük (QT3) / äygü-

lük (IM, MAv, GUL) / äygülik (GUL) / eygi-

lik (CC) / egilik (CCb, TZ); Qačan qïlsan

maña äḏgülükdin saña tapuġ qïlġaymän

añar yarašu ‘If you show me kindness, I

will serve you in accordance’ (IMa); Äygü-

lük edärisän tapuq etgämän ‘If you show

kindness, I will serve you’ (IMb); Män saña

qïlġan äḏgülüknüñ yanutï bu mu turur ‘Is

this my reward for the kindness I showed

you?’ (QA) | eḏgülän= ‘to profit from sth.’

(QT3). äḏgü 2. ‘righteous’ (QA ar. حِلاص ,

QT4) / äygü (IM). äḏgü 3. ‘excellent’ / äygi

(AH-qip.)

äḏrim ‘saddle-pad’ (KD) / eḏirim (IMa) /

äyrim (IMb, MG) [SAN 57r27 äyrim, 109r7-

Rūmī egrim]

äg= 1. ‘to bend’ [tr.] (QT3–4, MAv, KA, QA,

AH, KT) / eg= (QA, MM, XŠ, GUL) / äñ=

(QA, TZ) / eñ= (QA, CCb); eñiptirmen ‘I

bowed’ (CCb ich boygde mich); Yūsufġa

äñišib ‘all bowing before Joseph’ (QAba);

baš eg= ‘to bow one’s head’ (QA, GUL);

bašlarïn egib ‘bowing their heads’ (QA) |

ägil= 1. ‘to be bent, to bend, bow’ (g.) /

ägil= (QT3) / egil= (XŠ, GUL) / eyil= (TZ) /

yegil= (MuG) / äñil= (TZ ar. َٔاطَْٔاطَ ); uluġ-

luq yā igdin ägilsä beliñ ‘if your back

is bent by old age or illness’ (MM) |

*ägtür= ‘to make bow’ / äñdür= (MAv)

[krg. eñdir=];Bašïnï äñdürdi ‘He bowed his

head’ (MAv) | ägük ‘bent (down)’ (KA) |

äyürlä(n)= ‘to bend, bow’ [itr.] (BM ar.

لَام ). äg= 2. ‘to bend’ [fig.]; Bu oġlannï egä

bilmädim ‘I haven’t been able to make this

boy change his mind’ (QA) | ägil= 2. ‘to

be inclined’ / ämäl= (MAv-2x); Gäh aña,
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gäh muña ämäldi ‘He wavered between

the one and the other’ (MAv) | ägmä 1. ‘sth.

bent, crooked’ (QA); aynïñ ägmäsi ‘cres-

cent moon’ (QA). egmä 2. ‘crooked pole’

(for the roof) (QAc) [CL 108b ägmä ‘arch,

vault in a home’; SAN 109r11 egmä ‘bent,

crooked’] Taġ töpäsindä egmädin qubba̧

qïldï ‘On the top of a mountain he built

a vault from poles’ (QAc 16r12). äg= 3. ‘to

twist’ / ey= (TZ, MuG). äg= 4. ‘to fold in

two’ (IMa) || ägik ‘fault’ (TZ ar. بيْعَ ) |

egikli ‘at fault’ (TZ) | eyiklä= ‘to blame’

(TZ)

egä ‘master, owner’ (QA-1x, AH) / egä (DM)

[krg. ege/ee; uzb. ega; JET, 138 toy igεsi ‘host

of the wedding’; → äḏä]

egä= ‘to file’ (MAv, KA) / ägä= (TZ) | egägü

‘file’ (IMa, IrM) / egäg (MAn, KA, KD) /

egäv (CCa) / ägäv (TZ) / egä (MuG) / yegä

(KT) | egälä= ‘to file’ (AHgr, TZ) / ägälä=

(AH) / yegälä= (IMa) [az. yeyälä=]

ägäči <mong. 1. ‘elder sister’ (QAt, MM, FZ,

RR) / egäčü (QAc, KT, KD) [TMEN no. 67

egeči; ABU 4; uzb. egači]. egäči 2. ‘paternal

aunt’ (CCa)

ägär1 <pers. ‘if ’ (g.) / gär (MN, GUL, KBK) /

ägir (QAc, CCb) / er (TZ ar. نيحِِب )

ägär2 ‘wolfhound’ (TZ)

ägin 1. ‘upper back, shoulder’ (QT2–4, KA,

MM, XŠ, KT-tkm) / egin (QT1, IM, MAv,

KA, NF, XŠ, GUL) / eyin (AH, KT, QK); Mū-

sa̱nïñ ägnindä gilīm ‘Moses (was) dressed

in a dervish robe’ (QA); ägin tonï ‘shirt’

(QT2). ägin 2. ‘model’ (cloth) (IM ar. زارطِ )

ägir= 1. ‘to spin’ (IM, KA, QA, CCa, AH,

TZmrg) / egir= (KA, QA, CCa, AH) / eyir=

(TZ); Egirdi tiši mamuqnï ‘The woman

spun the cotton’ (KA); Ḥavvā ol qoylar

yuñïn egirdi ‘Eve spun the wool of those

sheep’ (QA) | ägrik ‘spun yarn’ (QT3 16/92

ar. لزْغَ , TZmrg) / ägirik (QT1) / erik (TZ) |

egräm ‘whirlpool’ (XŠ, GUL) [HAU 101

ägrim; ABU 66, 100 äyrim/egrim/ekrik;

SAN 109r7; tt. eğrim; tt.dial. eyrim]; Su

egräminä tüšti ‘They fell into a whirlpool’

(GUL) | ägräk ‘place where a flock of an-

imals rest’ (MG) [TTS 1402] | egrin= ‘to ro-

tate’ (IMa ar. ناروَدَ ). ägir= 2. ‘to surround,

besiege’ (QT5, QA, NF) [ABU 55 äñir=];

Madīnä̧ni ägirdilär ‘They besieged Med-

ina’ (QA); Balā olarnï ägirdi ‘The scourge

closed in around them’ (QA)

egiš 1. ‘iron filings’ (MAn) [according to CL,

118a (hap.) derived from egä=]. egiš 2.

‘piece of iron’ (QT3 222r1 ar. ربَزُ )

äglä= ‘to keep busy, make wait’ (MAv, MM,

NF, AH); Bizni qapuġda äglädiñ ‘You made

us wait at the door’ (NF 110/11) | äglän=

‘to pass time’ (MAv, QA, NF, QY); bir däm

eglän= ‘to stay for some time’ (QA); äglän-

mäk yeri ‘abode’ (QA) | äglänči ‘abode’

(QAt ar. نكَسْمَ ) / äglänč (QAc) | äglän-

dür= ‘to keep busy, make wait’ (MAv, BM)

ägri 1. ‘crooked, bent’ (g.) / egri (QA, XŠ,

CC, GUL, MG); yazï tüptüz körmägäy-

sän anïñ ičindä ägri ap yemä qol qaš ‘a

plain completely flat, in which you see

nothing curved, nor a valley or an eleva-

tion’ (QT1 = QT2); ägri arqa ‘hunchback’

(IMa) / ägri arẖa (IMb); aġïz ägri bol-

maqï ‘facial paralysis’ (MAn); ägri kögüs

‘pigeon chest’ (KA); ägri közlüg ‘squint-

eyed’ (KA ar. لبَقَْا ‘squinting downwards’,

MAn ar. لوَحَْا );ägri baq= ‘to squint’ (MAv);

egri süñük ‘crooked bone’ (QA); Mavla̱

Ḥavvānï egri süñükdin yaratdï ‘The Lord

created Eve from a crooked bone’ (QA);

Tišilär könülmäs, egri süñük turur ‘Women

cannot be rightly guided; they are crooked

bones’ (QA); egri yel ‘wind gust’ (MG). ägri
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52 äk=

2. ‘crooked [fig.], dishonest, wrong’ (QT3,

QT5, QA, XŠ) / egri (CC, GUL) / äyri (IMa);

Egrimizni ol köndärir ‘He rights our wrong’

(CCb); egri qïlï ‘falsely’ (CCa); äyri kiši

‘liar’ (IMa ar. لطبم for لدِبْمُ ); egri söz ‘lie’

(GUL) | ägrilik ‘crookedness’ (QT1, QT3–

5, QA); Ḥaq unamas ʿadlï birlä ägrilikni

ägridin ‘The Lord with His righteousness

doesn’t accept deviousness from a deceit-

ful person’ (QA); ägrilik qïl= ‘to betray’

(QT3 ar. نَاخ ) | ägriliksiz ‘righteous’ (QT3,

QT5). ägri 3. ‘cheek-pouch’ (IM ar. قدْشِ )

äk= ‘to sow’ (QT4, IM, MM, NF, AH, KT, TZ) /

ek= (QA, XŠ, GUL) | äkiš= ‘to sow to-

gether’ (MAv) | ekär ‘plant’ (CCa-misspelt

-h- planta) | äkin 1. ‘tillage’ (QT3 ar. ثرْحَ ,

QT4) / ekin (QT3) | äkinči ‘sower, farmer’

(QT4, QAc, NF, XŠ, KT, GUL) | ekinčilik

‘agriculture’. äkin 2. ‘sown field’ (ar. عرْزَ )

(QT1–2, MAv, MM, FZ, KT, QK, TZ); äkin

yeri ‘sown field’ (MAv); äkin äk= ‘to sow a

field’ (KA) | äkinlaġ ‘cultivated field’ (IM

ar. ةعَرَزْمَ ) | äkinlig ‘cultivated’ (QT4). äkin

3. ‘crop, yield’ (QT1, QT4, KA, NF) | ekil=

‘to be sprinkled’ (XŠ); Jǎrāḥat üzrä qayra

tuz ekildi ‘On the wound salt was sprinkled

again’ (XŠ)

äkä 1. ‘paternal aunt’ (QT3, NF, TZ). äkä. 2.

‘elder sister’ (QT5). äkä 3. ‘wife’s elder sis-

ter’ (QT2)

? ekäk ‘shame’ (TZ 24v4-misspelt ar. بيْعَ )

[MK äkäk, cf. CL105a] | ekäkli ‘shameful’

(TZ 34v2-misspelt, ar. بويُعْمَ ) [CL105b] |

[e]kägär= ‘to be put to shame’ (CCb)

ekki ‘two’ (QT3, NF, CCa) / ikki (QT4–5,

IMb, QA, MM, GUL, TZ, BM, KBK) / eki

(NF, CC) / iki ‘two’ (IM, QT1–2, QT5, IM,

MA, GUL) / yeki (KT) / yäki (DM); ikki

ikki ‘two by two’ (QY); ? iki bilä ‘two-

edged sword’ (AH); iki yüzlüg ‘hypocrite’

(QT1, IMb- with -ġ) / ikki yüzli (TZ); iki

yüzlüglük ‘hypocrisy’ (QT1) / iki yüzlü-

lük (MAv); Iki Boz Aṭ ‘two stars in the

Lesser Bear’ (ar. نادقَرْفَ ) (AH); ikki böl=

‘to divide in two’ (QA) | ikin ikin ‘two

by two’ (QT1, QT4, Q6, QY) | ekkinč (NF)

1. ‘second’ / ikinč (QT1, QT5, MM, GUL,

KD) / ekkinči (NF) / ekinči (NF, CC) /

ikinči (QT4–5, IM, MA, QA, NF, XŠ, MM,

MN, GUL, ON, TZ, QY); ikinči qatla ‘for the

second time’ (XŠ). ikinč 2. ‘for a second

time’ (KA, XŠ) / ekinči (CCa); ikkinči qïl=

‘to repeat’ (QA) / ikkinči äwür= (QAb,t) |

ikindi 1. ‘second’ (QT1); bir äkindi ‘each

other’ (QT5); Bir äkindi yalarïnï körür ärdi-

lär ‘They saw each other’s bows’ (QT5).

ekindü 2. ‘(time of) afternoon prayer’ (QA,

NF) / ikkindi (TZ) / ikindü (QT4–5, MM,

KD) / ikindi (QT3, QT5, IMa) / ekindük

(QA, NF) / yekindü (KT) / yäkindü (BM);

ekindük namāzï vaqtïnda ‘at the time of af-

ternoon prayer’ (QA) | ikindin ‘at the time

of afternoon prayer’ (IMb). ekindü 3. ‘ves-

per’ (CCa) / [e]kindä (CCb) | ekkišär ‘two

each’ (NF) / ikkišär (TZ) / ikišär ‘two each’

(QT1) | ekkägü (QT3) ‘the two of them’ /

ekägü (NF) / ikägü (QT1–2, QT4, MAv, QA,

XŠ) / ikigü (MAv) / ikäv (MO); siz ikäv

‘the both of you’ (MO) | ekkigün ‘both (to-

gether)’ (QT3) / ikägün (QT2, QT5); Qaza-

šïñ Hārūn birlä ikägün barïñlar Firʿavn

taparu ‘Together with your brother Aaron

go to Pharaoh’ (QT2); Ikägün käldük ‘We

both came together’ (QT5) | ikkilä ‘twice’

(TZ) / ikilä (QT2); Säni taš soqa öldür-

gäylär yā kändü öz kāfïrlïqlarïnġa kiwür-

gäylär; ikilä härgīz qurtulmassizlär ‘They

will stone you to death or convert you to

their own unbelief; you will never escape

both’ (QT2); ekkiläsi ‘the two of them’
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(QT3) / ikkiläsi (QA) / ikiläsi (QAt, QY) |

ikkilänči 1. ‘secondly’ (KBK) / ikilänči

(QA, QY). ikilänči 2. ‘for a second time’

(MAv); Ikilänči bašladï anï ‘He started all

over again’ (MAv) | ekkilä= ‘to repeat’

(QT3) / ikilä= (AH ar. ىَّنثَ ) | ikiläyin ‘for

the second time’ (QY) | ikkiz ‘twins’ (QA,

TZ) / ekiz (MA, NF) / egiz (CCb) / yekiz;

Ikkiz oġlanlar tuġurdï ‘She gave birth to

twins’ (QA) | äkizäk 1. ‘twins’ (GUL 154r6)

[uzb. egizak; Radl. I, 1420:tar. ikizäk]. ikkiz

2. ‘(time of) afternoon prayer’ / yekiz

(KT)

äksü= 1. ‘to grow less, be deficient’ (QT2–3) /

äksi= (XŠ) / eksi= (MM, XŠ) / ägis= (QT4);

Taqï ägismäsün andïn nersä ‘And let there

not be left out anything of it’ (QT4-

Q. 2/282). äksü= 2. ‘to diminish, make de-

ficient’ [tr.] / ägis= (MAv, XŠ, MN); Ägsä

bïraqmïš oġlan ‘She had a miscarriage’

(MAv); Ägsär susalïqnï šäkär ü šīr ‘Thirst

is abated by sugar and milk’ (XŠ); Muḥab-

batnï köñüldin ägismä ‘Don’t let love be

lacking in (your) heart’ (MN) | äksük

‘deficient, worthless’ (QT4, MAv, KA, NF,

XŠ) / eksük (MAn, MM, GUL) / öksük

(QT2–3, QA, LN) / äksik (TZ, QY) / äksük

(IM) / eksük (CCa) / eksik (CC); äksük

tarāzū ‘deficient scales’ (KA); eksükkä

al= ‘to buy cheap’ (GUL); ellig eksük miñ

‘950’ (QA); ondïn äksük ‘fewer than ten’

(MAn) | äksüklik ‘deficiency’ (QT2) /

eksiklik (CCb defectus) | äksüksüz ‘com-

plete’ (QT3, QT5, XŠ) / äksiksiz (QY) |

*äksüg ‘half-burnt log’ / äksü (MG) [osm.

äksü, äksi; tt.dial. egsi, eksi, etc.] | äksündü

‘half-burnt log’ (MAn, QT4) | äksül= ‘to

be deficient’ (NF) / äksil= (QT4, IM, MAv,

NF, XŠ, GUL, TZ, QY) / öksül= (LN) |

äksüt= ‘to diminish, encroach upon’ (QT1–

2, QT4, IMb, KA, QA, NF) / äksit= (QT4,

MAv, KA, MM, NF, XŠ) / eksüt= (GUL) /

öksüt= (QA) / eksüt= (IM) / eksit= (QT5,

CC); Öz yarqïnïn eksitmädi ‘It didn’t en-

croach upon his splendour’ (CCb); Äksütti

anïñ ḥaqqïnï ‘He encroached upon his

rights’ (KA); Aḏïnlarnïñ ḥaqqïn äksütmäñ

‘Don’t encroach on the rights of oth-

ers’ (QAt); Äksittim anïñ mālïnï ‘I en-

croached upon his wealth’ (KA); Äksütti

ülüšini ‘He didn’t give him his full share’

(KA) | äksült= ‘to encroach upon’ (QA);

Aḏïnlarnïñ ḥaqqïn äksiltmäñ ‘Don’t en-

croach on the rights of others’ (QAb) |

äksinüt= ‘to diminish, encroach upon’

(KA)

äkši ‘sour’ (IM, GUL, KT, TZ-with -č-) / ekši

(TZ) / ähši (CCa)

el 1. ‘country, realm’ (g.); ellig1 1. ‘from a coun-

try’; Ne ellig bolursiz ‘Where are you from?’

(XŠ) | ellig2 2. ‘independent prince, sover-

eign’ (QA) / elig (QT3, QT5) [CL, 141b:uyġ.

ellig beglär ‘begs who have a realm of

their own’; TMEN no.661 elig <el+lĕg ‘king’

(title)]; ellig är ‘independent prince’ (QA) |

eliglik (< *elliglik) ‘sovereignty’ (QT3 ar.

كلْمُ ). el 2. ‘district, province’ (IMa, KD). el

3. ‘city’ (QT1–2, QT4 دلَبَ , KA, QA); el qïra-

ġïnda ‘on the fringes of the city’ (QA). el

4. ‘people’ (QT1, QA, XŠ, MN, CCb); el yat-

qanda ‘when everyone is sleeping’ (QAc)

[uzb. el yåtar payt ‘at night’]; el kün 1.

‘people’ (QA, ON, TZ); eli küni ‘his people’

(QA); nökärlärin elkünlärini čarlap čaġïrdï

‘He loudly called his retinue and common

people’ (ON). el kün 2. ‘realm’ (QA, AH);

el ulus ‘people’ (TZ) | älik= ‘to be shy, feel

ashamed’ (MG) [osm- älik=; tt.dial. elik=].

el 5. ‘peace’ (AH, KT, TZ, BM) | elläš= ‘to

make peace’ (QT2–5) / el[l]äš= ‘to make
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peace’ (QT5, KT) / älläš= (QT1) / äl[l]äš=

(FZ); Kämšür elläšmäkni ‘They will of-

fer surrender’ (QT3) | elläštür= ‘to make

peace between others’ (QT5, BM) | ellik1

‘peace’ (CCa) | elči 1. ‘envoy’ (g.) / elčü

(QT2, XŠ) | elčilik ‘legation’ (QA, NF, YL) /

elčülük (QT2); elčilik ḥurmatï ‘the hon-

our of being envoys’ (QA). elči 2. ‘angel’

(CCa)

el2 → älig

elä= ‘to sift, strain’ (IM, BV) / älä= (KA, AH,

KT, TZ) | elän= ‘to be sifted’ / älän= (AH

لَخُِن ) | eläk ‘sieve, strainer’ (IM, BV) / äläk

(MAn, CCa, AH, TZ) / yäläk (DM); un eläki

‘sieve for flour’ (IMa) | eläklä= ‘to sift’ (KD)

elägim <ar. مِئالعَ ‘apparition’ (MAv ar. لايخَ )

[osm. älägim saġma ‘rainbow’ <ar. مُِئالعَ

ءامسَلا ]

älät= ‘to carry (away), bring’ (QT1, QT3, NF) /

elät= (g.) / ält= (QT1–2, QAba, NF, CCb) /

elt= (g.) / yelät= (TZmrg); aġza yelät= ‘to

eat’ (TZmrg); ältü ber= ‘to bring’ (QAba,

QT4) | eltil= ‘to be conveyed’ (QT4);Ol kün

qatïġ eltilürlär tamuġ otï tapa ‘That day

they shall be pitched violently into the fire

of Hell’ (QT4)

elbäk <mong. ‘abundant’ (CCb) / elpäk

(CCb) | elbäklik ‘abundance’ (CCb)

älbät <ar. ‘certainly’ (CCa) / älbäti (CCb);

älbättä ‘certainly’ (GUL)

elgän= ‘to be frightened’ (CCb) [according to

CL, 143b this is a fig. meaning of *elgän=

‘to be sieved’ (in our period > älän=,

see sub elä=) > ‘to be shaken in siev-

ing’ > ‘to shiver’] | elgändir= ‘to frighten’

(CCb)

älgin1 ‘stranger’ (AH) [CL, 928 yälgin ‘travel-

ler, stranger’; osm. älgin ‘stranger, strange’]

älgin2 ‘thunderbolt’ (AH) [tkm. yelgin ‘gust of

wind’]

älig 1. ‘hand’ (g.) / elig (QA, XŠ, MN) / äl

(g.) / el (MM, XŠ, MN, CC, KT, KD, GUL);

älgi ačuq ‘generous’ (KA); älig ačuq tut=

‘to be generous’ (QA); älig tarlïqï ‘scarcity

of food’ (QT5); äl al= ‘to assist’ (MuG);

elig alïšïb ‘hand in hand’ (QA); älig qïsġa

qïl= ‘to refrain from’ (QT5); Qamuġ išlär-

din älig qïsġa qïlïñlar ‘refrain from do-

ing any work’ (QT5); elig sun= ‘to offer

a hand’ (NF); elig tut= ‘to offer a hand’

(QA); älig/äl tutuš= ‘to shake hands’ (QT5,

NF); älig yu(v)= ‘to forget about sth.’ (XŠ)

[cf. pers. نتَسْشُتسْدَ ]; Jā̌ndïn el yu ‘For-

get about your life’ (XŠ); Bu išdin yuw

äliñni ‘Keep aloof of this matter’ (XŠ) |

ällik2 1. ‘glove’ (AH) [tt.dial. ellik]. ällik2

2. ‘grip, handle’ / ellük (MAv) | äligläš=

‘to hold hands’ (QT2) / elläš= (QT3); älig-

läšü ‘hand in hand’ (QT2). älig 2. ‘front

leg of a horse’ / el (MuG, BV). älig 3.

‘power’ (QT1, QA);Yalavač ʿUmarnïñ älgini

öz älgi täg qïlmïš ärdi ‘The Prophet had

granted ʿUmar authority equal to his own’

(QT5); älgi aġïr ‘powerful’ (QT5);älgi uzun

‘powerful’ (QT5); älig ač= ‘to empower’

(QT5); yalavač äligini ačtïm silärniñ üzä ‘I

empowered the Prophet over you’ (QT5);

älig ber= ‘to grant power, grant victory’

(QT1 ar. رَفِظَ , QT5, QA); Oġlanlarï üzä älig

bergil ‘Grant (me) power over his chil-

dren’ (QA); Eligiñ üstün turur ‘You are

superior’ (QA); eligi bizdin üstün bolsa

‘if he should gain the upper hand over

us’ (QA); älig asraqï ‘s.o. who submits,

prisoner of war, oppressed’ (IMa وريسَِا

فعَضْتَسْمُ ); Äliggä kirdi ‘He is in (your)

hands’ (QA)

älik ‘gazelle’ (AH ar. لازغَ , KT) [krg. elik ‘roe

deer’; uzb. yelik ‘roe deer’; tt.dial. elik]

äliyä <mong. [in KD helie] ‘kite’ (KD ar. ةَٔادْحِ )
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ällig3 ‘fifty’ (QT5, QA, MM, NF) / äl[l]ig (QT2,

QT4) / ellig (MAn, QA, MN) / el[l]ig (IMa,

XŠ) / älli (IMb,TZ) / äl[l]i (QT2) / elli (MN,

GUL) / ällü (QT5) / yälli (DM)

elti ‘lady’ (QT5, IM ar. تّسِ , KT)

ältiri 1. ‘lamb-skin’ (CCa) [tat. iltir; cf. CL

135a]. ältiri 2. ‘a fine fur’ / ältirig (IMa)

älüg ‘mockery, ridicule’ (QT3) | älüglä= ‘to

mock, ridicule’ (QT1–2) / äliglä= (QT3,

MAv) / eliglä= (QT3, SQ) / eliklä= (CC) |

älüglän= ‘to be ridiculed’ (QT2) / äliglän=

(QT3) / eliglän= (QT3)

äm ‘medicine’ (QT1–3) / em (XŠ, CCb); äm

säm ‘remedy’ (QT2) [CL 155b]; äm säm

qïl= ‘to treat an illness’ (QT2) [osm. ämǰi

sämǰi ol= ‘to be a physician’] | emčilä=

‘to treat an illness’ (MAv) | emčilik ‘phys-

ician’s trade’ (MAv) | ämlä= ‘to treat,

cure’ (QT2–3, MAv, QAt, CCb) / emlä=

(QA); Igini ämläyin ‘I will treat his disease’

(QAt) | ämlägüči ‘physician’ / ämläġučï

(IMa)

äm= ‘to suck’ (g.) / em= (QT2, QT5, QA, XŠ,

TZ); süt emmiš qarïndaš ‘foster-brother’

(QA) | ämgü ‘foster-mother’ (QT3 ar.

عضِارمَ -pl.) | ämčäk ‘nipple, female breast’

(g.) / emčäk (QA, CCa, TZ); ämčäk üti

‘aperture in nipple’ (IMa) | ämüg ‘female

breast, nipple’ (QAt) / emüg (QAb,ba,t,

NF) / ämig | ämügdäš ‘foster-brother’

(QAt, XŠ) / emügdäš (QA) / ämigdäš (TZ-

misspelt with -l-, KD); süt emügdäšiñ ‘your

foster-brother’ (QA) | ämdür= ‘to give

suck’ (MAv, NF, QT4, AH) / emdür= (QT5) |

ämdürül= ‘to be given suck’ (MAv) |

ämgiz= ‘to give suck’ (IMb) | ämüz=

‘to give suck’ (QT1–3, KA, MO) / ämiz=

(IMa) / emiz= (TZ 55r8) | ämüzgän ‘foster-

mother’ (QT1) | ämzük ‘feeding bottle’

(MG) | ämzülük ‘nipple’ (MAv) (< *äm-

züglük) | ämzür= ‘to give suck’ (IM, NF,

AH, KT) | emzirči ‘foster-mother’ (TZ) (<

*ämzürgüči)

emägän <mong. ‘old woman’ (CCb) [KNagy,

107]

ämät ‘Yes!’ (QT3, QT5) [CL, 935a sub yämät] /

emät ‘Yes!’ (QT5) / ävät (QT3, QT5, CCa,

AH-tkm, QK, TZ-tkm) / evät (QT5)

ämgä= ‘to suffer’ (QT1, QT3, QA) / emgä=

(XŠ, BV); Ämgägän āẖïr ämär ‘He who

suffers will be rewarded in the end’ (QA)

[tkm. Emgenseñ emersiñ ‘If you suffer, you

will get suck’ (TDS 810)]; Köñli emgägäy

‘He will feel offended’ (QAt) | ämgäk 1.

‘trouble, suffering’ (g.) / emgäk (XŠ, GUL,

CC) / ämäk (QT3, XŠ, AH-tkm); bolmasun

tep säniñ üzä ämgäk tarlïq ‘that you may

not meet any trouble or adversity’ (QT1);

ämgäkkä kämiš= ‘to put into hardship’

(QT4); ämgäk/emgäk tart= ‘to endure suf-

fering, have trouble’ (QA, NF, CCb); ämgäk

täg= ‘for trouble to arrive’ (NF); Atañqa bu

kündin öñ ämgäk tägmägäy ‘Your father

will not be in trouble before that day’ (NF);

emgäkdä tut= ‘to keep suffering’ (QA) |

ämgäklig 1. ‘dreadful’ (QT2, NF). ämgäk-

lig 2. ‘distressed, suffering’ / ämgäkli (XŠ) /

ämgäglü (IMa ar. يّقِشَ ) | ämgäksiz 1. ‘care-

free’ (QT3, XŠ). emgäksiz 2. ‘without pain’

(LN) | ämgäksizin ‘with no trouble’ (QT1).

ämgäk 2. ‘impediment’ (QT1 ar. جرَحَ );

Bulmaslar özläri ičindä ämgäk andïn kim

sän ḥukm qïldïñ ‘They will find in them-

selves no impediment touching your ver-

dict’ (QT1) | ämgäklä= ‘to crawl’ (QA) /

ämäklä= (QAb,t) / emäklä= (TZmrg) /

ömgälä= (QAt) | ämgäklän= ‘to suffer’

(QT3) | ämgän= 1. ‘to suffer, take trouble’

(QT3–4, MAv, NF, XŠ, CCb, AH) / emgän=

(QA, XŠ, BV) / ämän= (AH) / emän=
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(XŠ); Ne üčün emgänib keldiñ? ‘Why have

you taken the trouble to come?’ (QA);

Emgänü bašladï ‘He was becoming ex-

hausted’ (QA). ämgän= 2. ‘to be shy’ /

emän= (CC verecundari). ämgän= 3. ‘to

travel’ / ämän= (QT5); Madīna̧qa ämändi

‘He travelled to Medina’ (QT5) | ämgät= ‘to

trouble, hurt, exhaust’ (QT1–4, MAv, NF) /

emgät= (KA, MM, XŠ); Emgätti özini ‘He

tired himself out’ (KA) | ämgätil= ‘to be

troubled, annoyed’ (QT1, QT3)

eminč ‘tranquillity’ (CCb)

ämit= ‘to incline, lean over’ (QT1, QT3, QT5,

IM, TZmrg); Ämitti yerkä ‘He inclined to-

wards the earth’ (QT3); Ämitti iḏiläri tapa,

aydï: … ‘He turned to their gods and said:

…’ (QT1); Ägär bärkütmäsä ärdimiz seni

čïnoq ämitä yazġay ärdiñ anlarqa ‘And if

We had not made you wholly firm you

mightest almost have inclined unto them’

(QT3); Köñüllärini islāmqa ämiti qïlġu-

lar ‘They will make their hearts incline

towards Islam’ (QT1) | ämdär= ‘to turn

around’ [tr.] (AH) / ändär= (AH) | ämdä-

ril= ‘to be turned around’ (AH—“only

used for heavy materials”)

en1 ‘breadth’ (QT2, QT4, KA, QA, NF, AH,

KA) / än (QT1, TZ); eninčä käs= ‘to cut

breadthwise’ (KA) | enli ‘broad, wide’

(QT4, KA, QK) / enlü (IM)

en2 ‘earmark’ (QA, AH—“on sheep”) / än

(QA) | enä= 1. ‘to earmark’ (QA, AH);

ʿišq äni birlä enägän qulaq ‘an ear which

is marked with the mark of love’ (QA).

enä= 2. ‘to castrate’ (KA, AH, KT) | änäk1

‘testicles’ (QA, AH) [tt.dial. enek]

en= ‘to descend, dismount’ (g.) / yen= (KD,

RH) | enäk2 ‘stopping place’ (TZ ar. لزِنْمَ ) |

eniš ‘descent, slope; valley’ (TZ, KD) /

änäš (TZ) | eniš= ‘to descend, dismount

together’ (MAv) | enil= ‘for a descent to

be made’ (QT2); Qačan kim āẖïr zamānä̧

bolsa yergä enilgäy ‘At the end of times

a descent to Earth will be made’ (QT2) |

enin= ‘for a descent to be made’ (TZ) |

endür= 1. ‘to make descend, let down, send

down, make dismount’ (g) / endir= (CCb,

TZ); Endürdi pardanï taqï tutuġnï ‘He let

down the curtain and the veil’ (KA); vaḥy

endürgüči ‘(angel) bringing down revela-

tion’ (MAn) | endürül= ‘to be sent down’

(QT2–4) | ensäk ‘low’ (RH) [CL 191a -

hap. ensä= ‘to descend’]. endür= 2. ‘to hit

with sth.’ (GUL); Yaġrïnïma aġïr qamčïlar

endürdi ‘He whiplashed my back badly’

(GUL)

enč ‘at peace’ (QT5, IMa, QAt, XŠ, YL) / änč

(QA, CCb); Köñlüñ enč bolsun ‘May your

heart be at peace’ (XŠ); Dunyānï malikkä

qoḏuñ, enč boluñ olar ẓulmïndïn ǰavrïndïn

‘Leave this world to kings and be safe from

their cruelty and tyranny’ (QAt) | enčlik

‘tranquillity, ease’ (QT2–3, QT5, MAv) | enč

tinčlik ‘tranquillity, ease’ (QT5) enčär= ‘to

live in peace’ (QT3–1x) [CL, 174b *enčär=] |

enčrün= ‘to live in peace, rejoice’ (QT1,

QT3) | enčründür= ‘to make live in peace’

(QT3)

enči ?<mong. 1. ‘private property’ (CCb) / inči

(QYb) [CL 173a; TMEN no. 670]; enčim ‘my

property’ (CCb); Inči verür ⟨bizdän⟩ aña

bizdän artuq ‘He gives him more prop-

erty than us’ (QYb). enči 2. ‘dowry’ / inčü

(QAb,t). enči 3. ‘fief ’ / inčü (YL). enči 4.

‘vassal, servant’ / inči (GUL) / inčü (MN)

[SAN 117v15 inǰü ‘servant, slave’; TTS 2082:

‘slave’]

endäk1 ‘(flat) roof’ (QA) [CL, 117b-hap. ändäk

‘flat roof, level surface’] / öndäk (QAt,c) /

endük (QT5)
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ändäk2 ‘virtue’ (QA) [tkm. endik (TDS, 811a)]

ängär <gk. ‘anchor’ (IM, ar. رجنَا )

änük ‘puppy’ (MAn, AH, TZ) / änik (KD) [tt.

enik]

äñ1 1. ‘cheek’ (QT5, IMa, MAn, QA, XŠ, AH) /

eñ (XŠ, MN, LN). äñ1 2. ‘colour of the

face’ (AHgr) / äm (AH); buġday äñlig

‘with wheat-coloured complexion’ [met-

onym for Adam] (QT3) / buġday ämlü

(AH). äñ1 3. ‘red coloration’ (XŠ) / yäñ (DM

ar. ةرَمْحُ ); al äñli susun ‘red-coloured wine’

(XŠ) | äñlik ‘rouge’ (IMb, MAn, QAt, KT) /

eñlik (QA) / änilik (AH)

äñ2 [particle for forming superlatives] (g.) /

eñ (GUL) / äm (CCa); äñ ilki ‘the very first’

(QT3)

äñ mäñ bol= ‘to be surprised’ (MuG)

eñ= ‘to be perplexed’ (QA) [CL 168b äñ=];

ʿaqlï eñib ‘being perplexed’ (QA) | äntik=

‘to be perplexed’ (XŠ) [äñit= ‘to surprise’

(CL 179a) + /-()K=/];Usï äntikti ‘He was dis-

concerted’ (XŠ)

äñäk 1. ‘chin’ (QT3–4, MAn, TZ, KD) / eñäk

(XŠ, BV, IrM) / änäk (AH, FZ, TZ and QK

ar. كنَحَ , KD); änäklär ‘jaw(s)’ (QA). äñäk

2. ‘cheek’ (NF, FZ) / eñäk (GUL)

äñiš ‘moaning’ (QT2) [from äñ= ‘to be be-

wildered’?] | äñšäš= ‘to moan collectively’

(QT2)

äñsä ‘back of the neck’ (NF, AH, KT,TZ) / eñsä

(QA, CCb, BV, IrM); Lahv ġïybat laġv yal-

ġan sözlägän tillärni eñsälärindin čïqarġu-

larï ‘Those who uttered jokes and slander,

sarcasm and lies, shall have their tongues

torn from the back of their mouths’ (QA)

äñsälä= ‘to hit on the neck’ (QAt,c, TZ) /

eñsälä= (QA, CCb) / änsälä= (AH, QK)

äpäläk ‘butterfly’ (KA) [tt.dial. epelek]

äpči ‘woman, housewife’ (IM, QA, GUL, AH,

KT, TZ, RH, IN) / epči (GUL, FZ, CCa,

TZ, QK) [<*äb + /-čI/, but the connec-

tion with äw ‘house’ has become opaque];

oġlan äpči ‘young woman’ (IMa); ṭul äpči

‘widow’ (KT); yigit äpči ‘young woman’

(GUL)

äpsäm ‘silent’ (XŠ, TZ, QK, DM, MG) / epsäm

(XŠ) [SAN 27v12 äpsäm, 44r21 äfsäm];

Äpsäm bol ‘Be silent!’ (QK); Äpsäm tur ‘Be

silent!’ (QK)

är1 ‘man, male, husband’ (g.) / er (IM, KA,

QA, MM, XŠ, GUL, ON); är kiši ‘mas-

ter of the house, husband’ (QA); qum

äri ‘desert-dweller’ (KT); yol äri ‘travel-

ler’ (KT); Rūmäri ‘Greek’ (KT); šarq är

‘Easterner’ (KT); är suwï ‘sperm’ (QT5) |

ärän 1. ‘men, males; man’ (g.) / erän (QA,

GUL); äränlär ‘men, males’ (QT1, QT4,

KA, QA, NF); uruš äränläri ‘warriors’ (NF).

ärän 2. ‘holy man’ (QY) | ärlik 1. ‘manli-

ness’ (QT5, MA, NF, XŠ, GUL, CCa, GUL) /

erlik (XŠ). ärlik 2. ‘being of age’ (male)

(QT5); ärlik suwï ‘sperm’ (MAv) / erlik

suwï (IrM); ärlikkä teg= ‘to come of age’

(QT5) | ärik= ‘to be deflowered’ (IM) | ärik-

miš ‘deflowered but unmarried woman’

(IM ar. بِّيثَ ) | erlänmiš ‘married’ (IMb) |

ärsäg 1. ‘nymphomaniac’ / ersäk (CCb) /

hersäk (CCb). ärsäg 2. ‘whore’ (AH) / ersäg

(IMa) / ersäk (CCa) [kyz. eršäk]; ersäg

äpči ‘whore’ (KD). ärsäg 3. ‘passive homo-

sexual’ / ärsig (TZmrg ar. ثَّنخَمُ ) / ersig

(TZ) / äräsig (TZ) / ärši (AH ar. ثَّنخَمُ )

[tt.dial. erşi ‘filthy’] | ersäkči ‘nymphoma-

niac’ (CCa) /hersäkči (CCb) | ersäklik ‘be-

ing devoid of chastity’ (CCb) | ersäksiz

‘chaste’ (CCa)

er2 ‘early’ (QT4–5, MAv); Ertä er käldi aña

‘He came to him early in the morning’

(MAv); er kün ‘day after tomorrow’ (KD) |

ärdän ‘former times’ (KD) | erki1 ‘ancient,

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



58 är=

old’ (QT4–5 ar. ميدِقَ , MAv) [HAU 116 ärki];

Bu erki yalġan (turur) ‘That is an old lie’

(QT4–5); Erki boldï nersä ‘The object be-

came old’ (MAv)

är=1 [copula verb] (g.) / er= (QT4–5, QA,

MM, XŠ, ON) / e= (QAa-occasionally, GUL,

CC) / i= (IM); egäč [converb] (QA, CCb);

ärdüki täg ‘like it had been before’ (QT2);

körär egäč ‘when he saw’ (QAa); ärip ‘be-

ing’ (QT1, QA); oynaġlïlar ärip ‘just for

fun’ (QT1); ärkän 1. [inferential copula] /

egän (CCb); Qayda egän ‘Where might

he be?’ (CCb Wo mak he zin). ärkän

2. ‘while’ (QT1–3, MAv) / erkän (MM);

bašïn tarar ärkän ‘while combing her hair’

(QT2); örtüglüg ärkän ‘in secret’ (QT3);

Tirig erkän ölsäñ yigitkän qarïp ‘When

you die being alive, becoming old while

you are young’ (MM); ärki2 [inferential

copula] (QT2, QA, NF, XŠ) / erki (MM);

Qayu arslan eliñä tüštüñ ärki ‘What lion’s

claws you might have fallen into’ (XŠ) |

ärkin [inferential copula] (QT2, NF) /

erkin (XŠ 107r17, QT2, NF) | ärinč [copu-

lative particle] (QAc 78v15); Yetti yïl mun-

daq emgäkdä ärinč ‘remaining for seven

years in so much suffering’ (QAc) [the

only occurrence; lacking dubitative mean-

ing ärinč seems misplaced here and must

have originated from the copying pro-

cess (QAt 161v6 has … aġrïġda) without

copula] | Tört yïġačlïq bisāṭï erdi ‘He had

that rug of four parasangs long’ (QA) |

eriglig bol= ‘to appear to s.o.’ (QT2 ar.

رَهَظَ , XŠ) [CL, 228a; HAU 115 äriglig ‘mit

… Charakter, mit … Verhalten’]; Netäg

bir ölüg tapsa tiriglik / yā bir qurtqa

yigit bolup eriglig ‘Like when a corpse

comes back to life, or an old woman

looks like a young woman’ (XŠ) | ärgülük

qïl= ‘to simulate’ (QT5) | erinčü ‘abode’

(QT2)

er=2 1. ‘to reach’ (QT4, QA, MM, CCb, AH);

Ayyūb ṣabrïña ermädi ‘(Satan) couldn’t

deal with Job’s patience’ (QAb); Ermä-

yin saa bara[y]ïm ‘I’ll go to you unwill-

ingly’ (CCb), er=2 2. ‘to familiarize with’;

ärmiš ‘person assimilated to the Arabs’

(IMa ar. برِّعَتَمُ ) | erür= ‘to convey’ (KA,

QA) | eriš= 1. ‘to arrive’ (GUL, TZ, IrM);

Bu kün tiläkim erišti ‘Today my desire

is fulfilled’ (GUL). eriš= 2. ‘to familiarize

with’ / äriš= (IMa ar. ةَّدوَمَلانمِدََّوعَ ) [osm.

eriš=/äriš=]

ärämik <mong. ‘manlike woman’ (IMa) [cf.

Schönig 2000: 96]

ärämsi= <mong. ‘to boast’ (CCb) [Poppe,

1962:336]

äräynä ‘Yes!’ (TZ ar. معَنَ )

Ärändiz ‘Gemini’ (QA)

ärängä ‘turnip’; ačï ärängä ‘radish’ (KT) [Radl.

I, 757:tat./bar. ärängi ‘turnip’]

äräs <mong. ‘bold’ (ON)

ärbüz ‘Siberian tiger’ (used fig. for a man)

(QAt) | Ärbüzümni qayu böri yedi? ‘Which

wolf has devoured my husband?’ (QAt); ay

äränlär ärbüzi! ‘Oh noblest of men!’ (QA)

[cf. Tezcan (1981, 29)]

ärčäl 1. ‘ill-fated, wicked’ (AH, RH) [osm.ärčäl

and tt.dial. erčel: ‘child of bad nature’] |

ärčällik ‘ill-fatedness’ (RH). ärčäl 2. ‘nym-

phomaniac’ / erčäl (MG)

ärdäm ‘virtue, prowess, quality’ (MA, QA, XŠ,

FZ, CCb, AH, FZ) [TMEN no.451] / erdäm

(XŠ, GUL, TZ); öz ärdämim ‘my own qual-

ities’ (QA); erdäm eyäsi ‘master of sci-

ences’ (TZ) | ärdämli 1. ‘virtuous’ (GUL,

CCa). ärdämli 2. ‘a capable man of affairs’

(IM). ärdämlü 3. ‘accomplished scholar’

(KT) | ärdämsiz 1. ‘worthless (person)’
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(GUL). ärdämsiz 2. ‘inexperienced in af-

fairs’ (IMa) / erdämsiz (IMb)

ärdän <sogd.<skr. 1. ‘jewel, gem’ (ON) [HAU

112: ärdäni/ärdini]. ärdän 2. ‘pearl’ (IMb) /

ärdün (IMa)

ärdäñ ‘virgin’ (CCb) [< ärñän ‘bachelor’ (CL

235a)] | ärdäñlik ‘virginity’ (CCb)

ärgän ‘bachelor’ (MAv, KA ar. بزَعَ NF, KT,

TZmrg) / ergän (IMa) [CL, 235a: *ärñän]

äriž <sogd. ‘bliss, worldly comfort’ (QT3 ar.

ميعِنَ , QT5) / erinč (QT1, QT3, QT5) / erinčä

(QT1) | ärižlä= ‘to attain bliss’ (QT3) /

erižlä= (QT3) / erinčlä= (QT5) | ärižlän=

‘to attain bliss, live in comfort’ (QT3) /

erižlän= (QT3) / erinčlän= (QT1–3, QT5) |

ärižländür= ‘to cause to live in comfort’

(QT3) / erižländür= (QT3) / erinčländür=

(QT1, QT5) | erinčlik ‘blessing’ (QT3 ar.

ةكَرَبَ )

ärig1 ‘advice’ (QT3) | eriglä= ‘to mediate’ (IMa

ar. ةطَسِاو )

ärig2 ‘lively’ / erüv (CCb risch)

erik ‘tanned leather’ (CCa) [CL, 222a ärük;

Radl. I, 1459:alt./tel./etc. irik ‘ein mit Sauer-

teig gegorbenes Leder’] | eriklä= ‘to tan’

(CCb); eriklägän teri ‘tanned leather’

(CCb)

erin 1. ‘lip(s)’ (QT5, MAn, KA, QA, XŠ, KT, TZ,

BV, KD) / ärin (QT2, XŠ, AH); erin täprät=

‘to move one’s lips’ (QA). erin 2. ‘nostril,

gums’ (CCa)

erin= ‘to be lazy’ (TZ) | ernüg ‘lazy’ (MAv);

ärnüglük qïl= ‘to take things easy’ (MAv) |

erinčäk ‘indolent, lazy’ (CCb, TZ-tkm) [cf.

WOT I, 333 sub ernyed]

ärk ‘power, authority, free will’ (QT1–3, MAv,

KA, QA, XŠ, TZ, LN) / erk (QT5, QA, GUL,

CCb); öz erkiñ bilä ‘of your own free will’

(CCb); Öz erkindä erdi ‘He was his own

master’ (QA); öz arï tïn erkindän ulam

‘through the power of His Holy Ghost’

(CCb) | erkinčä ‘slowly, leisurely’ (TZ ar.

ادًيْوَرُ , ً]ا[لهْمَ ) | ärkäḏ= ‘to have power’

(QT1); Ärkäḏmäs umas närsä üzä ‘He has

no power or control over anything’ (QT1) |

ärklägli ‘the Lord’ (QT3 ar. ىلَوْمَلا ) | ärk-

län= ‘to be/become in charge, rule, pos-

sess’ (QT1–4, MAv, KA ذَفَنَ , NF) / erklän=

(QT3, QT5, MG) | ärkländür= ‘to put in

charge’ (MAv, KA) | ärklänilmiš ‘owned

(slave)’ (QT4) | ärklig 1. ‘having author-

ity, ruler’ (QT2–4, MAn, KA, QA, NF, XŠ) /

erklig (QT5, IMa, QA, XŠ) / ärkli (QT3,

XŠ) / erkli (CCb); el erkligi ‘ruler of the

land’ (XŠ); Bu ataġnïñ ärkligi kim turur?

‘Who is the ruler of this island?’ (QA);

erkli erksiz ‘willy-nilly’ (CCb); ärklig bol=

‘to take possession, rule, be in control’

(QT4, KA) / erklig bol= (QA); ägär ärk-

lig bolsalar ‘should they prevail (against

you)’ (QT3 ar. مكُيْلَعَاورُهَظْيَنِْا ); Kim ärk-

lig bolur tañrïdïn närsä? ‘Who shall over-

rule God in any way?’ (QT1); Ärklig boldï

ẖatunġa ‘He raped the woman’ (KA); ärk-

lig qïl= ‘to empower’ (QA); Kāfïrnï yalavač

üzä erklig qïlmaġay-män ‘I shall not sub-

ject a prophet to an infidel’s power’ (QA)

Qamuġ qarabašlarġa anï erklig qïlmïš erdi

‘He’d made her the mistress of all the fe-

male slaves’ (QA) täñiz erkligi färištä̧ ‘the

guardian angel of the sea’ (QA); suwġa erk-

lig färištä̧ ‘the guardian angel of the wa-

ter’ (QA); ärklig ẖatun ‘legal spouse’ (QA) |

ärkliglik ‘dominion’ (QT1–5) / erkliglik

(QT5) | ärksiz 1. ‘weak’ (with no power

to choose) (MAv, QA, XŠ) / erksiz (QT5,

CCb); erksiz qïl= ‘to incapacitate’ (CCb).

ärksiz 2. ‘against s.o.’s will’ [adv.] (QA); Anï

mändin ärksiz aldï ‘He took it from me

against my will’ (QA) | erksin= ‘to have
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power over s.o./sth.’ (CCb) | barčalarnï

erksindäči ‘having power over everything’

(CCb) | erksindür= ‘to empower’ (MAv)

ärklig 2. ‘free’ / ärklü (MAv); Kändü ärklü

qïldï küñni ‘He emancipated the female

slave’ (MAv)

ärkäč 1. ‘(young) he-goat’ (CCb, AH) / erkäč

(MAn v. زارّكَ ). ärkäč 2. ‘gelded goat’ (IMb,

AH-qip, BM) / örkäč (IMa) [krg. erkeč]

ärkäk 1. ‘male’ (QT1, QT4, IM ركَذَ , MAn, QA,

NF) / erkäk (QT2–4, ON, CCa, TZ, QK,

BV) / ergäk (IMa) [according to Erdal

(OTW I, 41) originally a dimin. of irk ‘ram

approaching its fourth year’, q.v.]; ärkäk

oġlanlar ‘boys’ (QA) [QAt: är oġlanlar];

ärkäk sïčġan ‘male mouse’ (QT4) | ärkäk-

lik ‘manliness’ (NF). ärkäk 2. ‘penis’ (QA);

Tilini kesti, qulaqlarïn kesti, ärkäkin kesti

‘She cut off his tongue, his ears and his

penis’ (QA)

ärkälän= ‘to play coy’ (CCb) [mong. erke

+ /lAn=/; cf. KNagy 108]

ärmägü ‘sluggish and slow’ (horse) (IMa) /

ärmävü (KT)

ärñäk 1. ‘finger-tip’ (IMa-with -q ar. سُْٔار

عبَصْإِلا ). ärñäk 2. ‘finger’ (QT1–3, MAv,

QAt) / erñäk (QAb,ba) / ärnäk (QT1, QT2,

QT3, QT5, MAv, QAt)

ärsän ‘poker’ (IMa 138v12, IMb-vocalized 69/2

ar. ماطسِْا ) [tt.dial. ersin/ersön/ersün]

ert= ‘to pass by’ (time) (CCb)

ertä 1. ‘early morning’ (QT3–4, XŠ, GUL,

MiN, CC, AH, TZ, BM) / ärtä (QT1–2,

QT5, MAv, KA, NF, GUL); ertä bilä qopup

‘getting up early in the morning’ (MiN);

kün ertä ‘early morning’ (CCa prima); tañ

ertä ‘early morning’ (CCa prima); ärtä ašï

‘breakfast’ (QT4, MAn, KA); ertä namāzï

‘morning prayer’ (QT5); kečä ertä ‘day

and night’ (GUL); ärtälärdä häm kečä-

lärdä ‘every morning and evening’ (QT1) |

ertäčäk ‘in the morning’ (MAv) | ärtälä=

1. ‘to get up early’ (KA ar. رَكَبَ ). ertälä= 2.

‘to do early next morning’ (QT2, QT4) /

ärtälä= (QT2, QT5). ärtälä= 3. ‘to wish a

good morning’ (KA ar. حََّبصَ ). ärtälä= 4. ‘to

spend the night awake’ (NF) | ärtälät= ‘to

make spend the night awake’ (MAv). ertä

2. ‘tomorrow’ (QT2, QT4, IM, MM, AH);

ärtäsi ‘the morrow’ (NF); ärtä kečä ‘tomor-

row night’ (MM) / ertä gečäsi (IMb). ertä

3. ‘early’ (QT2, QA, XŠ); ertäräk ‘earlier’

(TZ); ertädin oq ‘later on’ (QA); ertä čaqda

‘in former times’ (CCa); ikki kün ärtä ‘the

day before yesterday’ (GUL) | ertäki ‘of

former times, once’ (QA) / ertägi (CCb

olim). ertä 4. ‘in time’ (QT5, CCa tempes-

tiue)

ärü= ‘to melt’ [itr.] (KA) / äri= (g.) / eri=

(QA); ärip aq= ‘to melt away’ (MM) |

ärüt= ‘to melt’ [tr.] (KA, NF) / ärit= (QT2–

4, IM, MAv, QA, MM, AH) / erit= (QA);

Äritti ṭaʿāmnï ‘He gobbled all the food’

(KA) | äritil= ‘to be melted’ (QT4) / örü-

tül= (QT3)

ärük ‘plum’ / ärik (CCa) / erük (XŠ) / erik

(TZ) / äräk (QT4) | ät är[ü]ki ‘the ät-plum’

(QA) [CL 222a:uyġ: ät ärük; tt.dial. eterik ‘a

very tasty red-coloured plum’ (DS 1798)] /

qoy er[ü]ki (QAc) | qara ärük 1. ‘plum’ (IM

ar. صاجِّا ) / qara ärik (KD) / qara erik

(TZ). qara erik 2. ‘cherry’ (TZ) | qïzïl ärük

‘plum’ (DM) | sarïġ ärük ‘apricot’ (IMb ar.

شمِشْمِ ) / saruġ ärük (IMa) / sarïġ ärik

(KD) / saru ärük (KD) / ṣaru är[ü]k (KT) /

ṣarï ärük (AH, DM) | tülüg ärük ‘peach’

(IMa 149r1-with -l, IMb 78/12 -with y- ar.

خوْخَ )

äs 1. ‘perception’ (AH ar. سّحِ ) | eskär= ‘to take

notice’ (CCb); Eskärmäs ‘He ignores him’
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(CCb he acht zin nicht) | äslä= ‘to take no-

tice’ (QT5, MAv, KA) / eslä= (CCb) [uzb.

asla=; osm. äslä=]; Eslämäs ‘He ignores

him’ (CCb he acht zin nicht); Äslämädim

anï ‘I didn’t take notice of him’ (KA). äs 2.

‘mind’ (CCb verninft); Äsimä kirdi ‘It came

to my mind’ (CCb) | ässiz ‘foolish’ (KD)

äs= ‘to blow’ (g.) / es= (XŠ, GUL); Yel ästi

‘The wind blew’ (QA) | ästür= ‘to make

blow’ (QT1); säwünč ästür= ‘to spread

happiness’ (QT1) | äsin 1. ‘breeze’ (QT1,

QT3, QT5) | äsnä= 1. ‘to blow gently’

(QAt) / esnä= (QA); Esnädi dañ ‘Dawn

broke’ (MAv). äsin 2. ‘yawn’ / äsän (KA

ناسا ); äsän qïl= ‘to yawn’ (KA ar. بَءَاثَتَ ) |

äsnä= 2. ‘to yawn’ (IMa, KT-misvoc., TZ) /

esnä= (MAv, CCb) | äsnämä ‘yawn’ (MAn).

äsnä= 3. ‘to stretch oneself out’ / äsän=

(IMa ىَّطمَتَ , IMb-misvoc. 24/10) [tt.dial.

esen=/esel=] | äsin= ‘to winnow’ (QT3 ar.

ىَّرذَ ) | äskä= ‘to blow away’ (QT1 ar. فَسَنَ )

äsän ‘in good health, safe’ (QT3, IM, QA, MM,

KD) / esän (QA); Siz esän qalïñ! ‘Take care!’

(QA); äsändä ‘safely’ (QA) | äsänlik ‘good

health, safety’ (QT2–3, XŠ, TZ) / esän-

lik (QT2–3); äsänlik! ‘good health!’ (QT2,

QT3, QT5 ar. مالسَ , XŠ, TZ); Äsänlik siziñ

üzä! ‘Good health to you!’ (QT1) | äsänlä=

‘to greet, say goodbye’ (IM, AH) | äsänläš=

‘to say goodbye to one another’ (QT3, KT)

äsīr <ar. ‘prisoner of war, slave’ (g.) / yäsīr

(QT2, IrM); äsīr qïl= ‘to enslave’ (KA, QA) |

äsīrlik ‘captivity’ (MAv)

äsirgä= 1. ‘to pity’ (MAv, XŠ, AH, TZmrg) /

äsürgä= (FAZb); Yoqsïzlarnï äsürgägüči

bolġay ‘He will show compassion for the

poor’ (FAZb 5/2). | äsirgälä= ‘to pity’ (TZ).

äsirgä= 2. ‘to withhold’ (QA); Māl andïn

äsirgämädi ‘He had no lack of wealth’

(QA)

esiz 1. ‘evil’ [adj.] (QT1, QT3, QT5, QA, MM) /

äsiz (QT2); esiz yawuz ‘evil and vicious’

(QT1); Kimi äḏgü kimi esiz ‘Some (men)

are good, others bad’ (QA); esiz duʿā

‘imprecation’ (QA) | esizlik ‘wickedness’

(QT1, QT3, QT5, QA) / äsizlik ‘wickedness’

(QT5); äḏgülük vä esizlik ‘good deeds and

bad deeds’ (QA). esiz 2. ‘Alas!’ (IM, QA);

Esiz ermäs mü ‘Isn’t it a pity!’ (QA)

äski ‘old, worn-out’ (g.) / eski (QT5, QAt, NF,

GUL, CC, AH, TZ); opraq äski tonlar ‘old,

worn-out clothes’ (QAt) | äskir= ‘to be-

come old, decay’ (QT3–5, MAv, KA, QA,

NF, XŠ) / eskir= (TZ, BV) / äski= (IMa, XŠ)

[SAN 103v5] / eski= (QAt); ay äskirmiščä

‘when/while the moon waned’ (QA) / ay

eskimiščä (QAt); kim…gōrda čürüp äskirip

yatmaqnï unutġay ‘who would forget that

he will lie in the grave rotting away and de-

caying’ (NF); Äskirdi ton ‘The clothes are

worn out’ (KA) | äskirt= 1. ‘to wear out’

(MAv). äskirt= 2. ‘to ruin’ (KA ar. سَرَدَ );

Äskirtti yel sarāynï ‘The wind ruined the

house’ (KA)

äsri ‘cheetah’ (FZ pers. زويُ , AH-tkm ar. دهْفَ ,

KD) / äsrü (MAn ar. دهْفَ ) | äsriči ‘keeper

of cheetahs’ (IMa ar. داهّفَ ) / äsrüči (MAn)

äsür= ‘to be/get drunk’ (NF, LN) / äsir=

(TZ) / esir= (CCb) / ösür= (LN) / äsrü=

(IMa, MAv, MM, NF, GUL) / äsri= (IMb,

AH) | äsrül= ‘to get intoxicated, drunk’

(QT3) | esirt= ‘to intoxicate’ (CCb) / äsrüt=

(QT1, QAb,t, GUL) / äsrit= (NF) / esrüt=

(QA) / esüt= (QT5) | äsritgü ‘intoxic-

ant’ (QT3) | äsrük 1. ‘drunk’ (g.) / ösrük

(QT2, QA, LN) / äsrik (TZ, QK) | äsrük-

lük ‘drunkenness’ (QT1, QT3–4, MAv, KA,

XŠ) / äsrüklik (QT3); ölüm äsrüklüki ‘the

agony of death’ (KA ar. توْمَلاةُرَكْسَ ) |

esrikči ‘alcoholic’ (CCb bibulus). äsrük 2.
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‘mad’ (XŠ); äsrük buġra ‘mad camel stal-

lion’ (XŠ)

eš ‘companion, friend’ (g.) / yeš (IMa); eši qol-

dašï täñi tušï ortaqï yoq ‘He has no com-

rade, no companion, no equal, no peer

and no partner’ (QA); eš qïl= ‘to make

friends’ (QT5) | ešär= ‘to make friends’

(MAv) | ešäriš= ‘to become friends’ (MAv)

ešlän= ‘to keep company, befriend’ (QT2,

QT5); qayu kiši seni ešlänsä ‘whoever be-

friends you’ (QT5) | ešläš= 1. ‘to keep com-

pany’ (QT2). ešläš= 2. ‘to become friends’

(QT3, MAv, KA بَحَاص , XŠ)

eš=1 ‘to row’ (KA, CCb) [uzb. eš=] | eškik ‘oar’

(<äšgük) (AH, CCb, TZ) [ABU 43 äšg[ü]k] |

äšüklä= ‘to row’ (KA)

äš=2 ‘to braid, twist together’ (NF) / eš= (KA

ar. لَتَفَ , XŠ, CCb ich dree tocht, IrM 481r3) /

äs= (NF) [krg., uzb. eš=; cf. CL, 241a sub

*äs=2 on the confusion between äš=2 and

äs=]; örgän eš= ‘to twist together a rope’

(KA, XŠ); Ešti yipni ‘He twisted the cord to-

gether’ (KA) | äšil= ‘to be twisted’ (rope)

(MAv, NF) / ešil= (KA) / esil= (KD); ešilmiš

örgän ‘twisted rope’ (KA); ẖurmā qabïdïn

äšilmiš yip ‘rope intertwined with the bark

of a date palm’ (NF)

äš=3 ‘to amble, travel on horseback’ (KT) / eš=

(IMa) | äšgün ‘trotting horse’ (KT ar. سرَفَ

قورُطُ )

eš=4 ‘to pour’ (XŠ-1x); bašdïn ešsä ‘if one

pours (water) over the head’ (XŠ)

*äš=5 | äštür= ‘to cause to be dug out’ (QA);

Ew öñindä ačuq yerlärni äštürdi ‘In front

of the house he had the open spaces

dug up’ (QA) | äšmä ‘well’ (MAv) | äšgän

‘itchy skin eruption’ (TZ ar. ىًرشَ ) [from

*äš=5 in the meaning ‘to scratch’ (cf. tt.

eş=)]; qurdäšini ‘itchy skin eruption’ (TZ

ar. ىًرشَ )

äšgäk ‘donkey’ (QT1–4, MAn, KA, QA) / ešgäk

(QA, QT4) / äšäk (QT2–3, IM, MA, KA, QA,

XŠ, GUL, KT, TZ-1x with -č-) / ešäk (QA,

XŠ, GUL, CC) / yäšäk (DM) | äšäklän= ‘to

mount a donkey’ (QT5)

eši ‘mother-in-law’ (CCa) [?<iši ‘lady’ (CL,

256a)]; ešim ‘my mother-in-law’ (CCa soc-

cera)

äšič ‘cooking pot’ (hung in the tannūr) (QT3,

IMa, QA ar. ردْقِ ); taš ešič ‘earthenware pot’

(KD-with -s-) | äšičči ‘maker of cooking

pots’ (IMa)

ešik 1. ‘threshold’ (QT5, IM, MAn, KA, QA,

GUL) / ešik (NF, TZ ar. ةبَتَعَ ); altïn ešik

‘threshold’ (MAn ar. ةَّفكُسُْا ). ešik 2. ‘door’

(QT2–3, QA, XŠ, MN, GUL, CC). ešik 3.

‘(city-)gate’ (QA ar. باب ) | ešikči ‘gate-

keeper’ (MiN)). äšik 4. [fig.] ‘beloved’ (IMa

120r2 ar. قوشُعْمَ )

äšit= ‘to listen, hear’ (g.) / ešit= (g.) / yäšit=

(DM) | äšitil= ‘to be heard’ (QT2, QA, NF) /

ešitil= (QA); Ün ešitildi (QA) | äšittür= ‘to

make hear, listen’ (QT1–2, QT4–5, NF) /

ešitdür= (IMa, QA) / ešittür= (MAv, QT4) /

ešittir= (CCb, AH) | äšitür= ‘to make listen,

to inform’ (IMa, KA, QAt,ba,c) / ešitür=

(QT1, QT3) | äšütgü ‘ear’ (QT5)

äšük ‘curtain’ (IMa ar. رتْسِ ) | äšükči ‘maker of

curtains’ (IMa)

ät ‘flesh, meat’ (g.) / et (QT3, GUL) | ätči

‘butcher’ (IMa, MAn, KA, FZ, TZ) / yätči

(DM) | ätlig 1. ‘corpulent’ (NF, KA ar. ميحِلَ ).

ätlig 2. ‘plump’ / etli (MuG); Süñüniñ yaẖ-

šïsï ol turur kim yoġun taqï etli bolġay ‘The

best of lances must be massive and plump’

(MuG)

ät= 1. ‘to make, construct, manage’ (QT2, QT4,

GUL) / et= (QT1, QT3, MAv, QA, FAZa, MN,

GUL); Tälim aš ätti ‘He prepared a lot of

food’ (QT2); Täwägä qoyġa qotan etärlär
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‘They build corrals for camels and sheep’

(QA); Yer yüzindä učmaḥ etgäy-män ‘I will

create a Paradise on earth’ (FAZa 34/5);

Ašlïq iḏisi qoy etišin bilmäs, qoy iḏisi ašlïq

etišin bilmäs erdi ‘The owner of the corn-

field had no knowledge of tending sheep,

and the sheep owner had no knowledge

of growing corn’ (QAc); etä ber= ‘to put

in order’ (QT5) | etür= ‘to make construct’

(QAt) | ätdür= ‘to have made’ (QT2) /

ettür= (QT2); aš ätdür= ‘to have food pre-

pared’ (QT2); tas ettür= ‘to make lose’

(MAv) | etil= 1. ‘to be created’ (CCb).

etil= 2. ‘to be arranged’ (QT3); Andaġoq

etildi bäzäldi tanïġlïlarqa ol kim qïlur ärdi-

lär ‘Thus is their conduct made to seem

proper for the unbelievers’ (QT3) | etiliš=

‘to put things right between one another’

(QT3) | ätiš= 1. ‘to put things right between

one another’ (QT3) [ABU 73 etiš=] | ätiš-

tür= ‘to put things right between others’

(QT3). ätiš= 2. ‘to act together’ / ediš=

(MAv) | etin= 1. ‘to prepare oneself ’ (QT3,

QT5); Munu etindim sañ! ‘Look, I am

ready for you!’ (QT3). ätin= 2. ‘to adorn

oneself ’ / edin= (QT3) | ätinig ‘adorn-

ment’ (QT2) | etig 1. ‘preparation, equip-

ment’ (QT1–2). etig 2. ‘stratagem’ (QT1

ar. ديْكَ ); Teriñlär öz etigläriñizni ‘Arrange

your plans!’ (QT1); yawuz etig ḥīla̧ ‘insidi-

ous plan and stratagem’ (QT1) | etig etgän

‘pretentious’ (QT1 ar. ّلكَتَمُ فِ , QT5). etig 3.

‘adornment, ornament’ (QT3–5, MAv, KA);

ažun tiriglikiniñ etigi bäzäki ‘the flourish-

ing of life in this world’ (QT3) | etiglig

‘adorned’ (QT3) | etigsiz ‘without orna-

ments’ (KA). et= 2. ‘to make into, to do’

(g.) (IM-/ed-/, MAv, QA, MM, NF-1x, AH,

GUL); ẖastanï yaẖšï et= ‘to heal the sick’

(QA); täpän etib temür ïrgaqlar birlä ilib

‘suspending him upside down from iron

hooks’ (QA)

ätäk ‘skirt’ (IMa, MAv, NF, FZ, GUL, TZ) / etäk

(IMb, KA, XŠ, QY, RR) / yätäk (DM); taġ

etäkinda ‘at the edge of the mountains’

(XŠ); Säniñ ätäkindä ulalġay ‘He will grow

up under your protection’ (NF).

ätänä ‘placenta’ (TZ) / ätän (TZmrg) [tt. eten]

ätmäk ‘bread’ (g.) / etmäk (QAb, XŠ, GUL,

CCa) / ötmäk (QAc, NF, XŠ, CCb, DM) /

ökmäk (QAc-1x); ötmäkniñ ušaẖï ‘bread-

crumb’ (CCb) | ätmäkči ‘baker’ (IMb,

MAn, FZ, QY) / etmäkči (CCa) / ötmäkči

(CCb, DM)

ätöz ‘the self ’ (QT1–3, QT5, IMa ar. سفْنَ ) /

ätäz (CCb) / ätiz (CCb); ät öz tiläki ‘his

own desire’ (QT2); ol kim öldürsä ät özni

ät özsüz ‘whoever kills a person uninten-

tionally’ (QT1) | ät özsüzün ‘unintention-

ally’ (QT2); Öltürdüñ mü bir ät özni arïġ ät

özsüzün ‘Have you slain an innocent soul

unintentionally?’ (QT2)

ätük 1. ‘boot’ (QT2, QA, FZ pers. هزومُ ) /

etük (QAc) / ädük (QA, MM) / ätik (CC

stiuali, calceamentum) / ötük (KD); kön

ötük ‘leather boot’ (KD); yip ädük ‘stock-

ings’ (MAv, KA); buġra ätüki ‘camel hoof’

(MAn). ätük 2. ‘shoe’ (IMa, MAv, QA, AH

ar. فّخُ ) / ätik (AH, QK ar. فّخُ , KD) /

etik (TZ ar. فّخُ ) / ötük (QA) / ädük (IMb,

MAv, KA, AH-tkm) | ätikči ‘cobbler’ (MAn,

CCa)

äw 1. ‘household’ (QT3, NF) / ew (QT2–3,

QA) / ev (QA, GUL) / öw (QA-1x) / öy (QA-

rare); Abū Bakrnïñ ew ẖalqï ‘the mem-

bers of A.B.’s household’ (QA); ewi boḏunï

‘his family’; ew qïzï ‘virgin’ (QT5, QA) [CL,

679b äw qïzï (MK): but SAN 92v14–15 öy

qïzï/qïzlïġï ‘servant, slave girl’]; ävdäki qïz

‘virgin maid’ (IMb) / evdägi qïz ‘virgin
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maid’ (CCa); evdäki epči ‘servant woman’

(CCa); äw barq ‘house and home’ (QT2–

3, MAv, QA, NF) / ew barq (QT1); Ewi

barqï yoq erdi ‘He was not a householder’

(QA); Äwdin barqdïn aḏrïl= ‘to emigrate’

(QT3 ar. رَجَهَ ); ew barqdïn käsil= ‘to be de-

prived of house and home’ (QT1) / äwdin

barqdïn käsil= (MAv); | äwlän= ‘to marry’

(man) (MAv) / ävlän= (IMb, GUL, AH, TZ,

BM) / evlän= (IMa, GUL) / öylän= (QK) |

ävländür= ‘to give in marriage’ (a son)

(BM) / ävländir= (TZ, QK) | ewlüg ‘mar-

ried, householder’ (QA ar. راّيدَ ) /evlig (IMa

ar. لهَِّٔاتَمُ ); ewlüg barqlïġ ‘householder’

(QA ar. راّيدَ ) / ewlüg barqluq (QAb) |

äwlük ‘wife’ (QT2–3, QAb) / ewlük (QA) /

öwlük (QA) | äwdäči ‘household servant’

(XŠ) [tt.dial. evdeci ‘cook for the workers’] |

ävdäš 1. ‘person from the same household’

(AH). ävdäš 2. ‘wife’ (GUL) / ewdäš (IrM) /

evdäš (KT) | ävšaṭ= ‘to be civilized, so-

ciable’ (AH ar. سَِنَا ) [?<äw čat=]. äw 2.

‘house, home, private quarters, apartment

of a palace’ (QT1, QT4, QA, TZ-tkm, QY) /

ew (QT1, QT4, MAv, MM, XŠ) / äv (IM) / ev

(IM, MN, CC) /öv (CCb) /öy (ON,TZ) / yäv

(DM); örümčäk ewi ‘spider’s web’ (QAt) /

örüm öyi (QAt); aš bišürgän ev ‘kitchen’

(CCa) | ävqïna ‘small house’ (IMb). ew 3.

‘tent’ (KA, QA); qara ew ‘big tent’ (MAn,

QA) / qara ev (KD) [DQ qara ävlär ‘big

tents’]; ev örtügi ‘tent covering’ (IM ar.

ءاطغِ )

ew= ‘to hurry, hurry up’ (g.) / ev= (QT5, IMb,

QA, AH, QK, BM, QY); Lūṭ tañ atargä

ewdi ‘Lot was impatient for dawn to break’

(QA) | ewä ‘hurriedly, quickly’ (QA, QT4);

ewä yöri= ‘to run’ (QT4–5 ar. ىعَسَ ) / ewä

yörü= (KA ar. رَاس ) | ewtür= ‘to urge on,

speed up’ (QT2–3) / ewdür= (QT2–4, MAv,

KA) | evin= ‘to hurry’ (QT3, KA) | ewüt=

‘to speed up, goad on’ (QT4–5, MAv) /

evüt= (QT5) / ewit= (QT1) | ewiš= ‘to

vie’ (QT1 ar. عَرُسَ ) / ewüš= (MAv); Ewi-

šürlär küfr ičindä ‘They vie with one an-

other in unbelief ’ (QT1) ewmäklik ‘hurry’

(QT4) / evmäklik (QA) / äwmäklik (QT2);

evmäklik birlä ‘suddenly’ (QA) | ewgän

‘quickly’ (MAn ar. ناكشْوَ , ناعرْسَ ) | ewgän-

räk ‘quickest’ (QT4 ar. عرَسْٔا ) | ewäk 1. ‘ur-

gent, hasty’ (QT4, NF, XŠ) / eväk (QT5);

Nä ewäk išiñiz bar? ‘What urgent business

do you have?’ (NF); Iḏiñ qïnï ewäk ‘Your

Lord is swift in retribution’ (QT4) | äwäklik

‘haste’ (QT1, QT3, QAt); Ewäklik birla¨ʿāqil

iši bitmäz ‘The work of an intelligent per-

son is not finished in haste’ (XŠ) | äwäk-

lik birlä ‘suddenly’ (QAt); ewäklik qïl= ‘to

make haste’ (QT3). ewäk 2. ‘haste’ (QT2–

3, MAv, XŠ); Yaratïldï kiši ewäkdin ‘Man

was created from haste’ (QT2); ewäk qïl=

‘to make haste’ (QT3) | evüklä= ‘to crawl’

(QAba)

ävdi= ‘to collect, gather’ (MAv, KA) / ävdü=

(MG); Ävdidi mēva̧nï ‘He gathered the

fruit’ (MAv, KA) | ävdül= ‘to be gathered’

(QT3)

äwrän1 ‘firmament’ (IM)

ävrän2 ‘adder’ (KT and DM ar. نابعُْث ) [osm.:

‘big snake, dragon’]

äwün 1. ‘pith, seed, grain’ (QT1, QT4–5, KA,

QA, MAv, XŠ) / ävün (IMb) / äwin (QT3,

QT5) / öwün (QA) / övün (IM ar. بلْقَ );

Äwünsüz qursa bolmaz qušqa hēč aġ ‘A

net you set for (catching) birds will never

function without seeds’ (XŠ 47v12) | äwül=

‘to ripen’ (QT2); tüšsün säniñ üzä yaš

ẖurmā äwülmiš ‘in order that fresh, ripe

dates fall on you’ (QT2). äwün 2. ‘fruit of

Paradise’ (QA)
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äwür= 1. ‘to turn, turn around’ [tr.] (QT1–

5, MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ) / ävür=

(QA, MN) / evür= (QA) / öwür= (QA);

Äwürdi sözni ornïndan ‘He distorted what

was said’ (KA); Küč qïlïnmazsizlär äwrül-

miš kirčä ‘You shall not be wronged as

much as dirt rolled (between your fin-

gers)’ (QT1); yüz äwür= 1. ‘to undertake’

(QA); Bu aġïr išgä yüz ävürdük ‘We under-

took this difficult task’ (QA). yüz äwür=

2. ‘to reject’ (QT2, QT5, MM); yüz äwrüg-

lilär ‘rejectors’ (QT2 ar. نوضُرِعْمُ ); yarlïqġa

evür= ‘to bring to heel’ (QA); äwrä täwrä

baq= ‘to scrutinize’ (QT3) Äwrä täwrä baq-

maslar qurʾānqa ‘They do not ponder the

Qurʾan’ (QT3) | äwrä ‘again, back’ (QT2–

3) / äbrä (QT2); Äwrä bir anča bardï-

lar ‘They went on a bit’ (QT2); Ärmäs-

miz äwrä qopruldačïlar ‘We shall not be

raised again’ (QT3); äwrä yan= ‘to re-

turn, repent’ (QT3, QT5); äwrä yansalar ‘if

they turn their backs’ (QT3) | äwrül= 1.

‘to turn, turn to, turn away, turn around’

[itr.] (QT1–4, MAv, QA, MM, NF, XŠ) /

öwrül= (QA) / övrül= (QA); islām čärigin

övrülüb ‘riding around the army of Islam’

(QA); qačan kün äwrüldi ersä ‘when the

sun had reached its zenith’ (QA) | äwrü-

lün= ‘to be turned about’ (QT1) | äwür-

mäk ‘aversion’ (QT1) | äwrügli ‘turn of for-

tune’ (QT1 ar. ةرَِئاد ). äwür= 2. ‘to turn away

s.o.’s allegiance’ (QA); Biziñ sïñar öwürä-

yin ‘I will make them return to us’ (QA) |

äwrül= 2. ‘to turn away from s.o.’ (QA);

Nämrūdnïñ qavmïnda yüz miñ är öwrü-

lüb ‘a hundred thousand men from among

the people of Nimrod having turned away

from him’ (QAt). äwür= 3. ‘to make into,

transform’ (QT1 ar. لَعَجَ , KA ar. خَسَمَ ,

QA); Biz äwürdümiz anï Qurʾān tāzīčä ‘We

have made it an Arabic Qurʾan’ (QT1);

Äwürdi tañrï anï bečingä ‘God transformed

him into a monkey’ (KA); Mavla̱ yenä

bir ādamnï säniñ ṣūratïña evrürgä qud-

ratï yoqmu? ‘Does the Lord not possess

the power to change another man’s ap-

pearance into yours?’ (QA); Köñlin öwürdi

‘(God) inspired a change of heart in her’

(QA)Tillärin öwürdilär ‘They twisted their

tongues’ (QA) | äwrül= 3. ‘to transform

oneself ’ (QA); Šayṭānnïñ anbiyā ṣūratïña

äwrülgü qudratï yoq ‘Satan doesn’t possess

the power to take on the appearance of

a prophet’ (QAt). äwrül= 4. ‘to be trans-

formed’ (XŠ); Säwünčgä äwrülüp äksildi

mātäm ‘Mourning decreased and turned

into happiness’ (XŠ). äwür= 4. ‘to trans-

late’ (BV) / övür= (MiN). äwür= 5. ‘to re-

peat’ (QA) Äḏin öwürmägil ‘Don’t rub it in’

(QA)

äyägü ‘rib’ (QT2–3, MA, QA, NF, AH, TZ) /

eyägü (BV) / äyäg (KT, TZ)

äygir ‘sorrel’ (horse) (AH, KT) / ägir (AH)

äymän <ar. ‘safe’ (KA, QA, MM, NF, GUL) |

äymänlik ‘safety’ (KA)

äymän= ‘to be shy, be afraid’ (QT3, QA, MAv,

NF, XŠ, MN, QY) | äymänü ‘timidly’ (QA,

BV) | äymänči ‘fear-inspiring’ (MAv)

eynäk ‘sole, only’ (CCb sola); eynäk umunču-

muz ‘our sole hope’ (CCb)

äz= 1. ‘to crush, pound, to crumble and dip

(bread)’ (IMa ar. دَرَثَ , MAn, QA, NF) | äzil=

1. ‘to be crushed, dissolved’ (QA, XŠ) /

ezil= (BV); äzilmiš müšk teg ‘like pounded

musk’ (XŠ); ẖurmā ičidä äzilmiš suw ‘date

juice’ (“water in which dates have been

crushed”) (QA) | äzmä ‘date wine’ (MAn

ar. ذيبِنَ ). ezil= 2. ‘to be made wet’ (MAv);

Ezildi yañaqï yašdïn ‘His cheeks became

wet from tears’ (MAv). äz= 2. ‘to melt, dis-
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66 äzä

solve’ [tr.] (AH, QK) / ez= (TZ, BV) | äzdür=

‘to melt’ [tr.] (KT)

äzä ‘elder sister’ (MAn). äzä 2. ‘maternal aunt’

(AH) [tt.dial eze]

äzig ‘corner of the mouth’ (MAv, MAn 13v6)

[tt.dial. ezi ‘corner’]

ezik ‘sluggish, inert’ (CCb træge)

äzük ‘lie’ (KT 28v13-misspelt -r-) [CL, 285a]
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B

ba= 1. ‘to bind, fasten, tie’ (QT1, QT3–4, MA,

KA); Arqasïġa badï äränlär älgin ‘He tied

the hands of the men behind their backs’

(KA); bärtük baġu yïġač ‘splint’ (MAn);

ʿaqd ba= ‘to make an agreement’ (KA) |

bal= ‘to be tied, fastened’ (QT3) | ban=1

‘to tie to oneself ’ (MM, XŠ); bansam beldä

zunnār ‘when I tie a band around my

waist’ (XŠ) | badačï ‘cattle herder’ (MAn

ar راقّبَ ) | baġ 1. ‘bond, tie’ (g.) / bav (CCb);

Baġladï tewäni tiz baġï birlä ‘He fettered

the camel at its knee’ (KA); baš baġï ‘head-

band’ (IMb ar. ةبَاصعِ , MAn); quš baġï

‘cord of the wings’ (KD); temür baġlar

‘iron bands’ (QA); til baġï ‘good sense’

(KA ar. لقْعَ ); ton baġï ‘cord of trousers,

belt’ (QA, QY); töš baġï ‘breast binder’

(IMa); yüz baġï ‘veil’ (IM) | baġïq= ‘to

be shut’ (IMa ar. قَلَغَنِْاوَّدسَنِْا ) | baġač

‘handle of Kipchak whips’ (AH-1x). baġ

2. ‘knot’ / bü (TZ) [tt.dial. bü ‘bond’ (Ol-

cay 1995: 92)]. baġ 3. ‘bundle’ (QA, NF,

AH); Bir baġ čöplüg buġdaynï kältürdi ‘He

brought a bundle of wheat with chaff still

on it’ (QA); bir baġ otun ‘a bundle of

firewood’ (NF) | baġlïġ ‘tied (up), bound,

bolted’ (QT4, QA, MM, NF, XŠ, ON) /

baġlï (QT3, XŠ, GUL) / baylï (TZ) / baġ-

lïq (XŠ) / baġluq (IMa) / bägli (TZ-tkm);

Altun qur beliñä baġlïġ ‘Around its waist

a belt made of gold’ (QA); aġzï baġlïġ

ǰuvāl ‘tied-up sack’ (QA); Bu baġlïġ iš kilīdi

ṣabr erür ‘The key to this locked-up mat-

ter is patience’ (XŠ) | baġla= 1. ‘to tie,

fasten, bolt’ (g.) / bayla= (TZ) / bavla=

(CCb) / balġa= (CCa); ẖamīrni tannūrġa

baġlamïš bolub ‘having put the dough in

the oven’ (QA); qarïn baġlamïš dārū ‘a

medicine that stops diarrhoea’ (KA); Baġ-

ladï arïqnï ‘He raised dykes for the water

course’ (KA ar. رهْنَلارَكَسَ ); ešik baġla= ‘to

bolt the door’ (XŠ, GUL); bayʿ baġla= ‘to

seal a sale’ (KA); iḥrām baġla= ‘to put on

the pilgrim’s garment’ (KA); kābīn baġla=

‘to fix a dowry’ (XŠ); köñül baġla= ‘to

be/fall in love’ (GUL); muḥabbat baġla=

‘to fall in love’ (GUL); mülk baġla= ‘to

grant dominion’ (XŠ); qapuġnï baġla= ‘to

bolt the door’ (QA, KA); raṣad baġla-

ġučï ‘astrologer’ (XŠ); salam baġla= ‘to

request advance payment’ (KA ar. مَلَسَْا );

ṣurat baġla= ‘to shape’ (GUL); Ol kim yigit

turur mäniñ kibi qarï bilän ne qadar dōst-

luq ṣuratïn baġlaġay? ‘How much will

someone young make friends with an old

person like me?’ (GUL); yük baġla= ‘to

pack, to go on a journey’ (XŠ); Nečä kün

boldï yük baġladï ol ‘Some days ago she

went on a journey’ (XŠ) baġlaġu ‘bond’

(QT5) | baġlaġan ‘book cover’ (CCa) | baġ-

lan= 1. ‘to be tied, closed’ (door) (QT2–

4, XŠ, GUL) / baylan= (MAv, TZ). baġ-

lan= 2. ‘to put on’ (XŠ); Kämär baġlan-

dïm ‘I put on a belt’ (XŠ). baġlan= 3.

‘to reflect on s.o.’ (KA ar. جَِترُْا ); Baġlandï

söz sözlägängä ‘What he said reflected

on the speaker’ (KA) | baġlaš= ‘to enter

into an engagement’ (MAv); öč baġlaš=

‘to bet with one another’ (MAv); söz baġ-

laš= ‘to bind one another by a promise’

(MAv) | baġlat= ‘to have (a door) bolted’

(XŠ). baġla= 2. ‘to cast a spell’ (QT4, XŠ,

GUL) [hung. báj ‘charm’ (WOT I, 83)];

köz baġla= ‘to cast a spell upon s.o.’s

eyes’ (QT4, GUL 100v1); Baġladïlar ẖalq-

larnïñ közlärin ‘They bewitched the eyes
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of the people’ (QT4) || baġïš1 1. ‘joint’

(QT3–5, KD, MAv 160/6) [SAN 125r26:

‘knee joint’]. baġïš1 2. ‘finger-tip’ (QT3

132v4 ar. نانبَ -pl.). ba= 2. ‘to repair’ / baġ=

(KA ar. بََٔارَ ); Baġdï nersäni ‘He repaired

the object’ (KA); bärtük baġučï ‘mender

of dislocated/broken limbs’ (MA, KA ar.

رِّبجَمُ )

bāb <ar. ‘chapter’ (MAv, KA, NF, KA)

baba 1. ‘father’, “father” (as a respectful term

of address) (NF, AH, YL). baba 2. ‘elderly

man’ (NF). baba 3. ‘a Sufi sheikh’ (MM)

babuč <pers. شوپاپ ‘shoe’ (AH, QK ar. لوبُرْزَ )

bāǰa̧ <pers. ‘window’ (AH, TZ, BM)

bačanaq ‘wife’s sister’s husband’ (FZ) / baǰa-

naq (IMa) / paǰanaq (KT-tkm) [TMEN

no.1982 (N 37)]

badal <ar. ‘equivalent value’ (QT3, MAv, QT4,

GUL, LN); badal ber= ‘to compensate’

(MAv); badal qïl= ‘to exchange’ (QT3–4,

MAv, GUL, LN)

bādām <pers. ‘almond’ (QA, NF, XŠ, GUL) /

badam (CC) / bayam (IM, KT, AH, TZ,

DM) / batam (KD); aq bādām ‘a sweet

cake’ (MAn ar. قِتارفَ /pers. ةتَالفَ )

badan <ar. ‘body’ (GUL, ON)

bad-baẖt<pers. ‘unfortunate, unhappy’ (QT1,

QT3–4, MAv, KA, QA, MM, NF) / badbaqt

(CCa) | bad-baẖtlïq ‘bad luck’ (QT3)

badïrčï ‘cupbearer’ (KD) [from *patïr ‘bowl’

<skr. (CL, 307a)]

bādiya̧ <ar. ‘desert’ (QT5, MAv, KA, QA, XŠ) /

bādiyä̧ (QT4)

baḏïč ‘vine trellis’ (QT2) [cf. CL, 300b]

bāġ <pers. ‘orchard, vineyard’ (QT2, QA, MM,

NF, GUL, KT) /baġ (CCa) |bāġčï ‘gardener’

(XŠ) | bāġča ‘garden’ (YL) / baqča (QT2,

NF, CCa, TZ, MG) / baẖča (CCb) / baġïča

(NF); bāġ bāġča ‘orchards and gardens’

(YL) | baqčačï ‘gardener’ (CCa)

baġana < mong. ‘(forked) tent pole’ (?) (TZ

ar. ةبَعْشُ ) [TZ-tkm: čatal; cf. CL (316a) sub

baġna ‘rung of a ladder’]

baġarsuq ‘entrails’ (QT1, QT3–4, MAn, NF,

GUL, DM) / baġarṣuq (AH) / baġïrsuq

(NF) / baġarsaq (KT, KD) / boġarsïq

(TZmrg) / bovarsïq (TZ) [probably from

baġïr 1. ‘liver’]; baġarsuq qïl ‘lowest string’

(from gut, music) (MAn ar. مّبَ )

baġda= ‘to intertwine legs’ (wrestling tech-

nique) (MAv 225/8) | baġdaš ‘cross-leg-

ging’; baġdaš qïl= ‘to sit cross-legged’

(MAv); baġdaš il= ‘to sit cross-legged’

(MAv); baġdaš olṭur= ‘to sit cross-legged’

(TZ); baġdaš qurup oltur= ‘to sit cross-

legged’ (IN) |baġdašlï ‘sitting cross-legged’

(TZ)

baġïr 1. ‘liver’ (QT3, IM, XŠ, GUL, AH, KT, TZ) /

bavur (TZ). baġïr 2. [fig.] ‘center of emo-

tions’ (QA, MM, NF, XŠ, MN, GUL); Baġrïn

küyürmäñ ‘Don’t set his heart ablaze with

grief ’ (QA); Bu āyātnï oqïsam, baġrïm pāra̧

pāra̧ bolur ‘When I recite these Qurʾanic

verses, I go to pieces (emotionally)’ (NF);

Baġrï tartar mäyli bar ‘He is a sensitive

person’ (QA); baġrï baš ‘(a person) with

hurt feelings’ (XŠ); baġrï kabāb bol= ‘to be

filled with grief ’ (RR);baġrïn kabāb et= ‘to

fill s.o. with grief ’ (GUL); baġrï yan= ‘to be

filled with grief ’ (GUL) | baġïrsaq 1. ‘com-

passionate’ (QT1–3, QA ميحِرَ ) | baġïrsaq-

lïq ‘compassion’ (QT2–3);Tutmasunbaġïr-

saqlïq silärni ol anïñdïn ‘Let no compas-

sion for him/her seize you’ (QT3). bavur-

saq 2. ‘delightful’ (CCb delectator). baġïr

3. ‘belly of a bow’ (MAn, QA, MuG); yanïñ

yoqaruġï baġrï ‘the upper belly of the bow’

(MuG) |baġïrtaq 1. ‘woman’s bodice’ (IMa,

KD). baġïrtaq 2. ‘woman’s veil’ / baẖïrdaq

(KT 19v12 pers. هتولُكُ )
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balčïq 69

baġïrlaq ‘sand grouse’ (KD) /baġïrtlaq (MAn,

MG) [SAN 123r14 baġïrtlaq]

Baġïrṣaġan ‘Aldeberan’ (star) (AH, BM-cor-

rupted)

baġïš2 ‘gift’ (CCa) |baġïšla= 1. ‘to grant, give as

a present’ (g.) / baqïšla= (KT) / baẖïšla=

(BM); baġïšlayu qol= ‘to ask to be given

sth.’ (MAv). baġïšla= 2. ‘to pardon’ (QT3,

QA, XŠ); Aña baġïšladï ‘He pardoned (s.o.)

for his sake’ (QA); Baġïšlasañ qanïm, sul-

ṭānsen āẖïr ‘Pardon me my lord, after all

you are the king’ (MN)

bahā <pers. ‘price’ (g.) / baha (CCa); ẖūn

bahā(sï) ‘blood-money’ (QA); baha ur=

‘to estimate the value’ (CCa) | bahālïġ

‘expensive’ (NF) / bahālï (GUL) / bahalï

(CCb); aġïr bahālïġ/bahālï ‘expensive’

(QA, GUL); aġïr bahālï yüzük ‘an expens-

ive ring’ (GUL) | bahasïz ‘worthless’ (CCb)

bahānä̧ <pers. ‘excuse, pretext’ (MAv, QA, XŠ,

GUL, TZ); bahānä̧ äylä= ‘to find an excuse’

(TZ-tkm); bahānä̧ qïl= ‘to find an excuse’

(MAv)

bahatur <mong. ‘heroic warrior; courageous’

(NF) /bahadur (QA,XŠ, GUL, CCb, QK,TZ,

DM, MuG) / baġatur (CCa probus) | baha-

durluq ‘courage’ (XŠ) / bahadurlïq (QK)

baẖīl <ar. 1. ‘avaricious’ (QT4, MAv, NF, KA,

GUL) | baẖīllik ‘avarice’ (QT1, QT3, KA,

NF) / baẖīllïq (QT4, MAv, GUL); baẖīllik

qïl= ‘to act avariciously’ (KA, NF). baẖïl

2. ‘jealous’ (CCa inuidioxus) / baġïl (CCb);

baġïl kiši ‘jealous person’ (CCb)

baḥr <ar. ‘sea’ (MM, MN, GUL, MuG)

baḥs̱ <ar. ‘discussion’; baḥs̱ qïl= ‘to discuss’

(GUL)

baẖšiš <pers. ‘gift’ (QT1–4, MA, MM, XŠ, GUL,

AH)

baẖt <pers. ‘good fortune’ (QT2, QT4, MAv,

MM, XŠ, MN, GUL, CCb, GUL) | baẖtlïġ 1.

‘fortunate’ (QT4, MAv, KA ظيظِحَ ) / baẖtlï

(CCb) / baẖtlu (MAv) | baẖtluluq ‘be-

ing lucky’ (MAv) | baẖtsïz ‘unlucky’ (QT4,

MAv) |baẖtlïq ‘good fortune’ (MAv).baẖt-

lïġ 2. ‘holy’ / bäkli (CCb); bäkli Yohan ‘St.

John’ (CCb)

bāk <pers. ‘fear’ (MAv, NF) | bī-bāk ‘fearless,

bold’ (KA) | bāksiz ‘fearless, bold’ (MAv);

bāksizlik ‘fearlessness’ (MAv)

bal1 ‘honey’ (g.); aq bal ‘comb honey’ (MAn) |

balšïra= ‘to be/become bitter’ (TZ ar.

صَفَعَ ) / balšïray= (TZ ar. صََّفعَتَ ) [repres-

enting *balsïra= with the verbal suffix “for

lack and loss” (OTW II, 507)]

bala 1. ‘nestling’ (MAv, KA, NF, TZ) | balala=

‘to give birth, have young ones’ (bird)

(MAv, KA, TZ). bala 2. ‘chick’ (AH) | bala-

čuq ‘chick’ (CCa). bala 3. ‘young of an an-

imal’ (XŠ). bala 4. ‘child’ (QA, GUL); ay

balam! ‘Oh my child!’ (QA)

balā <ar. ‘affliction’ (g.)

balaban 1. ‘goshawk’ (MA and KA ar. يّزِاب , FZ

pers. خرْچَ , KT, TZ, BM, MG, KD, all five ar.

رقْصَ ) [osm., tt. balaban ‘goshawk’]. bala-

ban 2. ‘falcon’ (CCa falconus) [this looks

like a mistake]

balāġat <ar. ‘eloquence’ (GUL)

baland <pers. ‘high’ (QT2)

balasān ‘balsam’ (BV) [from pers.]; balasān

yaġï ‘balsam’ (TN) / balsaman [from gk.]

(CCb)

balčaq <mong. ‘guard of a sword’ (MuG)

[mong. bar(i)dag/baldaq; SAN 126v29 bal-

čaq/balčaġ; osm. barǰaq/balǰaq; cf. WOT I,

137 sub bóda; Schönig 2000: 66]

balčïq 1. ‘mud, clay’ (QT1–4, IM, MAn, KA,

QA, NF, GUL, QK, TZ) / balčį̈q (TZ) / bal-

čuq (QT2, QT5, MAv, CCa, KT) / balčïġ

(QAb); balčïqlïġ yul ‘pit of wet clay’ (QAc);

balčïqlïġ čašma̧ ‘pit of wet clay’ (KA); qara
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70 baldaran

balčïq ‘potash’ (IM-misspelt ar. نانشُْا ) |

balčïqčï ‘clay-worker’ (QT2) | balčïqla= 1.

‘to smear with mud’ (KT, BM). balčïqla= 2.

‘to get muddy’ (AH). balčïq 2. ‘sediment’

(QA)

baldaran ‘poison hemlock’ (AH—“some

plant”) [SAN 127r2 baldïrġan; krg. baltïr-

gan; tel. paltïrgan ‘angelica sylvestris’; cf.

WOT I, 144 sub bojtorján]

baldïz ‘wife’s (younger) sister’ (QT2, FZ) /bal-

duz (IMa)

balġam <ar. ‘phlegm’ (MAn, CCa)

bālïġ <ar. ‘having reached puberty’ (GUL) |

bālïġa̧ ‘having reached puberty’ [fem.]

(QA)

balïq1 1. ‘fish’ (g.) / baluq (CCa) / balïġ (IMb);

balïqbäy ‘striped mullet’ (mugil cephalus)

(AH ar. يّرِوبُ ) | balïqčï ‘fisherman’ (IM,

QA) / baluqčï (CCa) | baluqla= ‘to fish’

(CCa) | balïqsïn ‘heron’ (FZ pers. wrongly

دغْجُ ‘owl’). Balïq1 2. ‘Pisces’ (IM, QA ar.

توحُ )

balïq2 ‘mud, clay’ (QT5, QA, XŠ 22v13)

balïq3 ‘city’ (KD) / baluq (ON)

ballūṭ <ar. ‘acorn’; šāh ballūṭ ‘chestnut’ (KT)

balman ‘idol’ (QT3) [<*balbal, cf. CL 333a]

balqan “mountain of the Turks” (AH ar. لُبَجَ

كرْتُلا )

balqï= ‘to sparkle, shine’ (QA, XŠ, SQ 34v5,

CCb, AH, QY) / balqu= (QAt,c, QY) [uzb.

balqi=; DQ balqï=]; Nūr balqur erdi ‘The

light radiated’ (QAc) | balqïn= ‘to radiate’

(QA, XŠ); Nūr balqïnur erdi ‘The light radi-

ated’ (QA)

baltïr 1. ‘calf of the leg’ (IMa) /balṭïr (AH, QK,

TZ, DM) / balṭur (KT) / baldïr (QT3). bal-

dïr 2. ‘arches of the foot’ (MAn ar. صمَخَْا ).

baltïr 3 ‘lower part of the trunk (of a

tree)’ / baldur (QAb) [the other mss. have

yulduz or variants]

baltu ‘ax’ (QAt) / balta (QT2, IMa, MAn,

QAc, NF, XŠ, CCa, MG) / balṭa (AH, TZ) |

balt[a]čaq 1. ‘small ax’ (XŠ). baltučaq 2.

‘large hammer’ (IM-IMb 61/9 vocalized) /

baltïčaq (CCb) / balṭačaq (AH ةقَرَطْمِ )

bāmān <khwar. ‘without hope’ (MAv)

bamuq ‘cotton’ (IMa, DM) /mamuq (KA, QA,

XŠ, GUL, AH, KT, BV, IrM) /mamïq (TZ) /

mamuẖ (CC) / mamuġ (IMb) / pamuq

(MG) / panpuq (IMa, AH-tkm, KT.tkm);

bamuq čalïčï ‘cotton carder’ (IMa) / ma-

muġ čalïčï (IMb); bamuqčï ‘(cotton) gin-

ner’ (IMa) / pambuqčï (IMb) / mamuqčï

(IrM)

ban=2 1. ‘to dip’ (QT4, MAv, AH-tkm) /man=

(QT3, MAv, NF, BV); Bandï luqma̧nï sir-

kägä ‘He dipped the morsel in vinegar’

(MAv); banïp yegäsi nersä ‘a dip for eating’

(QT4) | banġu ‘dip’ / manġu (QT3, MAv);

banġu nersä ‘dip’ (MAv). ban=2 2. ‘to bap-

tize’ (CCb)

banbal otï ‘heliotrope’ (MG) [tt. bambul otu]

bandang <chin. ‘bench’ (ON) [cf. Ligeti 1966:

138 bandïng]

bañ <pers. ‘call to prayer’ (MiN) / mañ (QT5,

MM, IrM); bañ-ï namaz ‘call to prayer’

(MiN, TN) | bañla= 1. ‘to call to prayer’

(IMa, MAv, BM) / banla= (AH) / mañla=

(QK, TZ). bañla= 2. ‘to crow’ (cock) /

mañla= (XŠ)

baq= ‘to look, stare, pay attention’ (g.) /

baġ= (QT3) / baẖ= (CC) aġïzïġa baq=

‘to pay heed to s.o.’s words’ (ON); ošbu

kim aġzumġa baqmaz turur bolsa ‘who-

ever does not heed my words’ (ON); baqa

qal= ‘to be astonished’ (TZ); baqa qal-

tur= ‘to astonish’ (TZ); baqa tur= ‘to look

on’ (QT1, QT3, MAv) | baqïš ‘glance’ (QT4,

GUL, AH) | baqïl= ‘to be looked upon’

(QT3) | baqïn= ‘to do sth. consciously’
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(XŠ, ON); Yaraġqa baqnu iš qïlmaq kiši-

lik ‘To do sth. with a view to profit

is man’s way’ (XŠ); aġïzïġa baqïndï ‘He

heeded his words’ (ON); Jǚčäd elkünin öz

aġïzïġa baqïnturdï ‘He made the Jürchi

people obey him’ (ON) | baqïš= ‘to look

at one another’ (IM, MAv, KA, XŠ) | baq-

tur= 1. ‘to cause to examine’ (BV) / baq-

dur= (IMa 108v6- “-t- for -d- in pronun-

ciation”, ar. لُّمَٔاتَلابرَمََٔا , IMb 41/5). baqtïr=

2. ‘to make point’ (MuG); artqaru baqtï-

rïp ‘having (the lance) pointed backwards’

(MuG)

baqa 1. ‘frog’ (QT1, QT4, MAn, KA, QA, XŠ) /

baġa (GUL, TZ); suw baqasï ‘frog’ (QA) |

qurbaġa ‘frog’ (KT) | baqačuq ‘muscle

beneath the shoulder blades’ (MAn ar.

ةصَيرِفَ ) | baqanaq 1. ‘cloven hoof’ (MAn ar.

فلْظِ ). baqanaq 2. ‘frog in a horse’s hoof’ /

baġanaq (BV) [cf. CL 316b baqańaq]. baqa

2. ‘turtle’ / boġa (DM)

baqā <ar. ‘eternity, eternal existence’ (QT4,

QA, MM, XŠ, GUL)

baqač ‘furnace of a blacksmith’ (IM- vocal-

ized in both versions, ar. روكُ ) [CL, 312b

buqač]

baqbaq qïl= ‘to burble’ (KA ar. قَبَقْبَ )

bāqī <ar. 1. ‘left over’ (QA, NF, KA); bāqī qal=

‘to be left over’ (KA ar. ىَقِبَ , QA); bāqī

qalġanlarï ‘the rest of them’ (QA). bāqī

2. ‘eternal’ (QT4, MAn, MM, NF, XŠ, MN,

GUL); Soñ sarāy qïnï qatïġraq hämbāqīraq

‘The chastisement of the hereafter is more

terrible and more enduring’ (QT3)

baqïr ‘copper’ (QT1–4, IMa, QA, NF, XŠ, KT,

TZ) / baġïr (CCa) | baqïrčï ‘copper forger’ /

baqïršï (KT)

baqïr= 1. ‘to bellow’ (camel) (QT2). baqïr= 2.

‘to bleat’ (sheep) (MG) / baġïr= (MG)

baqla <ar. ‘bean’ (KT, QK, TZ, MuG)

baqlan ‘lamb that has stopped suckling’ (QA,

XŠ) [CL, 314b: ‘a kind of lamb’; krg. baġlan,

baġïlan ‘lamb that has stopped suckling’];

Qozïnï baqlan erkän yegü yesä / Šišäk bol-

ġïnča ne tañ böri qapsa ‘One should con-

sume a lamb just after it stopped suckling /

Small wonder if a wolf seizes it after it be-

comes two years old’ (XŠ)

baqqam <ar. ‘logwood’ (CCa, TN) / baqam

(CCa) | baqamī ‘haematoxylin’ (TN) /

baqami (CCa)

baqšï ‘scribe’ (CCa) [in this meaning a rebor-

rowing from mong., see KNagy 58; ABU 168

baẖšï ‘scribe who doesn’t know Persian’]

bar ‘existing’ (g.);bar bol= ‘to thrive’ (XŠ); Bar

bolġïl ‘All the best!’ (XŠ); Eliñ bar bolsun

‘All the best for your realm!’ (XŠ); bar qïl=

‘to bring into exixtence’ (QT3, GUL); bar u

yoq ‘what exists and what does not’ (QT1);

barïm yoqum ‘all I have’ (XŠ); barï ‘all of

it’ (NF, BV); Mülkindä barïnï bizkä taṣar-

ruf qïldï ‘He handed over all his posses-

sions to us’ (NF); barïmïz ‘all of us’ (QA);

barsï ‘everything’ (BV);… barïnča ‘as long

as …’ (MN, GUL); ʿumr barïnča ‘as long

as one lives’ (GUL) | barlu ‘rich’ (IMb,

MAv, CCa, AH, KT, QY); barlu kiši ‘rich

man’ (CCa) | barlïq 1. ‘existence’ (MM, NF,

XŠ). barlïq 2. ‘possessions, means’ (QT1,

MAv) | barla= ‘to testify to the existence

(of God)’ (QT5); barlama= ‘to deny the

existence (of God)’ (QT1); tañrïnï barla-

mamaq ‘denial of God’s existence’ (QT1

ar. رفْكُ ) | barča 1. ‘everything’ (g.); barča-

dan üstün ‘higher than everything’ (CCb);

Kök barča ačïluptur ‘Heaven had opened

completely’ (CCb); barčamïz ‘all of us’

(CCb); bar barča ‘everything’ (CCb). barča

2. ‘all, every’ (CC); täñirniñ barča buyruẖï

‘all commandments of God’ (CCb); barča
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törädä ‘in general’ (CCa generaliter) | bar-

čan ‘entirely’ (BV) | barčaġun ‘all together’

(QT3); pärīlärdin kišilärdin barčaġun ‘jinn

and men all together’ (QT3) |barġu ‘goods’

(ON); Ordusïġa köp uluġ ölüg barġu tälim

tirig barġu tusu boldï ‘His army got the be-

nefit of much inanimate goods and many

slaves (animate goods)’ (ON) | barġuluġ

‘well-to-do’ (ON)

bār <pers. ‘counterweight for the bucket at

a well’ (TZ ar. نادّكَ ) [cf. Kaymaz & Mo-

hammed (2016: 12)]

bar= 1. ‘to go (somewhere)’ (g.) / var= (IMb,

AH); Tili barmadï ‘It did not get past his

lips’ (QA); säǰdä̧gä bar= ‘to prostrate one-

self ’ (QA); uḏu bar= ‘to follow’ (QT3); uḏu

barïldïlar ‘They were followed’ (QT3) |bar-

duqča ‘gradually’ (BV); Barduqča yavuz

bolur ‘It gradually gets worse’ (BV) |barïn=

‘to get along’ (MAv); Barïndï az birlä ‘He

didn’t need much’ (MAv) | barïš= 1. ‘to

go together’ (QT4, MAv, KA) / baruš=

(QT2). barïš= 2. ‘to make peace, come

to an agreement, live in peace together’

(IMb, XŠ, GUL, KT, QK) | barïštur= ‘to

make peace between others, to reconcile’

(QT3) / barïštïr= (QK) | barïġsa= ‘to want

to leave/go’ (QT3, IMa) | barïš ‘example’

(QT1 ar. ةوَسُْا ). bar= 2. ‘to pass away’ (QT4,

QA, NF, AH); Dunyādïn barġu vaqt boldï

‘The time to depart from the world has ar-

rived’ (QA); Musulmānlïq üzä bardï ‘She

passed away as a true believer’ (QA). bar=

3. ‘to consent to marrying s.o.’ (woman)

(QA); Sen mäni alur bolsañ, barurmän ‘If

you take me as your wife, I will marry you’

(QA)

bar-ā-bar <pers. ‘equal’ (g.); bu yïġačġa bar-

ā-bar boylïġ ‘the same height as this stick’

(QA);bar-ā-bar täñ ‘equal and alike’ (QT1);

bar-ā-bar qïl= ‘to make equal’ (QT4); bar-

ā-barlïq qïl= ‘to rival, contend’ (MAv, KA

ar. لَجَاس )

baraġ ‘irrigated, fertile soil’ (LN) [? tt.dial.

(DS 524b) barak VI-2. ‘reeds that have be-

come green’]

barakat <ar. ‘blessing’ (QT4, KA, QA, NF, GUL

CCa); Bir qoy barakat, ikki qoy ikki bara-

kat, üč qoy känz ‘One sheep is a bless-

ing, two sheep are a double blessing and

three sheep are a treasure’ (QA) | bara-

katlïġ ‘blessed’ (QT4) / barakätlig (QT2–

4) | barakāt ‘blessings’ (QT1, QT3–4, MAv,

GUL); barakāt qïl= ‘to bless’ (QT1, QT3)

barakātlïġ ‘blessed’ (QT1, QT4)

baraq ‘sheep dog’ (TZ, MG) [krg. barak ‘long-

haired dog’, etc.; cf. WOT I, 98 sub barág];

qïlbaraq ‘long-haired hunting dog’ (AH)

barbaṭ <pers. ‘kind of short-necked lute’

(MAn,XŠ, GUL, LN) |barbaṭčï ‘lute-player’

(MAn, XŠ, MN)

barčïn ‘silk brocade’ (QT1–5, IMa, NF, AH,

MG) | barčïnčï ‘weaver of silk brocade’

(IMa)

bardaq 1. ‘(small) jug’ (MA, CC, AH, KT, TZ,

DM). bardaq 2. ‘cup’ (QT1) | bardaqčï ‘jug-

maker’ (DM)

bārī<pers. ‘really, at least’ (QA, NF, MN, GUL);

Ay tälwä, bu bir bārī uluġ iš turur! ‘Oh fool,

now isn’t that a really important matter!’

(QA)

barmaq ‘finger, toe’ (g.); baš barmaq ‘thumb’

(MAn, AH); beg barmaq ‘thumb’ (MG);

duʿā-kār barmaq ‘index finger’ (MAn);

tasbīḥ-kār barmaq ‘index finger’ (MAn);

šahādat barmaq ‘index finger’ (MuG);

söggän barmaq ‘index finger’ (MAn); suq

barmaq ‘index finger’ (IMa, AH, KT, MG,

QK); orta barmaq ‘middle finger’ (MAn,

KT, QK, KD, MG); adsïz barmaq 1. ‘ring fin-

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



bas= 73

ger’ (MAn) / atsïz barmaq (MAn, AH, KT).

adsïz barmaq 2. ‘little finger’ (QK); čïč bar-

maq ‘little finger’ (MAn); kičig barmaq

‘little finger’ (NF, KD); särčä barmaq ‘little

finger’ (MG); čǫluq barmaq ‘little finger,

little toe’ (QK) / čalaq barmaqï (IrM) /

čïlaq barmaq (IN) | barmaqla= ‘to point

with the finger’ (KT)

barq → äw

bars 1. ‘cheetah’ (QA, NF, MAn, AH, KT, TZ,

BM, DM all six ar. دهْفَ ) | barsčï ‘hunter

with cheetahs’ (IMb ar. داهّفَ ), YL). bars 2.

‘tiger’ (FZ pers. ربْبَ ) [karL barst ‘tiger’] |

yolabars ‘panther’ (CCb)

bārū <pers. ‘wall’ (IMb, QT2, KD)

? baruġa ‘fortress’ (LN); Baruġa hēč otdïn

yanarmu? ‘Does a fortress ever burn down

by fire?’ (LN)

bas 1. ‘slag of iron’ (IMa ar. ديدِحَلاثُبَخَ ). baṣ

2. ‘rust’ (TZ) / pas (GUL) / paṣ (AH); paṣ

tut= ‘to rust’ (AH) | baṣlan= ‘to rust’ (TZ) /

paṣlan= (AH)

bas= 1. ‘to tread, trample, press (down)’ (QT2,

QT4, IMa, NF, CCb) / baṣ= (IMb, AHkb,

KT, TZ ar. سَاد ); Bastï yük arqasïna ‘The

load pressed on his back’ (MAv) | basïl=

1. ‘to be surpressed, to subside’ (QA, NF);

Öfkäläri basïlur erdi ‘Their wrath would

subside’ (QA); Ekägü yaraštïlar, arada fit-

nä̧lär basïldï ‘The two of them made

peace and trouble between them was sur-

pressed’ (NF) | bastur= 1. ‘to cause to

trample’ (NF.). bastur= 2. ‘to push down’

(IN); basturub kir= ‘to burst in’ (QA) |

basïq= 1. ‘to be squeezed’ (MAv) | bas-

qïč ‘shoe’ (TZ ar. سادمَ ) | barmaq basïmï

‘the area covered by a finger-tip’ (TN).

bas= 2. ‘to oppress’ (ON) | basïl= 2. ‘to

be oppressed’ (QT4) | basïnč ‘oppression’

(QT3, QA, YL); küč basïnč ‘violence and

oppression’ (QT3, QA) | basïq ‘destroyed’

(KD) | basïq= 2. ‘to be rebutted, oppressed’

(QT1, QT4 ar. لَقِثُْا , QT5); basïqmïš ‘rebut-

ted’ (QT1ar. ضحَدْمُ ); ġarāmatdïn basïq-

mïš ‘weighed down with debt’ (QT4 ar. نمِ

لقَثْمُمٍرَغْمَ ). bas= 3. ‘to push’ (MAv, QA);

Olarnï basa kečti ‘He passed by pushing

them aside’ (QA); Arqan bastï anï ‘He

pushed him on his back’ (MAv); Yanïn

basa olturdï ‘He sat down, touching her

side’ (QA) | basïš= ‘to push down one an-

other’ (MAv). bas= 4. ‘to brand, stamp’

(QT1, QT3, IM, MAv, MM, NF, CCb); tamẖa

bas= ‘to stamp’ (CCb) | basïġ ‘seal, brand’

(MAv+); Basïġ urdï yarmaqqa ‘He minted

the coin’ (MAv+) | basïl= 3. ‘to be stamped’

(QT1); dāġ basïl= ‘to be branded’ (QT1);

qačan kim ʿAzāzīlqa laʿnat dāġï basïldï

ärsä ‘when ʿAzāzīl was stamped with the

brand of cursedness’ (NF). bas= 5. ‘to de-

feat, prevail’ (QA ar. بَلَغَ , NF, GUL, ON) /

baṣ= (AH عَرَصَ ) | basqïnlïq ‘defeat’ (QT2).

bas= 6. ‘to raid’ (QT2, QT4, MAv, KA,

GUL); Tünlä basġaymiz anï taqï ẖāṣ kiši-

lärini ‘We shall attack him and his house-

hold by night’ (QT4) |basẖunčïla= ‘to raid’

(MAv) || basġan 1. ‘large hammer’ (IM)

[CL, 390b bazġan ‘blacksmith’s hammer’].

*basġan 2. ‘some kind of dog’ / baṣan

(AH) || basġaq 1. ‘policeman’ (MAn ar.

ةنَحْشِ ). basġaq 2. ‘governor’ / basqaq (CCa

rector) / basẖaq (MAv+) || basïn= ‘to treat

with disrespect’ (MAv, XŠ); Qonaqmän tep

basïnmañïz bizni ‘Don’t treat me with dis-

respect as a guest’ (XŠ) |basïnčaq ‘deemed

weak’ (IMa ar. فعَضْتَسْمُ ) || basur= ‘to

cover thoroughly, to squeeze in’ (MAv, QA,

MM) / baṣur= (AH) [tel. pazïr=]; Bir uluġ

tašnï qapuġïnġa basurdïlar ‘They blocked

the (dungeon’s) door with a large stone’
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(QA); Ol tupraqlarnï üzäläriñä basurdï

‘(The wind) heaped earth on them’ (QA);

Basuru yüklädi kämini ‘He loaded the ship

to the brim’ (MAv) |basurul= 1. ‘to be com-

pressed’ (QT5); basurul= 2. ‘to be covered

all over’ (MAv) | basruq ‘tent peg’ (FAZa);

Mavla̱ qudratï birlä Qāf taġïnï yergä bas-

ruq qïldï ‘The Lord through His omni-

potence made the Qāf mountains into

tent pegs for fastening the earth’ (FAZa

27/8) | basturuq ‘tent peg’ (QAt) [krg.

bastïrïq] | basïlduruq ‘tent peg’ (QA);

Taġlarnï yaratdï, anïñ basïlduruqï boldï

‘(God) created the mountains; they be-

came the (earth’s) tent pegs’ (QA) | bas-

ruq= ‘to be squeezed in’ (MAv) | basruq-

maq ‘nightmare’ (MAn 10r/7) || basut ‘sup-

port’ (QT3, QT5);basutber= ‘to help’ (QT3,

QT5)

basa 1. ‘then, if not, likewise’ (ON, CCa set,

AHkb, TZ ar. اّلِا , DM, BM, YL) [converb

of bas=; cf. CL, 371b]. basa 2. ‘once more’

(MiN) [krg. basa ‘once more’; tt.dial. basa

koy= ‘to put down more’]. basa 3. ‘and so,

and …?’ (CCa ergo) / baṣa (AH—“said to

urge a speaker to talk on”). basa 4. [postp.]

‘after’ (QT2, QA, AH); anlarda basa ‘after

them’ (QT2); Tañrï körkni Yūsufdïn basa-

raq Zulayẖāġa bermiš ärdi ‘God had be-

stowed on Zulaikhā beauty second only to

that of Joseph’s’ (QA);baṣaġï kün ‘day after

tomorrow’ (AH, BM-misvoc.) | basaldu

‘one after the other’ (MAv)

bāsur <ar. ‘haemorrhoid’ (KA)

baš1 1. ‘head’ (g.); baš balčïq ‘clay’ (IM ar.

سْٔارَلانُيطِ ); baš quḏï ‘humble’ (QT1 ar.

عشِاخ ); baš quḏï äränlär baš quḏï tišilär

‘humble men and humble women’ (QT1);

bašïn quḏï kämiš= ‘to be humble’ (QT1,

QT3); baš saṭïčï ‘seller of animal heads’

(IMb ar. ساوّرَ ); bašïn čävür= ‘to tempt

s.o.’ (KA); bašïn čävürdi anïñ Šayṭān ‘Satan

tempted him’ (KA ar. ناطيْشَلاهُاوهْتَسِْا ); baš

kötür= ‘to act as an usurper’ (QT1, QT3,

XŠ); Uḏu bardïlar tegmä baš kötrüp boyun

keriglilär farmānïña ‘They follow the com-

mand of any stiff-necked usurper’ (QT3);

baš qïl= ‘to come true’ (LN);Umīd bar ʿaqī-

bat vaṣlïñ qïlur baš ‘Hopefully in the end

(I) will be united with you’ (LN); bašqa

täg= ‘to come of age’ (QT3) | bašlïġ1 1. ‘with

a head’ (QT2, QA, XŠ) / bašlï (IMa) / bašlu

(KT); tägirtmä bašlïġ ‘with a round head’

(QA) | bašsïz ‘without a head’ (GUL); baš-

sïz ayaqsïz ‘without head or feet’ (GUL) |

baš daq ‘a man without family or other

ties’ (KT) [CL, 378a]. baš1 2. ‘leader’ (QT1,

CCa); čäri bašï ‘army commander’ (CCa)) |

bašlïġ1 2. ‘headed by’ (QAt) / bašlïq (QA);

Abū Jǎhl bašlïq Qurayš kafïrlarï ‘the infi-

dels from among the Quraish, headed by

Abū Jahl’ (QA) | bašlïq 1. ‘rule’ (NF, AH

ar. كلْمُ ). bašlïq 2. ‘leader’ (ON). bašlïq 3.

‘front runner, leader-on’ (IMa 140r2 قِباسَ ).

bašlïq 4. ‘the first one’ (TN) | bašla=1 1. ‘to

lead, guide’ (QT2, MAv, QA, NF, ON, CCb);

Män säñä bašlap yolnï körgürürmän ‘I will

lead and show you the way’ (ON); Sulay-

mānnïñ čärig bašlar kimärsäsi yoq erdi ‘So-

lomon had no one to command his army’

(QA); yol bašla= ‘to lead the way’ (QT3,

QA, ON) | bašlat= 1. ‘to make lead, to cause

to guide’ (QT2, QT5) | bašlaġlï ‘viceroy’

(QT3 ar. ةفَيلِخَ ) | bašlaġučï ‘leader’ (QT2) |

baščï ‘leader, foreman, commander’ (QT1,

QT3, IMa, MAv, QA, XŠ) | baščïla= ‘to

guide’ (QT2); Mäni H̱ïżr yalawač üsküñä

kim baščïlar? ‘Who is going to lead me

to the prophet Khiḍr?’ (QT2). baš1 3. ‘top,

summit, crown’ (tree), ‘ears’ (grain) (QT3–
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4, MAn, QA, LN, CCa, QY); etik bašï ‘toe-

cap’ (CCa); falak bašï ‘Zenith’ (LN); taġ

bašï ‘mountain top’ (QT2, ON); taġ bašïda

‘in the middle of nowhere’ (ON); (ya)

bašï ‘top of a bow’ (MAn, QA); yïġač bašï

‘crown of a tree’ (QA) baš tart= ‘to grow

ears’ (QA) [uzb. båš tårt=]; qanqa bašïda

‘on the cart’ (ON). baš1 4. ‘pan of scales’

(QA, CCb); Tarāzūnïñ bir bašï ‘one pan of

the scales’ (QA). baš1 5. ‘beginning’ (QT2–

3, QA, QY); bašda oq ‘at first’ (QA); ay bašï

‘first of the month’ (CCa) | bašla=1 2. ‘to

begin’ (g.); Kitāb bašladuq ‘We began the

(present) book’ (QA); Andan qatï ura baš-

ladïlar ‘They began beating him harder’

(CCb); täpränü bašla= ‘to begin to move’

(QA) | bašlan= ‘to be started’ (XŠ); Ne

iš bašlansa qïlnur āẖïr ‘Any undertaking,

once started, should be finished’ (XŠ) |

bašlat= 2. ‘to make begin’ (TZ). baš1 6.

‘body’ (QA, XŠ); Sarïndï körklüg aq ḥulla̧

bašïnġa ‘She put on a nice white dress’

(XŠ); Bašïñïznï alïb tärk mundïn ketiñ ‘Get

ready to leave here quickly’ (QA); yalïñbaš

‘naked’ (QA); ikkisiniñ bašï yalañ ‘both of

them naked’ (QA) | bašlïq 4. ‘body’ (MAv,

QA); bašlïġïn yuvarġa ‘in order to wash

herself ’ (QA); bašlïqïn yundï ‘He washed

himself ’ (MAv). baš1 7. ‘fulfillment’; tükäl

qïlïp bašqa elät= ‘to fulfill’ (QT3); tükäl

qïlïp bašqa elätiñlär tañrï ʿahdïnï ‘Ful-

fil God’s covenant!’ (QT3) | bašġar= ‘to

bring to a conlusion’ / bašqar= (TZ) /

bašar= (QT2, XŠ, AH, TZmrg) [tel. paš-

kar= ‘to manage’] | bašqarïš= ‘to dispute’

(CCb). baš1 8. [count-noun for living be-

ings] (QT2); altï baš kiši ‘six persons’ (QT2)

baš2 ‘wound, abcess’ (g.); baš bol= ‘to be

wounded’ (XŠ);baš qïl= ‘to hurt’ (QA, LN) |

bašlïġ2 ‘wounded’ (MAv, KA, QA, NF) /

bašlï (AH) / bašlu (MAv); bašlï äylä= ‘to

wound’ (AH); bašlïġ qïl= ‘to wound’ (QT5,

KA, QA) | bašar= ‘to be wounded’ (QAc);

Közläri yašarïb baġïrlarï bašarïb ‘Their

eyes filled with tears, and they grieved in-

wardly’ (QAc) | bašla=2 ‘to wound’ (IMa,

KT); bašlamïš ‘wounded’ (IMa)

bāša̧ <pers. ‘sparrow hawk’ (KD)

bašaq 1. ‘ear of corn’ (XŠ, AH) [dimin. of baš1].

bašaq 2. ‘arrowhead, spear-point’ (MAn,

KA, MM, NF, MN, FZ, AH-qip) | bašaqčï

‘maker of arrowheads’ (MAn)

bašārat ‘glad tidings’ (KA, QA, GUL) / bišārat

(QA, NF, GUL)

bašmaq ‘shoe, sandal, slipper’ (g.) [TMEN

no.744] |bašmaqčï ‘shoemaker’ (IM, MAn)

bašqa 1. ‘independently’ (QA, NF) / bašẖa

(QT5) [= baš1 + /-KA/]; bašqa käl= ‘to

come alone’ (NF); Sizlärdin bašqa iš qïl-

man ‘I will not do anything independ-

ently of you’ (QA); bašqa bašqa ‘separ-

ately’ (QA) / bašẖa bašẖa (QT5); Tanuq-

larnï biri birindin azrïb bašqa bašqa sor-

ġïl ‘Take the witnesses aside and question

them separately’ (QAc); Bašqa bašqa tilä-

mädi, barčanï yïġdï ‘He didn’t ask for each

(wish) separately, but gathered them all

together’ (QA); bašġa kün ‘day after to-

morrow’ (BM).bašqa 2. [+abl.] ‘apart from’

(QA, CC, TZ); andan bašqa ‘without her’

(CCb); Altun kümüš,māl u asbāb, qul qara-

bašdïn bašqa, qïrq miñ altun hāvun kältür-

düm ‘Apart from the gold and silver, the

wealth and resources, the male and fe-

male slaves, I brought you forty thousand

golden mortars’ (QA)

bat ‘quick(ly)’ (QT5, QA, XŠ 14r2-misvoc.,

QYq); bat rōzgārda ‘quickly’ (QA); Bat-

raq tonuñ čïqarġïl ‘Take off your clothes

quickly’ (QA)
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bat= ‘to sink, to set (celestial body)’ (QT2–

3, MAv, QA, MM, GUL, CC, AH, TZ) /

baṭ= (IMb, KT, AH); kün bat= ‘for the

sun to set’ (IMa, KA, MM) | batïġ 1. ‘sub-

mersed in water’ /batïq (IM).batïġ 2. ‘sed-

iment under water’ (QT3); tašlar batïġdïn

‘bricks’ (QT3). batïġ 3. ‘deep’ (QT3, QAt,

XŠ); batïġ täñiz ‘deep sea’ (QT3); Yazuq-

luġlarnï tamuġda bir batïġ čuqurġa atarlar

‘In Hell they throw the sinners in a deep

pit’ (QAt) | kün batïsï ‘west’ (ON) | kün

batïšï ‘west’ (CC) / kün batšï (ON); kün

batïš yanï ‘west’ (QT4); kün batušïġača ‘as

far as the furthermost west’ (ON) | kün

batïšïġ ‘west’ (QT3); yeriñ kün tuġušuġlarï

anïñ batïšïġlarï ‘the eastern parts of the

land and the western parts thereof’ (QT3) |

kün batsïġ ‘west’ (QT1, QT3); kün batsïġ

yer ‘place of sunset’ (QT1); yïlduz bat= ‘to

set’ (star) (KA) | bataq ‘sunset’ (QT5) |

batur= 1. ‘to drown, sink’ [tr.] (QT1, QT3,

KA, QA) / batïr= (GUL). batur= 2. ‘to in-

sert, drive in’ (MAv, KA بَشَنَْا , BV) / batïr=

(GUL) / baṭur= (AH-tkm) [tkm. batïr=];

Baturdï tïrnaqïnï ‘He drove in his finger-

nail’ (KA); Suv ičgändä burnïnï suvġa batu-

rur ‘When drinking water (the horse) puts

its nose under water’ (BV). batur= 3. ‘to

conceal’ (CCb) | baturul= ‘to be drowned,

submerged’ (QT4) / batrul= (QT5, MAv);

Batrulmïš üygän kümiš birlä ‘The bridle

was plated with silver’ (MAv) | batïq=

‘to sink’ (IMa ar. بَاغ ) | batġaq ‘(?black-

throated) diver’ / baṭqaq (TZ ar. ساّطغَ ) /

baṭaq (TZmrg) / baṭuq (AH) / baṭṭuq (TZ)

[tt.dial. batak ‘black water-bird’]

baṭal <ar. ‘parry’ (MuG); baṭal qïl= ‘to parry’

(MuG) | baṭalla= ‘to parry’ (MuG)

bāṭïl <ar. ‘vain, idle’ (QT1, QT3–4, MAv, KA,

QA, MM, GUL); bāṭïl qïl= ‘to nullify’ (QT4,

QA); Ägär ǰādūlïq qïlġan bolsalar, bāṭïl qïl-

duralïñ ‘If (you) have been bewitched, let

us undo the spell’ (QA); Bāṭïl qïldï qanïnï

‘He did not avenge him’ (QA); bāṭïl sözlä=

‘to speak in vain words’ (QT4); Bāṭïl sözlä-

tür olarqa ‘He makes them say vain words’

(QT1) |bāṭïlïn ‘in vain’ (QT1) |bāṭïllïq ‘van-

ity’ (QT2)

bāṭïn <ar. ‘interior self ’ (QAc, MM); Män aña

ẓāhïrïm birlä säǰdä̧qïlayïn; bāṭïnïm Iḏim

birlä bolsun ‘I will prostrate myself before

him in outer appearance, but my interior

self will remain with my Lord’ (QAc)

batman ‘a big measure of weight’ (g.) / baṭ-

man (IMb, AH, BM)

baṭrīq <gk. ‘patriarch’ (NF)

bavl <ar. ‘urine’ (KA, QA, NF); bavl qïl= ‘to ur-

inate’ (QA, NF)

bavurčï <mong. ‘cook’ (QA, XŠ) / baġïrčï

(CCa) | bavurčïlïq ‘office of cook’ (QA, XŠ)

bay ‘rich’ (g.); körkkä bay ‘rich in beauty’ (XŠ,

GUL) | bayan ‘rich’ (IMb 55/10) [<mong.

<tk.] | baylïq ‘wealth’ (QT3–4, GUL, CCa) |

bayï=1 1. ‘to grow rich’ (IM, QA, AH, TZ,

BM) | bayut= ‘to make rich, happy’ (QT1,

QT3, KA) / bayït= (QT4, QA, XŠ, GUL, QY)

bayʿ <ar. ‘sale’ (QT4, MAv, KA, QA, MM, NF,

GUL); bayʿ qïl= ‘to sell’ (QA)

bay= ‘to behave capriciously, coquettishly’

(MAv) [<*bań=, see CL, 772b sub mayïl

(hap.) ‘overripe’ and mayïl= ‘to become

overripe, exhausted, bad’; tt. bay= ‘to cause

nausea (food), to annoy’; kzk. may= ‘to be

exhausted, weak’; tkm. bayïn= ‘to boast’] |

? baymaq ‘a person who sticks out his

buttocks’ [according to Atalay 1945: 150]

(TZ ar. ? حاكرف ) [tt.dial (DS 581) bay-

mak ‘spoiled, indecent, lazy’, etc.] | bay-

ġïq ‘corner of the eye’ (IMa 116v9, IMb

46/14-misvoc.) [instrumental formation,
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cf. OTW I, §3.22] | bayïlt= ‘to astonish’

(TZmrg ar. تَهَبَْٔا ) [tt. bayïlt= ‘to make

faint’]

*baya | bayaq ‘before’ (TZ) [< baya oq;

osm. bayaq; tt.dial., tkm. bayak] | bayaqï

‘former, mentioned before’ (QA, MM, NF,

XŠ) / bayaġï (GUL) / [tkm, tt.dial. bayakı];

bayaqï teg ‘like before’ (QA); Keldük baya-

qï sözgä ‘We resume our story’ (QA)

bayān <ar. ‘explanation’ (QT2–4, KA, QA,

MM, NF, MN, GUL, DM); bayān ät= ‘to ex-

plain, present’ (QT4); bayān qïl= ‘to ex-

plain, present’ (QT3–4, KA, QA, NF, XŠ,

GUL) |

bayat ‘God’ (QT2, QT3-misspelt, MM, AH-

uyg. misspelt -r, FZ) [TMEN no. 819; ABU

178]

bayïq 1. ‘certain, surely’ (XŠ, MN, QY, MG) /

bayuq; bayïq ošbu ‘It’s surely this one’

(MG). bayïq 2. ‘reliable’ (IMa ةقَِث )

bayïr ‘foothills’ (MG)

baylavuč ‘frying pan’ (TZ-tkm ar. نجِاط )

bayquš ‘(night) owl’ (MAn, XŠ, GUL, KT

ةسَيبِقَ ) / bayẖuš (DM ar. قيْوَُقمُّا ) / bayġuš

(TZ, DM) / bayġīš (CCp)

bayram ‘festival’ (IM, QT2–4, MA, MN, FZ,

GUL, CC, BM); uluġ bayram ‘festival of

breaking the fast’ (FZ); kičig bayram ‘fest-

ival of sacrifice after the end of the pil-

grimage season’ (FZ); qurban bayram ay

‘the month Dhu l-hijja’ (CCa) | bayramla=

‘to hold a festival’ (MAv, TZ)

bayt <ar. ‘distich’ (MA, KA, QA, MM, NF, XŠ,

GUL)

bayṭār <ar. ‘veterinarian’ (GUL)

bayza ‘royal certificate’ (QT3) / payza (YL)

[KNagy 162; WOT I, 99 sub bárca]

baz ‘peace’ (XŠ, AH) | bazlaš= ‘to make peace’

(IMa 110v3, AH, KT 36r9) | bazlïẖ (CCb)

‘peace’ / bazluẖ (CCb) [karL bazlïk]

bāz <pers. ‘falcon’ (XŠ 104r13)

bāzār <pers. ‘market’ (QT2–4, KA, QA, NF,

GUL, CCa, KT, TZ, BM) | bāzirgān ‘mer-

chant’ (QT2, MAv, KA, NF, KT, TZ, YL) /

bazarġan (CCa) | bāzirgānlïq ‘trading’

(QT4, KA) / bäzirgānlik (QT2–4, YL);

bāzirgānlïq qïl= ‘to trade’ (KA)

baʿżï <ar. ‘some’ (QT2–3, GUL يضعب ) / baʿż[-

ï] (QT1); baʿżïlar ‘some people’ (QA);

baʿżïsï … baʿżïsï … ‘some of them … but

others …’ (QA)

bazm <pers. ‘banquet’ (XŠ, MN)

bāzū <pers. 1. ‘(upper) arm, humerus’ (GUL,

BV, IN). bāzū 2. ‘thin rolling pin’ (AH) |

bazlamač ‘round and flat bread’ (BM)

[tt. bazlamaç; tt.dial. bazla= ‘to roll out

dough’]

bazuq 1. ‘thick’ (BV) / bazïq (BVp);Ol ḏirāʿnïñ

siñirläri bazuq bolġay ‘The muscles of that

upper leg must be thick’ (BV). bazuq 2.

‘fat (man)’ (AH) / bazïq (CCa grossus)

[tt.dial bazık ‘thick’; karT bazïẖ; karL bazïk

‘fat, vulgar’]. bazïq 3. ‘rude, coarse, im-

pertinent’ (man) (AH ar. تٍاع , DM ar.

نشِخَ )

be1 ‘mare’ (in foal or with a foal) (IMa, QT2) /

bä (KT) / bey (CCb) [SAN 150v3 biyä]

bä2 <pers. ‘quince’ (CCa)

bä3 ‘Hey you!’ (KD)

bäbäk ‘pupil (of the eye)’ (MAn, TZ) [ABU 179

bebäk]; köz bäbäki ‘pupil’ (XŠ, GUL);

közüm bäbäkläri ‘the pupils of my eyes’

(XŠ) |bäbäčük ‘pupil’ (AH ar. نيْعَلانُاسنِْا ) /

bäbäčuq (AHgr)

bäǰudä <pers. هدوجُبَ ‘garnet’ (CCa)

bä-ǰid <pers. ‘serious(ly)’ (MO); Oġuz ölmä-

kigä bä-ǰid boldïlar ‘They found in earnest

that Oghuz had to die’ (MO)

bečäl 1. ‘with an injured hip’ (CCb). bečäl 2.

‘crippled’ (man, horse, etc.) (TZ-misspelt -
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k 33r13 ar. دعَقْمُ ) / bïčal (AH) [cf. CL 295a;

krg. bečel ‘unable to walk’]

bečin ‘monkey, ape’ (QT1, QT4, IM, MAn, KA

درْقِ , NF, GUL, KD) / bäčin (TZ, BM)

bäd <pers. ‘bad’ (MO); Kör bu qamuq bädin

‘Look at this complete mess!’ (MO) | bätär

‘worse’ (QA, MM, GUL) [< bädtär]; bätär

bol= ‘to become/be worse’ (QA, GUL);

betärräk ‘worse’ (XŠ)

bädänä <mong. bödönä ‘quail’ (QK, TZ, DM)

[tkm. bedene; ABU 194, kzk., kar. bödänä;

krg. bödönö; čuv. putänä; cf. Kincses-Nagy

72]

bädiz ‘(painted) ornamentation’ (IMa ar.

شقْنَ , QA) / bäḏiz (QA) | bädizlä= ‘to or-

nament’ (QT3, QA)

bädr <ar. ‘full moon’ (XŠ, GUL)

bäḏü= 1. ‘to rise’ / bädü= (IMa). bäḏü= 2. ‘to

grow large, become big’ / bäyü= (IMa) /

bäyi= (GUL) / beyi= (GUL) | bäḏük 1.

‘high (up)’ (QAc, NF, XŠ) / bäyük (GUL,

BV) / bäyik (QA, CCb) / beyik (TZmrg,

BV) / böyük (MAv, KA, NF, QK, TZ, BVp);

bäḏük/böyük taġlar ‘high mountains’ (XŠ,

NF); Bäyik baqtï ‘He looked up’ (QA); Ol

kün ǰāhïñ bäyük idi ‘At that time you had a

high position’ (GUL); bäyik yerdä qoy= ‘to

hold in high esteem’ (QA). bäḏük 2. ‘big’

(QT1, QT3) / bädük (ON) / bedük (ON);

bäḏük äšičlär ‘large bowls’ (QT3); bäḏük

yïlan ‘big snake’ (QT1). bäḏük 3. ‘loud’

(voice) (XŠ) / bäyük (NF, GUL); Āvāzï üni

bäyük turur ‘He has a loud voice’ | bäyiklik

1. ‘height’ (QA) / beyiklük (CCa). bäyiklik

2. ‘magnificence’ (GUL);Künäšančabäyik-

liki birlän bir ayača bulut körünmäs etär

‘With such magnificence the sun makes

the clouds invisible for a month’ (GUL) |

bädüklä= ‘to grow up’ (ON) | beḏüt= ‘to

make great, elevate’ (QT5) /bäyüt= (IMa) /

bäzüt= (QT2); Säni bäzütgäymän ‘I will el-

evate you’ (QT2)

beg ‘chief, ruler, lord’ (g.) / bäg (QT1–2, IM,

MAn, KA, ON, YL) / bey (CCb, AH, KT) /

bäy (AH) / bi (TZ); el begi ‘ruler of a town’

(QT2); begim! ‘My lady!’ (NF, XŠ); bāzār

begi ‘market warden’ (QA) | beglig ‘mar-

ried’ (woman) (QT1, QT3, IMa); beglig bol=

‘to get married’ (QT1 and QT3 ar. نَصِحُْا ,

QT3) | beglik ‘rule, rank of a beg’ (QT2,

MAv, KA, NF, GUL); beglik qïl= ‘to rule’

(MAv, KA, NF); Sän bayaqï täg beglik qïl-

ġïl ‘Behave as governor, as did the one be-

fore you’ (NF) | begsin= 1. ‘to act as a ruler’

(MAv). begsin= 2. ‘to scorn’ / biysin= (CCb

spernere)

bägän= 1. ‘to approve’ (AH) / begän= (GUL).

bägän= 2. ‘to like’ (TZ-tkm) / bäyän= (TZ);

bäyänč ‘joy’ (CCb) / bäyinč (CCb)

bägir= ‘to bleat’ (KA) [osm bägir=; tt.dial.

beğir=]

bägni ‘millet beer’ (FZ-“well-known”) / begni

(IMa) [CL 328a]

bähät <ar. ةعَيْبَ ‘down payment’ (CCa capar-

rum)

bäkmäz ‘syrup’ (BM) / bäkmäs (KT-tkm, QK,

TZ ar. سبْدِ , DM, KD)

bel ‘waist’ (g.); yinčgä bellü ‘with a thin

waist’ (KA);bel baġï ‘waistband, waistbelt’

(IMa, MAn, CCa, KT, ON); bel baġla= ‘to

make/be ready for attendance or action’

(XŠ) | belä= ‘to swaddle’ (XŠ 62r6, CCb)

[CL 332b; kzk. bile=; khak. pölä=]; Biri yal-

nïp aḏaqïnï yïylayur / biri yapšup etäkini

beläyür ‘One (of the wild beasts) licked

and sniffed his feet / another clung to his

skirt and arranged it’ (XŠ)

bäl= ‘to fear’ (QT3–1x ar. فَاخ ) [cf. CL 343a

bäliñ ‘panic, terror’]; ägär bälsäsän bir

boḏundïn kertüsizlik ‘if you fear betrayal
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from a people’ (QT3-Q.8/58) | bäliñlä=

‘to be startled’ (XŠ, FK) [CL, 344b:QB];

bäliñläp oyġan= ‘to wake with a start’

(XŠ)

bäläg ‘present’ (QT3, QT5, KA, QAt) / beläg

(QT5, IM-IMa misspelt t-) / böläg (QA,

GUL, YL)

bälär= ‘to stare’ (TZmrg ar. قَلَحْبَ ) [tt. beler=]

bälgü ‘mark, sign’ (QT1–4, MAv, QA, XŠ, KD) /

bälgä (KD-reborrowing from mong.) | bäl-

gülüg ‘discernable, manifest, well-known’

(QT2, QT4, MA, QA, XŠ) / belgülüg (QT4,

QA) / belgili (GUL) / bellüg (ON) / bälli

(GUL); Bälgülüg yarmaqïm ‘It’s clearly my

dirhem’ (MAn);Tärisi toluġ altunġa bälgü-

lüg boldï ‘(What they were willing to pay

for the cow) turned out to be as much

gold as would fill her hide’ (QAb 94v10);

Atasï belgili bay ‘Her father (is) a well-

known rich man’ (GUL);belgili fāris ‘a fam-

ous horseman’ (GUL); belgülüg tïltaġ kel-

tür= ‘to offer a valid reason’ (QA); bäl-

gülüg qïl= 1. ‘to clarify’ (QT1, QT3, QA);

Tärin bälgülüg qïlġïl ‘State what he is go-

ing to earn’ (QA); bälgülüg qïl= 2. ‘to

provide’ (QA); Aš boġuzlarïn belgülüg qïl-

dïlar ‘They provided them with food and

drink’ (QA); Bolġaymu kim Muḥammad

tärkä kirib siziñ teväläriñiz birlä barsa,

närsä belgülüg qïlsañïz ‘Would you con-

sider hiring Muḥammad to march with

your camels, and recompense him some-

how?’ (QA) | bälgülügün ‘by a clear sign’

(QT1 ar. ةٍنَِّيبَنعَ ) | bälgülüglük ‘clear sign’

(QT3 ar. ةنَِّيبَ ) | bälgüsüz ‘unseen, obscure’

(QT1, QT3, MAv, KA, QAt) / bälgüsiz (QA);

bälgüsüz qïl= ‘to obscure, make invisible’

(QT1, QT3, KA مَهَبَْا , QA); özin bälgüsiz

qïlïp ‘disguising himself ’ (QA) | bälgüsüz-

lük ‘the unseen’ (QT1, QT5) / bälgüsüzlik

(QT3); bilmädin bälgüsüzlükün ‘unknow-

ingly and without seeing it’ (QT1) | bäl-

güsüzün ‘secretly’ (QT2) | bälgülä= ‘to

mark’ (MAv) | bälgür= 1. ‘to become ap-

parent, to appear’ (QT3, IMa, KA, QA,

NF, XŠ, ON, AH) / belgür= (QT1, QT3–4,

IMb, MAv, QA, XŠ, MN, GUL, LN) / bälür=

(XŠ, MN, GUL); qačan bälgürsä iš ‘when

the matter was decided’ (QT3). belgür=

2. ‘to affect’ (QA, XŠ); Ne belgürgäy säniñ

elgiñdä nāmä̧ ‘Neither will a document

in your hand have any effect’ (XŠ); Suw

bu otġa nätäg bälgürgäy? ‘How can wa-

ter affect this fire?’ (QA) | bälgürt= ‘to

make apparent, reveal’ (QT1–4, MAv, QA,

XŠ) / belgürt= (MM, XŠ) / bälgirt= (CCb) /

bälgüt= (XŠ) / belgüt= (QA); Dušmānlïq

belgürtdilär ‘They manifested animosity’

(QA); sač saqal aq belgürtgän qarï ‘an old

man whose hair and beard contain white’

(MM) | bälgürtül= ‘to be revealed, made

clear’ (QT3) / bälgütül= (QT3)

bälī <ar. ‘Yes!’ (QT5, QA, NF, GUL, MiN)

belik 1. ‘weapon worn at the waist’ (AH, KT—

“any weapon worn at the waist”) [< bel

+ /-lIk/]. belik 2. ‘bowcase’ / belük (FZ)

[osm. belük, belik ‘bowcase’]

bälki <pers. 1. ‘perhaps’ (QA); Bälki dāʾim

biziñ raḥmatïmïz säni duʿāġa kältürdi ‘Per-

haps Our mercy moved you to prayer

throughout all that time’ (QA). bälki 2.

‘but, moreover’ (GUL)

bälkim ‘No!’ (QT4 ar. لبَ ) [ar. bal + kim]

bältäk 1. ‘lisper’ (KA ar. غثَلَْا , TZ) /beltäk (IrM)

[tt. peltek]. bältäk 2. ‘stutterer’ (AH ar. ٔافَْٔافَ )

beltir ‘crossroads’ (CCb) [CL 334a; tuv. beldir,

etc.]

bälük ‘plait’ (AH) / bälüg (IMa) [tt. belik]

bänäfšä̧ <pers. ‘violet’ (XŠ, GUL) | bänäfsič

‘violet’ [dimin.] (BV)
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bänäk <pers. 1. ‘spot’ (AH ar. ةطَقُْن ). bänäk 2.

‘mole on the face’ (KD)

bäñg <pers. ‘hashish’ (TZ)

ber= 1. ‘to give’ (g.) / bär= (QT2, KT) /

ver= (IMb, KA, GUL) | berip ïy= ‘to send’

(GUL) / veribi= (MG) | berägän ‘who gives

most’ (IMa 73v2, IMb 13/5) | bergü ‘tribute’

(ON) [ABU 182 bergü/bergi ‘what must be

given’] | berim ‘debt’ (QT3) | berimlig ‘in-

debted’ (QT3) | berim alïm ‘trade’ (MAv) |

beräsigä ‘on credit’ (IrM) | beril= ‘to be

given’ (g.) |berin= ‘to toil’ (CCb) [krg., karL

berin= ‘to devote oneself to sth.’]; berindim

‘I toiled’ (CCb ich habe gearb[eitet]) | ber-

tür= ‘to make give’ (ON) / berdür= (QA) |

beriš= 1. ‘to give to one another’ (QT1,

QT3–4, MAv, KA) | berišmäk ‘an exchange

of gifts’ (AH ar. تاطاعمُ ). beriš= 2. ‘to help

in giving’ (CCb) |berišik ‘tax’ (AH).ber= 2.

[descr.] ‘to do sth. for s.o. else’ (QT1, QT3–

4, MAv, KA, MM); Nišān qïlu berdi aña ‘He

made a sign to him’ (KA); Ol sa̱vāblarnï

bitiyü berdi ‘(God) recorded these merits

on their behalf ’ (NF)

bärčäk ‘Satan’s tail’ (QAc) [possibly a con-

tamination of bürčäk ‘forelock’ (CL 357a)

and bärčäm ‘horse-tail’ (<*bäčkäm, CL

295a)]

bärgä ‘whip’ (QT3, QA); bärgä ur= ‘to lash

with a whip’ (QA) |bärgälä= 1. ‘to lash with

a whip’ (QA). bärgälä= 2. ‘to slap’ (IM ar.

عَفَصَ )

bergiṣṭuvān <pers. ناوتُسْگُرْبَ ‘horse-armour’

(TZ 11v3)

bärk 1. ‘firm, strong’ (g.) / bärik (ON) / berk

(QT4) / bäk (QT3, QT5, XŠ, GUL, CCb,

AH) / bek (XŠ, GUL); Yerindä bäk turġay

‘He will stand his ground’ (GUL); bärk

qïlï ‘firmly’ (CCa); bärk bol= ‘to be de-

termined’ (QT1 ar. مَزَعَ ); qačan bärk bolsa

iš ‘when the matter is resolved’ (QT1);

bärk ät= ‘to strengthen’ (CCa); bärk qïl=

‘to strengthen’ (QT1); bärk/bek tut= 1.

‘to keep firmly in its place’ (QA, GUL);

Bu ešikni bärk tutġïl ‘Keep this threshold

firmly in its place’ (QA). bärk tut= 2. ‘to

rely on s.o.’ (QT1); Ägär bärk tutmasañïz

meni, bir sïñar boluñ mendin ‘If you have

no faith in me, get away from me’ (QT1) |

bärklig ‘locked, firmly fastened to sth.’

(QT2, XŠ); Ḥuǰra̧ bärklig ärdi ‘The room

was locked’ (QT2); ǰānïmġa bärklig ‘with

a firm grip on my soul’ (XŠ) | bäklik ‘solid-

ity’ (QT5) | bärklä= 1. ‘to fasten, stabilize,

confirm’ (QT2, MAv, CCa) / bäklä= (QT5,

QAc) / beklä= (QT5); Ešik bäkläñ ‘Close

the door!’ (QAc); bärkläp ‘firmly’ (CCa).

bärklä= 2. ‘to store away, lock up’ (QT2,

MAv, QAc) /bäklä= (QT3–4, NF, QK) [karL

bekłe= ‘to close’]; Män säni zindāngä bärk-

läymän ‘I’ll throw you into prison’ (QT2);

bäkläsä anï bäklägän qulaqlar ‘so that at-

tentive ears may store (the words) away’

(QT4); Bäklädi sözni aġzïndïn ‘He stored

away the words from his mouth’ (MAv) |

bärklät= ‘to have locked up’ (QT2) bäklä=

3. ‘to guard’ (QT2, QT4, IM, MA, KA, QAc,

AH, KD); kim kim bäkläsä özini bāẖïllïq-

dïn ‘whoever guards himself against av-

arice’ (QT2); Täñri atañnï bäkläsün ‘May

God watch over your father’ (MAn); bäk-

lägän färištälär ‘guardian angels’ (KA);

tünlä bäklä= ‘to watch at night’ (KA ar.

َّسعَ ) | bäkči ‘guard’ (QT2, MAv, KA); bäk-

čilik qïl= ‘to guard’ (MAv) | bäklän= ‘to

be guarded’. bäklä= 4. ‘to stick to (tradi-

tions)’ (QAc, NF); qïrq ḥadīs̱ bäkläsä ‘if he

sticks to the 40 ḥadīths’ (QAc) (MAv) |

bäkär= ‘to become firm/strong’ (QT1) |

bäkrü ‘firmly’ (XŠ) [cf. CL 328b] | bärkü=
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‘to harden, get strong; to keep firm hold’

(QT1) / bärki= (MAv, QA, XŠ, AH, TZ) /

bäkü= (QT1–3) / bäki= (AH) / bärk= (TZ-

2x bärk-di vocalized); aġïr bäkümiš taġlar

‘firmly rooted mountains’ (QT2); Yer bär-

kidi ‘The soil hardened’ (QA); Ḥusayn duš-

manlïqï Muʿāviya birlä bärkidi ‘The hostil-

ity between Ḥusain and Muʿāwiya was re-

inforced’ (QA) | bäküt ‘solidity’ (QT3–1x)

[? = CL 325a-hap.; tt.dial. pekit ‘fence’]; kiši-

lik bäkütiñä tägginčä tegi ‘until the mar-

riage is firmly established’ (QT3-Q. 2/235) |

bäkül= ‘to be made firm’ (QT3) | bärkiš=

‘to become firm’ (BV); intišār bärkiš= ‘to

spread further, get worse’ (BV) | bäkištür-

mäk ‘confirmation’ (QT1) | bärküt= 1. ‘to

fasten, stabilize, confirm’ (QT1) / bärkit=

(QT1, QT3–5, MAv, QA, CCa, KT, QY) /

bäküt= (QT1–2, QT5) / bäkit= (QT5) /

bekit= (QT5). bärküt= 2. ‘to close, ob-

struct’ (QT2) / bärkit= (QA) / bekit=

(GUL); kim bu täšükni berkitsä ‘whoever

closed this hole’ (QA); Olarġa yol bärkit-

gäymiz ‘We will cut off their road’ (QA);

qapuġbärkit= ‘to bolt the door’ (QA) |bär-

kitil= ‘to be made firm’ (QT3–4) / bäkü-

tül= (QT3) | bäkürt= ‘to make firm’ (QT3).

bärk 2. ‘difficult’ (QA); berkkä kir= ‘to get

into a difficult spot’ (QAc); bärk yergä kir=

‘to get into a difficult spot’ (QA); bärk

yol ‘difficult road’ (QA) | berkä ‘hardship’

(ON) [reborrowing from mong.]; Berkä

ämgäk birlä elkünni basup erdi ‘(The mon-

ster) oppressed the people with hardship

and suffering’ (ON). bärk 3. ‘very’ / bäk

(ON) / bek (GUL); Ošbu ayġïr atnï bäk

čoq sewür ärdi ‘He loved that stallion very

much’ (ON)

bernä ‘gift’ (MAv, GUL+) [karL berne; tat.,

bšk. birnä ‘present given to bride or bride-

groom by their future in-laws’; tt. dial.

berme; see also Jankowski (2015)]; Mas-

kovnïñ elčisinä bir toquz bernä berildi

‘Moscow’s envoy was given a nine-fold

present’ (GUL+ 186v) | bernälü ‘owing sth.’

(CCa) / bernäli (CCa); bernälümän ‘I am

owing sth.’ (CCa debeo dare)

bärt= ‘to injure’ (QA); Baġrïñ bärtmädi ‘It

made no impression on you’ (QA) | bär-

til= ‘to be scratched’ (TZ ar. كَرُِف ) | bärtin=

‘to have a limb dislocated’ (AH) [krg. ber-

tin= ‘to be dislocated’ (bone), sïngandan

bertingen ǰaman ‘a dislocation is worse

than a fracture’] | bärtük 1. ‘injury’ (MAv,

QA). bärtük 2. ‘dislocated/broken limb’

(MAn, KA, AH) / bertük (IrM); bertük

baġı ‘splint’ (IrM); bärtük baġučï ‘mender

of dislocated and broken limbs’ (KA ar.

رِّبجَمُ ) |bärtükči ‘mender of dislocated and

broken limbs’ (MAv)

bärü 1. ‘at this side’ (QT2, GUL, BM) / bäri

(GUL, TZ); Bäri kel ‘Come over here’

(GUL); tamï bärüsi ‘this side of its wall’

(QT2). bärü 2. ‘since’ (QT2, KA, QA, NF,

XŠ, YL) / bäri (MAv, QA, CCb, YL) /

beri (GUL); Ḥavvādïn bäri ‘since Eve’

(QA); Säkkiz kündin bärü ač ärdi ‘For

eight days he had been hungry’ (QA);

ol kälgändän bäri ‘since he has come’

(CCb)

bäs 1. ‘sufficient, enough’ (QT3, QA, NF,

MN, GUL); Yetär bäs! ‘Enough is enough!’

(GUL); Ädiz kök kölägäsi saña bäs ermäs-

mü ‘Doesn’t heaven’s shade suffice you?’

(QA); Bäs qïlġïl sözni ‘That being said

is enough’ (QA); Sizlär bu arqïš birlä ol

čäriggä bäs kelmäsmüsiz? ‘Together with

the caravan, are you not a match for this

army?’ (QA). bäs 2. ‘very’ (QA); Bäs qorq-

tum ‘I was very frightened’ (QA)
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besäräk <mong. 1. ‘camel stallion’ (TZmrg) /

bäsräk (TZ) [tt.dial. beserek ‘hairy, well-fed

camel stallion’]. besäräk 2. ‘two-humped

camel’ (AH)

besi 1. ‘up-bringing’ / besü (AH) / bes (AH)

[tt. besi ‘nutrition’]; Besüsi yaẖšïdur ‘He is

well-bred’ (AH). besi 2. ‘family member’

(MAv); köp besilü ‘having many children’

(MAv) | beslä= ‘to nourish, bring up’ (MAv,

KA, CCb, AH, BV) / bäslä= (XŠ, GUL, KT,

QK, TZ) / bestlä= (CCa); Qoynumda bes-

lädim ‘I brought (him) up under my guid-

ance’ (AH); Säniñ sözi[ñ]ni bestlärmän ‘I

take your words to heart’ (CCa) | beslän=

1. ‘to be fed, brought up’ (QT2, XŠ, AH) /

bäslän= (GUL)

besrä ‘besides’ (QT3–5, MAv, NF, KT); tañrï-

dïn besrä ‘besides God’ (QT3–4, NF); bes-

räsi ‘the other one’ (of two) (KT)

beš ‘five’ (MAn, DM شيْبَ ) / bäš (TZ) | bešinč

‘fifth’ (QT3, IM, MAn) / bešinči (QT4, MN,

GUL) / bäšinčį (TZ) | bešär ‘five each’ |

bešägü ‘five of them together’ (QT2–3,

AH)

bešik ‘craddle’ (QT1–3, IM, MAn, GUL, AH) /

bäšik (NF, KT, TZ-with -č-, DM)

bät ‘human face’ (XŠ) [SAN 119v19] | bätli

‘with a face’ (CCb) / bätlü (XŠ); quba bätlü

‘with a pale face’ (XŠ 112v20); tuman bätli

‘glum-faced’ (CCb)

bätir <ar. رطَبَ ‘presumption’ (AH)

bätli ‘faulty’ (TZmrg ar. بيعِمَ ) [from pers. دب

‘bad, ugly’]

beyik ‘(raised) seam’ (IM ar. زرْدَ ) [osm. beyik

‘patch for armpit’; tt.dial.beyik/biyik ‘patch

for groin’]

bäyni ‘brain(s)’ (IMa, AH-tkm, TZmrg, DM) /

bäyin (KT, KD) / bäñ (KD) / mäyni (KA,

QA) / mäyini (XŠ 114v19, TZ) / mäyin

(IrM) / meyin (BV) mäñi (QA) / meñi

(QAt, XŠ) / mäñ (CCa) / mäñni (QAt) /

mäyi (AH) | bäyniläš= ‘to combine one

another’s intellectual capacities’ (MAv) |

bäynisizlïq ‘brainlessness’ (MAv)

bez 1. ‘swelling below the skin’ (IM, NF, TZ,

BV) / bäz (AH). bäz 2. ‘gland’ (MAn, KD)

bäz= 1. ‘to shiver’ (NF). bäz= 2. ‘to feel aver-

sion, get enough of sth., renounce’ (XŠ,

TZ 10r2 ar. ٔاَّربَتَ
َ , MuG) / bez= (QT5, CCa,

AH ar. ٔاَّربَتَ
َ ); bezärbiz sizdin ‘We’re fed up

with you’ (QT2); Män bezärmän ol nersä-

din kim tapunursiz ‘I disown that which

you worship’ (QT5) | bäzgä ‘aversion’ (QA-

1x) / bezgä (QAb) | bezärt= ‘to annoy’

(IrM) | bäzgäk ‘cold fever (malaria), ague’

(MA, KA, XŠ) / bezgäk (XŠ, CCb, AH ar.

ةدَرِابلاىَّمحُلا ) / bäzäk (MAv) [krg. bezgek

‘malaria’]; kün aša tutġan bäzgäk ‘tertian

malaria’ (MAn ar. بّغِلا)ىَّمحُلا( ); kündä

tutġan bäzgäk ‘quotidian malaria’ (MAn);

tört kündä tutġan bäzgäk ‘quartian mal-

aria’ (MAn); oġrï bäzgäk ‘severe malaria’

(MAn ar. بِلاص )

bēzār <pers. 1. ‘free, exempt’ (QT1, QT3–4

ar. ءاربَ , MAv); bēzār qïl= ‘to declare quit’

(QT1) |bēzārlïq 1. ‘immunity’ (QT3 ar. ةءَاربَ ,

QT4). bēzār 2. ‘wearied, disgusted’ (QT2–

3, KA, QA, XŠ, NF, LN); bēzār bol= ‘to de-

test’ (LN) | bēzārlïq 2. ‘disgust’ (MAv, NF);

bēzārlïq qïlïšdïlar ‘They detested one an-

other’ (MAv)

bäzä= 1. ‘to adorn’ (g.) / bezä= (QA, XŠ,

GUL); Bäzädi qaṣīda̧nï ‘He embellished

the qasida’ (KA); Siziñ nafsïñïz sizgä bu

išni bäzäyü berdi ‘Your carnal soul has

made this deed attractive to you’ (QA) |

bäzägü ‘white lead’ / bäzävü (AH) | bäzäk

‘ornamentation, adornment’ (QT1–3, QT5,

MAv, KA, QA, NF, QY) / bezäk (XŠ); bäzäk

qïl= ‘to put on ornamentation’ (QY) |
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bäzäklig ‘adorned’ (QA, NF) / bezäklig

(XŠ); altun üzä kümüš bäzäklig ‘adorned

with silver inlaid with gold’ (QA) | bäzäkči

‘painter’ (IMa ar. شاقّنَ ) | bäzäl= ‘to be

adorned’ (QT3) / bezäl= (QT2) / bäzil=

(XŠ); bäzän= ‘to adorn oneself, be ad-

orned’ (g.) / bezän= (XŠ, GUL, AH) | bäzä-

nili ‘adorned’ (TZ) | bäzänil= ‘to be ad-

orned’ (QT4) | bäzät= ‘to adorn’ (QT5)

bibär <gk. ‘pepper’ (TZmrg, DM)

bibi ‘elder sister’ (AH) [tt.dial. bibi ‘maternal

aunt:, elder sister’; az. bibi ‘paternal aunt’]

bïč= 1. ‘to cut’ (QT2, MAv, KA) / bič= (QT3,

QT5, IM, XŠ, GUL, AH) | bïčmaz ‘blunt’

(IMa) / bïčmas (IMb) | bïčġu 1. ‘knife’ /

bïčqu (AHgr). bïčġu 2. ‘sword’ / bïčqu

(QT2). bïčġu 3. ‘saw’ (FZ, KA ar. رشَنْمِ ,

MAn) / bïčqu (KT, TZ) / bïčqï (GUL, CCa,

QK, TZ, DM) / bičkü (NF) [SAN 144r8 bïčġï

‘saw’]. bïčġu 4. ‘scissors’ / bučqï (CCa) |

bïčqïla= ‘to cut in halves’ (QT2) | bïčquč

‘scissors’ (KT) / bïčqïč (DM) | bïčaq ‘knife’

(g.) / pïčaq (QY) / bičäk (QT5, QAt) |

bïčaqčï ‘knife-maker’ (IM, MAn, CCa) |

bičäk ‘piece, shred’ (LN) [cf. CL 294b bïč-

ġaq] | bičän ‘hay’ (CCa) [karL bicen] |

bičänlik ‘manger’ (CCb) | bïčïlġan ‘moist

fissures on the body’ (MG) | bïčuq 1. ‘cut

off ’ (IM) / bičik (IrM). bïčuq 2. ‘one half ’

(AH, QK) / bučuq (QT2, QT5, QA, MM,

NF, GUL, AH, KT, QK, TZ, BM); toqquz

bučuq ‘nine and a half ’ (QAt); bučuq u

yarïm ‘one quarter’ (QK); bučuq yarïsï

‘one quarter’ (QK); tün bučuqï ‘midnight’

(KT) / dün bučuqï (IM) | bïčtur= ‘to

have cut off ’ (QT2); Firʿavn anlarnïñ älgin

aḏaqïn bïčturdï ‘Pharaoh had their hands

and legs cut off ’ (QT2). bič= 2. ‘to cut

in two’ (KT) / bič=̨ (QK). bič= 3. ‘to cut

out’ (cloth) (XŠ, AH, KT, BM ar. لََّصفَ ) /

bič=̨ (QK); Murādlar ẖilʿatïn anda bičär-

lär ‘That is where the robe of desires

is fashioned’ (XŠ) | bïčïn= ‘to cut out’

(cloth) (BM ar. لََّصفَ ). bïč= 4. ‘to har-

vest’ (QT1, QT4, KA) / bič= (QT3, GUL,

AH, KD); äkin bïč= ‘to harvest’ (KA);

Äksäñän ẖayr urluqïnï bičkäsän ‘If you

sow the seeds of goodness, you will har-

vest (the results)’ (GUL); bïčġu äwünlär

‘grain from harvest’ (QT1) / bičgü äwün-

lär (QT3) | bïčïl= ‘to be harvested’ (QT3)

[SAN 144r5] / bičil= (QT4); Bir ančasï

aḏaqïn turuġlï bir ančasï urulmïš bïčïl-

mïš ‘Some of (the cities) are standing

and some reaped’ (QT3) | bïčïn ‘harvest’

(GUL, AH, TZ). bïč= 5. ‘to decide’ (QT3) /

bič= (QT1, QT3); bičmäk käsmäk ‘judge-

ment’ (QT1 ar. مكْحُ ); käsgü bïčġu kün ‘Day

of Judgement’ (QT3) | bïčïġ ‘agreement,

covenant’ (QT1–3, MAn); bïčïġ buz= ‘to

break a convenant’ (QT1, QT3); bïčïġ qïl=

‘to conclude an agreement’ (QT1, QT3);

bïčïġ qïlïš= ‘to conclude a mutual agree-

ment’ (QT3); bïčïġ sï= ‘to break a coven-

ant’ (QT3); bïčïġnï tükäl qïl= ‘to fulfill the

agreement’ (QT1)

bīčārä̧ <pers. ‘helpless, despairing’ (MM, MN,

GUL)

bidʿat <ar. ‘heresy’ (QA) / bidʿa̧ (MM)

*bïḏïq ‘moustache’ / bïyïq (IM, MA, KA, NF,

GUL, KT, KD) / bïyïġ (KD) / mïḏïq (KA,

QA) /mïyïq (QA, DM)

bī-ġāyat <ar./pers. ‘extremely’ (QA, NF); bī-

ġāyat körklüg ‘extremely beautiful’ (QA)

bī-hūda̧ <pers. ‘for naught’ (KA, NF)

bī-hūš <pers. ‘unconscious’ (QT1, QT4, MAn,

QA, XŠ); bī-hūš bol= ‘to faint’ (QT1, QT4,

QA, XŠ); bī-hūš otï ‘anaesthetic drug’

(MAn ar. دقِرْمُ )

bikr <ar. ‘virgin’ (QA, NF) / bikir (NF)

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



84 bil=

bil= 1. ‘to know, understand’ (g.);Ummatnï biz

biläliñ ‘We shall know what to do about

the community’ (QA); Iḏi yarlïqï teyü bilür-

män ‘I know (this) to be an order from

God’ (QA); Män öldüm ärsä, ornum bil-

güči yoq ‘There is no one who can take my

place after I have died’ (QAt); bilmäk küni

‘9th day of the monthḌū l-ḥiǰǰa’ (NF ar. مُوْيَ

ةفَرَعَلا ) | bilgän ‘wise man, scholar’ (MAv) |

bilmäz ‘ignorant’ (MAv) | bilmäzlik ‘ig-

norance’ (QT1, MAv) | bilmiš ‘knowledge’

(XŠ) | bilig ‘knowledge, wisdom’ (g.) / bilik

(CCb) / bili (AH) / bilü (AH); bilig sözläri

‘words of wisdom’ (QA) | biliglig ‘know-

ledgeable, wise, learned’ (QT1, QT3, IM,

QA, XŠ) /biligli (GUL,TZ) /biliglü (MAv) |

biligsiz ‘ignorant’ (QT1, QT3, IM, MAv, QA,

XŠ, GUL) |biligsizin ‘unknowingly’ (QT2) |

biligsizlik ‘ignorance’ (QT1–4, MAv, QA,

XŠ); Biligsizlik qïldïlar ‘They have done

(this) out of ignorance’ (QA) | biligsizli-

kin ‘unwittingly’ (QT1, QT3) | bilgä 1. ‘wise’

(IM, XŠ, CCb, KD); bilgä är ‘wise man,

scholar’ (IM); bilgä tätik kišilär ‘wise and

intelligent people’ (CCb). bilgä 2. ‘wise

man, scholar’ (QT1, QT3, XŠ, FZ, AH) |

bilišmän ‘learned, specialist’ (CCa doc-

tor) | bilil= ‘to be known’ (TZ) | bilin= ‘to

be known’ (QT1–4, QA, MM, XŠ, CCb) |

bilinmiš ‘well-known’ (MAv); Maña ošbu

falak sïrrï bilinmäz ‘This secret of the firm-

ament is unknown to me’ (XŠ); bilinmä-

gän ‘unknown’ (CCb) | biltür= ‘to make

known, inform’ (QT2–3, QT5, ON) / bil-

dür= (QT1, QT3, MAv, KA, QA, NF, GUL) /

bildir= (CCb, TZ); Yūsufnïñ ölügin tiri-

gin maña bildürgil ‘Make known to me

whether Joseph is dead or alive’ (QA) |

biltürgülük ‘message’ (ON); Biltürgülük

bitidi elčilärigä berip yibärdi ‘He wrote a

message, gave it to his envoys and sent

them’ (ON) | biltürt= ‘to make known, in-

form’ (QT3). bil= 2. ‘to recognize a per-

son’ (QA); bu barġan kišini bilsälär ‘if they

recognize the person who arrives’ (QA) |

biliš ‘acquaintance’ (XŠ, GUL, KT, BM, DM,

IrM) | bilišlik ‘acquaintancy’ (XŠ) | biliš=

‘to be/become acquainted’ (QT1, QT3–4,

QY, YL) / bilüš= (XŠ). bil= 3. ‘to rule’

(XŠ, MO); Mahīn Bānū elin kim bildi Šīrīn

‘when Shirin ruled M.B.’s country’ (XŠ);

Qara H̱an ulusnï tüzätti bilip ‘Qara Khan

ruled the realm and organized it’. bil= 4.

[descr.] ‘to be able’ (QT1, QA, UL, CCb);

qapsayu bilgän ‘s.o. who is able to encom-

pass’ (QT1); Kiši yolsuz bara bilmäz ‘One

cannot travel without a road’ (CCb); Hēč

kimärsä yüzüñäutrubaqabilmäsboldï ‘No

one could look him directly in the face’

(QAa)

bīlä̧ <pers. ‘the silk-worm’s cocoon’;bīlä̧ qurtï

‘silkworm’ (QAt,c) [cf. ST 224b]

bilä= ‘to whet’ (IMa, KA, MM, XŠ, CC, AH, TZ,

GUL, LN) / bülä= (LN); tiš bilä=/bülä= ‘to

be set on sth.’ (XŠ, GUL, LN); Nečä bolmačï

ešgä (or: išgä) tiš bilärsän ‘How impossible

a mate (or: task) you are set on!’ (XŠ);

Mundaözüñḏavq etärgä tiš bilär ‘Here you

are set on amusing yourself ’ (GUL); Šakar

erniñgä dāʾim tiš bülär-män ‘I am always

ready for your sugar lips’ (LN) | bilän=

‘to be whetted’ (MM) | bilägü ‘whetstone’

(MAn, AH-tkm, DM) /bilägi (DM) /bilävü

(AH, KT, TZ-tkm) / biläv (CC, TZ, KD) /

bülägü (BV) / büläv (BV) | bilävülä= ‘to

whet’ (KT)

biläk 1. ‘wrist, forearm’ (g.). biläk 2. ‘foreleg’

(horse) (BV)

biläzük ‘bracelet’ (g.) / biläzik (AH, DM,

MG); ayaq biläzüki ‘anklet’ (IMa لخَلْخَ )
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bïldïrčïn ‘quail’ (FZ, AH, KT) / bïldurčïn

(BM) / buldurčïn (QT1, QT3–4, MAn) /

böyürčin (AH-qip) / buyurčuq (TZ-tkm)

billūr<ar.<mpers. ‘crystal’ (QA) /bolor (CCa) /

bolar (CCb) / polur (XŠ)

bïltïr ‘last year’ (AH, KT) /bïlṭur (BM) /bïldïr

(NF, KD); bïlṭïr yïl ‘last year’ (QK); bïldurġï

ḥaǰ ‘last year’s pilgrimage’ (NF)

binā <ar. ‘construction, building’ (QT1, QT4,

MA, KA, QA, MM, NF, MN, GUL); Anïñ

söziniñ bināsï maṣlaḥat üzä turur daġï

säniñ sözüñ bināsï ġaybat üzä turur ‘His

words are built on advice and your words

on slander’ (GUL); binā qïl= ‘to build’

(QT3, KA, QA, NF)

bïñar ‘spring’ (KT, BM, KD) / pïñar (IMbL) /

mïñar (QT2–3, KA, KD) /mïnar (AH)

bïqïn ‘hip, flank’ (of a human, horse) (MA,

QA, XŠ, AH, TZmrg, KA, IrM) / bïġïn (TZ,

BV); bïqïnï yinčgä ‘having thin hips’ (KA);

bïqïn äyägüsi ‘short rib’ (QA) [SAN 147v6]

bir 1. one (g.); bir anča ‘some’ (QT1); bir

ök ‘just one’ (QT4); birčä ök ‘all at once’

(QT4); ägär endürülürsä erdi anïñ üzä

Qurʾān birčä ök ‘if the Qurʾan had been

sent down to him all at once’ (QT4); bir

bolub ‘together’ (QA, MO); bir täg bol= ‘to

be equal’ (QT3); birgä ikki ‘doubly, two-

fold’ (QAba,c); bir ikindi ‘one another’

(QT1); Bir ikindi ašunġaylar ärdi köni yolqa

‘They would have raced one another to

the right path’ (QT1); bir-u-bar tañrï ‘the

one and only God’ (QA, FAZa 22/14); birisi

1. ‘someone’ (QT4). birisi 2. ‘after tomor-

row’; birisi kün ‘day after tomorrow’ (CCa,

KT) [karL biri kin; tel. pirsüün]; tanda

dävül birisi kün ‘not tomorrow but the day

after tomorrow’ (CCa); birsi aynada ‘Fri-

day next week’ (CCb).bir 2. [marker for in-

definiteness] ‘a/an’ (g.). bir 3. ‘firstly’ (QT1,

QAt,c); Saña ikki ḥuǰǰät berdim: Bir tayaq,

ikkinči älig ürüñlüki ‘I have granted you

two proofs: firstly, the staff; secondly, the

whiteness of your hand’ (QAt) | bir(i) bir-

… ‘one (to, from, after… of…) the other’

(g.); birbirgä ‘one to the other’ (QA, NF);

Biz birbirgä inṣāf berürbiz ‘Each of us gives

the other what is his due’ (QA) / Biz biribi-

rimizgä inṣāf berürmiz (QAb,ba); Biri biri-

ñizdin yigränüšür ärdiñiz ‘You were loath-

ing one another’ (NF); biri biri soñïnča

yöri= ‘to walk one after the other’ (QT4) |

birin ‘once’ (QY) | birin birin ‘one by one’

(MAv, KA, XŠ, QY) | birinč ‘first’ (QA) /

birinči (M, QA, TZ, ON); on birinčin öltü-

rüb ‘having his eleventh (son) killed’ (QA);

qïrq birinči kün ‘on the 41st day’ (QA) |

birär 1. ‘one each’ (QT3, QA, NF, GUL);

Tägmä birläri öñindä birär ätmäk qoḏmïš

ärdi ‘Each one of them had put down

a loaf of bread in front of him’ (NF).

birär 2. ‘some(one)’ (QA, NF, MN); birär-

läri ‘one or two of them’ (QAb,t); Birärniñ

sözläri käsük, birärniñ maqṣūdlarï öksük

‘Some of (the stories) are faulty and some

of them are unsound’ (QA); Tap bulmaz

birär öz birär özdin härgīz närsä ‘No soul

shall find any satisfaction from another

soul’ (QT3). birär 3. ‘at one time’ (MM);

birär vaqtda ‘at one time’ (MM); birär

häm ‘just once’ (MN); birärdä ‘sometimes’

(QA, CCa); Birärdä körünür, birärdä körün-

mäs ‘Sometimes it is visible, but other

times it is not’ (QA) | birägü ‘one per-

son, single’ (QT1, QT3, QA, AH) / biräv

(QA, QY); yänä birägü ‘another person’

(QAt) / yenä biräv (QA) | birlik ‘unity (of

God)’ (QA, MM, NF, XŠ, CCb); üčlik bir-

lik ‘trinity’ (CCb) | birlä= 1. ‘to profess

the unity (of God)’ (QT3, MAv, KA, NF).
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birlä= 2. ‘to agree’ (IMa ar. ىَضِرَ ). birlä=

3. ‘to incorporate’ (ON); Köp urušġudan

köp toqušġudon soñ anlarnï aldï öz yur-

tïġa birlädi ‘After much battle and strife he

conquered them and incorporated them

into his own realm’ (ON) | birgä ‘in uni-

son, together (with)’ (KA, QA, CC, GUL);

Bir anča Muhāǰïr u Anṣārnï birgä ïḏtïlar

‘They sent a number of Muhājirs and An-

ṣār with (him)’ (QA); birgä bol= ‘to be/act

together’ (GUL); birgä baġla= ‘to bind to-

gether’ (KA) | birik= ‘to come together, be

united’ (QT3, KA, QA, MM, XŠ, CCb, TZ);

Bu munča kiši birikib mäni tuta bilmäslär

‘This many men have gathered but they

can’t catch me’ (QA); qačan bu iki iš birik-

käy ‘when these two things meet’ (XŠ);

birikmä= ‘to be incompatible’ (XŠ); Birik-

mäz hēč Rūmī birlä zängī ‘A Greek and a

negro don’t go together’ (XŠ); Birikmäz ʿïšq

birlä ṣabur ‘Love and patience don’t go to-

gether’ (XŠ) | biriktür= ‘to collect, unite’

(QT3, IMa, MAv, QA) / birükdür= (AH) /

birüktir= (CCb) | biriktürül= ‘to be collec-

ted’ (QT3, QA)

bïraq= ‘to leave, let go, put (away), cast (off)’

(QT2, QT4, IMa ar. حَرَطَ , MAv, QA, MM, NF,

XŠ, GUL, TZ) / bïraẖ= (IMb); suw bïraqġan

čöp čör ‘rubbish left behind by the water’

(QT4); Bu ʿāṣīni tamuġqa bïraqïñ ‘Put this

sinner in Hell’ (NF); sūfrā bïraq= ‘to set the

table for a meal’ (GUL); yelgä bïraq= ‘to

cast to the winds’ (QA) |bïraqïl= ‘to be left,

to be let go’ (MAv, QT4)

birikä <ar. ‘pond, cistern’ (GUL) [osm. birkä

‘cistern’]

birinǰ <pers. ‘rice’ (TZ) / brinč (CCa)

birlä ‘with’ (g.) / birlän (QA, GUL) / bilä (g.) /

blä (CCb) / bilän (IM, GUL); bilä barsun

‘let him come with (me)’ (QA); kāfïrlïqï

birlä ‘although he was an unbeliever’ (QA);

Nätägsän qonuq birlä? ‘May we be your

guests?’ (QA); ol bitig birlä yetsä ‘if that let-

ter arrives simultaneously’ (QA); anïñ bir-

läki ‘the one with him’ (QT3)

biryān <ar. ‘roasted’ (meat) (QA, GUL); bir-

yān qušlar ‘roasted fowl’ (QA)

bisāṭ <ar. ‘carpet, mattress’ (QA, GUL); šaṭ-

ranǰ bisāṭï ‘chess-mat’ (GUL)

bisyār <pers. ‘many’ (QA, LN)

bïsqïr= ‘to smile’ (QT4, IMa, MAv, KA ar. مَسَبَ ,

NF, XŠ) / bïsġïr= (MAv) [Calcutta d. 47/10

mïsqar=]

bïš=1 1. ‘to ripen’ (QT3, IM, MAv) / biš= (XŠ,

GUL); Ṣabr bilän bāġda ġūra̧ bišär ‘With

patience unripe grapes ripen in the orch-

ard’ (GUL); bïšmïš ‘ripe, well-done’ (IM

ar. جضِان ) | bïšïġ 1. ‘ripe’ (KA); bïšïġ üzüm

‘ripe grape(s)’ (KA). bïšïġ 2. [fig.] ‘mature’

(MAv, QA) / bišig (QAba, XŠ); köni bïšïġ

išlig ‘acting truthfully and with experi-

ence’ (QA) | bišgän ‘ripened crop’ (QA) |

bišür= 1. ‘to let ripen’ (CCa). bïš=1 2. ‘to be

cooked’ (QT4, MA, KA, QA, MM) / biš=

(QA, NF, GUL, CC, TZ, AH); Qiyāmatġa

tegi kimärsä otda bïšġan ašnï körmägäy

erdi ‘No one would see food cooked over

fire up until the Day of Judgement’ (QA);

Aš bišti ‘The food is thoroughly cooked’

(AH). bïšïġ 3. ‘cooked, done’ (food) (MAn,

QA, KD) / bišig (IMa) / biši (GUL, CCa);

bïšïġ aš ‘ready-made food’ (QA); bïšïġ et

‘cooked meat’ (KD) | bïšur= 2. ‘to cook’

[tr.]. (IMa, MAv, KA, QA, NF) / bišür= (NF,

XŠ, CCa) / bišir= (CCa, AH, TZ) / bušur=

(IMb) / büšür= (KT) / pušur= (LN); Fïrāq

otï bilä baġrïm pušurma ‘Don’t cook my

liver with the fire of separation’ (LN). bïšïġ

4. ‘flatbread’ / biši (AH) [az. piši; tt.dial.

biši/piši ‘(several kinds of) bread’]. bïš=1 3.
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‘to be baked’ (QT1, QT3, CCa); bïšmïš/biš-

miš kärpič ‘baked brick’ (QT1, CCa) | bïšïġ

5. ‘baked’ (QT3) / biši (IrM); bïšïġ kärpič

‘brick’ (QT3, MAn) / biši kärpič (IrM); biši

ṭūb ‘brick’ (IrM)

*bïš=2 ‘to churn’ [MK: Är qïmïz bïštï ‘The man

stirred the kumis’ (CL 377a); krg. bïš=] |

bišäk ‘plunger for churning’ (KA) [<*biš-

gäk; krg.biškäk/biššäk/bišäk ‘pole for stir-

ring kumis’; tt.dial. bişek; tel. pïškïš] | bïš-

laq ‘cheese’ (IM, TZ) / bïšlaġ (QA) [Radl.

IV, 1323a:šor. pïšlaq ‘Käse aus Quark’]

bīšä̧ <pers. ‘forest, thicket’ (XŠ, GUL)

bïšqïr= ‘to snort’ (horse) (TZ-with -č-) [krg.

bïšqïr=]

bit ‘louse’ (IM, MA, QAc 157v28, CCa, AH, KT,

TZ, BM, KD, KA); bäšik biti ‘bedbug’ (KT-

tkm ar. قّبَ ); qoy biti ‘tick’ (MAn ar. دارُق ) |

bitlä= ‘to delouse’ (IMa, KA, AH, KT, TZ,

BM) | bitlän= ‘to be deloused’ (KT)

bitäk 1. ‘jar from clay with six holes for flour,

etc.’ (AH) [tt.dial. (DS, 708) bitek -II- ‘large

basket or container made from dung and

straw for storing grain’] bitäk 2. ‘wooden

beehive’ (AH)

biti= 1. ‘to write’ (g.). bitig 1. ‘writing’ (QT1,

QT4, QA, KT) / bitik (CCa); bitig bilmä-

gän ‘illiterate’ (QT4); Bitig bilmäsmän ‘I

am an illiterate’; bitik ostasï ‘schoolmas-

ter’ (CCa). bitig 2. ‘piece of writing, let-

ter, book’ (g.) / biti (KA, CCb, AH, QY) /

büti (QY) / bitik (CC) / bitiv (CCb) /

bitüv (CCb). bitik 3. ‘the Bible’ (CCb);

Yesus Kristus bitik tilinčä, Tatarča qutqar-

dačï ‘Jesus Christ in the language of the

Bible, in Tatar the Saviour’ (CCb) | bitig-

lig ‘written, written on’ (QT2–3, NF) | biti-

lik ‘something one can write on’ (AH) |

bitigči 1. ‘literate’ (QA); bitigüči oqïġučï

‘literate’ (QAt). bitigči 2. ‘scribe’ (QT2–4,

IM, KA, QA, NF, XŠ, KT) / bitikči (CCa) |

bitigäči ‘scribe’ (MN) | bitiglä= ‘to write’

(IMa) | bitigläš= ‘to correspond’ (QT4,

MAv, QA) | bitiš= ‘to correspond’ (KA) |

bitit= ‘to have written’ (IM, MAv, MG);

Tañrï aña bititti ‘God has granted it to

him’ (MG). biti= 2. ‘to put on record,

keep record’ (QA); Här bir namāzlarïña

on sa̱vāb bitidim ‘I have recorded a re-

ward based on ten for each one of their

prayers’ (QA). biti= 3. ‘to prescribe’ (QT1);

anï kim bitisä tañrï bizkä ‘what God has

prescribed for us’ (QT1) | bitil= ‘to be

written down, prescribed’ (g.); Muḥam-

madnïñ nūrï ṣïfatï Ādam qiṣṣasïnda bitildi

‘A description of Muḥammad’s Light was

presented in the Story of Adam’ (QA) |

bitin= ‘to be written down, prescribed’

(QT1–2, QT4–6)

biz1 ‘we’ (g.) | [gen.] biziñ (QT1–3, GUL, CC) /

bizniñ (QT3, ON, CCa) / bizim (CCb, BM,

GUL) | [acc.] bizni (g.) / biziñni (CCa) |

[dat.] bizkä (QT1, QT3) / bizgä (MM, GUL,

ON, CC, TZ) / bizä (MM, GU) / biziñkä

(QT3) | [loc.] biziñdä (QT3) | [loc./abl.]

bizdä (g.); bizdä burun ‘before us’ (QT3) |

[abl.] bizdin (g.) / bizdän (GUL, CCa, TZ,

GUL) / biziñdin (QT1, QT3) | [pl.] bizlär

(g.)

biz2 ‘awl’ (IM, MAn, KA, CCa, AH, KT, DM,

KD)

boḏ1 1. ‘stature, body’ (QT5, QA, NF, XŠ) /

boy (g.) / bod (XŠ 43r5); Tirig boy tutšu

igsiz bolmaz ‘The living body cannot al-

ways avoid illness’ (XŠ); Bir türlüginiñ boḏï

yarïm aršun bolġay ‘One species will be

half a cubit high’ (QAc); öz boyïnïñ aġrïnča

kümüš ‘his own body weight in silver’

(QA); boy bos ‘body’ (TZ); boy bilä ‘in

person’ (CCa); boḏ/boy ber= ‘to submit’
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(QT5, MAv, NF); boḏqa täg= ‘to come of

age’ (QAt) / boyġa teg= (QA); boyġa yet=

‘to come of age’ (MAv, NF) / boyġa/boya

yet= (MAv) | boḏluġ ‘of … stature, height’

(MAn, NF, XŠ) / boyluġ (QT2, NF) / boy-

lïġ (QA) / boylï (GUL) / boyluq (QT2);

büyük boylï ‘tall’ (GUL); köni boḏluġ ‘with

a straight figure’ (QT2); orta boḏluġ ‘of

medium height’ (MAn, NF); qïsqa boy-

luġ/boylï ‘short’ (QT2, GUL); uzun boḏ-

luġ/boyluġ ‘tall’ (MAn, NF, XŠ) | boysuz

‘juvenile’ (QA) | boydaš ‘of equal height’

(TZ) | boylaġ ‘halter’ (IMa ar. دوَقْمِ ). boḏ1

2. ‘trunk of a tree’ (QA); köki kümüšdin,

boḏï altundïn, budaqlarï kümüšdin ‘their

roots of silver, their trunks of gold, their

branches of silver’ (QA). boḏ1 3. ‘self ’ (QA);

Öz boylarïn, oġul qïzlarïn satïb ašlïq alïb

yedilär ‘They sold themselves and their

sons and daughters in order to buy grain

and eat’ (QA).

boḏ2 ‘clan’ (QT3); Ägär boḏuñ ärmäsä tašïn

urup öldürgäy ärdimiz seni ‘But for your

family, we would have stoned you to death’

(QT3) | boḏun ‘people’ (QT1–3, MAv, QA) /

bozun (QT2, QA)

*boḏu= ‘to dye, paint’ / boya= (IM, MAv,

KA, QA, NF, XŠ, MN, GL, CCa, KT, TZ)) |

boyan= ‘to be coloured’ (IMa, NF); bu aq

maḥāsïnïm qïzïl qanġa boyansa ‘when my

nice white features were coloured with

red blood’ (NF) | boḏuġ ‘dye, colour’ (QT1,

QAt) / boḏaġ (MA, KA, QAt) / boyaġ

(MAn, QA) / boyav (TZ) / boyov (CCa) /

boya (CCa, KT, KD) | boḏaġlïġ ‘coloured,

dyed’ (QT4–5, MAn) / boyaġlïġ (QT4) /

boyaġlu (QT5, MAv); boḏaġlïġ yuñ ‘dyed

wool’ (QT4) | boyaġčï ‘dyer’ (IMa, QA,

NF) / boyačï (IMb, CCa, KT) boyaġčïlïq

‘dyer’s trade’ (QA)

boġ= 1. ‘to strangle, choke’ [tr.] (MAv, KA,

NF, AH, KT, TZmrg) / bu= (AH, TZ); boġa

tut= ‘to pinch’ (IN) | boġul= 1. ‘to be

strangled, choke [itr.]’ (QT1, QT3–4, MAv);

Üni boġuldï ‘He was/became hoarse’ (KA

ar. َّحبَ ) | üni boġuq ‘hoarse’ (KA). boġul=

2. ‘to drown’ [itr.] (CCa) | boġun= ‘to hang

oneself ’ (QT4) | boyuq= ‘to suffer from a

spasm, convulsion or cramp’ (TZ 10v6 ar.

جََّنشَتَ ) | boġač ‘throat’ (AH-1x) | boġurdaq

‘throat’ (IMa-with -z-, AH, IrM) / boġar-

daq (QK) / baqurdaq (AH) [SAN 136r11;

tt.dial (DS, 731) boğurdak -I-] | boġurtlaq

‘throat’ (TZmrg) | boġursaq ‘throat’ (QT3);

qačan tegsä ǰān boġursaq[q]a ‘when the

soul reaches the throat’ (QT3). boġ= 2.

‘to cause to go off ’ (food) / bov= (KA

ar. سََّوسَ ); Bovdï ( ىدوٮ ) ṭaʿāmnï ‘He let

the food go off ’ (KA 140r1) || boġmaq

‘necklace, collar’ (QAb,ba,t, KD) / boġmaġ

(IMa) [SAN 136v7] | boġanaq ‘deluges of

rain’ (AH, MG) | boġum ‘joint’ (CCa, MG) |

boġun 1. ‘joint, knuckle, wrist’ (MAv, QAc,

NF, KT) / boyun (TZ) / bun (QK). boġun 2.

‘bamboo knot’ (MuG). boġun 3. ‘a unit of

length’ (ca. 2cm) (IN) | boġuš ‘joint’ (NF) /

boġïš (MAv) | boġšun= ‘to become dis-

located’ (MAv); Boġšundï baġïš ‘The joint

was dislocated’ (MAv)

boġavul <mong. ‘servant of the court’ (CCa

placerius)

boġča ‘bundle’ (MAn ar. ةمَزْرِ )

boġtaq <mong. ‘high cap worn by women’

(KD) / boqṭaq (TZ)

boġuz 1. ‘throat’ (QT1, QT3, QT5, IMb, KA,

QA, NF) / bovuz (TZ) / boġaz (QT2, QT4–

5, IMa, MA, MM, NF, GUL, CCa, AH, KT,

TZmrg-tkm) [a derivation from boġ=; cf.

boġurdaq, etc., under that heading]; Tägdi

ǰān boġazġa ‘He was at the point of dy-
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bol= 89

ing’ (QT5) boġuz/boġaz bašï ‘uvula’ (QT1,

QT5); boġuz učï ‘uvula’ (MAn) | boġuzla=

‘to slaughter, sacrifice’ (QT1–3, KA, QA,

MM, NF, XŠ, KT, TZ -tkm) / bovuzla=

(TZ) / boġazla= (QT4, MAv, MM, AH) |

boġuzlaġu ‘sacrificed animal’ (QT1, QT3) |

boġuzlan= ‘to be slaughtered’ (QT1, QT3,

MM, NF) | boġuzlaš= ‘to be at each other’s

throat’ (MAv). boġuz 2. ‘food, meal’ (QA,

MO); Boġuz üčün īmānnï äligdin čïqarma-

sunlar ‘Don’t let them abandon the faith

for the sake of gluttony’ (QA); aš boġuz

‘food and drink’ (QA); Aš boġuz qïlayïn ‘I

will prepare a meal’ (QA) | boġuzġur ‘glut-

tonous’ (CCb gulosus). boġuz 3. ‘belly of

a bow’ (QA). boġuz 4. ‘neck of an instru-

ment’ (XŠ); barbaṭ boġuzï ‘neck of a lute’

(XŠ). boġaz 5. ‘pregnant’ (ON) [krg. booz;

tel. poos ‘pregnant cow’]; Töl boġaz boldï

‘She became pregnant’ (ON)

boẖorïq <pers. ‘furnace’ (CCa caminum, fogo-

rarius) [→ buẖur]

bol ‘much’ (AH, KT-tkm) | bol[l]uq ‘abund-

ance’ (BM) | bollaš= ‘to swell up’ (in preg-

nancy) (CCb); qïznïñ bol[l]ašmïšï säzdi esä

‘when he perceived that the maiden was

swelling up’ (CCb)

bol= 1. ‘to be, become’ (g.) / vol= (IMb) /

ol= (QT2–3, IMa, KA, GUL, BM, KD, IrM-

1x, IN); Nä boldï ‘What happened?’ (IM) /

Nä voldï (IMb) / Nä oldï (IMa); Oltur-

sañ ne bolur ‘Why don’t you just sit

down?’ (QA) / Oltursañ bolmasmu (QAt);

Ol sändin bolġay ‘That will be up to you’

(QA ar. كَدَنعِنمِفَ ); Maña bolġïl ‘Become

mine!’ (QA) | bolġuluq ‘bound to hap-

pen’ (QT2, ON); Bolġuluq iš turur ‘It’s

something that has to happen’ (QT2);

Säñä at qanqa bolġuluq ‘Your name is to

beQanqa (cart)’ (ON) | boluš= 1. ‘to be/be-

come’ [coop.] (QT4, MAv); rāżī boluš= ‘to

agree’ (QT4). boluš= 2. [+ dat.] ‘to under-

take’ (MAv);Kändübolušdï išgä ‘He under-

took it himself ’ (MAv) | bolun= 1. ‘to be

made’ (QT1, MuG); ẖvušnūd bolun= ‘to be

made pleased’ (QT1). bolïn= 2. ‘to happen’

(MuG); Bu iš bolïnmas ‘This isn’t going to

happen’ (MuG) | bolut= ‘to bring into ex-

istence’ (MAv); Yoqdïn bolutdï ‘He created

it from nothing’ (MAv) | boldur= ‘to make

into sth.’ (AH ar. رََّيصَ ) | bolġay [modal

particle] ‘maybe, must be’ (QT3, QA, CCb,

TZ) /bolay (TZ) / ola (QT3); Bolġay yat kiši

bardïr ‘Maybe there is a stranger’ (CCb);

ögrätmäkiñ ola maña ‘so that you may

teach me’ (QT3); Ol qïldï bolġay ‘He may

have done this’ (QA); bolġay kim ‘so that,

so (it) might’ (QT1, QT4, QA, CCa) [DQ

bolay ki, ola kim] | bolmaġu söz ‘indecent

talk’ (QT3) | bolmačï 1. ‘impossible’ (QA,

XŠ, CCb); Bu nä bolmačï opraqlarnï yïġïb

turursen! ‘What an impossible collection

of rags you have collected!’ (QA). bolmačï

2. ‘in vain’ (XŠ, CCb); Jǎnïñnï almayïp-

sen bolmačï ‘You have not received your

soul in vain’ (CCb); Ač ölmäzsän yemä bol-

mačï köp ġam ‘If you don’t die from hun-

ger that will be a lot of suffering in vain’

(XŠ). bol= 2. ‘to be impressed, to be at-

tracted’ (QA); dunyā ḥurmätigä bolub ‘for

the sake of worldly power’ (QA). bol= 3.

‘to support’ (QA); Köräli qayusïña bolur

ermiš ‘Let’s see whom (God) will support’

(QA); arqa boluš= ‘to support’ (MAv) |

boluš 1. ‘help’ (TZ); boluš äylä= ‘to help’

(TZ). boluš 2. ‘helper’ (CCb) [karL bolus-

łuk ‘help’] | bolušla= ‘to help’ (TZ) | boluš=

3. [+ dat.] ‘to help’ (QA, CC, AH, KT, TZ);

Maña bolušuñ ‘Help me!’ (QAt). boluš= 4.

‘to give advice’ (IMb ar. حَصَنَ )
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90 bončuq

bončuq 1. ‘bead, bezel of a ring’ (AH-tkm,

TZ) / bončųq (TZ) / mončuq (QT2, MA,

KA, QA, NF, FZ-misspelt, AH); tasbīḥ

mončuqï ‘bead on a rosary’ (MAn) | bon-

čuqčï ‘maker of beads’ (IM). bončuq 2.

‘necklace’ (QAb) / mončuq (QT2, QA).

bončuq 3. ‘piece of jewelry’ (KD)

boq1 ‘excrement’ (IM, AH, KT, TZ, KD) / boẖ

(CCa); tämür boqï ‘slag’ (MAn ar. ثُبَخَ

ديدِحَلا ) / tämir boqu (AHd) / tämir boġu

(AH)

boq2 [onomat.]; boq et= ‘to cry out’ (QAt) |

boqurda= ‘to bubble noisily’ (MAv) [tt.

fokurda=]

boqalïq ‘mast’ (MAn ar. لقَدَ ) / boġalïq (TZ ar.

رٍاص )

boqsuq / boqsaq ‘strap fastened to a strung

bow to straighten a bent end’ (AH) [cf.

CL 320b] | boẖsuqlan= ‘to be fettered

around the neck’ (QT3 ar. قَوِّطُ )

boquq 1. ‘bird’s crop’ (MAn). boquq 2. ‘swell-

ing in the throat; double chin’ (QK) /

boġaġ (AH-mistr.) / boġaġï (BM) [Radl. IV,

1648]

bor1 <mpers. ‘wine’ (QT3, QT5, CCa, KT, MG) |

*borlaġ 1. ‘vineyard’ / borlaq (QT5, MAv,

QA) / borla (CCa, YL). *borlaġ 2. ‘grape’ /

borla (AH, KT) [karL borła ‘grape’]

bor2 1. ‘gypsum’ (AH, BM) [krg., karL bor

‘chalk’ (for writing); yak. buor ‘clay’]. bor2

2. ‘soft clay used in fulling in the coun-

tryside’ (KT)

borbay ‘calf of the leg’ (BV) [kzk. borbay

‘limb, shank’]

borġu ‘trumpet’ (g.) / borqu (QT3–4) / burġu

(CCa) / bïrġï (CCb) / bïrġu (BM) / borġa

(TZ, BM) / borï (TZmrg); ṭuč borġu

‘bronze trumpet’ (BM); bïrġï tart= ‘to play

the trumpet’ (CCb);borġuür= ‘to blow the

trumpet’ (QT3) | burġuča ‘small trumpet’

(CCa tronbeta) | borġučï ‘maker of trum-

pets’ (IM)

borsuq ‘badger’ (MA, AH, BM)

boṣaġa <mong. ‘threshold’ (TZ ar. ةَّفكُسُْا ,

IrM) [KNagy 68; ABU 199 bosaġa ‘thresh-

old of a tent’; karL bosaha/basaha]

bōstān <pers. ‘garden’ (g.) /bostān (QT4, MN,

KT)

boš 1. ‘empty’ (IM, MM, GUL, CCa, AH, TZ);

näfsnüñ bošï ‘the emptiness of the car-

nal soul’ (MM); boš qayït= ‘to fail’ (TZ

ar. بَاخ ); Ṣol ayaqï bošïraq bolġay ‘His

left foot must be free’ (IN); boš qïl= 1. ‘to

clear’ (MAv); Boš qïldï yolïnï ‘He cleared

his way’ (MAv) | boša= 1. ‘to empty’ (QT4,

MAv, GUL, AH, TZ) [< *bošu=]. boša= 2.

‘to have a nocturnal emission’ (IMa 90r3

ar. هِمِوْنَيِفمَلَحَ ) | bošal= ‘to be emp-

tied’ (GUL) | bošan= 1. ‘to be emptied’

(MAv, TZ) | bošuġ 1. ‘urge to ease one-

self ’ (QA) [<*bošu= + /-G/]; Bošuġum bar

‘I feel the need to relieve myself ’ (QA).

boš 2. ‘free, unattended, divorced’ (wo-

man) (QT3, IMa, QA, AH, KT); Yïlqï qara-

larï boš äyäsiz qalïb turur ‘Their cattle and

livestock are unattended’ (QA); Sen anïñ

boš yanïndïn salġïl ‘Throw (the spear) at

the side where he is unprotected’ (MuG);

Keräk kim qïlïč qïnïnda yaz u qïš boš bol-

ġay ‘The sword must be freely moveable

in its sheath summer and winter’ (MuG);

boš uraġut ‘freewoman’ (QT3); H̱atunlar

barča boš bolġay ‘No woman will have a

husband’ (QAc); boš qïl= 2. ‘to divorce a

woman’ (QT3); boš tur= ‘to be idle’ (MuG);

boš qoy= ‘to put out of use’ (MuG) | boš-

laġ ‘turned loose’ (QT4–5, MAv); bošlaġ

qoḏ= ‘to turn loose’ (QT5); bošlaġ qoyul=

‘to be turned loose’ (QT4 ar. ّطعُ لَِ ); Bota-

lačï ingänlär bošlaġ qoyuldïlar ‘pregnant
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bozla= 91

camels were turned loose’ (QT4) | boša=

3. ‘to release from a grip’ (MAv, NF) |

bošat= 1. ‘to set free, to absolve (from sin)’

(CC); yazuqumuz bošatma ‘to forgive our

sins’ (CCb); Yazuqïmdan bošatġïl ‘Forgive

me my sins!’ (CCb) | bošuġ 2. ‘release’ /

bošov (CCb) | bošaq ‘indulgence’ (cath.

church) (CCb). boša= 4. ‘to divorce a wo-

man’ (QT1, QT3, NF, GUL, AH, BM); boša-

mïš ‘divorced’ (woman) (IM) | bošan= 2.

‘to be freed, released’ (CCa, AH, TZ, MuG).

bošan= 3. ‘to be divorced’ (woman) (QT3–

4, AH) | bošat= 2. ‘to make divorce’ (NF,

TZ); H̱atunïnï bošattï ‘He made him di-

vorce his wife’ (NF). boš 3. ‘gentle’ (TZ ar.

نِّيلَ , TZmrg ar. يّمِدَٓا ). boš 4. ‘disappointed’

(TZ, KD); boš bol= 4. ‘to be disappointed’

(KD)

botañ <mong. ‘shade’ (CCb)

boṭqa ‘rice pudding’ (TZ) [krg. botko ‘groats’;

Radl. IV, 1283:tob./sag. potqa ‘porridge’]

botu ‘camel-foal’ (QT5) / bodu (FZ) / bota

(MAv, QA, IrM) / boṭa (TZ, KD) / bodï

(QAt) / boda (NF) | botula= ‘to give

birth to a foal’ (camel) (QA) / bodïla=

(QAt) | botalačï ‘pregnant’ (camel) (QT4,

MAv, IrM);botalačï ingän ‘pregnant camel’

(QT4)

boy ‘fenugreek’ (IM and BM ar. ةبَلْحُ ) [SAN

142v12–14 boy (otï); tt. boyotu; Hauenschild

(1989 no. 111)]

boyla= ‘to pursue’ (QY); Qaṭʿïna rāżī bolmaz

viṣāl boylar ‘She’s dissatisfied with separ-

ation from him and pursues union’ (QY)

[osm. boyla= ‘to follow constantly’ (prey,

beloved)]

boyun [boyn-] ‘neck’ (g.) / boyïn (CCa);

boyun čänbäri/čämbäri ‘collar-bone’ (QT

4–5); boyun čuqurčuqï ‘dimple’ (MAn);

boynï süñüki ‘his collar-bone’ (QA); boynï

yoġun ‘powerful’ (KA ar. بلَغَْا ); boynïġa

at= ‘to invest with (a title)’ (KA ar. دََّلقَ );

Boynïġa attï anïñ bäglikni ‘He installed

him as a ruler’ (KA); boyun bayla= ‘to

make a promise’ (TZ ar. دَقَعَ ); boyun ber=

‘to submit, obey, become a Muslim’ (QT1,

QT3, QT5); boyun kär= ‘to disobey’ (QT3);

anlar kim tandïlar boyun kärdi yalavačqa

‘those who disbelieved and disobeyed the

messenger’ (QT3); boyun su= ‘to submit,

obey’ (QT1, KA, QAt) / boyun sü= (QT3–

5); boyun sumaq ‘submission, obedience’

(QT1, KA) / boyun sümäk (QT1); boyun

sun= ‘to submit’ (QA) / boyun sün= (QT5);

boyun ur= ‘to smite s.o.’s neck’ (QT4) |

boyunla= 1. ‘to strike on the back of the

neck’ (AH, KT, BM ar. عَفَصَ ). boyunla=

2. ‘to embrace’ (TZmrg). boyunla= 3. ‘to

rebel’ (QT5) | boyna= ‘to rebel’ (MAv+) |

boynaġu ‘refractory, rebellious’ (QT1–4,

KA, QA); boynaġuraq ‘more rebellious’

(QAc) / boynaġraq (QA) | boynaġuluq

‘arrogance, rebellion’ (QT1–4, MAv, KA,

QA) / boynaġulïq (QT1–2, QA); boynaġu-

luq qïl= ‘to rebel, be arrogant’ (QT1, QT3,

KA, QA) | boyunduruq ‘yoke’ (MAn, QA,

KT)

boz ‘light grey’ (IM, MAv, AH, KT, TZ) / moz

(ON); boz aq (CCa) ‘grey’; tämir boz ‘steel-

grey’ (KT); bozquš ‘gerfalcon’ (?) (AH—“a

bird”); Boz Aṭ ‘pair of stars (β and γ) in

Ursa Minor’ (BM ar. نادقَرْفَ ) [→ Aq Ayġïr] |

bozluq ‘greyness’ (MAv) | bozar= ‘to be-

come grey’ (AHgr) [tel. pozor= ‘to grow

dark’]

boza ‘kind of beer’ (AH, KT, QK) / boẓa (DM)

[tt. boza; krg. bozo]

bozla= 1. ‘to bellow’ (camel) (IM, QT2, QT5,

IM, AH, TZ ar. عَبَعْبَ , QY). bozla= 2. ‘to cry

out, weep’ (GUL+)
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92 bozorg

bozorg<pers. ‘large’ (XŠ,TN) /büzrüg (QT2) /

büḏrüg (QT2); ačuqluq büzrüg ün birlä

‘frankly and in a loud voice’ (QT2)

bögä= 1. ‘to dam up’ (water) (KA, MG) [krg.

bögö=; tt.dial. böğe=; CL, 324a *bög=] |

bögäg ‘diaper’ (IMa ar. طامقِ ) | bögät 1.

‘dyke’ (MAv, KA, QAt,c, MG) [SAN 138r2;

tt.dial. böğet/büğet] bögät 2. ‘waterhole in

an irrigation system’ (MG). bögä= 2. ‘to

congeal’ (fat) (QA ar. دَمَخْا ); nätäg kim

yaqrï ṭabaq üzä bögär täg ‘just as grease

congeals on a plate’ (QA)

bögäläk ‘gadfly’ (MAn ar. ةرَعَُن ) [kzk. böge-

lek; tt.dial. böğelek/büyelek; az. böyäläk; cf.

WOT I, 167 sub bögöly]

bögän ‘galeodes’ (kind of spider) (MAn ar.

ثبَشَ ); → böy

bögäy= <mong. ‘to obey’ (CCb) [mong. bö-

käy= ‘to bow’]

bögräk ‘kidney’ (MAn, AH, TZ, FZ, BV, KD) /

bögrük ‘kidney’ (DM) / böräk (KT, TZ)

bögtär ‘camel litter for women’ (AH and BM

ar. ةجَادحِ ) / bägtär (TZ)

bögür= ‘to moo’ (QT4) [tt. böğür=]

bökävül <mong. ‘victualler’ (YL) [TMEN no.

755]

böl= ‘to divide’ (KA, QA, MM); iki/ikki böl=

‘to divide in two’ (KA/QA); Qurʾānnïñ

qamuġ ḥarfïn sanab ikki bölmišlär ‘They

have counted all the letters in the Qurʾan

and have divided the text in two’ (QA) |

bölük 1. ‘part, share’ (MAv, GUL). bölük 2.

‘group of people, flock’ (QT3–4, QA, AH,

TZmrg) / böläk (QA, TZ, MiN); bir böläk

el ‘a group of people’ (MiN); bir böläk ḥūr-

lar ‘a group of houris’ (QA); Bölük bölük

bu qapuġdïn kirib aš yeb ol qapuġdïn čïqïñ

‘Enter in groups through one gate, eat your

meal, and then go out through another

gate’ (QAt) | bölün= ‘to be divided’ (QA);

Islām čärigi üč bölündi ‘The army of Is-

lam split up into three parts’ (QA) |bölnäk

‘share’ (MM-1x) [tat. bülnäk ‘divided’] |

bölövüt ‘share in something found’ (CCb

des vundes teyl)

bölčäk ‘wolf puppy’ (KT, AH, BM) [krg. böl-

čök]

böräk ‘stuffed dough’ (AH, BM); šiš böräk

‘pieces of stuffed dough put on a skewer’

(AH)

böri ‘wolf ’ (QT2, QA, NF, XŠ, GUL, FZ, CCb,

TZ, ON) / börü (NF, XŠ, CCa, AH, KT, BM)

börk ‘cap’ (IM, QA, TZ, XŠ, FZ pers. هالكُ ,

GUL, CCa, TZ) / börük (MAv, KA, NF);

kiyiz börklüg ‘with a felt cap’ (QA) | börkči

‘maker/seller of caps’ (IM) / bör[k]či

(CCa)

bötägä <mong. ‘a bird’s gizzard’ (TZ ar. ةصَِناق )

[KNagy, 63; tt.dial. bötege; krg. bötögö]

böy 1. ‘some kind of spider, tarantula’ (MAn

ar. ةلَمْدَ , TZ) / böv (CCb) / bäv (TZ)

[CL 323b bög ‘tarantula’; SAN 127r29 bäv,

150r29 bey; krg. bögü/böy ‘tarantula’; tt.

dial. bö/böy/böğe, etc. ‘tarantula’, böğ ‘pois-

onous spider, centipede, scorpion’]. böy 2.

‘scorpion’ (AH, KT, BM-misvoc.)

böyi= ‘to dance’ (IM) / beyi= (CCa, MAv+,

KA 37r2) / biyi= (CCa) / böy= (AH) / bäy=

(GUL, KT) / bög= (AH) [tkm. bök= ‘to hop,

jump’]; Qarïnčalar tolun ay tegräsindä ṣaf

bäymiš ‘The ants were dancing in a row

around the full moon’ (GUL); biyip ‘enjoy-

ing themselves’ (CCa gaudendo) | beyin=

‘to dance’ (CCb)

böz ‘cotton cloth’ (IMa, KA, QA, NF, GUL,

CCb, KT, TZ, QY) / bäz (TZ, MG) / bez

(KT-tkm, KD); käfänlik böz ‘cloth for a

shroud’ (QA); kümüš bez ‘linen’ (KD) |

bözči ‘weaver of cotton cloth’ (QA) | böz-

čilik ‘weaver’s trade’ (QA)

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



buġday 93

bu1 ‘this’ / mu (TZ) | [gen.] munuñ (QT2,

QT4, MM, XŠ, GUL, MuG) / munïñ (QT1–

2, CC, MuG) / munun (TZ); munuñ teg

‘like this/her/him’ (XŠ) /munteg (MM, XŠ,

MuG) | [acc.]bunï (QT3–1x) /bunu (QT3–

1x) / munï (g.) / munu (TZ); Qïlgïl munoq

qorqunčsïz känt ‘Make this a town of se-

curity’ (QT3) | [dat.]muña (MAv, MM, ON,

GUL, MuG) /muñar (QT2–3, QA, MM, NF,

CCa) /muvar (TZ) | [dir./loc.]bunda ‘here,

there’ (KD) / munda (g.); Känsi munda

kälirmen ‘I will come here myself ’ (CCb);

mundaqa tägi ‘until here’ (QT5); mundaqï

kišilär ‘the people here’ (QT2) | [abl.]mun-

dïn 1. ‘from him/her/it’ (QT2–3, QA, MM,

MuG).mundïn 2. ‘from here’ (QA) /mun-

dan (IMb, GUL); mundïn artuq ‘more

than this’ (QA);munda ašnu ‘before now’

(QT1);mundïn burun ‘before now’ (QA) /

mïnda burun (QT3); munda keḏin ‘from

now on’ (QT5); munda öñdin/öñdün ‘be-

fore now’ (QT2–3); mundïn soñ ‘from

now on’ (QA) / mundan/mundon soñ

(ON); mundïn yägräk ‘better than this’

(QA) | [equ.] munča ‘such, so many’ (g.);

munča taqï munča ‘such and such’ (MAn);

munča̧ täñlig ‘to such an extent’ (QT1);

Munča̧ yïl boldï, maña nälük kälmädiñ?

‘So many years have passed; why haven’t

you come to me?’ (QA); munča yïldan

bäri ‘since so many years’ (TZ) | munča-

ġïna ‘a little bit’ (CCa) | bunčadan ‘after

that’ (QY) | [comp.]bundaġ ‘like this, thus’

(KA) / bundaq (KD) / mundaġ (QT2–3,

QA, NF, XŠ) / mundaq (MN) / muntäg

(TN); mundaġ bolsa ‘in this case’ (QA);

mundaġ qïlïb ‘in this way’ (QA); Mun-

daġlarnï säwmäzmän ‘Any such (gods) I

do not like’ (QA) | mundaġïn ‘like this’

(QA) | mundaġoq ‘just like this’ (QT1,

QT3–4, QA, MM, NF, XŠ) | bulay ‘thus’

(XŠ, TZ, MuG) | munčulayu ‘thus’ (QT3)

[CL 767b] | böylä ‘thus, such’ (QT2, KA,

MN, GUL, KD, IN) | [pl.] bular ‘they’ (QT1–

4, MM, GUL, CC, TZ, DM, KD) / mun-

lar (QT2–5, MM, ON, BM, MuG) / mular

(GUL, TZ)

bu2 1. ‘steam’ (IMa) / buġ (MAn, AH) [karL

buw; tt. buğu] | bula= ‘to cook’ (i.e. in

steam) (IMa ar. خَبَطَ ) [CL 333a] | buġlat=

‘to fumigate’ (TZ-tkm). bu2 2. ‘breeze’ /

buw (QAt); Mavla̱ qudratïndïn sizgä bir

buw yaʿnī yel tap turur ‘A breeze, that is,

a wind, coming from the Lord will be a

match for you’ (QAt); aġïz buġï ‘smell of

breath’ (MAn)

bučġaq 1. ‘segment’ (QT1) [<bïč= + /-GAK/, cf.

CL 294b bïčġaq]. bučġaq 2. ‘region’ (QT2–

3, QT5, CCb) / bučqaq (QT2–3); köklär yer-

lär bučġaqlarï ‘the regions of the heavens

and the earth’ (QT3); tört bučġaq ‘the four

quarters of the world’ (QT5); kün tuvušïnïñ

bučġaqï ‘the Eastern quarter’ (CCb). buč-

qaq 3. ‘corner’ (QT3 ar. ةيَوِاز ) /buǰaq (AH—

“with -ǰ-”, KT, TZ, BM, DM ar. all ةيَوِاز ). buč-

qaq4. ‘edge, fringe, shore’ (QT2–3 ar. فرْحَ ,

QT5, QA) / bučaq (QT2); dastārïnïñ buč-

qaqï ‘a tip of his turban’ (QAba,t) / das-

tārïnïñ bučqaġï (QAb); kündüz bučqaqla-

rïnda ‘at the two ends of the day’ (QT3

ar. راهَنَلافَارَطَا ); taġnïñ bučaqïnda ‘on the

edge of the mountain’ (QT2); Kämišür anï

täñiz bučqaqġa ‘The sea throws him on

the shore’ (QT2) | bučq̨aqlï ‘with an edge’

(TZ 34v9); bir bučq̨aqlï ‘(sth.) having one

edge’ (TZ 13r8 ar. فرْحَ )

buġday ‘wheat’ (g.) / boġday (CCb) / buġda

(IMb, KD) / buyday (AH-qip, TZmrg) /

buday (KT, TZ) / boday (CCa); buġday

äñlig ‘with dark complexion’ (MAn ar.

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



94 buġra

رمَسَْا ); buġday ränglig ‘skin-coloured’

(KA); buġday ašï ‘wheat-porridge’ (IM

ar. ? هيطنْحِ ) / buġday aš (BM); buġ-

day yïġačï ‘bread-fruit tree’ (in Paradise)

(QA, NF); buġday bašï 1. ‘ear’ (IMa ar.

ةلَبُنْسُ , TZ). Buġday Bašï 2. ‘Virgo’ (IM,

QA)

buġra 1. ‘camel stallion’ (IM, MA, QA, XŠ, AH,

KT) / buġur (QAb) [SAN 136v11 buġur ‘two-

humped camel’]. | buġraġu ‘aggressive’

(QT3) | buġursa= ‘to be in heat’ (camel)

(MAn). buġra 2. ‘Bactrian camel’ (AHkb)

buġrul <pers. ‘bulghur’ (TZmrg) / buġrun

(TZ)

buġu <mong. ‘male deer’ (ON) / buv (CCb)

[cf. Hauenschild (2006: 77)]

buhtān <ar. ‘defamation’ (QT3–5, KA, QA,

NF)

buẖtī tewä ‘Bactrian camel’ (NF 258/6) [DQg

buẖtī dävä; ST 158 تخبُ ]

buẖur <ar. ‘incense’ (BV) | buẖurla= ‘to burn

incense’ (QK, BV)

bul= 1. ‘to find, obtain’ (QT1, IM, MAv, QA,

MM NF, XŠ, GUL, AH); Yūsufnïñ yïḏïnï

buldum ‘Just now I smelled the scent

of Joseph’ (QA). bul= 2. ‘to deem, con-

sider’ (IM ar. بَسِحَ , KA) süčüg bul= ‘to

find sweet’ (KA) | buldur= ‘to make find’

(MAv); Istäkni buldurdï ‘He fulfilled the

wish’ (MAv) | buluš= ‘to be in agreement’

(AH ar. قَفََّتِا ) | bulun= 1. ‘to be found’ (QT1,

QT3, MAv, MM, XŠ); ne yerdä kim bulun-

salar ‘wherever they may be found’ (QT3).

bulun= 2. ‘to be’ (MM, MuG); Uġan ḏikri

birlä bulunġay tiliñ ‘Your tongue should be

engaged in praising the Lord’ (MM)

bulaġu ‘mace’ (QAa,t) / bulavu (IMa-mrg

141v6) / bulav (KD) / bulov (CCb 63v9)

[probably from bulġa=, q.v.; > russ. bulava

‘staff of a Cossack hetman’]

bulan ‘deer, roe’ (TZ ar. رومُحْيَ ) [cf. WOT I,

172 sub bölény] | bulanaq ‘deer, roe’ (AH) /

bulnaq (AH)

bulaq 1. ‘spring’ (QT3, XŠ, MN, CCa, KT) /

bulaġ (IMb) / bulaẖ (CCb). bulaq 2. ‘pool’

(KT ar. ريدِغَ ). bulaq 3. ‘nostril’ (FZ) [SAN

141 r15]

bulbul <pers. ‘bulbul’ (MM, XŠ, GUL, CCa)

bulġa= 1. ‘to stir’ (water, etc.) (KA, CCa, AH-

qip) / bula= (AH) | bulġaġaġ ‘mixture’

(AH) | bulġamaq ‘gruel’ (MAn, QA, NF) |

bulġamač ‘gruel’ (IMa, AH) / bulamač

(IMb, TZ, BM, DM). bulġa= 2. ‘to smear,

soil’ (MAv, QA, KBK); bulġamïš ‘turbid’

(CCa); qanġa bulġa= ‘to smear with blood’

(MAv, QA); tupraqġa bulġa= ‘to smear

with soil’ (MAv); Bulġadï anï yïpar birlä

‘He smeared it with musk’ (MAv) | bul-

ġan= 1. ‘to become turbid, be besmirched’

(QT2–3, MAv, QA, XŠ, CCb, TZ-tkm) /

bulan= (TZ); Qanġa bulġandï ‘He was

covered with blood’ (QA); Köñli bulġandï

‘He was badly affected’ (QA); Rōzgārïmïz

bulġandï ‘Our life has been ruined’ (QA) |

bulġandur= ‘to make turbid’ (AH) /bulan-

dur= (KA) | bulġaš= 1. ‘to become tur-

bid, be besmirched’ (XŠ); Ikinči qanġa

bulġaštï vuǰūdï ‘For the second time his

body was besmirched with blood’ (XŠ);

Közümniñ yašïdïn Kavsa̱r bulašqay ‘From

the tears of my eyes Kauthar will become

turbid’ (MN) | bulġaštur= 1. ‘to stain, be-

smirch’ (QT3, NF, KA ar. ثََّولَ ) / bulaštur=

(NF) /bulaštïr= (TZ); Sïġïnurmiz saña yäk-

lär köñül bulġašturmaqdïn ‘We seek refuge

inYou from the evil suggestions of the dev-

ils’ (QT3) | bulġaq 1. ‘turbid, muddy’ (CCa,

TZ -tkm ar. ركِعَ ) / buluq (QT5); buluq

suw ‘muddy water’ (QT5) | *bulġańuq 1.

‘turbid, muddy’ / bulġanuq (MAv) / bula-
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nuq (TZmrg ar. ركِعَ ) / bulġanaq (TZ) /

bulanïq (KD) / bulanaq (TZ). bulġa= 3.

‘to stir up, provoke (to evil)’ (QT3 ar. غَزَنَ ,

QT5, XŠ) | bulġan= 2. ‘to be confused’

(QY) / bulvan= (QY); bulġanïb ‘confused’

(QYq) | bulġaš= 2. ‘to get mixed up’ (QA,

NF) / bulaš= (NF, MN, TZ, BM); Qamuġ

tillär Mavla̱ qudratï birlä bulġaštï, tillär

aynadï ‘Through God’s omnipotence, all

languages were confounded and the lan-

guages changed’ (QA) | bulġaštur= 2. ‘to

mix, mix up, disarrange’ (QT2, QT5, MAv,

CCa, KT ar. رَثَعْبَ ) | bulġaq 2. ‘agitated’

(CCa); Bu kečä tïn kövüs bulġaq boldï ‘To-

night the peaceful heart became restless’

(CCa). bulġaq 3. ‘restive’ (horse) / bulaq

(IMa ar. سومُشَ ) | *bulġańuq 2. ‘confused’ /

bulġanuq (MAv, QA) / bulġayuq (QT3);

Bulġanuq boldï tirigliki ‘His life became

a mess’ (MAv); bulġayuq qatïq qarïq tüš-

lär ‘muddled and very confused dreams’

(QT3) | bulġašuq ‘confused’ (QT2–3, MAv,

NF); bulġašuq tüšlär ‘confused dreams’

(QT2–3); Ačuq ayra sözläyür, bulġašuq

sözlämäs ‘He speaks clearly and in detail,

not confusedly’ (NF). bulġaq 4. ‘disorder,

temptation’ (QT1–3 ةنَتِْف , IMa, MAv TZ ةنَتِْف ,

MAv) / bulġaq (QT5, IMb) [ABU 204 bul-

ġaġ ‘upheaval’]; Bulġaq qoptï ‘There was

an upheaval’ (QT5); tägmä yolï kim yandu-

rulsa bulġaqqa sïnaġqa ‘whenever they are

returned to temptation and trial’ (QT1);

bulġaq kämiš= ‘to tempt’ (QT1 ar. نَتَفَ );

bulġaq qïl= ‘to tempt’ (QT1, QT3); bulġaq-

qa tüš= ‘to be tried’ (QT3 ar. نَتُِف ) | bulġaq-

lïq ‘sedition’ (QT1 ar. ةنَتِْف ) / buluqluq (TZ);

Tiläyürlär sizkä bulġaqlïqnï ‘They seek (to

cause) sedition amongst you’ (QT1); buluq-

luq äylä= ‘to be quarrelsome’ (TZ ar. دَبَرْعَ ).

bulġan= 3. ‘to be perverted’ (QT1 ar. كَِفُٔا ) |

*bulġańuq 3. ‘sinful’ / bulġanuq (QT1 ar.

قسِاف ). bulġa= 4. ‘to wag its tail’ (dog)

(MG)

bulun 1. ‘prisoner of war’ (QT3–5, MA, KA,

QA, MM, NF, XŠ); bulun kältür= ‘to carry

off in captivity’ (QA) | bulna= 1. ‘to take

prisoner, enslave’ (MAv, QA, XŠ) | bulun-

luq ‘captivity, slavery’ (MAv). bulun 2.

‘booty’ (AH) | bulna= 2. ‘to take booty’

(QT3) | bulunla= ‘to capture, plunder’

(QT5, AH ar. مَنِغَ )

buluñ ‘side, corner’ (QT3, QA, ON, CCb) /

bulun (QA); tört buluñ ‘the four cardinal

directions’ (QA); yerniñ tört buluñï ‘the

four cardinal corners of the world’ (ON);

tört buluñluġ ‘with four corners’ (QT2).

bulut ‘cloud’ (QT2–4, IM, MAv, QA, NF, XŠ,

GUL, CCa) / buluṭ (AH, TZ) / bulït (QT1,

QT3–4, MAv, KA, QA, NF, XŠ, KT) / bulud

(CCa) | buluṭlan= ‘to become cloudy’

(TZ) / bulïtlan= (MAv)

bun= 1. ‘to be/become senile’ (AH ar. فَرِخَ ) /

mun= (QT3–4, KA, QA, GUL, MG); ägär

munar temäs ärsäsilär ‘unless you think

(me) doting’ (QT3); Atam qarïp munup

turur ‘My father has grown old and senile’

(GUL); Qarïdïñ munduñ ‘You’ve grown old

and senile’ (QA); Ošbundaġ mändäg mun-

ġaysän ‘You’ll become just as senile as I

am’ (QAba).mun= 2. ‘to be insane’ (IMa ar.

َّنجُ )

bunduq <ar. ‘pellet’ (IrM) / bïnduq (RH)

bunyād <ar. ‘foundation’ (QT3, MN) / bun-

yat (CCa); anlarnïñ äwläriniñ bunyādï ‘the

foundations of their house’ (QT3); bun-

yat ät= ‘to lay a foundation’ (CCa); bunyād

qïl= ‘to lay a foundation’ (XŠ)

buqa ‘bull’ (KD) / buġa (KT, TZ) / boġa (CCa)

buqaġu ‘fetter(s)’ (QT1–2, QT4, MAv, KA, QA,

NF) / buqaġï (TZ) / buqavu (AH) / buqav
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(QA, DM) / buġavï (TZ-tkm) / buvavï

(TZ) | buqaġuluġ ‘in fetters’ (NF) / buqaġ-

luġ (NF) | buqaġula= ‘to put in fetters’

(QT5, MAv, KA, QA, BM) | buqaġulan= ‘to

be put in fetters’ (MAv)

buqsun ‘barley beer’ (IMa) [CL 320bbuẖsum]

bur=1 ‘to twist, bend’ (XŠ, CCa, GUL, MuG)

[SAN 131v4 bur=; → bür=]; elin bur= ‘to

twist his hand’ (GUL); bïyïq bur= ‘to twist

(one’s) moustache’ (GUL); qulaġïn bur=

‘to twist his ear’ (XŠ, GUL) | burma 1.

‘twisted’ (QT4–5); burma biläzük ‘twisted

bracelet’ (QT4–5). burma 2. ‘catapult’ (TZ

ar قينِجَنْمَ ) | buraġan ‘tempest, hurricane’

(KD, MAv+) / burġan (TZ ar. ةعَبَوْزَ ) [tt.

burağan; tt.dial. borağan] | burġu ‘drill’ /

burġï (TZmrg) / burqu (MAn) / burav

(CCa, TZ) [→ bür= [bürgü]] | burdï ‘drill’

(TZmrg) | burun1 ‘shred, clipping’ (TZ ar.

ةصَاصُق ) | burïl= 1. ‘to turn’ (MuG); Eyär

ičindä biräzginä burïlġïl ‘Turn slightly in

your saddle’ (MuG). burul= 2. ‘to curl

up’ (CCb); burulïp turġan ïlan ‘curled up

snake’ (CCb) [DQg 19v1 burul=] | buruš=

‘to frown’ (CCb, TZ-tkm) | buračïġ qïl=

‘to frown’ (QT3); buračïġ qïldï yana yüzin

tügdi ‘He frowned and scowled’ (QT3) |

burtur ‘frowning’ (TZ) / butur (AH); butur

yüzlü ‘with a frowning face’ (AH) | butrum

‘frowning’ (MAv+) / butum (MAv+); but-

rum yüzlü ‘with a frowning face’ (MAv+) |

burtar= ‘to frown’ (QT2–5 ar. سَبَعَ , MAv,

XŠ 110v21) / burṭar= (TZ-tkm) [osm. bur-

tar=/purtar= (TTS 711)]; Burtardï taqï yüz

äwürdi ‘He frowned and scowled’ (QT3) |

burtart= ‘to make frown’ (MAv) |burtaruq

‘frowning’ (MAn) | burqï ‘wrinkled’ (QT5);

Yüzlär ačïġ burqï bolur ‘Faces become sour

and wrinkled’ (QT5) | burïq= ‘to be/be-

come angry’ (MAv+) | burtaġ ‘woman’s

dress’ (QT3 ar. بابلْجِ ) | burčaq1 ‘curl, lock

of hair’ (QA) [→ bür= [bürçäk]]

bur=2 1. ‘to be fragrant’ (esp. musk) (QA) /

burï= (AH) [originally from bu2, see OTW

II, 500]; Kin yïparlar burar ‘The fragrance

of musk diffuses’ (QA) [CL 355a yïpar

burdï (MK)]. ? bur=2 2. ‘to be in splend-

our’ / buru= (QT3); kündüz ḥaqqï qačan

?burusa ‘for the sake of the day in splend-

our’ (QT3-Q.92/2) | burut= ‘to gurgle’

(TZ ar. قَبَقْبَ ) [MK ‘to let steam, to fart’

(CL 359a); tt.dial. burut= ‘to boil’]

bura= ‘to rumble’ (stomach) (TZ ar. رَقَرْقَ )

burǰ <ar. 1. ‘corner’ (QA).burǰ 2. ‘corner tower’

(GUL); burǰ 3. ‘sign of the Zodiac’ (QT3–5,

QA)

burč1 <sogd. ‘debt’ (IM, QT2–3, KA, QA, NF,

GUL, BM, QY) / burč̨ (TZ) / buruč (QY) /

borč (CCa); burč al= ‘to contract a debt’

(QT4, IM, NF, BM); burč ber=/bär= 1. ‘to

grant a loan’ (QT4, NF). burč ber= 2. ‘to

repay a debt’ (IMa); burč ödä= ‘to repay

a debt’ (IMb); burč qïl= ‘to contract a

debt’ (QA); burč qol= ‘to contract a debt’

(QAt) | burčluġ ‘indebted, debtor’ (QT1,

QT3, MAv, MM, NF, QY) / buručlu (QY) /

burčlu (CC) / buručlï (QY) / borčlï (CCa);

Barča kiši borčlutur oručta yazuẖïn aytma

‘Everyone is due to tell his sins during the

fast’ (CCb) | burčlaš= ‘to contract a debt’

(KA)

burč2 <skr. ‘pepper’ (CCa, AH, BM, DM) /

burčą (TZ ar. لفِلِْف )

burčaq2 1. ‘bitter vetch’ (NF, AH and BM

ar. ةَّنسِرْكِ ) / bïrčaq (CCa) | burčalaq ‘bit-

ter vetch’ (AH—“a plant”) [tt.dial. burčak,

burčalak ‘bitter vetch’ (DS 795)]. burčaq2

2. ‘chick-pea(s)’ (KT ar. صَّمحِ ). burčaq2 3.

‘lentil(s)’ (KD ar. سدَعَ ). burčaq2 4. ‘hail-

stone’ (AH, KT). burčąq2 5. ‘pebble’ (TZ)
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burhān <ar. ‘proof’ (QA, GUL)

burẖan ‘idol’ (QT1–3, QT5)

burquʿ <ar. ‘veil’ (XŠ)

burun2 1. ‘nose’ (g.) / burn (TZ); burun qapusï

‘nasal bone’ (MAn) | burunduq ‘nose-ring,

lead-rein’ (QT2, IMb, MA, KA, QA, AH, KT,

TZ) / burundaq (IMa, BM) / murunduq

(MAn) / burunduruq (AH); burunduq

yipi ‘lead-rein’ (MAn); qïl murunduq yipi

‘lead-rein made of hair’ (MAn) | burundu-

qla= ‘to attach reins’ (TZ) | burunduqlat=

‘to attach reins’ (QA). burun2 2. ‘beak’ /

burn (TZ). burun2 3. ‘pacifier’ (MAn);

burunlïġ bardaq ‘feeding bottle’ (MAn).

burun2 4. ‘handle’ (of a jug) (QT4–5);

burunluġ iḏiš ‘jug with handles’ (QT4).

burun2 4. [adv., postp.] ‘earlier, before’

(g.); burundïn soñqa tegrü ‘from begin-

ning to end’ (XŠ); äñ burun ‘at first’ / än

burun (CCa) / äm burun (CCa); burun

keč= 1. ‘to happen before’ (QT4); burun

keč= 2. ‘to pass on ahead’ (QT4); andan

burun ‘before that’ (GUL); äǰälimdin bir

yïl burun ‘one year before the appointed

time of my death’ (QA); Bïčaqnï Ismāʿīl

boġuzïña urmasda burun ‘before he ap-

plied the knife to Ishmael’s throat’ (QA) |

burunraq ‘earlier’ (QT5, QA, NF, GUL);

Burunraq turur ärdi ‘He was first to get

up’ (QT5) | burunqï 1. ‘former, the one be-

fore’ (QT3–5, MAv, QA, NF, XŠ) / burunġï

(QT5, QA, GUL); burunqï täg/teg ‘like the

one before’ (NF); burunqï ummatlar ‘the

former religious communities’ (QA); buru-

nqï zamānda ‘formerly’ (QA); burunqïlar

‘(our) predecessors’ (QA, NF). burunġï 2.

‘first’ (CCa) | burna- [JET 61 burna ‘be-

fore, earlier, former’] | burnaraq ‘before’

(QA); sändin burnaraq ‘before you’ (QA) |

burnaqï ‘the one before’ (QA); burnaqï-

dïn äḏgüräk ‘better than the one before’

(QA)

būriyā<pers. ‘reed mat’ (QA) [ZE 217b: ‘Stroh-

matte, Schilfmatte’]

bus 1. ‘fog’ (QA, TZ) / pus (QAb,ba). bus 2.

‘(vapour from) breath’ (CCb odim); busqa

qošdï kändü özin ‘He pretended to be neg-

ligent’ (MAv) | busarïq ‘dust, haze’ (AH)

[<busar= (CL 374b)]

bus= ‘to lay an ambush, to be in hiding’

(IMa, QA, MM, AH) / buṣ= (TZ ar. دَبَلَ

‘to stay’); busub oltur= ‘to lie in ambush’

(QA) | busdï ‘ambush’ (AH) | busuġ ‘am-

bush’ (QT3, QT3, QA) / busu (AH, KT) /

buṣu (AH); busuġ ur= ‘to lay an ambush’

(QA) | buslanč ‘hide-and-seek’ (MAv) [<

*busuġlanč]

buš= 1. ‘to be irritated, be angry, act angrily’

(g.) / puš= (QY) | bušmas ‘unobjection-

able’ (TZ ar. سْٔابَال , MuG, IrM); Andïn taqï

qïsqa bolsa bušmas ‘There is no objection

against it being shorter’ (MuG) | bušuġ

‘anger’ (QT3) / bušuq (MAv) [osm. bušu];

bušuġ öfkä ‘anger’ (QT3 ar. بضَغَ ); ölüm

bušuẖlarï ‘death throes’ (QT3 ar. تُارمَغَ

توْمَلا ) | bušuġluġ ‘angry’ (QT3) | bušaq

‘bad-tempered’ (AH) [<*bušġaq] | bušruġ

‘anger’ (MAv) | bušurqan= ‘to fret’ (QT3) /

bušurġan= (TN) [osm. bušurġa= ‘to get

angry, to be fed up’]; Qačan tegsä añar

yawuzluq bušurqanur ‘He is fretful ( اعًوزُجَ )

when evil befalls him’ (QT3) | bušuq=

‘to be irritated’ (QA); Oġlanlarïña bušuqdï

‘He was displeased with his sons’ (QA).

buš= 2. ‘to take to heart’ (XŠ) [ABU 199];

Ne bušġaysän ‘What would you care?’ (XŠ

99v9)

but1 1. ‘thigh’ (QT2, QT2, MA, QA, CCa, MuG) /

buṭ (AH, KT, TZ) / bud (QT2, MAv, KD).

but1 2. ‘hipbone’ / buṭ (AH). but 1 3. ‘back
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leg’ (horse, dog) (KA, QA); Budïn kötürdi it

simäk üčün ‘The dog lifted his leg to piss’

(KA)

but2 ‘idol’ (g.) / buṭ (TZmrg) / put (QAc, QY) |

butẖāna̧ ‘temple’ (QT1, QA, NF) | butpä-

räst ‘idolator’ (NF) / butpäräs (NF)

buta ‘stalk’ (QT1) [krg. buta ‘shrub’; SAN 130v4

butalïġ ‘shrubby’] | alabota ‘goosefoot’

(chenopodium) (CCb) [kzk. alabuta]

buta= 1. ‘to prune’ / buda= (MAv, AH, TZ) |

butaq 1. ‘branch’ (g.) / buṭaq (AH, TZ) /

budaq (QT2, QA, NF, AH, TZ) / butaġ

(LN) / budaġ (MG) / butïq (MiN). butaq

2. ‘branch of a river’ (QAt,c); täñiz butaġ

‘inlet’ (MG) |butaqlan= ‘to grow branches’

(NF) / budaqlan= (QT2, MAv). buta= 2. ‘to

break off thorns’ (QT4–5 ar. دَضَخَ ); butan-

mïš ‘with thorns removed’ (QT5)

buy= ‘to freeze’ [itr.] (MG) [*buḏ= ‘to freeze to

death’ (CL 298b); tt.dial. buy=/büy=/buz=

etc.; tkm. buy= ‘to be very cold, to freeze’] |

buyuq ‘chilled’ (IM ar. دوُربْمَ )

buya ‘liquorice’ (CCa) [<skr. mudhuka; old.

uyg. buda (CL 299a); tt. meyan; cf. Hauen-

schild (2006: 24)]

buyan <skr. ‘merit’ (ON) /muyan (QT3, QT5,

IM ar. باوثَ ) | muyanlïq ‘by way of char-

ity’ (QT1, QT3, QT5);muyanlïqbaġïšla= ‘to

give as charity’ (QT3)

buynuz ‘horn’ (MAn, AH-tkm, KT, TZmrg,

BM) / muynuz (QT3, MAn, KA, QA, NF,

MG) / bunuz (KD) /müyüz (TZ) /münüz

(TZ) /müz (CCb)

buyur= ‘to order, command’ (g.) / buǰur=

(ON); buyur! ‘At your service!’ (CCa iube);

iš buyur= ‘to offer a job, put to work’ (QA);

Kimärsä iš buyurmadï ‘No one offered him

a job’ (QA) | buyruq ‘command’ (g.) / buy-

ruẖ (CCb) / buyuruq (CC, KT); buyruq-

dïn čïq= ‘to be disobedient’ (QT4–5) |

buyurun= ‘to order, command’ (MAv) |

buyrul= ‘to be ordered, receive an assign-

ment’ (QT1, QT3–4, NF); Nä iškä buyrul-

duñ? ‘What assignment did you receive?’

(NF). buyur= 2. ‘to deign to do/say’ (QA,

GUL); Išgä buyurġïl ‘Please perform your

task’ (QA) | buyruš= ‘to confer’ (QT5);

Buyrušuñ arañïzda äḏgülük birlä ‘Confer

among yourselves in the acceptable way’

(QT5-Q. 65/6)

buz ‘ice’ (IM, AH, KT, QK, TZ) / muz (ON) |

buzluq ‘ice house’ (IM ةجَلَثْمَ ) | buzla=

‘to be frozen’ (TZ, IrM) | buzlan= ‘to be

covered with ice’ (GUL)

buz= 1. ‘to spoil, destroy’ (g.) / buḏ= (QA,

XŠ); Kimi väznin buzup ṣanʿat közätür

‘Some (poets) show (their) technique by

breaking the metre’ (GUL+); ʿahd buz=

‘to break an oath’ (KA, QA); bayʿ buz=

‘to cancel a sale’ (KA) | buzġuluq ‘broken

part’ (ON); Yanï üč buzġuluq qïldï ‘He

broke the bow in three’ (ON) | buz-

ġun ‘destructive’ (MAv); buzġun är ‘de-

structive person’ (MAv); buzġunluq qïl=

‘to be up to mischief ’ (MAv) | buzuq

1. ‘spoilt, ruined’ (MAv, MM). buzuq 2.

‘ruin(s)’ (QAt,c) [ABU 197 buzuġ ‘ruin(s)’].

buzuq 3. ‘s.o. considered strange and stu-

pid’ (AH) |buzun1 ‘with used-up teeth’ (TZ

نانسَْٔالاغُوُرفْمَ ) | buzun2 ‘being destroyed’

(QAba) / buḏun (QAa,b); buzun/buḏun

bol= ‘to be destroyed’ (QAba/QAa,b) [QAt:

yoq yoḏun bol=, QAc: yoq bol=] [a back-

formation of yoq buḏun/buzun bol= <yoq

yoḏun bol=; → yoq] | buzul= 1. ‘to be des-

troyed, corrupted’ (QT3–4, MAv, QA, MM,

NF, XŠ, AH, TZ); Rōzgārïmïz buzuldï ‘Our

life has been ruined’ (QAt); Buzulmasun

bu šarṭïm ‘This condition of mine must

be kept’ (XŠ); yolda buzul= ‘to get stuck
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on the road’ (QT3) | buzlan= ‘to be des-

troyed’ (TZ ar. بََّرخَتَ ) | buzuš= ‘to contra-

dict one another’ (MAv); Buzuštï iki sözi

‘The two things he said were at variance’

(MAv). buz= 2. ‘to untwist’ (QT1); Buzdï

ägirmiš yipni ‘She untwisted the twisted

yarn’ (QT1). buz= 3. ‘to change money’

(KT). buz= 4. ‘to plunder’ (IMb, AH) |

buzul= 2. ‘to be taken in a raid’ (AH) |

buzuq= ‘to be plundered’ (IMa); buzuqmïš

‘plundered’ (IMa ar. ةرَاغلابُوُهنْمَ ). buz= 5.

‘to erase’ (sth. written) (QA) [corruption of

yoḏ=, q.v.]

buzaġu 1. ‘calf ’ (g.) / buzaġ (ON) / buzavu

(AH) /buzav (CCa) /buzov (CCb).buzaġu

2. ‘stag calf ’ / buzavu (AH 24 ar. لَّيَالادُلَوَ ) /

bïzavu (BM)

bügi * ‘wise man, wizard’. bügü 1. ‘prophet’

(CCb); bügülär ‘the prophets’ (CCb). bügi

2. ‘witchcraft, magic’ (QT5, IM,TZ) |bügiči

‘sorcerer’ (QT5) / bügüči (QT5) | bügičilik

‘witchcraft, magic’ (QT3, QT5) | bügülä=

‘to make magic, bewitch’ (QT5, IM) | bügi-

län= ‘to be enchanted’ (QT3); bügilänmiš

är ‘bewitched man’ (QT3)

bük ‘thicket’ (QT1 ar. كيْا , QT3–5, AH, FZ)

[tt.dial. bük]; bük iḏiläri/äyäläri ‘the Peo-

ple of the Thicket’ (QT1, QT3, QT5)

bük= 1. [tr.] ‘to bend’ (MuG, BV, IN) | bükül= 1.

‘to be bent, wrinkled’ (MuG, IrM). bükül=

2. ‘to bend [itr.], bow’ / bügül= (CCb).

bükül= 3. ‘to prostrate oneself raising

ones buttocks’ / bügäl= (AH) | bükri 1.

‘bent’ (QA, MiN, BV); Arqañnï ne bükri

qïldï? ‘What bent your back?’; Učam bükri

boldï ‘My back is bent’ (QAb,ba,t). bükri

2. ‘hunchbacked’ (MAv, KA, QA, CC, AH,

TZ, KD) / bükür (KA) [krg. bükür] |

bükriči ‘hunchbacked person’ (KA, CC) /

bükürči (MAv) | bükürtmä ‘target’ (KA) |

bükürtmäk ‘target’ (MAv) | bükrül= ‘to

be bent’ (GUL, TZmrg); Belin bükrülgäni

bolmas yana tüz ‘Your back can’t be bent

and is straight’ (GUL) | bükräy= ‘to be

bent’ (QAa, TZ) [ABU 200 bükrä= ‘to fold

double’; karL bikrey= ‘to bend down’; uzb.

bukray= ‘to bend down’; krg. büküröy= ‘to

become hunchbacked’]; Arqam bükräydi

‘My back is bent’ (QAa) | bükräl= ‘to be

bent’ (QAc); Učam bükräldi ‘My back is

bent’ (QAc) | bükrär= ‘to be bent’ (NF);

Arqasï bükrärdi ‘His back is bent’ (NF) |

bükrärt= ‘to bend’ (NF) | büksül= ‘to be-

come hunchbacked’ (MG). bük= 2. ‘to

twist (a thread)’ (AH ar. لَتَفَ , TZ) | büktür=

‘to twist’ (QT3, MAv, QT4) [from bük= in

itr. meaning]; tilin büktür= ‘to twist one’s

tongue’ (QT3) | büktürül= ‘to be twis-

ted’ (QT4–5, MAv, KA); qatïġ büktürülmiš

yip ‘stiffly twined cord’ (KA) bük= 3. ‘to

fold’ (IM ar. ىوَطَ , KA, XŠ, KT, QK, BM) /

büg= (CCb) | büklim ‘fold’ (KA) bük= 4.

‘to kneel down on one knee’ (TZ ar. كَرَبَ ,

see Atalay 1945: 15, ftn.92). bük= 5. ‘to set’

(moon) / bik= (XŠ); Ay bikär ‘The moon

sets’ (XŠ)

bükän ‘bowels’ (MAn, NF) [?<*bük-gän; HAU

191 bögän ‘appendix’]; tewäniñ naǰātlïġ

bükänläri baġïrsuqlarï ‘the filthy bowels

and entrails of a camel’ (NF)

bün ‘fault, defect’ (IM-ioc, AH ar. بيْعَ ) /mün

(IM-turk, MM) [krg.mün] |münluġ ‘faulty,

defective’ (IMa) | bünä= ‘to be faulty, de-

fective’ (AH) /münä= (IM) | bünlä= ‘to re-

proach’ (AH)

bür ‘bud’ (CCb) [CL 354a; DQy bürlü yonǰa

‘clover with buds’ (cf Tezcan 2020: 133)] |

bürčų̈k ‘axillary bud’ (TZ ar. نصْغُلاسُْٔارَ ) /

bürčäk (KT) [tel. pürčų̈k] | bürlän= ‘to

sprout’ (CCb) / börlän= (CCb) [tel. pür-
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län=]; Börländi quru čïbuẖ ‘A shoot came

up from a stump’ (CCb) |bürüt= ‘to sprout’

(TZ ar. تَبَنَ )

bür= 1. ‘to twist, bend’ (XŠ, AH—“to twist

and rub a thread”, KT, TZ, BM) [krg.

bür=; → bur=1] | bürül= ‘to be twisted’

(XŠ); qulaqï bürül= ‘for his ear to be

twisted’ (XŠ) | bürgü 1. ‘drill’ (TZ) [→

bur=1 [burġu]]. bürgü 2. ‘suffocating hot

weather’ (MAv+, BM برْكَوجهَوَ ) [tt.dial.

(DS 820) bülkü/bürgü/bürkü ‘heat worry-

ing the animals’; tat. börkü hava ‘suffocat-

ing weather’]; bürgü kün ‘a suffocatingly

hot day’ (MAv+) | bürit= ‘to be distress-

ful’ (MAv+ ar. َّرطَمَقِْا ); Büritdi kün ‘The day

was distressful’ (MAv+) | bürkän= ‘to wrap

around oneself ’ (QT3, QT5) / bükrün=

(QT5) [According to KNagy 73 the verb

bürkä= ‘to cover’ is a loan from Mongolian;

ABU 197 Bašïn bürkädi ‘She put (clothes)

on her body’]; ay bašï bürkängän! ‘Oh you

wrapped (in your cloak)!’ (QT3) | bür-

čäk 1. ‘curl, lock of hair, forelock’ (QT2–

5, MA, KA, AH, TZmrg 36v2, KD) [→ bur=

[burčaq]]; Aldï bürčäk sačïnï ‘He grasped

his forelock’ (KA); Bürčäkin ördi atnïñ ‘He

plaited the horse’s mane’ (KA);käsmäbür-

čäk ‘forelock’ (QT3 ar. ةيَصِان ). bürčäk 2.

‘tufts’ (of silk etc.) (KT). bür= 2. ‘to have a

stomachache’ (AH) [tt.dial. buru= ‘to have

an ache’]

bürgä ‘flea’ (IM, MAn) / bürä (KT-tkm, BM,

MG) | bürčä ‘flea’ (CCa, AH, KT, BM, IrM) /

büršä (TZ, BM, DM) [karL birce]

bürgüt <mong. ‘(golden) eagle’ (QA, TZ)

*bürkü= ‘to gush forth, spout, spray’ /bürük=

(TZ ar. َّخبَ ) / bülkü= (MAv) [tel. pürkü= ‘to

gush forth’]; Bülküdi közänäklär ‘The wells

spewed’ (MAv) | bürkük ‘spray’ (QT2) |

bürkür= ‘to gush forth, spout, spray’ (CCb

ich sprv) / bülkür= (TZ ar. عَبَنَ ) [HAU 212

bülür= ‘to spatter, spray’; DQg bürküt= ‘to

make gush forth’]

bürtän= ‘to be annoyed’ (IMa 89v6 ar. دَرِحَ ,

IMb 25/6-with y-) [cf. CL 358b bürt ‘night-

mare’]

bürtük 1. ‘grain’ (AH, BM) [krg. bürtük]. bür-

tük 2. ‘a grain of sand’ (CCb)

bürünčük ‘veil’ (QT3–5, IM, MAv, KA, QAt,

XŠ, KT, KD); bürünčüklüg ‘female’ (QAt,

XŠ); bürünčüklüglär ‘womanfolk’ (QAt);

Ne yerdä bar bürünčüklüg yā börklüg

‘Where is a (female) with veil or (a man)

with a cap?’ (XŠ)

büsrä= ‘to approve, accept’ (CCb) / büsürä=

(CCb) [calque of pers. ندربُرسَِب (ST 186b)]

büt=1 1. ‘to be completed’ (MM, XŠ, LN) /

bit= (QT2, QA, MM, XŠ, GUL); Ägär iš

mändin bitär bolsa, män bitüräyin ‘If I can

solve the problem, I’ll do so’ (QA); bu iš

bitib ‘after this matter has been concluded’

(QA) | bütgär= ‘to carry out, finish, fulfill’

(QA) / bitgär= (QA) / bitgür= (QA, XŠ)

[CL 303b *bütgür=; SAN 139r12 bütkär=,

SAN 143r9 bitkür=]; Ḥāǰatïn bitgärsün ‘He

must fulfill her request’ (QA) | bütür= 1.

‘carry out, to finish, fulfill’ (QT3, IMa, KA

QAt) / bitür= (QT2., IMb, MAv, QA, MM,

XŠ, KT) / bitir= (CCa); falak kim iš bitür-

mäklik tiläyär ‘fate that wants to finish its

business’ (XŠ); ol sunnatïm bitürdüñ ersä

‘after you have performed that custom of

mine’ (QA) | bütürt= ‘to have carried out’

(QAt); iš bütürt= ‘to put to work’ (QAt) |

bütük ‘exhausted’ (QA) [tt. bitik] | bütä

‘a great deal’ (KA) [CL 299b]; Bütä yaġdï

yaġmur ‘It rained heavily’ (KA). büt=1 2.

‘to heal’ [itr.] / bit= (GUL); Jǎrāḥatï bitär

nišānï qalur ‘His wound heals but its scar

remains’ (GUL) | bütür= 2. ‘to repair’ (AH
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ar. رَبَجَ ). büt=1 3. ‘to grow’ (LN) / bit= (QT2,

QT4, IM, QA, NF, GUL CCb, AH); yetti yïlda

bitgän ekinlär ‘the crops which had grown

during seven years’ (QA); yïġač, bitip uza-

ġan ‘a tree, with outspread growth’ (QT4);

qïrnaqlar kim ämčäki bitmiš bolġay ‘slave-

girls with full-grown breasts’ (QT2) | bit-

mäk ‘plant’ (KT) | bitik ‘plant’ (TZ ar.

تابنَ ) | bütür=1 3. ‘to cause to grow’ (FZ) /

bitür= (QT5) | bütürgän ‘He Who causes

to sprout’ (FZ) / bitürgän (QT5) | bitiš1

1. ‘growth’ (BV); taylarnïñ boyï bitiši ‘the

way the body of foals develops’ (BV). bitiš1

2. ‘upbringing’; Qačan kim bir kim ersä-

niñ bitiši yaman bolsa, fāʾida̧ qïlmas aña

adab qïlġïčïnïñ adabï ‘If someone’s up-

bringing is bad, the good manners offered

by an instructor have no effect’ (GUL) |

bitišli ‘nice’ (CCb); bitišli kiši ‘a nice man’

(CCb eyn artic man) | bitük ‘with nar-

row eyes’ (AH) [osm. bitik/bitük ‘adjacent’

(TTS 619)] | bitgü yeri ‘gem mine’ (TN)

büt=2 ‘to fit’ (clothes) (KA); Bu ton bütmäz

maña ‘This garment doesn’t fit me’ (KA) |

bitiš2 ‘attire’ (TZ ar. مادنْهِ )

büt=3 1. ‘to acknowledge’ (QA) / bit= 1. ‘to

acknowledge’ (QA); Qïlġan vaʿdägä bitsün

‘He must keep the promise given’ (QA);

Biz bu sözgä bitmäz-miz ‘We don’t abide

by these words’ (QA). büt=3 2. ‘to believe’

(QT1–4, MAv, QA, MM, NF, MO) / bit=

(QT1, QT3, MM, NF); sözigä bütüp ‘believ-

ing what she said’ (MO); Maña mundaġ

aytsalar, bütgäymü ärdiñ? ‘If they talked

about me like that, would you believe

it?’ (QA) | bütügli ‘true believer’ (QT1 ar.

نمِؤْمُ ) / bitigli (QT1). büt=3 3. ‘to worship’

(QA, XŠ) / bit= (QA, XŠ, MG); bütüp ol

tañrïqa ‘worshipping that god’ (QA, XŠ) |

bütün= ‘to worship’ / bitün= (QAb)

bütün 1. ‘whole, complete’ (QT2–3, IM, QA,

MM, NF, CC, KT, QY) / bitün (AH) [from

büt=1]; Köñläkni bütün kördi ‘he saw the

shirt was intact’ (QA); Bütün qatlanġïl ‘Ex-

ert yourselves fully!’ (QA); Tänimdä ǰān-

dan özgä yoq bütüni ‘In my body there

is absolutely nothing but the soul’ (LN);

bütünqïl= ‘to put together’ (KA ar. بَعَشَ ) |

bütünlük 1. ‘completeness’ (CCa); bütün-

lük birlä ‘completely’ (CCa) | bütünlü-

kin 1. ‘completely’ (NF). bütün 2. ‘free

from defects, sound, perfect, true’ (QT1,

QT3, QT5, AH, TZ) / bitün (QT5); bütün

išlig ‘wise’ (QT1 ar. ميكِحَ , QT3); bütün

söz ‘word of wisdom’ (QT1 ar. ةمَكْحِ ,

QT3); Čïn bütün boldï ayïq ‘The Word

proved true and wise’ (QT3) | bütünlü-

kin 2. ‘surely’ (QT1–2 ar. َّنِا ) / bütünlükün

(QT1–3, KT). bütünlük 2. ‘proof’ (QT2–3,

QT5) / bitünlük (QT5); ančaqa tegi kälsä

anlarqa bälgülüg bütünlük ‘till the clear

proof came unto them’ (QT3) | bitünlük-

siz ‘without proof’ (QT5) | bütünsizlikin

‘without proof’ (QT5).bütünlük 3. ‘pledge,

covenant’ (QT1 ar. قاثيمِ , QT3 ar. قِثوْمَ ,

CCb); bütünlük ber= ‘to give a pledge’

(QT1, QT3); bütünlük ät= ‘to swear’ (CCb);

bütünlük qïl= ‘to pledge’ (QT3); bütün-

lükni sï= ‘to break the pledge’ (QT3)

büz= 1. ‘to press tight; to close tightly’ (AH,

KA) [tt. büz= ‘to pull shut’] | büzük ‘anus’

(AH, TZ ar. ربْدُلاةُقَلْحَ ) [SAN 134r18 (Rūmī);

tt. büzük ‘anus’]. büz= 2. ‘to put together,

assemble’ (IMa ar. عَمَجَوَّمضَ )
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žangārlïġ ‘rusty’ (KA) [pers. راگنژ ‘rust’]

žändä̧ <pers. ‘worn-out’ (QA); žändä tonlar

‘worn-out clothes’ (QA)
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J ̌

ǰabbār <ar. ‘mighty, tyrannical’ (QT4–5, QA,

NF) | ǰabbārlïq 1. ‘might’ (QT4, QA, NF).

ǰabbārlïq 2. ‘(God’s) omnipotence’ (QA)

ǰaʿd <ar. ‘curly’ (hair) (QA)

ǰadal <ar. ‘quarrel’; ǰadal qïl= ‘to quarrel’

(QT3–5, QA, XŠ, MN, GUL+)

ǰādū <pers. 1. ‘magician’ (QT5) / ǰādï (MG) |

ǰādūluq 1. ‘magic, sorcery’ (QT1–4, QA,

XŠ) / ǰādūlïq (QT2) / ǰāḏūlïq (QT3); ǰādū-

luq qïl= ‘to practice magic, sorcery; to

put a spell on s.o.’ (QT1, QT3). ǰādū 2.

‘magic’ (QA) / ǰāḋï (TZ) | ǰādūčï ‘magi-

cian’ (QT2, QA) ǰādūluq 2. ‘magic device’

(QAt); Altmïš qatïr yüki ǰādūluq kältürdilär

‘Sixty mule-loads of magic devices were

brought’ (QAt)

ǰafā <ar. ‘abuse, cruelty’ (QT5, MAv, KA, QA,

MM, NF, XŠ, MN, GUL); ǰafā oqïn at= ‘to

abuse’ (QA); ǰafā tegür= ‘to abuse’ (QAb) |

ǰafāčï ‘cruel’ (MM, XŠ); ǰafāčï dunyā ‘the

cruel world’ (XŠ) | ǰafālïġ ‘cruel’ (XŠ)

ǰāh <pers. ‘dignity’ (QA, MM, GUL)

ǰahannam <ar. ‘Hell’ (QT3, GUL)

ǰahd <ar. ‘endeavor’ (QT1, QT4–5, QA, MM,

NF, GUL, MuG); ǰahd et= ‘to exert one-

self ’ (XŠ, MuG); ǰahd qïl= ‘to exert oneself ’

(QT1, QT4, QA, NF, GUL, MuG)

ǰāhil <ar. ‘ignorant’ (QT4–5, KA, QA, MM,

GUL) | ǰāhillik 1. ‘ignorance’ (GUL) | ǰāhil-

sin= ‘to pretend to be ignorant’ (KA).

ǰahalluq 2. ‘indolence’ (CCb)

ǰahl <ar. ‘ignorance’ (GUL)

ǰallād <ar. ‘executioner’ (QA, NF, GUL)

ǰām <pers. ‘drinking cup’ (QT5, MAn, XŠ,

MN) | čämšä ‘small cup’ (KT 18v4) [<pers.

هچماج ]

ǰamʿ <ar. 1. ‘meeting, gathering’ (QT3–4, NF,

GUL); ǰamʿ et= ‘to gather, collect’ (GUL);

ǰamʿ/ǰämʿ qïl= ‘to gather, collect’ (QT3–5,

MAv, KA, QA, NF); ǰamʿ bol= ‘to gather’

[itr.] (MAv, QA, NF, GUL) | ǰämʿlig ‘alto-

gether’ (QT5). ǰamʿ 2. ‘plural’ (QA); Qālū

teyür ǰamʿ lafẓï üzä ‘(God) says “They said”,

in the plural’ (QA)

ǰamāʿat <ar. ‘community, group’ (QT4, QA,

MM, NF, GUL)

ǰamāl <ar. 1. ‘beauty’ (QT1, QA, MM, NF, MN,

GUL) | ǰamāllïġ ‘beautiful’ (QT2, QA, NF,

XŠ) | ǰamālsïz ‘ugly’ (NF). ǰamāl 2. ‘the

presence of Muḥammad’ (QA, NF); Küsä-

yür ärdi ǰamālïn anbiyā mursal qamuġ ‘All

messengers and prophets yearned for his

beauty (i.e. presence)’ (QA); Anïñ ǰamā-

lïġa mušarraf qïlġïl ‘Honour me with a

meeting with him’ (QA)

ǰāmä̧ <pers. ‘piece of cloth’ (QA); bir ǰāmä̧ böz

‘a piece of cotton cloth’ (QA)

ǰammāza̧ <ar. ‘express camel’ (QA)

ǰāmiʿ <ar. ‘Friday mosque’ (NF, GUL)

ǰān <ar. ‘soul’ (g.) / ǰan (CCb); Arïġ Jā̌n ‘Gab-

riel’ (QT3); ǰānïn al= ‘to take s.o.’s soul’

(QT1, QT3): ǰān ber= ‘to give up the ghost’

(GUL); ǰān baš oyna= ‘to risk one’s life’

(GUL); ǰānï čïq= ‘to die’ (QT3–4); ǰān-

dan el yu= ‘to be on the point of dying’

(GUL) [calque from pers.]; ǰāndïn käč=

‘to put one’s life in the bargain’ (NF);

ǰānïn kötür= ‘to take s.o’s soul’ (QT3); ǰān

ṭartmaq ‘the agony of death’ (KT); ǰānġa

yet= ‘to be exhausted’ (QA) | ǰānlïġ ‘mor-

tal being’ (QT3, MAn, XŠ) | ǰānsïz ‘life-

less’ (MAn, NF); ǰānsïz näärsälär ‘life-

less objects’ (NF) | ǰānāvar ‘(wild) beast’

(MAn) / ǰānvār (MAn, NF, GUL) / ǰān-

var (QT3–4, QA) / ǰanavar (CCa) [ar. +

pers.]
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104 ǰanāza̧

ǰanāza̧ <ar. 1. ‘funeral’ (QA, NF) / ǰināza̧ (NF).

ǰanāza̧ 2. ‘corpse’ (GUL)

ǰannat <ar. ‘Paradise’ (GUL)

ǰarāḥat <pers. <ar. ‘wound’ (KA, QA, NF,

GUL) / ǰirāḥat (MM) | ǰarāḥatlïġ ‘wound-

ed’ (XŠ) / ǰarāḥatlï (GUL)

ǰāsūs <ar. ‘spy’ (QA, XŠ, GUL) / ǰāǰūs (QAc) /

ǰāysūs (XŠ)

ǰaš <pers. ‘turquoise’ (IM) [pers. شج ‘glass-

bead with turquoise colour’ (ST 363)]

ǰavāb <ar. ‘answer, reply’ (g.) / ǰovap (CCa);

ǰovap ber= ‘to reply’ (CCa)

ǰāvidān <pers. ‘eternal’ (QT2, QT4, GUL) |

ǰāvidāna̧ ‘eternal(ly)’ (QT1, QT3, QA) /

ǰāviḏāna̧ (QT5, QA); ǰāvidāna̧ qïn ‘eternal

chastisement’ (QT3) | ǰāvidāna̧lïq ‘etern-

ity’ / ǰāviḏāna̧lïq (QT5)

ǰavr <ar. ‘violence, tyranny’ (QT2, QA, MN,

GUL); Anïñ ǰavrïndïn qurtulalïm ‘Let’s get

rid of his tyranny’ (QT2)

ǰazā <ar. ‘retribution, penalty, reward’ (g.);

ǰazā ber= ‘to recompense’ (QT1, QT4, QA);

Iḏi saña äḏgü ǰazā bersün ‘The Lord may

give you a good reward’ (QA)

ǰer-ǰebä <mong. ‘armour’ (QA)

ǰärgä <mong. ‘row, rank’ (YL) / yergä (XŠ)

[KNagy 124]; Ičä bašladïlar yergä aḏaqï

‘They started drinking from the cup taking

turns’ (XŠ 53r6) | ǰärgälä= ‘to draw up in

ranks’ (MiN). ǰärgä 2. ‘social status’/ yergä

(MuG)

ǰïda <mong. ‘spear, javelin’ (ON) [KNagy 122]

ǰigar <pers. ‘liver’ (CCa); ay ǰigar-gūša̧larïm!

‘Oh my beloved children!’ (QA); ǰigar-

pāra̧mï ‘our beloved son’ (MO)

ǰihād <ar. ‘holy war’ (QT5, KA, QA, NF) ǰihād

qïl= ‘to wage holy war’ (QT5. KA, QA,

NF)

ǰihān <pers. ‘world’ (g.) / ǰahan (CCb) / ǰehan

(CCb); ol ǰihān ‘the world to come’ (QT1,

QT3, QA); ol ǰehanda ‘in the world to come’

(CCb) | ǰihānlïġ ‘mortal being’ (QT3)

ǰihat <ar. 1. ‘direction’ (QA, NF); Tört bulun

altï ǰihātdïn säkkiz učmaḥ bulġuġa ‘in or-

der to find the eight Paradises within the

six directions of the four quarters’ (QA).

ǰihat 2. ‘reason’ (NF, GUL); ol ǰihatdïn ‘for

that reason’ (NF) | ǰihatsïz ‘for no reason’

(NF). ǰihat 3. ‘income’ (GUL)

ǰïlav <mong. ‘reins’; ǰïlavda= ‘to pull the reins’

(MiN)

ǰilva̧ <ar. ‘uncovering’; ǰilva̧ qïl= ‘to make

one’s appearance’ (QA, NF, GUL)

ǰimāʿ <ar. ‘sexual intercourse’ (QT3–4, MAv,

KA, QA, NF); ǰimāʿ qïl= ‘to have sexual in-

tercourse’ (KA ar. كَان , QA, NF); Jǐmāʿ qïldï

tišini ‘He had intercourse with the woman’

(KA)

ǰināyat <ar. ‘crime’ (KA, QA); ǰināyat qïl= ‘to

commit a crime’ (KA, QA)

ǰinǰibil <ind. ‘ginger’ (CCa) / zanǰbaǰīl (BV) /

zanǰabīl (BV)

ǰins <ar. 1. ‘kind’ (QT5, MM). ǰins 2. ‘nation’

(GUL, CCb)

ǰīr <pers. ‘a kind of leather’ (NF)

ǰism <ar. ‘body’ (GUL)

ǰivār <ar. ‘surroundings’ (NF)

ǰīvä̧ <pers. ‘quicksilver’ (KT) / čivä (IMbL)

ǰoġda ‘camel’s long hair under the chin’

(QT3, IM, MAn ربَوَ ) [CL 899b:MK yoġdu,

“Oghuz/Kipchak” ǰoġdu]

ǰuḏām <ar. ‘leprosy’ (KA, QA, NF); ǰuḏām

ʿillatliġ/ʿillätlig ‘leper’ (QA) | ǰuḏāmlïġ

‘leper’ (QA)

ǰuft <pers. 1. ‘pair’ (QT2–4, MAn, QA) / ǰüft

(MAv, QA, XŠ, NF) | ǰuftlandur= 1. ‘to

double’ (KA); Jǔftlandurdï sözni ‘He re-

peated his words’ (KA) | ǰüftläš= ‘to unite’

(MAv). ǰuft 2. ‘match’ / ǰift (CCa par). ǰuft

3. ‘spouse, wife, husband’ (g.); ǰuft kör-
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ǰümlä̧ 105

miš ‘married’ (QT5); ǰuft säwgän uraġut

‘a woman who loves her husband’ (MAn);

Tegmä türlüg yemišlärdin qïldï anïñ ičindä

ekki qoš ǰuft ‘Of all fruits He placed therein

one pair of male and female’ (QT3) | ǰuft-

lan= ‘to marry’ (man) (KA) / ǰüftlän=

(MAv, NF); Jǔftlandï ẖatunnï ‘He married

the woman’ (KA) | ǰuftlandur= 2. ‘to make

marry’ (man) (QT1, QT4–5, KA) / ǰüftlän-

dür= (MAv, NF) | ǰuftlïġ ‘married’ (QT4) |

ǰuftluq ‘marriage’ (QAt) / ǰüftlük (QT3,

QA, NF, XŠ) / ǰüftlik (QA); ǰüftlükkä al= ‘to

marry’ (man) (XŠ); ǰuftluqqa ber= ‘to give

in marriage’ (a woman) (QT1, QAt) / ǰüft-

lükkä/ǰüftlükgä ber= (QA, NF); ǰüftlükkä

tilä= ‘to wish to marry’ (NF)

Jǔhūd <ar. ‘Jew’ (QT3, QT5, MA, QA, NF, XŠ) /

Jǔhūt (CCb); Jǔhūdluq qïl= ‘to behave like

a Jew’ (XŠ)

ǰulahak <pers. ‘weaver’ (CCa)

ǰumʿa̧ <ar.1. ‘Friday’ (QA, MM, NF). ǰumʿa̧ 2.

‘week’ (GUL)

ǰunub <ar. 1. ‘canonically unclean, in need

of ritual washing’ (QT1, QT3, KA, MM) |

ǰunüblük ‘state of being unclean’ (QT4).

ǰunub 2. ‘soiled by the ejaculation of se-

men’ (QA)

ǰurm <ar. 1. ‘crime’ (QA, NF, XŠ, GUL); Jǔrmïn

olarġa kimärsä aytu berdi ‘Someone told

them about their crime’ (QA). ǰurm 2. ‘con-

demnation’ / ǰurum (CCa) | ǰurumla= ‘to

condemn’ (CCa)

ǰurra̧ <pers. 1. ‘small, underdeveloped’ / čųra

(TZ 22r2). ǰurra̧ 2. ‘a musical instrument

known as “four-stringed” ’ (FZ) [SAN 212v11;

cf. tt. cura saz ‘smallest type of bağlama’

(normally three-stringed)]. ǰurra̧ 3. ‘tercel’

(male falcon) / čura (CCa terzororius) (TZ)

ǰuvāl <pers. ‘sack’ (MAn, QA, KD) / čųval

(TZ) | ǰuvāldūz ‘packing needle’ (MAn) /

čuvalduz (IMbL, CCa, AH, DM) / čuvaldïz

(AH) / čï[v]alduz (CCb)

ǰuvānmard <pers. ‘generous’ (QA, NF) / ǰu-

vānmärd (QA) / ǰuvāmard (KT-tkm) /

ǰōmard (NF) / ǰomard (KA, CC) / ǰomart

(CCa, TZ) [pers. lit. ‘chivalrous youth’] |

ǰuvānmardlïq ‘generosity’ (QA, NF, XŠ) /

ǰuvānmärdlik (QA) / ǰōmardlïq (NF, GUL)

/ ǰomardlïq (KA)

ǰüžäk <iran. ‘chick’ (MAn, QA) [uzb.dial.

ǰüǰäk, čüǰäk (Abdullaev 1961 pp. 45, 100)] /

čüžäk (KA, QAb)

ǰümlä̧ <ar. ‘all, the whole’ (QT3–5, MAv, KA,

QA, MM, NF, MN, GUL); ǰümlä̧si ‘all of

them’ (QT2, QT4); Kafïrlar ǰümlä̧sindin

boldï ‘He was one of the unbelievers’ (QA)
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Č

čaḏan 1. ‘centipede’ / čayan (NF, QY, MG)

[osm. čayan] / čïyan (KT) / čaġan (NF).

čaḏan 2. ‘scorpion’ (MAn, KD) / čïḏan

(QAb) / čïdan (QAt) / čayan (IM, XŠ, TZ) /

šïyam (DM). Čaḏan 3. ‘Scorpio’ / Čïḏan

(QA) / Čïdan (QAt) / Čayan (IM) / Čïyan

(IM, QA)

čaġa ‘nestling’ (AH—“without feathers”) /

čaqa (XŠ) [tkm. čaga ‘young of animals

and humans’]

čaġāna̧ <pers. ‘a musical instrument (prob-

ably with three strings, played with a bow)’

(XŠ)

čaġïla= ‘to murmur’ (water) (IM, KA ar. َّرخَ ) /

čaqla= (IMa); su čaqlamaq ‘(the sound of)

a stream of water’ (IMa 101r6 ar. نايرَجَ )

čaġïlṭïlaq ‘dirt that sticks to a sheep’s tail’

(AH) [tt.dial. çakıldak etc.]

čaġïr ‘wine’ (IM, MAv, KA, QAt,c, MiN, CCa,

QK, KD) / čąġïr (TZ) / čaqïr (QT4–5, KA,

QA, NF, XŠ, KT, MG) / čïqïr (QT2) | čaġïrčï

‘winemaker’ (IM)

čaġrï 1. ‘saker falcon’ (KD ar. رقْصَ ). čaġrï 2. ‘fal-

con’ (IMa ar. يّزِاب )

čāh <pers. ‘well’ (XŠ)

čahāršanbīh <pers. ‘Wednesday’ (QT5, NF) /

čāršanbāh (BM)

čakuč <pers. ‘smith’s hammer, sledge-ham-

mer’ (CCa) / čäküč (IM, MAn ةقَرَطْمِ , KA,

AH, KT) / čäkič (IMa, TZ) / čäküš (TZ)

[ABU 297 čäküš]

čal 1. ‘middle-aged’ (“white/black-haired”)

(IMa ar. لهْكَ ). čal 2. ‘strawberry roan’

(horse colour) (AH, KT) [russ. čalyj ‘roan’]

čal= 1. ‘to beat, knock to the ground’ (QT2,

QA, XŠ, GUL); yergä čal= ‘to knock to the

ground’ (QA); Čala aldï andïn nemäni ‘He

stole the thing from him’ (MAv); Qïraġu

čalsa buġday maġzï bolmaz ‘If hoar frost

strikes, wheat can’t develop grain’ (XŠ)|

čalġuč ‘bat’ (for hitting) (MAn ar. بارضْمِ ) |

čalun= 1. ‘to bow to the ground’ (ON); Sän-

lärdän baš čalunġuluq tiläpmän turur ‘I

demand from you to bow your heads to

the ground’ (ON) | čalïq1 ‘wounded by a

sword’ (AH) | čalïq2 1. ‘restive’ (QA, AH)

[?<čalïġ; TMEN no. 1052 čalïq ‘wild’]; suw-

sïz balïq teg čalïq ‘wriggling like a fish out

of water’ (QA); čalïqlïq qïl= ‘to be/become

restive’ (horse, camel) (QA, NF). čalïq2 2.

‘irascible’ (XŠ, KT) / čalïẖ (CCb). čalïq2

3. ‘unmindful’ (IM لِفاغمُ ) | čalïš 1. [adj.]

‘bumping against one another’ (MG);Čalïš

ayaqlï boldï ẖïmār ‘The donkey’s feet were

bumping against one another’ (MG) |

čalïnlan= ‘to worry’ (TZmrg ar. قََّلقَتَ ) [?

cf. khak. čalïnnan= ‘to be on fire’] | čalïš=

1. ‘to bump against one another’ (MAv);

Čalïštï iki tizi ‘His knees bumped against

each other’ (MAv). čalïš 2. ‘battle’ (AHgr,

BM, MG) | čalïš= 2. ‘to wage war with one

another’ (KT). čalïš= 3. ‘to compete’ (TZ

ar. لَضَان ). čal= 2. ‘to play a musical in-

strument’ (QT2, XŠ, CCa, AH, KT, TZ) /

čąl= (TZ); düdük čal= ‘to play the flute’

(QA, KT); nay čal= ‘to play the flute’ (QA) |

čalïn= 2. ‘to be played’ (musical instru-

ment) (XŠ). čal= 3. ‘to put on a turban’

(QY); ʿImāmasïn bašïna čaldï ‘He put on

his turban’ (QY) | čalma ‘turban’ (CCa,

MuG) | čalïš= 4. ‘to rove’ (IMa ar. لَاج ) |

čalïščï ‘ranger’ (IM لاوّجَ ) | čalïš= 5. ‘to feel

hunger’ (IMa ar. عَاج ) | čalït ‘agile’ (KT)

[ZE 343 čalt] || čalïš 3. ‘crooked’ (IN). čalïš

4. ‘squinting’ (CCa) | čalïñ buluñ ‘hide and

seek’ (ON) | čalqïn ‘cloudy day’ (AH)
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čap= 107

čala ‘a little bit, incomplete’ (MAv, KA, AH ar.

ليلِقَلاءُيْشَلا , BV) [krg. čala ‘not entirely’;

Radl. III, 1877: tel./alt./krg., etc]; Čalača

bišti ‘It was half-cooked’ (AH) / Bir čala

bišti ‘It was half-cooked’ (AH); čala bïšmïš

ät ‘half-raw meat’ (KA)

čālāk <pers. ‘clever’ (KA, XŠ) / čalat (MG)

čalay ‘wing tips’ (MAn-misspelt with -n) [cf.

CL 420a: MK čalġay]

čaldïra= ‘to make a clattering noise’ (MG)

[CL 419a čaldra=]

čalpa= ‘to make a mess of sth.’ (MAv); Čal-

padï bitigni ‘He wrote illegibly’ (MAv) |

čalpaq 1. ‘mucus from the eye’ (IMa) /

čalpuq (IMb, KA) / čapaq (AH, KD) /

čąpaq (TZ) / čïlpuq (QT5, IM); čïlpuq

közlüg ‘with watering eyes’ (QT5). čalpaq

2. ‘indecent’ (QT1, QT3); čalpaq iš ‘inde-

cency’ (QT1 ar. ءاشحْفَ , QT3 ar. ةشَحِاف ,

MG) čalpaqlïq ‘indecency’ (MAv); Čal-

paqlïq qïldï sözindä ‘He used foul lan-

guage’ (MAv) | čalpañ 1. ‘liquid mud’ (QT2)

[CL, 418b-hap.; SAN 208v19 čalpav/čalpuq

‘place muddy after rain’; tt.dial çalpak

‘puddle’; tkm čalpav ‘puddle’]. čalpañ 2.

‘water reaching up to the knees’ / čal-

pan (BM) | čalpar ‘water reaching up to

the knees’ (AH) | čalpaš ‘disorderly’ (KA)

[tt.dial. çalpasu̩ẖ ‘turbid’]; čalpaš aḏaqlïġ

äšgäk ‘donkey with clattering hooves’ (KA

ar. كّصََا )

čąlqa= ‘to shake’ (TZmrg ar. َّضخَ ) / čąlġa=

(TZ) [<čalïq <čal=] | čalqan= ‘to be rough’

(water) (SQ, AH) | čayẖal= ‘to be shaken’

(CCb)

čąlu 1. ‘figure, shape’ (TZ ar. ةرَوصُ ). čalu 2.

‘idol’ (IrM) [alt. čalū]. čąlu 3. ‘the stuffed

skin of an animal’ (TZ ar. وّبَ ) [Atalay 1945:

12 translates with ‘bavlı’, i.e. ‘decoy for

training hunting dogs’; Lane I, 270 وّبَ ‘the

skin of a young unweaned camel stuffed

with straw to trick its mother to go on

yielding her milk’]

čaman <gk. ‘cumin’ (CCa)

čamat <mong. ‘anger’ (ON); čamat ät= ‘to be-

come angry’ (ON); čamat čaq= ‘to burst

out in anger’ (ON) [cf. Ligeti 1966, p. 152

čïmat]

čąmruq ‘parentage, lineage’ (TZ ar. ةلَالسُ )

[MK čar čamraq/čarmaq ‘little children’

(CL 427a)]

čamur ‘mud’ (IMb, AH, TZ)

čamuš <ar. شومُشَ ‘restive animal’ (MG) [TTS

792] | čamušluq ‘restiveness’ (MG)

čanaq 1. ‘bowl’ (QT5, MAn, KA, QA, NF, FAZa

14/8, XŠ, GUL, CC, AH, KT, MG, IrM) /

čąnaq (TZ ar. ةَّيدِبْزَ ) / čanyaq (FAZa 39/8).

čanaq 2. ‘wooden bowl’ (IMa) [HAU 221

čanaq ‘wooden bowl’; tkm. čanaq]; aġač

čanaq ‘wooden bowl’ (DM). čanaq 3. ‘gob-

let’ (QT2, QT4, MAv. NF, FZ, GUL)

čanbar <pers. ‘circle, round’ (MG) / čambar

(MG) / šanbar (CCa); ẖïyar šanbar ‘cassia

fistula’ (CCa)

čandaš= ‘to dispute’ (QT3 ar. عَزَانتَ ) [CL 425b-

hap. čandïš= ‘to be opposed to one an-

other’]; Čandaštïlar anlar ara išlärini

‘They disputed among themselves about

their affair’ (QT3)

čandïrġïna ‘lean’ (CCb mager)

čangal <pers. ‘claw, talon’ (QAc) / čanqal

(KD)

čañ <chin. ‘bell hung around an animal’s

neck’ (TZ)

čañlï ‘merlin’ (MAn ar. ؤيُؤْيُ )

čap= 1. ‘to strike, cut off, slaughter’ (QT2, MAv,

QA,XŠ, AH, MuG) / čąp= (TZ);Tilädi čapsa

boynïn ‘He wished to cut off his head’

(XŠ); Qïlïč birlä čapġalï uġradïlar ‘They

proceeded to slaughter (the camel) with
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their swords’ (QA); qamčï čap= ‘to whip’

(QT2) | čapur ‘confused dream’ (IM ar.

ملْحُلاثُاغضَْا ) | čapïn= 1. ‘to strike one-

self ’ / čapun= (KA); Čapundï tiši yüzinä

‘The woman struck herself in the face’

(KA) | čapït= 1. ‘to cause the heart to beat’

(XŠ) | čaptur= 1. ‘to cut through’ (QAb,t,c) |

čapturt= ‘to cause to cut through’ (QAa);

Ortasïndïn čapturtdï ‘He made it split

in half ’ (QAa) | čapala= ‘to be agitated’

(TZmrg ar. قَلِقَ , MG). čap= 2. ‘to make

fluffy, tease (wool)’ (QT3, KA ar. شَفَنَ ); yuñ

čap= ‘to tease wool’ (KA ar. شَفَنَ ); čapmïš

yuñ täg ‘like flakes of wool’ (QT3) | čapuñ

‘baggy shirt’ (IrM) | čapïl= 1. ‘to be teased’

(wool) (QT5) / čapal= (QT2); čapalmïš yuñ

täg ‘like flakes of wool’ (QT2) | čapït= 2.

‘to card’ (KA ar. فَدَنَ ); Čapïttï mamuknï

‘He carded the cotton’ (KA) | čapul= 2.

‘to be carded’ (IrM) || *čapuq ‘patch for

the groin’ / čapük (IMa ar. سيراخت for

صراخد ) / čąpu (TZ 9r1) [tt.dial. çapık; cf.

Kaymaz & Mohammad 2016: 4]. čap= 3.

‘to urge on (a mount), to ride fast’ (QT2,

IMb ar. ضَكَرَ , MAv, KA, NF, GUL, MuG);

Čaptï kölikni ‘He urged on the mount’

(KA) | čapïl= 3. ‘to be urged on’ (horse) /

čapul= (XŠ) | čapïn= 2. ‘to attack suddenly’

(AH) | čaptur= 2. ‘to make gallop on’ (MAv,

QA, QT2); Aṭlarnï čapturdïlar ‘They made

the horses gallop’ (QA). čap= 4. ‘to swim’

(QT3, KA ar. حَبَسَ , MG). čap= 5. ‘to gush

forth’ (QA); Sarāydïn čapïp elgä kirdi ‘(The

blood) gushed out of the palace into the

city’ (QA)

čapān <pers. ‘tattered garments’ (NF)

čapar ‘piebald’ (horse) (QA, KT-tkm) / čïpar

(MAv, QAb,) [tt. çapar; tkm. čapar]

čapčačïq ‘keg’ (CCb) [dimin. of *čapčaq ‘bar-

rel’; krg. čapčak; karL capcak, etc.]

čapčï= ‘to paw the ground’ (MAv+) [Radl. III,

1927:alt./tel./krg. čapčï= ‘mit den Füssen

scharren’]

čapla= ‘to strike, to slap in the face’ (KT ar.

مَطَلَ ) / šapla= (KT ar. َّكصَ , TZ ar. شَطَلَ ) |

čaplatmaq ‘slap in the face’ (CCb alapa)

čapras <pers. تسارپچَ 1. ‘messed up’ / čap-

raz (MG); Čapraz düšti ‘It was messed up’

(MG). čąpraṣ 2. ‘squint-eyed’ (TZ) [tt. čap-

raz; tt.dial čapras]; Nä čapraṣdïr bu ‘How

squint-eyed he is!’ (TZ)

čaput ‘patched garment’ (AH) [CL 396a čap-

ġut; tt. çaput ‘worn textile’]

čaq1 ‘exactly right’ (QT3, QT5, QA, XŠ); čaq

sözlägli ‘truthful’ (QT3 ar. قدِاص ); Sän

maña čaqraqsän aḏïnlardïn körä ‘You are

more perfectly suited for me than the oth-

ers’ (QAt); Öz čaqïñ bil ‘Know how far

you can go’ (XŠ); čaġï ‘his power’ (CCb di

macht); čaq käč= ‘to go too far’ (QT5); čaq

käčgänlär ‘those who go too far’ (QT5) |

čaqla ‘with measure’ (XŠ); Yegil ičgil valē-

kin čaqla ‘Eat and drink but with meas-

ure’ (XŠ) | … čaqlïġ ‘in the measure of …’

(QT4, QA) / čaqlïq (QAc) / čaqlï (QT2,

CCb, BV, YL) / čąqlï (TZ) / čaqlu (MAv);

anča čaqlï ‘so much’ (CCb); Čaqlu qïldï

nersäni ‘He made the thing according to

measure’ (MAv); Ašlïq köp bolġanda yegü

čaqlïġ, ekär čaqlïġ alïb qalsunlar; qalġanïn

anbārlasunlar ‘When there is an abund-

ance of food, they must take only enough

for eating and sowing; the rest of it they

must store up’ (QA); öz ʿayāl farzandlar

yeyür čaqlï ‘just enough to eat for him and

his family’ (QT2); käčär čaqlï yazïq ‘venial

sin’ (CCb); orta čaqlïġ ‘medium(-sized)’

(QT4) /orta čaqlï (BV) | čaqsïz ‘exorbitant’

(XŠ); Ičim küydi säniñ čaqsïz nāzïndïn ‘I

am ablaze in my inner self due to your ex-
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orbitant grace’ (XŠ) | čaqla= ‘to estimate,

evaluate’ (MAv, KA ar. صَرَخَ , XŠ) / čaġla=

(MAv, KA) [ABU 295 čaġla= ‘to expect’];

Ašuqma išdä öz hȧddïñnï čaqla ‘Bide your

time; don’t overestimate yourself ’ (XŠ)

čaq2 <mong. ‘point in time’ (QA, CC, MuG) /

čaẖ (CCb) / čaġ (MN, ON, MG, YL) / čąġ

(TZ-tkm) / šaq (KT, QK, TZ); bu čaqġa

tegrü ‘so far’ (QA); bu čaġda ‘at that time’

(ON); keräkli čaẖta ‘if necessary’ (CCb); bu

čaq ‘straightway’ (KT-misspelt); bi šaq ‘one

minute’ (QK)

čaq= 1. ‘to strike (a strike-a-light), to kindle a

fire’ (QT3–4, MAv, KA, QA) čaqmaq čaq=

‘to strike a strike-a-light’ (QT3, QA, KT); ot

čaq= ‘to strike a fire’ (QT5, KA) | čaqïl=

‘to be struck’ (strike-a-light) (XŠ); ʿÏšq čaq-

maqï čaqïldï ‘The strike-a-light of love was

struck’ (XŠ) | čaqmaq 1. ‘strike-a-light’ (g.);

čaqmaq tašï ‘flint’ (MAn). čaq= 2. ‘to leave’

(XŠ); Čaqïp ol yerni Šāvur sürdi ‘Shāwur

left that place and moved on’ (XŠ). čaq=

3. ‘to calumniate, slander, tell on s.o.’ (IMa,

NF, GUL, MiN, CCa, AH زَمَغَ , KT); kiši

ʿaybïnï körüp čaq= ‘to see someone’s fault

and tell on him’ (GUL) | čaqqïčï ‘slanderer’

(IMa) / čaqučï (CCa) | čaqmaq 2. ‘accus-

ation’ (CCa). čaq= 4. ‘to complain’ / čąq=

(QK, TZ ar. اكشَ ) [krg. čak= ‘to complain

about s.o.’]. čaq= 5. ‘to let out, burst out’

(QY); āvāz čaq= (QY); čamat čaq= ‘to burst

out in anger’ (ON)

čaqïldaq ‘dried ayran’ (MAn ar. لصْمَ ) [re-

mark added: ayran qurud]

čaqïr 1. ‘blue(-grey)’ (QT1–2, QT5, KA, QA,

KA) / čąqïr (TZ) / čaġïr (QAc); čaqïr köz-

lüg ‘grey/blue-eyed’ (QT1–2, QT5, MAv,

QA) / čaqïr közlü (AH). čaqïr 2. ‘merlin’

(MG); čaqïr quš ‘merlin’ (MA, KA ar. رقْصَ ,

KD ar. زاب ) [tt. čaqırkuš ‘merlin’]

čaqïr= ‘to call, call out, shout’ (g.) / čaqur=

(QT2) / čaġïr= (IMb, GUL, KT, BM, MG) /

čaġur= (QT2) / čaẖar= (CCb) / čąġïr=

(QK); Tavoẖ čaẖaradïr ‘The cock crows’

(CCb) | čaqïrt= ‘to make call’ (XŠ) | čaq-

rïš= ‘to call out, shout to one another’

(QT4, MAv, QA) / čaquruš= (QT2) / čïq-

rïš= (MAv) | čaqrïq 1. ‘shout’ (QT5) / čaqlïq

(QT2) / čaqluq (QT2). čaqrïq 2. ‘clamour’ /

čïqrïq (QT1)

čaqmar ‘avaricious’ (AHd) / čïqmar (AH ar.

ليخِبَ ) / čoqmar (KT) [PdC 277 čaġmar]

čārä̧ <pers. ‘a way out, solution’ (QT4, MAn,

QA, MM, NF, XŠ) / čąra (TZ-tkm ar. رذْعُ );

čārä̧ bul= ‘to find a way out’ (QA); Čārä̧

bulmadïlar ‘They couldn’t find a way out’

(QA); čārä̧ tap= ‘to find a way out’ (NF);

čārä̧ yoq ‘inevitably’ (MAn) | nā-čār ‘des-

olate, helpless’ (QA, XŠ, GUL) / nā-čārä̧

(MM); Yūsufqa nā-čārlar tägdi ‘Joseph

was rendered desolate’ (QAt); nāčār suw

ornïġa čaġïrnï ičib ‘perforce drinking the

wine instead of water’ (QA)

čarb <pers. [adj.] ‘fat, corpulent’ (MAv, GUL);

Čarb boldï tarāzū ‘The scales tilted’ (MAv)

čarẖ <pers. ‘wheel of fortune’ (XŠ, GUL)

čarla= 1. ‘to shout, to crow’ (cock) (QA, QYq)

[ABU 293 čarla= 1. ‘to shout’, 2. ‘to invite’];

JET 71 čïrla= ‘to call, summon, invite; to

crow’]; Ikki miñ ẖurōs čarlar ‘Two thou-

sand cocks crow’ (QA). čarla= 2. ‘to sum-

mon, invite’ (MiN, ON) | čarlaš= ‘to cry for

help’ (QT3) | čarlaq ‘vulture’ (TZ ar. رسْنَ )

[tkm. čarlak ‘gull’; tat. akčarlak; krg. čar-

dak]

čarp= 1. ‘to hit fast’ (MG) [secondary form of

čap=]. čarp= 2. ‘to ride fast’ (MuG) | čarpï

‘penis helmet’ (AH ar. بيضِقَلافُوْطَ ) | čar-

puvun ‘accident’ (CCb eyn ungeville)

čaršav <pers. ‘bed sheet’ (CCa)
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čārṭāq <pers. 1. ‘platform’ (QAc). 2. ‘trellis’ /

čärdäk (MAv)

čaruq ‘sandal of rawhide’ (QA, AH—“worn in

snow over felt stockings”) [CL, 428b; krg,

čarïk]

čas 1. ‘fog’ (KT-dial.) [tt.dial. çars ‘fog’]. čaṣ 2.

‘gloomy day’ (AH)

čāštgāh <pers. ‘late morning’ (QA)

čašït= ‘to corrupt a child in upbringing’ (MG)

[caus. of *čaš=, cf. CL 431a, sub čašut]

čašuṭ ‘spy’ (AH) | čašuṭla= (AH) ‘to spy’ / čaš-

ṭula=(AHgr)

čat ‘seam’ (AH ar. زرْدَ ); (alïn) čatï ‘brow ridge’

(MAn ar. نضْغَ )

čat= 1. ‘to join together, to seam’ (QT3–

4, KA, XŠ, AH); Alïn čatma tügün šiš

zulf u ẖāldïn ‘Don’t knit your brow into

a skewer from locks and moles’ (XŠ);

kitāb čat= ‘to compose a book’ (MAv);

qaš čat= ‘to frown’ (XŠ, AH); Čattï iki

közi arasïnï ‘He frowned’ (MAv) | čatïl=

1. ‘to be put together’ (QT3–4) / čatul=

(AH) | čatuq ‘adjoined, close’ (MAv, KA,

AH); čatuq qašlïġ/qašlu ‘with knitted eye-

brows’ (KA, AH); čat= 2. ‘to make up’

(QT5, MAv, KA, NF, XŠ, KA); yalġan tüš-

lär čatsa ‘if he makes up false dreams’

(NF); Bezäyü čattï sözni ‘He embellished

the story’ (MAv); yalġan čat= ‘to fabricate

a lie’ (QT3, KA, NF, XŠ) | čatïl= 2. ‘to be

made up’ (MAv)

čatal ‘fork’ (TZ-tkm)

čatïr <iran.<skr. 1. ‘sunshade, parasol’ (GUL,

AH, KD); čatr-ï sulṭān ‘royal sunshade’

(GUL). čatïr 2. ‘tent’ (IMa, CCa) / čaṭïr

(TZ) / čadïr (QT2–3, QT5, MAv, QA, XŠ,

FZ, DM, KD) / čadar (DM) / čadur (DM) /

čaḏar (IMb); čadïr yïġačlarï ‘tent poles’

(QA); čadïr tik= ‘to set up a tent’ (XŠ) |

čatïrčï ‘tentmaker’ (IMa) / čaḏïrčï (IMb).

čadïr 3. ‘veil’ (QA, NF). čadïr 4. ‘overgar-

ment’ (of women) (QT1 ar. بابلْجِ )

čatla= ‘to make a cracking sound’ (AH) /

čąṭla= (TZ) | čąṭlan= ‘to make a cracking

sound’ (TZ) | čatlat= ‘to snap’ (IrM); Bar-

maqlarïnï čatlatmaġay ‘He must not snap

his fingers’ (IrM) | čatlavuq 1. ‘hazelnut’

(CCa) / čatlavük (AH, AHgr, DM) / čątla-

vük (TZ). čatlavuq 2. ‘pistacchio, hazelnut,

nuts in general’ / čatlayik (KT) [karL cetla-

wuk ‘walnut’]

čaw 1. ‘fame’ (IM-turk, MAn, NF) / čav (IM-

ioc, QT3, QA, MN, GUL) / šaw (QAt) / šav

(KA) | čawluġ ‘famous’ (IMa ar. بُحِاص

تيصِلا ) / šawlïġ (QT5) / šavlïġ (QT5) / šav-

luġ (KA ar. هيبِنَ ) / šavlï (TZ) | čawuq= ‘to be-

come famous’ (QA, XŠ) / čavuq= (QAb) /

čavïq= (QA) | čawuqtur= ‘to make famous’

(XŠ). čav 2. ‘rumour’ (QT1, QA); El ičindä

čav boldï ‘News spread through the city’

(QA). čav 3. ‘bustle, uproar’ (QA, AH ar.

جيجِضَ ) / čov (CCb) | čovguč ‘blasphemer’

(CCb) | čuvla= ‘to be noisy’ (CCb) | čov-

lan= ‘to make a racket’ (CCb)

čavčan ‘small owl’ (AH ةسَيبقَ for ةصَيبِقَ , BM-

misvoc.) [cf. CL 399b, sub čavšañ]

čavlan= ‘to be fully roasted’ (QT1–1x ar. جَضِنَ )

[cf. CL, 397b:MK (hap.) čavla= ‘for meat to

be spoilt’]

čawlï ‘male falcon’ (IMa-misspelt)

čawuš 1. ‘sergeant’ (IMb ar. شووُاش , MG) /

čawïš (IMa). čavuš 2. ‘army commander’

(XŠ, KD ar. بيقِنَ ). čavuš 3. ‘who precedes

the king and calls for honour and respect’

(AH)

čay 1. ‘vulture’ (MAn ar. باقعُ /pers. رادرْمُ

راوخ ). čay 2. ‘Egyptian vulture’ (AH, BM ar.

مخَرَ ) [russ. čayka ‘gull’]

čäbär <mong. ‘pure [fig.], wise’ (CCb, ON);

čäbär kiši ‘a pure man’ (CCb)
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čäč ‘cleansed wheat’ (AH) [krg. čeč]

čečä1 1. ‘paternal aunt’ (KT) [SAN 216r15: 1.

‘maternal aunt’ (Samarkand), 2. ‘elder sis-

ter’ (Khwarezm); tt.dial. çiçe ‘elder sister,

maternal/paternal aunt’]. čečä1 2. [child’s

way of addressing its mother] (AH) [krg.

čeče]

čäčä2 1. ‘little finger’ (AH, KT-tkm); čäčä bar-

maq ‘little finger’ (AH-tkm); čäčä ärnäk

‘little finger’ (QAt) / čečä ärnäki (QAb,ba) /

čečäk ärnäk (QAb)

čäčä3 ‘short time’ (IMa 155r5) / čečä (IMb)

čečäk 1. ‘flower’ (g.) / čičäk (CC); čečäk qabï

‘sepal’ (QT5) | čečäklä= ‘to flower’ (MAv) |

čečäklän= ‘to flower’ (QT2, QK) / čičäk-

län= (CCb) | čečäklik ‘flower garden’ (QA).

čečäk 2. ‘rose’ (IMb, FZ) / čäčäk (IMa);

čäčäk yaġï ‘rose oil’ (IMa). čęčą̈k 3. ‘small-

pox’ / čäčäk (IMbP, QAc)

čą̈čą̈n <mong. ‘eloquent, intelligent’ (TZ-

tkm) [mong. sečen; krg. čečen; tt.dial. çe-

çen; TMEN no. 207]

čährä̧ <pers. ‘face’ (MN, GUL)

čäk1 <pers. ‘title deed’ (KA, QA); čäk bitig

‘certified contract’ (QA)

čäk2 ‘border’ (MAv) [krg. ček] | čäklä= ‘to

delimit’ (MAv); Duralïq yerini čäklädi ‘He

marked the place for the house’ (MAv)

čäk= 1. ‘to pull, draw’ (QT2, MAv, GUL, AH,

QK, TZ) / ček= (GUL, ON); ämgäk čäk=

‘to suffer’ (ON); čärig čäk= ‘to muster an

army’ (ON); ränǰ ček= ‘to suffer’ (GUL) |

čäktir= ‘to have pulled’ (TZ) | čäkiš= 1.

‘to pull at one another’ (GUL, QK, TZ).

čäkiš= 2. ‘to quarrel’ (GUL) | čäkim ‘draw’;

oq čäkimi yer ‘distance of a bow-shot’

(MAn) | čäkä 1. ‘diacritical dot in writ-

ing’ (MAv, AH) [CL, 415a:MK čäkig]. čäkä

2. ‘nail’ (QT4, MAv) / čekä (QT5); temür

čäkälig/ čekälig ‘with iron nails’ (QT4–5) |

čäkäm ‘diacritical dot in writing’ (KA);

čäkäm ur= ‘to add diacritical dots’ (KA ar.

طََّقنَ ) | čäkäk ‘handle’ (MAv); tämür čäkäk-

lig qapuġ ‘iron door handle’ (MAv) | čäkä-

län= ‘(for a wound) to heal slowly’ (AH).

čäk= 2. ‘to pluck out’ (IMa ar. فَتَنَ ). čäk=

3. ‘to rub’ (GUL); Közümä ol otdan čäkkil

kim tavarlar közinä čäkärsän ‘Rub into my

eyes the herbs that you rub into animals’

eyes’ (GUL). čäk= 4. ‘to weigh’ (QK)

čäkāk <pers. ‘borer for pearls’ (XŠ) [ST 396b];

Ne bu ḥuqqam kiši elgiñä tüšti / ne hēč

čäkāk bu yinčümni mä tešti ‘My little box

has not fallen in anyone’s hands / nor has

a borer ever pierced my pearl’ (XŠ 76v9)

čäkirdäk ‘pit, kernel, corn of grain’ (QT2,

QT4) / čäkürdäk (QT6, IrM)

čäkmän 1. ‘woollen cloth, broadcloth’ (CCb,

TZ ar. خوجُ ) | čäkmänči ‘weaver of cloth’

(CC). čäkmän 2. ‘woollen mantle’ (KT ar.

ءاسكِ , KD, GUL+) [tat. čikmän ‘woollen

kaftan’; krg. čekmen; tt.dial çekmen; tt. cep-

ken]. čäkmän 3. ‘mosquito net’ (MAn ar.

ةَّلكِ )

čäkü ‘knife’ (KD) [tt. čakï, tt.dial. čäki ‘jack-

knife’]

čäkük ‘lark’ (MG) [TTS 852]

čäkürgä ‘locust’ (QT1–4, QA, NF, KT-tkm,

TZmrg) / čekürgä (QAb) / čökürgä (QT5,

QA) / čäkürtgä (QT3, QAb,t) / čäkirtgä

(QAc) / čökürtgä (QAc) / čäkärtigä (TZ);

qanatlïġ čäkürgä ‘locust’ (QT3); yaḏaġ

čäkürgä ‘louse’ (QT3–4 لَّمُق )

čäläb ‘master’; ḥaq čäläb ‘the Lord’ (KBK) |

čäläbi ‘master’ (QT2); čäläbim! ‘sir!’ (QT2)

čäläbči ‘cattle herdsman’ (QAc)

čälik 1. ‘short piece of tapered wood’ (KD)

[tt., tt.dial. çelik ‘short piece of wood’ (for

various purposes)]. čälik 2. ‘a piece of

wood children play with’ (e.g. small piece
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of wood struck by a mallet) (MAn, AH)

[tt.dial. (DS 1123) çelik -VIII- ‘a game chil-

dren play with a stick’]

čämän <pers. دنمَچَ ‘sluggish’ (horse) (KD)

čänbär <pers. ‘circle, hoop, frame’ (MAn ar.

راطِا , GUL+) / čämbär (QT5) | čänbärči

‘maker of frames’ (MAn ar. راّطَا )

čäng <pers. ‘harp’ (MAn, QA, MM, NF, XŠ,

AH, MG); Čäng ṣanǰ urdïlar ‘They played

the harp and cymbal’ (QA) | čängči ‘harp-

player’ (MAn)

čänlä= ‘to howl’ (dog) (MG) [TTS 856]

čäpäl ‘mucus’ (KA) / čäpär (AH) [tt. çepel/çe-

per ‘dirt, dirty’]; Bïraqtï köz čäpäl boqïn

‘The eye excreted mucus’ (KA); čäpär

közlü ‘bleary-eyed’ (AH)

čäpiš ‘one-year-old goat’ (AH—“fully grown

kid”) / čepič (KT)

čerän ‘stack (of hay)’ (CCb)

*čär ‘illness’ [HAU 226 čär] | čärli ‘lean’ (CCb

mager) | čerči ‘itinerant druggist’ (CCb,

TZ) [tt. çerçi] | čärlän= ‘to be ill’ (MG) [cf.

MK čärlän= (CL 430a); tt.dial. çerlen= ‘for

an animal to die from poisonous food’];

Közi čärländi ‘His eyes were affected by

ophthalmia’ (MG)

čą̈räz <pers. ‘sweet dessert’ (TZ ar. لقُْن )

čärgü ‘mourning’ (IM) [CL 429b čärgüči

‘mourner’]

čärig 1. ‘soldier, army’ (g.) / čerig (KA, QA) /

čäri (GUL, CC, AH, KT, MG) / šäri (KT) /

čärü (GUL, AH) / čą̈rü (TZ); čäri bašï

‘commander’ (CCa) | čäriglik ‘the milit-

ary’ (FZ). čärig 2. ‘battle’ (QT5); čärig qïl=

(QT5) ‘to battle’ | čärgäš= ‘to draw up in

battle ranks’ (QT3) [probably a contam-

ination with ǰärgä, q.v.]; qačan körüšsä

silär anlarnï kim tandïlar čärgäšü ‘when

you encounter the unbelievers marching

to battle’ (QT3)

čärmä= ‘to wrap up’ / čïrma= (CCb) [tkm.

čärmä=; az. cırma=] | čïrmal= ‘to be

wrapped up’ (CCb) | čärmän= ‘to tuck up’

(MAv, KA and KT ar. رََّمشَ , IrM) / čą̈rmän=

(TZ) [osm. čämrän=/çärmän= and tt.dial.

çemren=/çermen= ‘to roll up’ (sleeve), ‘to

tuck up’ (garment)]; Čärmändi ätäkin ‘He

tucked up his garment’ (KA)

čärt= 1. ‘to snap the fingers’ (CCb) [tel. čert=

‘to snap; to crack a nut’]. čärt= 2. ‘to take

apart’ (MG) [tt.dial. çirt=]

čäšmä̧ <pers. ‘source of water’ (QTT4–5, MAv,

QA, NF, GUL)

čäštä̧ <pers. اتشْشَ ‘lute’ (MG)

čätän ‘basket’ (QAc, KT, AH, DM ar. ةَّفُق )

[tt.dial çeten/çitän ‘(all sorts of) basket(s)’;

karL ceten ‘basket’]

čätin ‘tough’ (MG) / čätim (QAc); čätim čärig

‘strong army’ (QAc); čätin qoz ‘tough nut

to crack’ (MG)

čätük 1. ‘cat’ (IM, MA, NF,XŠ, GUL, KT,TZ, KD,

MG) / čą̈tük (TZ). čätük 2. ‘tom-cat’ (AH

طّقِ , QK)

čävgān <pers. ‘polo-stick’ (XŠ, MuG) / čögän

(QA, XŠ, MG)

čäwük <pers. كبُاچ ‘agile’ (XŠ) / čävük (MG);

čäwük suvār ‘horse-breaker’ (XŠ) [< pers.

راوسَكبُاچ ] | čävüklük ‘agility’ (MuG)

čäwür= ‘to turn’ [tr.] (QT2–5, QAc, NF) /

čewür= (QT4) / čävür= (IM, QT3, QT5,

MAv, KA, NF, MN) / čävir= (QT5) / čövür=

(CCa) / čǫ̈vür= (TZ) / čüvür= (CCb) /

čą̈vrä= (TZ); arqa čäwür= ‘to turn one’s

back’ (QAc); yüz čäwür=/čävür= ‘to turn

away one’s face’ (QT2–3, QT5, KA, NF);

čüvrä kiy= ‘to put on inside out’ (CCb) |

čävrä 1. [postp.] ‘around’ (XŠ) / čövrä

(CCa); čövrä yür= ‘to walk around sth.’

(CCa);Yörir ol tañqa ḥavẓ čävrä ‘She walks

towards dawn around the pool’ (XŠ) | čöp-
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čövrä ‘all around’ (CCa). čą̈vrä 2. ‘fringe of

a garment’ (TZ 13r6) / čǫ̈vrä (TZ) | ? čävirči

‘boot leg’ (TZ ar. فّخُلاةُمَوُّلزَ ) | čäwrül= 1. ‘to

be turned (over)’ (NF, XŠ) / čävrül= (QT5,

MAv, MN) / čǫ̈vrül= (TZ); Čävrüldi köligä

‘The shadow shifted’ (MAv); čävrülü oltur=

‘to sit in a circle’ (MAv). čävrül= 2. ‘to visit,

pass by’ (MAv); Čävrüldi ellärni ‘He vis-

ited the countries’ (MAv) | čäwrün= ‘to be

turned’ (MAv, TZ, MG) / čą̈wrün= (TZ) /

čą̈vrän= (TZ)

čäynä= ‘to chew’ (IMa 95v7 misspelt, IMb,

MAv, KA, QA, MM, NF, GUL, QK, BM) /

čą̈ynä= (TZ) / čeynä= (KA) / čayna=

(CCa) / šöynä= (KT); saqïz čäynä= ‘to

chew gum’ (KA, QA); saqïz čaynamaq

‘chewing of gum’ (IrM) | čäynän= ‘to be

chewn’ (MAn) | čaynal= ‘to be chewn’

(IrM) | čäynäm ‘bite’ (QT3–4, MAv, NF)

*čï / čig 1. ‘raw’ (IM, GUL, CCa, KT, BV,

KD) / čik (AH) / čïq (AH, BM) / či

(TZ); čig et ‘raw meat’ (KD) / čikät (AH,

KT); čig kerpič ‘unbaked brick’ (GUL).

čig 2. ‘inexperienced man’ / čik (AH ar.

رمْغَ ). čïġ 3. ‘hoar frost’ (CC) / čïq (QK,

BM). čig 4. ‘dew’ (CCb, KD) / čïq (XŠ) |

čïla= 1. ‘to drizzle’ (AH) [tt. čile=; DQg

čïlat= ‘to let drip’] | čïla ‘gentle rain’ (AH)

[<*čïlaġ; osm. čiläk]. čïla= ‘to become

wet’ (BV, IrM) | čïlan= 2. ‘to become wet’

(AH) / čulan= (BM) [krg. čïlan= ‘to be-

come wet’] | čisä= ‘to drizzle’ (KA, AH)

[tt. çise=]; Čisädi kök ‘It drizzled’ (KA) |

čisägi ‘dew, moistness’ (MG) | čisä ‘drizzle’

(AH) [<*čisäg; osm. čisäk; tt.dial. çisä,

çiskin] | čisäñ ‘drizzle’ (QT3–4) [tt.dial.

çisän]

čibäk ‘short’ (dog) (MAn ar. يّنِئْزِ -Lane I,

1205c: ‘short’, said of a dog) [CL 396b: only

once in čibäk qïrġuy ‘merlin’ (MK)]

čïbïn 1. ‘mosquito’ (IM, KA, NF, AH, KA) /

čïbun (QT3, FZ) / čibin (QA -/-gä/, GUL) /

čįbin (TZ) [tkm. čïbïn]; süvri/sürü čibin

‘mosquito’ (CCa, TZ); čįbin süräčäk ‘mos-

quito curtain’ (TZ-tkm) | čįbinlik ‘mos-

quito curtain’ (TZ) | čïbïnlaġu ‘fan’ (IMa).

čibin 2. ‘fly’ (CCa); qara čïbïn ‘fly’ (KA ar.

بابذُ )

čïbïqan 1. ‘jujube fruit’ / čïbïġan (QAt) / čubu-

yan (ON); čïbïġan yigdäniñ yïġačï ‘jujube

tree’ (QAt). čïbïqan 2. ‘boil’ (FZ) / čïban

(IM, MAn ar. لَّمدُ , KT-tkm, AH, BM, IrM) /

čį̈ban (TZ) / čuban (KD)

čïbuq ‘rod, twig’ (CCb) / čïbuẖ (CCb) / čubuq

(ON) / čïbïq (AH, KT, QY) / čį̈lbïq (TZ);

čïbuqdik= ‘to plant a twig’ (QY);quru čïbuẖ

‘dry twigs’ (CCb) | čïbuqčï ‘cotton carder’

(MAn); čïbuqčï yasï ‘carding bow’ (MAn)

čïžlañ ‘tree cricket’ (MAn)

čïčala ‘little finger’ (IMb, QA) [CL 401a čïča-

laq, khak. čïčala]; čïčala barmaq ‘little fin-

ger’ (QA) | čïčalaq ‘little finger’ (IMa, KT,

AH-qip, KT)

čïda= <mong. 1. ‘to bear’ (QA) [ABU 302];

Aġrïqïnġa čïdamadï ‘He couldn’t bear the

pain’ (QAa). čïda= 2. ‘to be able’ (IMb);bar-

maġa čïdamassän ‘You can’t go’ (IMb)

čïġ= ‘to wrap (up)’ (KA) / čïq= (AH) [CL 405b

čïġ=; tt.dial. çığıla=]; yüzini čïġ= ‘to frown’

(KA); čïġdï yüzini ‘He frowned’ (KA 27r9,

91v9 ar. احًوُلكُهُهُجْوَحَلَكَ , هُهَجْوَىوَزَ ) |

čïqïn ‘bundle, parcel’ (AH, TZ ar. ةَّرصُ )

[SAN 218v27 čïġïn; tt. çıkın ‘small knot-

ted bundle’] | čïġmalanmïš ‘summed up’

(MAv+) (“wrapped up in a package”);

Sečdi čïġmalanmïšnï ‘He made a sum-

mary’ (MAv+)

*čïġań ‘poor, miserly’ / čïġay (g.) / čïqay

(QAb) / čïġan (AH, KD) / čïqan (IMa) |

čïġaylïq ‘poverty’ (QT1, QT3, QT5, MAv)
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*čïġïl [onom.] | čïġïlda= ‘to squeak’

(MG); Čïġïldadï pālān ‘The pack-saddle

squeaked’ (MG) | čïġïlla= ‘to squeak’ (KA);

Čïġïlladï pālān ‘The pack-saddle squeaked’

(KA); čïġïltï ‘squeak’ (MG)

čïġïlmar ‘cross-bow’ (IMa) [CL 408a čïġïlvar]

čigin1 <mong. ‘upper back, shoulder’ (MAn

ar. نتْمَ , QK, MuG, IN); čigin söväk ‘shoul-

der blade’ (IN)

čigin2 1. ‘silk’ (QAt-/-g-/ marked). čigin2 2.

‘embroidery with silk’ / čiyin (AH) [CL,

415b: čikin] | činä= ‘to sew with silk’ (CCb)

čïġïr 1. ‘footpath’ (QT5, MG). čïġïr 2. ‘path

trodden by animals at an irrigation install-

ation’ (QAb,t) / čïqïr (QA) [uzb.: čiqir ‘in-

stalation for getting water out of a well’];

čïqïrġa yörü= ‘to tread the path of an irrig-

ation installation’ (QA)

čigir ‘barbat, a kind of lute’ (IMa 132v3 ar.

طبَرْبَ ) [CL 416b čigir ‘crunching noise’] |

čigirsäk ‘barbat’ (IMb 63/2)

čigit 1. ‘cotton seed’ (AH). čigit 2. ‘freckles’ /

čïġït (QA, MG) [SAN 218v22 and osm. čïġït]

čïġït <iran. ‘cheese’ (KT) / čïqïṭ (TZ) / čï’at

(AH) [karL cïhït ‘cheese’; cf. WOT II, 688

sub sajt]

čïġlaš= ‘to dispute loudly’ (QT3)

čïġrïl= 1. ‘to be drawn together, contract’ (KA

ar. جَنِشَ ) [?<yïġrïl= (see sub yïġ=2), pos-

sibly contamiated with čïġ=]; Čïġrïldï täri

‘The skin was wrinkled’ (MAv). čïġrïl= 2.

‘to shiver’ (QT4 ar. رََّشقّتَ )

čikin ‘kind of millet’ (FZ pers. خاماش ) [Cf. CL

415b]

čil 1. ‘francolin’ (IM, AH, MG); čil tavoq ‘fran-

colin’ (CCa). čil 2. ‘dappled’ (horse) (MG)

čilgü ‘chestnut horse’ (KD)

čïm1 ‘peat’ (AH) [krg. čïm]

čïm2 [particle]; čïm aq ‘very white’ (IM, AH)

[krg. čïmak]; čïm qara ‘very black’ (IM)

čimdi= ‘to pinch’ (KA, CCb, AH) / čimdir=

(KT) [ABU 307 čimdi=]; Nä čimdärsän

mäni? ‘Why are you pinching me?’ (AH) |

čimdivüč ‘pair of tweezers’ (TZ) | čim-

dilä= ‘to pinch’ (TZ ar. صَرَقَ )

čimgän 1. ‘meadow’ (QT4–5, NF, XŠ, MN) /

čįmgän (TZ) / čemän (KT, TZ) / čęmän

(TZ) / čämän (MN) / čömän (XŠ, AH).

čämän 2. ‘garden’ (GUL 106v8) [for pers.

غاب ; a reborrowing from Persian]

čimlä= ‘to pinch’ (AHkb, BM-misvoc.)

čïn <chin. ‘true, sincere’ (g.); čïn oq/čïnoq

‘fully true, truly’ (QT1–3, QA, MM, QY);

Ḥaqqa čïn oq bütgüči ‘a sincere believer

in the Lord’ (MM); čïn ẖan ‘the true King’

(CCb); čïnï birlä ‘sincerely’ (MO); čïn söz-

lüg/sözlig ‘truthful’ (QT3, QA); čïn tañrï

‘the true God’ (QA); čïn ay= ‘to tell the

truth’ (IMa ar. قَدَصَ ) / čïn ayt= (IMb);

čïn sözlä= ‘to speak the truth’ (QT3); čïn

qïl= ‘to verify’ (QT1 ar. َّقحََٔا , QT3); čïn tut=

‘to confirm’ (QT1 ar. قََّدصَ ) | čïnlïq ‘truth’

(QT1, QT3, QT5) / činlik (QT5) | čïnla= ‘to

confirm’ (QT5) | čïnra= ‘to assume’ (AHd

ar. َّنظَ ) | čïnïq= ‘to be tested’ (CCb) | čïnu-

qtur= ‘to make come true’ (QT5) | čïn-

dar= ‘to investigate’ (MAv) / čandar= (AH,

MG);Čïndaru baqdï aña ‘He looked at him

searchingly’ (MAv); Čandaru ṣorġïl ‘Ques-

tion him searchingly!’ (AH) | čïndarïš= ‘to

conclude a fair deal’ (MAv); Saqïšda čïnda-

rïšdï anïñ birlä ‘He made him a fair price’

(MAv) | čïnġar= 1. ‘to verify, confirm’ (QT1

and QT3 ar. قََّدصَ ). čïnġar= 2. ‘to invest-

igate’ / čïnqar= (AHkb, BM) | čïndur= 1.

‘to confirm’ (QT5); ol kiši kim aña čïndurdï

‘the person who confirms this’ (QT5). čïn-

dïr= 2. ‘to assume’ (AH ar. َّنظَ )

činār <pers. ‘plane-tree’ (QA, XŠ, GUL, KD)

Činī ‘Chinese’ (GUL)
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*čïñ [onom. for a ringing sound] | čį̈ñla=

1. ‘to ring, jingle’ (TZ). čïñla= 2. ‘to cry

out’ (CCb) | čïñra= ‘to ring, chime’ (QT4–

5, MAv, KA, QA, AH, QY); Saġu čïñradï

‘The cup chimed’ (QAt,c) | čïñrat= ‘to

ring’ (QT3) | čïñra ‘cymbals’ (IM ar. جنْصَ )

[< čïñraġ] | čïñraġu ‘bell’ (AH, KA ar.

لجُلْجُ ) / čïnraġï (TZmrg ar. لجُلْجُ ) / čïñ-

raqu (MAn)

čïpčuq ‘sparrow’ (QA, AH, KT) / čïpčïq (IMa-

mrg, CCa) / čį̈pčį̈q (TZ) / čïpčaq (QK,

BM) / sïpčïq (KD) [TMEN no. 123; ABU 311

čupčuq]

čïpčurġa ‘grip’ (NF); qamčïnïñ čïpčurġasï

‘grip of the whip’ (NF)

čïplaq ‘naked’ (TZ-tkm) / sïplaq (MG); sïplaq

aġač ‘leafless tree’ (MG)

čïpuq ?<arm. (QT2, QT5) ‘eye disease’ [cf.

Şimşek 2017: 101]; čïpuq közlüg ‘with

crusty eyes’ (QT2, QT5)

čïq! [call to a dog] (AH) / čį̈q! (TZ)

čïq= ‘to come out, to appear, to rise’ (g.) /

čïẖ= (CC); ewdin čïq= ‘to leave home’

(QA); Awġa čïqtï ‘He went out hunting’

(ON); yolġa čïq= ‘to go on one’s way’

(MAv); qaḏġudïn čïqġu yer ‘way out of

the trouble’ (QT1); ǰānï čïqduq vaqtda

‘when it is time to die’ (QT2); Čïqtï dīnin-

din ‘He abandoned his religion’ (KA); Siz-

din čïqarïn qïldïñïz ‘What you did came

forth from yourselves’ (QA); Bir erkäk

böri čïqtï ‘A male wolf appeared’ (ON);

Ämčäki čïqa bašladï qïz qaravašnïñ ‘The

slave girl’s breasts started to swell’ (KA);

Zakariyyā qalamï čïqtï ‘It turned out to

be Zacharias’ pen’ (QT2); Taġ täpäsiñä

čïqdïlar ‘They climbed on the mountain’

(QT2) | čïġuq ‘protruding’ (BV) / čïġïq (BV)

[tt. čıkık] | čïqar= 1. ‘to take out, take off

(clothes), extract, expel’ (g.) / čïġar= (CC,

AH); qïlïč čïqar= ‘to draw a sword’ (KA);

tikän čïqarġu ‘tweezers to extract thorns’

(MAn); Māl tawarnïñ onda birin čïqardï-

lar ‘They brought forth one-tenth of their

cattle and livestock’ (QA); Čïqardï tutuġnï

‘He freed the hostage’ (KA) | čïqarïl= ‘to

be extracted’ (QT1–4, MAv, KA) / čïqa-

rul= (QT3); anlar kim čïqarïldï sarāylarïn-

dïn ‘those who were expelled from their

homes’ (QT4) | čïqarïn= ‘to be extrac-

ted’ (QT2); anlar kim čïqarïndïlar ewlärin-

din ‘those who were expelled from their

homes’ (QT2). čïqar= 2. ‘to show to be

the case’ (MAn, QAt); yalġanġa čïqar=

‘to show to be false’ (QA); ölügkä čïqar=

‘to show s.o. to be dead’ (MAn); ʿālam-

lïġlarnï ẖaṭāqa kigürüb yolsuzqa čïqarïb

‘reproaching the people and declaring

that they were misguided’ (QAt) | čïq-

dur= ‘to take out, extract’ (AH) | čïqïš 1.

‘yield, harvest’ (QAt,c). čïqïš 2. ‘expendit-

ure’ (IMa, YL). čïqïš 3. ‘tax’ (QT3); čïqïš

qïl= ‘to pay tax’ (QT3). čïqïš 4. ‘ascent’

(IMbL) | čïqïš= ‘to fight, to get the bet-

ter of an opponent’ (QA, GUL); Olarnïñ

birlä čïqïšqu qudratïm yoq ‘I don’t have

the strength to go and fight them’ (QA);

Čïqïšu bilmädi ‘Neither side was able to

defeat the other’ (QAt); Ḥuǰǰatlašïp ʿālim

anïñ bilän čïqïša bilmädi ‘In the argument

the scholar couldn’t get the better of him’

(GUL)

čïqan 1. ‘cousin’ (NF) (Abū Sufyān as son

of Muḥammad’s paternal aunt) [CL 409a:

‘son of maternal aunt’ (MK); SAN 218v21

čïġan ‘son of maternal aunt’]. čïqan 2.

‘husband of one’s wife’s sister’ (MAn ar.

فلْسِ / pers. نزرِهاوخىِوش )

čïqanaq ‘elbow’ (KT) / čïġanaq (CCb, AH,

IN) / čaġanaq (QK, TZ) / čikänäk (QT3)

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



116 čïqïr

[RÄS 96 čïqanaq; krg. čïkanak; tel. čaga-

nak]

čïqïr ‘spinning wheel’ (QA, XŠ) [SAN 219v7

čïqïr ‘spinning wheel for silk and cotton’];

čïqïr ägir= ‘to turn the spinning wheel’

(QA) | čïqrïq 1. ‘spinning wheel’ (QAb,t,c,

AH) / čį̈qrïq (TZ) / čïẖrïq (IMa ar. بالوُد ,

MN) / čïġrïq (AH) | čïġrïqčï ‘turner’ (CCa

turnarius). čïqrïq 2. ‘cotton reel’ / čaqrïq

(KT-tkm). čïqrïq 3. ‘wheel for the rope at a

well’ (MG). čïqrïq 4. ‘rowel of spur’ (MuG);

čïqrïqlïġmihmāz ‘rowel spur’ (MuG). čïq-

rïq 5. ‘old hag’ (XŠ); Nätäg aytaymän ol čïq-

rïq vaṣfïn ‘How am I to describe that old

hag?’ (XŠ 103r9)

čïqïrda= ‘to shriek’ (MAv) | čïqïrtat= ‘to cause

to shriek’ (MAv)

čïqlat= ‘to snap’ (with fingers) (MAv)

čïqrat= ‘to gnash one’s teeth’ (KA) [CL 411a-

hap.]

čïr! [a call of children when casting a knuck-

lebone] (AH)

čïrāġ <pers. 1. ‘torch’ (MAv, QA, MM, NF,

MN) / čïraġ (CCb). čïrāġ 2. ‘lamp, cres-

set’ (IM, QT1, QT3–5, MAn حابصْمِ MN,

GUL) / čïraq (AH-qip, QK) / čį̈raq (TZ) /

čïra (IMa, QT2, XŠ, AH, TZ); čïrāġ/čïra

ayaqï ‘lamppost’ (IMb/IMa ar. ةرَانمَ ); čïrāġ

yaġï ‘lamp oil’ (IM) | čïrāġlïq 1. ‘lamp-

post’ / čïralïq (AH ar. ةرَانمَ ). čïrāġlïq 2.

‘niche for a lamp’ / čärāġlïq (MAn ar.

ةاكشْمِ ). čïrāġ 3. ‘candle’ / čïraq (CCa) /

čïrāq (KT) / | čïräġlïq 3. ‘candelabrum’ /

čïraqlïq (CCa) | čį̈rāqlan= ‘to be lighted’

(TZ)

čïray<mong. ‘face, complexion’ (XŠ, ON, CCa,

RR) / čį̈ray (TZ); čį̈rayï qayïttï ‘His com-

plexion faded’ (TZ)

čirkin <pers. 1. ‘ugly’ (GUL, CCa, AH, KT,

QK) [tt. čirkin ‘ugly’; krg. čirkin ‘detest-

able, loathsome’]. čirkin 2. ‘desolate’ (TZ

ar. شحْوَ ). čįrkin 3. ‘rubbish’ (TZ ar. شفْعَ )

čïrla= ‘to make noise flowing’ (AH, TZ); čïr-

lap aq= ‘to flow noisely’ (AH, TZ) | čïrlaq

1. ‘noise of flowing water’ (AH). čïrlaq 2.

‘brook’ (CCb, AH) / čarlaq (BM) | čïrlavuq

‘lark’ (AH—“bird that makes a noise like

flowing water”) / čïrlayïq (MG)

čïrpï ‘dry brushwood’ (CCb, BM)

čit 1. ‘fence from sticks’ (MAn); čit qalqan

‘shield made from sticks’ (MAn). čit 2.

‘seam’ / čät (AH ar. زرْدَ ) [cf. CL, 402b]

čïvïlda= ‘to whisper’ (TZmrg) / čį̈pïlda=

(TZ) / čį̈bulda= (TZmrg)

čiwüt ‘indigo’ (MAn ar. ليِن ) [CL 395a čüvit;

SAN 222r8-Rūmī čivit]

čiyä 1. ‘Baalbek cherry’ (AH) [krg. čiye ‘wild

sour cherry’; Radl. III, 2118:tat. ‘cherry’].

čiyä 2. ‘Christ’s-thorn’ / čäyä (QT3 ar.

ردْسِ )

čïz= 1. ‘to scratch, draw a line’ (MAv, QAt,

NF, AH) / sïz= (QA); ẖaṭ sïz= ‘to draw a

line’ (QA) | čïzïġ 1. ‘scratch’ / čïzïq (MuG).

čïzïġ 2. ‘wrinkle, crease’ (MAv); alïn čïzïġï

‘crease on one’s forehead’ (MAn). čïzïġ 3.

‘line’ (MA) / čïzuv (AH ar. طّخَ ) / čuzuv

(BM); qulan arqasïndaqï qara čïzïġ ‘black

stripe on the back of a wild ass’ (MAn).

čïz= 2. ‘to write’ (MAv, KT, BM) / čiz=

(CCa) | čizmäk ‘writing’ (CCa) | čïzlaš= ‘to

correspond’ (AH, BM) [<čïz-ïġ + /-lAš=/].

čïz= 3. ‘to draw a picture’ (XŠ); Čïzdï ṣūrat

‘He drew a portrait’ (XŠ)

*čo= ‘to warm up’ [HAU 236 čo= ‘to warm

up’ [tr.]; tkm. čo:y= ‘to warm up’; cf. Uçar

2014] | čon= ‘to warm oneself ’ (QT4 ar.

ىلَطَصِْا , MG); bolġay kim siz čonġaysiz

‘that you may warm yourselves’ (QT4) |

čoyïn= ‘to warm up’ [itr.] (QY) | čoġ

‘warmth, heat (of the sun)’ (QT4, IM, MAv,
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QA, MG) [tkm. čog]; Čoġda olturdï ‘He sat

down in a sunny spot’ (MAv); čoġluġ ‘hot,

fiery’ (QT3, QT5, IM) / čoġluq (QT3); čoġ-

luġ/čoġluq ot ‘blazing fire’ (QT3); kün čoġï

‘the sun’s heat’ (QA); Čoġlu boldï günü-

müz ‘We had a hot day’ (MG); čoġqa

čïq= ‘to be exposed to the sun’s heat’

(QT4) | čoġanlïq1 ‘frying pan’ (MAn ar.

نجِاط )

čoban <pers. ‘shepherd’ (QT1–2, KA, NF, XŠ,

GUL); čoban aldaġučï ‘nightjar’ (MG) [cf.

TTS 929]

čočqa ‘suckling pig’ (KT, DM) / čočuq (MAn,

MG)

čoġan ‘gypsophila’ (IMa-mistr. ar. نانشُْا , AH) /

čövän (MAn) [tt.dial., az. čoğan; tt. çöven] |

čoġa[n]lïq2 ‘pot for storing gypsophila’

(IMa)

čoġï 1. ‘clamour’ (QT2–3, QT5, QA, MG) /

čoġu (QT4, MAv, QAt, MG) / čaġï (QT3) /

čov (CCb eyn galaeme) / čuẖ (CCb); čärig

čoġusï ‘noise made by the army’ (QAt);

Čoġï qoptï ‘Clamour burst forth’ (MG) |

čoġïčï ‘contentious, contender’ (QT1 ar.

ميصِحَ , QT5) / čoġučï (QT3) čoġïla= ‘to

cry out, shout’ (MAv, QAc, NF, QY) |

čoġïlaš= 1. ‘to call out all at once’ (QY).

čoġu 2. ‘revilement’ (MAv+ ar. ةعَنْشُ ) |

čoġaš= ‘to revile one another’ (MAv) [from

a short form *čoġ] | čoġla= ‘to revile’

(MAv+) | čoġïlaš= 2. ‘to revile one an-

other, to look for trouble’ (QT5) / čoġulaš=

(QT5) / čoġlaš= (MAv); Taqï tilägänni irig-

lik birlä čoġlašmaġïl ‘And as for the peti-

tioner, do not repel him with angry words’

(QT5)

čoġï= ‘to occupy, to divert’ (IMa-2x, once

misspelt, ar. ىَهلَْٔاولَغَشَْا ) | čoġïlmaq

‘amusement’ (IMa 103r7, IMb 38/2 ar.

وٌهْلَ )

čola ‘free time’ (QT5) [krg. čolo ‘opportunity,

free time’]; ol vaqtïn kim čola taptïñ ‘when

you are free’ (QT5)

čolaq 1. ‘lame’ (FZ) / čǫlaq (TZ ar. لّشََٔا )

[SAN 214v16 čǫlaq ‘with a lame arm or leg’].

čolaq 2. ‘having one arm missing’ (KDmrg)

[krg. čolok ‘with one arm/leg missing’;

‘(too) short’ (tail, garment)]; čolaq bar-

maq ‘little finger’ / čǫluq barmaq (QK)

čolï= ‘to jump’ (AH) / čola= (TZ ar. بَثَوَ ) [krg.

čolup öt= ‘to criticize’ čolup kir= ‘to swoop

down’]

Čolpan 1. ‘Venus’ (IM, AH ar. حبْصُلابُكَوْكَ ,

TZ, BM). Čolpan 2. ‘Canopus’ (?) (FZ pers.

ليْهَسُ )

čomaq ‘mace’ (IM, MAn, KT, AH—“wooden

cudgel with a rounded head like a mace”,

MG) / čomuq (TZ) / čǫmuq (DM)

čom= 1. ‘to plunge, dive’ (TZ) / čöm= (QT3,

XŠ, MiN) [ABU 318 čom= (-ġïl etc.)]; Ol

täñizkä čömüp čïqar ‘He dives into that

sea and comes out again’ (MiN); Bu qul

Ḥaqnïñ laʿnatïnġa čömär ‘This man dives

into the curse of the Lord’ (NF) | čömügli

‘diver’ (QT3 ar. صاوّغَ ) | čomur= ‘to plunge

(into water)’ (QAb-/-ġïl/) / čömür= (QT2,

QA-/-gil/) [ABU 318 čomur=] | čömdür=

‘to plunge s.o. (into water), drown’ (QA

and QT4 ar. قَرَغَْا , QT5) | čomġučï ‘diver’

(TN) / čomġuču (TN) | čomǰalaq ‘grebe’

(AH) [CL 423a čomǰuq; uyg. čumïǰaq ‘little

grebe’] | čomġaq ‘grebe’ (XŠ). čöm= 2. ‘to

take a bath, wash oneself ’ (MAv, NF) /

čim= (AH); suwda čöm= ‘to take a bath’

(MAv); suwqa čöm= ‘to take a bath’ (NF) |

čimülgü ‘bath’ (QT3); Bu čimülgü turur

soġïq ičgü ‘This is a bath and a cool

drink’ (QT3-Q. 38/42). čöm= 3. ‘to swim’

(IM) | čömšägän ‘beast’ (QT4 ar. ةَّباد )

[lit.: “crawling, creeping thing” = *čömüš=

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



118 čoñ

+ /-AGAn/]. čöm= 4. ‘to be submerged’

(QT5); täñiz tübiñä čömgän ‘submerged

on the bottom of the sea’ (QT5)

čoñ ‘left’ (ON); čoñ yaqta ‘at the left-hand

side’ (ON)

čoq ‘much, many’ (AH, KA, GUL, QY, BV) /

čǫq (TZ); Är čoq ʿayāllu boldï ‘The man

had many children’ (KA) | čoqnaš= ‘to

crowd together’ (MG)

čoq= 1. ‘to collapse’ (QT4) | čoqġan ‘pros-

trate’ (QT4 ar. مِثاج ). čoq= 2. ‘to contract

[itr.], to assemble’ (MAv ar. ضََّبقَتَوعَمَتَجِْا )

[ABU 303 čoq= ‘to assemble’]

čoqmar ‘mace’ (CCb, AH, KT, QK, TZ, DM,

IrM) [SAN 214r5; krg. čoqmor ‘mace’; karL

cokmar ‘club’] || čoqmarlanmïš ‘summed

up’ (MAv+) [krg. čoqmorokto=/čoqmolok-

to= ‘to pile up’ [tr.]; Sečdi čoqmarlanmïšnï

‘He made a summary’ (MAv+)

čoqra= 1. ‘to boil’ [itr.] (QT3, SQ, AH) | čoq-

rat= ‘to boil’ [tr.] (AH); Bu ätni čoqrat ‘Boil

this meat’ (AH). čǫqra= 2. ‘to bubble’ (TZ

ar. قَبَقْبَ ) | čoqraq ‘spring’ (CCb) / čoẖraẖ

(CCb); čoqraq suvu ‘water from a spring’

(CCb)

čor ‘misery’ (XŠ, AH) [<pers. روش ‘salty’;

tt.dial. çor ‘illness; misery’]; Čoruñ arpa-

sïña buġday qatar ol ‘To the barley of

your misery he adds wheat’ (XŠ) | čorlu

‘wretched’ (AH, MG) [osm. čorlu]

čoraq <pers. ‘salty ground’ (AH, MG, TZmrg)

čovač 1. ‘shadow; parasol’ [fig.] (QA) [CL 395a

čowač ‘royal parasol’]. čovač 2. ‘crown’

(MAv); gävhär ornatmïš čovač ‘crown in-

laid with gems’ (MAv); ay davlat tāǰïn

bašïnġauruġlï, aymaḏallat čovačïn ägnigä

käḏügli ‘Oh You Who put the crown of for-

tune on men’s head and wrap the shadow

of humiliation around men’s shoulders’

(QA)

čovlï ‘ladle for straining tutmač’ (MAn ar.

قووُار ) / čavlï (KT) [cf. CL 397a]

čoyun 1. ‘bronze’ (CCb es). čoyun 2. ‘copper’

(MG)

čögdür= ‘to urinate’ (MG) [TTS 943]

čök= 1. ‘to kneel down’ (g.); čöküp oltur= ‘to

squat’ (QT5); tizin čök= ‘to kneel down’

(QT2, QA); ikki tizin čöküb ‘kneeling down’

(QA); Čökti iki diz üzä ‘He knelt down’

(KA) | čökür= ‘to make kneel down’ (MAv,

QAt, NF) / čökär= (MAv, KA, QA);Täwäsin

čökärdi ‘He made his camel kneel down’

(QA) | čöktür= ‘to make kneel down’

(QT5) | čöküš= ‘to kneel down together’

(MAv). čök= 2. ‘to perch’ (bird) (MAv, KA

ar. مَثَجَ ). čök= 3. ‘to sink’ (GUL); Daryāqa

čökdi ay ‘The moon sank into the sea’

(GUL) | čökäk ‘mud’ (MG)

čöl <mong. ‘desert, wilderness’ (QA, ON)

[TMEN no. 1145]; ŠāmdïnKūfa̧qa čärig ïḏsa

bolmas, yolda ikki čöl bar ‘It is impossible

to send an army from Damascus to Kūfa;

along the way there are two deserts’ (QA) |

čölgä ‘valley’ (RR)

čömäl= ‘to squat on one’s heels’ (MAv, KA,

AH) [tt. çömel=]; čömälü otur= ‘to squat

down’ (MAv, KA)

čömčä ‘ladle, scoop’ (MAn, KA, AH, DM) /

čämčä (KT) / čömič (CCa, TZ) / čömüč

(GUL)

čömläk ‘pot’ (IMb, CCa, KT, AH, MG, TZ,

DM) / čölmäk (QAc, TN, DM) / čǫ̈lmäk

(TZ) [SAN 214v25 čölmäk] | čölmäkči ‘pot-

ter’ (QAc)

čöngä ‘blunt, weak’ (eyesight) (QT3, QT5,

MAv, KA, KT, KD, MG) / čöñgä (QT4,

MAn) [osm. čöngä ‘weakened, blunt’];

čöngä/čöñgä qïlïč ‘blunt sword’ (MAn,

KA); Čöngä boldï köz ‘(His) eyesight grew

weak’ (KA ar. َّلكَ ); Čöngä boldï közläri-
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miz ‘Our eyes have been dazzled’ (QT3 ar.

انَرُاصَبٔاترَكِّسُ )

čöñäk ayaq ‘leather milking pail’ (KD ar. ةبَلْعُ )

[CL 426a-hap. čöñäk ‘leather milking pail’

(MK:Čigil)]

čöp ‘straw, chaff, rubbish’ (QT4–5, MA, KA,

QA, AH, CCb) / čǫ̈p (TZ); bir baġ čöplüg

buġday ‘bundle of wheat with chaff still on

it’ (QA); Čöp saldï köziñä ‘He threw rub-

bish in his eyes’ (MAv) | čöp čör ‘rubbish’

(QT4) | čöplä= ‘to pick up, sweep out, put

in the garbage’ (KA, GUL, CC) / čǫ̈plä= (TZ

ar. شَقَشْقَ ) [karL copła=]

čöpür 1. ‘(goat’s) hair’ (QT1, QT4 ar. رعْشَ , MAn,

QAc) [SAN 211v12; osm. čöpür ‘goat’s hair’].

čöpür 2. ‘straw in dirt’ (AH) | čöpürdä= ‘to

stutter’ (MG)

čöräk 1. ‘round flatbread’ (AH and KT ar.

صرُْق , FZ, MG) / čǫ̈räk (TZ); čöräk otï

‘black cumin’ (BM) [SAN 212v23]; čöräk

süt ‘cheese’ (MAn). čöräk 2. ‘small biscuits’

(AH)

čörbük ‘stocking’ (MAv+) / čörmük (MAv+)

[?<ar. برَوجُ + [dimin.]]

čöz ‘abdominal fat’ (QT4) [osm. čöz (TTS

956)]

čöz= 1. ‘to unravel a thread’ (MAv, XŠ, AH);

Čözdi sačïnï ‘He unravelled his hair’

(MAv) | čözül= 1. ‘to be unravelled’ (MAv);

Čözüldi yip ‘The cord was unravelled’

(MAv). čöz= 2. ‘to stretch’ (QT3 ar. َّدمَ ,

CCb) / čoz= (IrM); Čözdimiz yerni ‘We

have spread out the Earth’ (QT3); Tak-

bīrni čozmaġay, tēz ayïtmaq käräk ‘He

must not drag out the takbīr but pro-

nounce it quickly’ (IrM) | čözül= 2. ‘to

be stretched out’ (QT3); qačan yer čözü-

lüp tartïlsa ‘when earth is stretched out’

(QT3) | čözül= 3. ‘to be extracted’ (QT3) /

čöžül= (QT3) [SAN 213r6 čözül= ‘to be

pulled off, dispersed’]; Yarattïmïz ādamī-

larnï aqa turur čözülmiš titigdin balčïqdïn

‘We created men from an extraction of vis-

cous mud and clay’ (QT3)

čubar ‘piebald’ (horse) (IMa ar. قلَبَْا ) [kzk.

šubar; karL cïbar]

čuġ ‘bundle, package’ (XŠ) / čuq (MAn);

Eyäri baġï čuġï barča altun ‘Its saddle

and its bundles and packages were all

of gold’ (XŠ) | čuġla= 1. ‘to wrap (up)’

(IMb) / čulġa= (QA, NF, MuG, QYq) /

čųlġa= (TZ); Aḏaqïnġa čulġamïš ‘He had

wrapped it around his feet’ (QA); tonġa

čulġab ‘Putting clothes on him’ (NF) |

*čuġlan= 1. ‘to wrap oneself ’ / čulġan=

(QT4–5, MAv, NF, XŠ); Payġāmbardïn qal-

ġan käfänni čulġandï ‘He wrapped himself

in the shroud that was an heirloom of the

Prophet’ (NF). čuġlan= 2. ‘to be enveloped,

wrapped’ (IMb 31/2 ar. َّفُل ) / čulġan=

(XŠ, CCb) | čulġaš= 1. ‘to envelop’ (QT5,

MuG) / čulqaš= (QA); Tegmä bir quruġ

buġday yaš buġdayġa čulqašïb olarnï quru-

turlar ‘Each dry ear of wheat strangled

one fresh ear of wheat and caused it to

wither’ (QA). čulġaš= 2. ‘to curl up’ (XŠ);

yïlan teg čulġašïp ‘curling up like a snake’

(XŠ) | čulġaštur= ‘to wrap around (one

another)’ (BV); Qačan yörisä iki elini liff

äylär yaʿnī čulġašturur biri birinä ‘When

(the horse) walks, it entangles its two

legs, that is it wraps them around each

other’ (BV) | čulġatïl= ‘to be wrapped’

(XŠ); ḥarīrgä čulġatïlmïš kin yïpar teg

‘like musk wrapped in silk’ (XŠ) | *čuġ-

laġ ‘(foot-)wrappings’ / čulġaq (AH 45—

misspelt -m- ar. ةفَافِل ) / čulġav (CCa) /

čųlġu (TZ ar. ةفَافِل ) | čųlġalïq ‘bundle’ (TZ)

[<*čuġlaġlïq]. čulġa= 2. ‘to fold’ (IMb ar.

ىوَطَ )
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čul <pers. ‘covering for animals’ (KA) | čulla=

‘to cover with haircloth’ (AH, RH)

čulẖačï ‘weaver’ (TZ-tkm ar. كِئاح )

čūn <pers. ‘because’ (GUL) / čū (MO); čūn

kih ‘because’ (GUL, TZ ar. امّلَ ); čūn kim

‘therefore’ (CCa ergo)

čunaq ‘with cut ears’ (TZ) [kzk. čunaq ‘with-

out ears’]

čuñ ‘deep’ (QT5 46v7) [tkm. čuñ ‘deep’] | čuñ-

rar= ‘to be hollowed out’ (XŠ 103r6) [krg.

čuñkuray= ‘to be hollowed out’]; quyuġ teg

čuñrarïb iki qaraqï ‘her two eyes deep as

wells’ (XŠ) | čį̈nġïl ‘deep’ (TZ 25r11 ar. قيمِعَ )

[krg. čuñqul köz ‘deep-lying eye’]

čupul= ‘to take off clothes’ (NF); Jǚmlä̧ tonïnï

čupuldï ‘He took off all his clothes’ (NF)

čuqur 1. ‘pit, hole’ (MA, QA, MM, NF, TZ, BV,

IrM) / čuġur (CCa, MuG) / čuqïr (IrM) [tt.

çukur; krg. čuñkur ‘ditch’] Yazuqluġlarnï

tamuġda čuqur otġa atarlar ‘In Hell they

throw the sinners into a pit of fire’ (QA).

čuqur 2. ‘hollow’ (QT4); ẖurmā čäkirdä-

kiniñ čuqurï ‘hollow in a date pit’ (QT4).

čuqur 3. ‘hollow’ [adj.] / čuġur (MuG)

čurunba <pers. ‘chicory’ (CCa)

čuwša= ‘to whisper’ (QT3 ar. سَوَسْوَ ) / čïvša=

(TZmrg) / čuwsa= (QT2) / suwsa= (QT2)

[< *suwša= (CL 793b)]; suwsamaq ‘whis-

per’ (QT2 ar. سمْهَ ) | čuwšaš= ‘to confer in

secret’ (QT2-QT3, MAv) | čuwšäšigli ‘con-

spirer’ (QT3)

čuz ‘brocade’ (QT4, QA, CCa, KT)

čų̈bbä̧ <ar. ‘outer garment’ (TZ ar. يِّناقوْفَ )

čüčkür= ‘to sneeze’ (CCb, AH, QK) / čų̈čk̨ür=

(TZ) / süčkür= (TN) [krg. čüčkür=] | süč-

kürük ‘sneeze’ (TN)

čügündür<pers. ردُنْغُچُ 1. ‘beet root’ (CCa,TN,

KD). čügündür 2. ‘chard’ (TZ ar. قلْسَ )

čük ‘penis’ (MAn, AH) / čų̈k (DM); čük bašï-

nïñ qabï ‘foreskin’ (MAn)

čüpräk 1. ‘piece of cloth’ (NF, KT, MuG, BV).

čüpräk 2. ‘swaddling clothes’ (CCb). čüp-

räk 3. ‘rag, ragged garment’ (QT1, KT, AH,

QK قرَخِ , MG, IrM, RH) / čų̈präk (TZ) /

čipräk (RH); čüpräk bilä sildim ‘I wiped

it with a rag’ (QK); ḥayż čüpräki ‘worth-

less thing’ (“rag for menstruation”) (QT1 ar.

ٌّيسِنمَيٌسْنَ ‘a thing of naught forgotten’ /

pers. ضيْحَىوگُرِ )

čüri= ‘to be decayed, spoiled, to rot away’

(QT2–3, KA, QA, NF, AH ar. يَلِبَ ) / čürü=

(QT4, MAv, QAb, NF, BV, CCa) / čų̈rü=

(TZ) | čürük ‘worn, rotten’ (QT2, QT4–

5, GUL, AH ar. لٍاب ) / čų̈rük (TZ) / čeräk

(CCb); čürük qoz ‘rotten walnut’ (GUL);

Čeräk bolġanda sän boyuña yovutmaġïl

‘If it’s rotten, don’t let it come near you’

(CCb) | čüriš= ‘to shrivel’ (XŠ) / čürüš=

(CCb); čürišmiš Hindū ġozï teg ‘like a

shriveled coconut’ (XŠ)

čüš! [call to make donkeys and mules stop]

(AH)

čüvä= ‘to throw (down)’ (CCb) [karL ciw=

‘to throw’] | čüväl= ‘to be turned upside

down’ (CCb); Araba čüväldi ‘The wagon

was turned upside down’ (CCb)

čüvü ‘awl’ (AH 47 ar. ىفَشِْا ) [CL 400a čež ‘iron

nail’; tkm. čüy; tt. çivi]
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dād <pers. ‘justice’ (g.) / dāḏ (MuG); dād u

ʿadl ‘justice and equity’ (QA); dād ber= ‘to

do justice’ (QT1, QT3); köni dād ber= ‘to

do justice honestly’ (QT5); dād qïl= ‘to do

justice’ (QT3, QT5, MN) | dādlïq ‘justice’

(QT3)

dada ‘grandmother’ (TZ 11r11 ادادَ )

daf <ar. فّدَ ‘tambourine’ (MAn, QA, GUL) /

taf (CCa); daf qaq= ‘to beat the tambour-

ine’ (QA) | daflï ‘tambourine player’ (XŠ)

dafʿ <ar. ‘a driving/warding off, defence’ (g.);

dafʿ et= ‘to ward off ’ (GUL); dafʿ qïl= ‘to

ward off ’ (QT3–5, KA, QA, NF). dafʿ 2.

‘denial’ (MAv); dafʿ qïlïnmadïn ‘undeni-

able’ (MAv). dafʿ 3. ‘a turning away’; taff

et= ‘to turn away’ (CCa quito)

daftar <ar. ‘notebook’ (QT4–5, KA, XŠ, MN,

GUL) / taftar (CCa)

daġ ‘not’ (QT3); Ärmäs daġ ärür ‘It certainly

is!’ (QT3 ar. ىلَبَ )

dāġ <pers. ‘brand’ (QT1–2, QT5, KA, NF, XŠ,

GUL) / ṭāġ (TZ); Jǐgar dāġïna taḥammul

qïl ‘Bear the brand on your liver!’ (GUL);

Dāġ qïlurmän anïñ burnï üzä ‘I shall brand

him upon the snout’ (QT4); dāġ ur= ‘to

brand’ (QT3) |dāġlïġ ‘branded’ (XŠ) /dāġlï

(GUL); baġrï dāġlïġ ‘sore at heart’ (XŠ);

yüräki dāġlï ‘sore at heart’ (GUL) | dāġla=

1. ‘to brand’ (MM, KA, XŠ) / daġla= (BM) /

ṭaġla= (AH) / taġla= (MAv) | taġlaġu

tämür ‘branding iron’ (MAv) | dāġlan= ‘to

be branded’ (QT3) / taġlan= (QT4).dāġla=

2. ‘to cauterize’ (KA); Dāġladï tamurnï ‘He

cauterized the artery’ (KA); Dāġladï bašïnï

‘He cauterized his wound’ (KA)

dalālat <ar. ‘directing’; dalālat qïl= ‘to instig-

ate’ (QA, NF, GUL); Bir mu’mïn taqï bir

mu’mïnnï äḏgü iškä dalālat qïlsa ‘if a true

believer instigates a good deed of another

true believer’ (NF)

dalīl <ar. ‘proof’ (MA, QA, MM, NF, XŠ, GUL)

dallāl <ar. ‘broker’ (QA, XŠ, GUL) / talal

(CCa); Učmaḥ dallālï Muḥammadu l-Muṣ-

ṭafa̱ ‘Muḥammad the Chosen One is

(God’s) broker for Paradise’ (QA)

dām <pers. ‘net’ (IMb, MN)

dānā <pers. ‘sage, wise man’ (QA, QT2)

dānä̧ <pers. 1. ‘piece’ (NF); dānä̧ yinčülär

‘single pearls’ (i.e. not on a string) (NF).

dānä̧ 2. ‘pip, grain’ (QT2, QA, GUL) / tänä

(DM); ol dānä̧lärni yergä tikdim ‘I planted

the pips in the ground’ (QA).

dānäkin ‘a little bit’ (MAv) [pers. كنَاد +

adverbial /-(I)n/]; Dānäkin sanadï satïġčï

‘The merchant made a low price’ (MAv) /

Dānäkinlik qïldï bäzirgān (KA)

dāng <pers. 1. ‘one-sixth of a gold-piece’

(QAt). dāng 2. ‘one-sixth of a mithqāl’

(weight) (TN) [ST 501b: ‘a sixth of any-

thing’]

dānišmand <pers. ‘religious or legal scholar’

(QT4, MAv, NF, GUL, KT-tkm) / ṭalïšman

(DM ar. هيقِفَ )

dār1 <pers. ‘gallows’ (QA, NF); dārġa/dārqa

as= ‘to hang on the gallows’ (QA, NF)

dār2 <ar. ‘house’ (GUL)

daraǰa̧ <ar. 1. ‘degree’ (QT-4, KA, QA); bu dara-

ǰä̧din ol daraǰä̧gä ‘gradually’ (QA); daraǰa̧

daraǰa̧ ‘stepwise’ (QT4, KA); Daraǰa̧ daraǰa̧

eltgäymiz anlarnï ‘We shall do away with

them step by step’ (QT4); daraǰa̧ daraǰa̧

qïl= ‘to do in steps’ (KA). daraǰa̧ 2. ‘status’

(QT1, QT5, MAn, QA) / daraǰä̧ (MAv) /

daraǰat (QA); ʿUčmaḥ ičindä daraǰa̧ bergäy

‘It will grant him high status in Paradise’

(QAt)
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dārčīn <pers. ‘cinnamon’ / darčini (CCa)

dardaġan; dardaġan bol= ‘to crumble’ [itr.]

(TZ ar. تََّتفَتَ ) | dardaġanla= ‘to crumble’

[tr.] (TZ ar. تََّتـفَ ) [etymology unclear;

osm. ṭarṭaġan and tt.dial. dardağan/tarta-

ğan ‘gone to pieces’]

dargāh <pers.; Ḥaq dargāhï ‘presence of the

Lord’; Ḥaq dargāhïnda ‘in the presence of

the Lord’ (QT1); iḏi dargāhïdïn ‘from the

Lord’ (XŠ)

darḥāl <pers. ‘immediately’ (NF)

dārū <pers. ‘herb; medicine’ (MA, KA, QA,

MM, GUL, MuG) / daru (CCa); ačïġ süčüg

dārūlar ‘bitter and sweet herbs’ (QA);

öpgü, säpgü dārū ‘medicine for internal

and external use’ (KA)

daraġa <mong. ‘army commander’ (CCb)

[ABU 321 daruġa ‘army commander’]

darvīš <pers. 1. ‘poor man’ (QT1–5, MAv, KA,

QA, NF, GUL) | darvīšlik ‘poverty’ (QT2–5,

MAn, QA, NF). darvīš 2. ‘dervish’ (GUL)

daryā <ar. 1. ‘sea’ (QT1–3, QA, NF, XŠ, MN,

GUL).daryā 2. ‘river’ (QT1, QA); Nīl daryāsï

‘the river Nile’ (QA)

dastān <pers. ‘trick, trap’ (QT1 ar. ديْكَ , QT3);

dastān qïl= ‘to devise a trick’ (QT3)

dāstān <pers. ‘legend’ (GUL)

dastār <pers. 1. ‘turban cloth’ (QT5, MAv,

QA, MM, NF) / tastar (CCa). dastār 2.

‘handkerchief ’ (MAn, DM, MG) | dastārčä̧

‘handkerchief ’ (KT)

dastūr <pers. ‘permission’ (QT1, QT3–5, MAv,

QA, XŠ, GUL); Dastūr bar mu ‘May we

enter?’ (QA); dastūr al= ‘to obtain per-

mission’ (GUL); dastūr ber= ‘to grant per-

mission’ (QT1, QT4, GUL); dastūr qol= ‘to

ask for permission’ (QT1, QT5, XŠ); dastūr

tilä= ‘to ask for permission’ (QT4, QA, NF);

On yïlda keḏinMusa̱ dastur tilädi ‘After ten

years Moses asked for permission to de-

part’ (QA) | dastūrsïz ‘without permission’

(QA, NF); Jǔftïdïn dastūrsïz ewindin čïqar

ärdi ‘She was going out without her hus-

band’s permission’ (NF)

davā <ar. ‘remedy, medicament’ (QA, XŠ,

GUL, MO, MuG); davā qïl= ‘to cure’ (GUL,

MO); Davāsïn qïlayïn bu kündä yarïn ‘I will

remedy it today or tomorrow’ (MO)

daʿva̱ <ar. 1. ‘claim’ (QT4–5, MAv, QA, MM, NF,

GUL); daʿva̱ qïl= 1. ‘to claim’ (QT5, MAv,

QA, GUL); Bu är yalavačlïq daʿva̱ qïlur

‘This man claims to be a prophet’ (QA);

Mavla̱ dōstluqïndaʿva̱ qïlur kiši ‘a man who

sollicits the Lord’s friendship’ (QA). daʿva̱

qïl= 2. ‘to make trouble, quarrel’ (QT3,

GUL);daʿva̱ qïlġučï boḏunlar ‘troublesome

peoples’ (QT3). daʿva̱ 2. ‘case’ / daave (CCa

questio) / dav (CCa) | daʿva̱laš= ‘to initi-

ate a court case’ (QT2); Iki ẖaṣm daʿvālašu

käldi ‘Two adversaries came to initiate a

lawsuit’ (QT2)

davāt <ar. ‘inkstand’ (MAv, KA, QA) / duvat

(CCa) / davit (KT) / dïvīt (MA, RR)

daʿvat <ar. 1. ‘invitation, call to the faith’

(QT5, QA, NF, GUL); daʿvat qïl= ‘to in-

vite, to call to the faith’ (QA, NF); H̱alāʾïqnï

īmānġa daʿvat qïldï ‘He called the people

to the faith’ (QA). daʿvat 2. ‘party, recep-

tion’ (MAv, GUL);Daʿvatta yemäk yemädiñ

mi? ‘Didn’t you have a meal at the party?’

(GUL)

davlat <ar. 1. ‘turn, alternation’ (QT4 ar. ةَّركَ );

Andïn soñ qaytarduq sizgä davlatnï anlar

üzä ‘Then We gave back to you the turn

(to prevail) over them’ (QT4-Q. 17/6). dav-

lat 2. ‘good luck, wealth’ (MAv, QA, MM,

NF, MN, GUL, MuG, YL) / duvlat (CCb);

Davlat kimdä boldï? ‘Whom has fate fa-

voured?’ (QA); davlatdïn tüš= ‘to lose one’s

good fortune’ (GUL) | davlatlïġ ‘favoured
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by God, fortunate’ (MAv, XŠ, MuG) / dav-

latlï (MN, GUL, TZ); Davlatlïġ qïldï anï

tañrï dušmanïndïn ‘God made him prevail

over his enemy’ (MAv) | davlatsïz ‘unfor-

tunate’ (XŠ, GUL) | davlatsïzlïq ‘bad luck’

(XŠ)

davr <ar. ‘circle’ (MuG); davr ayaqï ‘cup

handed around in a gathering’ (GUL)

davus= <mong. ‘to finish, complete’ (MN) /

tavus= (CCb perfect) / tuvus= (CCb)

[KNagy 208]

dāya̧ <pers. ‘wet-nurse’ (QT5, MAn, KA,

QAba, NF, GUL)

dädä ‘grandfather’ (AH, TZ)

dähqān <pers. ‘landlord’ (NF)

däla <pers. ‘weasel’ (CCa)

däm <pers. 1. ‘moment’ (MM, NF, GUL); ol

dämdä ‘at that moment’ (NF); däm bä-

däm ‘now and then’ (GUL). däm 2. ‘breath’

(QT4, IMb, QA, MN, GUL); däm ber=

‘to exhale’ (QA); ẖasta̧nï oqub däm bersä

‘when he prayed over a sick person and

breathed on him’ (QA);dämur= ‘to exhale’

(QT5, QA); Däm urmadï ‘He didn’t utter a

sound’ (QA)

däpi= ‘to dry a little’ (AHgr) / däp= (AH 47)

[*täpi=; az. täpi= ‘to dry a little’; tt.dial.

depi= ‘to start drying’]

därä <pers. 1. ‘valley’ (QK, QY) / tärä (TZ).

därä 2. ‘stream’ (DM ar. رهْنَ , MG)

därd <ar. ‘grief ’ (MN, GUL, MG) / därt (TZ)

därmān <pers. ‘remedy’ (XŠ, MN, GUL, MG) |

därmānla= ‘to cure’ (IMb)

dēv <pers. ‘demon, devil’ (QT3, TZ, GUL,

MG) / dēw (KBK)

di ‘Come on!’ (QY) [osm., tt.dial di ‘Come

on!’]; Di aqdurmaġïl közüñdän yašïñ

‘Come on! Don’t let your tears stream from

your eyes!’ (QYd) / (…deyüp aqïtmaġïl köz-

dän yašuñ, QYb)

dīdār<pers. 1. ‘countenance’ (QT2, MN, GUL).

dīdār 2. ‘God’s countenance’ (QT5, QA, NF,

GUL). dīdār 3. ‘Jesus’ countenance’ / didär

(CCb); Qovanalïm didäriñä ‘Let us rejoice

at seeing your countenance’ (CCb)

dil <pers. ‘heart’ (GUL) | dilbar 1. ‘sweetheart’

(MM, MN, KA, GUL)

dimāġ <ar. ‘brain’ (MAn, QA, NF, XŠ, GUL)

dīn <ar. ‘religion’ (g.) | dīnlülük ‘religiosity’

(MAv) / dīnluluq (MAv) | dīnsiz ‘godless’

(TZ, GUL) | dīndäš ‘coreligionist’ (IrM) |

dīnlän= ‘to adopt a religion’ (MAv)

diniz ‘soundless’ [? from ṭïn=; tt.dial. diniz

‘quiet, still’ (mostly about the weather)];

diniz diniz ‘soundlessly’ (QYd) / diñüz

diñüz (QYb); diniz diniz aġla= ‘to weep in

silence’ (QYd)

dirang <pers. ‘delay’; dirang qïl= ‘to delay’

(QT1, QT3, KA)

dirīġ <pers. 1. ‘refusal’ (NF, GUL) / därīġ

(NF); dirīġ et= ‘to refuse, deny’ (GUL);

dirīġ kör= ‘to grudge, deny’ (GUL); därīġ

tut= ‘to refuse, deny’ (NF); Zinhār māliñni

atañdïn därīġ tutmaġïl ‘Mind you, don’t

deny your father your wealth’ (NF).dirīġ 2.

‘delay’;dirīġ ber= ‘to grant a respite’ (QT3);

dirīġ qïl= ‘to tarry’ (QT3 ar. ثَبِلَ ). dirīġ

3. ‘unfortunate; What a pity!’ (KA, QA,

GUL) / därīġ (NF); Yigit oġluñnï boġuz-

lamaq därīġ ärmäzmü? ‘Isn’t it a pity

to sacrifice your fine son?’ (NF); dirīġ

te= ‘to regret’ (KA ar. فَهِلَ ); dirīġ ye=

‘to be disappointed’ (MAv) | dirīġā ‘un-

fortunately’ (XŠ); (ay) dirīġā! ‘What a

pity!’ (QA, MN, GUL, QY) [JET 84 dεri:ġa

‘Alas!’]

dīvān <ar. 1. ‘session of the royal court’

(GUL, YL); dīvān bitigčisi ‘secretary of

the royal court’ (YL). dīvān 2. ‘register, re-

gister of good and bad deeds’ (MAv, QA,
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NF); yalāvačlar dīvānï ‘the register of the

prophets’ (QA). dīvān 3. ‘collected poems’

(GUL)

dīvāna̧ <pers. ‘lunatic’ (QT2–4, IMb, KA, QA,

NF, XŠ, GUL); dīvāna̧ ʿillatlïġ ‘lunatic’ (KA);

dīvāna̧ bol= ‘to become insane’ (IMb ar.

َّنجُ ) | dīvāna̧lïq ‘lunacy’ (QT1–4, XŠ)

dīvār <pers. ‘wall’ (GUL, KT, KD) / divar

(CCa) / duvār (DM) / tïvar (KD) / ṭuvar

(TZ); divar ostasï ‘mason’ (CCa)

diyat <ar. ‘blood money’ (QT1, QT4, MAn,

KA, NF); diyat ber= ‘to pay blood money’

(KA ar. لَقَعَ ); diyat tilä= ‘to demand blood

money’ (NF)

dōst<pers. ‘friend’ (g.) /dost (CCb, ON);Mav-

la̱ġa qayu ʿUzayr biz qamuġdïn dōstraq

turur ‘since Ezra is more intimate with the

Lord than all of us’ (QA); dōst tut= ‘to con-

sider a friend’ (QT1, QT4, QA, NF); dōstïnï

dōst tutmaq ‘treating a friend like a friend’

(QAb) | dōstluq ‘friendship’ (g.) / dōstlïq

(QA) dostluq (QA, GUL) / dostluq (ON);

säniñ birlä dōstlïq qïlayïn tep ‘in order to

make friends with you’ (QA) | dōstlan=

‘to befriend’ (QT2) | dōstlaš= ‘to befriend’

(QT1, QT4, MAv, KT)

dōšāb <pers. ‘syrup’ (QA)

dōšanbih <pers. ‘Monday’ / dōšänbäh (QT5,

BM) / tušanbä (CCa);dōšanbihkün ‘Mon-

day’ (QT2); dōšänbih kečäsi ‘Monday even-

ing’ (QA)

dönän <mong. ‘four-year-old horse’ (KT) [tt.

dial. dönän ‘four-year-old horse or bovine’;

cf. Schönig 2000: 92]

döngäl 1. ‘medlar’ (GUL+) [tt.döngäl].döngäl

2. ‘spinning top’ (MG)

duʿā <ar. ‘prayer’ (g.)

duhul <pers. ‘drum’ (QA) [ST 549]| duhulčï

‘drummer’ (XŠ)

dukkān <ar. ‘shop’ (GUL) / dugan (CCa)

dunyā <ar. ‘(this) world’ (QT1, QT3–4, MA,

QA, NF, GUL, KBK) / dunya (CCb) / dünyä

(MM, CCb); dunyā tilägänlär ‘those who

love (this) world’ (QA); dunyā ḥurmatï

‘standing in this world’ (QA) | dunyālik

‘worldly goods’ (QAb, GUL) [DQ dünyä-

lik]; dunyālik üčün ‘for the sake of worldly

things’ (QAc)

durq ‘length’ (MAv) [CL 537b turq]; durqï boyï

yetiz at ‘horse of perfect length and height’

(MAv)

durūd <pers. ‘benediction, greeting’ (QT1,

QT5, QA, MM) / durūḏ (NF) / ḏurūd

(QT3); Salām birlä durūd yarlïqadï ‘(The

Lord) sends you His greeting and His

blessing’ (QA); durūd ber= ‘to bless’ (QT5)

durust <pers. ‘trustworthy, true’ (g.) / dürüst

(QAa,b); Ammā durustraqï qavl ol turur

kim: ‘But this account is more trustwor-

thy:’ (QAt,c) / Ammā dürüsträk qavl ol

turur kim: (QAa,b); durust teñri ‘the true

God’ (CCb); durust söz ‘word of wisdom’

(QT4 ar. ةمَكْحِ ); durust qïl= ‘to repair’

(GUL); Kim piyāla̧ sïnsa muškil-dur yana

qïlmaq durust ‘For if the goblet is broken,

it is difficult to repair’ (GUL) | durustluq

‘honesty’ (QT4)

dušmān <pers. ‘enemy’ (IMb, MAv, NF, DM,

MG) / dušman (QT1–4, MAn, QA, NF,

GUL, ON) / düšman (CCb) / tušman

(CCb) / ṭušman (TZ) |dušmānlïq ‘animos-

ity’ (MAv, NF, XŠ) / dušmanlïq (QT1, QT3–

5, NF) /dušmänlik (GUL) |dušmānlaš= ‘to

become enemies’ (QT3)

dušvāl <pers. ‘stirrup-leather’ (IMb)

dušvār <pers. ‘difficult’ (QT1, QT3, QA, NF,

KA, MG, MuG); Dušvār boldï iš ‘The mat-

ter became difficult’ (KA); dušvār käl= ‘to

be hard to take’ (QT2, QA); Bu söz Mūsa̱ġa

yawlaq qatïġ dušvār keldi ‘Moses found
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these words hard to swallow’ (QA) | duš-

vārlïq ‘difficulty’ (QT1–3, MAv) / tušvārlïq

(QT2) | dušvārlaš= ‘to grow difficult’ (QT3)

dūzaẖ <pers. ‘Hell’ (IMa, MN) / duǰaq (IMb)

dügüz ‘having a blaze’ (MAn ar. رّغََا ) [<

*tügüz]
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ḏavq <ar. | ḏavqluġ ‘happy’ (QT5)

ḏäkär <ar. ‘penis’ (MAn, KA, QA)

ḏärrä̧ <ar. ‘a slightest bit’ (QT5, XŠ); Ḏärrä̧

qarārï qalmadï ‘He no longer had the

slightest composure’ (XŠ)

ḏikr <ar. ‘mention’ (QT2, QT4–5, MAv, QA,

MM, NF, GUL); ḏikr qïl= ‘to mention’

(QT4)
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fāḥïš <ar. ‘indecent’ (QT2, KA, NF) | fāḥïša̧

‘fornication’ (QA, NF); fāḥïša̧ iš qïl= ‘to

commit sodomy’ (QA)

fāʾida̧ <ar. 1. ‘profit, benefit’ (QT4–5, MA, QA,

MM, GUL) / fāyida̧ (QT4, NF) fāyda̧ (NF,

KA); Ikki ülüš fāʾida̧ hāṣïl boldï ‘He made

a double profit’ (QA) | fāʾida̧lï ‘useful’

(GUL) / fāʾida̧lu (MAv) | fāʾida̧sïz ‘worth-

less’ (QT4–5, MAn, GUL). fāʾida̧ 2. ‘in-

structive point (of a story)’ (QA)

fahm <ar. ‘understanding’ (KA, QA, GUL,

MuG); fahm et= ‘to understand, guess’

(QA, GUL, MuG); fahm qïl= ‘to under-

stand, guess’ (MuG); fahmï bol= ‘to be in-

telligent’ (IN)

faẖr <ar. ‘boasting’; faẖr et= ‘to boast’ (GUL,

MuG); faẖr qïl= ‘to boast’ (QAc, KA)

fāl <ar. ‘predicting the future’ (QT1–3, MAv,

KA, XŠ, GUL); Fāl qïldï quš birlä ‘He

made a prediction using a bird’ (KA);

fāl ačġučï ẖatun ‘female soothsayer’ (QA);

Ägär tägsä olarqa bir yawuzluq, äsiz fāl

toqïr ärdilär Mūsa̱ birlä ‘When gripped by

calamity, they ascribed it to evil omens

connected with Moses’ (QT1); fāl tut= ‘to

take to predicting the future by lots’ (XŠ)

falak <ar. ‘(sphere of) heaven’ (g.); yetti falak

‘the seven spheres of heaven, firmament’

(QA, GUL)

fanar <gk. ‘lantern’ (CC)

fānī <ar. ‘perishable, transient’ (QA, MM, NF,

MN, GUL); Bu fānī dunyā aña vafā qïl-

madï ‘This transitory world wasn’t faithful

to him’ (QA); Fānī köz bāqī dīdārġa muta-

żād erdi ‘Transient eyes were a contradic-

tion to the Eternal Countenance’ (QA)

faqīh <ar. ‘scholar in matters of law’ (KA. QA,

NF, XŠ+, GUL)

fāqïr <ar. ‘poor’ (QT4, QA, NF, GUL) | fāqïrlïq

‘poverty’ (GUL)

faraḥ <ar. ‘well-being, happiness’ (QA, NF,

XŠ, GUL); Faraḥ bergil ‘grant happiness’

(QA)

farāḥat <ar. ‘well-being’ (XŠ)

farāvān <pers. ‘abundant’ (XŠ, GUL)

farǰ <ar. ‘female genitals’ (QT1, QT3-T5, MAn,

MM, GUL, BV)

fāriġ <ar. ‘idle, carefree, finished (with a task)’

(QT1, QT3–5, MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ,

GUL); fāriġ bol= ‘to be free’ (MAv, KA);

Fāriġ boldï išdin ‘He was free from work’

(KA) / Fāriġ boldï išgä (MAv); Kimärsä

fāriġ qalsa, qayġurur ‘If a person remains

idle, he will be disgruntled’ (QA); Fāriġ

köñülläri bar ‘They are carefree at heart’

(GUL); fāriġ tur= ‘to stay idle, be at ease’

(NF, GUL); Fāriġ turmañ ‘Don’t stay idle’

(NF); fāriġ yöri= ‘to have no care’ (GUL) |

farï= [+abl] ‘to be ready (with), complete

(one’s task)’ (QT5, IM-misspelt ar. غَرَفَ , QA)

[re-analysis of fāriġ as a nominal deriva-

tion]

farīża̧ <ar. ‘religious obligation’ (QT1, QT3–5,

MAn, QA, MM, NF); Ibrāhīmqa qonuq istä-

mäk farīża̧ ärdi ‘To Abraham looking for

a guest was a religious obligation’ (QA);

Miʿrāǰ tünindä bu beš vaqït namāz farīża̧

boldï ‘On the Night of the Ascension, the

five times of ritual prayer became oblig-

atory’ (QA); farīża̧ qïl= ‘to prescribe’ (QT1,

QT3)

farmān <ar. ‘command’ (QT1–3, QT5, KA, QA,

MM, NF, GUL); farmān qïl= ‘to command’

(QT3, GUL); farmān sï= ‘to disobey an or-

der’ (QT3); farmān tut= ‘to obey an or-

der’ (QT1, QT3, GUL) | farmānla= ‘to com-
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mand’ (QT1–3, QT5, KA, NF, XŠ) | farmān-

lan= ‘to be commanded’ (QT3)

farq <ar. ‘difference’ (QT2, QA, NF, MN, GUL)

farš <ar. 1. ‘carpet, pavement’ (GUL). farš 2.

‘surface of the Earth’ (QA)

faryād <pers. ‘cry for help’ (QT3, QT5, KA, QA,

NF) / firyād (QT1, GUL); faryād/firyād qïl=

‘to cry for help’ (QT5, KA, QA, NF, GUL);

faryād/firyād täg=/teg= ‘to succour’ (QT1,

QT3, MAv, QA); Ärmäsmän män silärkä

faryād tegdäči ‘I cannot help you’ (QT3);

faryād teggil! ‘Help me!’ (QA); firyād täg-

rül= ‘to ask for succour’ (QT3); firyād tilä=

‘to cry for help’ (QT1)

fasād <ar. ‘perversity, corruption’ (g.); fasād

qïl= ‘to corrupt, pervert, be insolent, do

evil’ (QT4–5)

fāsïd <ar. ‘bad, foul’ (KA, NF, GUL, MuG);

fāsïd qïl= ‘to spoil’ (IN)

faṣīḥ <ar. ‘eloquent’ (QT-5, MAv, KA, QA,

GUL); faṣīḥlïq ‘eloquence’ (MAv) | faṣīḥ-

sïn= ‘to pretend to be eloquent’ (MAv)

fāsïq <ar. ‘immoral, sinner’ (QT1, QT3–5, MM,

NF, GUL) | fāsïqlïq ‘ungodliness, immoral-

ity’ (QT3, QT5, MAv)

faṣl <ar. 1. ‘chapter’ (MM, NF). faṣl 2. ‘season’

(TN)

fāš<ar. ‘spreading around quickly’; fāš qïl= ‘to

reveal’ (GUL); fāš bol= ‘to spread around’

(QA); Bu ẖabar Mäkkä̧dä fāš boldï ‘The

news spread throughout Mecca’ (QA)

fatḥ <ar. ‘conquest, victory’ (QT4–5, QA, NF,

GUL)

fatvā <ar. ‘legal opinion’ (KA, QA, NF, GUL)

favt <ar. ‘being lost, dead’ (QT3–5, QA, MM,

NF, GUL); favt bol= ‘to be lost, die, to be

missed’ (prayer) (QT4, QA, MM, NF, GUL,

IN); Maqṣūdï favt bolur ‘He fails’ (IN); favt

qïl= ‘to lose’ (QA, NF)

fażīḥat <ar. ‘disgrace’ (QT4, QA, NF, GUL,

MuG); fażīḥat bol= ‘to be disgraced’ (QA,

NF, GUL); fażīḥat qïl= ‘to disgrace’ (QT4,

QA, NF, GUL)

fāżïl <ar. ‘excellent, learned’ (QT3, QT5, QA,

NF, GUL)

fażīlat <ar. ‘virtue’ (QA, NF, GUL, MuG)

fażl <ar. 1. ‘excellence, learning’ (QT2, QT5,

QA, MM, NF, GUL, MuG). fażl 2. ‘(God’s)

grace’ (QT1, QT3–4, QA); Mavla̱nïñ fażlï vä

karamï ‘the grace and blessing of the Lord’

(QA)

färištä̧ <pers. ‘angel’ (QT1, MAn, QA, NF, TZ) /

färištä̧ (QT2–5, QA) / firištä̧ (QT5, GUL) /

frištä (CC) / pirištä (KD)

fälyāsūf <gk. ‘philosopher’ (GUL)

fidā <ar. ‘(self-)sacrifice’ (QT2, QT5, KA, QA,

MM, NF, XŠ, MN, GUL); fidā qïl= ‘to sacri-

fice’ (QA, NF, GUL); ǰān fidā qïl= ‘to give

one’s life’ (QA, NF); Fidā bolsun ǰānïñġa

ošbu ǰānïm ‘I will give my life for you!’ (XŠ)

fikr <ar. ‘thought’ (QA, NF, GUL); fikr et=

‘to think’ (GUL); Fikrgä bardï ‘He became

thoughtful’ (QA)

fiʿl <ar. 1. ‘deed, behaviour’ (MAv, KA, QA,

MM, XŠ, GUL); yawuz fiʿl ‘bad deed’ (NF);

yavuz fiʿllig ‘badly behaved’ (KA). fiʿl 2.

‘verb’ (MAv)

fīl <pers./ar. ‘elephant’ (QT3–5, MAn, QA, NF,

GUL) / fil (CCa) / pīl (QT5, MAn, QA, TN) /

pil (CCa); pīl söväki ‘ivory’ (TN); fil tiši

‘ivory’ (CCa)

firāq <ar. ‘separation’ (QT5, QA, NF, XŠ, MN,

GUL, MO); firāq ḥasräti ‘homesickness’

(MO)

fïrlaġuč ‘spinning top’ (MAn ar. ةمَاوّدُ )

fïsq <ar. ‘sinfulness’ (KA, NF, GUL, KBK)

fitnä̧ <ar. 1. ‘temptation’ (QT2, QT4, KA, QA,

NF, MN); fitnä̧ qïl= 1. ‘to tempt’ (QT4).

fitnä̧ 2. ‘public discord, uproar’ (KA, QA,

NF, XŠ, GUL); fitnä̧ qïl= 2. ‘to be up to
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mischief, to rebel’ (QT1, QT3–4, QA, GUL);

Fitnä̧ qïlmañ ‘Don’t rebel!’ (QA); ägär qorq-

sasizlär kim fitnä̧ qïlsalar sizkä ‘if you fear

they may give you trouble’ (QT1)

Frangi ‘European’ (CCa)

fulān <ar. ‘so-and-so, a certain’ (QT3–4, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL, MuG) / falān (QT2,

NF) / falan (CCa) / filān (NF); fulān kün

‘on a certain day’ (QA); Män fulānmän ‘I’m

so-and-so’ (QA); Bu bitig fulān kündä fulān

ayda fulān yïlda bitildi; ‘This letter has

been written on such-and-such a day, in

such-and-such a month, in the year such-

and-such’ (QA) | fulānī ‘so-and-so’ (MN);

ay fulānī ‘Oh so-and-so!’ (MN)

fuqā <ar. ‘beer’ (MAn, XŠ) | fuqāčï ‘brewer’

(MAn)

furqān <ar. 1. ‘discrimination’ (QT1, QT3);

furqān küni ‘the Day of Discrimination’

(QT1); Furqān ṣūra̧sï ‘the Surah of Dis-

crimination’ (QT3); furqān 2. ‘copy of the

Qurʾan’ (QA, NF)

furqat <ar. ‘separation’ (GUL)

furṣat <ar. ‘occasion, opportunity’ (NF, XŠ,

MN, GUL, MO, MuG); furṣat ber= ‘to give

an opportunity’ (XŠ); furṣat tap= ‘to seize

the oppotunity’ (MO)

furun <gk. ‘oven’ (KT) | furunčï ‘baker’ (DM)

fus <pers. ‘bragger’ (CCa)

fusūs <ar. ‘derision’ (QT1–3, QT5, KA, QA);

fusūsqïl= ‘to deride’ (QT2, QT5) fusūs tut=

1. ‘to deride’ (QT1, QT3, QA); Mäni fusūs

tutar ‘He is making fun of me’ (QA); fusū-

sqa tut= ‘to make fun of s.o.’ (QT3, KA) |

fusūsla= ‘to mock’ (QT1) | fusūslan= 1. ‘to

deride’ (QT1); Fusūslanurlar olardïn ‘They

deride them’ (QT1). fusūs tut= 2. ‘to blame’

(QT1 ar. زَمَلَ ); olar kim fusūs tutarlar seni

ṣadaqa̧lar ičindä ‘those who blame you

concerning the alms’ (QT1) | fusūslan=

[+acc] 2. ‘to find fault in s.o.’ (QT1)

fuẓul <ar. | fuẓulluq ‘arrogance’ (QA, XŠ);

Fuẓūlluq qïlmaġïl ‘Don’t go too far’ (QA)
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ġaddār <ar. ‘treacherous, traitor’ (XŠ, GUL)

ġāfïl <ar. ‘heedless, unaware, negligent’ (QT1,

QT4–5, MAv, QA, MM, NF, GUL, MuG);

ay ġāfïllar! ‘Oh fools!’ (QAt) | ġāfïllïq ‘un-

awareness’ (QT4, QA, NF) | ġāfïlsïn= ‘to af-

fect ignorance’ (KA ar. ىبَاغتَ )

ġaflat <ar. ‘unawareness, carelessness’ (QT1,

QT4–5, NF, MM, XŠ, GUL)

ġāʾïb <ar. ‘hidden, absent’ (QT5, MAv, QA,

GUL) / ġāyïb (QT1, QT3–4, KA, NF); Ẓāhïr-

nï qoyub ġāʾïbġa nälük qatïldïñ? ‘Why did

you spurn the manifest and adhere to

the hidden?’ (QA); Yüz yegirmi yïl boldï

sän mändin ġāʾïbsän ‘I haven’t seen you

for 120 years’ (QA); ġāʾïb bol= ‘to disap-

pear’ (QT4–5, QA, GUL) | ġāʾïbluq ‘ab-

sence’ (QT5, MAv)

ġalaba̧ <ar. 1. ‘victory’ (QT1, QT3–5, QA, NF);

ġalaba̧ bol= ‘to be vanquished’ (QT3);

ġalaba̧ qïl= ‘to be victorious’ (QT1, QT3–

5); ġalaba̧ qïlïn= ‘to be vanquished’ (QT1,

QT3). ġalaba̧ 2. ‘crowd’ (QA) [ZE 649c:

(als Adj.) ‘viel’; tkm.dial. galava ‘the most’

(Arazkulyev a.o. 1977: 44)]; ġalaba̧ ẖalq ‘a

crowd of people’ (QA) | ġalaba̧lïq ‘crowd’

(MuG)

ġalaṭ <ar. ‘error, mistake’ (MAv, KA, QA, XŠ,

GUL); ġalaṭ qïl= ‘to err’ (MAv, QA, GUL,

MuG); yol ġalaṭ qïl= ‘to swerve from the

road’ (QA)

ġālïb <ar. 1. ‘victorious’ (QT1, QT3–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL); ġālïb bol= ‘to be

victorious, to overcome’ (QT4–5, QA, NF,

GUL); Ġālïb boldï aña äsrüklük ‘Drunk-

ness overpowered him’ (KA); ġālïb kel= ‘to

be victorious, overcome’ (GUL). ġālïb 2.

‘prevailing’ (QA, GUL); ġālïb ḥāllarï ‘their

prevailing behaviour’ (QAb); Ol rōzgārda

nuǰūm ʿilmi yawlaq ġālïb erdi ‘At that time

astrology was clearly prevalent’ (QA)

ġam[m-] <ar. ‘grief, sorrow’ (QT1, IMb, QA,

XŠ, MN, GUL, CCa) | ġamgīn ‘sorrowful’

(QA, MN, GUL) | ġamnāq ‘suffering’ (QT2)

ġammāz <ar. ‘slanderer’ (KA, NF, GUL) /

qamāz (GUL+) | ġammāzlïq ‘slander’

(QT3–4, MAv, KA, NF); ġammāzlïq qïl= ‘to

slander’ (KA, NF)

ġamza̧ <ar. ‘wink with the eye’ (QA, XŠ, MN)

ġanī <ar. ‘rich’ (QAc, MM, GUL, KBK)

ġanīmat <ar. 1. ‘good opportunity’ (MAv,

GUL); ġanīmat bil= ‘to regard as a good

opportunity’ (GUL); ġanīmat kör= ‘to re-

gard as a good opportunity’ (GUL); fur-

ṣatnï ġanīmat körüp ‘seeing one’s chance’

(GUL); ġanīmat tut= ‘to grasp a good

opportunity’ (MAv); Ġanīmat tuttï yara-

šïq vaqtïnï ‘He grasped the right time as

a good opportunity’ (MAv). ġanīmat 2.

‘booty’ (QT1, QT-4, QA, NF)

ġār <ar. ‘cave’ (QT1–2, KA, QA, NF, GUL)

ġaranful <pers. لفنرق ‘clove’ (CCa)

ġārat <ar. ‘plunder’ (QT3–4, MAv, KA, QA, NF,

GUL); ġāratqa ber= ‘to set free for plunder’

(KA); ġārat qïl= ‘to plunder’ (QT4, KA, QA)

ġāraż <ar. | ġārażsïz ‘unintentionally’ (IrM)

ġarb <ar. ‘West’ (QT2–3)

ġarġara̧ <ar.; ġarġara̧ qïl= ‘to gurgle’ (MAv,

KA, IrM)

ġarīb <ar. ‘strange, stranger, needy’ (MA, QA,

MM, NF) / ġarib (CCa) | ġarīb-dōst ‘friend

of the poor’ (QA) | ġarīblïq ‘being far away

from home’ [noun] (QA, XŠ, GUL) / ġarīb-

luq (NF, XŠ); ġarīblïqqa tüš= ‘to end up far

away from home’ (GUL)

ġarq(a̧)<ar. ‘drowning’ [noun] (QT1, QT3, QA,

NF, GUL); ġarq(a̧) bol= ‘to drown’ [itr.]
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(QT1, QT3, QA, NF, XŠ, GUL); ġarq(a̧) qïl=

‘to drown’ [tr.] (QT3, QA, NF); ġarqa̧ et= ‘to

sink’ (a ship) (GUL)

ġavġā <ar. ‘quarrel, fight’ (MAn, QA, NF, XŠ,

GUL); Ġavġā qoptï ‘There was a dispute’

(QA); ġavġā keltür= ‘to come to fight’ (QA)

gavzan <pers. ‘lie’ (XŠ نازوك ); Gavzan uqma

‘Don’t take it for a lie’ (XŠ)

ġāyat <ar. 1. ‘limit’ (GUL) / ġāyät (MAv, GUL);

Bu oġlan ol ġāyätkä yetti kim … ‘This boy

came to the point that …’ (GUL). ġāyat 2.

‘very, much’ (QA, NF, GUL, MuG)

ġayb <ar. ‘something hidden, the Unseen’

(QT1, QT3, KA, GUL); ġayb bol= ‘to disap-

pear’ (KA)

ġayrat <ar. ‘zeal, agitation’ (QA, NF, GUL);

Ġayratïm teprändi ‘I became agitated’

(QA) | ġayratlan= ‘to become excited’

(GUL)

ġażab <ar. ‘anger, wrath’ (NF, GUL) | ġażablïġ

‘angry’ (NF) | ġażablan= ‘to get angry’ (NF,

GUL)

ġazāt <ar. ‘holy war’ (QT3–5, QA, NF)

ġāzī <ar. ‘champion of the faith’ (QT1, QT5,

NF, GUL, MuG, YL)

gäbr <pers. ‘fire-worshipper, heathen’ (QA,

GUL) | gäbrlik ‘heathendom’ (QA); miñ

yätti yüz gäbrlik millatï ‘the one thousand

seven hundred nations of heathendom’

(QA)

gäč <pers. ‘plaster’ (QAb,ba,t); Gäč birlä suva-

dïlar ‘They plastered it’ (QAt)

gäh … gäh … <pers. ‘then this … then that …’;

Gäh aña gäh muña ämäldi ‘He then was

inclined to this, then that’ (MAv) | gähī …

gähī … ‘then this … than that …’ (MN)

gänǰ <pers. ‘treasure’ (QT3–5, QAt 18v8, MAn,

KA, NF, XŠ, MN, GUL) / känz (QAa 13v14)

[the ar. form]

gäšür <pers. ‘carrot’ (IM) [pers. رزَگُ ; tt.dial.

keşir] / käšür (AH, TZ, KT, KD, IrM) / käšir

(DM)

gävhär <pers. ‘jewel, gem’ (QT5, MAv, MN) /

ǰävhär (QA, XŠ, MN, GUL) / gūhar (QT1,

QT3, QA, NF, GUL, TZ) / guhar (QT3,

GUL)

gäzängüvin <pers. ‘manna, honeydew’ (AH-

not vocalized) [pers. نيبگُنْزَگَ ; cf. Tietze &

Lazard 1967, no. 50]

ġïžla= ‘to squeak’ (MAv); Sökäl kögsi ġïžladï

‘His inflamed breast squeaked’ (MAv)

ġïdā <ar. ‘foodstuff ’ (KA, NF) / ġïḏā (MM)

gil <pers. ‘clay’ (QAba,t, XŠ, GUL)

gilä̧ <pers. ‘complaint’ (QA, XŠ); gilä̧ qïl= ‘to

complain’ (QA)

gilīm <pers. 1. ‘garment, coarse cloak, dervish

cloak’ (QT2–3, QT5, KA ar. ءاسكِ , QA, MM,

GUL, TZ) / gilim (AH ar. ءاسكِ ). gilīm 2.

‘carpet’ (IMbL, P ar. طاسِب , MAv, KT, KD) /

gilim (AHkb) / kilim (CCa)

ġïrbāl <ar. ‘sieve’ (GUL) / ġalbur (MAn) / qal-

bur (TZ) | ġalbïrla= ‘to sieve’ (MAv, KA) /

qalburla= (TZ)

girdä <pers. هدرگ ‘cake, bread baked in the

tannūr’ (MG) / kirdä (CCa)

girdäk <pers. 1. ‘bridegroom’s tent where

the marriage is consummated’ (MAv, AH);

kertäk ewi ‘nuptial tent’ (XŠ). girdäk 2.

bedroom / kärtäk (CCb talamus, TZ ar.

عدَخْمِ )

giriftār <pers. ‘captivated’; giriftār bol= ‘to

be captivated’ (QA, NF, GUL, FK); Tamuġ

ʿaḏābïnġa giriftār bolmasun ‘May he not

be caught in the torment of Hell’ (QA);

Alarnïñ yalasïña giriftār bolmaġïl ‘Don’t

be ensnared by their false accusation’

(FK)

ġïybat <ar. ‘slander’ (QT1, QT3–4, MAv, QA,

MM, NF, GUL) / ġaybat (NF, GUL); ġïybat

qïl= (QT1, QT4, MAv, QA, NF)
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ġonǰa̧ <pers. ‘bud’ (XŠ, MN)

gōr <pers. ‘grave’ (QT1, QT3–4, IMb, MAv, KA,

QA, MM, NF, GUL, TZ) / kör (CCb); gōr

käfän et= ‘to prepare (a corpse) for burial’

(QAc) | gōristān ‘graveyard’ (QT4, IMb,

QA, NF)

gūgird <pers. ‘sulphur’ (QT5, QA) / gūygird

(QT3) / kükürt (TZ) / kükürd (KD) / köv-

rüt (CCa) [see Drimba (2000: 205); tt. and

krg. kükürt]

ġul[l-] <ar. ‘fetter(s)’ (QT1–5, NF)

ġūl <ar. ‘padlock’ (XŠ)

ġulām <ar. ‘youngster’ (MAn) | qulampara

‘pederast’ (TZ) [<pers. هرابمالغ ]; qulan-

para äylä= ‘to act as pederast’ (TZ) |

qulamčą ‘pederast’ (TZ) [<pers.]

ġulū <ar. ‘turmoil’ (QAb,ba, KA)

gumān <pers. ‘doubt, suspicion’ (QT4–5,

MAv, KA, QA, MM, XŠ); gumān et= ‘to be

in doubt’ (QA); gumān elät=/elt= ‘to be

in doubt, suspect’ (QAt, GUL); ol ḥāldan

gumān eltmäyin ‘not suspecting anything’

(GUL) | gumānlïġ ‘in doubt’ (KA, QAt)

gumārla= ‘to allot’ (QT1, QT3-Q.6/129) [<pers.

نتشامگُ ] | gumārlan= ‘to be set over s.o.’

(QT3); Ärmässän anlar üzä gumārlanmïš

‘You are not charged to oversee them’

(QT3) | gumārlat= ‘to hand over’ (QA)

gūna̧ <pers. ‘colour’ (QT1 ar. نوْلَ , QT3)

gunāh <pers. ‘sin’ (QA, NF)

ġūr <pers. ‘bladder’ (KA); ġūrï tašlïġ ‘affected

with gravel in the bladder’ (KA ar. يّصِحْمَ )

ġurbat <ar. ‘being far from home, exile’ (MAv,

QA, NF, GUL) | ġurbatluq ‘exile’ (QT3)

gurūh <pers. ‘group, array’ (QT1, QT3, QT5,

QA)

ġurūr <ar. ‘presumption’ (MM, NF)

gustāẖ <pers. ‘impertinent, bold’ (XŠ) | gus-

tāẖlïq ‘impertinence’ (QA, XŠ)

gušā <pers. ‘clear, definite’ (QA) / gušād

(QAb); Mäni barsun tep gušā yarlïġ yoq

ermiš ‘So there’s no explicit command

stating that I am to go’ (QA)

guzār <pers. ‘fulfillment of an obligation’ |

gūzārla= ‘to fulfill an obligation’ (QT2) /

guḏārla= (QT2)

gül <pers. ‘rose, flower’ (IMb, GUL, CCa, TZ) |

gülāb ‘rose water’ (MM) / gülāf (XŠ, CCa,

AH—“the Turks pronounce /b/ as /f/”, TZ,

DM) / külaf (CCa) | gülābčï ‘povider of

rose water’ (XŠ) | gülistān ‘rose garden’

(GUL)

gülgūn <pers. 1. ‘red’ (GUL) / gülgün (KA);

Gülgün boldï yüzi ‘His face became red’

(KA). gülgūn 2. ‘pink’ (IM ar. يّدرْوَ )

günbäd <pers. ‘vault’ (XŠ)

günlük ‘incense produced from the bark

of the oriental sweetgum tree’ (AH—

“looked to me like a pebble of incense”)

[tt. (kara)günlük ağacı (or sığala) ‘sweet-

gumtree’ (liquidambar orientalis)]
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H/Ḥ/H̱/H̱v

hā [deictic particle] (QT1, QT3); Hā siz-

lär/silär ‘It is you who …’ (QT1 ar. متُنْٔااهَ );

Hā sizlär hā bular tartïštïñïz olardïn yaqïn

tiriglik ičindä ‘You are precisely those who

disputed on their behalf in the present life’

(QT1)

ẖabar <ar. ‘news’ (g.); ẖabar ber= ‘to bring

news’ (QT4, QA) | ẖabarlï ‘informed’ (QT1,

XŠ) | ẖabarsïz ‘ignorant’ (QT5, GUL)

ḥabs <ar. ‘confinement, prison’ (QT5, GUL) |

ḥabs et= ‘to restrain, stop’ (MuG) [tr.];

ḥabs qïl= 1. ‘to restrain, stop’ (MuG). ḥabs

qïl= 2. ‘to be confined’ (QT3 ar. رَصِحُْا );

ḥabs qïlïn= ‘to be restrained, confined’

(QT4, QT5) | ḥabsla= ‘to stop’ (MuG); ägär

aṭïñnï ḥabslasañ ‘if you stop your horse’

(MuG); ḥabslap tur= ‘to wait’ (MuG)

ḥaǰ <ar. ‘pilgrimage’ (QT2–5, MAv, KA, QA,

NF)

ḥāǰat <ar. 1. ‘need’ (g.); Emdi sän maña ḥāǰat

ermässän ‘I have no further need of you’

(QA); ḥāǰat al= ‘to obtain one’s wish’

(GUL) | ḥāǰatlïġ ‘in need’ (QT4, MAv, XŠ) /

ḥāǰatlïq (QT2) / ḥāǰätlig (QT2); | ḥāǰat-

sïz ‘unnecessary’ (QA); Ḥāǰatsïz yergä bar-

maġïl ‘Don’t go to any particular place if

it isn’t necessary’ (QA). ḥāǰat 2. ‘request’

(QT4, QA, GUL); Sändin bir ḥāǰatïm bar ‘I

have a request to make of you’ (QA); ḥāǰat

tilä= ‘to make a request’ (GUL)

ḥaǰǰām <ar. ‘cupper’ (KA); Šīša̧ urdï aña ḥaǰ-

ǰām ‘The cupper applied a cupping glass to

him’ (KA)

ḥāǰī <ar. ‘pilgrim’ (QT1, MAv, KA, NF, GUL)

ẖāč <arm. ‘cross’ (TZ, BM, MuG) / ẖāč̨ (TZ,

DM)

ḥad[d-] <ar. 1. ‘border, limit’ (g.); Qaḥṭlïq

ol ḥadda erdi kim … ‘The drought had

reached the point that …’ (QA); dīdār

ḥaddï ‘the contours of God’s counten-

ance’ (QA); ḥaddïn taš ‘excessively’ (QT1);

ḥaddïn taš boynaġu ‘extremely refractory’

(QT1);ḥaddïn/ḥaddanaš= ‘to overstep the

limit’ (QT1, MN/GUL); ḥaddan aša ġazab-

lanmaq ‘to get excessively angry’ (GUL);

ḥaddïn käč=/keč= ‘to overstep the limit’

(QT1–5, KA, QA); Firʿavn ḥaddïn käčib

turur ‘Pharaoh has overstepped the limit’

(QAt) | ḥadsïz ‘boundless’ (GUL); ḥadsïz

köp ‘innumerably many’ (GUL). ḥad 2.

‘ḥad-punishment’; ḥad ur= ‘to flog’ (KA,

QA)

ḥadīs̱ <ar. ‘ḥadīth’ (QT5, NF, GUL)

ẖādïm <ar. 1. ‘domestic servant’ (QA, NF,

GUL). ẖādïm 2. ‘eunuch’ (MAn) | ẖādima̧

‘female servant’ (NF)

hafta̧ <pers. ‘week’ (QT5, QA, NF) / hafta

(CCa)

ẖāk <pers. ‘dust’ (GUL, MO)

ḥakam <ar. ‘arbiter’ (QT4, KA)

ḥākī <ar. ‘transmitter’ (QA)

ḥakīm <ar. 1. ‘sage’ (QT1–2, QT4–5, QA, GUL).

ḥakīm 2. ‘physician’ (GUL) / hakim (CCb).

ḥakīm 3. ‘judge’ (KA, NF)

ḥākim <ar. ‘judge, governor’ (MAv, QA, GUL,

YL)

ḥal<ar. ‘solution’;ḥal qïl= 1. ‘to solve’ (NF, XŠ).

ḥal qïl= 2. ‘to chew’ (QA)

ḥāl <ar. ‘situation, occasion’ (QT1–4, MA, QA,

MM, NF, MN, GUL); Firʿavnnï īmān iqrār

ḥālïnda qoysañ erdi ‘If only you had given

Pharaoh the opportunity to affirm his

true faith’ (QA); Mänim ḥālïm yawuštï ‘My

death is near’ (QA); bir ḥālda ‘at the same

time’ (NF); ol ḥālda ‘on that occasion’ (QA,

NF); hēč ḥālda ‘never’ (NF); Hēč ḥālda
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namāznï qoḏmaqġa šarīʿat iḏiläri ruẖsat

bermädin tururlar ‘Under no cirumstance

do the Sharīʾa authorities allow for an in-

terruption of ritual prayer’ (NF) | aor. +

ḥālda ‘while …’;Qurʾān oqïyur ḥālda ‘while

he was reading the Qurʾan’ (NF); Qalġan

yüz aṭnï ʿarża̧ qïlur ḥālda kün ḥiǰābġa kirdi

‘While he was inspecting the remaining

hundred horses, the sun became veiled’

(QA); Ol ölär ḥālda ayïrma bizdin īmān

davlatïn ‘Once he has died, do not remove

from us the dominion of true faith’ (QA) |

ḥālī ‘now, presently’ (QA, MM, NF, GUL,

KBK) |ḥālat ‘state’ (QT2, QT4–5, MAv, QAt,

NF, GUL)

ẖalʿ<ar. ‘divorce’;ẖalʿ qïl= ‘to divorce (a wife)’

(KA)

ẖāla̧ <ar. ‘maternal aunt’ (QT2, QA, MM, NF)

ẖalāʾïq <ar. ‘people’ (QT2, MAv, QA, MM, MN,

GUL, MuG) / ẖalāyïq (QT3, NF)

halāk <ar. ‘annihilation, annihilated’ (g.);

halāk bol= ‘to perish’ (QT1, QT3, KA, QA,

NF, GUL); Halāk bolsun! ‘May he perish!’

(QA); halāk qïl= ‘to annihilate’ (QT1–4,

MAv); halāk kämiš= ‘to bring destruc-

tion’ (QT3); Halāk kämišti tañrï anlar üzä

‘God destroyed them’ (QT3 ar. هَُاّلارََّمدَ

مهِيلَعَ ) | halāklïq ‘annihilation’ (QT3, MA,

QA) / halāklïġ (QT5) / halāklik (QT1–

3, QT5, QA, NF, GUL); halāklik duʿāsï

‘prayer for s.o.’s destruction’ (QA);halāklik

kämiš= ‘to bring destruction’ (QT1 ar. رََّمدَ ) |

halākla= ‘to destroy’ (IMb) | halākat ‘de-

struction’ (QT5, MAv, QA, GUL); halākat

duʿāsï ‘prayer for s.o.’s destruction’ (QA)

ḥalāl <ar. 1. ‘canonically clean, lawful’ (g.) /

ḥalal (CC); halal oġul ‘lawful son’ (CCa);

halal ẖatunïm ‘my lawful wife’ (CCb).

ḥalāllïq ‘lawfulness’ (QT2, MAv); Bu amr

turur qamuġ kasblar ḥalāllïqïnġa ‘This or-

der concerns the lawfulness of all trades’

(QT2). ḥalāl 2. ‘husband’ (KA, QA). ḥalal

3. ‘wife’ (CCb)

ẖalāṣ <ar. ‘deliverance’ (QT2, QT4–5, QA, NF,

XŠ, GUL); ẖalāṣ ber= ‘to deliver, set free’

(QAc); ẖalāṣ et= ‘to set free, save’ (GUL);

ẖalāṣ qïl= ‘to set free, save’ (NF, GUL,

MuG); ẖalāṣ bol= ‘to be set free, saved’

(QA, GUL, MuG) | ẖalāṣlïq ‘deliverance’

(QA); ẖalāṣlïq ber= ‘to set free’ (QA)

ḥalāvat <ar. ‘sweetness, solace’ (QA, NF,

GUL); Islām ḥalāvatï ‘the sweetness of Is-

lam’ (QA); ḥalāvat bul= ‘to find solace’

(NF)

ẖalẖal <ar. ‘anklet’ (KA) / ẖalẖāl (MAv, QA)

ẖālī <ar. ‘empty’ (g.); Tört kärpič ornïn ẖālī

kördilär ‘They saw that a surface as wide as

four bricks was left empty’ (QA); Bir qarïš

yer ẖalāʾïqdïn ẖālī yoq erdi ‘Not one span of

earth was uninhabited’ (QA);Tirig ärkinčä

miḥrābdïn ẖālī bolmaġaymän ‘For the rest

of my life I will not leave the prayer niche’

(QAt)

ẖalīfa̧ <ar. ‘deputy, successor, caliph’ (QT1–4,

MAv, KA, QA) /ẖalīfat (QT1) |ẖalīfa̧lïq ‘ca-

liphate’ (QT5, QA, NF)

halīla̧ <pers. ‘terminalia citrina’ (a tropical

tree) (MAn)

ḥalīm <ar. ‘mild’ (QT5, QA, MM, NF, GUL);

Hārūn yavaš ḥalīm erdi ‘Aaron was gentle

and mild’ (QA)

ẖāliq <ar. ‘the Creator’ (QA, MN, GUL)

ẖāliṣ <ar. ‘pure’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, NF,

GUL); ẖāliṣ qïl= ‘to purify’ (QT1, QT4) |

ẖāliṣlïq ‘purity’ (QT1)

ẖalq <ar. 1. ‘Creation’ (QT2, QT4). ẖalq 2.

‘mankind, people’ (g.)

ḥalqa̧ <ar. ‘ring’ (QT1, QT5, MA, QA, NF) /

ẖalqa (CCa) / ẖalẖa (CCb); buqaġunuñ bir

ḥalqa̧sï ‘one ringlet of the fetters’ (NF)
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ḥalvā <ar. ‘sweets’ (MAn, XŠ, DM) | ḥalvāčï

‘producer of sweets’ (DM)

ẖalvat <ar. 1. ‘seclusion’ (MM, GUL). ẖalvat 2.

‘secluded’ (QA, NF, XŠ, GUL); ẖalvat qïl=

‘to sleep with a woman’ (QA)

ẖām <pers. 1. ‘raw’ (MAn, KA, QA, NF) /

ẖam (CCa); ẖām et ‘raw meat’ (QA); ẖām

kärpič ‘unbaked brick(s)’ (MAn). ẖām 2.

‘coarse cotton cloth’ (MuG) [JET 125];ẖām

köñläk ‘plain shirt’ (NF). ẖām 3. ‘inexperi-

enced’ (IMb) || ẖāmluq ‘indigestion’ (MA

ar. ةمَخُْت ) | ẖāmla= ‘to get sick’ (MAv);

H̱āmladï ašdïn ‘He got sick from the food’

(MAv)

ẖāma̧ <pers. ‘pen’ (QA, MN); ẖāma̧ ur= ‘to

wield the pen’ (QA)

ẖamar <ar. ‘veiled’ | ẖamarlan= ‘to be veiled’

(QT2); közläri ẖamarlanïp ‘their eyes be-

ing veiled’ (QT2)

ḥamd <ar. ‘praise’ (QT1, MAv, QA, MM, NF,

GUL)

ẖamīr<ar. ‘dough’ (MAn, KA, QA, NF) /ẖamïr

(CCa) / ẖamur (IMb); un ẖamīr qïl= ‘to

make dough’ (QA)

ḥamiyyät <ar. ‘fierceness’ (QT3, QT5, XŠ) |

ḥamiyyätlig ‘proud’ (QA) / ḥamiyyatlïġ

(QAt)

ḥamla̧ <ar. ‘attack, charge’ (QT4, MAv, KA,

QA, NF, GUL, MuG); ḥamla̧ qïl= ‘to attack’

(QT4, MAv, KA, QA, NF, GUL, MuG)

ḥammāl <ar. ‘porter’ (QA) / ẖamal (CCa);

ḥammāllïq qïl= ‘to work as porter’ (QA)

ẖamr <ar. ‘wine’ (QT1–2, QT4–5, MAn, QA,

NF, GUL); ẖamr aqï ‘yeast’ | ẖamraqlïġ

‘with yeast’ (MAn) | ẖamraqsïz ‘without

yeast’ (MAn)

ẖamuš <pers. ‘peaceful’ (CCa)

ẖānä̧dān <pers. ‘clan’ (QA, NF); Rasūl ẖanä̧-

dānï ‘the family of the Prophet’ (QA)

ẖanǰar <ar. ‘dagger’ (QA, GUL+)

ẖandaq <ar. ‘ditch, moat’ (QT2, NF, GUL, BV)

ẖānqāh <pers. ‘dervish lodge’ (MM, NF)

hanūz <pers. ‘still’ (QT2, QA, GUL, MG) /

hanuz (CCb) / hanaz (TZ) / anuz (MiN,

CCa adhuc); Män hanūz uyquda bolġay-

mumän ‘Could it be that I’m still sleeping?’

(QA); Ägär toz topraq quyašdïn yü[z] miñ

qurla yarïq bols[a] edi, hanuz teñ[ri]niñ

yarïẖlïqïña körä qarañgïdïr ‘Even if dust

and earth were a hundred thousand times

brighter than the sun, they still are dark

compared to God’s light’ (CCb);Hanūz čïq-

madï ‘He has not yet come out’ (MG);

Anuz köp turur ‘It’s still too much’ (MiN)

ḥanẓal <ar. ‘colocynth’ (XŠ, GUL, RH) | ḥan-

ẓala̧ ‘colocynth’ (QT3, QA)

ḥaq[q-] <ar. 1. ‘(personal) right, due’ (QT3–

4, MAv, QA, NF, GUL, MO, CCa); Anïñ

ḥaqqïn saqladï ‘He respected her rights’

(QA); Ol ḥaqnï saqlaġïl ‘Acknowledge that

debt!’ (QT1); Atasïnïñ biziñ birlä ḥaqlarï

köp turur ‘We are greatly indebted to

his father’ (QA); Oġuzġa ölüm ḥaq turur

‘Oghuz deserved to die’ (MO); ḥaq teyir=

‘to pay back a debt’ (CCa); tañrïm Afullun

ḥaqqï ‘by my god Apollo!’ (QA); olMuḥam-

madnïñ ḥaqqï ḥurmatï ‘for the sake of

Muḥammad’ (QA) | nā-ḥaq <pers. ‘un-

lawful(ly)’ (QT4–5, MAv, QA, NF); nā-ḥaq

yerdä bir musulmānnï öltürsä ‘if he un-

lawfully kills a true believer’ (NF). ḥaq

2. ‘true’ (QT1–3, QA, MM, NF, GUL); ḥaq

rasūl ‘the true Messenger’ (QA); ḥaq söz

‘true words’ (GUL); Ibrāhīmniñ ḥaq qar-

dašï ‘Abraham’s true brother’ (QA); ḥaq

birlä ‘in truth’ (QT2) | ḥaqlïq ‘validity’

(QT3, QT5, NF); Muḥammad dīniniñ ḥaq-

lïqï ‘the validity of Muḥammad’s religion’

(NF) | ḥaqsïzïn ‘wrongfully’ (QT1, QT3) |

ḥaqla= ‘to confirm’ (a prophet) (QAc, NF);
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Rasūlnï ḥaqlaġanmusulmānkiši ‘a Muslim

who confirms the Prophet’ (NF) | ḥaqqā

‘no doubt’ (QT4). Ḥaq 3. ‘the Lord’ (QT4,

QA, MM, NF, MN)

ḥaqīqat <ar. 1. ‘truth’ (QT2–5, MAv, KA, QA,

MM, NF, GUL); ḥaqīqatda ‘in truth’ (QT3).

ḥaqīqat 2. ‘true’ (MM, MN); ḥaqīqat yār

‘true beloved’ (MN)

ḥaqīr <ar. ‘base’ (QT5, QA, GUL)

ẖār <pers. ‘thorn’ (XŠ)

ẖarāb <ar. ‘ruined’ (g.); ẖarāb qïl= ‘to lay in

ruins, destroy’ (QT4–5) | ẖarāblïq ‘devast-

ation’ (QA) / ẖarābluq (QA, XŠ) | ẖarābāt

1. ‘tavern’ (NF, MN). ẖarābāt 2. ‘brothel’

(CCa) [DQ qaravat]

ẖarāǰ <ar. ‘tribute’ (QT3–4, MA, KA, QA, NF,

GUL, YL)

ḥarakat <ar. 1. ‘action, movement’ (KA, QA,

GUL); Ḥarakat bermäsünlär ‘I hope they

will not cause trouble’ (QAt); ḥarakat qïl=

‘to move, act’ (QA, GUL); Ol issi yüzli qïz

savuq ḥarakat qïlïb ayttï: ‘That girl with a

warm face said coldly: …’ (GUL);Qarnïnda

muẖālif yel ḥarakat qïlïb oynadï ‘In his

belly a nasty wind blew around’ (GUL) |

ḥarakätlig ‘agile’ (NF); Töläk turur, üküš

ḥarakätlig ärmäs ‘He is quiet and not

very agile’ (NF) | ḥarakatluča ‘agile’ (RH).

ḥarakat 2. ‘vowel sign’ (MAv)

ḥarām <ar. ‘canonically unclean’ (QT2–3,

QT5, IMb, MA, QA, MM, NF, GUL) / ḥaram

(CCb); ḥarām duġqan ‘bastard’ (IMb) |

ḥarām-zādä̧ ‘bastard, villain’ (QT3, MAn,

QAc, GUL) [JET 115 ḥarāmzadε ‘rascal,

knave, villain’]

ḥarb <ar. ‘war’ (MAv, KA, QA, NF, GUL)

ḥaräm <ar. 1. ‘the sacred territory of Mecca’

(QT2, QT4–5, QA, GUL). ḥaräm 2. ‘harem’

(KA, QA, NF, GUL)

ẖarǰ <ar. ‘expenditure’ (QT2–5, MA, KA, QA,

NF, GUL) / ẖarč (CCa); ẖarǰ/ẖarč et= ‘to

spend’ (GUL, CCa); ẖarǰ qïl= ‘to spend’

(QT3, QA, NF, XŠ)

ḥarf ‘letter’ (QT2, QT5, MA, KA, QA, XŠ, GUL)

ḥarīf <ar. ‘companion’ |ḥarīfluq ‘companion-

ship’ (XŠ) / ḥarīflük (XŠ)

ḥarīr <ar. ‘silk’ (QT4–5, MAn, QA, GUL)

ḥarīṣ <ar. ‘eager, greedy’ (g.); Kičigdä ṭāʿatġa

ḥarīṣ erdi ‘Even as a child, he was eager to

worship’ (QA) | ḥarīṣlïq ‘eagerness, greed’

(QT1, MM); Dunyākä ḥarīṣlïq qïlur ärdi-

lär ‘They were bent on worldly things’

(NF)

ẖartūt<pers. ‘a species of mulberry’ (the food

of Gog and Magog) (QA) [ST, 453a: ‘a large,

insipid mulberry’]

ẖāṣ[ṣ-] <ar. ‘special, choice’ (QT1–5, QA, MM,

NF, XŠ, MN, GUL); ẖāṣ yalavač ‘a distin-

guished prophet’ (QT1); atamïz säwüklüki

ẖāṣ bizgä bolġay ‘so that our father’s love

may be our privilege’ (QA); ẖāṣ qul ‘royal

servant’ (QA, NF, GUL); ẖāṣ qïl= ‘to re-

serve’ (MAv) | ẖāṣṣa̧ ‘in particular, espe-

cially’ (QT5, NF, MuG) / ẖasa (CCa); ẖāṣṣa̧

Abū Bakr mäñizlig mu’min bolsa ‘espe-

cially in the case of a true believer such

as Abū Bakr’ (NF); ẖāṣṣa̧ kim ol sökäl kim

ʿālim bolsa ‘in particular a patient who is a

scholar’ (NF)

ḥasad <ar. ‘grudge, envy’ (QT1, QT3–5, MAv,

QA, MM, NF, GUL); ḥasad qïl= ‘to grudge,

envy’ (QT1, QT3, QA); Ol kišilär Ibrāhīmġa

ḥasad qïldïlar ‘These people resented Ab-

raham’ (QA); ḥasad elt= ‘to grudge, envy’

(GUL)

ḥasba̧ <ar. ‘measles’ (MAn, KA)

ẖāṣī <ar. ‘eunuch’ (KA, NF)

ḥāṣïl <ar. ‘crop(s), result’ (QA, NF, XŠ, MN);Ol

zamāna̧da sulṭān raʿiyyatnïñ yarïm ḥāṣïlïn

alur erdi ‘At that time the ruler took
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half the crops of his subjects’ (QA); ḥāṣïl

bol= ‘to be produced, result, appear’ (QT2,

QT4–5, QA, NF, GUL, MuG); ḥāṣïl et= ‘to

earn, acquire’ (MN, GUL); ḥāṣïl qïl= 1. ‘to

produce, make appear’ (QT, QA, NF). ḥāṣïl

qïl= 2. ‘to earn, acquire’ (GUL, MuG)

ḥaṣīr <ar. ‘straw mat’ (QAt) / ẖasïr (CCa)

ẖasīs <ar. ‘mean, base’ (QT4, KA, XŠ, GUL)

ẖaṣlat <ar. ‘quality, characteristic’ (XŠ, GUL,

IN)

ẖaṣm <ar. 1. ‘antagonist, adversary’ (QT1–3,

QT5, KA, QA, NF, XŠ, GUL); Oġulġa ẖaṣm-

lïq qïlmaq ẖaṭā ol ‘It is wrong to be hostile

to one’s son’ (XŠ) |ẖaṣmlïq ‘hostility’ (QA).

ẖaṣm 2. ‘husband’ / ẖaṣïm (QAc) | ẖaṣm 3.

‘litigation’ (QT2) | ẖaṣmlïġ ‘litigant’ (QT2);

H̱aṣmlïġlar kälip ẖaṣmïn irdär ‘Litigants

have come to sort out their case’ (QT2) [cf.

Usta & Amanoğlu (2002: fn. 66)] | ẖaṣm-

laš= ‘to dispute, contend’ (QT1)

ḥasrät <ar. ‘a longing’ (QT4–5, QA, MM,

NF, XŠ, GUL, MO); ḥasrät ye= ‘to long’;

Bälki mallarïna ḥasrät yersän ‘Maybe you

long for their possessions’ (GUL); ḥasrät-

lig ‘longing’ (QA, NF)

ẖasta̧ <pers. ‘ill’ (QT2, IMb, QA, NF, GUL, TZ,

DM) | ẖasta̧lïq ‘illness’ (XŠ) | ẖasta̧lan= ‘to

become ill’ (TZ)

ẖašla= ‘to prepare by boiling’ [<arm. xaš ‘boil-

ing’ (Dankoff 1995 no. 228)] / qašla= (AH

ar. طَمَسَ ); qašlamïš ‘boiled’ (AH) | ẖašlan=

‘to boil’ [itr.] (XŠ)

ẖaṭ <ar. 1. ‘line’ (QT4, NF, MN, GUL); ẖaṭ čiz=

‘to draw a line’ (NF); ẖaṭ tart= ‘to draw

a line’ (QA) | ẖaṭlïġ ‘striped’ (KA); ẖaṭ-

lïġ gilīm ‘striped cloak’ (KA). ẖaṭ 2. ‘writ-

ing’ (QT4–5, MM); ẖaṭ bilmäz ‘illiterate’

(QT4). ẖaṭ 3. ‘letter, writ’ (QT2, KA, QA,

NF, GUL); Bu sözgä ẖaṭ tilädilär, tanuq

birlä ‘(God) asked for a contract contain-

ing this stipulation, along with witnesses’

(QA); ẖaṭ biti= ‘to write a letter’ (QA,

NF)

ẖaṭā <ar. ‘mistake, fault’ (g.); ẖaṭā qïl= ‘to err’

(QT1–4, GUL); ẖaṭāġa čïqar= ‘to show to

be wrong’ (QA)

ẖaṭar <ar. ‘danger’ (KA, QA, NF, GUL, MuG) |

ẖaṭarlïġ ‘dangerous’ (MuG) / ẖaṭarlï ‘dan-

gerous’ (GUL)

ẖātam <ar. ‘seal’ (QA, NF, GUL); payġāmbar-

larnïñ ẖātamï ‘the Seal of the prophets’

(NF)

ẖaṭīb <ar. ‘preacher at the Friday prayer’ (QA,

NF, GUL)

hātïf<ar. ‘source of a supernatural voice’ (QA,

NF);Yänähātïfdïn āvāz käldi ‘Again a voice

came from an invisible source’ (QA);Hātïf-

dïn āvāz ešittim ‘I heard a voice from an

invisible source’ (NF)

ẖāṭïr <ar. ‘memory, mind’ (QA, MM, NF,

GUL); H̱āṭïrïm eḏin boldï ‘My mood

changed for the worse’ (QA);Tañrïlïq üčün

sözlägil, mänim ẖāṭïrïm üčün sözlämägil

‘Speak for the sake of God, not to please

me’ (NF)

ẖatm <ar. ‘completion’ (KA, QA, NF, MN,

GUL); ẖatm bol=/ol= ‘to be completed’

(GUL); ẖatm et= ‘to recite the whole (of

the Qurʾan)’ (GUL); ẖatm qïl= ‘to recite

the whole of the Qurʾan’ (KA, QA, NF);

Qurʾānnï ẖatm qïldï ‘He recited the whole

of the Qurʾan’ (QA)

ḥatta̱ <ar. ‘until’ (QT3–1x); ḥatta̱ qačan käldi-

lär ärsä bir sala boḏunïña ‘until, when they

reached the people of a city’ (QT3)

ẖatun 1. ‘woman, wife’ (g.) / ẖatïn (DM) /

qatun (QT3, CCa) / qadïn (MG). ẖatun 2.

‘lady, queen’ (QT1, XŠ, FZ—“a pretty and

delicate bride”, KD, QY) / qatun (QT5, IM,

CCa, KT) / qaṭun (AH); Qamuġ ẖatunlarnï
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ẖatun temä zinhār ‘Mind you, don’t call

every woman a lady’ (XŠ) | ẖatunlan= ‘to

marry’ (QT2)

hav! ‘Yes!’ (QA) [ABU 471; ZE 938a]

havā <ar. 1. ‘air’ (QT2–5, MAv, QA, MM,

NF, MN, GUL) | havāʾī ‘aspirate’ [phonet-

ical] (QA). havā 2. ‘weather’ / hava (CCa);

yarïq hava ‘bright weather’ (CCa); yam-

ġurlu hava ‘rainy weather’ (CCa). havā

3. ‘caprice, base desire’ (QT1–5, QA, MM,

NF, GUL); Uḏmaġïl havāqa ‘Don’t follow

caprice!’ (QT1); Madīnä uraġutlarï aña

havā kältürdilär ‘The women of Medina

fell in love with him’ (QAt) |havādār 1. ‘fol-

lower’ (MAv). havādār 2. ‘sectarian’ (QA) |

havāla= ‘to wish’ (QT5)

ḥavārī <ar. ‘the Disciples’ (QT4–5, QA)

ẖavf <ar. ‘fear’ (QA, MM, NF, GUL)

ẖavż <ar. ‘pool’ (QT3–5, KA, QA, NF, XŠ)

ḥayā <ar. ‘modesty’ (QAc, NF, GUL) | ḥayāsïz

‘impudent’ (GUL)

ẖayāl <ar. ‘imagination, phantasm’ (QT1,

MAv, QA, MM, XŠ, MN, GUL) / ẖïyāl

(QT2); Anlarïñ uruqlarï tayaqlarï ẖïyāl

körünür añar—yaʿnī yalġančï—kim anlar

yügrürlär ‘Their ropes and their staffs,

by their magic, appeared to him in his

imagination—that is, falsely—as though

they ran’ (QT2); ẖayāl qïl= ‘to imagine’

(QA)

ḥayāt <ar. ‘life’ (QA, MM, NF, MN, GUL)

haybat <ar. ‘sternness, awe’ (QA, NF, XŠ, CCb,

KBK) | haybatlïġ ‘awe-inspiring’ (QA) /

haybatlï (GUL, CCb) / haybätlig (QAb,

NF)

ḥayf! <ar. ‘Too bad!’ (XŠ) [karL ẖayif ]

hayhāt <ar. ‘Alas!’ (NF, XŠ, GUL); hayhāt qïl=

‘to cry out’ (XŠ)

ẖayl <ar. 1. ‘group of people’ (QT4–5, QA)

[ZE 417cẖayl ‘Schaar, Heer, Menge’];ẖayïl-

lar ‘servants’ (MAv). ẖayl 2. ‘tribe’ (QT1,

GUL); ẖayl bašï ‘chieftain’

ẖaymä̧ <ar. ‘tent’ (QT4–5, MAn, NF, GUL) |

ẖaymä̧či ‘tentmaker’ (MAn)

hayqïr= ‘to shout’ (QY, MG)

ẖayr<ar. 1. ‘being kind, favourable; good deed’

(QT1, QT3, MA, KA, QA, MM, NF, GUL) |

ẖayrāt ‘good work(s)’ (QT1, QT3, QA).ẖayr

2. ‘well-being’ (QT2, QT4); ẖayr ičindä qal-

ġan ‘well-to-do’ (QT4) | ẖayrlïġ ‘fortunate’

(QT4) | ẖayrsïz ‘inauspicious’ (QT4–5).

ẖayrsïz ‘immoral’ / ẖïrsïz (IMb ar. قسِاف )

ḥayrān <ar. 1. ‘bewilderment’ (QA, NF). ḥay-

rān 2. ‘bewildered’ (XŠ, MN, GUL); ḥayrān

qal= ‘to be bewildered’ (QA, XŠ, GUL)

ḥayrat <ar. ‘amazement’ (QA, MN, GUL);ḥay-

rat qïl= ‘to be amazed’ (QA)

ḥayvān <ar. ‘animal’ (MM, GUL)

ḥayż <ar. ‘menstruation’ (QT1, QT3–5, MAv,

KA, QA, MM, NF) / ḥayïż (NF)

hazīmat <ar. ‘defeat’ (QT5, KA, QA, NF, GUL);

hazīmat bol= ‘to be defeated’ (QA, NF)

ḥazīn <ar. ‘melancholic’ (XŠ)

ẖazīna̧ <ar. 1. ‘treasure, treasury’ (QT1, QT3–5,

QA, NF, XŠ, YL) / qazna (CCa, AH); hazīna̧

qïl= ‘to spend’ (QT1–1x) | qaznačï ‘treas-

urer’ (CCa). ẖazīna̧ 2. ‘store-room’ / qaḏna

(QT2) | ẖazīna̧dār ‘treasurer’ (TN)

ḥāżïr <ar. 1. ‘ready, prepared’ (QT1, QT3, MAv,

KA, QA, NF, GUL, YL); ḥāżïr qïl= 1. ‘to pre-

pare’ (QT1–4); ḥāżïr qïlïn= 2. ‘to prepare

oneself ’ (QT4) | ḥāżïrlïq ‘readiness’ (QA,

NF). ḥāżïr 2. ‘present’ (QT1–2, KA, QA,

NF, GUL); ḥāżïr bol= ‘to make an appear-

ance, be present’ (QT1, QT3–4, KA, QA, NF,

GUL); ḥāżïr qïl= 2. ‘to summon’ (QT3, QA)

ḥażrat <ar. ‘honourable presence’ (QT2, QA,

MM, NF, MN, GUL); bu ḥaẓratda ‘in His

presence’ (QA)

hēč <pers. ‘ever’ / heč (CC) / eč (MiN, CCb);
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Hēč ešitgäniñiz barmu kim baš učmaḥda

bolub ayaq tamuġda bolġay ‘Have you

ever heard that the head will be in Para-

dise while the feet will be in Hell?’ (QA);

hēč [+neg.] ‘never’; Hēč närsä temädi ‘He

said nothing’ (QA); hēč kimärsä [+neg.]

‘nobody’ (QT1, QA); Hēč kimärsä körmiši

yoq ‘No one had ever seen (such a thing)’

(QA); heč nemä [+neg.] ‘nothing’ (CCa);

eč bolmačï nämägä näk berdiñ ‘Why have

you given (so much) for a worthless thing?’

(CCa); hēč qïl= ‘to annihilate’ (QA)

hädiyyä̧ <ar. ‘present’ (QT4–5, MA, KA, NF,

GUL)

hägbä <ar. ةبَيقِحَ ‘saddlebag’ (DM-misspelt -

n-, MG)

hälä <pers. 1. ‘okay then’ (NF); Hälä andaġ

qïlalïñ ‘Okay, let’s do that’ (NF). hälä 2. ‘as

yet’ (RR); Hälä bu išlärniñ vaqtï ermäs ‘It’s

not yet time to do these things’ (RR)

häm <pers. ‘and’ (g.) / ham (CCb); häm ol

‘the same’ (QA);hämol niyyat üzä ‘with the

same intention’ (QA).

hämān1 <pers. ‘the same’ (QA, NF, GUL); Ikinč

tün hämān tüš kördi ‘The second night he

had the same dream’ (NF); Eligi teggän yer

qan boldï, tägräsi hämān suw aqar ‘Where

his hand touched it the water turned to

blood, while around his hand water con-

tinued to flow’ (QA)

hämān2 <pers. ‘immediately’ (QA, MM)

hämēšä̧ <pers. ‘always’ (g.) / hämäšä (CCb) /

amaša (CCb);hämēšä̧ [+neg] ‘never’ (QT1)

händäsä̧ <ar. ‘engineering’ (XŠ)

häp ‘all’ (RH);häpandāmï bu ʿillat dutar bolar

‘All (the horse’s) limbs may be affected by

this illness’ (RH); Häpisi dälinip ǰerāhat

bolur ‘All of its (limbs) may be perforated

and develop wounds’ (RH)

här <pers. ‘every, each’ (g.) / är (MiN); här

däm ‘always’ (MN); här yïlda ‘every year’

(CCb) | härayna̧ ‘surely’ (QT1–3 ar. َّنِا ,

QT5) | härgīz ‘ever’ (GUL); Yaẖšï qïlïč

bolurmï härgīz yaman tämürdän? ‘Can a

good sword ever be of bad steel?’ (GUL);

härgīz [+neg] ‘never’ (g.) / härgiz (CC) /

härkiz (CCa) / ärgīz (MiN); Män Ibrā-

hīmni härgīz körmišim yoq ‘I have never

seen Abraham’ (QA)

härzä <pers. ‘raving’ (XŠ, SQ, BM ar. نايذَهَ )

[tt. herze]; härzä söz ‘raving nonsense’

(XŠ)

ḥiǰāb <ar. ‘curtain, veil’ (g.); Kün ḥiǰābġa kirdi

‘The sun became veiled’ (QA)

hiǰrat <ar. ‘exile’ (QT1–5, NF);hiǰrat qïl= ‘to go

into exile’ (QT1–2, QT4, NF)

hiǰv <ar. ‘lampoonery’ (MAv, KA); hiǰv ay= ‘to

lampoon’ (KA ar. اجهَ )

hidāyat <ar. ‘(divine) guidance’ (MM, XŠ)

ẖïdmat <ar. ‘service’ (MAv, QA, MM, NF, MN,

GUL) / ẖïḏmat (QT2, KA, XŠ) | ẖïḏmatčï

‘servant’ (XŠ)

ḥifẓ <ar. ‘protection’ (QA, GUL); Män Mavla̱

ḥifẓindä ḥimāyatïndamän ‘I am under

God’s protection’ (QA)

ḥikāyat <ar. ‘story’ (QT5, KA, QA, NF, XŠ, MN,

GUL, MuG) / ḥikāya̧ (MM)

ḥikmät <ar. ‘divine wisdom’ (QT1–5, MAn,

QA, NF, GUL) | ḥikmätlig ‘wise’ (QT5)

ḥīla̧ <ar. ‘ruse, way out’ (QT1–5, MAv, KA, QA,

NF, XŠ) / ḥīlat (GUL); Ḥīla̧ qïldïlar ‘They

tried a ruse’ (QA); näčä ḥīla̧ qïldï ‘however

much he tried’ (QA)

ẖilāf<ar. ‘contradiction, disagreement’ (QT1–

5, KA, QA, MM, MAv, NF, XŠ); Ägär qorq-

sasiz ol ikiniñ ara ẖilāf bolmaqlïqïnï ‘if

you fear that a breach will occur between

the two’ (QT1); Kimärsä Sulaymān ẖilā-

fïnča sözläsä, yel anï Sulaymānġa yetgü-

rür erdi ‘If anyone spoke in opposition
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to Solomon, the wind carried the words

to Solomon’ (QA); ẖilāf qïl= 1. ‘to contra-

dict, be at variance’ (QT1, QT3–4, QA, NF);

ẖilāf qïlïš= ‘to differ in opinion’ (QT3–

4, MAv). ẖilāf qïl= 2. ‘to counteract, dis-

obey’ (QT1–4, MM); H̱ilāf qïldïñïz mäniñ

vaʿda̧mqa ‘You have broken the promise to

me’ (QT1)

ẖilāfat <ar. ‘caliphate’ (QA, NF)

ẖilʿat <ar. ‘robe of honour’ (KA, QA, MM, XŠ,

MN, GUL) / ẖalʿat (NF)

ḥilm <ar. ‘mildness’ (QT5, NF, XŠ, GUL) |

ḥilmlig ‘mild’ (QT4)

ḥimāyat <ar. ‘protection’ (QA, GUL)

himmat <ar. ‘lofty aspiration’ (QA, MM, XŠ,

GUL); Kökdin edizräk himmatï ‘Higher

than the sky is his noble aspiration’ (QA) |

himmatlïġ ‘with lofty aspiration’ (QA);

bäyükhimmatlï ‘high-minded’ (GUL);ulu

himmatlï ‘high-minded’ (GUL)

Hindū <pers. 1. ‘Indian’ (XŠ). hindū 2. ‘slave’

(XŠ). hindū 3. ‘ghazelle’ (LN)

ẖīra̧ <pers. 1. ‘blurred’ (sight) (QT2, MAv, KA);

H̱īra̧ boldï köz ‘(His) sight was blurred’

(KA). ẖīra̧ 2. ‘senile’ (KA); ẖīra̧ bol= 1. ‘to

become senile’ (KA ar. فَرِخَ ). ẖīra̧ 3. ‘con-

founded’ (QT1, QT3, MG); ẖīra̧ bol= 2. ‘to

be confounded’ (QT1); ẖīra̧ qïl= ‘to con-

found’ (QT3)

ẖirad <pers. ‘intelligence, sense’ (QT1, QT3,

QT5, QA, NF); H̱iradlarï yoq ‘They have

no sense’ (QT1); öziñä ẖirädlik qïl= ‘to

make a fool of oneself ’ (QT3 ar. هُسَفْنَهَفِسَ -

Q. 2/130) | ẖiradlïġ ‘intelligent’ (QT5, QA,

NF)

ẖïrāmla= 1. ‘to walk gracefully’ (XŠ) [pers.

مارخَ + /-lA=/]. ẖïrāmla= 2. ‘to swagger,

strut along’ (QT5 ar. ىَّطمَتَ , KA ar. لَاتخِْا )

ẖïrïẖ ‘foal of a donkey’ (QA) [tt.dial. hırik,

kırık, etc.]

ẖïrla= ‘to howl’ (MG) | ẖïrlaš= ‘to howl at one

another’ (cats) (QA)

ẖïrman <pers. ‘threshing floor’ (QA, KT, BM)

ẖïrqa̧ <ar. ‘rags for clothes’ (QAt, GUL)

ẖirū <pers. ‘marsh-mallow’ (KD ar. يّمِطْخَ )

ḥisāb <ar. ‘addition, reckoning’ (esp. at the

Day of Judgement) (QT1–5, KA, QA, MM,

NF, GUL); ḥisāb et= ‘to calculate’ (GUL);

ḥisāb qïl= ‘to make a reckoning’ (QT1–

4); ḥisābġa al= ‘to reckon with’ (QAb);

ḥisābġa tut= ‘to reckon with’ (QA) | ḥisāb-

sïz ‘countlessly many’ (GUL)

ḥisār <ar. ‘fortress’ (QT1–5, KA, QA, MM, NF,

GUL, KT) | ḥisārlan= ‘to be fortified’ (QT2)

ḥiṣṣa̧ <ar. ‘share, portion’ (QA, GUL)

ẖištäk <pers. ‘gusset’ (IMb) / ẖäštäk (IMa)

ẖiṭāb <ar. ‘address’ (QT1, QA, MM, NF, GUL);

ẖiṭāb qïl= ‘to address’ (QA, NF)

ẖiyānat <ar. ‘betrayal’ (QT1, QT3, QT5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL); ẖiyānat qïl= ‘to

betray’ (QT1, QA); Rasūlqa ẖiyānat qïldï

‘He betrayed the Prophet’ (QA) | ẖiyānät-

lik ‘betrayal’ (QT5)

ẖïyār <ar. ‘cucumber’ (QT3) / ẖïyar (CCa)

ẖīz <pers. ‘catamite’ (NF, KA ar. نوبُٔامَ , MG) |

ẖīzsïn= ‘to behave like a catamite’ (MAv)

ẖīzlanġučï ‘spinning top’ (KA ar. ةمَاوّدُ ) [from

pers. زيخِ ‘jump’, → fïrlaġuč]

ẖōb <pers. ‘beautiful’ (GUL, MO) | ẖōblïq

‘beauty’ (GUL)

ẖorla= ‘to snore’ (TZmrg-tkm, KA, MG) | qor-

laq ‘snorer’ (TZ)

ẖoron <gk. ‘circle dance’ (CCb) / qoron (CCa)

[SAN 222v28-Rūmī ẖoran]

ẖoryat <gk. 1. ‘villager’ (AH—“esp. a Greek or

non-Muslim one”) / ẖoryad (AH). ẖoryat

2. ‘savage’ (TZ ar. شحْوَ , MG)

ẖū <pers. ‘habit, character’ (QT3, MAn, KA) /

ẖūy (MAn, QAb); körklüg ẖūluġ ‘mild of

temper’ (KA); ẖūynï körklüg tutmaq ‘to

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



ẖvāǰa̧ 141

maintain an agreeable character’ (QAb);

äḏgü ẖūluġ uraġut ‘woman of good char-

acter’ (MAn); ẖū qïl= ‘to be accustomed’

(KA) [= pers. ندَرْكَوخُ ]

ḥuǰǰat <ar. ‘argument’ (QT1–3, QT5, MA, KA,

QA, GUL) / ḥuǰǰät (QT4, QA, NF); Ḥuǰǰät-

lig sözlämäzlär ‘They don’t put forward

arguments’ (NF); ḥuǰǰat ayïš= ‘to dispute’

(QT1) | ḥuǰǰatlaš= ‘to dispute’ (QT3, QT5,

MAv, QAb,t, GUL) / ḥuǰǰätläš= (QT4, QA)

ḥuǰra̧ <ar. 1. ‘small room’ (QT2–4, MAn, QA,

GUL) /ḥuǰrä̧ (QT5, QA).ḥuǰra̧ 2. ‘cabinet’ /

ẖuǰira (CCa armarium)

ẖudā <pers. ‘God’ (QT2, MN) / ẖudāy (YL) |

ẖudāyā ‘My God!’ (QT2) / ẖuḏāyā (SQ)

ḥulla̧ <ar. ‘garment, dress’ (QA, NF, XŠ); ušt-

maḥ hulla̧sï ‘the garments of Paradise’

(QA)

ẖulq <ar. ‘nature, character’ (MM, XŠ, GUL);

yaman ẖulqluġ ‘of bad character’ (XŠ) /

yaman ẖulqlï (GUL)

humāy <pers. ‘osprey’ (XŠ)

ẖūn <pers. ‘blood’ (QA)

ḥuqqa̧ <ar. ‘small round box’ (NF, XŠ); aġïz

ḥuqqa̧ ‘(her) mouth small and round’ (XŠ)

ḥūr <ar. ‘houri’ (QT5, QA, NF, XŠ, MN) / ḥūrī

(NF)

ẖurmā <ar. ‘date’ (g.) / ẖorma (CCa) / qurma

(MAv, KT, TZ, QK, BM)

ḥurmat <ar. ‘respect’ (MA, QA, MM, NF, XŠ,

MN) / ḥurmät (QT2, QT4–5, QA, GUL) /

ḥormat (CC); ḥurmat saqlap ‘out of re-

spect’ (QAt); ḥurmat tutup ‘out of re-

spect’ (QA); dunyā ḥurmatï ‘standing in

this world’ (QA) | ḥurmatlïġ ‘respected’

(NF) / ḥurmätlig (QT4–5, NF) | ḥurmat-

sïzlïq ‘disrespect’ (QT5); ḥurmätsizlik qïl=

‘to treat disrespectfully’ (GUL) | ḥurmät-

lik ‘reverence’ (QT2) | ḥormatla= ‘to treat

with respect’ (CCb)

ẖurōs <pers. ‘cock’ (MAn, KA, QA, XŠ, KT) /

ẖoroz (CCa, DM) / ẖuraz (TZ)

ẖurram <pers. ‘joyful, happy’ (XŠ, KBK) | ẖur-

ramla= ‘to make merry’ (XŠ)

ẖusrān <ar. ‘sorry’ | ẖusrānlïġ ‘detrimental’

(QT5 ar. رسِاخ )

ẖuṣūmat <ar. ‘quarrel, controversy’ (QT1–5,

MAv, KA, QA, NF, GUL); ẖuṣūmat qïl= ‘to

argue, dispute’ (QT1, QT4, QA)

hūš <pers. ‘mind’ (QA, GUL); bī-hūš bol= ‘to

faint’ (NF, KA, QA);hūšsuz/hūšsïz bol= ‘to

faint’ (QA, NF/QA); hūšïña/hūšïnġa/hūšï-

ġa käl=/kel= ‘to come to one’s senses’

(QAc, NF, QA)

ẖuṭba̧ <ar. ‘Friday sermon’ (QT5, MAv, KA,

QA, NF, GUL)

ẖutna̧ <ar. ‘circumcision’; ẖutna̧ qïl= ‘to cir-

cumcise’ (QA)

hüdhüd <ar. ‘hoopoe’ (QA)

ḥükm <ar. ‘decision, ruling’ (g.) / ḥüküm

(NF) / höküm (CCb); Anïñ ḥükmigä kir-

mäñ ‘Don’t follow his decision!’ (QA); Män

siziñ ara bir ḥükm qïlsam bolġay mu? ‘Is

it all right if I give a ruling on your dis-

pute?’ (QA); ḥükm et= ‘to rule, judge’

(GUL); ḥükm qïl= ‘to rule, judge’ (QT1–

5); ḥükm yörüt= ‘to issue an order’ (QA);

ḥükmgä barïš= ‘to appeal for a ruling’

(QT4); ḥükmkä turuq= ‘to appeal for a

ruling’ (QT1) | hökümči ‘decision-maker’

(CCa aduocatus)

hünär <pers. ‘talent, skill’ (MAv, KA, QA, MM,

TZ, MG, RH, IN) | hünärlig ‘talented’ (XŠ) |

hünärsiz ‘without talent’ (GUL)

ẖvāǰa̧ <pers. 1. ‘master, teacher’ (QT2, MAn,

QA, NF, AH, TZ) / qoǰa (CCa, AH, KT, TZ) |

ẖvāǰa̧daš ‘slave of the same master’ (XŠ) /

qoǰadaš (AH) / ẖošdaš (KT). ẖvāǰa̧ 2. ‘old

man’ (QT2–4, MAn) / qoǰa (MAv, AH) |

ẖvāǰa̧lïq ‘old age’ (MG).ẖvāǰa̧ 3. ‘merchant’

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



142 ẖvān

(GUL); niʿmäti köp ẖvāǰa̧ ‘rich merchant’

(GUL)

ẖvān <pers. ‘dinner table, banquet’ (MAn, XŠ,

MN) / ẖvan (XŠ, MG)

ẖvār <pers. 1. ‘humiliated, abject’ (QT1–5,

MAv, KA ar. ليِلذَ , MM, NF, GUL); ẖvār suw

‘sperm’ (QT5); ẖvār bol= ‘to be humili-

ated’ (QT3–4);ẖvār qïl= ‘to abase, degrade’

(QT1–4, XŠ) | ẖvārluq 1. ‘baseness’ (QT1–5,

XŠ, GUL) /ẖvārlïq (QT2, QT5);ẖvārlïq qïl=

‘to humiliate, belittle’ (QT5) | ẖvārla= 1. ‘to

humiliate, belittle’ (QT1–5, KA, QA, NF);

Rasūlnï ẖvārladï ‘He belittled the Prophet’

(QA); Nuṣrat bergäy, ẖvārlamaġay ‘He will

assist you and keep you from becoming

abject’ (QAt 278v12) |ẖvārlan= ‘to be humi-

liated’ (QT2, QT4). ẖvārluq 2. ‘contempt’

(QT1 ar. ىٌزْخِ , GUL pers. تَّمذَمَ ) |ẖvārla= 2.

‘to despise’ (MAv, XŠ) / ẖorla= (CCb). ẖvār

2. ‘defective’ / ẖor (CCb) | ẖora= ‘to fail’

(CCb); ẖorarmän ‘I am failing’ (CCb defi-

cio)

ẖvud <pers. [particle for focusing] (QA, MM,

XŠ, MN, KBK); män ẖvud ‘as for me’ (QA);

Bukünẖvud ikkisi tirig tururlar ‘Even today

the two of them are alive’ (QA); ne ẖvud

‘nor’ (XŠ, KBK)

ẖvuš <pers. ‘good, pleasant, nice, good-

looking’ (g.) / ẖoš (CCa) / qoš (AH);

vaqtï ẖvuš bolmïšta ‘while he was grow-

ing cheerful’ (QA); Yigit qoš yančuq boš

‘The youth is good-looking, the purse is

empty’ (AH); ẖvuš söz ‘nice words’ (QT4);

ẖvuš tiriglik ‘a good life’ (QT3); ẖvuš yer

‘the good land’ (QT3); ẖvuš yïḏïġlïġ ‘pleas-

antly smelling’ (QT4); köñli ẖvuš ‘cheerful’

(KA);ẖoš köñül bilä ‘with pleasure’ (CCa);

ẖvuš et= ‘to cheer up’ (GUL); ẖvuš käl=

‘to please’ (QT1, QT3, KA); ẖvuš kör= ‘to

be pleased with sth., approve’ (TZ, MuG) |

ẖvušluq ‘joy’ (QT3–5, MAn, KA, QA, NF,

XŠ) / ẖvušlïq (QT2); Ol nūr ẖvušluqïnda

bïčaq aġrïġïn bilmädi ‘Out of joy for the

light he had no thought of the pain from

the knife’ (QA); H̱vušluq saña! ‘All the

best!’ (MAn) | ẖvušdaš ‘friend’ (TZ, BM) |

nā-ẖvuš ‘unhappy’ (QT3–5) | ẖvušla= ‘to

rejoice’ (QT5);ẖvušlaġanbol= ‘to be happy’

(QT5) | ẖvušlan= ‘to rejoice’ (QT3–5, MAv,

QA, NF, XŠ); ol ẖiṭābqa ẖvušlanïb ‘rejoicing

at these words’ (QAt)

ẖvušnūd <pers. ‘content’ (QT1–5, MAv, KA,

QA, NF, GUL); ẖvušnūd bolun= ‘to be

made pleased’ (QT1); ẖvušnūd qïl= ‘to

please, satisfy’ (QT1) | ẖvušnudluq ‘sat-

isfaction’ (QT1–5, MAv, QA, NF, XŠ) /

ẖvušnudlïq (QT5, QA); Mavla̱ ẖvušnūdlïqï

üčün ‘for the satisfaction of the Lord’

(QA) | nā-ẖvušnūd ‘displeased’ (QT3, NF);

Tañrï nā-ẖvušnūdluġï ‘God’s displeasure’

(QAc)
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iʿāda̧ <ar. ‘repetition’ (KA) / iʿādat (NF);

iʿāda̧/iʿādat qïl= ‘to repeat’ (KA, NF); Iʿāda̧

qïlmaq tilädi sözni ‘He asked for a repeti-

tion of what was said’ (KA)

ʿibādat <ar. ‘worship’ (QT1, QT3–4, QA, MM,

NF, GUL)

ʿibārat <ar. ‘expression, phrasing’ (KA, QA,

NF)

ʿibrat <ar. ‘instructive point’ (QT1, QT3–5,

MAv, QA, MM, NF, GUL); ʿibrat al= ‘to get

the point’ (GUL)

ibrīq <ar. ‘pitcher’ (QT5, KA, NF, GUL) / iwrīq

(QT3)

ʿiǰābat <ar. ‘acceptance’ (g.); ʿiǰābat qïl= ‘to

accept, answer favourably’ (QT1, QT3–5,

KA, QA, NF)

ʿiǰāzat <ar. ‘permission’ (KA, QA, MM, NF,

XŠ, GUL); ʿiǰāzat qol= ‘to ask for permis-

sion’ (XŠ) | ʿiǰāzatsïz ‘without permission’

(MiN)

ič 1. ‘inside’ [noun] (g.); Tamïnï yïqtï taqï

ičräkdin qopardï ‘He pulled down his wall

and built it closer to the inside (away

from common ground)’ (NF); ič ew ‘privy’

(QAt) ič dōst ‘intimate friend’ (QT1, QT3–

4); ič yaġ ‘suet’ (MAn, KA, KD) / ič yaġï

(QT4, KD); iči bertük ‘with low spirits’

(QA); iči qara ‘evil-minded’ (QA); ičqur

‘belt (of drawers)’ (MAn, KA, FZ, AH) /

ïčqïr (CCb) / učqur (IM ar. نارمَكَ , QY) |

ičton ‘drawers’ (QT3, QAt,c) / ičṭon (AH,

KT, TZ) / išton (IMa, KA) / ištan (IMb,

KD); ištan baġï ‘waist-belt’ (IMb) | ičlik

1. ‘stuffing of saddle’ (KD) | ičlik 2. ‘lin-

ing’ (QT4–5. IMa ةنَاطِب , KT) | ičriẖ ‘inner

self ’ (CCb intimum) | ičländür= ‘to make

pregnant’ (KA); Ičländürdi buġra ingänni

‘The bull impregnated the female camel’

(KA). ič 2. [kernel for postp. ‘in, into, out

of ’] (g.); qarañġuluq ičindä ‘in the dark-

ness’ (GUL); sizniñ ičiñizdä ‘among you’

(QT5); künäš ičindäki mïsq̱āllar käbi ‘like

coins in the sunlight’ (QT2); Ol qarïm

ičiñä kirdilär ‘They went into that ditch’

(QA); parda̧ ičindin ‘from inside the cur-

tain’ (QA) | ičin ara ‘among themselves’

(QA, GUL); Öz ičin ara öz tilläri birlä söz-

läšä bašladïlar ‘They began to talk among

themselves in their own language’ (QA) |

ičägü 1. ‘inside’ [noun] (KA); Ündämädin

kirdi ičägügä ‘He went inside without call-

ing’ (KA). ičägü 2. intestines (QT4, QA,

XŠ, ON, BV) / ičägi (CCa, QK, FZ) / ičą̈g

(TZ) [tel. ičägä] | ičgärü ‘inside’ [dir./loc.]

(QA, BV) / ičk̨äri (CCa, TZ) / ičą̈ri (TZ-

tkm); ičgärü kir= ‘to enter’ (QA); | ičrä

1. [noun] ‘inside’ (QT2); Ičrädin aydïlar

‘They called out (through the door)’ (QT2).

ičrä 2. [postp.] ‘in, among’ (QT1–3, QA,

MM, NF, XŠ, MN); dunyā ičrä ‘in this

world’ (QT1, QT3); altï kün ičrä ‘in six

days time’ (QT3); silärniñ ičrä ‘among you’

(QT2)

ič= 1. ‘to drink’ (g.) / iš= (NF-1x, QK, TZ-1x) /

yič= (IMa); ičgü suw ‘drinking water’ (KA);

Tewälärniñ ičiši täg ‘the way camels drink’

(QT5); ant ič=/iš= ‘to swear an oath’ (QT5,

NF, QK); Ant ičištilär ‘They swore a mu-

tual oath’ (KA). | ičür= ‘to give to drink,

water’ (QT1, QT3–5, IMb, MAv, KA, NF,

XŠ, LN) / ičir= (QT3, XŠ, GUL, CCb, AH,

TZ); qayġu ičür= ‘to cause agony’ (KA) |

ičrül= ‘to be offered sth. to drink’ (QT3–

5) | ičrüš= ‘to offer drinks to one another’

(MAv) | ičdür= ‘to give to drink’ (AH) /

ičdir= (TZ) / ištir= (DM) / yištir= (DM) |
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ičmäk1 ‘drink’ (QK) | ičgü ‘drink’ (QT2–

3, QT5, IM, MAv, XŠ) | ičgülük ‘share of

drink’ (QT3 ar. برْشِ ); Añar bir kün suw

ičgülüki, silärkä bir kün suw ičgülüki ‘One

day it is her turn to drink, one day it’s

yours’ (QT3) | ičäsi ‘drink’ (IMb) / ičäsü

(KA) | ičim 1. ‘drink’ (QT3, QA,XŠ,TZ); yem

ičim ‘food and drink’ (QT3, QA). ičim 2.

‘sip’ (QA, NF, XŠ, GUL); bir ičim suw ‘one

sip of water’ (NF). ič= 2. ‘to absorb’ (water)

(MuG)

ïčġïn= 1. ‘to let slip away, let escape’ (QT2,

MAv, NF, XŠ) / ïčqïn= (XŠ) / učġun= (QT1,

QA, NF, XŠ) / učqun= (QT1, IMa 74v1,

KA, QAt,c, NF, MG); Dīn ïčġïnġaylar ‘They

will lose their faith’ (QT2); qïzlïqïn učqun=

‘to lose one’s maidenhood’ (QAt,c); ögin

učġunmïš kiši ölümdin ‘someone in a

swoon at the approach of death’ (QT1).

ïčqïn= 2. ‘to slip away, escape’ (CCb) /

ïčq̨ïn= (TZ ar. تََّلفَتَ )

ičirgi ‘saddle felt’ (GUL) [CL 31a öčürgü;

SAN 96v17 ičirkü, 65r19 üčärgü; Radl. I,

1517:tar./kür. ičirgi ‘Schabrake’]

ičkin ‘close friend’ (MAv) | ičkinlik ‘close

friendship’ (MAv)

ičmäk2 ‘fur coat’ (KD) / ičmäg (IMa ar. ةوَرْفَ )

[SAN 96v24: ‘fur garment’; tkm. ičmäk]

ičük ‘fur skin, fur overcoat’ (MAn, KD) / ičik

(CCb) | ičükči ‘furrier’ (MAn)

ʿīd <ar. ‘feast, festival’ (QT1, QT4, QA, MM,

NF) | ʿīdlaġu ‘festival spot’ (QT2) | ʿīdgāh

‘festival spot’ (QA)

ʿiddat<ar. ‘waiting period during which a wo-

man may not remarry’ (QT3–5, MAv, MM)

idiš ‘cup, vessel, bowl, cooking pot’ (MAn,

QA, NF) / iḏiš (QT1, QT3–4, MA, KA ar.

ءانِا , QA, NF, XŠ) / iyiš (QT3–4, IM ar. ثُاثَا

تيْبَلا ‘household utensils’, MAv); köndin

suw idiši ‘leather water bag’ (QA)

idmān <ar. ‘practice’ (IN) | idmānsuz ‘un-

practised’ (IN)

ïḏ= 1. ‘to send, direct’ (g.) / ïd= (QT3, CCa) /

ïy= (g.) / ï= (QT5, IM, AH) / ïz= (QT2,

QA) / iḏ= (QA, FAZa 4/9) / iy= (QAc);

Yaġmur ïḏar-tur ‘(The cloud) sends rain’

(XŠ); parda̧nï ïḏ= ‘to let down the cur-

tain’ (KA); quš ïy= ‘to cast off a hunt-

ing bird’ (MM); yularnï ïḏ= ‘to let go the

reins’ (KA); ïḏu ber= 1. ‘to send’ (QA) /

ïḏa ber= (NF, XŠ) / ïya ber= (MAv, GUL) /

iyäbär= (QA) / ibär= (QT3, QA) / yibär=

(QA, ON) / yäbär= (QK, DM); Ibärü bar-

ġïl ‘Come forward!’ (QT3 ar. لبِقَْا ). ïḏu

ber= 2. ‘to make abdicate’ / yäbär= (QK) |

ïḏït= ‘to send, direct’ (QT2, QAb,c) / ïzït=

(QT2); Biz ïḏïtdïmïz yäklärni ‘We have sent

the devils’ (QT2) | ïḏur= ‘to send, direct’

(QT2) / ïdïr= (CCb); Yïġačlar bašïnï aša-

qġa ïḏurub turġay ‘The trees will stand

with their heads drooping’ (QT2) | ïḏïrïl=

‘to be sent’ (SQ) | ïḏdur= ‘to send, dir-

ect’ (QT5) | ïḏdurul= ‘to be sent’ (QT4) |

ïḏuq 1. ‘animal sacrificed by setting it free’

(QT3); ïḏuq ïḏmïš ‘animal sacrificed by

setting it free’ (QT3 ar. ةلَيصِوَ ) [CL 46a].

ïḏuq 2. ‘destiny, fate’ / ïyïq (IMa) | ïḏïl=

‘to be sent’ (QT1–5, KA); ïḏïlmïš ‘messen-

ger’ (QT1 ar. لسَرْمُ ) | ïḏïn= ‘to be sent

(away)’ / ïyïn= (QT4, QT6, MAv); ïyïnmïš

bulun ‘freed captive’ (MAv); ïyïnmïš tewä

‘camel set free’ (QT6) | ïḏïš= ‘to send to one

another’ (MAv) / ïdïš= (QA) / ïyïš= (MAv,

KA, YL); Bitig ïyïštïlar ‘They exchanged

letters’ (KA); Huǰǰätlär ïdïštïlar ‘They ex-

changed arguments’ (QA). ïḏ= 2. ‘to re-

move’ (QT4, QAb); ämgäk ïḏ= ‘to remove

suffering’ (QAb). ïḏ= 3. ‘to let, allow’ (QA);

Ïdmadïlar ‘They didn’t let him through’

(QA); Ičgärü kirgälü ïḏmadï ‘He didn’t let
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it pass inside’ (QA); oñ älgin qapuġdïn taš-

qaru ïḏïp ‘stretching out his right hand

through the door opening’ (QT2) | ïdïš ‘ad-

mittance’ (CCa)

iḏi 1. ‘master, owner’ (QT1–2, QT4, QA, XŠ,

FZ, QYq) / idi (QT2, IMa-turk 65r11, TZ) /

iti (IMa-ioc 65r13) / iyi (KD) / izi (QAc) /

iḏä (MAv) / iyä (MAv) [→ äḏä, egä]; isi

‘his master’ (QT2–3);ew iḏisi ‘owner of the

house’ (XŠ) | iyälik ‘mastery, ownership’

(MAv) | iḏisiz 1. ‘without a lord’ (QA) / issiz

(QA); issiz tapuġsïz ‘without a Lord to wor-

ship’ (QAt). iḏisiz 2. ‘unattended’ (cattle),

‘abandoned’ (house) (MAv, QAt). Iḏi 2. ‘the

Lord, God’ (QT1, QT4–5, MAv, QA, MM,

XŠ) / Idi (IMa) | Iḏiyā! ‘My Lord!’ (QA). iḏi

3. [as equivalent of ar. وذُ , باحصْا , لهَْا ]

(QT1, QT4–5, QA); bitig iḏiläri ‘peoples of

the Book’ (QT5); ʿuqalā iḏiläri ‘wise men’

(QA)

ig ‘illness, disease’ (g.) / yig (QT3); oġlan igi

‘birth pangs’ (QT4, KA); Oġlan igin igländi

ʿavrat ‘The woman had birth pangs’ (KA) |

iglig 1. ‘ill, sick’ (g.) / igli (XŠ) / iglü (MAv) /

yiglig (QT3) | igliglik ‘illness’ (KA). iglig 2.

‘painful’ (QT2 ar. ميِلَا ); iglig ʿazāb ‘severe

punishment’ (QT2); Iči iglig boldï ‘He was

deeply moved by passion’ (KA ar. ىَوِجَ ) |

igčil ‘sickly’ (FK) | iglä= ‘to be/fall ill’

(QT3, IMa 88v4, KA, XŠ) Qamuġ ig iglägän

häm ölmäz ‘But not everyone who falls ill

dies’ (XŠ) | iglän= ‘to be/fall ill’ (QT4, KA,

TZmrg) / yiglän= (MAv, TZ) | iglät= ‘to

make ill’ (MAv, KA)

igäš= ‘to quarrel’ (QA) [CL 119a]

ïġï ‘weeping, sobbing’ (MAv) / yïġï (QA, XŠ)

[CL 75b *ïġ; uzb. yiġi; JET 155 yïġï]; yïġï

čoġï ‘shouts and sobbing’ (QA) | ïġla=

‘to weep’ (QT1, QT3–4, KA, MM, XŠ, ON,

CC, AH, KT) / ïla= (CCb) / yïġla= (QT2,

QT4–5, MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ, GUL,

TZ-tkm, KD) / yïyla= (TZ) / yïla= (TZ) /

aġla= (IM, AH-tkm, KD); zār zār yïġla= ‘to

weep bitterly’ (QA) | ïġlat= ‘to make weep’

(MAv, XŠ, AH) / yïġlat= (QT1, QT3–4, MAv,

NF, GUL) / aġlat= (IMa, QY) | ïġlaġur=

‘to make weep’ (ON) | yïġlaš= ‘to weep

collectively’ (QT1, MAv, QA, NF) / aġlaš=

(QY); Ṣaḥāba̧lar qamuġ yïġlaštïlar ‘All the

Companions wept’ (QA) | aġlamčï ‘weepy’

(IMa-misspelt -n-) | yïġlaq ‘weepy’ (QA,

XŠ, FAZa); oġlanlarnïñ yïġlaqï ‘the weepy

one among the boys’ (FAZa 37/1)

igiḏ= 1. ‘to feed, care for s.o.’ / igit= (QA) /

yigiḏ= (QT3) / yigid= (QT3); ügäy yigidmä

qïz ‘stepdaughter in one’s care’ (QT3).

igiḏ= 2. ‘to raise, bring up’ / igit= (QAb,t,

XŠ) | Igidgän ‘the Provider’ (IM) / Igit-

gän (QT1, FZ) | igdiš 1. ‘cross-bred’ (IM ar.

دَّلوَمُ , KT) [SAN 108v28 igdiš/ igdič]. igdiš 2.

‘gelding’ (KD) [tt. iğdiš]

ïġïm ‘affliction, trouble’ (IMa ar. ةنَحْمِوءالبَ )

[tt.dial. ığım ‘suffering, calamity’ (DS

2456)]

ignä ‘needle’ (QT4, KA, QA, XŠ, TZ, DM) /

iginä (CCa) / inä (CCb) / iynä (TZ) / yignä

(QT3, QT5, IM, MAn, KA, QA, KT, KD) /

yiñnä (SQ) / yinä (KT, DM); yiñnä ütičä

kün közi taẖt üzä tüšmäz erdi ‘Not as much

sunlight as (goes through) a needle’s eye

fell on the throne’ (SQ) | yignäči ‘needle-

maker’ (IM, MAn) | ignälik ‘needle-box’

(IMa, MAn) / yignälig (IMb)

ïġran= ‘to growl’ (CCb) [Radl. I, 1356:šor.

ïġran= ‘to growl’]; It ïġranïdïr ‘The dog

growls’ (CCb)

iẖlāṣ <ar. ‘sincere devotion’ (QT3, QT5, QA,

MM, NF, MuG)

ïẖ= ‘to float’ (CCb) [khak. ïχ= ‘to sail before

the wind’; CL77b: ïq= is a secondary form

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



146 iḥrām

of aq=]; Kämä ïẖar ‘The ship is afloat’

(CCb-mistr. (?) das schif l[e]get czu ru)

iḥrām <ar. ‘sheet worn on pilgimage’ (QT5,

MAv, KA, MM, NF)

iḥsān <ar. ‘kindness’ (QA, MM, NF, GUL,

MuG); iḥsān qïl= ‘to be kind’ (GUL)

iẖtilāf <ar. ‘disagreement’ (QT3–5, QA, NF);

iẖtilāf bol= ‘to be at odds’ (QT3, QT5); iẖti-

lāf qïl= ‘to disagree’ (QT4, QA, NF)

iḥtimāl <ar. ‘possibility’ (QA, NF)

iẖtiyār <ar. ‘preference’ (QT4–5, MAv, KA,

QA, NF, GUL, MuG); iẖtiyār qïl= ‘to prefer,

choose’ (QT4–5) | iẖtiyārlu ‘free (to

choose)’ (MAv)

ik ‘spindle’ (MAn, XŠ) / ig (AH, TZ) / yik (IMb,

KT, DM, KD) / iyik (IMa) / iyk (DM) [krg.

and tel. iyik] | iklik ‘spindle box’ (MAn) /

yiklik (IMb) / iyiglik (IMa) | ikči ‘maker of

spindles’ (MAn) / iyikči (IMa)

iklä= ‘to trample on sth./s.o.’ (QT1 and QT3

ar. ئَطِوَ ) [CL 226b: <irklä=, from irk ‘ram’];

Iklämäslär bir iklägü yerni qaqïtur kāfïr-

larnï ‘They don’t tread on any ground that

enrages the disbelievers’ (QT3)

ikrām <ar. ‘deference’ (QT4, QA, NF, GUL)

iktü ‘domestic animal’ / ikti (CCa) | iktülä=

1. ‘to domesticate’ (QA); Luqmān bir kär-

gäs balasïn alïp iktülädi ‘Luqmān took

the chick of a vulture and domesticated

it’ (QA). iktülä= 2. ‘to feed; to bring up’

(QT2–3, QT5, KA, QA, MAv) / iktilä=

(QT2, MAv); Żaʿīflarnï iktülädiñ ‘You fed

the destitute’ (QAt) | Iktülägän ‘the Pro-

vider’ (MA) | iktülän= ‘to be fed, brought

up’ (QT1, QT3, MAv) / ikdülän= (QT1,

QT3)

il= 1. ‘to suspend’ (QA, CCa, AH, TZ). il= 2.

‘to fasten, attach’ (MAv, QA, MN, XŠ, GUL);

Yüz armudïn yegäy bir qul birini ilmäyin

tiškä ‘A servant would eat a hundred pears

(from the garden) without touching one

with his teeth’ (GUL); Zamāna̧meni bāġqa

ildi ‘Fate caused me to be stuck in the

garden’ (XŠ); közgä il= ‘to fasten one’s eyes

(on)’ (QA, MN); közgä ilmä= ‘to ignore’

(QA, MN, MO); közgä ilmäy ‘ignoring sth.’

(QA) [uzb. nazarga/kŭzga ilma= ‘to ig-

nore’]; nečä kim ilmäsäñiz közgä bizni ‘al-

though you ignore us’ (MN); ʿaršnï közgä

ilmäs ‘He hasn’t fixed his eyes on the Ce-

lestial Throne’ (QA); Oġuz häm közigä anï

ilmädi ‘And Oghuz ignored her’ (MO) |

yilbrä= ‘to join’ (CCb) [?<ilü ber=] | ilin=

1. ‘to be attached, caught, afflicted’ (QT1,

QT5, MAv, KA, QA, CCb, AH قََّلعَتَ , TZ);

aġġa ilin= ‘to be caught in a net’ (QA);

eliggä ilin= ‘to be caught by the hand’

(QA); sözdä ilin= ‘to be at a loss for words’

(QA); tuzaqqa ilin= ‘to be caught in a trap’

(KA); Yäkniñ tuzaqïna ilinirlär ‘They are

caught in the devil’s trap’ (CCb); Anbiyā vä

aṣfiyādïn tälimlär ẖatun balāsïġa ilindilär

‘Many of the prophets and saints were af-

flicted by the calamity of women’ (QA); Bu

ögür qïn ičindä ḥāżïr qïlïp ilinmišlär ‘That

group will be afflicted by the chastise-

ment ready for them’ (QT1) | ilindir= ‘to

trap’ (CCb). ilin= 2. ‘to examine by hand’

(KT َّسجَ , َّسمَ ) | ilitiš= ‘to be interwined’

(TZ) | | ilük ‘attached, caught’ (MAv) | ilgü

‘target’ (AH—“a certain spot one shoots

at”, IN) / ülgü (GUL, AH, IrM, IN); ülgügä

oq at= ‘to shoot at a target’ (GUL); ülgü

tap= ‘to hit the target’ (IN) | ilim ‘knot’ /

yilim (TZ-tkm ar. ةدَقْعُ ) | ilgük 1. ‘button-

hole’ / ilgik (AH, TZ, MuG) / ilük (MAv) /

ilik (KT-tkm, TZ, DM) / ilgäk (KT) [karL

ilgik; tt. ilik]. ilgük 2. ‘grip’ (QT4 ar. ةوَرْعُ ) /

ilük (QT4, QT6) Kim kim (…) bitsä tañrïġa

yapuštï iʿtimādlïġ ilükkä ‘Whoever (…) be-
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lieves in Allah has grasped the most trust-

worthy handhold’ (QT6) | ilmäk ‘slipknot’

(MAv); ilmäk tügün ‘slipknot’ (MAv). il= 3.

‘to taunt’ (QT3 ar. نَعَطَ ) [tt.dial. (DS, 2532

il= -I/3-) ‘to taunt, quarrel’]; ilsälär dīni-

ñiz ičindä ‘if they taunt you about your

religion’ (QT3) | ilig ‘fault’ (TZ ar. بيْعَ )

[HAU 303 iläk ‘blame’; there seems to be

contamination with älüg, q.v., cf. also Şim-

şek 2017: 103] | iliglä= ‘to blame, taunt’

(QT5, TZ ar. بَايعَْا ) / iyiglä= ‘to blame,

taunt’ (TZ); fusūs iliglä= ‘to taunt mock-

ingly’ (QT5 ar. رَخِسَ ) | iligli ‘blemished’ (TZ

ar. بويُعْمَ ) | ilik= ‘to spurn, scorn’ (CCb

spernere)

ïl= 1. ‘to bow down’ (XŠ) [CL 125a ïl= ‘to

descend’]; Ïlïp ẖiḏmat töräsinčä yer öpti

‘He bowed down and kissed the ground,

as was a servant’s duty’ (XŠ 18v19) | ïlïn=

‘to reel, totter’ (TZ لَيَامتَ ). ïl= 2. ‘to de-

rive’ (MM 20r2); Bu maʿnīdïn ïlur yöni

‘From this meaning his purpose derives’

(MM)

ʿilāǰ <ar. ‘remedy, medicine’ (MAv, QA)

ilāh <ar. ‘god, idol’ (QT1, QA) | Ilāhī ‘My God!’

(QA, NF, GUL)

iläg ‘(space in) front (of)’ (QA, NF) / iläy

(QT4, MA, KA, QA, NF, MiN, TZ, MuG);

ilägindä/iläyindä ‘in front of him/her/it’

(KA, QA, MiN); sulṭānlar ilägindä ‘before

kings’ (QA); ilägimizdä ‘before us’ (QA);

ilägingä ‘in front of him’ [dir.] (NF); iläy

tišlärim ‘my front teeth’ (NF) | iläyin ‘in

front’ (QK)

iläk ‘fig’ (AH) [tt.dial. iğlek/ilek ‘male fig’

(DS 2510)]

ilän= 1. ‘to be very angry’ (AH) [CL, 148a: ‘to

reproach, blame’; osm. ‘to abuse, curse’].

ilän= 2. ‘to curse’ (MG) | ilänč ‘curse’ (MG)

ilär= ‘to be visible’ (QT4) [CL 150a]; közgä ilär-

gän Iblīsdin ‘something meeting the eye

coming from Satan’ (QT4)

ilärsük ‘waistband’ (IMa, NF, MG) / ilärsik

(TZ) / yülärstik (KT ar. ةَّكِت )

iläškä ‘noodles with or without meat’ (AH 20

اكشْلَا ) [an international word of un-

known origin, always designating some

kind of noodles or vermicelli: Mari läškä;

hung. laska; ukr. lokša; Yiddish lokshn, etc.;

besides (?): pers. laẖša ‘a kind of porridge’

(ST 1120)]

ilgärü 1. ‘in front, forward’ (QT1–3, KA, QA,

DM, MG) / ilgäri (QA, CCb, TZ, DM) /

ilärü (QT2–3, MA) / iläri (DM) / yil-

gäri (KT-misvoc.); Ilgäri artqarïdïn urdï-

lar ‘They struck him from the front and

from behind’ (QA); ilgäri bar= ‘to procede’

(CCb) / ilgärü käč= ‘to advance, take the

lead’ (QT1, KA, QA); ilgärü käl= ‘to come

forward’ (QT1); ilgärü ket= ‘to advance’

(ON) / ilärü ket= (IMbL). ilgärü 2. [temp.]

‘preceding, before’ / ilgärü (CCa ante) /

ilärü (IM ar. لُبْقَ ); ilärüki ʿĀd qavmï ‘the

former ʿĀd’ (QT2)

ilhām <ar. ‘inspiration’ (QT3–4, MAv, KA QA,

MM, NF); ilhāmber= ‘to inspire’ (QT4, KA,

QA)

ilk 1. ‘first’ (g.) / ilik (BV) | ilki ‘the first’

(QT2–3, QA) / iliki (QAt); iliki ǰavāb ‘the

first answer’ (QAt); äñ ilki tiši ‘the very

first woman’ (QA); Äñ ilki kälgän män

ärdim ‘I was the first one to come’ (QA);

bütügliläriñ ilkisi ‘the first of the believers’

(QT3). ilk 2. ‘for the first time’ (QA) / ilik

(QT2, QA); Kim närsäni ilk körmišdä qor-

qar bolur, qač qurla körsä, qorqmas bolur

‘When someone sees something for the

first time, he may well be frightened but

after seeing it a number of times, he is

no longer frightened’ (QAt) | ilkin ‘first’
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(QT5); ilkin kök ‘the first layer of Heaven’

(QT5) | ilkinki ‘primary’ (QT4–5); ilkinki

ḥālat ‘primary state’ (QT4)

illā [conj.] <ar. ‘except for’ (MAv, QA, MM, NF,

GUL) / illa (CCa)

ʿillät <ar. ‘illness’ (MAv, QA, NF, XŠ, GUL) /

ʿillat (QA, KA)| ʿillätlig ‘ill’ (QA) / ʿillatlïġ

(QA, KA)

ʿilm <ar. ‘knowledge’ (QT1, QT3–4, MAv, KA,

QA, MM, NF, GUL) | ʿilmlig ‘learned’

(QT4) / ʿilmli (QK)

ilqā <ar. ‘incrimination’ (QA); Šayṭān ilqāsï

birlä ‘based on Satan’s incriminations’

(QA)

iltifāt <ar. ‘attention’ (KA, QA, NF, GUL); ilti-

fāt et= ‘to pay attention’ (GUL); iltifāt qïl=

‘to pay attention’ (KA, QA, NF, GUL)

iltimās <ar. ‘request’ (QA, NF, MN)

im1 ‘sign’ (MAv, XŠ) | imlä= ‘to make a sign,

wink, point to s.o.’ (QT1–3, MAv, MG);

Imlädi anlar tapa qašïn közin ‘He winked

to them with his brows and eyes’ (QT2);

Ärnäkin imlädi ‘He made a sign with his

finger’ (QT3); Imlädi añar ‘She pointed at

him’ (QT1)

im2 ‘trousers’ (KT, KD, MG) [CL 155b *üm]; *ič

im ‘thin drawers, leggings’ / išim (CCa das

futir—‘lining’, AH and KT ar. تانار , KD) /

yišim (IM ar. نار , AH ar. تانار , MG) [TMEN

no. 647]

imām <ar. ‘imam’ (QT4, KA, QA, MM, NF)

ʿimāma̧ <ar. ‘turban’ (MA, QA)

īmān <ar. ‘belief, faith’ (QT1, QT3–4, MAv,

QA, MM, NF, GUL); Īmān birlä bardïlar

‘They died as true believers’ (QA); īmān

kä(l)tür= ‘to convert’ (QT4–5, QA) | īmān-

sïz ‘unbeliever’ (QT5)

ʿimārat <ar. ‘building’ (QT3–4, KA, QA, NF,

XŠ, GUL); ʿimārat qïl= ‘to make prosper-

ous, inhabit’ (QT4 ar. رَمَعَ , MAv, XŠ)

ʿimārī <pers. ‘elephant-litter’ (QA) [ST 866a]

ïmġa ‘mountain goat’ (IM ar. لبَجَلاشُبْكَ ,

FZ) / ïmqa (MAn ar. لعْوَ ) [mong. imaġa

‘goat’; Kitan êm.a ‘(mountain) goat’ (Kane

2009: 99); SAN 114v29 ïmġa; tel. dʾumga

‘wild goat’]

ïmïzġan= ‘to slumber’ (QT3–4, MAv, KA, NF,

XŠ) [tt.dial. ımızga(n)=, ımızkan=, mız-

ga(n)=, etc. (DS 2475, 3194)]

imkān <ar. ‘possibility, opportunity’ (QA, NF,

MN, GUL, MuG); Imkānïm yoq ‘I’m in an

impossible position’ (QA); imkān yetgän

qadarïnča ‘as much as possible’ (MuG);

imkānïñ yetgän qadarïnča ‘as much as you

can’ (MuG)

imlā <ar. ‘dictation’; imlā qïl= ‘to dictate’

(QT3 ar. بَتَتَكِْا , QT4, MAv, KA, QA)

imrän= ‘to relish, like’ (TZ 90v13 ar. َّذتَلِْا ) [tkm.

imrin= ‘to like’; tt. imren= ‘to covet’]

imsiri <ar. يّرِصْمِ ‘mumia’ (medicinal bitu-

men) (CCa)

in ‘hole or lair of a wild animal’ (g.); yïlan ini

‘nest of snakes’ (AH)

*ïna= ‘to entrust’ / yana= (QT3, QT6); Yanadï

anï Zakariyyāqa ‘He entrusted her to Za-

charias’ (QT3) | ïnan= ‘to believe, trust’

(g.); ägär kendü öziñä ïnansañ ‘if you are

confident’ (MuG) | ïnaġ 1. ‘trustworthy,

faithful’ (QT5, MAv) / ïnaẖ (CCb) / ïnaq

(CCb); Kändü öziñä ïnaġ bolmadï, ẖiyā-

nat qïldï ‘He was not faithful to him, but

betrayed him’ (MAv). ïnaġ 2. ‘intimate

friend, (royal) favourite’ (QA, XŠ) / ïnaẖ

(CCb) / ïnaq (QAc, CCb, KT, TZ, MG) /

yanaġ (QA) / yaynaġ (QAc) [in this mean-

ing possibly reborrowed from mong., cf.

KNagy 116] | ïnam ‘trust, faith’ (AH ar. نيمَِا )

[karL ïnam] | ïnamlïġ ‘trustworthy, faith-

ful’ (CCb, MuG, BV) / ïnamlu (MuG) [karL

ïnamlï ‘faithful, trustworthy’] | ïnal ‘with
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a wide range of abilities’ (IMa ar. نّتَفْمُ ) |

ïnanč ‘reliance’ (IM,TZ) | ïnančsïz ‘treach-

erous’ (IMa ar. نِئاخ ) | ïnančï ‘trustworthy,

faithful’ (MAv)

inʿām <ar. ‘favour, gift’ (KA, QA, NF, XŠ, GUL)

ʿināyat <ar. ‘support’ (QA, MM, NF, GUL) /

inayat (MiN)

inäk ‘cow’ (g.) / yinäk (MiN)

inǰīr <pers. ‘fig’ (QT2–3, CCa, KT, TZ, DM, KD)

ïnčïq ‘groaning’ [noun] (QA); ïnčïq birlä

‘moaning’ (QA) | ïnčïqïn ‘moaning’ (QAt,c,

XŠ) | ïnčqa= ‘to whine, lament, groan’

(IM, XŠ, CCb) [karL ïnčqan= ‘to groan’] |

ïnčïqla= ‘to groan, lament’ (QT3, QA) |

ïnčïqlan= ‘to complain’ (QT1) || ïnčqïr= ‘to

have the hiccups’ (KA ar. رَحِزُ ) / ïnčqur=

(KA) / ïnčïqïr= (TZ ar. قَهَافتَ ) | ïnčïqïrïq

‘hiccups’ (TZ) / ïnčį̈qïrïq (TZ ar. قاهِف ) |

ïnčġïlïq ‘hiccups’ (MAn ar. قاوُف )

ïndïr ‘threshing floor’ (CCb area, YL) / ïrdïn

(AH) [karL ïndïr ‘barn’]

indist <khwar. ‘bread soup’ (MAv) [cf. Tezcan

(1997)]

ïnġa ‘worthless’ (QT3) | ïñġaraq ‘worse, worst’

(QT3, QAc); Ïñġaraq boldï ‘(The drought)

got worse’ (QAc); Körmädimiz seni uḏu

bardï sañamägär anlar kimanlar ïnġaraq-

larïmïz yaʿnī yawuzraqlarïmïz ‘We didn’t

see anyone follow you other than the most

worthless, that is the worst, of us’ (QT3);

ïnġaraq tiriglik ‘a life of less value’ (at old

age) (QT3) | ïnġala= ‘to be censured’ (QT5

ar َّمذُ )

ingän ‘female camel’ (QT2–5, MA, QAc, NF,

TZ) / yingän (QT5) / inän (KD)

ini 1. ‘younger brother’ (g.); inim [elder per-

son’s way of addressing s.o. younger] (AH).

ini 2. ‘grandson’ (CCa)

ïnï ‘day after tomorrow’ (FZ) [cf. CL, 178a

ïndïn]

inkār <ar. ‘denial’ (QT4–5, MAv); inkār qïl=

‘to deny’ (QT4) | inkārsïz ‘for certain’

(MAv)

inṣāf <ar. ‘justice, equity’ (QT5, KA, NF, XŠ,

GUL) | inṣāfsïzlïq ‘injustice’ (XŠ, GUL)

insān <ar. ‘human, man’ (GUL)

intiqām <ar. ‘vengeance’ (QT4–5); intiqām

al= ‘to take vengeance’ (QT4)

iñän [adv.] ‘very’ (QT3–5, MA, MM, NF, FAZa,

XŠ, CCb, GUL, MG, MuG, BV) / yiñän

(QT3) / igän (BV) / iyän (QT5); iñän aq

‘very white’ (MAn); iñän az ‘very few’

(QT4) | iyänlig ‘many’ (QT5); iyänlig duʿā

äyäsi ‘s.o. who prays a lot’ (QT5)

iñäz; Iñäz iñäz istär ‘He is searching every-

where’ (QY) [CL 190b-hap. iñäs kiši ‘person

constantly looking left and right as if he

were a stranger’]; Quyudan iñäzdän čïqa

keldi ‘Somehow he got out of the well’ (QY)

*iñil [onom.] | iñildü ‘groan’ (MuG) | iñlä=

‘to whine’ (NF, AH, TZ, KA) | iñildä= ‘to

groan’ / yiñildä= (MuG)

*ïñïr [onom.] | ïñïrčaq ‘packsaddle’ (QA,

MG) / yïñïrčaq (CCa) [a packsaddle

squeaks; tat. ïñgïrčaq; TMEN no.562] |

iñrä= 1. ‘to wail, lament’ (QT4, MAv, KA,

QA, NF, XŠ, MN) [CL 189b *añra=/ïñra=];

zār iñräb ‘wailing bitterly’ (QA); Ulu ünin

iñräšdilär ‘They wailed in a loud voice’

(QY) | iñrämäk ‘wailing’ (NF) | iñrät= ‘to

make lament’ (MAv, XŠ, LN). iñrä= 2. ‘to

roar’ (lion) / añra= (TZ 18v6, MG)

iptik <gk. ‘mortgage’ (MA); iptikgä satïġ qïlïš-

tïlar ‘They agreed on a sale with a mort-

gage’ (MAv)

iqāmat <ar. 1. ‘convocation’ (QA). iqāmat 2.

‘stay’ (QT4–5, KA, NF); iqāmat qïl= ‘to

stay’ (QT4–5, KA, NF)

*ïqlïġ ‘rebec’ / ïġlïq (AH) / ïqlïq (TZ-tkm,

MG) / yïẖlïġ (IMb ar. بابرَ ) / yaqlïq
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(KT) / uġluq (TZ-tkm) / uluq (TZ) [osm.

ïqlïġ/ïqlïq; SAN 106v28 ïqlïġ, 113r18 ïlïġ/ïlïq;

PdC ïqlïq] | yaqlïčï ‘rebec player’ (KT)

iqlīm <ar. ‘clime’ (QA, NF, MN, GUL); Yetti

iqlīmdä urarlar kündä bešär navbatïn ‘In

the seven climes they play for him the mu-

sic of pomp and ceremony five times a

day’ (QA)

iqrār<ar. 1. ‘acknowledgement’ (QT4, KA, QA,

MM, NF, XŠ, GUL); iqrār qïl= ‘to acknow-

ledge’ (QT4, KA, QA, GUL). iqrār 2. ‘(cath-

olic) confession’ (CCa) / yïqrar (CCa) /

yïẖrar (CCa)

ïqša= ‘to creak’ (door and the like) (MAv, AH

ar. َّرصَ )

iqtidā <ar. ‘following an example’ (QAc, MM,

NF); iqtidā qïl= ‘to imitate’ (QAc, NF);

H̱alāʾïq här išdä malikläriñä iqtidā qïlur-

lar ‘In everything the people follow the ex-

ample of their kings’ (QAc)

ïr ‘song, singing’ (IMa, MA, KA, FZ, CC, AH,

KT) / yïr (IMb) | ïrčï ‘singer’ (CCa) | ïrla=

‘to sing’ (QT2, IMa, MAv, KA, CC) / yïrla=

(IMb, GUL, TZ, BM, IrM) | ïrda= ‘to sing’

(FZ) [krg. ïrda=] | ïrlaġučï ‘singer’ (MAn) /

ïrlayïčï (KT) / yïrlayïčï (IM) / ïrlavčï (XŠ) |

ïrlat= ‘to make sing’ (KA, QA) / yïrlat=

(QAb); Ün tüzüb ïrlat= ‘to have them clear

their throats and sing’ (QA)

ir=1 1. ‘to mope, be weary’ (QT1, IMa, QA, XŠ,

AH); Bu sözdin daġï irmädiñ mü? ‘Haven’t

you grown tired of saying this?’ (QA) |

irin= 1. ‘to be annoyed, to suffer’ (IMa

ar. لَمَتَحِْا , AH-misvoc. ar. رَجِضَ ) / yärin=

(DM ar. نَزِحَ ). irin= 2. ‘to lament, complain

bitterly’ (MAv) / yerin= (MG); Ẓulmïndïn

irindi ‘He lamented about his oppression’ |

irik= 1. ‘to be/become weary, annoyed; to

be at a loss’ (QT5, KA, QA, TZ, MuG);

irikmiš köñli ‘his weary heart’ (QA); Banī

IsrāʾīlMūsa̱sïz irikmiš ärdi ‘Without Moses

the Israelites were at a loss’ (QAt) | irik-

tür= 1. ‘to annoy’ (MAv) | irinčü 1. ‘misery,

suffering’ (QT3) / yerinčü (QAb,ba,t) /

yerünč (MAv); irinčükä tüšür= ‘to har-

ass’ (QT3) | irinčäk ‘wretched, miserable’

(QA); bu irinčäk ( كاجنيرا ) kečär dunyā ‘this

wretched, transient world’ (QA) | irindük

‘yoke’ (MAn) | irük ‘bored’ (QT5);Qullarïn-

dïn irük äksük ṭāʿatlarïn qabūl qïlur ‘He ac-

cepts their half-hearted worship from His

servants’ (QT5) | irsük ‘bored’ (IMa-with -

l, ar. لولُمَ ) | irgän= ‘to encounter hardship’

(QT3 ar. تَنِعَ ). irik= 2. ‘to be disgusted’

(XŠ, KT) / erik= (CCa) | iriktür= 2. ‘to dis-

gust’ (XŠ) | irinčü 2. ‘sin’ (QT1, QT5). ir=1 2.

‘to be rude’ (IMa 95v8 ar. افجَ ) | irig1 ‘coarse,

tough, rough’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, QA,

XŠ, NF, TZ) / iri (QT1, QT3, KA, QA, NF,

KT, TZ, BV) / irü (QT5); irig sözlüg ‘with

a harsh tongue’ (KA); irig sözlä= ‘to speak

with rude words’ (QAt) | iriglik ‘rudeness’

(QT3–5, MAv, KA, XŠ); iriglik qïl= ‘to be

rude to s.o.’ (QT3–4, KA, QA, XŠ, KA فَنِعَ ) |

iriglä= ‘to be harsh, behave rudely’ (IM-

misvoc. ar. حَقَاوتَ , QT3, MAv) | iriglän= ‘to

grow in volume’ (MAv, QA) [krg. irden=;

tkm irilen=]; Tüyläri irigländi ‘Their hairs

bristled’ (QA ar. مهُرُوعُشُتَّرَٔابَزِْا ); Irig-

ländi yülünmiš baš ‘The shaven head grew

stubble’ (MAv) irigläš= ‘to become rude’

(MAv).

ir=2 ‘to cause to wane’ (AH ar. لَازَا ) [CL 194b

ir=2] | iril= ‘to wane’ (AH) [CL 229b]

ïra= ‘to go far away, be distant’ (IMa ar. دَعَبَْا ,

KA) / yïra= (QT1, QT3, MAv, KA, XŠ); |

Yoluqtï erdi ol ǰānum murādï / Osal qïl-

dïm yana mendin yïradï ‘Across came my

soul’s desire, / but I lingered and he left

me’ (XŠ) | ïraq 1. ‘far away’ (QT1–5, IM,
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MA, KA, QA, MM, NF, XŠ, CCb, KD) / ïraẖ

(KA, QA, NF, CCa) / yïraq (QT2–5, MA,

KA, QA, MM, NF, XŠ, MN, CCa, AH, KT,

TZ, GUL, MuG); Mundaġlardïn ïraqmän ‘I

shall stay far from their likes’ (QA); yïraq

et= ‘to remove’ (CCa); ïraq sal= ‘to re-

move’ (QT5). ïraq 2. ‘far away place’ (QT1–

2, GUL); Käldi bir är känd ïraqïndïn ‘A

man came from the outermost part of the

city’ (QT1); Yïraqdïn baqar ärdilär ‘They

looked on from a distance’ (QT2) | ïraq-

lïq ‘great distance’ (QT3) / yïraqlïq (QT3–

5, MAn, MM) | yïraqlan= ‘to go far away’

(IMbL) | yïraqsa= ‘to consider far’ (KA) |

ïraš= ‘to be distanced from one another’

(KA) | ïrat= 1. ‘to put at a distance, to pro-

long’ (QT5) / yïrat= (QT1, QT3, QT5, MAv,

KA, NF);Yïrattï andïn yawuzluqnï ‘He kept

him from mischief ’ (KA);Ton özindin ïrattï

‘He took off his clothes’ (QT5). ïrat= 2.

‘to curse’ / yïrat= (QT1 ar. نَعَلَ ); nätäg kim

yïrattïmïz šanba̧ boḏunlarïnï ‘as we cursed

the Sabbath-people’ (QT1) | yïratïl= ‘to be

spurned’ (QT1)

ïrdab <ar. [a dry measure] (AHgr) [WE 335:

198 l (Eg.)]

ïrġa= ‘to shake, rock’ [tr.] (QT2–3, QT5, MAv,

QA, XŠ, AH—“to rock a craddle and the

like”) / ïrqa= (QT1, QAb) / ïra= (AH) /

yïrġa= (QAb) [krg. ïrġa=]; bašïn ïrġayu

‘shaking his head’ (XŠ); Eligin tutub bir

ïrġadï ‘He grasped his hand and shook

it once’ (QA); Taplamadïn bašïnï ïrġadïlar

‘They shook their heads in dissent’ (MAv);

māl tawar birlä ïrġaġan ‘living in wealth’

(QT5) | ïrġal= ‘to sway’ (CCb) | ïrġan=

‘to shake, quiver’ [itr.] (QT1, MAv, QA, XŠ,

TZ) / yïrġan= (QT3); Saqïndï kim ïrġandï

yer ‘He thought an earthquake was taking

place’ (XŠ) | ïrġat= ‘to shake’ [tr.] (QT2)

ïrġaq ‘hook’ (QA, NF, FAZa 24/3, AH, TZ

ar. بالّكُ ) / yïrġaq (CCa) / ïrġïq (BM ar.

بالّكُ , ةرَاّنصِ ) | ïrġaqla= ‘to put on a hook’

(TZ)

iri= ‘to decay’ (CCb czuvlos) | irig2 ‘decayed’

(QA); irig taš ‘a crumbling stone’ (QA)

ïrïġ ‘buttock’ (of a mare) (BV ar. ناتلَبْرَ ) [Radl.

I, 1367:koib. ïrïq ‘der Raum zwischen den

Hinterbeinen bei der Stute’; khak. ïrïχ]

irimčik ‘curdled milk’ (TZ) [krg. irimčik

‘cheese’]

iriñ ‘pus’ (QT1–5, MAn, KA, QA, MM, NF,

KA) / irin (QAc, AH, QK, TZ) / yirin (KD) |

iriñlä= ‘to develop pus’ (MAv) | iriñlän=

‘to develop pus’ (MAv); Iriñlädi/Iriñländi

baš ‘The wound developed pus’ (MAv)

irk ‘sheep or ram approaching its fourth

year’ (MAn); ärkäk irk ‘ram approaching

its fourth year’ (MAn); tiši irk ‘sheep ap-

proaching its fourth year’ (MAn). irk 2.

‘gelded ram’ (KD) [krg. irik ‘three-year-old

gelded ram’]

irk= ‘to collect, assemble’ (KA, AH) / irik=

(TZ) | irkil= ‘to be collected, to assemble’

(MAv, XŠ, AH ar. عَمَتَجِْا ) [krg. irkil=];

Aqïp irkilsün ol süt barča munda ‘Let

that milk flow and be all collected here’

(XŠ)

irkmäk ‘haunches’ (KA ar. فدْرِ ); irkmäk äti

‘haunches’ (MAv)

ïrmaq 1. ‘river, watercourse’ (QT2, SQ, AH,

TZ ar. رهْنَ , QY, IrM) / yïrmaq (KT-tkm, TZ,

BM). ïrmaq 2. ‘source of a stream’ (IMa-

misvoc. ar. ةيَرِاجنيْعَ )

*ïrq ‘divination’ | ïrqla= ‘to practice divina-

tion’ (MG) | ïrqïl ‘inauspicious’ (TZ ar. مؤْشُ )

ïrs <russ. rys’ ‘lynx’ (CCa)

irtä= ‘to enquire, examine, sort out’ (QT1

َّسحَ , QT3 دََّقفَتَ ) / irdä= (QT2, MG)

īsā̱r <ar. ‘preference’ (QT4); īsā̱r qïl= 1. ‘to
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prefer’ (QT4). īsā̱r qïl= 2. ‘to bring as a

present’ (QA, NF)

isäb ‘dowry’ (CCa) [CL 783a: säp]

isi= ‘to warm up’ [itr.] (QAt, AH, TZ); Havā

isidi ‘It became hot’ (QAt) | isig 1. ‘hot’ (g.) /

issig (QT2, QT5, NF, BV) / isi (IM, XŠ, CCb,

AH, KD) / issi (IMb, QAc, XŠ, GUL, TZ,

BM, MG, MuG, BV) / issü (MAv, CCa) /

yisi (CCb) / ïsïġ (QT2, QT4) / ïssïġ (QA) /

ïṣṣï (BV) / yïssïġ (QAb) [JET 136: ïsïġ/ïssïq];

ïssïġ havāda ‘in the hot air’ (QA); Havā

isig ‘The weather is hot’ (XŠ); isig kün ‘hot

day’ (IMa);Yïssïġ suwġa yundï ‘He washed

himself with hot water’ (QAt); Isig yašlïġ

boldï közi ‘He wept out of joy’ (KA); isig

suw ‘hot water, bath’ (QT1, QT4) / ïssïġ

suv (QA) / isi su (IM ar. مامّحَ ) [cf. pers.

بامرْگَ ] | isi sučï ‘bath-warden’ (IMb) |

isiglik 1. ‘heat’ (QT2, QT4, NF, XŠ) / isilik

(CCa) / issilik (QT5) / ïssïlïq (QT2). isiglik

2. ‘fever’ / issilik (AH ar. ىَّمحُ , BM). isig 2.

‘beautiful’ / ïssïġ (QA) [uzb. issiq ‘beauti-

ful, pretty’]; ïssïġ yüzlüg ‘with a beautiful

face’ (QA). isig 3. ‘heat’ (QT4, MAv, QAt,

XŠ) / issi (GUL, DM) / issü (MAv); kün

issüsi ‘heat of the sun’ (MAv); künäš issisi

‘the heat of the sun’ (GUL); tüš isigindä ‘in

the midday heat’ (QAt). isig 4. ‘fever’ / ïssïq

(BM) | isiglig ‘warm’ [fig.] (KA); isiglig yer

‘refuge’ (KA) | isil= ‘to warm up, become

hot’ (QT3) | isin= 1. ‘to warm up, become

hot’ (QT1, QT3, IM, MAv, XŠ, MN, TZ) /

issin= (CCa) / ïssïn= (QT4, QA, MN); Havā

ïssïndï ‘It became hot’ (QA); Isindi otqa ‘He

warmed himself at the fire’ (KA). isin= 2.

‘to grow fond of s.o./sth.’ (QT5) / ïssïn=

(QA); It Ādamġa ïssïndï ‘The dog became

fond of Adam’ (QA); Aña ïssïndïm ‘I fell

in love with him’ (QA) | isit= ‘to warm up’

[tr.] (QT3, QT5, IM, MAv, KA) | isitil= ‘to be

warmed up’ (QT1, QT3) | isittir= ‘to cause

to warm up’ (AH) | isitmä 1. ‘fever, mal-

aria’ (IMa) / ïsïtma (MAn, KA, QA); kün

aša isitmä ‘tertian malaria’ (IMa ar. ىَّمحُ

بّغِلا ). ïsïtma 2. ‘suffering from malaria’

(QA) | isitmäk ‘fever, malaria’ (IMb) / ïsït-

maq (NF) | ïssïq= ‘to get hot’ (QA); Köñül

ïssïqdï ‘She fell in love’ (QA)

ïsïr= ‘to bite’ (IM, QT1, QT3–4, NF) / ïṣïr= (AH,

TZmrg, BM, MG) / yïsïr= (IMa) / aṣra=

(TZ-tkm)

ïsïrġa ‘earring’ (IM, MAv, QA, MM, XŠ, FZ,

MN, AH, LN) / ïsïrqa (MA) / ïsraġa (QK) /

sïrġa (AH, TZ) / ṣïrġa (DM) [RÄS 418 sïrġa]

ïskarlat <pers. ‘scarlet’ (fabric) (CCa)

iskä=1 1. ‘to uproot’ (QT1 ar. فَسَنَ ) [CL 246b:

iskä=1 ‘to pluck out’] | iskäl= ‘to be plucked

out’ (QT2) | iskän= ‘to be startled’ (RH 72r).

iskä=1 2. ‘to tweak’ / isgä= (IMa ar. صَرَقَ )

iskä=2 ‘to smell’ [tr.] (QK, RH 72r) / iyiskä=

(TZ) [krč. iyiskä=; presumably <*yïḏïġ

+ /-A=/]

islām <ar. ‘the true belief ’ (g.)

ism <ar. ‘name’ (MAv, KA, GUL)

isnād <ar. ‘chain of transmission’ (QT5, MA,

KA)

ïspanaq <pers. ‘spinach’ (CCa)

ïsparla= ‘to hand over, entrust’ (QT1–5, MAv,

QA, NF, KD) / osparla= (QT2) / ospurla=

(KT) / ïsmarla= (IM, QT2, MAv, KA, QAba,

BM, QY) / ïṣmarla= (AH, KBK) / asmarla=

(TZ); Ïsmarladï anï yoqalmaqġa ‘He left

him to perdition’ (MAv) | ïsparlan= ‘to

be entrusted’ (QT3–4); Diyat ïsparlanmïš

boḏnïqamägär kim ṣadaqa̧ qïlsalar ‘Blood

money is paid to his people, unless (his

family) renounces it as an act of charity’

(QT1)

iš ‘work, business, matter, action’ (g.) / yiš

(TN) / yäš (DM); yäšimiz ‘our work’ (DM
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ar. انلُغْشُ ); yäk iši ‘work of the Devil’ (QT2);

Išiñizgä boluñ ‘Go about your business’

(QAa); Išiñizgä turuñ ‘Go about your busi-

ness’ (QAb,ba,t); Öz išlärin qïlurlar ‘They

mind their own business’ (QA); iš küč ‘af-

fairs’ (QA, DM); išä küčä bar= ‘to set out

for work’ (QY); iš ber= ‘to employ’ (BM);

iš buyur= ‘to offer a job, put to work’ (QA,

NF); iš kečür= ‘to carry through’ (GUL); iš

qïl= ‘to fornicate’ (QA); iškä qoy= ‘to put

to work’ (GUL); iš üzä qoy= ‘to put to work’

(GUL); iškä yara= ‘to be any good’ (GUL) |

išlig ‘acting, active’ (QT3, QT5); yawuz išlig

‘nasty’ (QT3); yinčgä išlig ‘subtle’ (QT3 ar.

فيطِلَ ) | išsiz ‘out of work’ (MAv); išsiz-

lik qïl= ‘to be idle’ (MAv) | išči ‘worker’

(CCb, DM) | išlä= ‘to act, work, process’

(g.); sa̱vāb üčün išlämäk ‘striving for merit

in the sight of God’ (QAb) | išlämäk ‘work,

action’ (CC opera) | išlän= ‘to be pro-

cessed, treated’ (MuG) | išläš= ‘to cooper-

ate’ (QT3 ar. بَحَاص , MAv) | išlät= ‘to put

to work; to put into practice’ (QT5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL); Munï ögränmäk

yazuq turur, išlätmäk küfr turur ‘It’s a sin to

learn (magic); to practice it is blasphemy’

(QA)

*ïš ‘soot, dirty smoke’ | ïšlïq ‘chimney’ (CCb)

[tt. islik] | ïšïr= ‘to stir up’ (a fire) (CCb)

ïšan= ‘to trust’ (XŠ, CCa,TZ, IrM) | ïšanč ‘trust’

(XŠ) [karL isanc ‘hope’]

išārat <ar. ‘sign’ (g.)

iškibay <pers. يِئابيكش ‘patience’ (QT5) | iški-

baylu ‘patient’ (QT5) | iškibaysïz ‘impa-

tient’ (QT5)

išlär ‘woman’ (IMa-mrg, QT3, KD); qarï išlär

‘old woman’ (KD) [cf. CL 256r iši]

ʿïšq <ar. ‘love’ (KA, QA, MM, NF, GUL) | ʿïšq-

bāzlïq ‘flirtation’ (XŠ 84r21) [pers.

ىزابقشع ]

ïšqun ‘rhubarb’ (AH)

it ‘dog’ (g.); it balïqï ‘shark’ (TZ) | itči ‘dog-

keeper’ (IM)

it= ‘to push’ (QT4, MAv, NF, GUL, CCb, AH,

TZ); itä ber= ‘to push away’ (TZ) | itmä

‘training’ (CCb habituacio per exercitiam) |

itmälä= ‘to train’ (CCb exercere) | itül= ‘to

be pushed’ (QT2) | itin= ‘to be pushed’

(MAn); itinmiš tewä ‘camel pushed (aban-

doned in the desert after service)’ (MAn ar.

ىدَسُلِبِا -cf. Lane I, 1336c) | itiš= ‘to push

one another’ (MAv)

ʿitāb <ar. ‘reproof’ (QT5, MAv, KA, NF, GUL,

XŠ); ʿitāb et= ‘to reproach’ (GUL); ʿitāb

qïl= (QT5, QA, NF, GUL)

itärči ‘trainer of hunting dogs’ (QT3 ّلكَمُ بِ ,

MAn بالّكَ ) / ütärči (QT1 ّلكَمُ بِ ) [cf.

CL 69b]

iʿtibār <ar. ‘esteem’ (QT4–5, MAv, QA, NF);

iʿtibār al= ‘to heed’ (QT4 ar. رََّكذَتَ ); iʿtibār

qïl= ‘to hold in high esteem’ (QT4); iʿtibār

tut= ‘to hold in high esteem’ (QA)

iʿtimād <ar. ‘trust’ (QT5, KA, QA, NF, GUL,

MuG, IN); Bu kiši iʿtimādïnï ülgü üzärä

fāsïd qïlur ‘This man spoils his taking aim

at the target’ (IN) | iʿtimādlïġ ‘trustworthy’

(QT4)

iʿtiqād <ar. ‘firm belief ’ (QA, MM, NF, GUL);

iʿtiqād tut= ‘to believe firmly in sth., to put

one’s faith in sth.’ (QA, NF); ölgünčä uruš-

maqqa iʿtiqād tutup ‘determined to fight

till death’ (NF)

ittifāq <ar. ‘agreement’ (MAv, KA, QA, MM,

NF, GUL); ittifāq qïl= ‘to agree’ (KA, QA,

NF)

? ïvan ?<chin. ‘lizard’ (BM-1x ar. بّضَ ) [cf.

Hauenschild 1998: 134]

īvān <mpers. ‘outside hall’ (XŠ, MN)

ʿïvaż <ar. ‘compensation’ (QT3–4, MAv, KA,

MM)
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ïwuq ‘(female) gazelle’ (MAv, QA, NF, XŠ) /

ïvuq (IM, KT) / ïvuġ (BM-misvoc.) / ïwïq

(MAn, KA يٌبْظَ , XŠ) / ubuq (KD); ïwuq

käyik ‘gazelle’ (QA); qïzïl ïwïq ‘gazelle’

(MAv, QA, NF, XŠ); aq ïwïq ‘white ante-

lope’ (MAn ar. مئْرِ )

ïyïq ‘withers’ (TZ ar. كرِاح ) [krg. ïyïk]

iz ‘trace, track’ (g.) / iḏ (QT2); izinčä yöri=

‘to follow him/her’ (KA) | izlik ‘slipper,

footwear’ (AH, KT) | izdä= 1. ‘to search

for, seek, pursue’ (IM-turk, MM, XŠ, GUL,

CC, AH, KT, QK, MuG) / isdä= (CCa) /

iḏdä= (QAc) / yizdä= (DM) / istä= (QT2–

5, IM-ioc, MAv, KA, QA, MM, NF, GUL,

BM, KD); istäyü bar= ‘to go and look for’

(QAc) | istägüči ‘searcher’ (QT4) / istäyiči

(QT2) | istän= ‘to be sought’ (QT4) | istät=

‘to make look for’ (QT2, QT5). izdä= 2. ‘to

investigate’ / istä= (IMb ar. شََّتفَ ) | izdä-

mäk ‘investigation’ (CCa inquixitio). izdä=

3. ‘to want, desire’ (IM, CCa querere, RH,

BVp, IN) / istä= (IMb, MuG); Ol aṭ anuñ

izdägäni kibi gälmäz ‘That horse will not

turn out like he desired’ (BVp) | istäš= ‘to

want from each other’ (QT5) | istäk ‘wish’

(MAv) | izdäklülük ‘need’ (MAv) | izlä= 1.

‘to follow, to look for’ (QA, MM, NF, XŠ,

IN) / iḏlä= (QA). izlä= 2. ‘to scrutinize’ (TZ

ar. شََّتفَ ) | iḏlät= ‘to leave a trace’ (QT2)

izār <ar. ‘loincloth, wrapper’ (MAv, KA, NF)

ïzarlï ‘envious’ (CCa) [krč. zar ‘envious’] |

ïzarlïq ‘envy’ (CCb invidia) [krč. zarlïq

‘envy’]

izba <russ. ‘chamber’ (CCa camera) [russ.

izba ‘hut’]

iʿzāz <ar. ‘honouring’ (XŠ)

ʿizzat <ar. ‘honour, glory’ (QT1, QT3–5, QA,

MM, NF, GUL, MuG) | ʿizzatlïġ ‘glorious’

(QT4–5)
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kabāb <ar. ‘roast meat’; kabāb qïl= ‘to roast’

(QA); kabāb et= ‘to roast’ (GUL); kabāb

bol= ‘to be roasted’ (MM, NF, GUL);Qaḏġu

ičindä baġrïm kabāb boldï ‘My liver was

roasted in anguish’ (NF)

kababa <ar. ‘Java pepper’ (CCa)

kāfïr <ar. ‘unbeliever’ (g.) / gavur (AH, TZ,

BM, DM) / gavïr (DM) | kāfïrlïq ‘unbelief ’

(g.) / kāfirlik (QT4–5, QA)

kāfūr <ar./pers. ‘camphor’ (QT4, MAn, KA,

NF, XŠ, BV)

kāġïd <pers. ‘(piece of) paper’ (QT3–4, MA,

NF) / kāġït (KT) / kaġït (CCa) / kāġad

(QT5) / qaġït (TZ) / qaġïṭ (AH)

kāhïl <ar. ‘lazy, slow’ (QT4, MAv, KA, NF) /

kahal (CC, KT-tkm) | kāhïllïq (QT1, NF,

GUL) / kāhillik (MAv, NF) | kāhïllandur=

‘to slow down’ [tr.] (QT3)

kahrubā <pers. ‘amber’ (QA, GUL, TN) / kara-

bar (CCa)

kākül <pers.<mong. ‘lock of hair’ (QT5) /

kākāl (TZ)

kāla̧ <pers. ‘goods, possessions, (household)

utensils’ (QT3–4 and MA and KA ar.

عاتمَ , QY); tiriglikniñ kāla̧sï ‘worldly pos-

sessions’ (QT3)

kamar <pers. ‘girdle, belt’ (NF, GUL, CCa)

kāmil <ar. ‘perfect’ (XŠ, GUL); kāmil qïl= ‘to

make perfect’ (MuG)

kān <pers. ‘mine, source’ (QT2, MM, XŠ, MN,

GUL, KT)

kanīsā <aram. ‘synagogue’ (QT3) / kanīsa̧

(QT4)

karas ‘aim’ [< ar. ضرَغَ ; tt. garaz ‘aim’; tt.dial.

kerez]; karaslïq et= ‘to prepare oneself ’

(BM)

karsān <pers. ‘wooden vessel for foodstuff ’

(QT4 ar. ةنَفْجَ , NF) [ST 1023a: ‘a wooden or

earthen vessel in which sweetmeats and

the like are kept’] / kärsän (AH—“wooden

kneading trough”)

kārīz <pers. ‘irrigation channel’ (QT2)

kārvān <pers. ‘caravan’ (QT4, MAn, QA, NF,

XŠ, GUL) | kārvān-sarāy ‘caravansarai’

(KT)

kāški <pers. [+irrealis] ‘if only …’ (QT1–5, KA,

QA) / käškä (CCa, TZ); Kāški bilsä ärdim

‘If only I had known’ (KA); Kāški munï

tuġurmasdïn burun ölgäy erdim ‘If only I

had died before I gave birth to him’ (QA);

Käškä ešitkäy edi ‘If only he had listened’

(CCa)

käbä ‘with a swollen stomach, corpulent’

(AH, TZ) | käbär= 1. ‘to be inflated’ (AH).

kebär= 2. ‘to get dressed’ (CCb) | kebäl= ‘to

get dressed’ (CCa) | käbänäk ‘felt overcoat’

(IM, KD) [krg. kebenek]

käbäläk ‘moth, butterfly’ (QT2) / köbäläk

(QAc, CCb) / käläbäk (QT3–5 ar. ةشَارفَ , IM

ar. شارفَ , MA, QA)

kebän ‘heap’ (CCb) [kum. kibän ‘haystack’;

tt.dial. geben ‘heap of trash or leaves’; cf.

WOT I, 529 sub kepe] | kebänsi= ‘to low’

(CCb)

käbäs ‘cap, cap wadded with cotton’ (KT-with

-š, AH pers. هتولك ) / käpäs (CCa capellum)

[?<käbäz ‘cotton (seed)’]

käbin <chin. ‘dowry’ (QT3–5, MAv, KA, QA,

NF, XŠ , GUL, TZ) [possibly in some cases

kābin via iran.; cf. CL 585a]

käbit ‘shop’ (NF, FZ, CCa, KD) / käbüt (QT2) |

käbitči ‘shop-keeper’ (FZ)

käžä [onom.]; käžä käžä qïl= ‘to snarl’ (MAv)

käǰim<mong. ‘cuirass’ (MAn ar. فافجِْت ) [<tk.

kädim, cf. KNagy 129; osm. käčim/käǰim]

keč ‘(too) late’ (QT2–3, MAv, KA, QA, NF,
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GUL, CCa, BV) / käč (QT1, TZ); käč̨ bol=

‘to become evening’ (TZ); keč qïl= ‘to be

tardy’ (KA ar. ؤَطُبَ ); keč käl= ‘to be late’

(NF); käč qal= 1. ‘to loiter, hang back’

(QT1). keč qal= 2. ‘to remain for a long

time’ (QA); Zindānda keč qaldï ‘He stayed

in prison for a long time’ (QA); keč yügür=

‘to be slow in running’ (horse) (BV 12v4) |

kečki ‘old’ (QT1, QT3, QT5, KA); ägülmiš

butaq täg kečki ‘like an old bent branch’

(QT3) |kečsä= ‘to find the hour late’ (MAv)

käč=1 1. ‘to pass, pass by/over’ (g.) / keč=

(QT4–5, KA, QA, MM, XŠ, MN, GUL, ON,

AH, KT) / gäč= (IMb) / käš= (AH, TZ);

Käčti ay ‘The month has ended’ (KA);

Käčgü tiläkdin tamām ‘He must leave any

desire behind him’ (MM); Özläridin kečär-

lär ‘They are enchanted’ (QA); tiriglik

kečürlü māl ‘money to live on’ (KA); käš-

gän yïl ‘the year before last year’ (AH);

tïnïndan käč= ‘to grow desperate’ (CCa) |

käčmiš ‘of the past’ (QT1, QA) / keč-

miš (QA); Ne ol avvalqï käčmišlär ḥālï?

‘What is the state of the former genera-

tions?’ (QT1); Käčmišni qoḏsun ‘Let him

forget what has happened before’ (QAt) /

Kečmiš barmïšnï qoḏsun (QAa,c) | käčigli

‘mortal’ (XŠ) | käči ‘ford’ (KT) [SAN 312v

keči ‘ford’] | käčüt 1. ‘passway, ford’ (AH,

KT-tkm, BM) / kečüt (IrM) / kečit (AH,

IrM). käčüt 2. ‘ferryboat’ (KT-mrg and TZ

ةيَدِعْمَ ); käčüt kämisi ‘ferry’ (MAn) | köč-

nük ‘ploughed up’ (MAv); köčnük tup-

raq ‘ploughed up earth’ (MAv) [belongs

here?] | käčür=1 1. ‘to make pass, carry

out, carry on’ (QT4, QA, MM, XŠ, MN,

GUL) / käčir= (KA, CCb) / kečir= (GUL);

Tün käčürdi ‘He passed the night’ (KA);

Dušmānlïqnï ġāyatdïn käčürdüñ ‘You have

carried your animosity to extremes’ (QA);

Öfkäni ḥaddïn kečürmä ‘Don’t carry (your)

anger to extremes’ (XŠ); otdan käčirip ‘to

make pass through fire’ (CCb); anï taẖt üzä

kečirip ‘seating him on a throne’ (GUL);

Yazuqnï köñlindä kečürmädi ‘He never had

a sinful thought’ (QA); ač kečür= ‘to be

hungry’ (QA); Qamuġlarï anïñ süti birlä

avqāt kečürür erdilär ‘They were all liv-

ing from its milk’ (QA) | käčürül= 1. ‘to

be let through’ (QT1); Bu ögür käčrülür-

lär uštmaẖqa ‘These people will be ad-

mitted to Paradise’ (QT1) | käčdür= ‘to

make pass’ (AH) | käčil= ‘to be passed’

(MM). käč=1 2. ‘to check on’ (QT1, QA);

tegmä närsä ṣūratïdïn käč= ‘to pass over

the surface of each thing’ (QA). käč=1 3.

‘to forgive’ (QT2, CCb); Madīna̧lïġlarnïñ

gunāhïndïn käčti ‘He forgave the Medin-

ans their sin’ (QT2); käčär čaqlï yazïq ‘ve-

nial sin’ (CCb) | käčür=1 2. ‘to pardon, for-

give’ (QT1–5, MAv, KA, QA, NF, QYq) /

käčir= (QT2, CCb); yazuq käčür= ‘to for-

give a sin’ (KA, QA); Käčürdi andïn ‘He for-

gave him’ (KA) |käčürül= 2. ‘to be forgiven’

(QT3) | käčürt= ‘to make forgive’ (MAv) /

käčürd= (QT3) | käčürütülmäk ‘interces-

sion’ (QT3 ar. ةعَفَشَ ). käč=1 4. ‘to pass away’

(QT1, MAv, KA, QA) / keč= (QT5, GUL).

käč=1 5. [+abl.] ‘to lose’ (QA); Sän oġluñdïn

kečtiñ ersä, män mä ǰānïmdïn kečtim ‘You

will lose your son, but I will lose my life’

(QA)

keč=2 ‘to be slow to do, to be late by acci-

dent’ (QT4 ar. َٔاطَبَْا , QT6 ثَبِلَ , IMb, MAv,

KA and AH and KT ar. َٔاطَبَْا ) / käč= (BM) /

geč= (IMa) | kečür=2 ‘to cause s.o. to be

late’ (MAv) | kečik= 1. ‘to be late to happen’

(QA);Ol kečikdi ersä, ṣabrï qalmadï ‘After a

long time when this still hadn’t happened,

he lost his patience’ (QA). kečik= 2. ‘to
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be late’ (AH ar. َٔاَّطبَتَ , IrM) / käčik= (TZ) |

kečiktür= ‘to cause to be late, hold back’

(QT4) / kečiktir= (QT4); yïġa kečiktürgän-

lär ‘those who stopped (him) and held

(him) back’ (QT4); kim bu ǰehanda yazu-

ẖïn kečiktirsä ‘whoever restrains his sins

in this world’ (CCb) | käčöv ‘slow’ (CCb) |

kečä1 1. ‘evening’ (QT3, MAn, KA, QA, MM,

NF) / käčä (QT2–3, KA, QA, NF); kečä ašï

‘dinner’ (MAn). kečälik [adj.] ‘at evening’

(QT3, QA) / käčälik (QT1) / gäčälig (IMb);

kečälik uġurda ‘at evening time’ (QA);

gäčälig ašï ‘evening meal’ (IMb ar. ءاشعَ );

kečälik ašï ‘his evening meal’ (QA); Bir

aylïq kečäliki ‘Its evening (course) was one

month’s (journey)’ (QT3). kečä1 2. ‘night’

(QT3–5, MAv, QA, GUL, ON, CC, KT) /käčä

(QT3–4, QA, XŠ, TZ) / gečä (IMb) / gäčä

(IMb); bu kečä ‘tonight’ (CCa) / bu gečä

(IMb); ertä gečä ‘tomorrow night’ (IMb);

ol kečä ‘that night’ (QA); kečäki yār ‘the

night’s lover’ (XŠ) | käčą̈läyin ‘at night’

(TZ) | kečälä= ‘to spend the night’ (QT3,

NF); kečälät= ‘to make spend the night’

(MAv)

käčä2 ‘felt’ (IMbL, AH, KT-tkm, KD) | käčäči

‘feltmaker’ (IMa)

käčą̈l <pers. ‘bald’ (TZ) [osm. käčäl; DS 4542

keçel (Kerkük)]

kädi ‘cat’ (IMbL, MG)

käḏ <sogd. 1. ‘very’ (QT3, QT5, KA, QA) /

käy (QT3, MAv, QA); Käḏ tañlayur ‘(They)

greatly admire’ (QA); käḏ yüräklig ‘very

courageous’ (QA); käy isig ‘very hot’ (QT4);

käy yalġan sözlägän ‘great liar’ (QT4). käḏ

2. ‘well, thorough’ (QT3, MM, XŠ) / käy

(QT1, QY) / gäy (IMb); käḏ bil= ‘to know

precisely’ (KA, XŠ); käḏ bilgän ‘know-

ing precisely’ (KA ar. مالّعَ ); Munï käḏ

bilä ‘Mind you!’ (MM); käḏ qulaq tut= ‘to

listen carefully’ (QT3); käḏräk ustuvārlïq

‘stronger confirmation’ (QT1).käy 3. ‘excel-

lent’ (QT1, AH) | käysi= ‘to recover from

illness’ (QT1)

käḏ= ‘to put on’ (clothes, jewelry) (QT1–5,

MAv, KA, QA, MM, XŠ) / käy= (QT4–5,

MAv, KA, QA, XŠ, GUL, AH, KT, TZ) / key=

(QT2, QT5, XŠ, GUL, CC, TZ) / kiy= (CCb) /

käz= (QAa) / kez= (QAa) / gäy= (IMb) |

keyin= ‘to dress oneself, put on’ (CCb) |

käyindür= ‘to dress’ (KT) | käḏür= ‘to

dress’ (QT3–5, KA, QA, XŠ) / keḏür= (XŠ) /

käyür= (QT3–5, MAv, KA, QA) / keyür=

(QT2, KA, QY); Särvlärgä yašïl ẖilʿat käḏür-

miš ‘He has dressed the cypresses in a

green robe’ (XŠ) | keḏdür= ‘to dress’ (QA,

XŠ) / käydür= (QT4, MAv, MM, NF, XŠ,

GUL, AH) / käydir= (GUL) / keydir=

(CCb); H̱anlïq dačïnï keydirdi ‘He crowned

you with his royal crown’ (CCb) | keḏüz=

‘to dress’ (QA) | ? kedür ‘robe of honour’

(IMa 121r11 ar. ةعَلْخِ ) | käymäk ‘armour’

(IN) | käḏgü ‘clothing’ (QT3, QT5) / kädgü

(QT3) / käygü (IMa, MAv) | käyäsi ‘clothes’

(AH) | käyik ‘felt cloak, mantle’ (MG, KD)

[tt.dial. giyik ‘woolen cloak’] | käḏim ‘gar-

ment, clothing’ (QT2, QAb, XŠ) / keḏim

(XŠ) / käyim (MAv, QA) | keyit ‘clothing’

(CCb) [CL 702a käḏüt; karL kiyit]

keḏin ‘after, later’ (QT3, QT5, QA, MM, XŠ,

QY) /kedin (QT2–3, MAv) /käḏin (QA, NF,

XŠ) / keyin (MO); yetti ayda keḏin ‘seven

months later’ (QA); Yūsufda keḏin ‘after

Joseph’ (XŠ); oš emdidin keḏin ‘right from

now on’ (XŠ);mändä keḏin ‘after my death,

after my era’ (QA); keḏin sal= ‘to put off,

give respite’ (Q1); keyin tašla= ‘to aban-

don’ (MO); keḏinkä qoḏ= ‘to postpone’

(Q1) | keḏinki [adj.] 1. ‘later, last’ (QT3,

QT5) / kezinki (QT2); anlarda kezinki
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‘what comes after them’ (QT2); keḏinki

kün ‘the Last Day’ (QT3); keḏinki ažun

‘the hereafter’ (QT3, QT5). keḏinki 2. ‘the

hereafter’ (QT1–3) | keḏit= ‘to defer’ (QT1

ar. رََّخَٔا ) | käynä= ‘to move to another nest’

(bird) (AH)

käfäl <ar. ‘buttocks, hindquarters’ (KA, BV,

RH); uluġ käfällig ‘with large buttocks’

(KA)

käfän <ar. ‘shroud’ (QT5, MAv, KA, QA, MM,

NF, GUL) | käfänlä= ‘to wrap in a shroud’

(QA, NF) / käbinlä= (TZ)

käffārat <ar. ‘atonement’ (QT3–4, QA, NF) |

käffārat bolġay tep ‘by way of atonement’

(QA)

käfīl <ar. ‘guarantor’; käfīl bol= ‘to vouch for

s.o.’ (QT4, QA)

kähär <pers. ‘chestnut or bay coloured’

(horse) (IMb ar. تيْمَكُ ) [ST 1066]

käk ‘hatred’ (IMa-with -l, CCb) [karL kek

tut= ‘to hate’]; öč käk ‘bitter hate’ (IMa-

mistr. دوقُحَ ) | öč käklig ‘full of hatred’ (IMa

دوقُحَ ) | kekrä= ‘to become sour, go bad’

(MG) [cf. CL 713b, sub käkräš=]

käkägülük ‘stammering’ (MG)

käkik; käkik ot ‘thyme’ (KD)

käkildä= ‘to cackle’ (MAv, MG)

käkir= ‘to belch’ (IMa, MAv, KA, NF, CCb) /

käykir= (TZ) [tt. geğir=] | käkrik ‘belch’

(MAv, KA, NF); Käkriki azdï ‘His belching

got out of hand’ (KA ar. مَخِوَ ) ‘He suffered

from indigestion’)

käklik ‘partridge’ (AH, TZ, KD) / keklik (BM,

DM)

käl1 <pers. ‘bald’ (TZ)

käl= 1. ‘to come’ (g.) / kel= (QA, MM, XŠ,

ON, GUL, MuG) / gäl= (IMb); kün kälü

‘as the days go by/went by’ (QA); käl-

däči yïl ‘next year’ (AH); kälgän yïl ‘next

year’ (KD); Qola keldüm ‘I have come to

ask’ (QA) / Qolġalu käldim (QAt); Keli-

šiñ qandan ‘Where are you coming from?’

(GUL) | kälin= 1. ‘to be made to come’

(QT1, QT3–5); Ärür anïñ vaʿda̧sï kälinmiš

‘What He promises comes to pass’ (QT1);

Äwlärindin kälindilär ‘They were forced to

emigrate’ (QT3). kälin= 2. ‘to be visited’

(QT4); kälinmägän quyuġ ‘a well out of

use’ (QT4) | kältür= 1. ‘to bring’ (QT3–5,

IMa, MAv, MM, NF, XŠ, ON, GUL, CCa,

AH, KT) / käldür= (QT2.4, IMb, MAv, KA,

NF) / keltür= (QT1, QA, MN, ON, GUL,

LN, MuG) / kältir= (CCb, MuG) / keltir=

(TZ) / kettür= (QA-1x 43r2) / kätür= (QT2–

5, MAv, KA, MM, XŠ, LN) / kätir= (TZ) /

gätür= (IMb) / ketür= (QT5, KA, MM, MN,

GUL, LN, MuG). ketür= 2. ‘to act’ (KA,

MuG); Ketürdi yazuqnï ‘He commited the

sin’ (KA ar. رزْوِلارَزَوَ ); ʿamalġa ketür= ‘to

use’ (MuG). keltür= 3. ‘to translate’ (MuG);

ʿArab tilindin Türk tilinä keltürmädük ‘I

haven’t translated it into Turkic’ (MuG) |

kältürül= ‘to be brought’ (QT3, MAv) /käl-

dürül= (QT2–3) / kätrül= (QT4) | kältü-

riš= ‘to help to fetch’ (CCb); Su kältirišti

‘He helped me to fetch water’ (CCb) |kälür

‘profit’ (XŠ); Ne kälür bar bu yük artmaq

ičindä ‘What good is it for the load to in-

crease?’ (XŠ 2v14) | käl2 [conj.] ‘then’ (QA);

Käl säniñ kim? ‘Then who is your (god)?’

(QA) | käligsä= ‘to wish to come’ (IMa).

käl= 2. [descr.] (QA) / kel= (GUL); Säniñ

tañrïñnï atayu kälgän atïnï oqïsun ‘Let him

recite the name with which your God is

usually called’ (QA)

kälām <ar. 1. ‘God’s Word’ (QA, NF, GUL).

kälām 2. ‘story’ (GUL)

käläči <mong. ‘messenger’ (YL) / kelälči

(YL); elči käläči ïyïšïp ‘sending one an-

other envoys and messengers’ (YL) [cf.
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mmong. elcin kelecin-iyen ‘unsere Kuri-

ere und mündliche Boten’ (Rybatzki 2006:

551)]

käläčü 1. ‘talk, discourse’ (QT3, KA) / käläči

(QT2, QY, MG). käläčü 2. ‘story, report’

(QT1 ar. ثيدِحَ ) / käläči (MAv, XŠ, QY);

käläči qïl= ‘to relate’ (QT3); käläči ayt= ‘to

relate’ (KT-misvoc.) | käläčüläš= ‘to have a

conversation’ (KA)

kälägü <mong. ‘stutterer’ (TZmrg-misspelt) /

kälävü (MAv) [mong. kelegey (KNagy 130);

HK no. 19]

käläk <ar. ‘raft’ (AH)

käläm <pers. ‘cabbage’ (QK ar. بنْرُكُ )

kälämäči <mong. ‘translator’ (IMb, BM)

[TMEN no. 335]

käläñü 1. ‘jerboa’ (IM ar. عوبُرْيَ ) [CL, 718a

kälägü]. käläñü 2. ‘field mouse’ (KD, MG).

käläñü 3. ‘mole’ (MAn دلْخُ )

käläpän <gk.<aram. ‘leprous’ (CC, AH, KT,

BM)

kälär 1. ‘monitor lizard’ (KT and BM ar. نرَوَ ).

kälär 2. ‘lizard’ (BM ar. بّضَ ) / käläz

(QA) / käläs (IMa-misspelt) [CL 719b

kälär; osm. kälär: tt.dial. keler; ZE 756b

kälär/käläs ‘eine Art Eidechse’; accord-

ing to Hauenschild (1998: 97) the ori-

ginal meaning of käläs was ‘grey monitor’

(varanus griseus)]

käläš= ‘to betroth’ (MAv, KA) [mong. kele= ‘to

speak’ + /-š=/]; Käläšti aña qïzïnï ‘He be-

trothed his daughter to him’ (KA ar. بَطَخَ

هُتَنِْبهِيْلَِا ) | käläšmiš ‘engaged’ (girl) (MAv)

[karL kelesmek ‘engagement ceremony’]

käli 1. ‘mortar’ (TZ ar. نرْجُ ) [tat. kile ‘mortar’;

yak. kelī, etc.];baqïr käli ‘brass mortar’ (TZ

ar. نوُاه ). käli 2. ‘pestle’ (KT, CCa)

kälimä̧ <ar. ‘word, speech’ (QT1, QT3–5, MA,

QA, NF, GUL) | kälimä̧či ‘spokesman’

(QT1)

kälin ‘bride, daughter-in-law’ (QT5, IMa, MA,

QA, NF, XŠ, GUL, CCb, KT, TZ) / gälin

(IMb); kälin qonuqluqï ‘wedding party’

(MAn)

kältä ‘lizard’ (KT, MG) [tt.dial. kelte ‘kind of

small lizard’; cf. Hauenschild 1998]

käm <pers. ‘insignificant’ (XŠ); käm kör=

‘to deem insignificant’ (XŠ) | kämtärräk

‘much less’ (SQ) | kämäl= ‘to shrink’ (QA)

kämä ‘jerboa’ (MAn); kämä sïčġan/sïčqan

‘jerboa’ (QA عوبُرْيَ )

kämi 1. ‘ship’ (g.) / kemi (QT1, QT3, QT5) /

gämi (IMb) / kämä (QT4, GUL, CCb, KT-

qip, TZ) / kemä (QT3, GUL); kämi yon-

ġuči ‘shipbuilder’ (MAn) | kämiči 1. ‘ship-

builder’ (IMa) / gämiči (IMb). kämiči

2. ‘sailor’ (IMa, MAn) / gämiči (IMb) /

kämäči (GUL, KT, YL) / kemiči (GUL).

kämi 2. ‘rook’ (chess) (MAn 33v1 ar. خّرُ )

kämirčäk ‘cartilage’ (MG) / käbirčäk (MAn) /

gämičäk (IM) [krg., tel. kemirček ‘car-

tilage’; tkm. gemirček]; qulaq gämičäki

‘cartilage of the ear’ (IM) | kämürdäk

‘cartilage’ (AH) [tt. kemirdek; Radl. II,

1212:alt./tel.]

kämiš= 1. ‘to throw, cast’ (g.) / kemiš= (QA);

nihālīlar tizä kämišiglig ‘cushions put in

rows’ (QT3); Bašïnï quḏu kämišti ‘He low-

ered his head’ (QA); Tannūrqa ot kemišti

‘She lit the oven’ (QA); Balāġa kämišti

anï ‘He brought affliction upon him’ (KA);

Bizni toqušġa kemišti ‘He urged us to

fight’ (QA); Aramïzda alalïq kemišti ‘He

has cast discord among us’ (QA); Fasād

kämišti šayṭān anlar arasïna ‘Satan has

cast wickedness among them’ (KA); Biz

Mūsa̱nïñ anasï köñliñä kämištük ‘We in-

duced in the heart of Moses’ mother: …’

(QA); köz kämiš= ‘to have a look’ (QT2);

qurʿa̧ kämiš= ‘to cast lots’ (QA) | kämi-

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



160 kämlä=

šil= ‘to be thrown (out)’ (QT1–5, CCb) /

kämišül= (QT3). kämiš= 2. ‘to cut off, de-

lete’ (QT4, IM and KT ar. فَذَحَ ); Kämiš-

gäylär qulaqlarïn tewälärniñ ‘They will cut

off the camels’ ears’ (QT4); Kämišdi ḥarfnï

ḥarfdïn ‘He wrote the letters separately’

(KA ar. فرْحَلانمِفَرْحَلافَذَحَ ); oġlan

kämiš= ‘to have a miscarriage’ (MAv);

Oġlan kämišti tiši ‘The woman had a mis-

carriage’ (MAv). kämiš= 3. ‘to offer’ (QT4)

[calque from ar. ىقَلَْا ]; elläšmäkni kämiš=

‘to offer peace’ (QT4)

kämlä= ‘to fix (a point in time)’ (MAv) [khak.

kem ‘measure’]; Öd kämläšdilär anïñ birlä

‘They agreed upon a time with him’ (MAv)

kämsän <pers. نزَمْكَ ‘unfortunate’ (CCb)

kämür= ‘to gnaw’ (MAv, KA, AH) / kämir=

(CCb, TZ) | kämrük ‘having teeth with

gaps beteen them’ (MG) / kämrik (AH ar.

مرَفَْا )

kämük ‘bone’ (MAv) [tt., krg. kemik; tat.

kimek]

*ken ‘after’ [cf. CL 724b];keninčä ‘slowly, leis-

urely’ (TZ ar. ادًيْوَرُ , ً]ا[لهْمَ ) | kenki ‘suc-

cessor’ (QT3 ar. ةفَيلِخَ ) | kenik= ‘to lag

behind’ (QT3) | keniktür= ‘to postpone’

(QT3) | keniktürül= ‘to be postponed’

(QT3)

känätä <mong. ‘suddenly’ (CCb, TZ ar. ةًلَفْغَ ) |

känätälä ‘suddenly’ (TZ)

känä1 <pers. ‘tick’ (AH, KT (tkm), MG, TZ) /

kenä (QT1) / könä (TZ) [tt. kene]

känä2 ‘then, thereafter’ (TZ)

känč ‘young, child’ (QT3–5, MAv, QA) / kenč

(QT2); känč ayāl täg ‘like a young woman’

(QA) | känčkinä ‘infant’ (QT3, QT5)

kändir 1. ‘hemp’ (CCa, AH and TZ بَّنُق , KT,

BV). kändir 2. ‘flax’ (AH and DM ناّتكَ ) |

kändirči ‘ropemaker’ (IMbL) | kändirsi

‘oakum’ (DM ar. ةقَاشمُ )

kändü 1. ‘own’ (QT-3, MAv, QA-1x, NF); kändü

atasï anasï ‘his own parents’ (NF); Ičdi

kändü ḥiṣṣa̧sïn ‘He drank his own por-

tion’ (QA) | känsi ‘own’ (CCb); känsi yazu-

ẖuñuz ‘your own sins’ (CCb). kändü 2.

‘self ’ (QT2–3, QT5, MA, KA, QA, XŠ, GUL,

AH, MuG) / kändi (CCa, TZ) / kendi

(GUL); ol är kändüsi ‘that man himself ’

(MAn); Kändü kälsün ‘She must come her-

self ’ (XŠ); Sän kändümdin arïġ ärmišsän

‘You appear to be purer than I am my-

self ’ (QAt); kändü öz ‘self ’ (QT5, AH) /

kändü özi (QT5, MAv, MM, NF, AH) / kän-

dözi (NF, AH, BM, KBK) / känsi (CCb, TZ);

Kändü öz bardï ‘He went himself ’ (AH) /

Kändözi bardï (AH); Aḥmaq ol kimärsä

kim kändü özini barčadïn artuq körsä ‘Stu-

pid is he who thinks he is better than

everyone’ (NF) Kändözi bilsün ‘He must

know himself ’ (AH); Sän maña kändö-

züñni ǰüftländürgil ‘Make yourself my wife’

(NF); kändülüki birlä ‘by itself ’ (MAv).

kändü 3. [particle for focusing] (QA); Ol

kändü ʿaḏāb bulutï ermiš ‘This was the

very cloud of wrath’ (QA); Täwäni kändü

öltürdümiz; Ṣālïḥnï ma öltüräliñ ‘We’ve

just killed the camel; let’s kill Ṣāliḥ too’

(QA); Siziñ kändü Mūsa̱ birlä tiliñiz bir

ermiš ‘You speak exactly like Moses him-

self does’ (QA); yā kändü ‘or else’ (QA);

Bolġay kim sizni qutqarġay yā kändübir yol

körgüzgäy ‘Maybe He will save you or else

show you a way out’ (QA); bal kändü ‘Nay,

on the contrary!’ (QT1 ar. لبَ , QAt) / yoq

kändü (QT3)

kändūk <pers. ‘jar’ (MAn ar. مقُمُْق ) / kändüg

(IMb ar. قيرِبِْا ) / kündüg (IMa) [SAN 310r14

kündük; ST, 1054b كودنك ‘a capacious jar

made of clay, in which grain is laid up’]

kängäl ‘joke’ (TZ, MG) [osm. käñgäl]; kängäl
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äylä= ‘to joke’ (TZ) | kängälči ‘joker’ (TZ,

MG) | kängällä= ‘to joke’ (TZ)

kängär <pers. ‘artichoke’ (KT, MG)

känīzäk <pers. ‘slave-girl’ (MAv)

känt (g.) <sogd. ‘village, township’ / kent

(QT5) / känd (IMb, QT1–3 ar. ةيَرْقَ , QT5,

IMb, QA) / kend (QT5, GUL); Qay kent-

ligsän ‘Where are you from?’ (QT5) |

känt[t]äš ‘fellow villager’ (IMa)

keñ 1. ‘wide, broad’ (g.) / käñ (TZ) / gäñ

(IMb) / kän (AH, QK); keñ ǰihān ‘the wide

world’ (XŠ); keñ közlig ‘with large eyes’

(QT4); Bizgä nečä yer keñ qalġay ‘How

much room will there be left for us to

take refuge’ (QA); keñ qïl= ‘to make wide,

outspread’ (QT1–2, QAb,ba) | keñlik 1.

‘breadth, diameter’ (QT3–5, CCa, MuG);

kök yer keñliki ‘the breadth of heaven

and earth’ (QT3); keñlikin täg= ‘to en-

compass’ (QT1) | keñä=1 ‘to keep dis-

tance, move away’ (BM ar. رَوَازتَ ) / käñä=

(MAv) [karL kenen= ‘to move away’] |

keñü= ‘to be/become wide’ (QT1, QT3,

QAc) | keñil= ‘to become wide’ (TZ) |

keñür= ‘to widen, broaden’ [tr.] (QT1,

QT3, MAv, QA); Keñürdi biligi ‘His know-

ledge was broad’ (MAv) | keñrü ‘widely,

abundantly’ (QT1, QT4, MAv, QA); Keñrü

olturġïl ‘Spread out on the seats’ (QT1);

Keñrü yegil ‘eat abundantly’ (QA); Keñrü

yörüdi aṭ ‘The horse strode with wide

paces’ (MAv); keñrü qïl= ‘to make spa-

cious’ (QT1) | keñrit= ‘to widen, broaden’

(MAv) / käñirt= (TZ) | keñrütil= ‘to be

widened, broadened’ (QT3) | keñüt= ‘to

widen, broaden’ [tr.] (QT1–3) / keñit=

(QT5, QA, MM). keñ 2. ‘plentiful’ (QT1,

QT4, MAn, KA, QA, GUL); keñ tiriglik ‘a

pleasant life’ (MAn, KA) | keñlik 2. ‘abund-

ance (of food), prosperity’ (QT1–4, MA,

KA, QA, QY); keñlikdä tarlïqda ‘in times of

affluence and in times of scarcity’ (QA);

Keñlik bolsun! ‘Welcome!’ (MAv); Keñ-

lik saña! ‘Welcome!’ (MAn ar. كَِبابًحَرْمَ ) |

keñliklig ‘prosperous’ (QT4) / keñliklü

(MAv) || keñlik 3. ‘permission’ (KA); keñ-

lik qïl= ‘to permit’ (KA) | keñrülük qoyu

ber= ‘to give a free hand’ (MAv)

*käñä=2 ‘to settle one’s affairs’ | käñäš ‘con-

ference, counsel, collective decision’ (QT5,

MAv, KA, QA, CCa, AH) / keñäš (QT3,

QA) [tkm. geñeš]; anïñ käñäsĩ birlä ‘in ac-

cordance with him’ (QA); sändin käñäš-

siz ‘without consulting you’ (QA); anlar-

nïñ iši keñäšlig anlar ara ‘Their affairs are

a matter of mutual consultation’ (QT3) |

käñäšlik ‘mutual consultation’ (QT4–5) |

känäškä ‘conference, consultation’ (AH) |

käñäš= ‘to take counsel (together), as-

semble’ (QT1–4, MAv, KA, QAb,t,c, XŠ,

CCb, AH) / keñäš= (QT3, QT5, QAb,c, XŠ,

ON, AH, TZmrg) / käñiš= (TZ) | käñäšil=

‘to be decided by counsel’ (QT1)

käñäs ‘easy’ (QY) / käñäz (KT زاغك / ar. نِّيهَ ,

TZ, MG, QY) | käñäslik ‘ease’ (MAv)

keñrän= ‘to be unruly’ (horse) (MG) [CL,

733b keñrän= ‘to grumble’; Radl. II, 1342:

šor. kiñirän= ‘brummen, murren’]

käñzik ‘nasal cavity’ (MAn, KA) [az. gäniz/

gänzik; tt. geniz]; käñziki birlä sözlä= ‘to

speak through the nose’ (KA)

käp <iran. 1. ‘form, mold’ (AH and TZ بِلاق )

[krg. kep ‘form’; WOT I, 527 kép]. käp 2.

‘decoy bird’ (MAn ar. حاولْمِ -Lane I, 2680b)

[kkp. kep ‘stuffed bird’]. käp 3. ‘carpet’ (IM

ar. طاسِب ) | kepči ‘carpet weaver’ (IMa) |

köpčük ‘saddle cloth’ (MG) || käbi (QT2,

BM) [postp.] ‘like’ / kibi (XŠ, GUL, CC, AH,

TZ, MuG, QY, KBK) / kibik (TZ, DM) / biki

(QT2, GUL, AHgr) / bikin ‘like’ (GUL, MN,
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LN,YL, KBK) /bigä (CCb);munïñkibi ‘like

this’ (CCa); siz bikin ‘like you’ (GUL, LN);Ol

yulduz näčik bir oġlan bigävedi ‘That star

looked like a boy’ (CCb)

käpäk ‘bran’ (IM and AH and TZ ةلَاخُن , BM,

DM, BV, IrM, RH) / käbäk (CCa) [krg.

kebek]

käpčä <iran. ‘ladle’ (AH) / kämčä ‘ladle’ (KD)

kär= 1. ‘to stretch’ (QT1, QT3, QT5, AH,

TZ) / ker= (QA, GUL, MuG); Tarttï čözdi

kärdi yerni ‘He stretched out the earth’

(QT3 ar. ضَرَْٔالاَّدمَ ); kögsiñ asrï kermä-

yin ‘without throwing out your chest too

much’ (MuG 11v9); bašïnï havāqa kärüp

‘(the snake,) stretching its head into the

air’ (SQ); boyun kär= ‘to rebel’ (QT2–3) |

käril= 1. ‘to stretch oneself ’ (CCb) / keril=

(QK) | kärin= ‘to stretch, expand’ [itr.]

(MAv,TZ) |kerük ‘lame’ / gerüg (IMa 118v3-

mrg) | kärgü ‘loom’ (AH ar. جسَنْمِ ) [Radl.

II, 1100:tel. kärki ‘Stickrahmen’]. kär= 2.

‘to crucify’ (CCb, KT); kärä qoy= ‘to cru-

cify’ (KT); H̱ačqa kärip öltürdilär ‘They

killed him by crucifiction’ (CCb) | käril=

2. ‘to be crucified’ (CCb). ker= 3. ‘to ex-

pand’ [itr.] (QA, MuG, BM ar. مَرِوَ ); quv-

vatï kerdi ersä ‘when his strength had in-

creased’ (QA) | käril= 3. ‘to be stretched, to

expand’ [itr.] (QA, BV) / keril= (BV); Boyun

tamurlarï kärildi ‘The veins in their necks

swelled’ (QA ar. مهُجُادوْاتخَفَتَنِا ) || käril=

4. ‘to have spasms in the stomach’ (QA) /

keril= (GUL); Qarïnlarï kärildi ‘They were

seized by spasms of the stomach’ (QA);

Bir tünlä köp yemäkdän qarnï kerilä tolġay

‘One night, from eating too much his belly

will be filled with spasms’ (GUL). keril= 5.

‘to have shivering fits’ (IMa 134r10) || käriš

‘quarrel’ (MAv, QAc, CCb) /keriš (QT5, NF)

[tel. keriš]; käriš bol= ‘for a quarrel to start’

(QAc) / kärišlig bol= (QAt); käriš/keriš

qïl= ‘to quarrel’ (QT5, QAc) | käriš= ‘to

quarrel, attack each other’ (MAv, QAt, MN,

AH—“to contend stubbornly with one an-

other”) / keriš= (QT5, QA, GUL); Kärišmä

birlä ʿāšïq öltürürsiz ‘You are killing a lover

with quarreling’ (MN) | kerišik ‘quarrel’

(QT5)

kärāmat<ar. ‘generosity’ (QT3, QT5, QA, MM,

NF, GUL); kärāmat qïl= ‘to grant’ (QT3,

QT5, QA, NF); kärāmat ber= ‘to grant’

(QA) | kärāmatlïġ ‘noble’ (QT1–2)

kärä <pers. هرَكَ ‘fresh butter’; kärä yav ‘fresh

butter’ (TZ) / tärä yaġï (IMb) [tt. tere yağ;

tt.dial. kere yağ]

käräb ?<gk.<slav. ‘boat’ (QT5 46v7, KT and

AH ar. ةنَيفِسَ ) / kärräb (BM) [slav. korabi,

via gk. kárabos, see F. Preveden in Langu-

age 6: 279–296, but cf. WOT I, 531; Radl. II,

1093:kar./tel./alt. käräp] | irkäbči ‘captain’

(TZ pers. ناوتشكِ )

käräk 1. ‘necessary’ (QT5, MM, NF, CCb, XŠ) /

keräk (MN, GUL); Hēč bilmäzmän nätäg

qïlmaq käräk ‘I absolutely don’t know

what to do’ (NF); Bu bāġqa emdi näärsä

käräk bolur mu ‘Is something now needed

for the garden?’ (NF); käräk yarov ‘equip-

ment’ (CCb); Bilmäk käräksän ‘You must

know’ (GUL); Sövünüp tözmä käräk ‘One

has to suffer joyfully’ (CCb); Käräk kim biz

köñül közi bilä baqqaybiz ‘We must look

with the eye of the heart’ (CCb); Käräk

kim söz yerindä sözlätilgäy, yeri bolmasa

yaẖšï kizlätilgäy ‘Words must be uttered in

their proper place; out of place they better

be hidden well’ (XŠ). käräk 2. ‘necessity,

need’ (CCb) qayma käräkimizdä ‘in all our

needs’ (CCb) | käräklig 1. ‘necessary’ (TZ

ar. جاتحْمُ ) / keräkli (GUL, CCb) / keräklü

(MuG); käräkli čaẖta ‘if necessary’ (CCb) |
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käräk= ‘to be necessary’ (MM); Käräkmäz

mü ǰān ‘Isn’t a soul required?’ (MM); ačïl-

maq käräksä saña bu bayān ‘if this state-

ment has to be explained to you’ (MM).

käräk 3. ‘preferable’ (QA, XŠ); Maña ḥik-

mät keräk ‘I want/prefer wisdom’ (QA);

Ölümmü keräk yā tiriglik mü ‘Do you want

death or life?’ (QA); saña yarlïqanmaq

käräk ersä ‘if you want to be pardoned’

(QA) | käräklig 2. ‘preferable, desirable’

(QA, XŠ); Sen maña qamuġdïn keräklig-

sen ‘I like you most of all’ (QA); Käräklig

bolur ol ma kelsä köni ‘It will be nice if it

comes true’ (XŠ). käräklig 3. ‘appropriate’

(QT3) / käräkli (GUL); käräklig söz ‘appro-

priate words’ (QT3 ar. فٌورُعْمَلٌوْقَ ) | käräk-

liglik ‘appropriateness’ (QT3) | käräksiz

‘undesirable’ (QT3, QT5, NF); käräksiz kiši-

lär ‘undesirable persons’ (NF); käräksiz

söz ‘idle talk’ (QT3) | käräkmäz ‘undesir-

able, unwanted’ (QT1, QT3–4, QA, NF) /

käräkmäs (QT3, QT5, QA, GUL) / keräk-

mäs (MN); käräkmäz iš ‘unseemly matter’

(NF); käräkmäz söz ‘idle talk’ (QT1); Andaġ

käräkmäz ‘That should not be’ (NF); Maña

käräkmäz ‘I don’t need it’ (NF); käräkmäz

kim [+cond] ‘It mustn’t happen that …’

(QA, XŠ); Munda bersäm, käräkmäz kim

Muḥammadgä bersäñ ‘Lest, if I give it (to

you) now, you give it to Muḥammad’ (QA);

Barsaq, keräkmäz kim qaytmaġaymiz ‘If

we did go, we would have to return’ (QA) |

käräl=1 ‘to be preferable, necessary’ (QAt-

1x) [like käräk from *kärgä=, cf. CL 743b];

Barsamïz, kärälmäs kim yanumasamiz ‘If

we did go, we would have to return’ (QAt

296v7) || käräk … käräk … ‘whether … or

…’ (NF); Qïlïč bir qata urayïn, käräk ölsün

käräk ölmäsün ‘I will strike once with the

sword, whether he dies or not’ (NF)

käräl=2 ‘to become deaf’ (IMa 93r2 ar. شَرِطَ ,

IMb 28/10) [from pers. ركَ ‘deaf ’]

käräm <ar. ‘grace’ (MAv, QA, MM, NF, MN,

GUL) | kärämlüg ‘generous’ (QT4, MAv) |

kärämsiz ‘merciless’ (GUL)

käräy ‘razor’ (MAn, NF, TZ, KD, IrM) / gäräy

(IM)

kärčäk ‘true, credible’ (QA) / käršäk (KT-tkm,

TZ) [tt. gerçek; yak. kirǰik]; kärčäk bitiglär

‘certified contracts’ (QA) [QAb,t: čäk bitig-

lär]; käršäk ay= ‘to tell the truth’ (TZ); kär-

šäk söylä= ‘to tell the truth’ (KT-tkm)

kärčämük; kärčämük il= ‘to intertwine legs’

(wrestling technique) (MAv)

kärgäs <pers. ‘vulture’ (QT2, IM, MAn, QA,

TZ) / kärgäz (DM, MG); aq kärgäs ‘grif-

fon vulture’ (?) (MAn ar. يّحِرَضْمَ ‘hawk,

vulture’-Lane I, 1785); uluġ kärgäs ‘black

vulture’ (MAn ar. معَشْقِ / pers. هايسِسِگَرْكَ )

kärgät= ‘to be desired’ (QT3) [cf. CL 743b sub

kärgä=]; Bu närsä ol kärgätür ‘This is what

is desired’ (QT3 ar. دُارَيٌُءيْشَلَاذهَ )

kärīm <ar. ‘gracious, generous’ (QT4–5, MAv,

MM, MN, GUL) |kärīmlük ‘grace, generos-

ity’ (QT4, MAv)

kärk= ‘to sodomize’ (AH) [tt.dial. kerk=/ker-

kin=; ZE 745c kärk= ‘to shake’] | kerkälä=

‘to beat s.o. up’ (QAc) [intensive derivation

with /-(A)lA=/]

kärki ‘adze’ (IM, MAn, QA, CCb, KT, KD)

kärmän 1. ‘city’ (CCb, AH, KT). kärmän 2.

‘fortification’ / kärbän (IM) [karL kermen

‘castle’]

kärpič ‘brick(s)’ (QT1, QT3, IM, MAn, QA,

CCa, KT, TZ) / kärpüč (QAb,c) / kerpič

(QT2, FAZa (34/2), GUL, TZ, BM) / käp-

rič (QA); ikki altun kärpič ‘two gold bars’

(QA) | kärpičči ‘brickmaker’ (IMa, MAn)

kärrä̧ <ar. ‘time(s)’ (QT2) / kärät (TZ); Bir

kärrä̧ mä ‘once’ (MG)
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kärsänǰ <pers. ‘slow, lazy’ (CCb)

kärt= 1. ‘to make a cut, to notch’ (CCb, AH,

KT) / kert= (MuG) / kärit= (TZ) | kärtük

1. ‘notched’. kärtük 2. ‘position of a notch’

(AH) | kärtikli ‘notched’ (TZmrg) | kärtin=

‘to be broken, split’ (TZ ar. فَصَقَنِْا ). kärt=

2. ‘to penetrate (in copulation)’ (AH, KT).

kert= 3. ‘to hew’ (IM ar. تَحَنَ ). kert= 4. ‘to

remove’ (QT5); qaḏġunï andïn kertsä ‘(as

if) he alleviates (his) suffering’ (QT5)

kärtmä ‘pear’ (CCa, AH, KT) [nog. kertpe;

tt.dial. kertme; cf. Brands (1973:110)]

kertü 1. ‘true, truthful’ (QT2–3, QT5, MAv,

XŠ, AH, QY) / kärtü (QY) / kerti (QT5,

CCb) / kärti (TZ); kärti ayït= ‘to tell the

truth’ (TZ); kerti köñlüñdän ‘with your

whole heart’ (CCb); kärti söymäk ‘true

love’ (CCb); kertü söz ‘true words’ (AH);

kertü sözlä= ‘to tell the truth’ (AH) | ker-

tülük ‘truth’ (QT2–3) / kertülik (XŠ) /

kertilük (CCb) | kertüsüzlük 1. ‘untrue

fact’ (QT3 ar. وغْلَ ). kärtüsizlik 2. ‘treachery’

(QT3); kärtüsizlik qïl= ‘to betray’ (QT3 ar.

نَاخ ) | kertiläp ‘sincerely’ (CCb) / kertläp

(CCb) | kertigün= ‘to believe, have faith’

(QT2) / kertgün= (QT1, QT3) / kertgin=

(QT5) / kertün= (QT2–3, MAv, QA, NF,

AHgr) / kertin= (QT5, QAt); Säniñ tañrï-

ñqa kertinürmän ‘I acknowledge your god’

(QAt) | kertir= ‘to confirm’ (CCb); Jesus

Christus bitik tilinčä, Tatarča qutqardačï, ol

kertirir barča elni qutqardačï ‘Jesus Christ

in the Bible, the Saviour in Tatar; this con-

firms (he is) the saviour of all peoples’

(CCb). kertü 2. ‘serious’ (XŠ) / kerti (XŠ);

oyun kertigä čäwrüp arslan ‘the lion, chan-

ging from play to real business …’ (XŠ);

Bu išgä kertü čārä̧ izdäyürlär ‘They are

looking for a real solution for this matter’

(XŠ) | kertülä= ‘to be serious about mat-

ters’ (MM, AH). kerti 3. ‘truthfulness’ (KT

ar. قدْصِ )

kerü ‘backwards’ (QT5, XŠ, CCa, KT) / keri

(QT1, QT3, QA, MuG) / käri (GUL يرِكَ ) /

gerü (IM) / gäri (MG); emdidän keri ‘be-

fore now’

(CCa); gerü är= ‘to step aside’ (IM ar.

ىَّحنَتَ ); kerü äwrül= ‘to turn back’ (QT1);

kerü baq= ‘to look back’ (QT3); kerü

bar= ‘to retract’ (QT3); kerü qal= ‘to

stay behind’ (QT3); Kerü savuq qalġay

‘Then it will cool off ’ (TN); kerü qoḏ= ‘to

leave behind’ (QT3) ‘to be turned back’

(QT1); kerü sal= ‘to postpone’ (QA); kerü

yïġïl= | kerülä= ‘to turn, retract’ (QT1, IMa

103v5 ىنَحَ ) | kärtärki (TZ) ‘back(wards)’ /

kedärki (MuG) [?< *ke: + /-tAr/ + /-ki/; cf.

CL 706b *ketirti ‘behind’]; kärtärki kätär

‘retreat’ (TZ ar. ىرَقَهْقَ ); azġïna kedärkiräk

yatïp ‘leaning slightly more back’ (MuG) |

kerüd= ‘to keep back’ (QT3 ar. رََّخَٔا )

käs ‘piece’ (QT1–3, QT5); Kämišgil biziñ üzä

bir käs kökdin ‘Make a fragment of the

heaven fall upon us’ (QT3); Munda bir käs

aydïmïz ‘Here we have told some (of it)’

(QT5); käsät= ‘to cut to pieces’ (QT2) | käs

käs qïl= ‘to tear/cut to pieces’ (QT1 ar. عَطَقَ ,

QT2 ar. َّقدَ , QT3, QT5, QA) | käsäk ‘clod

(of earth), piece, fragment, morsel’ (QT1–

3, QT5, NF, FZ, GUL, YL) / kesäk (IMa, KD,

MG) / käsä (CCb buccella) [käs + dimin.;

cf. TMEN no. 1634]; bir kesäk ḥarīrginä ‘a

patch of silk’ (MuG) | käsäklä= ‘to cut to

pieces’ (AHd)

käs= 1. ‘to cut (off)’ (g.) / kes= (QT4–5, QA,

NF, MN, GUL); käsgän ‘sharp’ (IMbL 71/5,

MAn, MuG); käsgän qïlïč ‘sharp sword’

(MAn) | käsägän ‘sharp’ (IN) | käsägänlik

‘sharpness’ (sword) (MuG) | keskin ‘sharp’

(sword) (TN) | käsig 1. ‘cut’ [noun] (MAv).
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käsig 2. ‘landowner’s share’ (in sharecrop-

ping) (MAv); käsiggä ber= ‘to hand over

for sharecropping’ (MAv) [tt. kesiye ver=].

käsig 3. ‘tax’ (QT4 ar. ةيَزْجِ ). käsig 4. ‘task’

(MAv) | käsük 1. ‘cut off ’ (MA, KA, QA) /

käsik (QA, NF); tïrnaq käsüki ‘nail clip-

pings’ (KA). käsük 2. ‘eunuch’ (AH) | käsär

‘adz’ (MG) |käsgü 1. ‘scissors’; tïrnaqkäsgü

‘nail scissors’ (MAn). käsgü 2. ‘saw’ / käskü

(QK, TZ) / käski (AH ar. راشنْمِ , TZ) | käs-

kil[ä]= (BM) ‘to cut up’ / käskäl[ä]= (CCb)

[krg. keskile=] | käsil= 1. ‘to be cut (off)’

(g.) / kesil= (QA, GUL); Qačan artïna keč-

säñ hēč ayrïlmaġïl, kesilmägil ‘If you get

behind him, don’t move away; don’t let

yourself be cut off ’ (MuG) | käsilin= 1.

‘to be cut off, reaped’ (QT2); Üküš mēwa̧-

lar yaš käsilinmiš bolġay ‘An abundance of

fruits will be freshly reaped’ (QT2) | käsin=

1. ‘to be cut (off)’ (TZ) | kästür= ‘to have

cut (off)’ (MuG) / kästir= (QT2) || käsil=

3. ‘to be separated, stay aloof’ (QT1, QT4,

QA);Qab qarïndašdïn käsildi ‘She was sep-

arated from her kinsfolk’ (QA) | käs(i)lin=

2. ‘to dissociate oneself ’ (QT3, MAv, KA

رَجَهَ , NF); äwdin barqdïn käslinip čïq= ‘to

emigrate’ (QT3 ar. رَجَهَ ). käs= 2. ‘to stop,

terminate’ (QT4, QA, NF); Kästi qāżī ẖuṣū-

matnï ‘The judge put an end to the quar-

rel’ (KA); ārzū käs= ‘to give up on a de-

sire’ (NF); dostluq käs= ‘to terminate a

friendship’ (KA); sözinkäs= ‘to stop speak-

ing’ (NF); ṭamaʿ käs= ‘to abstain from cov-

etousness’ (NF); yol käs= ‘to block the

road’ (KA); yol käsiči ‘highwayman’ (DM) |

käsük 3. ‘childless’ (IMa); quyruqï käsük

‘childless’ (QT2 ar. رتَبَْٔا ) | käsüklüg ‘inter-

rupted’ (QT3) / käsiklig (XŠ); Käsiklig rōzī

häm ʿumr ‘And life is an allotment with

interruption’ (XŠ) | käsüksüz ‘uninterrup-

ted’ (QT3, QT5, XŠ) / käsüksiz (QT5) /

käsiksiz (XŠ+); käsüksüz yanut ‘unfailing

reward’ (QT3) | käsmälik ‘bolt’ (MAn ar.

قالغْمِ ) | käsil= 2. ‘to be terminated’ (QT4–

5, KA, QA); Ol rōzgārda yalavačlïq käsi-

lib ärdi ‘At that time the line of proph-

ets had been broken’ (QAt); Käsildi ziyā-

rat ‘The visit was terminated’ (KA) | käsil-

güsüz ‘enduring’ (QT1) | käsiš= ‘to mu-

tually terminate a relationship’ (MAv, KA

عَطَاقتَ ) | käsliš= ‘to separate’ [itr.] (MAv).

käs= 3. ‘to fix, ordain’ (QT3, MAv, QA);

Mañaaylïq käsib ‘fixing a monthly amount

for me’ (QAb); išni käs= ‘to decide what to

do’ (QA); söz kes= ‘to make an agreement’

(QA) | käsä ‘clear, definite’ (QAba,c) /

kesä (XŠ); Äymänmäz kesä ol ‘He will not

shy away for sure’ (XŠ 62v19) | käsä bïča

(QT5, KA); käsä bïča bayʿ ‘a conclusive

sale’ (KA 7r8); käsgü bïčġu kün ‘fixed day’

(QT3) | käsük 4. ‘fixed’ (QA); Maña yïl-

lïq käsik qïlïb turur ‘He has fixed a yearly

amount of money for me (to pay him)’

(QA) | käsik= ‘to be ordained’ (QT4); käsik-

miš ‘ordained’ (QT4 ar. رودُقْمَ ). käs= 4. ‘to

cross’ (QT4, KA ar. بَاج ); Kästi yābānnï

‘He crossed the desert’ (KA). käs= 5. ‘to

judge’ (QT1, QT4); Käsgil biziñ ara könilik

birlä ‘Judge between us justly’ (QT1) | käs-

mäk ‘judgement’ (QT1 ar. مكْحُ )

käsältäki ‘(large) lizard, gecko’ (AH ar. ةَّيلِحْسِ ,

غزَوَ ) / käsältki (TZ, BM) / käsärtkä (CCb

hoyschrekke-wrong translation) / käsärtki

(CCb) / käsürtüki (DM) / qasartqu (IrM

355r4) [karL kasartkï] /kältäsäkälä (MAn)

[a contamination with kältä, q.v.] [cf. CL,

750b sub käslinčü; cf. Hauenschild 1998]

käsb <ar. ‘livelihood’ (QT2–5, KA, NF, GUL) /

kesb (KA, NF); käsb qïl= ‘to work’ (QT5,

KA) | kesblüg ‘having a livelihood’ (NF)
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käslän1 ‘lizard’ (XŠ+)

käslän2 <ar. ‘lazy’ (IrM) / käslänlik ‘laziness’

(IrM)

käsmük ‘wooden collar’ (for a dog) (KA ar.

لّغُ ) [osm. käsmik/kesmük; tkm kesmik;

čuv. kasmïk]

kästänä <gk. ‘chestnut’ (CCa, TZ, DM)

keš ‘quiver’ (IM, MAn, XŠ, CCb, TZ, KD)

käšf <ar. ‘discovery’ | kešifči ‘spy’ (DM)

käšänä <pers. ‘tumulus’ (CCb)

kešk <pers. كشْكَ ‘dried sour milk’ (AH)

käšīš <ar.<aram. ‘priest’ (TZ)

ket=1 ‘to leave, go away’ (g.) / kät= (TZ) /

get= (IMb); Ketti öwkä andïn ‘His an-

ger subsided’ (KA); Bu ketmäklikni män

häm saqšar erdim ‘And I was expect-

ing that it would go like this’ (XŠ) |

ketär= ‘to remove, send away’ (g.) / kedär=

(QT2); Ketärdi bägni ʿamaldïn ‘He re-

moved the commander from office’ (KA

ar. لمَعَلانعَرَيمَِٔالالَزَعَ ); Anï mundïn

ketärgil ‘Take him away from here!’ (QA);

Ḥārïs̱ atïn ketärdilär, ʿAzāzīl at berdilär ‘His

name was changed from Ḥārith to ʿAzā-

zīl’ (QA) | ketäril= ‘to be removed’ (QT5,

MAv)

kät=2 ‘to gash, chip’ (MAv, KA مَلَثَ , َّلفَ ) / käd=

(AH); Kätti qïlïčnï ‘He made nicks in the

sword’ (KA); ketti tamnï ‘He made a breach

in the wall’ (KA) | kätük 1. ‘gashed, chip,

gap’ (AH ar. ملْثَ ) / kätik (TZ ar. مَّلثَمُ ) /

kädük (QT2, MAv, KA, AH); kädük qïl=

‘to gash, chip’ (KA ar. مََّلثَ ). kätik 2. ‘having

gaps between his teeth’ (AH) [krg. ketik;

osm. gädik]. kätük 3. ‘tailless’ / ködük

(MG) | kätil= ‘to become chipped, blun-

ted’ (TZ مََّلثَتَ ) / ketil= (MuG) / kädil=

(MAv);Kädildi azïġï ‘He had a hole in his

molar’ (MAv); Kädildi dam ‘The wall was

broken open’ (MAv)

kätä ‘kind of bread’ (AH pers. نانكشْخُ ‘dry

bread’) [tt.dial. ‘oily shortbread baked in

the ashes’ (DS, 2772)] | kätälük ‘throat’

(AH)

kättān <ar. ‘linen’ (MAn, QA, NF) / kätan

(CCa tela); Alamani kätanï ‘German linen’

(CCa)

käv= 1. ‘to chew’ (MG) | käviš ‘chewing of the

cud’ (MAv) | kävšä= ‘to chew its cud’ (MAv,

AH) [tt. gevşe=; krg. küyšö=]; Dävä käv-

šär ‘The camel is chewing the cud’ (AH) |

kävšän= ‘to chew the cud’ (TZ) | kävšäk

‘flabby’ (KA); kävšäk bol= ‘to be flabby’

(KA ar. لَهِرَ ). käw= 2. ‘to weaken’ (QT1,

QT3); Tañrï käwdäčï ol kertgünmäglilär-

niñ alïnï ‘God weakens the unbelievers’

guile’ (QT3) | kävil= ‘to grow weak, to be-

come decrepit’ (QAb,t) / kävül= (AH) /

käväl= (QAba-voc.); Süñüküm käväldi ‘My

bones have grown weak’ (QAba) | kävälä=

‘to grow weak’ (QAb) | kävälän= ‘to grow

weak’ (QA); Süñüklärim käväländi ‘My

bones have grown weak’ (QA) | käwrä=

‘to grow weak’ (QT2–3); Käwrädi süñü-

kim ‘My bones have grown weak’ (QT3) |

käwräk 1. ‘weak (person)’ (QT3) | käw-

räklik ‘weakness’ (QT3). kävräk 2. ‘(ship’s)

biscuit’ (BM ar. بكْرَلاطامسُقْبُ ) / kävrük

(AH)

käväk <pers. كواك ‘hollow’ [noun] (QAt)

[uzb.dial. käväk (Abdullaev 1961: 55)]

kävkäb <ar. ‘star’ (QA) | kävākib ‘stars’ (XŠ,

GUL)

kävük ‘straw’ (IMa, AH, KT, TZ, BM) / gävüg

(IMb)

kävüz ‘carpet’ (AH, KT) / kövüz (CCb) /

köyüz (TZ ar. طاسِب )

käyd <ar. ‘ruse’ (QT1, QT3–5, QA, NF)

käyik ‘wild animal, game; deer, gazelle’ (QT1,

QT5, MAv, NF, KT, BM) / keyik (IMa, QT2,
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QT4, QA, GUL, CCa, TZ) / gäyik (IMa-

mrg) / geyig (IMb) / kik (ON) / käḏik

(QT3, MA, KA, QA, MM, XŠ, IrM) / keḏik

(KA, QAb); käyik ǰanvārlar ‘wild beasts’

(NF); yïlqï keyik ‘domestic and wild an-

imals’ (QT2); ṣuvun käyik ‘stag’ (AH, BM-

misvoc.); ṣïġïr käyik ‘stag’ (KT) [confusion

between sïġun and sïġïr, cf. CL 812a];käyik

sïġïr ‘stag’ (BM); keyik toñuz ‘wild swine’

(NF) | käyiklä= ‘to hunt game’ (BM)

käyl <ar. ‘measure of grain’ (QT2, QT4) | käyl-

län= ‘to measure grain’ (QT2 ar. لَاك )

käz1 ‘notch (of an arrow)’ (IMa 141v4, MAn) /

gäz (IMb) / kez (MuG) / käž (MAv); käz

yeri ‘nocking point’ (MuG) käz teg[g]än

‘nocking point’ (MAn 42r6) | käzlig

‘notched’ (arrow) (KA) | käzlik ‘knife for

notching arrows’ (AH) [krg. kezdik/kestik

‘small knife’] | käzlä= 1. ‘to fit an arrow

to the string of the bow’ (QAt,c) / käzlä=

(QA, MuG) / käḏlä= (QA); Yanï qurdï oqïn

käzlädi ‘He strung the bow and fitted his

arrow to the string’ (QAt,c). kezlä= 2. ‘to

take aim’ (with any weapon) (NF); süñü

kezläp ‘taking aim with the spear’ (NF) |

käzän= ‘to take aim’ (XŠ) / kezän= (MAv)

[krg. kezen=; Radl. II, 1173:tel. käzän= ‘mit

dem Finger drohen’]; Kezändi anïñ üzä

qamčï birlä ‘He aimed at him with the

whip’ (MAv); tögüb yumruq käzänip ‘hit-

ting him flinging his fist’ (XŠ) | käzär= ‘to

get an erection’ (AH)

käz2 ‘time(s)’ (QT3–4, MAv, XŠ, AH, TZ,

BM) / kez (XŠ, CCb, KBK) [<käzig, q.v.];

bir käz/kez ‘once’ (QT3, CCb); bir käzlä

‘once’ (QT5); bukäz ‘this time’ (AH-tkm) /

buġuz (AH) / bukär (AH-tkm/qip); yañï

kezdin ‘for another time’ (XŠ) | *käzin

‘time(s)’ / käḏin (KBK); elli käḏin ‘fifty

times’ (KBK)

käz= ‘to walk/travel about’ (g.) / käḏ= (QA,

MM) / kez= (GUL) / keḏ= (QAc) | käz-

dür= ‘to lead around’ (MAv, AH) / käzdir=

(QT2) | käzägän ‘itinerant, roving’ (MG) |

käzüč ‘itinerant, roving’ (AHd ar. فاوّطَ )

[< käzgič; tt.dial. kezkiç] | käzig 1. ‘turn’

(QT5, QA, MAv) / käḏig (QA, QT4) / käzäg

(TZ, MG) [tt.dial. gezek -VI- (DS 2021);

Bular arasïnda keḏig qïlġïl ‘Establish tak-

ing turns amongst them’ (QA) | käzigčä ‘in

turn’ (MAv) |käḏiglä= ‘to take turns’ (QA) |

käzigläš= ‘to take turns’ (MAv) /käzägläš=

(MAv). käzig 2. ‘pestilence’ / käziv (CCb)

kibr <ar. ‘arrogance’ (QT1, QA, MM, GUL);

kibr qïl= ‘to wax proud’ (QT1)

kibrīt <ar. ‘sulfur’ (SQ) / kibrit (CCa)

kiči= ‘to itch’ (QA, CCb, AH, TZ, BV) / qïčï=

‘to itch’ (QAba) [as in most modern lgg.] |

kičik ‘scabies’ (NF, MG); kičik tut= ‘to

catch scabies’ (NF)

kičig 1. ‘small’ (g.) / kiči (QT5, IM, XŠ, CCa,

AH, MG, MuG) / kičči (GUL) / gičig

(IMb) / giči (IMb); kiči kämi/gämi ‘small

boat’ (IM); Kičig attï yörimäktä ‘He took

small steps’ (KA) | kičiräk ‘smaller’ (TZ) |

küčüčük (TZ) ‘very small’ / kičičük (AH-

tkm, IrM) / küčük (BV) | kičigäz ‘small’

(TZ, DM, MuG) / kičgäz (RH); kičgäz-

lär ‘small children’ (RH); kičgäz oġlan

‘small child’ (RH); kičigäz teräk ‘small tree’

(DM) | kičkinä 1. ‘very small’ (AH-qip).

kičkinä 2. ‘dwarf ’ (IMa ar. ريصِقَ ) | kičig-

lik 1. ‘smallness’ (QT3); kičigliki ḥālda yā

uluġlïqï ḥālda ‘whether it be small or great’

(QT3) | kičiglä= ‘to belittle’ (XŠ); Kičig-

läp körmägil özüñni sän käm ‘Don’t be-

little yourself or consider yourself insigni-

ficant’ (XŠ).kičig 2. ‘young, youngster’ (NF,

MN, QY) / kiči (GUL); kičig yašdïn ‘from

a young age’ (MN); kičig yašlïġ qïz ‘young
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girl’ (QA); Bu qul kičigdin bärü biziñ birlä

turur ‘This slave has been with us since

he was small’ (QA); ulluġa kičigä iʿzāz vä

ikrām vä iḥsān qïlïp ‘being respectful, kind

and polite to old and young’ (GUL) | kič-

kinä 3. ‘child’ (IMa ar. لفْطِ ) / gičginä

(IMb) | kičiglik 2. ‘childhood’ (QT1, QT4,

NF, GUL, QY) / kičilik (GUL); kičiglikdä ‘in

childhood’ (QT4)

kidiz ‘felt’ (QAt) /kiyiz (IMa, QA, NF, XŠ, CCa,

DM) / giyiz (IMb) / kiyiḏ (QAc) / kiviz

(KD) / kiz (AH, TZ, MuG) / kis (BV)

kifāyat <ar. ‘sufficiency’ (QT3–5, MAv, QA,

MM, NF, GUL); Išim kifāyat bolur ‘My

problem is solved’ (QA); kifāyat qïl= ‘to

fulfill s.o.’s needs’ (QT3–4, QA, NF)

kikič ‘forelock’ (IMa) / kikiš (AH ةيَصِان )

kilīd <pers. ‘key’ (QT3, QA, NF, XŠ) / kilīt

(QT2, KT-tkm, TZ) / kilit (AH) / kirīt

(QT4–5, MAn); kirīt tiši ‘notch of a key’

(MAn); īmān kilīdi ‘the Key to Faith’ (i.e.

Muḥammad) (QA) | kilitlä= ‘to lock’ (AH,

BM)

kilisia <gk. ‘church’ (CCb) / kilīsa̧ (QT1) / kili-

siya̧ (QT3)

kim 1. ‘who’ (g.) | kimi …, kimi … ‘some

…, others …’ (g.); Kimini qul kimin āzād

qïldï ‘Some he made into slaves, oth-

ers free men’ (XŠ). kim 2. [general con-

junctive device] (g.); Buyurdï aña beg kim

qïlsa fulān išni ‘The lord commanded him

to do a certain thing’ (MAv); kim kim

yansa ‘who turns back’ (QT1); va-llāhi kim

‘by God!’ (QA). kim 3. [relative pronoun]

(CCb); Anda tapgaysiz yañï ẖan toġur-

mïš kimni siz izdärsiz ‘There you will find

the new-born king you are looking for’

(CCb); Ave kimniñ sözlämäki ärür kümüš-

niñ avazï ‘Hail (you) whose speech is the

sound of silver!’ (CCb) | kim ärsä/kimärsä

‘someone, a person’ (g.) / kim ersä (QT4,

QA, GUL) / kimsä (QT2, TZ)

kin ‘musk’ (QA, XŠ, AH) [khak. kin ‘navel’,

yak. ki:n ‘navel’]; kinbala ‘musk-scenting

child’ (AH) [cf. QB kin yïpar yïḏlïġïm ‘my

musk-scented (darling)’ (CL 725a)] | kin-

čäk ‘musk gland’ (AH) | kinkinä ‘musk

gland’ (QK) | kindik ‘navel’ (MAn, QA, NF,

XŠ, SQ, AH, CCa, TZ, KD, FZ) / kindük

(QAc) / kindäk (QK) / kündik (KT) / kün-

dük (IrM)

kīn <pers. ‘hatred, revenge’ (QT3); kīn tut=

‘to seek revenge’ (QT3) | kīnä̧ ‘hatred, ran-

cour’ (g.);kīnä̧ tut= ‘to foster hatred’ (MAv,

KA, QA, LN) kīnä̧lig ‘full of hatred’ (KA,

NF) / kīnä̧lü (MAv) | kīnä̧läš= ‘to hate one

another’ (MAv)

kināyat <ar. ‘metaphor’ (MAv, GUL); kināyat

qïl= ‘to allude’ (MAv)

kir 1. ‘dirt’ (g.); aġzïñ kiri arï balïdïr ‘the dirt

from your mouth is honey’ (LN). kir 2.

‘dirty’ (MAv, KT); Kir boldï ton ‘The gar-

ment was soiled’ (MAv); kir ät= ‘to soil’

(BM) | kirlig ‘dirty’ (KA) / kirlü (MAv) |

kirlikčä ‘pillow cover’ (AH) | kirlän= ‘to be

soiled’ (MAv)

kir= 1. ‘to enter’ (g.) / gir= (IM); soñïña kir=

‘to go after s.o.’; Soñlarïña kirdi ‘He went

after them’ (QA); ilgärü kir= ‘to inter-

vene’ (QA); yolqa kir= ‘to set out’ (XŠ) |

kiriš1 ‘income’ (IMa ar. لخْدَ ) | kiril= ‘to

be entered’ (QT4) | kirgür= ‘to bring in,

introduce’ (NF) / kigür= (QT3, QT5, MAv,

KA, QA, NF, XŠ) / kigir= (QT5) / kügür=

(QAba, MiN) / kiwür= (QT2–5, MAv, QA,

MM, XŠ) / kivür= (QT4–5, QA, MN, RR) /

küvür= (CCb, RR); Sulaymānnïñ tassaru-

fïġa kivürdi ‘He put (it) at Solomon’s dis-

posal’ (QA); bizni yürgän yollarïña küvü-

rüp ‘leading us to the roads you walked
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on’ (CCb); miratqa kügürü ‘making them

heirs’ (MiN) | kigürt= ‘to bring in, intro-

duce’ (QT5) | kigürül= ‘to be introduced,

brought in’ (QT3) / kigrül= (QT1, QT3,

KA) / kirgül= (QT2) / kiwürül= (QT3–5,

MAv) | kigrüš= ‘to intertwine’ (KA); bar-

maqlarïnï kigrüš= ‘to intertwine one’s fin-

gers’ (KA) | kirgüz= ‘to bring in, introduce’

(QT2, QA) / kirgiz= (TZ). kir= 2. ‘to get in-

volved with sth., to undertake’ (QT4, QA);

Özi laʿnätgä kirdi ‘He himself incurred the

curse’ (QA); mänim sözümgä kirmäs ersä-

ñiz ‘if you don’t go along with me’ (QA);

Biz bayʿatqa kirdük ‘We have undertaken

an oath of allegiance’ (QA); sözgä kir=

‘to take the word’ (KA) | kiriš= ‘to en-

gage in sth., engage in battle, to interfere’

(MAv, KA, MN, KA, GUL, AH لَخَاد , MuG) ||

kirik= ‘to team up’ (CCb); kirigip ‘in uni-

son’ (CCb eyntrechtik) |kiriš1 2. ‘teammate’

(AH); Bu kirišimdur ‘He is my teammate’

(AH)

kira̱ <ar. ‘rent’ (KD); kira̱ ber= ‘to pay rent’

(KD) | kirāya̧ ‘hire, rent’ (KD) / kiryā (AH);

kirāya̧ ber= ‘to rent out’ (KD) / kiryā ber=

(AHmrg) / kirgä ber= (AH-qip) | kirāyčï

‘hirer of pack animals’ (MA ar. رٍاكمُ )

kiras <gk. ‘cherry’ (CCa) / kiraz (DM)

kiräč <pers. ‘chalk’ (KA, CC, KT, TZ, KD)

kirävät <gk. ‘seat, chair’ (TZ ar. يّسِرْكُ )

kiriš2 ‘bowstring’ (g.) | kirišči ‘maker of bow-

strings’ (IM, DM) |kirišlä= ‘to string a bow’

(TZmrg)

kirišmä <pers. ‘coquetry’ (LN)

kirpi ‘hedgehog’ (IM, KA, CCb, AH, TZ, BM,

DM, KD); oqlï kirpi ‘hedgehog’ (TZ)

kirpük ‘eyelash’ (MAn, MM, NF, GUL);kirpük

tartġu ‘tweezers’ (MAn ar. صامنْمِ )

kiršän ‘white lead’ (make-up) (IM, MAn, QA,

KT, TZ)

kisi ‘wife’ (QT3) / kis (QT3); kis al= ‘to marry’

(QT3) | kisilik ‘marriage’ (QT3); qačan täg-

sälär mägär kisilikkä ‘till they reach the

(age for) marriage’ (QT3)

kiš ‘sable’ (g.)

kišän ‘fetter(s), hobble’ (QT3, QT5, MAn, QA,

XŠ, CCa, AH, KT, TZ); Aḏaqïnġa kišän urġïl

‘Put him in fetters’ (QA); At kišändä tut=

‘To keep a horse hobbled’ (i.e. “to remain

patient”) (QT3) | kišänlä= ‘to put in fetters,

to hobble (a horse)’ (QAc, BM)

kiši 1. ‘person’ (g.) / giši (IMb) | kišilik 1. ‘hu-

manity, kindliness’ (XŠ) | kišilän= ‘to ac-

quire slaves’ (QT5). kiši. 2. man; husband

(XŠ, AH, TZ-with -č-);Yaraġqa baqnu iš qïl-

maq kišilik ‘To act with profit in mind is

what men do’ (XŠ) | kišilig ‘married’ (wo-

man) (QT5) [tel kižilü] | kišilik 2. ‘mar-

riage’ (QT3); kišilikkä ber= ‘to give in mar-

riage’ (QT3). kiši 3. ‘wife’ (QT2–3) [con-

tamination with kisi]; Qayudïn bolur añar

oġul qïz bolmïšï yoq añar kiši ‘How can He

have a child, when there is for Him no

consort’ (QT3); Mūsa̱ kišisini qoylarï birlä

qozdï ‘Moses left his wife with the sheep’

(QT2); tiši kiši ‘wife’ (QT3)

kišnä= ‘to whinny’ (QT2–3, IMbP, KA, CCb,

AH, KT, TZ, BM, QYq) / kišinä= (CCb)

kišnīǰ<pers. ‘coriander’ (IMa) /kišnīč (IMb) /

kišnīz (TN) / kišniǰ (BM)

kitāb <ar. ‘book’ (g.)

*kiz ‘secret’ | kizlig ‘hidden’ (XŠ) / kizli (TZ,

GUL); Turursän tašlar arasïnda kizlig ‘You

are hidden between stones’ (XŠ) | kizlä=

‘to hide’ (g.) / gizlä= (IMb); Musulmānlï-

qïn kizläyür ärdi ‘He was keeping it a secret

that he was a true believer’ (QAt) kizläglig

‘hidden’ (QT3) /kizlägli ‘hidden’ (XŠ) |kiz-

län= ‘to hide oneself, to be hidden’ (QT3–

5, MAv, KA, NF, XŠ, MN, GUL, CCb, KT,
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GUL) | kizlänü ‘in secret’ (QA); ẖalqdïn

kizlänü ‘unbeknown to the people’ (QA) |

kizlängü ‘hide-out’ (MAn) | kizlänči ‘in

secret’ (XŠ) [?<*kizlänčig]; iš kizlänči qïl-

maq ‘to act in secret’ (XŠ) | kizlänčü ‘hid-

den treasure’ (QT3, KA) / kizlänči (QA,

IrM) / | kizlätil= ‘to be made to be hidden’

(XŠ)

köbäk ‘navel’ (IM, MAn, MM, AH, KT-tkm,

AH, TZmrg, DM, KD)

köbäläk ‘long-haired sheep dog’ (TZ) [? from

käbä, q.v.]

köč ‘migration’ (QT5, MAv, KA, QA, XŠ, AH—

“with the women included”); köč bol= ‘to

emigrate’ (QT5); köč kötür= ‘to migrate’

(QA, XŠ) [uzb. kŭč kŭtarmåq]; Ažun yur-

tïndïn ol häm köč kötürmiš ‘He also has left

the realm of the world’ (XŠ); köč yüklä=

‘to migrate’ (QA) | köčä= ‘to migrate’ (XŠ);

Bir tüz yazïġa köčädilär ‘They migrated to

a plain’ (XŠ)

köč= ‘to migrate’ (g.) / köč=̨ (TZ) / göč= (IM);

köčgü künläriñizdä ‘on your days of migra-

tion’ (QT1, QT3); qačan köčti bu ǰahandan

‘when he migrated from this world’ (CCb) |

köčür= ‘to transfer’ (QT5, KA ar. لَقَنَ , MO,

CCb)

köčä ‘bulghur’ (TZmrg) [tt.dial. göce ‘bulghur,

gruel’, etc.; tkm. köǰe ‘gruel’; tel. köčö ‘gruel’;

khak. köče ‘barley’]

kögä ‘ceiling, roof’ (QT3–4 فقْسَ , QT5, QT6

شرْعَ , KA 20r8 ar. فقْسَ ) / gögä (IMa ar.

فقْسَ ); äv gögäsi ‘ceiling of the house’

(IMa)

kögän1 ‘plum’ (KT and TZ ar. قوقرْبَ , KT ar,

ايصِارقَ , AH ar. صاجِّا ) / kögäm (TZmrg)

[tt.dial. göğem ‘wild, sour plum’; hung.

kökény ‘blackthorn’ (WOT I, 581)]

kögän2 <mong. ‘rope to fasten young lambs

and kids with’ (CCb)

kögärčgün ‘dove’ (QA) / kögärčgin (QAc) /

kögärčün (QAt, XŠ) / kögürčün (QT5) /

kögärčin (QT5, MAn, KA, XŠ, GUL, AH,TZ,

DM) / kövärčgün (QAt) / kövärčin (KT) /

kügürčin (CCb); boyun ala kögärčin ‘Bar-

bary dove’ (MAn ar. ةتَخِاف )

kögüz ‘chest’ (QT1, QT4–5, MAn, QA, ON,

KD) / kögüs (g.) / kögis (CCb) / köküz

(CCb) / kövüs (CC, KD); kögüz süñüki ‘rib

cage’ (MAn) | kögüzlük ‘necklace’ (MAv) |

kögüzdäš ‘foster-brother’ (KT)

kök1 1. ‘sky, heaven’ (QT1–4, MA, KA, QA, MM,

ON, CC, AH, KT, TZ) / gök (IMa) / gög

(IMb); kök otï ‘lightning’ (QT3); kökdinki

ot ‘lightning’ (QT3); kök qïrïġlarï ‘horizon’

(QT5); kök/gök/gög yolï ‘the Milky Way’

(AH/IMa/IMb); gök/gög yayï ‘rainbow’

(IM) | kökrä= ‘to thunder, roar’ (g.); kök

kökrädi ‘the sky thundered’ (QA); kök kök-

rämäsi ‘thunderbolt’ (QT3); öfkälig ars-

lan täg kökräyü ‘roaring like an angry

lion’ (QA) | kökräk1 ‘thunder’ (TZ). kök1

2. ‘blue(-green)’ (g.) / gög (IMb); Kök yaš

ünmädi ‘No green, fresh plants sprouted’

(QA); kök čimgän ‘green meadow’ (XŠ):

kök/gög ṭonlï ‘with a blue shirt’ (IM) |

kömkök ‘deep blue’ (IMa, AH, DM) / göm-

gög (IMb) / köñkök (DM) / köpkök (AH) |

kökčä ‘greyish’ (CCb) | kökiš ‘blue-grey’

(MAv) | köklik ‘blueness’ (MAv, TZ) | kök-

län= ‘to become green’ (meadow), ‘to grow

leaves’ (tree) (QAt,c) | kökär= 1. ‘to be-

come green’ (meadow), ‘to become blue’,

‘to grow leaves’ (tree) (IMa, MAv, QA,

TZ) / kökäy= [tkm. göger= 1. ‘to sprout’, 2.

‘to become green’] | kökär= 2. ‘to be/be-

come grey’ (RH) | kökägün 1. ‘gadfly’

(MAn) / kökävün (AH) [SAN 307v26 gögä-

yin, 310r20 göñävün]. kökägün 2. ‘hor-

net’ / kövägün (TZ ar. روبُنْزَ ) / kögün (BM)

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



köm= 171

[SAN 307v26 gögäyin / 310r20 göñävün; tel.

kögüün]. kök1 3. ‘putrid’ (QT1) [cf. Bodrog-

ligeti (1984)]; kök öyük ‘putrid clay’ (QT1) |

kökär= 3. ‘to become mouldy’ (bread)

(MAv, GUL). kök1 4. ‘bruise’ (QA) | kökär=

4. ‘to be black and blue, for a bruise to ap-

pear’ (QA, IN)

kök2 1. ‘root’ (QT2–4, QAb, GUL, KT, TZ,

KD); aġač köki ‘roots of a tree’ (KD);

qamuġ kökidin qoñrulub ‘being torn from

its roots in its entirety’ (QAb) kök2 2.

‘origin, descent’ (QT2, QT4–5, IMa, MAn,

GUL, CCa, AH, KT) / gög (IMb); Aṣlġa

kökkä baqmaz köñülgä baqar ‘It doesn’t

depend on origin and descent, but on the

heart’ (QT2); Kökün nädür? ‘What is your

descent?’ (AH); uluġ kök ‘a large tribe’

(MAn ar. نطْبَ ) | köklüg ‘of noble descent’

(IMa) / göglüg (IMb) / kökli (TZ) | kök-

lük ‘descent’ (IrM) | kökdäš ‘of the same

genus’ (TZ) | köklä= ‘to descend’ (AH ar.

رَاص )

kökčäk ‘nice, pleasant’ (KA, AHgr-with re-

spect to children, TZ ar. حيلِمَ , MG, BV,

MuG, RH, IN); Kökčäk boldï aġzï ičindä

‘It tasted nice’ (KA); Körmäklikä kökčäk

oyun turur ‘(Polo) is a nice game to watch’

(MuG)

kökräk2 ‘chest’ (QAa-1x, MG) [SAN 307v28]

kökür <mong. 1. ‘leather flask’ (KD) [KNagy

135; Radl. II, 1224:tar. kökür ‘leather flask’].

kökür 2. ‘jug’ / kökävür (TZ ar. قيرِبِْا )

köl 1. ‘lake’ (QT1, QT5, IMa, QA, XŠ, GUL, ON,

CCb, TZ) / göl (IMb); köl buqasï ‘bittern’

(MAn pers. راميتوبُ ) | kölčük ‘small lake’

(IrM). köl 2. ‘pool’ (KT, TZ)

köl= ‘to fetter a sheep while slaughtering

it’ (AH) [CL 715b köl= ‘to harness an an-

imal’; khak. köl= ‘to harness an animal’;

tt.dial. (DS 3031) Şu koyunu külelim de öyle

kırkalım ‘Let’s fetter that sheep and then

slaughter it’]

köligä 1. ‘shadow’ (QT1, QT3–5, MAv, KA,

QAt,c, NF) / kölägä (QT2, QA, KT-tkm,

TZ) / kölgä (MAv, NF, XŠ, GUL) / köläg

(KT) / kölätkä (QT3, QAb, XŠ, GUL, TZ) /

kölgäy (AH, QK, BM) [krg. kölökö, tuv.

xölege; Radl. II, 1270:krm. köletkä; tel. kölöt-

ki] | köligälik ‘shaded area’ (QT1, QT3);

köligälik yaḏ= ‘to spread shade’ (QT3) |

köligälän= 1. ‘to form shade’ (KA); Köligä-

ländi yïġač ‘The tree formed shade’ (KA).

köligälän= 2. ‘to move into the shade’

(MAv). köligä 2. ‘shelter (against the sun)’

(QA) | kölgäč ‘woman’s scarf ’ (AH 84

ءاسنِلابِئاصعَ , TZ ar. ةبَاصعِ )

költür= ‘to cover’ (NF 287/1) [from *köli=, cf.

CL 716b kölit=]

kölük 1. ‘bagage or riding animal’ (QT4 and

KA ar. ةَّباد , QA, NF) / kölik (QT4, KA,

QAt, NF) [from *köl= ‘to harness’]. kölük

2. baggage animal (QT3, QT5, MAn, QA,

XŠ) / kölik (QT5, MAn);Qayu kölükgä yük-

läsälär, kötürmädi ‘Whatever pack-animal

they loaded it on would not carry it’ (QA);

kölük aṭ ‘baggage horse’ (QA). kölük 3.

‘donkeys’ (collective) (KT-tkm). kölük 4.

‘riding animal’ (MAv, MM, NF) / kölik

(MAv, GUL); kölük üzä yügrür ärkän ‘while

riding fast on a riding animal’ (NF); kölük-

lär uruġï ‘the race of thoroughbreds’ (QT3

ar. لسْنَ ); minär kölük ‘riding animal’

(NF)

köllük ‘mastic’ (TZ ar. كلْعِ ) [somehow de-

rived from gk. kolláō ‘to glue, stick to-

gether’]

köm= ‘to bury’ (g.) / göm= (IM); yergä köm=

‘to bury in the ground’ (QA) | kömül= 1.

‘to be buried’ (QT4–5, MAv, QA, NF, CCb).

kömül= 2. ‘to hide away under ground’
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(MAn); kömülgän yïlan ‘snake hidden un-

der ground’ (MAn) | kömülgän ‘deep mud’

(AH) |kömdür= ‘to have s.o. buried’ (QT4–

5) | kömšä= ‘to hoard’ (IMa ar. رَخَذَ )

[<köm= + /-(I)š/ + /-A=/] | kömäč 1. ‘bread

baked in the ashes’ (KA, QA, KD).kömäč 2.

‘unleavened bread’ / kemäč (CCb azymus)

kömäk ‘auxiliaries’ (QA) [ZE 777c: ‘Hülfe,

Helfer; Hülfstruppe’]

kömärlä= ‘to impose, appoint, appoint as a

guardian’ (QT3 ar. رََّخسَ , طََّلسَ ; QT5 ar. ضََّيقَ )

[cf. Şimşek 2017: 106]

kömüldürük ‘breast strap of a saddle’ (CCa,

AH ar. ببَلَ , KT, MuG, MG) / yömüldürük

(TZ ar. ببَلَ )

kömür ‘charcoal’ (IMa, XŠ, GUL, CCa, AH,

TZ) / kämür (KT) / gömür (IMb)

kömürän ‘leek’ (KD ar. ثارّكَ , MG) [CL 691b

köwürgän/kömürgän ‘wild onion’; tt.dial

kömüren ‘wild garlic’ (?)]

kömürtgä ‘coccyx’ (QAb,c) / kömürtgü

(QAba,t)

kön1 1. ‘hide, leather’ (QT3.5, MAv, KA, QA,

NF, GUL, AH, TZ). kön1 2. ‘sole’ / gön

(IM) | könčäk 1. ‘drawers, panties’ (CC,

AH, KT, TZ, DM, KD); Kögärčün könčäkli

käḏik turur ‘The dove is a wild animal

with feathers on its legs’ (IrM). könčäk

2. ‘covering with cloth’ (DM سابِل ) | kön-

čük ‘breast pocket’ (QT1–3, IM, XŠ, AH, KT

all ar. بيْجَ , MG, IrM) [SEV V, 105 könčäk

‘trousers, drawers’]

kön2 ‘good luck’ (IM-1x ar. تخْبَ ) | könč ‘afflu-

ence’ (AH ar. ةمَعِْن ) [tt.dial. gönç -I/1- ‘rich,

well-to-do’ (DS 2152)] | könän= 1. ‘to live a

luxurious and pleasant life’ (IMa, AH مََّعنَتَ

عََّتمَتَو , TZmrg) [ABU 451 gönän= 1. ‘to be

happy’, 2. ‘to boast’; tt.dial. gönen=/günen=

‘to live a happy life in comfort’ (DS 2154)] /

qonan= (TZ).könän= 2. ‘to have a taste for’

(CCb, TZ ar. قََّوذَتَ ); Äygi keyitgä könänmä-

dim ‘I am not keen on nice clothes’ (CCb)

kön= 1. ‘to turn into the right road’ (QT1–5,

QA, MM); yolġa kön= ‘to enter upon the

true path’ (QA) | könügli ‘rightly guided’

(QA) | könül= 1. ‘to take a direction’ (XŠ,

MG); Yeti iqlīm ičrä könüldi bu yol ‘This

road led straight through the seven climes’

(XŠ).könül= 2. ‘to be rightly guided’ (QT3–

5, MAv, KA, QA) / könil= (QT3); Tiši-

lär könülmäs ‘Women cannot be rightly

guided’ (QA) | könült= ‘to guide rightly’

(MAv) | könit= ‘to guide rightly’ (QT5) /

könüt= (QT5) | köndür= 1. ‘to put on the

right road, to correct’ (QT2–5, KA, QA,

NF, XŠ, CC) / köndär= (MAv, QAb); Män

köni yolġa köndürmädim mü ‘Didn’t I set

you on the right road?’ (QA); Anï yolġa

köndürgäylär ‘They will make her change

her mind’ (QA) | köndürt= ‘to put on the

right road’ (QT4) | köndürül= ‘to be put

on the right road’ (QT2–4). köndür= 2.

‘to show the road, see off ’ (MAv, QA) /

köndär= (AH ar. عََّيشَ , TZ-tkm and BM ar.

عََّدوَ ); yolġa köndür= ‘to see off ’ (QA);Kön-

dürü čïqdï ‘He went forth to see (him)

off ’ (QA). köndür= 3. ‘to straighten, repair’

(KA, QAt) / köndär= (MuG);Ol tamnï kön-

dürdüm ‘I repaired that roof’ (QAt): Kön-

dürdi ägrini ‘He straightened what was

crooked’ (KA) | köngär= ‘to put in order’

(QT2) [cf. CL 730a köndgär=]. kön= 2. ‘to

tell the truth, to confess’ (MAv, QA) / kün=

(CCb); Qamuġlarï köndilär ‘They all con-

fessed’ (QA); Künärmän bir baptisma ‘I

confess one baptism’ (CCb)

könä; könä suwï/suvï/suvu ‘quicksilver’

(IrM/CCa/CCb) / könä su (IM ar. قبَيْزَ ) /

könäy ṣu (KT)

Könäk ‘Aquarius’ (IM, QA ar. ولْدَ )
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köni 1. ‘straight’ (QT1–2, QT4, IMa, XŠ, GUL,

CC) [from kön=, q.v.]; köni boḏluġ är ‘man

with a straight figure’ (QT2); köni oq teg

boḏï ‘his body straight as an arrow’ (XŠ);

köni tur= ‘to stand upright’ (QT1). köni

2. ‘true, truthful’ (g.) / könü (CCa); könü

qïlï ‘truthfully’ (CCa); köni bitün söz ‘true

words’ (QT5); köni išlig ‘wise’ (QT1 ar.

ميكِحَ , QA); köni söz ‘a word of wis-

dom’ (QT1 and QA ar. ةمَكْحِ ); köni söz-

lüg ‘veracious’ (QA ar. قيدِّصِ ); köni tüz

‘right and proper’ (QT5); köni yol ‘straight

road, road of truth’ (QT1, QT3, QT5); köni-

räk yol ‘straightest road, road of truth’

(QT5); köni yolluġ ‘rightly guided’ (QT1,

QT4) / köni yollïġ (QT1, QT4); königä čïq=

‘to come true’ (QA); köni sözlä= ‘to speak

the truth’ (QT1, QA); köni sözlägli ‘truth-

ful’ (QT1, QA); köni tut= ‘to turn into the

right road’ (QT5); könikä/königä tut= ‘to

believe’ (QT1 ar. قََّدصَ , QA); köni yörit= ‘to

put on the road of truth’ (MM) | köpköni

‘very true’ (QT3) | könilik 1. ‘truth’ (QT1–

5, KA, QA, NF); Emdi könilik üzä boldïmïz

‘Now we have been fully informed’ (QA

ar. قّحَلاِبتَئْجِنَٓالا ). könü 3. ‘lawful’ (CCa

legalis) | közköni ‘very just’ (CCb valde

rectam) | könilik 2. ‘justice’ (QT1, GUL) /

könülik (CCb) / könülük (CCb) | könü-

lükčä ‘justly’ (CCb); könilik qïl= ‘to act

justly’ (QT1) | könisizlik ‘crime’ (QT3 ar.

مثِْا )

köñläk ‘shirt’ (QT1, QT3–4, MAv, KA, QA, NF,

XŠ, GUL, TZ) / köñläg (IMb) / könläk (AH,

KT, QY) / kömläk (LN, QK, TZ) / kölmäk

(IMa, QY) / kövläk (CCb) | köñläklik ‘fab-

ric for a shirt’ (QA, NF)

köñül ‘heart’ (mostly fig.) (QT3, MAv, KA, QA,

MM, XŠ, ON, CC, AH, KT) / göñül (IMb) /

kömül (DM) / kön- (QK); köñül birlä

‘wholeheartedly’ (QA); Säniñ köñlüñ üčün

‘for your sake’ (RR); egi köñül blä ‘with

good intention’ (CCb); köñlüm toqï ‘satis-

faction of my heart’ (QA); Köñül mänim

ersä erdi, kelmägäy erdim ‘Had it been up

to me, I wouldn’t have come’ (QA); Ne qïl-

sañïz köñül siziñ ‘Do whatever you wish’

(QAb); qayu sïñar köñlüñ tiläsä ‘wherever

you wish’ (QA); Bözčilikni bularnïñ köñliñä

dūšmān qïlu bergil ‘Make them dislike the

weaver’s trade in their hearts’ (QA); köñ-

lüñä aġïr kälür ärsä ‘if you find this hard

to endure’ (QAt); Kimärsäniñ köñlindä yoq

erdi ‘No one had learned it by heart’ (QA);

köñli bar/yoq ‘to be inclined/to be not in-

clined’ (QA); Bilqīsniñ musulmān bolurġa

köñli bar erdi ‘Bilqīs was inclined to em-

brace the faith’ (QA); Körärgä köñlüñ bar

mu? ‘Do you wish to see him?’ (QA);

sančušur köñlüñ bar ersä ‘if you wish to

fight’ (QA); Öltürürgä köñlüm yoq erdi ‘I

didn’t kill him intentionally’ (QA); köñlini

ač= ‘to comfort, cheer s.o. up’ (QT5, CCa,

GUL); köñli ačïl= ‘to be gladdened’ (KA,

QA); Köñli ačïlsun ‘His weary heart may

be gladdened’ (QA); köñli ačuq ‘cheer-

ful’ (QT3); köñli aynï=; Köñlüm aynïr ‘I’m

getting depressed’ (CCb); köñli aġrï= ‘to

be offended, aggrieved’ (QA, GUL); köñli

aġrïr täg bolub ‘feeling a pain in his heart’

(QA); Köñli aġrïġay ‘He will feel hurt’

(QA); köñlini aġrït= ‘to make suffer’; Köñ-

lümizni aġrïtmaġïl ‘Don’t make us suffer’

(QA); köñül aġrïġï ‘mistreatment’ (QT1 ar.

زوشُُن ); köñligä al= ‘to understand’ (KA);

köñül aldur=/aldïr= ‘to fall in love’ (QA,

GUL); köñli amrul= ‘to feel at peace’ (QT3,

QA); Köñlüm amrulsun ‘Let my heart be

at peace’ (QA); amrulsa tïnsa köñüllärimiz

‘that our hearts may be at rest’ (QT3);köñli
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arïġ ‘virtuous’ (QT4); köñli arïġ tišilär ‘vir-

tuous women’ (QT4); köñlindä ay=; Köñ-

lidä aydï ‘He said to himself ’ (QT5); Köñli-

din aydï ‘She said to herself ’ (QA); köñül

elt= ‘to carry away, ravish’ (GUL); köñli

emgän= ‘to feel hurt’ (QA); Köñli emgängü

teg boldï ‘He felt a pain in his heart’ (QAb);

köñlini ämiti qïl= ‘to make s.o.’s heart in-

clined towards sth.’ (QT1); köñül ba= ‘to

put one’s trust in s.o./sth.’ (QT3); köñül

baġla= 1. ‘to grow attached’ (QA). köñül

baġla= 2. ‘to be determined, be set on sth.’

(QT1, KA, GUL); köñ(ül) bayït= ‘to please’;

Ġammāz olup Šäyṭān köñün bayïtmaz-vän

‘I’m not going to please Satan by be-

coming a denunciator’ (QY 1961); köñül

beḏüt= ‘to be arrogant’ (QT5); köñül ber=

‘to give one’s heart’ (QA, XŠ, GUL); köñli

bolma= ‘not to feel like doing sth.’; Köñli

bolmadï ‘He didn’t feel like it’ (QA); köñli

bulġan= ‘to be badly affected’ (KA, QA,

CCb, IrM); köñül bulġaštur= ‘to make

evil suggestions’ (QT3); köñli ẖvuš bol=

‘to be pleased’ (QT5); Beynin köni ẖvuš

boldï ‘The prince was pleased’ (QK); köñli

ičindä ‘to himself/herself ’ (KA); köñül

iglämäki ‘heartache’ (MAv);köñül isit= ‘to

pamper’;Qurayš köñlini äḏgülük birlä isitti

‘He pampered the Quraish with goodness’

(QT5): köñlindin käč= ‘to come to mind’;

Köñlidin kečti ‘It occurred to him’ (QA);

Köñlümdä kečär ‘It occurs to me’ (QA);

köñlindin kečir= ‘to think of sth.’ (IrM);

köñlüñä kämiš= ‘to inspire s.o.’ (QAc);

köñüldä kämišmäk ‘inspiration’ (QT5);

köñli keñ bol=; Yigitlärniñ köñli keñ bolur

‘Young men can have a big heart’ (QA);

köñül käs=; Olardïn köñül kesdi ‘He gave

up all hope in them’ (QA); könü̃l ketär=

‘to be unaware’ (QT5); köñlin kätür= ‘to

be generous’ (KA); köñli kičig bol= ‘to

be humble at heart’ (QA); köñül kiri ‘de-

ceit’ (QT1 ar. لخَدَ -Q. 92/12); köñliñä kir=

1. ‘to occur to s.o.’ (QA); Köñülläriñä kirdi

‘It occurred to them’ (QA). köñliñä kir=

2. ‘to take to heart’; Tälim kāfirlär köñlügä

kirdi ‘Many unbelievers took it to heart’

(QA); köñül kötür= ‘to be fed-up’ (QT5);

köñül közi ‘enlightenment, discernment’

(QT4 ar. ةرَيصِبَ , QT6, IrM); köñli küčlüg

bol= ‘to be overwhelmed by sentiment’

(QT5); köñli küy= ‘to be sad’ (QT5); köñlin

küyür= ‘to make s.o. sad’; Köñlümi küyürdi

‘She burnt my heart’ (MN); köñül küy-

nüki ‘grief ’ (IrM); köñli mašġūl bol= ‘to

be preoccupied with sth.’; Köñli Sāra̧ġa

mašġūl boldï ‘His mind was preoccupied

with Sarah’ (QA); köñlüñ özgä nemä birlä

mašġūl bolsa ‘if you are preoccupied with

something else’ (MuG); köñülmašġūl qïl=

‘to be upset’ (QA); köñli mayl qïl= ‘to

be attracted to s.o.’; Köñli mayl qïldï ‘He

was attracted (to her)’ (QA); köñül qal-

maq ‘discord’ (QT3 ar- زوشُُن ) [tt. gönül

qal= ‘to feel resentment, to feel hurt’];

Käräk dōstummändin köñli qalmasun ‘My

friend should not behave coldly towards

me’ (QAba); köñül qalïġï ‘resentment’

(QA);köñli qat= ‘to become stern-hearted’

(KA);köñli qatïġ bol= ‘to be stern-hearted’

(QT5, KA, QA); köñül qopmaġï ‘excite-

ment’ (IrM); köñlin qopar= ‘to persuade

s.o.’; Köñlin qopardïlar ‘They persuaded

him’ (QA); köñlindä saġïn= ‘to think in

one’s heart’ (QAb); köñliñä sal= ‘to inspire

s.o.’ (QA); köñlin saqla= ‘to spare s.o.’s feel-

ings’; Olarnïñ köñlin saqlamadï ‘He did

not spare their feeling’ (QA); köñli savu=

‘to become frgid’; Köñli savudï ‘She be-

came frigid’ (QA); köñli sïn= ‘to be dis-
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couraged’; Musulmānlar köñli sïndï ‘The

Muslims were discouraged’ (QA); köñli

sïnuq ‘with a broken heart’ (QA) [tkm.

gövni sïnïq ‘humiliated’]; köñliñä suq=;

Köñliñä suqtï anlardïn qorqunčï ‘He be-

came afraid of them’ (QT3); göñül tar

‘sad’ (IMb ar. مّتَغْمُ ); Qïlma köñül tar ‘Don’t

be sad’ (XŠ); köñli tar ‘narrow-hearted’

(KA, QA); Qarṭlarnïñ köñli tar bolur ‘Old

men have a narrow heart’ (QA); köñül

tar qïl= ‘to embitter’ (GUL); köñlin tar

tut= ‘to be depressed’ (MuG); Ošol däm

köñli tarlïġï tarïldï ‘That moment her sad-

ness was dispersed’ (XŠ); köñli taruq= 1.

‘to become angry’ (QAb); köñli taruqmïšda

‘when he became angry’ (QAb) / köñli tarï-

mïšta (QAc). köñli tarïq= 2. ‘to be dis-

tressed’ (XŠ); Qalïp yalġuz, tedi, köñli tarï-

qsun ‘Staying alone, he said, she should be

distressed’ (XŠ); köñli tïn=; Köñlüm tïnsun

‘May my heart be at rest’ (QA); köñül tïn-

dur= ‘to relieve one’s mind’ (QA); köñül

tol= ‘to be concerned about sth.’ (MO);

Oġuz qadġusïndïn köñüllär tolup ‘worry-

ing about Oghuz’ predicament they …’

(MO); Köñli tölän= ‘to be satisfied’ (QA);

Köñülläri tölänmädi ‘They were not fully

convinced’ (QA); köñül tölänmäki ‘peace

of mind’ (MAv); köñül tönmägi ‘worry’

(IrM); köñli töz=; Köñli tözmädi ‘He didn’t

feel like it’ (QAc); köñüldä tut= ‘to keep

in the heart’ (CCb); köñliñä tüš= ‘to enter

one’s heart’ (QA, KA, IrM); Sävüklüki köñ-

liñä tüšti ‘Love for him entered his heart’

(QA); Köñlümgä qorqunč tüšti ‘Fear filled

my heart’ (QA); Jǎbraʾīlniñ köñligä tüšdi

kim … ‘It occurred to Gabriel: …’ (QA);

Tüšti iš köñliñä ‘The matter came to his

mind’ (KA);köñül una= ‘to approve’; köñül

unamasa ‘if (you) don’t approve (of her)’

(QA); Bu safarnï köñlüm unamas ‘My in-

ner self doesn’t want this campaign’ (QA);

köñül ur= ‘to commit oneself, to trust’

(QT1, QT3, QA); Anïñ üzä köñül uruñ-

lar ‘Put your trust in Him’ (QT3); Tañrï

üzä köñül ursun ‘He must put his trust

in God’ (QT5); Dunyāgä köñül urmaġïl

‘Don’t give your heart away to the world’

(QAc); köñül üz= ‘to lose all hope’ (RR);

köñli yaẖšï bol= ‘to be pleased’; Beynin

köni yaẖšï boldï ‘The prince was pleased’

(QK); köñül yap= ‘to satisfy’ (GUL); köñ-

liñä yaq= ‘to be pleased’ [tkm. gövnüñe

yaq=]; Köñliñä yaqmadï ‘He didn’t like it’

(QA); köñli yaru=; köñlüñ yarumadï ‘Your

heart has not been enlightened’ (QAc);

köñli yïq= ‘to be dispirited’; Köni yïqtï

‘He was despirited’ (QK); köñli yumšaq

bol=; Köñli yumšaq bolġay ‘His mood will

be softened’ (FAZb 10/15) | köñülin ‘will-

ingly’ (QT1) / köñlin (QT1) | köñülčä 1. ‘(as

much) as s.o. wishes’ (QA). köñülčä 2. ‘vol-

untarily’ (QAc) / köñlinčä (QA) | köñül-

lüg 1. ‘well-disposed’ (QT5, QA) / köñüllü

(QT5); Ibrāhīm yalawačġa köñüllüg erdi-

lär ‘They were well-disposed towards the

prophet Abraham’ (QA); köñüllig bol= ‘to

be in love’ (QA). köñüllüg 2. ‘with a cer-

tain disposition’ (QT1, QT4, MAn, KA, QA,

XŠ, CC) / köñüllig (FAZb) / köñlü (CCa) /

köñülli (GUL); alčaq köñüllüg ‘humble’

(GUL); ikki köñüllüg 1. ‘in doubt’ (QA).

ikki köñüllüg 2. ‘equivocal’ (QA); irig

köñüllüg ‘hard-hearted’ (QT1); isig köñül-

lüg ‘friendly, intimate’ (MAn); ölü köñülli

‘dead at heart’ (GUL pers. هدرْمُلْدِ ); qatïġ

köñüllüg ‘stern-hearted’ (QA); tar köñül-

lüg ‘pessimistic’ (QA); taš köñüllüglär

‘the stone-hearted ones’ (XŠ); uluġ köñül-

lüg/ullu köñüllü ‘haughty’ (KA,/CCa su-
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perbus); yufqa köñüllüg ‘fearful’ (QT4–5);

yumšaq köñüllüg ‘having a soft charac-

ter’ (QA); yumšaqköñüllüg-sän ‘You have a

soft character’ (QA) | köñüllüglük; köñül-

lülük ediš= ‘to crack jokes’ (MAv) | köñül-

süz 1. ‘unwilling’ (MAv) / köñülsiz (QA,

IrM) | köñülsüzün ‘unwillingly’ (QT1) /

köñülsizün (QT5) | köñülsüzlük 1. ‘un-

willingness’ (MAv). köñülsüzlük 2. ‘heart-

lessness’ (XŠ). köñülsüz 2. ‘fearful’ (KA

ar. نابَجَ ) | köñüldäš ‘sympathetic’ (XŠ);

Köñüldäšmän, yana ẓālïm erür yār ‘I am

sympathetic, but the beloved is cruel’

(XŠ) | köñlän= ‘to wonder at sth.’ (KT)

[cf. CL 732b köñlä=] | köñüllän= ‘to long

for, to be infatuated’ (QT5, QA); Män mä

säni körüb köñülländim ‘I too have be-

come infatuated now that I’ve seen you’

(QA) | köñülläš= ‘to long for s.o./sth.’

(MAv) | köñüllät= ‘to make long for s.o./

sth.’ (MAv) | köñülsin= ‘to be inclined’

(QA) / köñülsün= (QAb); Musulman bol-

ġuġa köñülsindi ‘He felt inclined to con-

vert to the true faith’ (QA)

köp ‘much, many’ (g.);Olǰa köp čïġardï ‘He got

much booty’ (KT); Ol kimärsä kim ölüm

yaqïn bilsä bu näärsälär añar iñän köp

turur ‘For him who knows his death is

near these objects are far too many’ (NF);

ẖalāʾïqnïñ köpräki ‘most of the people’

(QA); köptän ‘since a long time’ (CCb);

köp bol= ‘to increase’ (QT5, TZ); köp qïl=

‘to multiply’ (QT4–5) | köplük ‘abund-

ance, multitude’ (QT2, QT5, MAv, XŠ) |

köpägü ‘many’ (of a group) (QT4, QT6);

köpägü kitāb äyälärindin ‘many of the

People of the Book’ (QT4) | köpäl= ‘to in-

crease’ (QA); Qayġusï köpäldi ‘His grief in-

creased’ (QA) | köpläš= ‘to band together’

(QT4–5 and KA ar. رَثَاكَتَ )

köp= 1. ‘to swell’ / köb= (CCb) | köpdür=

‘to make swell’ (QT5). köp= 2. ‘to boil

over’ (TZ) | köpür= ‘to foam’ (AH) | köpük

‘foam’ (QT3–4, MAv, QA, XŠ, AH, TZ) /

köpik (KA); köpüki čïq= ‘to foam’ (TZ)

köpüklä= | ‘to cover with foam’ (MAv) |

köpüklän= ‘to be covered with foam’

(MAv, QA, GUL) / köpiklän= (KA); Suv

köpükländi ‘The water was covered with

foam’ (QA)

köpäk ‘(hairy) dog’ (IMbL, AH) / köpük

(DM); köpäk it ‘big, hairy dog’ (AH, KT ar.

يّرِيوِزَبلْكَ , BM, MG)

köpčük ‘cloth under horse’s saddle’ (KD)

köprüg ‘bridge’ (QT5, QA, NF, XŠ, KD) / köprü

(QT2, IM, XŠ, AH, KT, DM-misvoc.) / köpri

(TZ)

köptälük ‘a dish of flour and meat’ (CCb)

[pers. هتفوك + /-lIk/]

kör <pers. ‘blind’ (KA, GUL, CCb, TZ, BM,

MuG); kör ẖatun ‘blind lady’ (KA); Kör

qïldï közini ‘He blinded him’ (KA) | köräl=

‘to become blind’ (KA); körälmiš ‘blind’

(KA)

kör= 1. ‘to see, see after, to consider’ (g.) / gör=

(IMb); Sizlärni añlamas boḏun körärmän

‘I consider you to be an ignorant people’

(QA); Biraz zamān köräyin ‘Let me con-

sider it for a time’ (QA); Tünlä körmäyin

kirdilär ‘They entered secretly at night’

(QA); nubuvvat kör= ‘to act as a prophet’

(QA). kör= 2. ‘to experience’ (QA, GUL);

ḥayẓ kör= ‘to menstruate’ (QA); yïḏïġ kör=

‘to smell a scent’ (QA). kör= 3. ‘to look,

watch’ (TZ, MuG); tušar awqa körügli šaẖs

ïraqdïn ‘a person on the look-out for game

appearing at a distance’ (XŠ); tölgä kör=

‘to interpret a dream’ (TZ ar. مََّجنَ ) |körmäz

‘blind’ (QT4) / körmäs (QT4–5); körmäs

qïl= ‘to blind’ (QT5) | körgü 1. ‘vision, sight’
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(QT1, QT3 ar. راصَبَْا ). körgü 2. ‘insight,

enlightenment’ (QT1 and QT3 ar. ةرَصِبْتَ ).

körgü 3. ‘It seems that …’ (QA); Körgü

Mūsa̱ tañrïsïġa tapïnursen ‘It seems you

worship the god of Moses’ (QA) | körümli

‘handsome’ (CCb) | körümči ‘soothsayer’

(QA) | körünč ‘(warning) example and

weeping (because of it)’ (IMa 155v3 and

IMb ar. ءاكبُوةرَبْعِ ) | körüš ‘(warning) ex-

ample’ (QT3 ar. ةرَبْعِ ); Silärkä turur yïlqï-

lar ičindä körüš ‘There is a lesson for you

in the cattle’ (QT3-Q. 16/66) | körül= ‘to

be seen’ (QT3–5, MAv) | körin= ‘to be vis-

ible, appear’ (QT2, KT, MuG) / körün=

(QT1–5, MAv, MM, NF, XŠ, GUL) / görün=

(IMb, MuG); körnürräk bol= ‘to become

more visible’ (XŠ) | köriniš qïl= ‘to make

an appearance’ (QY) | körüngü ‘outward

appearance’ (QT5); Kišilär körüngüsi üčün

etärlär ‘People do it for appearances’ sake’

(QT5) | körüngülük ‘show for appear-

ances’ sake’ (QT5) |körünüš= ‘to be visible,

appear’ (QT3) | körüš= ‘to meet, interact’

(QT3–5, MAv, KA, QA, MM, GUL, AH—

“to shake hands”) / köriš= (NF); Qalġanïn

Badr-ï Ṣuġra̱da körüšgäymiz ‘The rest of

this we shall see at the Lesser Battle of

Badr’ (QA); Dīni ičindä körüšgülüg bolsa ‘if

he is communicative about his faith’ (NF) |

körüštür= ‘to cause to meet’ (QA) | kör-

dür= ‘to show’ (AH) | körtär= ‘to show’

(QT2–2x) | körgüt= ‘to show’ (QT1–5, MAv,

MM) / körgit= (QT1, QT3) / körgät= (QT2,

QT5, XŠ) / körit= (QT3–1x); körgitü ber=

‘to reveal’ (QT1 ar. ىحَوَ ) | körgätil= ‘to be

shown’ (MAv) | körgür= ‘to show’ (MAv,

ON, AH) | körgüz= 1. ‘to show’ (g.) / kör-

giz= (KA) / körgäz= (QT5, KA, QA, XŠ,

TZ); Zindānġa yol körgüzdi ‘She showed

him the way to prison’ (QA) | körgüzül=

‘to be shown’ (QT4–5) | körgüzitil= ‘to be

shown’ (QT5). körgüz= 2. ‘to feint’ (MuG);

Öziñni aña burunġï kibi naql qïlur körgüz-

gil ‘Make it seem to him as if you trans-

fer (the lance) as before’ (MuG) | körsä=

1. ‘to long to see’ (QA). körsä= 2. ‘to desire

to sleep with a woman’ (AH). körsä= 3. ‘to

be in heat’ (KA); körsägän ingän ‘a camel

in heat’ (KA); Körsädi tiši äšäk ‘The she-

ass was in heat’ (KA) | körsät= ‘to show’

(QT1, QA,TZ) /köstär= (AH, BM) / göstär=

(IMbL) | körsätil= ‘to be shown’ (QT4–

5) | körüvsä= ‘to wish to see’ (CCb) [<

*körügsä=]

körä [+abl.] 1. ‘as compared to’ (QA) [from

kör=]; aḏïnlardïn körä ‘as compared to the

others’ (QAt); Āẖïrat yegräk saña bu dun-

yādïn körä ‘The hereafter is better for you

than this world’ (QT2). körä [+dat.] 2. ‘ac-

cording to’ (NF, ON, GUL, MuG); aña körä

‘likewise’ (NF, MuG); Ögütigä körä qïldï

‘He acted in accordance with his advice’

(ON)

körk ‘beauty’ (QT1, QT3–5, QA, NF, XŠ, GUL,

MN, AH, KT, MG) / körük (QA, AH) /

görg (IM) / görüg (IMa); körk[k]ä bay

‘a beauty’ (XŠ) [ABU 442 körkkä bay] |

körklüg ‘beautiful, handsome, nice’ (QT1–

5, MAv, QA, MM, NF, XŠ, MN) / körk-

luġ (IMa) / körüklüg (XŠ, ON) / görüklüg

(IMb) / körklü (QT2, QT4–5, IMa, MAv,

MM, NF, XŠ, MN, GUL CCa, AH, QY) /

körüklü (KD, QY) / körükli (XŠ, GUL, CCb,

TZ); körklüg taʿāmlar ‘nice food’ (QA);

körklüg kel= ‘to be advisable’ (MuG);

körklüg qïl= ‘to improve’ (QT1); ẖūynï

körklüg tut= ‘to maintain an agreeable

character’ (QAb) | körklüglük 1. ‘beauty’

(QT3–5, MAv) / körklülük (MAv). körk-

lüglük 2. ‘kindness’ (QT1, QT4–5); körk-
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lüglük qïl= ‘to act kindly’ (QT4) | körksüz

‘plain, ugly’ (QT1–5, MAv, KA, NF, CCa) /

körksiz (QT5, IM) / körüksüz (GUL, KD,

QY) / körküsüz (CCa) / körsüz (KA); Kör-

süz boldï iš ‘things became ugly’ (KA);

körüksüz yüzlüg ‘having an ugly face’ (QY);

körksüz qïl= ‘to disgrace’ (QT1 ar. حَضَفَ ) |

körksüzlük ‘ugliness’ (QT4) / körksizlik

(CCa) |körklük ‘beauty’ (QAb |körklän= 1.

‘to become beautiful’ (QY).körklän= 2. ‘for

plants to sprout’ (QA); Učmaḥ körklänür

mü? ‘Do plants sprout in Paradise?’ (QA)

körpä ‘suckling lamb’ (CCb lamuel, AH)

[TMEN no.1673; DQg]

Körüd ‘Mars’ (QA ar. خيرِّمِ ) [CL 738b]

körük ‘bellows’ (QT2, IMa, KA, QA, CCa) /

görük (IMb); körük ür= ‘to blow on with

bellows’ (QA)

kösä <pers. ‘with a thin beard’ (QT2, KA, NF,

KT, QK, TZ, DM, MG) / kösür (MAn, KA ar.

طّثََا )

kösä= ‘to stir up a fire’ (AH, KA, MG) | kösän=

‘to be stirred up’ (MAv); Ot kösändi ‘The

fire flared up’ (MAv) | kösük ‘radiant’ (AH

ar. عّشِمُ ) | kösägü ‘poker’ (IM ar. كارحْمِ ,

KA) / kösägi (TZ) / kösävüv (AH, TZ) /

kösöv (CCb) [tt.dial. köseği / kösev; krg.

kösöö]

kösnü= ‘to be in heat’ (TZmrg, MG) [tt.dial.

kösnä=/kösnü=] | kösnük ‘female in heat’

(MG)

kösrä ‘a blacksmith’s whetstone’ (MAn ar.

ساوَدْمِ ) [osm. kösrä and tt.dial. kösre

‘whetstone’]

kösrüklä= ‘to hobble’ (CCb) [CL751b-hap.

kösrük ‘hobble’ (MK)]

köstäk ‘hobble’ (MAn, KA, TZ-tkm, MG); Kös-

täk urdï aṭqa ‘He hobbled the horse’ (KA) |

köstäklä= ‘to hobble’ (TZmrg)

kösül= ‘to stretch out (one’s legs)’ (QT2, XŠ);

Kösül ayaqnï ‘Stretch out (your) legs!’ (XŠ);

Ayaq kösül! ‘Stretch out (your) legs!’ (CCb)

köšägän ‘curtain’ (CCa cortina) [from *köšü=

‘to hide’ (CL 753a-hap.)]

köšäk ‘camel colt’ (QT3, AH, KT, TZmrg—

“two-year-old”, BM—“one-year-old”, KD) /

käšäk (TZmrg)

köšk <pers. 1. ‘pavillion’ (QA, NF). köšk 2.

‘palace’ (QT4–5, AH ar. رصْقَ , TZ). köšk 3.

‘tower’ (QT1 and ar. QT4 حرْصَ , QT3 ar. جرْبُ ).

köšk 4. ‘canopy’ / köšik (QT3 ar. ةَّلظُ )

köt ‘buttocks’ (MAv, QA, CCa, AH, KT-

misvoc., TZ, DM, KD) | kötän ‘anus’ (TZ ar.

مرْصُ ) [tt. gödän] | kötlä= ‘to commit sod-

omy’ (AH, TZ) | kötlän= ‘to be sodomized’

(TZ) | kötlät= ‘to let (oneself) be sodom-

ized’ (AH)

kötäl <mong. ‘horse in reserve’ [KNagy 136;

ABU (438) kötäl ‘horse in reserve’; TMEN

no. 325]; kötäl at ‘horse in reserve’ (RR)

kötki ‘hillock’ (QT3)

kötür= 1. ‘to lift; to remove’ (g.) / götür=

(IMb, MAv) / kötär= (QT4, IMa, MAv, QA,

NF, GUL, CCb) / kötir= (CCb) / kätür=

(QT1, KT); eliggä kötär= ‘to take in the

hand’ (QA) / äligdä kötär= (QAb,t); min-

nat kötär= ‘to accept a favour’ (QA) |

kötürül= ‘to be lifted, removed’ (QT2–3,

QT5, MAn, XŠ, GUL, CCa) / kötrül= (QT4,

MAv, QA, NF, MuG); Ṭūfān kötrüldi ‘The

flood withdrew’ (QA) | kötrün= ‘to with-

draw’ (MAv) | kötürt= ‘to have lifted’ (QT-

3) | kötürüräk ‘higher up’ (MuG); Süñü-

niñ učïnï aṭnïñ saġ qulaġïna bar-ā-bar köt-

rüräk tutġïl ‘Hold the tip of the lance

higher up at the level of the horse’s right

ear’ (MuG) | kötrüm 1. ‘something erec-

ted’ (QT3 ar. ءانِب ); Kökni kötrüm ṣūrat qïldï

‘He formed the sky like a ?canopy’ (QT3).

kötrüm 2. ‘lofty chamber’ (QT1 ar. فرَغُ -
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pl.). kötür= 2. ‘to burden oneself, to carry’

(QT1 ar. رَزَوَ , QT5, GUL) /kötär= (QT4, IMa,

GUL); Kötürdi uluġ yazuq ‘He burdened

himself with a grave sin’ (QT1). kötär= 3.

‘to be pregnant’ (QT5, GUL); Anasï toquz

ay on kün kötärdi ‘His mother was preg-

nant with him for nine months and ten

days’ (GUL)

kötüräm 1. ‘too weak to stand on one’s/its

feet’ (IrM) [tt. kötürüm; krg. kötöröm].

kötüräm 2. ‘lean’ (CCb mager)

kövdä ‘torso’ (of the body) (TZ, QY) / kävdä

(KT, TZ)

köy <pers. ‘village’ (KT-tkm)

köylim <gk. ‘sticky substance to catch small

birds’ (MAn ar. قبْدِ ) [probably the gk.

verbal noun kollīma ‘that which is glued or

fastened together’]

köz1 1. ‘eye’ (g.) / göz (IM); Anïñ közindä

tanuġluq bersünlär ‘Let them testify in his

presence’ (QA);Közüñaydïn! ‘All the best!’

(TZ); köz äri ‘vanguard’ (BM ar. ةعَيلِطَ ); köz

baġučï ‘magician’ (MAv); köz bäbäki ‘pu-

pil’ (GUL); köz iḏiläri ‘men of vision’ (QT1

ar. راصبَٔالاوُلوُا ); köz müñüši ‘corner of the

eye’ (MAn); köz nūrï ‘eyesight’ (QT4); köz

ornï ‘eye socket’ (MAn); köz učï ‘corner

of the eye’ (KA); Közi učï birlä baqtï ‘He

looked from the corner of his eye’ (KA);

köz yaruqï ‘light of the eye, darling’ (QT1,

QT4, QA) / köz yaruẖï (CCa); ay közüm

yaruqï! ‘Oh light of my eyes!’ (QA, NF);

közi yašlïġ ‘with tears in her eyes’ (QA);

aġ közi ‘opening of a net’ (MAn); esiz köz

‘evil eye’ (QAba,t); tegär köz ‘evil eye’ (QA);

yaman köz ‘evil eye’ (QA); köz qïl= ‘to be

greedy’ (QA); köz qulaq bol= ‘to pay full

attention’ (XŠ); közi ačuq qal= ‘to stare’

(QT3); köz äwür= ‘to look again’; Äwürgil

közni ‘Look again!’ (QT3); köz ba= ‘to prac-

tice magic’ (MAv); köz baġla= ‘to prac-

tice magic’ (QT5); köz kämiš= ‘to cast a

look’ (QT1, QT3); köz qaq= ‘to wink with

the eye’ (TZ); köz qara qïl= ‘to be greedy’

(QAt,c); közdän sal= ‘to disregard’ (GUL);

köz tik= ‘to fix one’s eyes’; köz yolġa tikib

‘fixing her eyes on the road’ (QA); köz

tut= 1. ‘to keep faith’ (QA). köz tut= 2. ‘to

(a)wait, keep an eye out’ (QT1–3) [uzb. kŭz

tut= ‘to be hopeful’]; Qamuġ köz tutarlar,

sizlär yämä köz tutuñ ‘Everyone is wait-

ing; so wait as well’ (QT2); közi yaru=

‘to be happy’ (QT4); köz yum=/yüm= ‘to

close the eyes’ (QT1, QT4, QA, NF, TZ);

köz yümüb ačmaq ‘the twinkling of an

eye’ (QT1); köz yumub ačġunča ‘in a twink-

ling of the eye’ (QA) / köz ačïb yumġïča

(NF) | közün; Kältürüñlär anï kišilär közün

‘Bring him before the people’s eyes’ (QT3) |

közlüg ‘having eyes’ (QT1, QT3–5, MA,

KA, XŠ) / közlig (QT4) / közlü (KT) /

közli (QT2, GUL); qaraġu közlüg ‘the blind

and the seeing’ (QT1); ägri közlüg ‘squint-

ing downwards’ (KA ar. لبَقَْا ); qara köz-

lüg ‘black-eyed’ (QT1, QT3–4); tar köz-

lüg ‘short-sighted’ (KA ar. شفَخَْا ) | közsüz

‘blind’ (QT2–5, MAn, QA, NF, GUL, KD) /

közsiz (QT4–5, QA, CCa, KT) / kössüz

(KD); kös[s]üz tämäk ‘mole’ (BM) / közsiz

köpäk (CCa) / közsüz säbäk (AH) / köstä-

bäk (TZmrg, MG) [osm. gözsüz käbäk/göz-

süz säpät; tt. gözsüz köpek/köstebek/göz-

süz sepel; ZE 769 köršäbäk] | közsüzlük

‘blindness’ (QT3–5) / közsizlük (QT5) |

gözči ‘spy’ (IMb) | közdämči 1. ‘onlooker,

spy’ (MAv) / gözdämči (IM). közdämči

2. ‘usurer’ (KA) | közdämlä= ‘to practice

usury’ (KA) | közäk ‘large-eyed’ (AH) |

közänäk 1. ‘(window with) lattice-work’

(TZ ar. ةَّيرِعْشَ ) [krg. közönök ‘hole’; tel. köz-
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nök ‘window’; tt. gözenek ‘hole; window’] |

közündürük ‘blinder’ (AH) / közüldü-

rük (KD) [cf. CL 762a közün=] | közäḏ=

‘to observe, protect, tend, keep’ (XŠ) /

közäz= (QT3, QA, SQ) / köḏäz= (QT1, QT3,

QT5, KA, QA, MM, TZ) / közäy= (QAc) /

közät= (QT2, QA, GUL); közäḏ! ‘Beware!’

(XŠ); özlärin köḏäziglilär zinā qïlmaġlïlar

‘(women) who look out for themselves

and don’t commit adultery’ (QT3); Közä-

tür özgä ʿaybïn sän anï kör / mägär öz

ʿaybïna dāʾim közi kör ‘Look how he ob-

serves another one’s fault, / whereas for

his own fault he is always blind’ (GUL);

til köḏäz= ‘to hold one’s tongue’ (KA) |

közäzil= ‘to be protected’ (QT3) /köḏäzil=

(QT3) | *közäḏgüči 1. ‘watchful, watcher’ /

köḏäzči (QT1, QT3, QT5). *közäḏgüči 2.

‘watchman, night watch’ / közädiči (KD) /

közätči (XŠ) | közätčisiz ‘unguarded’ (XŠ).

*közäḏgüči 3. ‘protector’ / közäzči (QT2) |

közär= ‘to protect, keep’ (QT2, MAv-2x)

[CL 758a: “error?”] / köḏär= (QA); Atamïz

ḥaqqïnï köḏäriñ ‘Guard what is our father’s

due!’ (QA); ḥükm köḏär= ‘to obey a com-

mand’ (QA) | közlä= 1. ‘to watch (over)’

(XŠ, GUL, MO, AH, KT, TZmrg, QY, IN);

Ögün közlämä ‘Look nowhere else!’ (MO).

közlä= 2. ‘to distinguish’ (XŠ); yamannï

äḏgüdin közlä= ‘to tell bad from good’

(XŠ) | közlämäk ‘eyesight’ (BV); Közlä-

mäki yïraq bolur ‘He sees sharp in the dis-

tance’ (BV). közlä= 3. ‘to take aim’ (MuG,

IN); Ġarīmiñni közläp atġïl ‘Take aim at

your enemy and shoot’ (MuG) | közlät=

‘to make watch (over)’ (XŠ). köz1 2. ‘spring’

(of water) (IMb, XŠ, AH, KT, TZmrg, DM,

IrM); suw közi ‘spring of water’ (IrM) /

su közi (IMb) / su köz (IMa) | közänäk 2.

‘source’ (MAv). köz1 3. ‘bezel’ (QT2, IMa) /

göz (IMb); Ol yüzük közi tört buluñ ärdi

‘The bezel of that ring was quadrangular’

(QT2); köz/göz qaš; ‘stone of a ring’ (IM ar.

صّفَ )

köz2 ‘burning embers’ (QT2, IMa, MAn, QA,

MM, NF, XŠ, GUL, AH, TZ) / göz (IMb) |

közlän= ‘to glow’ (GUL)

kund <pers. ‘blunt’ (KA)

kūngura̧ <pers. ‘turret’ (QT3, NF) [ST 1056a

هرَگُنْكُ ] / kungurā (QA)

kuništ <pers. ‘synagogue’ (QA) [ZE 764b:

‘Kirche’]

kunyat <ar. ‘teknonym’ (QT5, KA) / kunyät

(MAv)

kura <pers. هروكُ ‘melting furnace’ (CCa)

kurrāsa̧ <ar. ‘the Book’ (Qurʾan) (MA, QA)

kursī <ar. ‘throne’ (QT2, QT4–5, MAn, QA)

kušiš <pers. ‘attraction’: dīdārï kušiš

( شيشوك ) ‘with an attractive face’ (QA)

[ST 1033a]

kūza̧ <pers. ‘jug’ (QT2–4, MAv, QA, NF, GUL)

kü ‘rumour’ (QT4); kü ba= ‘to assert’ (QT4 ar.

مَعَزَ )

kübi= ‘to quilt a lined garment’ (AH) [CL

687b]

kübür ‘box’ (AH ar. قودُنْصَ , DM-misvoc.)

[tt.dial. kübür -II- ‘trunk, chest’ (DS 3023)] |

kübürčük ‘box’ (TZ-tkm)

küžäk <khwar. ‘lock of hair’ (QA, IMa-turk) /

güzäk (IMa) / küsäk (IMa-ioc) / kükäč

(IM)

küč ‘strength, power, violence, oppression’

(g.) / küč̨ (TZ) / güč (IMb); küči barïnča

‘with all his might’ (QA); küč bilä ‘under

duress’ (CCb); küč et= ‘to use violence, op-

press, wrong’ (QT1); küč qïl= ‘to use vi-

olence, oppress, wrong’ (QT1, QT3, QT5,

MAv, KA, QA); küč qïlïġlï ‘wrongdoer’ (QT1

ar. مِلاظَ ); küč qïlġučï ‘wrongdoer’ (QA ar.

مِلاظَ ); Ägär sansam, özümgä küč qïlġan
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bolġaymän ‘If I wished (harm on him), I

would wrong myself ’ (QA); küč ber= ‘to

support, be useful’ (QA, AH); küč kör=

‘to be oppressed’ (QT5); küč kötür= ‘to

use violence’ (MAv);küč tägür=/tegür= ‘to

use force’ (QT1, QA); küčin tut= ‘to con-

strain s.o.’ (QT1) küči yet= ‘to be power-

ful, have the means’ (KA, QA, TZ, MG);

küčüm yetmišinčä ‘as much as I could’

(KA); Küčümiz yetmäs ‘We lack the (fin-

ancial) means’ (QA); küči yätär ‘power-

ful’ (TZ) | küčün ‘by force’ (QT5, MAv,

KA) | küčlüg ‘strong’ (IMa, QT1–5, MA,

NF, XŠ) / küčlig ‘strong’ (QT2, QT5) /

küčlü (QT5, IMb, MAv, GUL, CC, KT) /

küčli (GUL, MuG) | küčlüglük ‘strength’

(QT3) | küčsüz ‘weak, feeble’ (QT4–5, IMa,

QT1, QT3, MAv) / küčsiz (QT5, IMb, CCb,

KT, MuG) | küčsüzlük ‘weakness’ (QT3,

MAv) / küčsüzlik (QT5) | küčsüzlä= ‘to

deem weak’ (QT1, QT3) | küčgäy 1. ‘viol-

ent’ (QT3) | küčgäylik 1. ‘violence, oppres-

sion’ / küčäylik (QT4–6) / küčälik (QT6) |

küčäyči ‘oppressor’ (QT5). küčgäy 2. ‘dif-

ficult’ / küčäy (QT2, QT4–5, MAv, KA,

NF, XŠ) | küčäylik 2. ‘difficulty’ (QT2–4,

MAv, NF, XŠ); küčäylik qïl= ‘to make dif-

ficulties’ (QT4) | küčäyläš= ‘to find diffi-

cult for one another’ (QT2) | ? küčmän

‘sturdy’ (CCb) [Tietze (1966:125)] | küčä=

1. ‘to oppress, to use violence, force’ (QT1–

4, CCb). küčä= 2. ‘to rape’ (IrM 408v2) |

küčäl= ‘to be compelled’ (QT1) | küčän=

1. ‘to exert oneself ’ (CCb). küčän= 2. ‘to

be too weak to be loaded’ (AH) | küčämči

‘oppressor’ (QT5, MAv) | küčämlä= ‘to

force’ (QT4 MAv, XŠ, MG) | küčämlän=

‘to be forced’ (QT4) | küčlä= 1. ‘to op-

press’ (IMa, QT6) / güčlä= (IMb). küčlä=

2. ‘to be strong’ (TZ) | küčlän= ‘to become

strong’ (QT2–3, QT5, MAv, XŠ, TZ) | küč-

ländür= ‘to support, confirm’ (QT1–3, QT5,

MAv) / küčländir= (QT3) | küčürkäniš=

‘to stir up trouble between one another’

(MAv)

küčigän ‘eagle’ (AH, KT-no vowels, BM) [krg.

küčügön]

küčük 1. ‘tailless or stump-tailed dog’ (AH) /

küčik (AH). küčük 2. ‘puppy’ (KT, TZ) |

küčükinä ‘small puppy’ (KT)

küdän ‘feast’ (QT5); küyän qonuqluqï ‘wed-

ding party’ (IMa)

küḏ= 1. ‘to wait, to lay in wait, be patient’ (QT1,

QT3–5, MAv, QA) / küz= (QT2, QAb,t) /

küy= (QT3–5, QAb, KA, NF, XŠ, CCb, KT,

BM ar. رَبَصَ , MG) / küt= (QT3, QAc);

Mūsa̱qa küḏüb ‘waiting for Moses’ (QAt);

Rind ermäz erdim ḏavq kütsäm ‘I wouldn’t

be a debauchee, if I looked for pleas-

ure’ (XŠ); küḏä/küyä ber= ‘to grant res-

pite’ (QT1, QT3, QT5) | küymäk ‘term, res-

pite’ (MAv) | küḏül= ‘to be given respite’

(QT1, QT3–5) | küḏdür= ‘to make wait’

(QT3) / küydür= (MAv). küḏ= 2. ‘to watch,

tend, attend to’ (QT3, QT6, QA) / küt=

(MN, GUL, CCb, TZ); mämläkät küḏgüsi

‘the one who will take care of the country’

(QA);ḥükmlärini küḏüglilär ‘witnesses to

their judgement’ (QT3); äšitmägä küygän

‘listener’ (CCa); qoy küt= ‘to tend sheep’

(MN, CCb) | kütöv ‘pasture’ (CCb) [karL

kitiw] | kütüči ‘shepherd, herder’ (TZ) /

kütövči (CCb) | kütlä=1 ‘to tend’ (cattle)

(TZ ar. ىعَرَ )

küḏägü ‘bridegroom, son-in-law’ (QT2, QT4,

MAv, KA, QAb,t, NF, XŠ) / küzägü (QT2,

QAc) / küyägü (QT3–4, QA, GUL, CCa, KT,

TZ-tkm, KD) / küyägi (TZmrg) / güyägü

(IM) / küyäv (QA, GUL, TZ) / küyöv

(GUL, CCb); küyägü oṭï ‘wild thyme’ (KT
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ar. رتَعْزَ ) | küḏägülig ‘married’ (woman)

(QT2); ʿUmarnïñ bir siñli bar ärdi, küḏägü-

lig ‘ʿUmar had a married sister’ (QT2)

küflän= ‘to become mouldy’ (TZ)

küfr <ar. ‘disbelief ’ (QT2–5, QA, MM, NF,

GUL) / küfür (NF)

küfrä̧ <ar. ‘lock’ (QT5, MAn ar. لفُْق ); küfrä̧ tili

‘bolt of a lock’ (MAn) | küfrä̧či ‘lock smith’

(MAn)

kükäl <mong. ‘blackthorn’ (CCa)

kül ‘ashes’ (g.) / gül (IM); Öldi kül boldï ‘He

died and turned to ashes’ (QA) | küllük

‘depository of ash’ (AH)

kül= ‘to laugh’ (g.); Bizgä mü külärsen? ‘Are

you making fun of us?’ (QA) | külüš

‘laughter’ (XŠ) külgü ‘laughter’ (IMa, QA) /

gülgü (IMb) / kültgü (QT2, QA); oyun

kültgü ‘play and merriment’ (QA) | kült-

kün ‘laughter’ (CCa) | külüg ‘something ri-

diculous’ (IMa ar. ةرَخَسْمَ ) | külägän ‘given

to laughter’ (KA) / gülägän (IMa) | küläč

‘cheerful’ (AH, GUL) [ABU 448 külägäč

yüzlük ‘with a cheerful face’] | külünč ‘ri-

diculous’ (KA); külünč är ‘laughingstock’

(KA ar. ةكَحْضُ ) | külüš= ‘to laugh in

unison’ (QT2, QA, NF, XŠ) | küldür= ‘to

make laugh’ (QT2–5, MAv, KA, NF, XŠ,

AH) | külgür= ‘to make laugh’ (ON) |

külčir= ‘to smile’ (QT3, QA) / külčür=

(QAba) /külčirä= (XŠ) |külčirät= ‘to make

smile’ (XŠ) | külümsi= ‘to smile’ (QA) |

külümsin= ‘to smile’ (QA) / külümsün=

(QAb)

küläng <pers. ‘pickax’ (XŠ)

külčä<pers. ‘flatbread roll’ (QY) /külčą̈ (TZ) /

küličä (MG)

*küldür [onom.] | küldürä= ‘to make a lot of

noise, to thunder’ (MAv, KA, QAb) / ġul-

dura= (MG) [uzb. guldura=]; Ġulduradï

qarnï ‘His stomach made a lot of noise’

(MG) | küldürdä= ‘to make a lot of noise,

to thunder’ (QA) / güldürdä= (MG); Gül-

dürdädi dägirmän ‘The mill made a lot of

noise’ (MG) |küldürlä= ‘to thunder’ (QAb)

[JET 105, 107, 112 ġuldurla=/gu̇ldu̇rlε=/göl-

dörlε= ‘to fall down with a noise like thun-

der’

kültä ‘bunch’ (TZ ar. ةمَزْحُ ) [karL kiłte ‘sheaf ’];

kültä baġ ‘sheaf ’ (CCb-/kültäbäg/)

külik ‘speedy’ (CCb rasch)

kümüš ‘silver’ (g.) / kümiš (QT1, QT4–5, MA,

MM, CC, KT) | kümüšči 1. ‘silver-miner’

(QT2) / kümišči (QT2). kümüšči 2. ‘silver-

smith’ (KT) | kümišsizlik ‘being out of

money’ (QT5)

kün 1. ‘sun’ (g.) / gün (IMb); kün äri ‘pagan’

(AH); kün batar ‘west’ (QT2, MAv, XŠ);

kün baṭġu yer ‘west’ (IMa) / gün baṭġï

yer (IMb); kün batïšï ‘west’ (CCa); kün

duġdï ‘east’ (IMa); gün duġmïš yer ‘east’

(IMb); kün tuġar ‘east’ (QT2, MAv); kün

toġušï ‘east’ (CCb); kün tuvuš ‘east’ (CCb):

kün tovušï ‘east’ (CCa); kündünki ‘south-

ern’ (ON); kündünki buluñda ‘in south-

ern parts’ (ON); küngärü qal= ‘to be ex-

posed to the sun’ (QT2). kün 2. ‘day’ (g.) /

gün (IMb); kündä ‘each day’ (MAv, QA,

NF, CCa); kündälik ‘daily’ (MAv); kün-

däki ‘daily’ (MAv) /kündägi (CC); kündägi

ötmäk ‘daily bread’ (CCb); bukün ‘today’

(CCa) / bugün (CCb); bu künki ‘today’s,

that day’s’ (QT2–3); kün kün ‘from day to

day’ (QA); kündin kün ‘from day to day’

(NF); kün kälü ‘from day to day’ (QAt,c);

Kün Yïldïz ‘Venus’ (KD); kün käčür= ‘to

continue doing’ (QT4 ar. َّلظَ ); Tapunur-

miz butlarġa, kün käčrürmiz aña päyväs-

tä̧lik qïlġanlar ‘We worship idols and re-

main devoted to them’ (QT4) | künlük 1.

‘daily’ (TZ). künlük 2. ‘daily wage’ (MAv);
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Künlükgä tärkä tutdï ter ärini ‘He hired the

workman on a daily basis’ (MAv) | kündäš

‘co-wife’ (TZ) | günġaq ‘day watch’ (IMa ar.

راهنَلاةُامحُ )

künäš 1. ‘(beam of) sunlight’ (QT2, KT-tkm,

QK); künäš yerdä ‘at a sunny place’ (QT2);

Kün ïsïġ boldï ärsä, ḏirh käyürdilär künäš-

kä qoydïlar qïzdïrïb ʿaḏāb qïldï ‘When the

sun had warmed up they put body armour

on him and tortured him by exposing

him to the sunlight and frying him’ (QT2).

künäš 2. ‘sun’ (GUL,TZ, MuG, QYq) /günäš

(IMb); Bäñzi nūrï rūšan oldï künäš kibi

‘His complexion was bright as the sun’

(QY)

künǰüd <tokh. ‘sesame’ (IMb, TN) / künǰid

(IMa) / künǰi (IMa, TZ, BM) / kinǰi (DM);

künǰüd yaġ ‘sesame oil’ (IMb) / künǰid yaġ

(IMa)

kündüz ‘(at) daytime’ (g.) kündüzlä ‘at day-

time’ (QT4) | kündüzläyin ‘at daytime’

(TZ) | kündüzün ‘at daytime’ (MAv, GUL) /

küntüzün ‘at daytime’ (BM)

küni 1. ‘jealousy, envy’ (NF, MAn, XŠ, AH

ar. ةرَيْغَ ). küni 2. ‘concubine, co-wife’ (NF,

CCa) / kiniy (KD) [a contamination with

küñ?]; küni tiši ‘co-wife’ (MAn ar. ةَّرضَ );

Ekki küni ʿavrat ‘two co-wives’ (NF); küni-

dän tovġan ‘bastard’ (CCa) | küniči ‘jeal-

ous’ (IMa, QA, CCb) / künüči (CCb) |

küninč ‘jealous (person)’ (QA) | künilä=

‘to be jealous, to envy’ (QT3, KA, QA, NF,

XŠ, AH, KT, TZ) / qunïla= (TZ)

künt ‘cobbler’s mould’ (IMa) | küntči ‘maker

of moulds’ (IMa)

*küń= 1. ‘to burn’ [itr.] / küy= (QT2–5, MAv,

QA, MM, NF, XŠ, MN, GUL, LN, TZ) / köy=

(CCb) / güy= (IMb) / küyün= (IMa, XŠ,

AH, QY) / küyin= (BM) / güyün= (IMb) |

küygän ‘fire’ (KA) | *küńük 1. [noun] ‘fire’ /

küyük (KA ar. قيرِحَ ). *küńük 2. [adj.]

‘burnt’ / küyük (TZ) / küynük (MAv, XŠ,

AH, TZ) [tt.dial. göynük ‘burnt slightly’] |

küyüklän= ‘to burn’ (MAv) | | küyül= 1.

‘to be burnt’ (TZ); küyülmiš ‘burnt’ (TZ) |

küyür= ‘to burn’ [tr.] (QT1, QT3–5, KA, QA,

XŠ, MN) | *küńdür= 1. ‘to burn’ [tr.] / küy-

dür= (g.) / küytür= (QT5) / küyündür=

(AH, TZmrg, QY) / kündür= (XŠ) | küydü-

rül= ‘to be burned’ (QT4). *küń= 2. ‘to ex-

pire’ / küy= (QA); Ḥaqqïm küyär ‘My claim

will expire’ (QA). *küń= 3. ‘to have strong

feelings, be aggrieved’ / küy= (KA, QA) /

küy[ü]n= (QY); Malik bu sözi ešdüp özi

küynär ‘Hearing this the king was affected’

(QY); Anï körgän kišiniñ ǰānï küyär ‘The

soul of whoever sees her is inflamed’ (XŠ);

köñli küy=; olarqa köñli küyüb ‘feeling af-

fection for them’ (QAt); öfkädin küy= ‘to

boil in anger’ (KA) | *küńük 3. ‘passion’ /

küyük (XŠ) | *küńük 4. ‘distressed, griev-

ing’ / küynük (QA, XŠ, QY) / küyük (QA);

küynük özüñ ‘your grieving self ’ (QY) |

*küńüklüg ‘filled with grief; touched’ /

küynüklüg (QA, XŠ) / küynükli (XŠ) /

küyüklüg (QAt); bolub küynükli šiʿrindin

‘touched by his poem’ (XŠ) | *küńdür=

2. ‘to grieve’ [tr.] / küydür= (KA, MO) /

küyündür= (KA); Küydürdi qaḏġu köñlini

‘Sorrow scorched his heart’ (KA);Küydürdi

özin ‘He was aggrieved’ (MO). *küń= 4.

‘to ripen’ / küynü= (MG) | küyül= 2. ‘to

ripen’ (MAv); küyülmiš üzüm ‘ripe grapes’

(MAv)

küñ ‘female slave’ (QT1–2, IMa, MAv, QA, XŠ,

CCa); Män bu küñni Maryam atadïm ‘I

named this slave (of God) Mary’ (QT2)

küp ‘large jar’ (QT3, QT5, IMa ar. ةئَِباخ , MAn,

QA, NF, AH, KT, TZ) | küpči ‘maker of jars’

(IMa)
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küpä 1. ‘earring’ (MA, AH, KT, KD) / güpä

(IMbL) | küpäčük ‘small earring’ (MAn).

küpä 2. ‘chain mail’ (QT3, QT5, IMa, KA

ar. عرْدِ , AH, KT) / kübä (CCa); küpä yarïq

‘chain mail’ (QT3, QT5, IMa, QAt)

kür1 1. ‘stout-hearted’ (QA, XŠ, CCb); kür ars-

lan 1. ‘stout-hearted lion’ (QA, XŠ); Kür

Arslan 2. ‘Leo’ (QA). kür1 2. ‘sturdy’ / gür

(MG); gür är ‘a sturdy man’ (MG). kür

3. ‘abundant, thick (beard, forest)’ / gür

(MG)

kür2 [onom.] (MG); Kür kür yanar ‘(The fire)

burns thunderingly’ (MG) | kürlä= 1. ‘to

roar, thunder’ (CCb). kürlä= 2. ‘to snore’ /

körlä= (CCb) | kürkül= ‘to rumble’ (TZ ar.

رَقَرْقَ ) [< *kür-kür= (cf. OTW II, §5.31)]

kürä= ‘to flow away’ (QA) [CL 737a: ‘to run

away’]; suw kürädi ersä ‘when the water

flowed away’ (QA)

küräš ‘wrestling’ (MAv, GUL, AH) | küräšči

‘wrestler’ (GUL, AH) / küräčči (TZ) /

küräči (KD) | küräš= ‘to wrestle’ (MAv, KA,

XŠ, GUL, AH, KT, TZ, BM)

kürk ‘fur’ (IMbL, XŠ, AH, KT, TZ)

kürt ‘quince’ (AH-qip.—“quasi apple of the

Kurds”) [DS, 3046 kürt -I- ‘tree grow-

ing in the mountains and on rocks that

bears fruit resembling dark grapes and

provides good wood’; CL 738a: ‘birch tree’

(?)]

kürtün ‘packsaddle’ (AH ar. ةعَذَرْبَ ) [tt.dial.

kürtün -II- ‘packsaddle’ (DS, 3047)]

kürü= ‘to shovel animal dung’ (MG) [CL

737a küri=; osm kürü= ‘to dig up’ (the

ground)|küräk 1. ‘shovel’ (CCa, AH).küräk

2. ‘scoop’ (KT, TZ حوْلَ ); söz küräk ‘elo-

quent’ (IMa). küräk 3. ‘oar’ (KT, TZmrg)

küs= ‘to be irritated, be angry at s.o.’ (IM, AH,

QAc, AH, KT, TZ); Oġlanlarïnġa küsti ‘He

was angry at his sons’ (QAc)

küsä= ‘to desire, wish’ (QT1, QT3, KA, QA, XŠ,

AH, KT, MG) | küsämäk ‘desire’ (CCa) |

küsäg ‘desire’ (QT3) | küsäklik ‘desire, lust’

(QT3) | küsänč ‘desire’ (CCb, BV) | küsän=

‘to desire, wish’ (CC) | küsängän ‘desire’

(CCb) | küsät= ‘to arouse desires’ (QT1,

QT3)

küskü ‘tongs’ (?) (IMa 131v8 pers. زاگ , IMb

61/11-vocalized /ki-/)

küsüš ‘noble, almighty’ (QT1 and QT3 ar.

زيزِعَ ) / küšüš (QT1, QT3) / käšüš (IMa ar.

زيزِعَ ) [cf. Bodrogligeti (1984)] | küsüšlük

‘loftiness’ (QT1, QT3 ar. ةَّزعِ )

kütlä=2 ‘to explode’ (AH ar. عَقَفَ ) [? “to make

a sound like küt”]

kütük <gk. ‘tree stump’ (KD)

*küwä= | küwän ‘prosperity’ (MAv); Küwän

birlä tirildi ‘He lived in prosperity’ (MAv) |

küwän= 1. ‘to be happy, rejoice (in)’ (QT5,

QA) / küvän= (AH-misvoc.) | küwänč

1. ‘happiness’ (QT5, XŠ) / küvänč (MN,

MG); ay ǰānïm küwänči! ‘Oh bliss of my

soul!’ (XŠ). küwän= 2. ‘to boast, be proud’

(QT2–3, MAv, KA, QA, NF) | küwäniš= ‘to

boast to one another’ (QT4–5) | küwänč 2.

‘pride’ (KA, QA) / küvänč (KA); mufāẖa-

rat küvänč ‘glory and pride’ (QA) | küwäz

‘proud, boastful’ (QT3 ar. روخُفَ , QT5) |

küwäzliglik ‘arrogance’ (QT5) | küwäzlik

‘pride’ (QT3 ar. ربْكِ , QT5) / küväzlik ‘pride’

(QT1 ar. رطَبَ ) küväzlü[k] (CCb superbia) |

küwäzlän= ‘to be arrogant, to exult’ (QT3,

QT5) / küväzlän= (QT1). küwän= 3. ‘to rely

on’ (QA); Iblīs otġa küwändi ‘Satan relied

on fire’ (QA)

küwäč ‘cooking pot’ (QT1, QT4, MA, KA, NF) /

küväč (MG) / kiwäč (QAc) | küwäč ayaqï

‘pot stand’ (MAn)

küväläk ‘milk pail’ (AH) [tt.dial. güvlek

‘wooden bucket’]

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



küzgü 185

küwrüg ‘drum’ (IMa) / küvrüg (KD) / küvrüv

(BM) / küvrü (XŠ) / küvri (DM) / küm-

rüg (QA) / [reborrowed from mong.:] /

kübürgü (QAb,ba) / kümürgü (QAt) /

kävürgä (QA)

küyä 1. ‘weevil’ (MA ةسَوسُ ) | küyälä= ‘to be in-

fested with weevil’ (MAv). küyä 2. ‘worm’

(QA, TZ); yïġačnï yegän küyä ‘woodworm’

(QA). küyä 3. ‘moth’ (KT, TZ). küyä 4.

‘mother-in-law’ (TZ)

küyči ‘entertainer’ (IMa ar. طسْبَلاعُِناص )

küygäläk ‘careless’ (CCb liychferti[k]) [kzk.

küygelek ‘nervous’]

? küyürtin ‘from below’ (CCb)

küz ‘autumn’ (QT5, IMa, QA, MM, XŠ, CC,

TZ) / güz (IMb) | küzün ‘in autumn’

(CCb) | küzär= ‘to wither away’ (QT2);

Mänim sïnïm süñüküm küzärdi ‘My body

and bones have withered away’ (QT2)

küzän ‘marten, weasel’ (MAn ar. سرْعِنُبِْا ,

XŠ, AH, KT and TZ ar. سمِْن , BM, IrM)

[krg. küzön ‘fitch’; cf. TMEN no.328; cf.

WOT I, 355 sub görény]; qara küzän ‘pole-

cat’ (CCa)

küzgü ‘mirror’ (IMa, KA, QA, MM, XŠ, GUL,

LN. CCb, QY) / küzügü (KT) / güzgü

(IMb) / küzñü (MAn, KD) / küznü (AH)

[az. güzgü; uzb. kŭzgi] | küzgüči ‘mirror-

maker’ (IMa, DM); küzgüčilik et= ‘to pro-

duce/sell mirrors’ (GUL)
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lā-bud <ar. ‘without doubt’ (MuG. IrM)

lā-ǰaram <ar. ‘without doubt’ (QA, NF)

lačïn ‘peregrine falcon’ (IM, XŠ, FZ, AH, KT,

TZ, DM, KD ar. نيهاش , MG); al lačïn

(probably) ‘the subspecies falco pereg-

rinus pelegrinoides’ (XŠ) [tt. kızıl enseli

doğan]

lāf <pers. ‘talk’; lāf ur= ‘to talk big’ (GUL,

MG) / lāf vur= (DM ar. كنَحَلابَرَضَ )

lafż<ar. ‘articulation, speech; language’ (QT4,

MAv, KA, QA, GUL, MuG); Qïbṭ lafżïnča̧

mū suw bolur ‘In Coptic mū means water’

(QA);

lāġ <pers. ‘jest’ (QT4–5, MAv, KA); lāġ qïl= 1.

‘to jest’ (KA). lāġ qïl= 2. ‘to flirt’ (KA ar.

لَزِغَ ); Lāġ qïldï tiši birlä ‘He flirted with the

woman’ (KA) | lāġlaš= ‘to jest with one an-

other’ (MAv, KA)

laġv<ar. ‘foolish speech’ (QT1, QA, IrM); ol ant

kim laġv turur ‘a false oath’ (IrM); laġv qïl=

‘to nullify’ (KA ar. ىغَلَْا )

laẖan <gk. ‘cabbage’ (CCa)

laḥd <ar. ‘grave’ (MAv, KA, QA); laḥd tupraqï

‘the dust of the grave’ (QA)

laʿīn <ar. ‘cursed’ (QA, NF, KBK)

lāʾïq <ar. ‘worthy’ (QA, NF, XŠ, MN, GUL);

Bu är bizgä lāʾïq küyäv turur ‘This man

is a worthy son-in-law for us’ (QA); Bu

iš sändin lāʾïq ermäs erdi ‘This act isn’t

worthy of you’ (QA); Män taqï tañrïnïñ

dōstïnġa ḥasad qïlmaqïm nätäg lāʾïq bol-

ġay? ‘How can it be proper for me to envy

the friend of God?’ (NF) | lāʾïqraq ‘most

worthy’ (QT5)

laʿl <ar. ‘ruby’ (QA, XŠ, MN, GUL, TZ, KD) /

laal (CCa)

lālā <pers. ‘tutor of a prince’ (XŠ)

lālä̧ <pers. ‘tulip’ (XŠ, MN, GUL)

laʿnät <ar. ‘curse’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, QA,

MM, NF)

langar<pers. ‘anchor’ (MAn,TN, CCb,TZmrg,

MG) / ilangir (TZ)

lap lap ‘with heavy tread’ (AH ar. طبِتَخْمُ );

[krg. lap lap bas= ‘to tread heavily’; tt.dial

lap lap -II- “descriptive of sound made by

going barefoot” (DS 3066)]; Laplap kälür

‘He comes with heavy tread’ (AH)

laqab<ar. ‘agnomen’ (KA, QA, QT4–5) / laẖab

(CCa)

laqva̧ <ar. ‘facial paralysis’ (KA)

laṭīf <ar. ‘graceful’ (QA, MM, NF, MN, GUL) |

laṭīfa̧ ‘subtle point’ (QA, GUL)

lavḥ <ar. ‘tablet’ (QT5, XŠ, GUL) | lavḥu l-

maẖfūẓ ‘the PreservedTablet’ (QT3–4, QA,

NF)

lāzïm <ar. ‘necessary’ (QT5, GUL)

läbläbü <ar. ‘roast chick peas’ (AH, TZ-tkm)

lēkin <ar. ‘but’ (QT1, QT4, MM) | valēkin ‘but,

however’ (QT3, QT5, QA, NF, GUL)

läkläk ?<ar. قلَقْلَ ‘stork’ (AH) / käläk (TZ ar.

جرَالَبَ )

läškär <pers. ‘army’ (QT2, QA, MM, GUL)

läḏḏät <ar. ‘relish, delight’ (XŠ, GUL+, MuG)

limän <gk. ‘port’ (CCa)

līmōn <pers./ar. 1. ‘citrus fruit’ (TZ). limon

2. ‘lemon’ (CCa) / läymū[n] (DM) [cf.

Hauenschild (2006: 43)]

lïqā <ar. ‘countenance’ (KA, QA, NF, MN); ay

lïqasï ‘countenance of the moon’ (QA)

livāṭat <ar. ‘sodomy’ (QA)

loġ <arm. ‘cylindric stone used to lay out a flat

roof’ (AH) [tt.dial. loğ]; loġla= ‘to make a

flat roof with such a stone’ (AH)

lor <pers. ‘cheese made from the beastings of

sheep and goats’ (AH) [tt.dial. lor ‘cheese

made from buttermilk’]
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lorp [onom.]; lorp kir= ‘to go in suddenly

after being obstructed’ (AH); Sikim lorp

kirdi ‘My penis flopped in’ (AH)

lök <pers. 1. ‘camel of good breed’ (AH)

[ST 1132 كول ‘a kind of burden-bearing

camel having very little hair’; krg. lök ‘male

dromedary’]. lök 2. ‘seven-year-old camel’

(BM)

luġat <ar. 1. ‘language’ (MAn, QA). luġat 2.

‘dictionary’ (QA, NF,)

luqma̧ <ar. ‘mouthful’ (MA, KA, MM, NF)

luṭf <ar. ‘grace’ (QT4–5, KA, QA, NF, XŠ, GUL)
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ma/mä [conjunctive particle] (QT1, QT3, QA,

XŠ, ON); anda ma ‘there, too’ (QA); män

mä ‘I as well’ (QT3);Ošbumuñluġ ʿāṣīlarġa

ol nätägmä bušmasun ‘How could he pos-

sibly not be annoyed by these wretched

sinners?’ (QA); Munda beglärgä bolġïl baš-

lïq ma mängiläp säñä at bolsun Qarlïq

‘Here, be the leader of the princes, and

may your name be Qarluq forever!’ (ON)

ma’būn <ar. ‘catamite’ (KA)

mažda ?<iran. ‘morocco leather’ (IM)

maǰlis <ar. ‘meeting, party’ (QT4–5, MAv, KA,

QA, MM, NF, MN, GUL, MuG);maǰlis qur=

‘to hold a meeting’ (QA, NF); Maǰlis qur-

dïlar ‘They arranged a party’ (QA); maǰlis

tut= ‘to hold a meeting’ (QA, NF); ẖamr

ičmädin ičgän maǰlisindä olturur bolsa ‘if

he joins a party where wine is being

drunk, even if he doesn’t drink himself ’

(NF)

maǰnūn <ar. ‘lunatic’ (QT4–5, KA, NF, XŠ,

QT4–5) |maǰnūna̧ ‘lunatic woman’ (IrM)

maǰrūḥ <ar. ‘wounded’ (QA, NF, GUL, MuG);

maǰrūḥ bol= ‘to be wounded’ (QA, NF);

maǰrūḥ qïl= ‘to wound’ (QA)

maʿǰūn <ar. ‘medicinal paste’ /maaǰun (CCa)

mačï ‘cat’ (GUL, CCa, AH, KT, TZ, MG); tiši

mačï ‘female cat’ (CCa) [karL maci];mačï

közi ‘cat’s-eye stone’ (TN)

madad <ar. ‘help’ (QT1, QT3–5, QA, MM, NF,

XŠ, GUL, TZ-tkm) / mädät (CCb); madad

äylä= ‘to help’ (TZ); madad qïl= ‘to help’

(XŠ, MuG); madad ber= ‘to help’ (QT1,

QT4–5);madad qol= ‘to ask for help’ (QA)

madḥ <ar. ‘praise’ (KA, QA, MM, NF, MN,

GUL, MuG)

maflūǰ <ar. ‘paralyzed’ (KA, IrM) | maflūǰluq

‘paralysis’ (TN)

maġāra̧ <ar. ‘cave’ (DM, GUL)

maġat <mong. ‘certain’ (CC, IrM)

maġïz <pers. 1. ‘kernel’ (MAn, GUL); bādām

maġzï ‘almond’ (GUL). maġïz 2. ‘brain’

(QAc, XŠ, GUL)

maġrïb <ar. ‘West’ (QT3–5, IMa, KA, QA, NF)

maġrūr <ar. 1. ‘deluded’ (QA, NF, XŠ); maġ-

rūr bol= ‘to be deluded’ (QA, NF, XŠ); Bu

dunyākä maġrūr bolmïš ärdiñiz ‘You had

been deceived by this world’ (NF).maġrūr

2. ‘conceited’ (MM, NF, XŠ) | maġrūrluq

‘conceitedness’ (NF)

maḥabbat <ar. ‘love’ (QA, MM, NF, GUL) /

muḥabbat (NF, XŠ, MN)

maḥal <ar. ‘location’ (MM, MN) | maḥallä̧

1. ‘location’ (NF). maḥallä̧ 2. ‘quarter, dis-

trict’ (XŠ). maḥallä̧ 3. ‘stalls in a theater’ /

maqala (CCa)

maḥbūb <ar. ‘beloved’ (QA, NF, XŠ)

maẖlūq <ar. ‘creature’ (QT5, NF, GUL)

maḥräm <ar. 1. ‘unlawful, forbidden’ (QA,

NF). maḥräm 2. ‘intimate (friend)’ (XŠ);

maḥräm nökär ‘royal favourite’ (XŠ)

maḥrūm <ar. ‘deprived’ (QT4–5, KA, QA, NF,

TZ); maḥrūm bol= ‘to be deprived’ (NF);

Ġazāt sa̱vābïdïn maḥrūm boldum ‘I have

been deprived of the merit for holy war’

(NF); maḥrūm qal= ‘to be deprived’ (QA,

GUL); Käräkmäz kim bir āfat tegsä, sändin

yemä maḥrūm qalsamïz ‘We don’t wish a

calamity to occur and to be bereft of you’

(QA)

māʾida <ar. ‘table’ (QA)

maktab <ar. ‘school’ (QT2, QA, GUL)

māl <ar. ‘possessions, wealth, money’ (g.);

māl tavar ‘cattle and livestock’ (QA); mālï

tavarï ‘their cattle and livestock’ (QA) |

māllïġ ‘wealthy’ (QT2, QT5, MAn) / māl-
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lïq (QT2) / māllï (GUL) / māllu (MAv) |

mālsïz ‘poor’ (GUL) |māllan= ‘to become

wealthy’ (IrM)

malakūt <ar. ‘the Kingdom of Heaven’ (QT3,

QA, NF)

malāmat <ar. ‘blame, reproach’ (QT1–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL); malāmat qïl= ‘to

rebuke’ (QT1, QT3–4, KA, QA, NF) | malā-

matlaš= ‘to blame each other’ (QT2)

malik <ar. ‘king, ruler’ (g.)

maʿlūm <ar. ‘well-known’ (QT5, KA, QA, MM,

NF, XŠ, MuG, YL); maʿlūm bol= ‘to be-

come known, to be revealed’ (QT5, QA,

NF); Maʿlūm boldï kim tegmä emgäk soñï

rāḥat ermiš ‘It was made known that the

outcome of all affliction is relief ’ (QA)

maʿlūn <ar. ‘cursed’ (QT1, QT5, QA, NF, GUL) |

maʿlūna̧ ‘cursed’ [fem.] (QA, NF)

maʿmūr <ar. ‘prosperous’ (NF)

mamlakat <ar. 1. ‘rule, dominion’ (QA, MM,

NF, GUL); Mamlakatïñ mängü qalġay

‘Your dominion will last forever’ (QA).

mamlakat 2. ‘country’ (QA); Muḥammad

mamlakat küḏgüsi turur ‘Muḥammad will

take care of the country’ (QA)

maʿmūr <ar. ‘prosperous’ (XŠ)

manʿ <ar. ‘hindering, impeding’; manʿ et=

‘to intercede, prevent’ (XŠ, GUL); manʿ

qïl= ‘to intercede, prevent’ (QT3–4, QA,

NF, MuG); [+acc.] Šuʿayb olarnï manʿ qïldï

‘Shuʿaib told them not to do this’ (QAt);

[+acc.] Ol näfsini manʿ qïlmaz ‘He doesn’t

control his carnal soul’ (NF); [+acc.]Zakāt-

nïmanʿ qïlġaylar ‘They will avoid the poor-

tax’ (NF); [+dat.] Maña nešä manʿ qïldï-

ñiz? ‘Why did you stop me?’ (NF); [+dat.]

Mūsa̱ Hāmānġamanʿ qïldï ‘Moses preven-

ted Hāmān (from doing so)’ (QA)

manǰanīq <ar.<aram. ‘catapult’ (QA) /manǰï-

nīq (QT2, NF, XŠ, IrM)

manfaʿat <ar. ‘benefit’ (QT3–5, MAv, QA,

NF, IrM) | manfaʿatlïġ ‘beneficial’ (QT4) /

manfaʿätlig (QT4) / manfaʿatlï (BV) |

manfaʿätlüräk ‘more effective’ (IN) |man-

faʿatlan= ‘to benefit’ (QT3)

manī <ar. ‘sperm’ (QT4–5, MA, KA, MM)

maʿnī <ar. ‘meaning’ (QT4–5, MAv, KA, QA,

MM, NF, MN, GUL)

manqal <ar. ‘brazier’ (XŠ)

mansūẖ <ar. ‘abrogated’ (a Qurʾanic verse);

mansūẖ bol= ‘to be abrogated’ (QT5,

QA)

manzil <ar. ‘way station’ (QT3, KA, QA, MM,

GUL); Manzilgä yetdük ‘We have put one

day’s journey behind us’ (QA) |manzilgāh

‘way station’ (MAn)

mañ ‘step, gait’ (MiN, CCb);mañqa qaq ‘slug-

gish’ (horse) (CCb) | mañla= ‘to stride’

(QA) | mana= ‘to travel at night’ (IMa

ar. الًيلَرَاس ); manamaq ‘travel at night’

(IM)

mañ= ‘to stride, walk’ (QA, GUL) / man=

(QA); Aḏaqmañmadïm erdi ‘I hadn’t taken

a step’ (QA) | mañïm ‘step, stride’ (QT3,

QT6, QA); On mañïm mañdï ‘She took ten

strides’ (QA)

mañdanus <gk. ‘parsley’ (CCa)

mañlay <mong. ‘forehead’ (CCa, QK, TZ,

MuG, BV, IrM)

mañqav ‘glanders’ (BV) [tt.dial. mankafa ‘suf-

fering from glanders’]

mañra= ‘to bleat’ (CCb) [tel. maara=]

maqām <ar. ‘position, station’ (QT3–5, QA,

MM, NF, MN, GUL); Tapuġ maqāmïn-

dïn ġāʾïb bolduñ ‘You disappeared from

your post’ (QA); Bu maqāmġa nedin teg-

diñ? ‘How did you attain this (high) sta-

tion?’ (QA); šahīdlik maqāmï ‘the status

of a martyr’ (NF); maqām-ï maḥmūd ‘the

Praiseworthy Station’ (QA)
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maqbūl <ar. ‘acceptable, accepted’ (NF, GUL)

maqṣūd <ar. ‘aim’ (MAn, QA, MM, NF, XŠ,

GUL, MuG) / maẖsït (CCb); Maqṣūdġa

keldük ‘We return to our subject’ (QA)

maqta= <mong. ‘to praise’ (TZ) / maẖta=

(CCb) [KNagy 144 maqta=]

maʿqūl <ar. ‘reasonable’ (QA);maʿqūl bil= ‘to

accept as reasonable’ (QA)

marǰān <ar. ‘coral’ (QT4–5, TN) / marǰand

(CCa)

mardūd<ar. ‘rejected’ (QA, NF);mardūd laʿīn

‘the cursed and rejected one’ (Satan) (QA)

maʿrifa̧ <ar. ‘definition’; maʿrifa̧ qïl= ‘to de-

fine’ (KA ar. فََّرعَ )

maʿrifat <ar. ‘knowledge, skill’ (QA, MM, NF,

GUL, MuG)

martaba̧ <ar. ‘status, rank’ (QT3, QA, NF, XŠ,

TN); Sarï yāqūtnï ol säbäbdin qïzïl yāqūt-

dïn martaba̧da ašaq qoyarlar ‘Therefore

they rank the yellow sapphire lower than

the ruby’ (TN)

maʿrūf <ar. ‘well-known’ (QT5, KA, QA, NF,

XŠ, MN, GUL, MuG, BV); maʿrūfraqï Baytu

l-maʿmūr atlïġ ‘better known as the Well-

appointed House’ (QA); amr-ï maʿrūf ‘the

command to do good’ (QA, NF)

marul <gk. ‘lettuce’ (CCa, TN, TZ, KD, MG)

masa̱l <ar. 1. ‘example’ (QT1, QT3, QT5, MAv,

KA, GUL);masa̱l qïl= ‘to make an example

of s.o./sth.’ (KA); masa̱l ur= ‘to make an

example of s.o./sth.’ (QT5); Uruldï Mar-

yam oġlï masa̱l ‘Mary’s son was made

an example’ (QT5). masa̱l 2. ‘exemplary

story, parable’ (QT1, QT4, NF, GUL) /matäl

(CCb).masa̱l 3. ‘proverb’ (QA)

masǰid <ar. ‘mosque’ (QT3, QT5, KA, QA, MM,

NF, MN) / mäzgit (QT1–3, QT5, MAv) /

mäskit (AH) /maḏgid (QT2)

masḥ <ar. ‘wiping’ (esp., of the neck before

prayer) (QT4, KA, QA, MM); masḥ tart=

‘to wipe’ (KA, QA); Masḥ tarttï bašïña ‘He

wiped his head’ (KA)

masẖ <ar. ‘metamorphosis’; masẖ qïl= ‘to

metamorphose’ (QT3–4, QA)

masẖara̧ <ar. 1. ‘derision’ (QT4–5, MAn, QA,

NF, MiN); masẖara̧ qïl= ‘to ridicule s.o.’

(QT4–5, MAv, NF); masẖara̧ tut= ‘to ri-

dicule s.o.’ (QA, MiN).masẖara̧ 2. ‘buffoon’

(QT2) / masqara 2. ‘buffoon’ (CCa) | mas-

ẖara̧lïq ‘buffoonery’ (QT2)

maʿṣiyat <ar. ‘sinful deed’ (QT5, MAv, QA, NF,

GUL)

maṣlaḥat<ar. 1. ‘business, purpose’ (QA, GUL,

IrM); dunyā maṣlaḥatïn qoyġan ‘who put

aside the business of the world’ (QA).

maṣlaḥat 2. ‘a good thing to do’ (QA,

NF, XŠ, GUL); maṣlaḥatlïġ iš ‘recommend-

able action’ (XŠ); Maṣlaḥat bolġaymu kim

buMadīnä̧niñ tägräsindä ẖandaq qazsaq?

‘Could it be a good idea for us to dig a ditch

around Medina?’ (NF); maṣlaḥat kör= ‘to

see fit’ (QA, IrM); Siziñ maṣlaḥat körgäni-

ñizgä män rāżīmän ‘I consent to whatever

you see fit’ (QA)

maṣṭaki <gk. ‘mastic’ (BV) /mazdaki (AH)

mašġala̧ <ar. ‘occupation’ (KA, NF)

mašġūl <ar. 1. ‘occupied, busy’ (QT1–3, QT5.

MAv, QA, NF, GUL, MuG);mašġūl bol= [+

abl.] ‘to be distracted’ (QT4–5, GUL);maš-

ġūl qïl= [+abl.] ‘to distract’ (QT3–5, QA);

Mäni Mavla̱ ʿibādatïndïn mašġūl qïlmaġïl

‘Don’t distract me from adoration of the

Lord’ (QA) | mašġūlluq 1. ‘being busy, oc-

cupied’ (QT2, QT4, GUL). mašġūl 2. ‘wor-

ried’ (QT2, QA); Köñli Sāra̧qamašġūl boldï

‘His mind was preoccupied with Sarah’

(QA) |mašġūllïq 2. ‘worry’ (QT2)

mašhūr <ar. ‘famous’ (MAv, KA, QA, NF, MN,

GUL,YL);mašhūrlïq ‘fame’ (TN);bu tašnïñ

mašhūrlïġï ‘the fame of this stone’ (TN)
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mašrïq <ar. ‘East’ (QT3–5, MAv, QA, KA, QA,

NF, MN, GUL)

mašrūʿ <ar. ‘conforming to the sharīʿa’ (QA,

NF); mašrūʿ qïl= ‘to make conform to the

sharīʿa’ (QA, NF)

maʿšūq <ar. ‘beloved’ (MM, XŠ, GUL)

mašvarat <ar. ‘counsel’ (MAv, KA, QAc, NF,

GUL) / mašvara̧ (MAv); mašvarat/maš-

vara̧ qïl= ‘to take counsel’ (MAv, QAc, NF,

GUL); Ol vaqtdaġï maliklär barča yaman

kišilär birlä mašvarat qïlġaylar ‘The kings

of that time will all take counsel from

wicked persons’ (QAc)

māt <ar. ‘checkmate’ (XŠ); māt bol= ‘to die’

(MN)

matāʿ <ar. ‘goods, valuables’ (QT1, QT3–5,

QAc, MM, NF, XŠ, GUL) |matāʿlandur= ‘to

give comfort’ (QT3)

mātäm <ar. ‘mourning’ (XŠ, GUL)

maṭbaḥ <ar. ‘kitchen’ (MAn, NF, GUL)

maṭhara̧ <ar. ‘vessel having a spout for abolu-

tion’ (NF); suw maṭhara̧sï ‘vessel having a

spout for abolution’ (QAb)

mavla̱ <ar. 1. ‘lord’ (QT1, QA). Mavla̱ 2. ‘the

Lord’ (QA). mavla̱ 3. ‘servant’ (QT5, QA

244v5) [ST 1347b ىلَوم ]

mavt <ar. ‘death’ (MM)

mavz <pers. ‘banana’ (QT3–5)

mavzūn <ar. ‘balanced’ (XŠ)

māya̧ <pers. 1. ‘yeast’ (MAn, KA, NF). māya̧

2. ‘rennet’ (TZ ar. ةحفنِا -for ةحَفَنْمِ , MG).

māya̧ 3. ‘capital’ (MAv)

mayaq ‘animal dung’ (KT) [*bańaq, cf. CL

350b; uyg. mayaq; tuv. mïyaq]

maydān <ar.<mpers. ‘courtyard, playground,

battlefield’ (QA, NF, MN, KA) / maydan

(CCa)

mayïn ‘soft’ (QAc); mayïn közüm ‘my soft

eyes’ (QAc)

*mayïr= ‘to bend’ [tkm., nog. mayïr= ‘to

bend’] | mayrïl= ‘to be bent’ (TZ ar. ىوَلَ ) |

mayruq ‘having crooked legs’ (TZ ar. جلَفَْٔا -

Lane I, 2438) [ABU 458 mayruq ‘crooked

and faulty’; Calcutta d. 223/3mayruq ‘with

weak legs’; tel. mayrïq ‘having crooked

legs’]

mayl <ar. ‘inclination’ (QT4–5, MAv, KA, QA,

NF, GUL); Baġrï tartar maylï bar ‘He is

a sensitive person’ (QA); mayl qïl= 1. ‘to

bend down’ (KA ar. دَلَخَْا ); mayl qïldï yergä

‘He bent down to the ground’ (KA). mayl

qïl= 2. ‘to shift’ (QT5 ar. لَاز ); Mayl qïlma-

dïñïz šak ičindä ‘You remained in doubt’

(QT5);mayl qïl= 3. ‘to be about to do sth.,

to attack’ (QT4, QA); Mūsa̱ teñiz qïrïġïnda

kälib kirgäli mayl qïldï ersä ‘when Moses

reached the sea and was about to enter

it’ (QA). mayl qïl= 4. ‘to go astray’ (QT1).

mayl qïl= 5. ‘to show sympathy, be attrac-

ted’ (KA, QA, NF); Añar mayl qïldï ‘She

was attracted to him’ (NF); Mayl qïlmaz

hēč kimärsägä ‘He doesn’t care for anyone’

(KA ar. دٍحََاىلَعَيولْيَالَ ).mayl qïl=6. ‘to in-

duce sympathy’ (KA ar. لَامَا );Qorqtumkim

dunyā maña mayl qïlïb ‘I feared that (this)

world would make me like it’ (NF); mayl

et= ‘to show sympathy’ (QA); köñli mayl

bol= ‘to feel attracted’ (QA, NF); Ekägü-

nüñ köñülläri bu Zuhrä̧kämayl boldï ‘They

both felt attracted to this Zuhra’ (NF)

maymūn <ar. ‘ape, monkey’ (MAn, DM) /

maymun (CCa) /māymūn (TZ)

maʿyūb <ar. ‘disgraced’ (QA, NF, GUL); Näfs

yawuz išlig maʿyūb turur ‘The self is a

wicked disgraceful thing pursuing evil’

(QA)

maza̧ <pers. ‘taste’ (QT1, MAv, KA, NF) /mazā

(QT3, QA); ǰüftlik mazāsï ‘the delight of

having a mate’ (QA) |mazālïġ ‘tasty’ (QT3–

5, MAv, KA, NF) /mazālu (MAv) |maza̧sïz
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‘tasteless’ (MAv, KA) |maza̧lan= ‘to delight

in sth.’ (QT1, MAv)

māzī <pers. وزام ‘gallnuts’ (TZ ar. صفْعَ )

mazīd <ar. ‘abundant’ (QA, MM);mazīd bol=

‘to increase, multiply’ [itr.] (QA); mazīd

qïl= ‘to increase’ [tr.] (QA)

mażmaża̧ <ar. ‘rinsing’; mażmaża̧ qïl= ‘to

rinse the mouth’ (KA, MM); Mażmaża̧

qïldï aġzïġa suw birlä ‘He rinsed his mouth

with water’ (KA)

maʿżūl <ar. ‘dismissed’ (QA, NF, XŠ, GUL);

maʿżūl qïl= ‘to depose’ (QA, NF, XŠ)

mäǰāz <ar. ‘imagery’ (MM) | mäǰāzī ‘figurat-

ive’ (QA)

mägär <pers. [conj.] 1. ‘except for, but for, but’

(g.) /maqar (AHgr).mägär [conj.] 2. ‘per-

haps’ (MG) /magar (CCa)

mähr<ar. ‘bride price’ (QT4, QA, NF, XŠ, GUL)

mäkān <ar. ‘location’ (KA, MM, NF, GUL)

mäkr <ar. ‘ruse, deception’ (QT1, QT3–4, KA,

QA, MM, NF, XŠ, GUL); mäkr qïl= ‘to try

and cheat s.o.’ (QT4, KA ar. رَكَام ); mäkr

tüz= ‘to think up a trick’ (QA);mäkr törüt=

‘to think up a trick’ (QAt)

mälä= ‘to bleat’ (AH)

mäläk <ar. ‘angel’ (QA, MM, GUL)

mämräč 1. ‘bear cub’ (AH) [? the same word

as märdäk ‘bear cub’ (CL 772)]. ? mämräč

2. ‘wolf cub’ (TZ-misspelt -ẖ)

män ‘I’ (g.) / men (QT3–5) / bän (IM, GUL,

QY) | [gen.] mäniñ (QT1, QT3, QT5, MAn,

MM, GUL, ON) / mänim (QT1–3, QT5,

MAv, GUL, BM, MuG) / mänüm (BM) /

menim (QT3, CC) / bänim (BM) | [acc.]

bäni (BM) / mäni (QT2, MAv, GUL, TZ) /

meni (QT1, QT5, MM, MN, GUL, CC) |

[dat.]maña (QT1, QT3, QT5, MA, MM, MN,

GUL, CC) / maġa (CCa) / maa (CCb, TZ-

َأَام ) /mañar (QT1, QT3, QT5) /mäñä (QT2,

ON) | [loc./abl.]mändä (QT2, MM, GUL) /

mendä (QT1); mändäki ʿayb ‘the fault in

me’ (GUL); mändä/mendä aḏïn ‘besides

me’ (QT1–2);mendä keḏin ‘after me’ (QT1) |

[abl.] mändin (QT2, MN) / mendin (QT1,

QT5) /mändän (TZ, GUL) /mendän (CCa,

GUL) / mäniñdin (XŠ+) | [equ.] män teg

‘like me’ (XŠ) / mendäg (MN) / meniñ

teg (MN) | mänčiläyin ‘like me’ (QT2)

[SAN 258r7 senčiläyin ‘like you’] | mänlik

‘ego’ (MM) | ?mäñgär= ‘to take possession’

(MAv)

mängü ‘eternal’ (g.) / mängi (MM) / mäñgü

(QT1, QT3, QT5, NF, CCb) / mäñü (CCb) /

mäñi (CCb); mängü suw/ṣu ‘Elixir of

Life’ (XŠ/AH) / mängü suwï (QA, XŠ);

mäñgü ulaš ‘eternally’ (QAt);mängü qal=

‘to stay forever’ (KT) | mängiläp ‘forever’

(ON) | mängülüg ‘who is to stay forever’

(QT5); mängülüglär anïñ ičindä ‘those

who are to stay in it (Hell, Paradise)

forever’ (QT5) |mängülük ‘eternity’ (QT2–

3, QT5) / mäñülük (CCb) / mäñilük

(CCb) / mäñülik (CCb) | mäñüdäš ‘com-

panion forever’ (CCb)

mäñ ‘mole on the body’ (QT2, IM, MAn, QA,

MM, XŠ, MN, ON, AH, TZ, LN) / meñ (XŠ,

MN) / bäñ (MAn) | mäñli ‘with a mole’

(QT3, MAn, AH)

mäñilig ‘joyful’ (QAt) /meñilig (QA) /mäñlü

(MAv) | mäñiliglik (QT3–4, QAt) /

[through haplology:] mäñilik (MAn,

QAa,b); Mäñiliglik saña! ‘Happiness to

you!’ (QAt) [answered with:Buqamuġbar

‘Everything is fine!’]

mäñiz [mäñz-] 1. ‘complexion, facial ex-

pression’ (QT2–3, QT5, MAn, QA, MM,

GUL, XŠ, AH, KD, QY) / bäñiz (KT-tkm,

QY) /mägiz (KT-2x) / (CCa vultus); Mäñzi

qïzardï ‘She blushed’ (QA). mäñiz 2. ‘re-

semblance’ (QT3, KD); on säkkizmiñ ʿālam
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ičindä anïñ mäñzi bolmasun tep ‘so that

there would be no one like him in the

eighteen thousand worlds’ (QA). mäñiz

[postp.] ‘like’ (QT3–4, XŠ, GUL) / meñiz

(MM); anïñ mäñiz ‘like it’ (QT3–4); arslan

mäñiz ‘lion-like’ (XŠ) | mäñizlig [postp.]

‘like’ (QT1–5, MAv, XŠ) / mäñizli (GUL);

ol mäñizlig kim ‘after the manner that

…’ (QT3); anïñ mäñizlig ‘like it/him/her’

(QT3); anïñ mäñizligräki ‘even more like

it’ (QT3) | mäñzä= ‘to resemble’ (QT2–

5, MAv, KA, QA, MM, NF, QY) / mänzä=

(AH, TZ) / bäñzä= (QK, QY) / bänzä=

(CCa) | mäñzär ‘similar’ (QT3) / bänzär

(BM) |mäñzäg ‘the like, similitude’ (QT1–

3, QT5, IMa, QA) / mäñzig (IMb); Mäniñ

mäñzägim yoq ‘There is nothing that re-

sembles Me’ (QA); Munuñ mäñzägi kim

ärsä yoq ‘There is no one who resembles

him’ (QAt); Äwürdimiz bu oqïġu ičindä

kišilärgä tägmä mäñzägdin ‘We have dis-

played for mankind in this book all man-

ner of similitudes’ (QT2); mäñzäg ur= ‘to

formulate a similitude’ (QT3); Ay kišilär,

uruldï mäñzäg, qulaq tutuñlar añar ‘Oh

men, a similitude has been formulated;

so give your ear to it’ (QT3) | mäñzäg-

lig ‘resembling, the like’ (QT3) | mäñzäg-

siz ‘incomparable’ (QT1) | mäñzäš ‘sim-

ilar’ (QT4–5) / mäñziš (QT5) / bäñzäš

(QY) | mäñzäš= ‘to resemble each other’

(QT1, QT3–4, MAv) | mäñzäšik ‘similar’

(QT3–5, MAn, KA) | mäñzäšiksiz ‘dissim-

ilar’ (MA, KA); Mäñzäšiksizlärdin turur

‘They are complete opposites’ (KA 50v1) |

mäñzät= 1. ‘to make look like, imitate’

(QT1, QT5, MAn, XŠ, QY) / bäñzät= (QY);

özümgä mäñzätip ‘making him look like

myself ’ (XŠ); Mäñzätürlär anlarnïñ aytï-

qïnġa ‘They imitate their sayings’ (QT1);

Tañrï bu išni mäñzätmiš yanutï bergäy

‘God will offer adequate retribution for

this deed’ (QT5). mäñzät= 2. ‘to compare’

(QA) /meñzät= (XŠ)

mäñlä= ‘to pick grain’ (QAt) [CL 769b-hap.];

Bu ikkiniñ arasïnda mäñlämäk yoq ‘You

have to take your pick between these two’

(QAt)

märǰümäk <pers. ‘lentil’ (IMa, TN) / marǰu-

mak (CCa) / märǰimäk (AH, KT-tkm) /

märǰämäk (IMb, QK, BM) / märǰimäy

(KD) / bärǰimäk (TZ) /mürdümük (MG)

märgän <mong. ‘master archer’ (QAb)

[KNagy 146, TMEN no.363]

märḥabā <ar. ‘Hello!’ (KA, NF); Maña mär-

ḥabā tedi ‘He greeted me’ (NF); märḥabā

qïl= ‘to welcome’ (KA ar. بََّحرَ )

märkäb <ar. ‘mount’ (QA, NF)

märtäk ‘prop of a ceiling’ (AH) [<pers. كدَرْمَ

‘little man’; tt.mertek ‘squared balk of tim-

ber, post’; tt.dial. merdek]

mäs’älä̧ <ar. ‘question’ (matter to be solved)

(MAv, QA, NF, GUL); Sändin bir mäs’älä̧

sorġum bar ‘I want to ask you about a mat-

ter’ (QA)

mēva̧ <pers. ‘fruit(s)’ (QT1–5, MAv, KA, QA,

NF, XŠ, MN) / mēwa̧ (QT2, QT5); mēva̧-

lïġ bōstān ‘a garden bearing fruits’ (QT4) |

mēva̧lan= ‘to bear fruits’ (MAv) |mēva̧lan-

dur= ‘to make bear fruits’ (QT4)

mäyz <ar. ‘distinction’ | mäyzlig ‘well-bred’

(KA ar. بيدَِٔا )

mäyzär <ar. رزَئْمِ ‘small turban’ (IMb 66,12)

midād <ar. ‘ink’ (QT4, MA, KA)

mīẖ <pers. ‘peg, nail’ (KA رامسْمِ , MM, GUL,

CC, TZ, DM); tämür mīẖ ‘nail’ (KA) |

mīẖla= ‘to drive in nails’ (AH, TZ) /mīqla=

(AH)

mihār <pers. ‘lead-rope’ (of a camel) (QA

223v1, XŠ)
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mihmāz <ar. ‘spur’ | mihmāzla= ‘to spur’

(MuG, BV)

miḥnat <ar. ‘suffering, misfortune’ (QT5, QA,

MM, NF, XŠ, MN, GUL); miḥnat tart= ‘to

suffer’ (QA, NF)

mihr<pers. ‘love, affection’ (QA, MM,XŠ, MN,

GUL) / mihir (CCb) | mihirlig ‘friendly’

(MO); Köñüli mihirlig ‘He is friendly at

heart’ (MO) | mihribān <pers. ‘friendly’

(QT3, QT5, MAv, QA) | mihribānlïq

‘friendliness, sympathy’ (QT3, KA, QA) /

mihrubānlïq (NF)

miḥrāb <ar. ‘prayer niche’ (QT1, QT3–5, QA,

NF)

mīl1 <ar. <lat. ‘mile’ (NF)

mīl2 ?<pers. ‘bodkin’ (for applying kohl)

(MAn); ǰarāḥat mīli ‘scalpel’ (KA ar. ربَسْمِ )

millat <ar. ‘religious community’ (QT3)

min= ‘to mount’ (g.) / mün= (QT2–5, IMb,

MAv, QA, MM, NF, XŠ) /müñ= (QT5–1x) /

bin= (IMa, XŠ, AH-tkm, QY); ʿAmrū aṭïnï

binġač käldi ‘He came on ʿA.’s horse’ (IMa);

täkä äčkügä minärdä ‘while the he-goat

mounts the goat’ (KA); taẖt üzä mün= ‘to

sit down on a throne’ (QT2) | minil= ‘to

be made to mount’ (TZ) /münül= (MM) |

biniš= ‘to mount together’ (MAv) | min-

dür= 1. ‘to make mount’ (QT1, QT5, QA,

XŠ, GUL, BV) / mindir= (NF, AHgr, TZ) /

mündür= (MAv). mindür= 2. ‘to seat s.o.

behind’ / bindür= (IMa ar. فَدَرَْا ) | mingü

‘mount’ (QT5) | münüt ‘mount’ (MAv,

QA) / bünüt (AH) |münütlän= ‘to mount’

(MAv) | münüg ‘mount’ (QT4 424v5) |

müngät ‘trellis for vines’ (KA); Müngät

tikti täglärgä ‘He set up a trellis for the

vines’ (KA ar. مورُكُلاشََّرعَ ) | mingäš= 1. ‘to

mount behind s.o. else, to follow closely’

(KA, BV) / müngäš= (QT1 ar. فَدِرَ , QT4,

MAv) / bingäš= (BVp); Müngäšti nersälär

‘The things followed one after the other’

(MAv); Čïqarurmiz andïn äwünni, müñäš-

gän ‘We bring forth the thick-clustered

grain’ (QT4, QT6) | müngäštür= 1. ‘to seat

s.o. behind oneself ’ (MAv, KA) / müngäš-

tir= (MG). mingäš= 2. ‘to overlap’ (QT5);

mingäšip čulġaš= ‘to be wrapped’ (QT5 ar.

َّفتَلِْا ) | mingäšük ‘overlapping’ (KA); baš

barmaqï mingäšük är ‘a man whose great

toe is overlapping’ (KA ar. عكَؤَْا ) | min-

gäštür= 2. ‘to assemble.’ (QT5 ar. بََّكرَ ).

mingäš= 3. ‘to grow from a single root’

(QT3); ẖurmā yïġačïdïn mingäšmiš min-

gäšmädük ‘date palms in pairs and single’

(QT3)

minbar <ar. ‘pulpit’ (QT5, QA, NF) / minbär

(QA, NF)

mindär <? ‘cushion’ (XŠ)

minnat <ar. ‘favour’ (QT1, QT3–4, MAv, KA,

QA, MM, NF, GUL); minnat qïl= ‘to do

a favour’ (QT1, QT4, MAv, KA, QA, NF,

GUL); Mäniñ tep ẖarǰ qïlsam, minnat qïl-

mïš bolġaymän ‘If I give it as my own, I’ll

be doing him a favour’ (QA); minnat bil=

‘to feel thankful’ (QAb); Ol išni Firʿavndïn

minnat bildilär ‘They felt thankful towards

Pharaoh because of this’ (QAb); minnat

kötär= ‘to accept a favour’ (QA); Rasūl

minnat kötärmäsün ‘The Prophet may not

feel indebted’ (QA); minnat qoy= ‘to be-

stow favour’ (QT4, MAv, QA); Iḏi mäniñ

üzä minnat qoydï ‘The Lord has bestowed

favour on me’ (QA); minnat tut= ‘to feel

thankful’ (QAt); Ol išni Firʿavndïn yawlaq

minnat tuttïlar ‘They felt very thankful

towards Pharaoh because of this’ (QAt);

minnat ur= ‘to do a favour’ (MAv, QAt);

Meniñ tep harǰ qïlsam, minnat urmïš bol-

ġaymän ‘If I give it as my own, I’ll be doing

him a favour’ (QAt);minnatïndabol= ‘to be
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in his debt’ (QA) | minnatsïz ‘not expect-

ing gratitude’ (QT5)

miñ ‘thousand’ (QT1, QT3–4. IM-turk, MAv,

QA, MM, XŠ, MN, GUL, CCb, KT, TZ, KD) /

min (AH, DM) / biñ (IM-ioc, KD) / bin

(BM, KD); miñ miñ ‘one million’ (IMa);

miñ bäg ‘commander of a thousand men’

(YL)

miʿrāǰ <ar. ‘Ascension of the Prophet’ (QT3,

QT5, QA, MM, NF, MN)

mīrās̱ <ar. ‘inheritance’ (QT1, QT3–5, MAv,

KA, QA, NF, GUL) / mirat (MiN) / mirät

(CCb);mīrās̱ al= ‘to inherit’ (QT1, QT4, KA,

QA); mīrās̱ teg= ‘to fall to s.o. as an inher-

itance’ (QA)

miskīn <ar. ‘poor, miserable’ (QT4–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, XŠ, MN, GUL) / mis-

kin (CCb, YL); miskīnlik qïl= ‘to behave

humbly’ (KA)

misḻ <ar. ‘likeness’ (QT1, QT3–4, MN, IrM);

misḻ yoq ‘peerless’ (QT1); misḻiñiz ‘s.o. like

you’ (MN) | misi̱lsiz ‘without like’ (IrM) |

misḻläš= ‘to be alike’ (IrM)

misq̱āl <ar. ‘a unit of weight’ (ca. 5 gr.) (QA,

NF, MuG, KBK)

misvāk <ar. ‘toothbrush’ (MAv, KA, NF, IrM) /

mäsvāk (NF);mäsvāk sürt= ‘to brush one’s

teeth’ (NF)

mišmiš <ar. ‘apricot’ (CCa, IrM) [tt.dial miş-

miş]

mīṭīn <pers. ‘pickax’ (QA) [ST, 1359a نيتيم ;

ABU 458 mītīn]

miyānčï <pers. ‘mediator, broker’ (IMb) /

miyančï (CCa); miyānčïlïq qïl= ‘to medi-

ate’ (QT2)

mizāǰ <ar. ‘mood, nature’ (XŠ, GUL); mizāǰ

äwrülsä ‘if (his) mood changes’ (XŠ)

mizāḥ <ar. ‘jesting’ (XŠ)

mïzrāq <ar. ‘javelin’ (IMbL) |mïzrāqčï ‘maker

of javelins’ (IMbL)

moẖdaq <mong. ‘blunt’ (CCb)

Monġol ‘Mongol’ (AH) /Muġal (AH)

morṭ <pers. درْوم ‘myrtle’ (TZ)

mölä= ‘to moo’ (QA, AH)

mörän <mong. ‘large river’ (ON)

muʿabbir <ar. ‘interpreter of dreams’ (QA,

NF)

muʿallaq <ar. ‘suspended’ (QAt)

muʿallim <ar. ‘teacher’ (QA, NF, GUL, IrM)

muʿāmalat <ar. ‘treatment’ (QA) /muʿāmilat

(NF) / muʿāmala̧ (KA) / muʿāmila̧ (NF);

Dōstlarïñ birlä muʿāmalatuñ mundaġ mu

turur? ‘Is this how You treat Your friends?’

(QA); muʿāmalat qïlïš= ‘to agree mutu-

ally’ (MAv); Bir yïllïqmuʿāmalat qïlïštï anïñ

birlä ‘They agreed on (a contract for) one

year’ (MAv)

muʿaṭṭar <ar. ‘perfumed, fragrant’ (QA, NF);

yïḏïġlarmuʿaṭṭar qïlïb ‘sprinkling him with

perfumes’ (QA)

muʿayyän <ar. ‘fixed, definite’ (QT4–5, MAn,

MM, NF, GUL);muʿayyän bil= ‘to know for

sure’ (NF, XŠ)

muʿaẓẓam <ar. ‘magnificent’ (QA, MM, NF)

mubāḥ <ar. ‘allowed’ (KA, QA, NF, MN, IrM);

mubāḥ qïl= ‘to allow’ (KA, QA, NF, IrM);

Učtmaḥnï saña mubāḥ qïldïm ‘I granted

you access to Paradise’ (NF)

mubālaġat <ar. ‘exaggeration’ (QT4, MAv) /

mubālaġa̧ (GUL, IrM)

mubārak <ar. ‘blessed’ (QT1, MAv, KA, QA,

MM, NF, GUL)

mubāriz <ar. ‘warrior’ (QA, GUL)

mubaššir <ar. ‘bringer of good tidings’ (QA)

mubtalā <ar. ‘afflicted’ (QA, NF, XŠ, GUL);

qačan muñ qaḏġuġa mubtalā bolsalar

‘whenever they were afflicted by grief

and distress’ (QA); Kimnüñ ʿaybïn ačsa, ol

yänä ol ʿaybġa mubtalā bolur ‘Whenever

someone discloses another person’s fault,
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the same fault will affect him as well’ (QA);

Mïṣr ẖalqï yetti yïl qaḥtlïq birlä mubtalā

boldïlar ‘The people of Egypt were afflic-

ted by seven years of drought’ (QA)

muǰādala̧ <ar. ‘fighting’ (QT3, KA, QA) /

muǰādila̧ (NF); muǰādala̧/muǰādila̧ qïl=

‘to fight’ (KA, QA/NF)

muǰāhada̧ <ar. 1. ‘struggle against one’s car-

nal soul’ (QT4, QA) / muǰāhida̧ (NF); kim

muǰāhada̧ qïlïčï birlä (…) bu tört sïfatnï

boġuzlasa ‘if anyone slaughters these four

qualities (…) with the sword of ascetic

struggle’ (QA).muǰāhada̧ 2. ‘trouble, afflic-

tion’ (GUL)

muʿǰam <ar. ‘marked with diacritical dots’

(QT5, QA);dāl-ï ġayr-ïmuʿǰam ‘dālwithout

a diacritical dot’ (QA)

muǰarrab <ar. ‘from experience’ (RH); Bu

ʿillät härgīz ol atda bolmaġay mucarrab-

dur ‘From experience this illness will

never (again) befall that horse’ (RH)

muʿǰiza̧ <ar. ‘miracle’ (QT5, QA, MM, NF) |

muʿǰizāt ‘miracles’ (QT1, QT3, YL)

mudām <ar. ‘continuously’ (QA, MM, NF,

GUL)

muddat <ar. ‘period of time’ (KA, QA, MM,

NF, XŠ, GUL, MuG)

mufāǰā <ar. ئجِافمُ ‘sudden’; mufāǰā ölüm

‘sudden death’ (QAt,c) [ST 1283a گِرْمَ

تاجافمُ ]; Mufāǰā ölüm birlä öldi ‘He met

with a sudden death’ (QAt,c)

mufāẖarat <ar. ‘boasting, claim of glory’ (KA,

QA) /mufāẖirat (NF)

mufassir <ar. ‘Qurʾanic commentator’ (QT5,

QA, NF, IrM)

muflis <ar. ‘insolvent’ (MAv, IrM)

mūġ <pers. ‘Zoroastrian, fire-worshipper’

(QT2, QT4–5, MAv, QA, NF, BM, IrM) /

muġ (QT3, QAt)

muġannī <ar. ‘singer’ (XŠ, GUL)

muḥaddis̱ <ar. ‘expert on traditions from the

Prophet’ (KA, NF)

muḥāl <ar. ‘impossible’ (MAv, KA, QA, MM,

NF, XŠ, MN, GUL); muḥāl söz ‘nonsense’

(QA); muḥāl sözlä= ‘to talk nonsense’

(KA)

muẖālafat <ar. ‘non-compliance’ (QT4, MAv,

KA, GUL) /muẖālifat (NF); Šarṭġa muẖā-

lafat qïlmaqqama unamadï ‘And he didn’t

think it fit to act against the agreed condi-

tion’ (QAt)

muẖālif <ar. 1. ‘contrary’ (QT3–5, QA, MM,

XŠ, GUL, MuG); Tört muẖālif yelni qopardï

‘He unleashed contrary winds from four

directions’ (QA); Anïñ söziñä muẖālif qïl-

maġïl ‘You mustn’t act contrary to what

he tells you’ (QAt); muẖālif bol= ‘to op-

pose’ (QT4, GUL); Qïldï tañrïġa muẖā-

lif bolġan näñlärni ‘He set up things as

rivals of God’ (QT4). muẖālif 2. ‘rebel’

(QT2)

muhandis <ar. ‘engineer’ (XŠ)

muẖannas̱ <ar. ‘homosexual, weakling, ef-

feminate’ (QA, GUL)

muḥaqqaq <ar. ‘certain’ (NF, GUL) | muḥaq-

qaqla= ‘to ensure’ (QA)

muḥaqqiq <ar. ‘who has attained higher

truth’ (Sufi) (QA, GUL)

muḥib <ar. ‘lover’ (QA, MM, NF)

muhim <ar. ‘important’ (QA, NF, GUL)

muḥkäm <ar. ‘solid, firm’ (QT4–5, MAv, KA,

MM, NF, XŠ, GUL, MuG, BV) | muḥkam-

raq ‘firmer’ (TN) | muḥkämlik ‘solidity’

(QT5) / muḥkämlük (QT4) | muḥkämlä=

‘to close firmly’ (NF)

muhlat <ar. ‘respite’ (QT4–5, MAn, KA, QA,

NF); muhlat ber= ‘to grant a respite’

(QT4–5, MAn, KA, QA); Üč kün muh-

lat berdük ‘We have granted a respite of

three days’ (QA); muhlat tilä= ‘to ask for
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a respite’ (QA); Üč kün muhlat tilädilär

‘They asked for a respite of three days’

(QA)

muẖliṣ <ar. ‘sincere’ (QT3, QT5, QA, NF, GUL,

IrM)

muḥtāǰ <ar. ‘needy, in need’ (QT4, KA, QA,

NF, XŠ, MN, GUL, MuG) / muẖtač (CCb);

muḥtāǰ kimsälär ‘needy persons’ (NF); Siz

mümañamuḥtāǰ turursiz yāmänmü sizkä

muḥtāǰ tururmän ‘Do you need me, or do

I need you?’ (NF); sözlämäkkä muḥtāǰ bol-

sam ‘if I must speak’ (QAt)

muẖtalif <ar. ‘disagreeing’ (QT3–5, MAv, KA,

QA, NF, GUL); muẖtalif bol= ‘to disagree’

(QT4, KA, QA, NF)

muḥtalim <ar.muḥtalim bol= ‘to have a wet

dream’ (QA)

mukāfat <ar. ‘fulfillment’ (QA, NF)

mukarrar<ar. ‘repeated’ (QT4, QA, GUL, IrM)

mūm <pers. ‘wax’ (QT5, MAn, AH, TZ, BM,

DM) | mūmluġ ‘waterproof’ (treated with

wax) (KD)

mu’min <ar. ‘true believer’ (QT1, QT3–5, QA,

MM, NF) | mu’mina̧ ‘true believing wo-

man’ (QT1, QT3–5, QA, NF) | mu’mïnlïq

‘true belief ’ (MAv)

mūmyā <pers. ‘asphalt’ (QA) [ST 1349a]

munāǰāt <ar. ‘addressing God’ (QT1, QT5, QA,

MM, NF, GUL); munāǰāt qïl= ‘to address

God’ (QA, NF)

munaǰǰim <ar. ‘astrologer’ (QA, NF, GUL)

munāfïq <ar. ‘hypocrite’ (QT3–5, QA, MM,

GU, IrML) | munāfïqlïq ‘hypocrisy’ (QT2,

QT4–5)

munāẓara̧ <ar. ‘dispute’ (QA) / munāẓira̧

(NF)

munavvar <ar. ‘enlightened’ (QA, MM, NF,

XŠ, MN, GUL)

munazzah <ar. ‘exempt’ (QA, MM, NF, XŠ,

GUL); Ešdin vä qoldašdïn munazzah turur

‘He is without companions and helpers’

(QA)

munduz 1. ‘simple-minded’ (KA, QA, CCb).

munduz 2. ‘impudent’ (QT2). munduz 3.

‘spoilt’ (MAv)

munkar <ar. ‘disavowed’ (QT3, QT5, IrM)

munkir <ar.; munkir bol= ‘to deny’ (QA, NF,

GUL)

muntaẓir <ar.; muntaẓir bol= ‘to wait, ex-

pect’ (QA, GUL)

munu ‘There!, Look!’ (QT1, QT3) /muna (CCa

ecce) [karL muna]; Munu etindim saña!

‘Look, I am ready for you!’ (QT3)

muñ 1. ‘sorrow, distress’ (QT5, QA, MM, XŠ,

MO); muñġa bat= ‘to be engulfed in sor-

row’ (MO) | muñluġ ‘in distress, needy’

(QT3, QT5, KA, QA, NF, XŠ) / muñlu

(MAv, XŠ, AH) / muñlï (MAv, XŠ, AH);

Ätmäkkä muñluġ-män ‘I am in need of

bread’ (QA); Bizgä muñluġ ermäs-sen, biz

mä saña muñluġ-miz ‘You don’t need us,

but we need you’ (QA); muñluġ bol= ‘to

come to be at s.o.’s mercy’ (QA); Yūsufġa

ḥasad qïlġanlar aña oq muñluġ boldïlar

‘Those who envied Joseph came to be de-

pendent on his very mercy’ (QA) |muñsuz

‘carefree, not in need’ (QT1–5, MAv, KA,

NF) / muñsïz (QT4–5); ortaqlarnïñ ortaq-

lïqïndïn muñsuz ‘not in need of the com-

panionship of companions’ (NF);muñsuz

qïl= ‘to enrich’ (QT1) | muñsuzluq ‘be-

ing without need, wealth’ (QT-5, KA ar.

ةيَنْغُ ) | muñsuzlan= ‘to be self-sufficient’

(QT3 ar. ىنَغْتَسِا ) | muñla= ‘to complain’

(QA); Bolušġan tapmadï, muñlaġalu yer

tapmadï ‘He found no one to help him and

no place where he could talk about his

difficulties’ (QA) | muñlan= ‘to complain’

(MAv, QA); Iḏi ḥażratïġa muñlanur-män ‘I

complain to God of my sorrow and sad-
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ness’ (Q. 12/86) (QA) | muñlat= ‘to be de-

pressing’ (QY) | muñaḏ= ‘to be needy, to

be in distress’ (QT1, QT3) / muñay= (IMa

رَقُفَ ) [SAN 319v27muñay= ‘to be distressed’;

karL munay=] | muñal= 1. ‘to be needy, to

be in distress’ (QT2–3). muñal= 2. ‘to get

enough of sth.’ / buñal= (GUL+) [in poem

of Ḥasanoġlı; tt.dial. buñal= (DS 791)] |

muñalt= ‘to distress’ (MAv) / muñġalt=

(YL) | muñalduqmïš ‘in need, in distress’

(MAv) | muñuq= ‘to be tormented, dis-

tressed’ (QT1, QT3) | muñuqtur= ‘to put

in distress’ (QT3).muñ 2. ‘need’ (QA, AH);

Jǚftgä muñï yoq ‘He has no need of a

spouse’ (QA). muñ 3. ‘simpleton, idiot’ /

möñ (TZ) / bun (AH) [tt. bön]

muqābala̧ <ar. 1. ‘encounter’ (QA, GUL);

muqābala̧ bol= ‘to confront one another’

(GUL). muqābala̧ 2. ‘comparison’ (QA); /

muqābila̧ (NF); anïñ muqābala̧sïnda

‘compared to it’ (QA)

muqābil ‘opposite’ (NF, MN, GUL); qačan kim

bu qušlar bu čärig üzäsiñä muqābil käl-

dilär ärsä ‘when the birds arrived right

above the army’ (NF)

muqarrab <ar. 1. ‘close’ (MM, NF).muqarrab

2. ‘archangel’ (QA)

muqarrar <ar. ‘fixed’ (QA, NF, GUL); muqar-

rar qïl= ‘to fix’ (QA); Ṭālūtnï mülklikgä

muqarrar qïldïlar ‘They recognized Saul as

their king’ (QA)

muqīm <ar. ‘settled’ (QT4, KA, MM, GUL,

IrM); muqīm bol= ‘to stay, dwell’ (QT4,

MM) |muqīmluq ‘dwelling, staying in one

place’ (QT4, MM)

muqïr <ar.; muqïr käl=/kel= ‘to accept, to

confess’ (QT1, QT5, QA, QY); Bän säniñ

pändiñä muqïr keldüm ‘I accept your

counsel’ (QY); Yazuqïmïzġa muqïr kelduq

‘We confess to our sin’ (QA)

murād <ar. 1. ‘intention, desire’ (QT5, MAv,

QA, MM, NF, MN, GUL, YL) / murad

(CCb); Murādlar ḥāṣïl boldï ‘(Their) in-

tentions were realized’ (QA); Qulnïñ öz

mūradï üzä erki bolmas ‘No servant of God

can decide of his own free will’ (QA);

murādča bol= ‘to be in accordance with

one’s desire’ (QA); Muradïña emdi tey-

diñ ‘Now you have fulfilled your desire’

(CCb); murādġa tegin= ‘to fulfill one’s

desire’ (QA); murādġa tägür= ‘to make

s.o. fulfill his desire’ (QA); Seni murādġa

tegüräliñ ‘We’ll make you fulfill your de-

sire’ (QA). murād 2. ‘What is meant is …’

(QAt); Murād aṭ turur ‘It means “horse” ’

(QAt)

muraṣṣaʿ <ar. ‘encrusted’ (KA, QA, GUL);

gūhar birlä muraṣṣaʿ ‘encrusted with jew-

els’ (QA)

murdār <pers. 1. ‘corpse’ (QT3, GUL).murdār

2. ‘unclean food/drink, filthy’ (QT1, QT3–4,

MAv, KA, QA, NF, GUL, TZ, MG) /murdar

(CC);murdār suw ‘dirty water’ (NF); qačan

bir murdar sasï kiši käläpän käldi ‘when a

filthy stinking man arrived, a leper’ (CCb) |

murdārlïq 1. ‘filth’ (TN).murdār 3. ‘wicked’

(QA);Ol qurtqa yawlaqmurdār turur ‘That

old woman is very wicked’ (QA). murdār

4. ‘whore’ (CCa); murdār sik= ‘to commit

adultery’ (TZ) |murdārlïq 2. ‘vice of lust’ /

murrātlïq (CCb)

murīd <ar. ‘disciple of a Sufi shaikh’ (MM)

musāfir <ar. ‘traveller, guest’ (QT3–4, MAv,

MM, IrM)

mursal <ar. ‘messenger, prophet’ (QT1, QA,

MM, NF, IrM)

musaẖẖar <ar. ‘subordinate, subservient’

(QT1, QT3–5, KA, QA, NF, GUL); musaẖ-

ẖar qïl= ‘to subordinate’ (QT3–4, QA, BV);

Mavla̱ üküš närsälärni añamusaẖẖar qïldï

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



müždä̧ 199

‘The Lord made many things subordinate

to him’ (QA)

muṣalla̱ <ar. ‘prayer rug’ (QA, NF)

musallam <ar. ‘handed over’ (QA, MM, GUL);

Qamuġ pādišāhlïq saña musallam turur

‘The entire kingdom is at your disposal’

(QA); musallam bol= ‘to be handed over’

(QA)

musallaṭ <ar. ‘empowered’ (QT4–5, QA, NF);

musallaṭ qïl= ‘to empower’ (QT3–4, QA,

NF); Mavla̱ anï maña musallaṭ qïlsa ‘if the

Lord were to give me power over him’

(QA); Bu bizim üzä musallaṭ bolġay ‘He

will have us in his power’ (NF)

muṣannif <ar. ‘author’ (QA, NF, XŠ+)

musaqqaf <ar. ‘roofed’ (QA)

muṣḥaf <ar. ‘copy of the Qurʾan’ (QT5, MAv,

KA, QA, NF)

muṣībat <ar. ‘disaster’ (QT1, QT3–5, MAv, KA

ar. ةئَيزِرَ MM, NF)

mustaǰāb <ar. ‘answered’ (prayer) (QT1, QT3,

QA, XŠ, GUL); Qamuġ yalawačlarnïñ

duʿasï mustaǰāb ärdi ‘A request from God

by any one of the prophets was (always)

granted’ (QA);mustaǰāb qïl= ‘to answer (a

prayer)’ (QT3)

mustaḥab <ar. ‘desirable’ (QA, MM); musta-

ḥab vaqtï ‘acceptable time for (a prayer)’

(QA)

mustahzī <ar.;mustahzī qïl= ‘to make fun of

s.o.’ (KA)

mustaqīm <ar. ‘right, correct’ (QA, NF, GUL)

musulmān <ar. ‘true believer’ (QT1, QT3–5,

MA, QA, MM, NF, GUL, BM) / musurmān

(DM) | musulmānlïq ‘Islam’ (QT1, QT3–5,

MAv, IrM) /musulmānlik (QT5)

mušāhada̧ <ar.; mušāhada̧ qïl= ‘to profess’

(KA, QA, GUL)

mušarraf <ar. ‘honoured’ (KA, QA, NF, MN,

GUL)

muškil <ar. ‘difficult’ (KA, NF, GUL)

mušrik <ar. ‘polytheist’ (QT1, QT4–5, QA, NF,

IrM)

muštāq <ar. ‘longing’ [prtcp.] (MM, XŠ, GUL);

muštāq bol= ‘to long’ (XŠ, GUL); muštāq

tur= ‘to long’ (QA) | muštāqlïq ‘longing’

(GUL)

muštarī <ar. ‘customer’ (QA, XŠ, IrM)

mutābiʿ <ar. ‘obedient’ (QA)

mutafarrïq <ar. ‘dispersed’ (QA, NF, GUL, BV)

mutaḥayyir <ar. ‘astonished’ (QT4–5, MAv,

KA, QA, NF, GUL); mutaḥayyir qïl= ‘to

surprise’ (MuG) |mutaḥayyirlik ‘astonish-

ment’ (KA, NF)

mutakabbir <ar. ‘haughty’ (QT1, QT3–5, KA,

QA, NF, GUL)

muṭlaq <ar. ‘unconditional’ (QA, MM, MN,

GUL); Zakariyyā muṭlaq oġul tilämädi

‘Zacharias did not ask explicitly for a son’

(QA)

muṭrïb <ar. ‘singer’ (XŠ, GUL)

muttaqī <ar. ‘pious’ (QT1, QT5, QA, MM, NF,

GUL)

muvāfaqat <ar. ‘being in agreement, con-

formity’ (QT4, MAv, KA, QA, NF, GUL)

muvāfïq <ar. ‘agreeing, conforming, suitable’

(QT4–5, QA, NF, XŠ, MN, GUL, MuG) |

muvāfïqlïq ‘agreement’ (QT2)

muvaḥḥid <ar. ‘proclaimer of God’s Oneness’

(QA, MM, NF, MuG)

muvakkal <ar. ‘appointed guardian’ (QT5,

QA, GUL)

mü’äḏḏin <ar. ‘caller to prayer’ (MAv, KA, NF,

GUL)

müždä̧ <pers. ‘good news’ (QT1, QT3–5, MAv,

QA, NF) /muštu (QY) / buštu (QT1, QT3) /

buštï (QT1, QT3);müzdäät= ‘to bring good

news’ (BM-misspelt); müždä̧ saña! ‘Con-

gratulations!’ (QA); müždä̧ ber= ‘to bring

good news’ (QT4–5, MAv) / buštu/buštï
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ber= (QT3);buštï päzirlä= ‘to receive good

news’ (QT3) |müždä̧či ‘bringer of glad tid-

ings’ (QT1) /muštučï (QY) /muštïčï (AH) |

muštuluq ‘gift for a bringer of glad tidings’

(AH) | muštula= ‘to bring glad tidings’

(MAv, AH, QY) /muštïla= (AH) /muštla=

(TZ-tkm) / buštula= (MAv) | muštulan=

‘to receive good news’ (MAv)

mühr <ar. ‘seal’ (QT1–2, QT4–5, IMb, KA,

QA, NF, XŠ, GUL, BM) / mühür (NF) /

mohor (CCa); mühr-i nubuvvat ‘the Seal

of Prophethood’ (QA); mühr qïl= ‘to seal’

(QA); mühr ur= ‘to seal’ (QT1, QT4, KA) |

mührlüg ‘sealed’ (XŠ); mührlüg gänǰ

‘sealed treasure’ (XŠ) | mühürlä= ‘to seal’

(BM) /mohorla= (CCa)

mührük ‘vertebra’ (MAn) [<pers. هرهم + di-

min.]

mülk <ar. ‘realm, rule’ (QT1, QT3–5, QA, MM,

NF, MN, GUL, YL); Öz mülkiñä qaytardï

tišini bošamïšdïn soñ ‘He returned the wo-

man to her own country after divorcing

her’ (MAv) | mülklik ‘kingship’ (QA) |

mülklä= ‘to inherit’ (CCb) | mülklämäk

‘inheritence’ (CCa)

mün ‘soup’ (IMa, MG) /müyin (KT) [CL 347b

bün]

müñrä= ‘to low, bleat’ (QT3, IM, KA, CCb);

Müñrädi öküz ‘The ox lowed’ (KA)

müñüš ‘corner’ (MA, QA, NF, XŠ, CCb); tört

müñüšlü nemä ‘a four-cornered object’

(MAv)

müšk <pers. ‘musk’ (KA, GUL, AH, DM, IrM) /

[through ar.:]misk (GUL, TN)

müškil <ar. ‘problem’ (XŠ)

müštäräk<ar. ‘homonymous’ (MAv) [cf. Lane

I, 1541]; Müštäräk lafẓnï bir maʿnīgä ẖāṣ

qïldï ‘He fixed one meaning for the equi-

vocal expression’ (MAv)

müšük ‘cat’ (QA) /mäšük (KD)

müzd <pers. ‘reward, wages’ (QT5, QA, AH,

TZ, BM, IrM) / müz (TZ); müzd ber= ‘to

pay wages’ (AH ar. رَجََٔا ) | müzdür ‘wage-

earner’ (AH) [<pers. ربَدزْمُ ]
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nabāt <ar. ‘plants, herbs’ (QA, MN, TN);

Yerdin nabāt ünmäz ‘No plants sprout’

(QA)

nabī <ar. ‘prophet’ (QT5, QA, GUL)

nabīrä̧ <pers. ‘grandchild’ (QA, NF)

naǰaq <pers. ‘battle-ax’ (DM ar. ربَطَ ) / naǰïq

(QK) [ST 1388b كجن ‘a kind of battle-ax’]

naǰāsat <ar. ‘excrement’ (KA, QA, NF, IrM) |

naǰāsatlïq ‘dirtiness’ (IrM)

naǰāt <ar. ‘deliverance’ (QT4–5, QA, MM, NF,

TN); naǰāt ber= ‘to deliver, redeem’ (QA,

NF)

nadāmat <ar. ‘repentance’ (QT4, KA, QA,

MM, NF, XŠ, GUL); nadāmat ye= ‘to re-

pent’ (QA)

nā-dān <pers. ‘ignorant’ (QT1, KA, XŠ+, MN) /

nāddān (QA, GUL); Nāddān qïldïlar ‘They

have done (this) out of ignorance’ (QA) |

nā-dānlïq ‘ignorance’ (KA)

nadīm <ar. ‘confidant, royal favourite’ (QT5,

QA, XŠ, MN, GUL); Nadīmlärin ẖāṣlarïn

ündädi ‘He summoned his confidants and

his intimates’ (QA); nadīmlük qïlïš= ‘to be

intimate friends’ (QA)

naḏr <ar. ‘vow’ (QT1, QT3–5, QA, NF, IrM);

naḏr qïl= ‘to make a vow’ (QT4, QA, NF)

nafaqa̧ <ar. ‘sustenance, food’ (QT2–5, MAv,

KA, QA, NF, GUL)

nafīr <ar. ‘trumpet’ (QA)

nafṭ <ar. ‘mineral oil’ (QT5, QA, SQ) / nafïṭ

(BV) / naft (QA, SQ) /

nā-gāh <pers. ‘suddenly’ (QT1, QT4–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL, MuG) / nā-gäh

(MN) | nā-gähān ‘suddenly’ (QA, GUL,

KBK)

naġma̧ <ar. ‘melody’ (QA, GUL)

nahālī <pers. ‘cushion’ (QT3, QT5)

nahy <ar. ‘prohibition’ (QA, MM, NF)

nāʾïb <ar. ‘deputy’ (MAv, KS, QA) / nāyïb

(NF) | nāʾïbluq ‘deputyship’ (MAv)

nākäs <pers. ‘unworthy, vile’ (MAv, KA, XŠ,

GUL)

naʿl <ar. 1. ‘sandal’ (QT3, MAn, QA, IrM); naʿl

qayïšï ‘sandal strap’ (MAn) | naʿlayn ‘pair

of sandals’ (QT2, QT4, KA, QA) / naʿlīn

(NF) | naʿlaynčï ‘sandalmaker’ (MAn). naʿl

2. ‘sole’ (MAv, KA); naʿl ur= 1. ‘to furnish

with a sole’ (MAv, KA ar. لَعَنَْا ). naʿl 3.

‘horseshoe’ (GUL) / naal (CCa); naʿl ur=

2. ‘to shoe’ (GUL) | naʿlla= 2. ‘to shoe’

(BV)

nāla̧ <pers. ‘a wailing’ (QA, XŠ, GUL)

nāma̧ <pers. ‘letter’ (MAv, KA, QA, XŠ, MN);

nāma̧-ï aʿmāl ‘the Record of Deeds’ (QA)

namaša <iran. ‘wife’s sister’s husband’ (KD)

[CL 778a namïža (hap.)]

namāz<pers. ‘ritual prayer’ (g.) |namāzsïzlïq

‘menstruation’ (QT3) | namāzlïq ‘prayer

rug’ (KA, TZ, BM) | namāzlaġu ‘prayer rug’

(AH)

nāmluq ‘reputation’ (XŠ) [from pers. nām

‘name’]; bäd nāmluq ‘bad reputation’ (XŠ)

naq <ar. خّنَ ‘a kind of carpet’ (CCa nachus)

naqd <ar. ‘cash money’ (KA, QA, NF, XŠ, GUL,

IrM) / naqt (CCA); naqd ber= ‘to pay in

cash’ (MAv, KA)

naqqāra̧ <ar. 1. ‘castanets’ (DM) / naqara

(CCa). naqqāra̧ 2. ‘drum’ / naġāra̧ (QA)

[uzb. nåġåra]

naqqāš <ar. 1. ‘stone mason’ (QA). naqqāš 2.

‘painter’ (GUL)

naqš <ar. ‘painting, adornment’ (KA, QA, NF,

XŠ, MN, GUL, CCa) / naẖïš (IMb) | naqš-

lïġ ‘ornamental’ (TN) Rängi naqšlïġ turur,

qïzïl vä sarï ‘It’s colour is an ornamental

red and yellow’ (TN) | naqšla= ‘to paint’
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(CCa) / naqïšla= (KA); Naqïšladï älin ‘He

tattooed his hand’ (KA)

nār2 <ar. ‘fire’ (XŠ, MN, GUL)

nard <pers. ‘backgammon’ (MAn, XŠ, MN,

GUL, IrM)

nardubān<pers. ‘ladder, staircase’ (KA) /när-

düvän (MiN, TZ-tkm) / närdivän (BM) /

märdimän (TZ-tkm, MG) / märtimän

(MG)

narẖ <pers. ‘market price’ (MAv, KA, QA, TN);

Narẖ tüšdi ‘The market price dropped’

(QA); narẖ qoy= ‘to fix the market price’

(KA)

nārinǰ <pers. ‘citrus fruit’ (XŠ) | naranǰi 1.

‘orange-coloured’ (CCa). naranǰi 2. ‘or-

ange-coloured sapphire’ (TN)

naṣb <ar. ‘appointment’; naṣb qïl= ‘to ap-

point’ (QA)

nasīč <ar. ‘damassin with pearls woven in’

(CCa)

nasīḥat <ar. ‘advice’ (QT5, KA, QA, NF, XŠ,

GUL); nasīḥat qïl= ‘to give advice’ (KA,

QA, NF, GUL)

nāsūr <ar. ‘tumour’; nāsūr ʿilläti ‘a disease of

boils’ (QA)

naʿt <ar. ‘eulogy (of Muḥammad)’ (QA)

nāväk <pers. 1. ‘small arrow’ (MN). nāväk 2.

‘groove of a cross-bow’ (MuG)

navbat <ar. 1. ‘turn’ (QT3–5, KA, QA, NF,

XŠ); navbat ur= ‘to hold a ceremonial

change of guard’ (QA); navbat birlä ‘at his

turn’ (QA); navbat qïlïš= ‘to take turns’

(QT4) | navbatlaš= ‘to take turns’ (QT4,

KA). navbat 2. ‘time(s)’ (QA, GUL); iki nav-

bat ‘twice’ (QA)

nāvdān <pers. ‘gutter’ (QA)

navḥa̧ <ar. ‘wailing, lamentation’ (QA, NF,

GUL)

nāy <pers. ‘reed pipe’ (QT2, MAn, QA, MN,

GUL)

nāz <pers. 1. ‘caressing, endearment’ (MN,

GUL). nāz 2. ‘coquetry’ (MAv, KA, QA,

MM, XŠ, AH); nāz et= ‘to behave coquet-

tishly’ (BM); nāz qïl= ‘to behave coquet-

tishly’ (KA) | nāza= ‘to behave coquet-

tishly’ (MAv) | nāzla= ‘to behave coquet-

tishly’ (TZ) | nāzlan= ‘to behave coquet-

tishly’ (AH, TZmrg)

naẓar <ar. ‘a look, glance’ (QT3, QA, MM, NF,

MN, GUL); naẓar qïl= ‘to look’ (QT3, QA,

NF, MuG); naẓarġa tur= ‘to stand watch-

ing’ (QA) | naẓarlïġ ‘sharp observer’ (QT4)

nāzil <ar. ‘coming down’; nāzil bol= ‘to come

down’ (QA, NF)

naẓīr <ar. ‘the like’ (QA, NF, GUL); Bu Yūsuf

teg körklüg ʿālamda naẓīri yoq ärdi ‘For

beauty there was none in the world like

Joseph’ (QA)

naẓm <ar. ‘text in verse’ (QA, MN, GUL)

nāzük <pers. ‘fine, delicate’ (QT4, XŠ, MN,

GUL, RH) / nāzik (TZ) / nazük (AH) /

nazik (AH) | nāzüklük ‘subtlety’ (XŠ)

naẓẓāra̧ <ar. ‘inspection’ (QA, NF); Män qa-

muġ qarïndašïm birlä sizlärgä naẓẓāra̧

qïlïb turur erdim ‘I was standing there with

all my brethren, watching you’ (QA); naẓ-

ẓāraqa turuq= ‘to watch’ (QA)

nä1 1. ‘what’ (g.) / ne (g.) | näärsä ‘thing’

(QT1–3, MAv, MM, NF, XŠ, MuG, YL) /

ne ärsä (QT1, KA) / ne ersä (MuG) /

närsä (QT4–5, MAn, KA, QA, NF) / nersä

(QT4–5, MAn, KA, QA) / näsä (AH, KT);

örtgän nersälig ‘with sheaths’ (QT4) |

nersälik ‘thing, object’ (QT5) | näärsäsiz

‘naught’ (QT3); nersäsiz qal= ‘to be de-

prived’ (QT5) | näsnä ‘thing, object’ (KA,

TZ, BM, MG) | näčä 1. ‘how much/many’

(g.) /nečä (g.) /näšä (TZ); (bir) näčä/nečä

‘some’ (QA, XŠ, ON, TZ); bir näčä künlär-

dän soñ ‘after some days’ (ON); nečä kün
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‘some days’ (XŠ); näčä/nečä häm [+cond.]

‘although’ (QA); nečä häm andïn ol ḏal-

lat ermäsä ‘although this mistake was not

caused by him’ (QA); näšä ki ‘whenever’

(TZ ar. امَّلكُ ); näčä/nečä (kim) [+cond.]

‘however much/many …’; nečä kim yazuq

qïlsalar ‘however many sins they commit’

(QAa) / näčä tälim yazuq qïlsalar (QAb,c)

näčä/nečä mä [+cond.] ‘although’ (QT1–

3, QA); näčä mä ärklig ärmäslär närsäkä

yemä uqmaslar ärsä ‘even though they

have no power whatever and no under-

standing’ (QT3); näčä mä oġlum Mu̱sa̱

qïlmïš bolsa ‘even if the perpetrator be

my son Moses’ (QAb,t); Näčä mä ärsä-

lär, ärklänümäzlär närsäkä ‘In any case

they have no power over anything’ (QT1) |

näčälik ‘quantity’ (TZ ar. ةَّيمِّكَ ) / nečälik

(QT5). näčä 2. ‘why’ (QA) / näšä (QT4,

IMb) / nešä (QT2–4, NF, SQ, AH, KD);

Bizgä nečä baqarsen? ‘Why are you look-

ing at us?’ (QA) | näčük 1. ‘how’ (QT1–

3, MM, NF, XŠ, ON, GUL, AH, KT, DM) /

nečük (QT5, MN, MuG, YL) / näčik (TZ,

DM, KD) / nečik (CC); Näčiksiz ‘How are

you?’ (TZ); Nečükmen, ḥāl u aḥvālïmnï bil-

gil ‘Know how I am, everything about

me!’ (MN); anteg näčük kim qul tirildi ‘just

like a human is given life’ (XŠ) | näčük-

lük ‘nature, character, quality’ (TN, KA

ar. فصْوَ ) / näčiklik (TN, TZ ar. ةَّيفِيكَ ) /

nečüklük (IrM) / nečüklik (IrM) | nečük-

siz ‘without qualities’ (IrM); Mu’minlär

bilürlär täñrini misḻsiz taqï nečüksiz ‘The

true believers know God to be without

like and without qualities’ (IrM). näčük

2. ‘why’ (QT3, NF); Saña näčük beräyin?

‘Why would I give (them) to you?’ (NF).

näčük 3. [temp.conj.] (CC); Nečik ki äšit-

tiñ esä ‘when you heard it’ (CCa) | nä

üčün ‘why’ (QT4) / näčün (QT2) / näšün

(DM) | nädin ‘why’ (NF) / nedin (QA, MM,

XŠ) / nädän (AHgr, TZ) / nedän (GUL) |

nägä ‘why’ (TZ) / negä (QA) | nägük ‘why’

(QT5) [< nägü ök]; Nägük yārī bermä-

dilär anlarqa? ‘Why did they not come

to their aid?’ (QT5) | nägü ‘what’ (QT1,

QT3, QT5) / negü (QT2–3); Sizkä turur

negü qazġandïñïzlar ‘Yours is that which

you have earned’ (QT3); negü kim yetürsä

silär eḏgülükdin ‘whatever good you bring’

(QT3) | näk 1. ‘(some)thing’ (QT3); qamuġ

näk ‘everything’ (QT3); Tilärsilär dunyā

näkini ‘You desire the goods of the present

world’ (QT3). näk 2. [particle introducing

questions] (QT1–3 ar. لهَ ); Näk käldi mü

saña Mūsā sawčï ẖabarï? ‘Has there come

unto you the story of Moses?’ (QT3).näk 3.

‘why’ (IM, CCb) / nek (XŠ);Näk nešä ‘How

come?’ (QT5) | nälük ‘why, how come’

(QT1–3, QT5, XŠ, AH, BM) / nälik (QT5,

IM, TZ) / nelük (QT5, QA, MN) | nälüklük

(QT3); nälüklük qïl= ‘to dispute’ (QT3);

Nälüklük savlašdï Ibrāhïm birlä ‘They dis-

puted with Abraham’ (QT3) | nämä 1.

‘what’ (QT3, XŠ) / nemä (QT3, CCb).

nämä 2. ‘(some-)thing’ (QT3, MAv, ON,

GUL, CCb, AH, TZ, BM, KD, YL) / nemä

(QT5, MAv, GUL, MuG); nämä yedinmü?

‘Have you eaten something?’ (AH). nämä

3. ‘How …!’ [in hyperbolic expressions]

(QT1, QT4–5, IM, KA, NF) / nemä (QT1,

QT3, QT5–6, QA); Nämä qatïġ ärmiš bu

ǰān bermäk! ‘How hard it is to give up

one’s soul!’ (NF); Nemä yaman turur mun-

daġ qoldaš! ‘How bad is a friend like that!’

(QA); Nämä yaẖšï är ol Zayd! ‘What a good

man is that Zaid!’ (KA) | nemälik ‘thing’

(QT5) | nämärsä ‘something’ (MAv) |

nämäsiz ‘void’ (IMb ar. لٍاخ ) | näñ ‘thing,
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good(s)’ (QT1–5, MAn, MM, XŠ, ON) / neñ

(QT5); näñ tawar ‘goods and possessions’

(QT1) | ner- [< nä yer-]; nerdä ‘where’

[loc.] (QT4); nerdin ‘whence’ (QT4, QT6);

nergä ‘where’ [dir.] (QT4) / neräkä (QT5);

Neräkä barursiz? ‘Where are you going?’

(QT5) | näräk ‘why’ (IM) [according to

Melioranskij (1900; 0113): <nä käräk] |

nätäg ‘how’ (QT1–5, MAn, QA, NF) / netäg

(QT3, QA, MM, XŠ) / nätä (AHgr, KT -

tkm, TZ-tkm) / netä (IMa, AH, QY); H̱abar

nätäg? ‘What news?’ (MAn); Ibrāhīmni

körgil nätäg küymiš kül bolmïš ‘See to what

extent Abraham is burned and has turned

to ashes’ (QA);nätäg bolġay ‘at least’ (QA);

Nätäg bolġay Rasūl duʿāsï ʿUmar ḥaqqïnda

iǰābat bolmïš erdi ‘At least the Prophet’s

prayer was answered with regard to ʿUmar’

(QA); nätäg (kim) [conj.] 1. ‘like when’

(QT1, QT4, QA, QY) / netä kim (MuG,

IN); Färištä̧lärni sañamusaẖẖar qïlur erdi,

nätäg āẖiru z-zamānda Muḥammad atlïġ

payġāmbar bolġay ‘He would have made

the angels subordinate to you, as at the

end of time when there will be a prophet

named Muḥammad’ (QA);Ol tamyïqïlmas

bolur, nätäg kim Ḏū l-Qarnayn vaqtïnda

bälgürdi ‘Such a wall will never collapse,

just as it became apparent in the time of

Dhū l-Qarnain’ (QA). netäg kim [conj.] 2.

‘although’ (MM); netäg kim tükäl ermäsä

‘although it was not complete’ (MM) |

nätäglik 1. ‘reason’ (QT5); ʿUmarnïñ islām

kätürmäkiniñ nätägliki ‘the reason why

Omar converted to Islam’ (QT5). nätäglik

2. ‘quality’ (QT2–3, NF) / netäglik (MM) /

netälik (QY); Netägliksizin rāst ïnandïm

aña ‘I truly believe in Him without any

quality’ (MM) | net= ‘to do what?’ (QA,

MM, XŠ, GUL, MO, CCa, KBK) [<nä et=];

Nädäyim ‘What can I do?’ (GUL); Dēvlärni

netärsen? ‘What do you need the demons

for?’ (QA); netgämän teyür ersä ‘if he asks

himself what to do’ (MM) | näylä= ‘to do

what?’ (DM) [<nä äylä=] | nol= ‘to be/be-

come what?’ (XŠ) [<nä bol=]; Aẖïr nolġay

aḏaqïñ bir kün öpsäm ‘So why wouldn’t I

one day kiss your feet?’ (XŠ) | näyisä ‘but’

(QT4). nä1 2. [conj.] (QA, XŠ) [Çağatay

(1976)]; Müšük ne kögärčgün birlä duš-

mān tururlar ‘And the cat is an enemy of

the dove’ (QA); Yarašturduñ ne Šīrīn dārū

ǰānġa ‘And you prepared Shīrīn as medi-

cine for your soul’ (XŠ)

ne2 <pers. ‘nor’; ne … ne … ‘neither … nor …’

(MM, GUL, MuG)

näfäs <ar. 1. ‘breath’ (MM, NF, GUL, MuG,

IrM) / nafas (CCa); Āẖïr näfäsim īmān

birlä čïqġay ‘My last breath will come out

with Faith’ (NF). näfäs 2. ‘speech’ (QA);

Hūdnïñ ol näfäsi żāʾïʿ bolmadï ‘What Hūd

said proved not to be in vain’ (QA 29v9).

näfäs 3. ‘song’ (GUL)

näfs <ar. ‘carnal soul, self ’ (QT3–5, MAv, KA,

QA, MM, NF, GUL); Näfsiñiz sizni bu išgä

yolčïladï ‘Your carnal souls led you to

do this’ (QA); näfs havāsï ‘caprice’ (QT4);

näfs-ü havā ‘one’s passions and desires’

(QA); näfs saqla= ‘to stick to discipline’

(QA); Näfs saqlamïš bolub bu aġïr išgä yüz

ävürdük ‘Effacing ourselves, we entered

upon this difficult task’ (QA) | näfslig ‘liv-

ing being’ (QT2)

nēk-baẖt <pers. ‘lucky’ (QT2–4, KA, QA) |

nēk-baẖtlïq ‘good luck’ (QT3, MAv)

närgis <pers. ‘daffodil’ (XŠ, MN, GUL)

nävā <pers. ‘melody’ (XŠ)

nävärdin <pers. ‘weaver’s beam’ (IM ar. لوْنَ )

näv-bahār <pers. ‘spring’ (KT)

näv-kisä <pers. ‘nouveau riche’ (QA)
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näv-rūz <pers. ‘New Year’s’ (MN)

näwsiki <tokh. ‘good spirit’ (ON)

nïždaġ ?<sogd. ‘a blacksmith’s whetstone’

(MAn ar. ساوَدْمِ ) [CL 775b]

nidā <ar. ‘shout’ (QT3, QA, NF); nidā qïl= ‘to

call out’ (QT5, QA, NF)

nifāq <ar. ‘hypocrisy’ (QT3–4, QA, MM, XŠ,

GUL)

nifās <ar. ‘childbirth’ (KA, QA, MM)

nigār <pers. ‘paint’; nigār yaq= ‘to tattoo’ (KA

ar. مَشَوَ )

nihāyat <ar. ‘end, limit’ (QT5, MAv, KA, QA,

NF) / nihāyät ‘end, limit’ (MAv); Mäniñ

mālïmmülkümnïñnihāyatï yoq ‘My wealth

and my possessions are boundless’ (QA);

Mālï niʿmatïqa nihāyat yoq erdi ‘His wealth

and affluence were unlimited’ (QAt)

nikāḥ <ar. ‘marriage’ (QT1, QT3-QT5, MAv,

QA, NF, GUL); Meniñ nikāḥïmda turur ‘She

is my lawful wife’ (QA); nikāḥ qïl= 1. ‘to

marry’ (QT1, QT4–5). nikāḥ qïl= 2. ‘to give

(one’s daughter) in marriage’ (QT4, QA,

NF) | nikāḥlïġ ‘married’ / nikāḥlïq (QA) /

nikāḥlï (NF); qačanĀdamväḤavvā nikāḥ-

lïq boldïlar ersä ‘after Adam and Eve were

married’ (QA)

nil <pers. ‘indigo’ (CCa) [pers. ليِن ]

niʿmät <ar. ‘bounty from God, food’ (QT3–

4, MAn, KA, QA, NF, GUL) / niʿmat (QT1,

QT3, MAv, QAt);Niʿmät yegil ‘Eat whatever

the Lord grants’ (QA); öl niʿmätlär ‘fresh

food’ (QA); quruġ niʿmätlär ‘dry food’

(QA); niʿmat ičrä ulġaymïšlar ‘people who

have grown up in luxury’ (QT1) | niʿmätlig

1. ‘living in ease’ (QT3–4, MAv) / niʿmatlïġ

(QT3). niʿmätlig 2. ‘gracious’ / naamatlu

(CCa)

niqāb <ar. ‘veil’ (MAv, KA, QA, XŠ, GUL)

nisā̱r <ar. ‘coins strewn among the people’

(QA, MM, NF)

nisbät <ar. ‘equation, connection’ (QT3, QT5,

MAv, KA, QA, MM, GUL); nisbät et= ‘to

compare’ (GUL); nisbät qïl= ‘to equate,

make a connection’ (MAv, KA, QA, GUL);

Bir nečäsi alalïqġa nisbät qïldïlar ‘Some of

the people accused him of being a leper’

(QA); nisbät qïlġan ärkäk ‘a man with

blood relatives’ (QT4) | nisbätlig ‘con-

nected’ (QT3–4); iḏikä/iḏigä nisbätlig ‘de-

voted to God’ (QT3/4)

nïṣf <ar. ‘one half ’ (MM) / nïṣïf (BV)

nišān <pers. 1. ‘target’ (KA, MG). nišān 2.

‘mark, sign’ (g.) / nišan (CC, YL); altun

nišanlïġ yarlïġ ‘decree marked with gold’

(YL) | nišānlïġ ‘marked’ (QT3–4, MAv) /

nišānlu (QT5) | nišānsïz ‘unmarked’ (MA,

GUL) | nišānla= 1. ‘to mark’ (KA, AH, KT,

TZ) / nišanla= (CCa) | nišānlan= ‘to be

marked’ (QT3, MAv).nišānla= 2. ‘to brand’

(KA) | nišāna̧ ‘sign, target’ (MAn, KA, QA,

GUL)

ništar <pers. ‘lancet’ (MAn, KA, GUL) [ST

1403b]

niyāz <pers. 1. ‘poverty, need’ (GUL). niyāz 2.

‘supplication’ (QA, MM, NF, MN)

niyyat <ar. 1. ‘intention’ (QT5, KA, QA, MM,

NF, XŠ, GUL, MuG). niyyat 2. ‘vow’ / niat

(CCb); Niat etkil! ‘Make a vow!’ (CCb)

noẖūd <pers. ‘chick pea(s)’ (QA, NF, IrM) /

noẖūt (TZ, BM, IrM) / noẖūṭ (DM) /

noẖut (CCa)

nom <sogd.<gk. ‘doctrine’ (QT5); Bu nom ḥaq

turur ‘This doctrine is right’ (QT5); tañrï

nomï ‘the true faith’ (QT5)

noqta <mong. ‘halter’ (CCa) / noqṭa (IMb ar.

راسفَْا , دوَقْمِ , KT, TZ)

norïma <pers. ‘orange’ (CCa)

nökär <mong. 1. ‘prince’ (QAt) [QAa: ellig är].

nökär 2. ‘follower, companion’ (QT3, MM,

XŠ, ON, MO, TZ, RR) / nögär (CCa, MG).
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nökär 3. ‘friend’ (DM ar. قيِفرَ ); Sän nökä-

rimsän ‘You are my friend’ (DM)

nubuvvat <ar. ‘prophethood’ (QA, NF, XŠ,

IrM)

nuǰūm <ar. ‘stars’ (QT2, QA, GUL); nuǰūm

ʿilmi ‘astrology’ (QT2, QA)

nuqṣān <ar. ‘harm, fault’ (QT4, QA, MM, NF,

XŠ, MN, GUL); Qayu närsä ʿazīzräk ersä,

közniñ nuqṣānï aña tegär ‘The harm of the

(evil) eye falls on whatever is most valu-

able’ (QA)

nuqṭa̧ <ar. 1. ‘inkspot, spot’ (QA, KA, BV);

nuqṭa̧-ï ḥarf ‘dot on a letter’ (XŠ); Bilāl-

ï Ḥabašīniñ qaralïġïn tamām učmaḥ ḥūr-

larïña nuqṭa̧ nuqṭa̧ üläšü berürlär ‘The

blackness of Bilāl the Abyssinian will be

distributed mole by mole among all the

houris of Paradise’ (QA); nuqṭa̧ nuqṭa̧

‘spotted’ (BV);Qačan anïñ kibi qïsraq bala-

sïndan qačsa, ol balasïnï nuqṭa̧ nuqṭa̧ bezä-

gäy qïzïl aq sarï birlä ‘If such a mare runs

away from her foal, that foal of hers should

be spotted with red, white and yellow

dots’ (BV); nuqṭa̧ ur= ‘to make an ink-

spot’ (KA). nuqṭa̧ 2. ‘point in time’ / noqta

(CCa)

nūr <ar. ‘(divine) light’ (QT1, QT3–4, QA, MM,

NF, MN, GUL, BM) / nur (CCb) | nūrluġ

‘enlightened’ (QT5) | nūrlandur= ‘to en-

lighten’ (IrM)

nuṣrat <ar. ‘assistance’ (g.); nuṣrat qïl= ‘to as-

sist’ (QA); Täñriläriñizgä nuṣrat qïlïñ ‘As-

sist your gods!’ (QA); nuṣrat ber= ‘to offer

assistance’ (KA, QA, NF); nuṣrat bul= ‘to

be victorious’ (through God’s assistance)

(MuG)

nūš<pers. ‘a drink’ (QT5, XŠ, MN);nūš qïl= ‘to

drink, give a toast’ (XŠ, MN)

nuṭfa̧ <ar. ‘sperm’ (QT3–5, QA, NF, GUL)

nüktä̧ <ar. ‘subtle/instructive point’ (QA, XŠ,

GUL)
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o ‘pledge, security’ (QAt-1x) [CL 1b: o:] / oġ1

(QT1, QT4, MAv, KA, QA, NF); Qïldïñïz oq

silär tañrïnï silär üzä oġqa ‘You have made

God surety over you’ (QT3); oġqa aldačï

‘guarantor’ (QT1); oġġa ber= ‘to give on

security’ (KA); oġa kir= ‘to stand surety’

(QAt) / oġqa kir= (QT2–3, KA, SQ) / oġġa

kir= (QT4, KA, QA) | oġlan= ‘to stand

surety’ (IMa)

oba1 ‘clan’ (MM)

oba2 <mong. ‘hill’ (CC); oba yer ‘hilly place’

(CCb) [karL oba]

obur ‘desert demon’ (TZ ar. لوغُ ) [karL obur

‘witch, magician’; tt. obur ‘glutton, wolver-

ine’]

očaq 1. ‘hearth’ (MAn, CCa, KT-misspelt,

DM) / očuq (QT3) / öčäk (NF). očaq 2.

‘brazier, stove’ (TZ ar. نوُناك ) / oǰaq (IMa ar.

ةرَمَجْمَ ) / oǰaġ (IMb)

*oḏ= | oḏuġ 1. ‘awake, wakeful’ (QT2, QAt) /

oḏaġ (QT2, KA) / oyaġ (QT5, MAv, QA,

MM, NF,XŠ, GUL) /oyaq (QT2, IrM) /uyaẖ

(CCa) / oyov (QT2, CCb) / ozaġ (QAb,c) /

ozaq (QAb); Zinhār sän oḏuġ barġïl ‘Mind

you, tread carefully!’ (QT2); uyaẖ tur= ‘to

stay awake’ (CCa). Oyaġ 2. ‘the Aware

One’ (QT1 ar. ريبِخَ ) | oyaġlïq ‘wakefulness’

(QA, NF, XŠ); tünni oyaġlïq birlä kečürä

turġanlar ‘those who used to spend the

night in wakefulness’ (QA); oyaġlïq qïl=

‘to stay awake’ (MAv) | oḏġan= ‘to wake

up’ (KA, QA, NF) / oyġan= (QT5, MAv,

QA, XŠ, FZ, GUL, QYq) / oyan= (QT2, IM,

MM, NF, XŠ, GUL, AH, TZ, BM, QY) /

uyan= (CC) / ozan= (QT2) | oyandur= ‘to

waken’ (AH, BM) | oyanġur= (IMa) | oyan-

ġuz= (IMb) | oyanuq ‘awake’ (KA, AH) |

oyġar= ‘to waken’ (KA, NF) / oyar= (KT) |

oyġart= ‘to waken’ (MAv, NF) | oḏġat= ‘to

waken’ (QAt) / oyġat= ‘to waken’ (MAv,

QA, NF, XŠ) / oyat= (NF, XŠ, GUL, MO) |

oyġaq ‘awake, wakeful’ (QA, MiN) [uzb.

uyġåq | oyġuġ ‘wakefulness’ (FZ pers.

يرِاديِب )

oġ2 1. ‘disengaged’ (AH,TZmrg); Bäy oġmudur

‘Is the chief free?’ (AH); Täyirmän oġmu-

dur ‘Is the mill free?’ (AH). oġ2 2. ‘out of

use, empty’ / oq (MAv) [tt.dial. oğ ‘a quiet

(non-frequented) place’]; Oq boldï duralïq

‘The house was empty’ (MAv). oġ2 3. ? ‘se-

clusion’ (TZ 14v7 ar. ةوَلْخَ ) |oqalt= ‘to disen-

gage, empty’ (MAv);Oqaltmadï kändüözin

išdin ‘He didn’t free himself from work’

(MAv); Orunnï oqaltdï ‘He emptied the

place’ (MAv)

oġlaġuluq ‘delicacy’ (MAv); Titrädi butaq

oġlaġuluqdïn ‘The branch quivered out of

thinness’ (MAv)

oġlan 1. ‘child, son’ (g.) / ovlan (CC) / olan

(KT, TZ); qïz oġlan ‘young girl, virgin’

(KA, GUL, KT); sili oġlan ‘the pure Virgin’

(CCb); ayïġ oġlanï ‘bear cub’ (MAn); oġlan

igi ‘birth pangs’ (KA); oġlan qonuqluqï

‘birth reception’ (MAn) | oġlančuq ‘small

boy’ (QT5) | oġlanlu ‘pregnant’ (QT5) |

oġlanlïq ‘childhood’ (QT4, GUL) | oġlan-

sïn= ‘to act childishly’ (MAv, KA). oġlan 2.

‘servant’ (CCa)

oġlaq 1. ‘kid’ (goat or gazelle) (IMa, MAn,

QA, NF, AH, TZ-tkm) / oġulaq (CCb) /

oġalaq (KT) / ovlaq (AH, TZ-misvoc.) /

ulaẖ (CCb);keyikoġlaqï ‘gazelle kid’ (QA).

Oġlaq 2. ‘Capricorn’ (IMa, QA ar. ىٌدْجَ ) /

Oġlaġ (IMb)

oġrï ‘thief ’ (g.) / oġru (TZ) / ovru (TZ) /

oġur (CCb) |ovrun ‘secretly’ (CCa) [tt.dial.
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oğrun] | oġrïlayïn ‘secretly’ (CCa) | oġrï-

lïq ‘stealing, theft’ (QT1–3, MAv, KA, QA,

NF, GUL) / oġruluq (QA, IrM) / oġïr-

lïq (QAba,c) / oġurlïq (QA) / oġurluq

(QT2, QAt, QA); oġrïlïq qïl= ‘to steal’

(QT5, GUL) | oġrula= ‘to steal’ (IMa,

CCa) / oġurla= (QT3–4, IMb, KA, QA, NF,

XŠ, GUL, CCa, AH, BM) / avurla= (TZ)

[JET 212: oġrula=/oġurla=]; Oġurladï ġanī-

matdïn ‘He claimed more than his share

of the booty’ (KA) | oġurlayu ‘stealthily’

(QT4, MAv, KA); oġurlayu baq= ‘to look

stealthily’ (QT4, MAv, KA) | oġurlan= ‘to

be stolen’ (IrM) | oġurlat= ‘to have stolen’

(IrM)

*oġruġ ‘collarbone’ / ovru (MAn 15r1 اوروُْا ) /

omrav (TZ) [uzb. områv ‘chest’; krg. omu-

roo ‘chest of an animal’; tt.dial. omrav

‘spine’]

oġul ‘son’ (g.) / ovul (CCb, AH-qip) / ol (TZ);

oġul qïz ‘children’ (QT1, QT5, GUL); oġul

oġlï ‘grandson’ (QT4, IM); oġul tut= ‘to ad-

opt as a son’ (QT3, QAb,t ar. ادًلَوَذَخََّتِا ) /

oġul tutun= (QA) | oġulluq ‘adopted son’

(NF) | oġulluġ ‘having a son’ / oġulluq

(QT2); oġullarlïġ ‘having offspring’ (QT4) |

oġulsuz ‘having no son’ (QT2) / oġulsïz

(QT4) | olïč ‘a king’s son’ (IM) [CL 128b] |

oġulčuq 1. ‘little son’; oġulčuqum ‘My dear

son!’ (QT3–4); oġulqïnam ‘My dear son!’

(QT1, QT3). oġulčuq 2. ‘womb’ (QT2–3) |

oġulča 1. ‘pregnant’ / oġïlča (KD). oġulča

2. ‘womb’ (QT3, QT5) | oġulčan ‘womb’

(MAn) | oġulduq 1. ‘womb’ (TZ). oġulduq

2. ‘roe of fish’ (TZ ar. خرِاطبَ ) / ovulduẖ

(CCb) [uzb. uvuldiriq] | oġullan= ‘to adopt

as a son’ (QT1, NF)

ol ‘that’ (g.) / o (MAv, QT4–2x, BV-1x); oloq

‘he (and no one else)’ (QT4); ordaki ‘the

one over there’ (TZ) | öbür [<ol bir; öbürkü

dün ‘the other night’ (KD) | [for the ob-

lique cases of ol → an-]

ol= 1. ‘to become ripe’ (QT3, BM); ʿiddat olmïš

vaqt ‘when the canonical term of wait-

ing has been fulfilled’ (QT3); olmïš yïl ‘the

year before last’ (KD). ol= 2. ‘to be over-

done’ (meat) (IM, KA ar. ٔاَّرهَتَ
َ ); olmïš ‘over-

done’ (IM ar. ٔاَّرهَمُ ); Ola bišdi ät ‘The meat

was overdone’ (MAv). ol= 3. ‘to boil’ [fig.]

(QA); baġrï olġan ‘whose ardour boiled’

(QA) | oldur= ‘to make boil’ [fig.] (QA);

Yarlïqa yalġuz anañnïñ baġrïn oldurma-

ġïl ‘Please don’t scald your lonely mother’s

heart’ (QA) | olal= ‘to be able to ripen’ (XŠ

105v15) [<ola al=]; Nečä kimmēva̧ ẖāmersä

olalur ‘Fruit, however unripe, may become

ripe’ (XŠ) | oluq1 ‘decrepit’ (QAba); qarï

oluq asru żaʿīf ādamī ‘a senile and very

weak old man’ (QAba)

olǰa <mong. ‘booty’ (QT3, MAv, CCb, TZ, IrM)

[KNagy 153] | olǰala= ‘to plunder’ (MAv,

TZ) | olǰalat= ‘to have plundered’ (MAv)

olduq ‘smooth’ (QT2) [cf. CL 130b]; Mu̱sa̱ älig

uzatdï yïlan täg olduqïnï tutdï ‘Moses ex-

tended his hand and grasped his (staff)

smooth as a snake’ (QT2)

olma ‘jar, pitcher’ (IM ar. ةَّلُق , ةَّرجَ , QAt,c); aġu-

luġ olma ‘sack of venom’ (QAt,c)

oltur= 1. ‘to sit, sit down’ (g.) / olṭur= (AH,

TZ, BM) / oldur= (QT1, QT3-.4, MAv, KA) /

otur= (QT2–4, MAv, KA, MM, XŠ, MN,

GUL) / oṭur= (IMb, AHgr, TZ) / volṭur=

(DM); Baqa oturdï ‘He sat looking’ (MAv);

oturma divīt ‘inkstand’ (MAn ar. ةرَبَحْمِ ) |

olturuš 1. ‘manner of sitting’ (IN) / otu-

ruš (IN) |otruq ‘confined to one’s quarters’

(MAv, NF); otruq bol= ‘to be confined to

one’s quarters’ (MAv, NF) | olduruġ 1. ‘seat’

(QT3 ar. دعَقْمَ ) / oṭruq (TZmrg ar. دعَقْمَ ) /

oṭraq (TZmrg). olduruġ 2. ‘assembly’ (QT3
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ar. سلِجْمَ ) | otralïq ‘meeting’ (MAv) | oltu-

ruš 2. ‘meeting’ / oturuš (MAv) | oturaqlï

‘settled, grave’ (KD) | olturġuč ‘seat, chair,

bench’ (CCa) / olṭurqač (AH) / olṭurġač̨

(TZ) | olturt= ‘to seat’ (QT3, QT5, MAv,

QA, NF, CCb) / olṭurt= (TZ) / olturut=

(QT5) / oldurt= (QT3, KA) / oturt= (MAv,

XŠ, KA) | olṭurṭuṭ= ‘to seat’ (AH) | oltur-

ġuz= ‘to seat’ (QA, NF, CCb) | olturuš= ‘to

sit face to face’ (NF) / olduruš= (KA) /

otruš= (QT3–5, MAv). oltur= 2. ‘to ascend

the throne’ (QA)

olturum ‘cripple(d)’ (IM ar. دعَقْمُ , QA) / oldu-

rum (QAc) / otrum (QA) [from oltur=, cf.

CL 132a oldrum]

oluq2 1. ‘gutter’ (IMa ar. بازيمِ , AH—“channel

in which the water flows fast”) / olaq

(MuG, IrM). oluq2 2. ‘(wooden) trough’ /

olaq (AH and BM-misvoc. ar. ضوْحَ , TZ ar.

ةعَصْقَ )

oma <tib. ‘mother’ (KA) [CL 156a]

omača 1. ‘trunk of a tree’ / omča (QT2)

[osm. omca (TTS 2882); tt.dial. omaca -II-

(DS, 3279)]. omača 2. ‘collarbone’; omača

kemiki ‘collarbone’ (TZmrg) [SAN 86v19

omača ‘thighbone’; osm. omaca ‘thigh-

bone’; tt.dial. oma/omaca -I- 1. ‘spine’, 2.

‘thighbone’ (DS 3279)]

omuz 1. ‘top of the shoulder’ (KT ar. سُْٔارَ

فتْكِلا ). omuz 2. ‘upper arm’ (QY); Omu-

zïndan čïqardï biläziki ‘He removed the

bracelet from his upper arm’ (QY)

on ‘ten’ (g.) / van (DM); onda bir ‘one tenth’

(QT4); onda biri ‘tithe’ (QA); Onda birini

alur erdi ‘He collected the tithe’ (QA) |

onïnč ‘tenth’ (QT3, KA) / onunč (NF) /

onïnčï (QA) / onunčï (MN) | onaġu ‘ten

(persons) together’ (QA); Biz onaġu qarïn-

dašmiz ‘We are ten brothers together’

(QA) | onula ‘ten (persons) together’ (QA);

onulasï ‘the ten of them’ (QA); Onulasï-

nïñ bašïn kesib maña kältürüñ ‘Cut off the

heads of the ten of them and bring them

to me’ (QA)

on= ‘to thrive, succeed’ (QA) / oñ= (QA,

XŠ, AH, TZ) [krg. oñ= ‘to be success-

ful’] onduqča ‘as long as you can help it’

(QAba,t); Iš oñdï ‘The matter went suc-

cessfully’ (AH ar. رمْٔالامَاقتَسِْا ); Onurïnča

qatlandï ‘He tried his very best’ (MAv);

Fusūn Bābïlġa hēč oñġaymu härgīz ‘Can

enchantment ever make any impression

at all on Babylon?’ (XŠ) | onġu ‘example’

(QT4 ar. مامَِا ); Mūsa̱nïñ kitābï, onġu kitāb

taqï raḥmat ‘the Book of Moses, an ex-

ample and a mercy’ (QT4) | onursa= ‘to be

satisfied with a result’ (MAv)

onẖar <khwar.; onẖar qïl= ‘to chew the cud’

(MAv)

oñ 1. ‘right (side)’ (g.) / on (QK); oñlu sollu

‘to the right and to the left’ (CCb); Oñ

solunġa baqtï ‘He looked to his left and

right’ (QA); Oñ älin bilä yä! ‘Eat with your

right hand!’ (AH-qip); atanïñ oñïnda ‘to

the right of the Father’ (CCb); oñ qolïda

‘at his right-hand side’ (QA); oñqolï ‘right

wing’ (AH). oñ 2. ‘auspicious, good’ (MAv,

KA, CCb, TZ ميقِتَسْمُ ); Tärs sözlär, oñ söz-

lämäs ‘He talks angrily, not nicely’ (CCb

er ret czórnlich nicht gvtlich); Oñ äḏgü-

lüklü boldum är üzä ‘I treated the man

very well’ (MAv); Oñ yandïn käldi aña fāl

‘The lot turned out auspicious for him’

(KA); mäñülik oñ ‘eternal bliss’ (CCb). oñ

3. ‘right, truth’ / yoñ (AH ar. قّحَ , TZ ar.

قدْصِ ) | oñlïq ‘good health’ (CCa salus) |

oña= ‘to have compassion’ (IMa); oñamaq

‘compassion’ (IM ar. ةقَفَشَ ) | oñat ‘rightly

guided’ (AH ar. ديشِرَ , MG) / onaṭ (TZ ar.

ديشِرَ ) [tt.dial. oñat ‘good, right, befitting’] |
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oñar= 1. ‘to cure’ (AH, QY) | oñal= 1. ‘to be

cured, healed’ (QA, GUL, CCb, AH, QY, BV,

IrM) / oñul= (QA, AH) | oñalt= ‘to cure’

(QT3–4, QA, CCb) / oñult= (QAt,c) | oñal-

tur= ‘to cure’ (QT4). oñar= 2. ‘to put in or-

der, correct’ (QT1, QT3–5, MAv, KA حَلَصَْا ,

MM, XŠ) [tt.dial. oñar= ‘to repair’]; išin

oñar= ‘to put one’s affairs in order’ (MM);

Oquġlï oqurda oñarur anï ‘The reader will

correct it in reading’ (XŠ) | oñul= 2. ‘to

be put right’ (QAt, TZ ar. حَلَصَنِْا ); Iši-

miz oñuldï ‘Our purpose has been accom-

plished’ (QAt) | oñuš= ‘to come to an

agreement’ (MAv) [osm. onuš= ‘to agree,

make peace’]; Oñuštï anïñ birlä kāla̧nïñ

bahāsïn ‘He reached an agreement with

him about the price of the goods’ (MAv) |

oñušmaq ‘peace’ (MAv). oñar= 3. ‘to suc-

ceed’ (QAt, MM) [karL onar=]; Oñarma-

dïñ ‘You haven’t succeeded’ (QAt) | oñul=

3. ‘to succeed’ (QT3, QA); Oñulmadïñ ‘You

haven’t succeeded’ (QAt). oñ 3. ‘share, por-

tion’ (QT1, AH) [also QB, cf. Bodrogligeti

(1984: 458)]

oñ= ‘to fade, wilt’ (CCa)

oñay1 1. ‘easy’ (QT3, QT5, QA); oñay söz

‘ease of speech’ (QT5 100r2) | oñaylïq

‘ease’ (QT2, QA); oñaylïq birlä ‘easily’ (QA).

oñay1 2. ‘cheap’ (KA 41r5, pers. نازرَْا )

Oñay2 ‘Jupiter’ (QA ar. ىرِتَشْمُلا )

oñurqa 1. ‘spine’ (QT1, QT3, QT5, MAn, QA) /

oñurġa (KA, QT4) / oñurtqa (QA, NF) /

oruṭqa (TZ) / oruṭġa (TZ-tkm). oñurqa 2.

‘genetic substance in males’ (QT3, QA);

Ol kün Ādam oġlanlarï Ādamnïñ oñurqa-

sïnda erdi ‘On that day his children were in

his loins’ (QA); H̱alāʾïqlar ata oñurqasïn-

dïn, ana raḥimindin ǰavāb aydïlar ‘All the

(future) people answered from out of the

spines of their fathers and the wombs of

their mothers’ (QA); oñurqa suwï ‘semen’

(QT1, QT3, QT5); oñurqasïndaqï nuṭfa̧ ‘the

semen in his spine’ (QA)

op= ‘to swallow, gulp down’ (MAv, KA, AHgr,

TZ ar. َّبعَ ) [karL op=]; opa ič= ‘to gulp

down (a glass/cup)’ (KA ar. َّبعَ )

opa ‘white lead’ (TZ) [SAN 58r23]

opra= ‘to wear out, be decrepit’ (IMa, MAv,

QA) | opral= 1. ‘to fall apart’ (textile) / yïp-

rul= (MG). opral= 2. ‘to collapse’ (ground,

hill) / oprul= (MG) | opran= ‘to be worn

out’ (SQ) / yïpran= (MG) [uzb. yiprån=

(“infrequent”)] | oprat= 1. ‘to wear out’ [tr.]

(XŠ); Bu vahm oprat[t]ï oš naʿlayn-ï idrāk

‘This fancy was wearing down the very

sandals of comprehension’ (XŠ). oprat= 2.

‘to tear apart’ / yïprat= (IMa). oprat= 3. ‘to

cook’ / äprit= (MG);äprittimätni ‘I cooked

the meat’ (MG) | opraq 1. ‘rag(s)’ (QT5,

QA, MM, NF, TZ) / yïpraq (MG). opraq 2.

‘linen, cloth, clothing’ (CCa) / apraq (AH,

TZ); ton opraq ‘all kinds of clothes’ (QAc,

NF). opraq 3. ‘lining’ (CCa)

oq1 ‘arrow’ (g.) / oẖ (IMb, CCb, IN); Bar-

ġïn oq kibi ‘Go like an arrow!’ (TZ); oq

käzi ‘notch of an arrow’ (IMa) / oq gäzi

(IMb); oq tämiri ‘arrowhead’ (KD) / oẖ

tämüri (IN); oq yügi ‘fletching of an ar-

row’ (IM); qïmār oqï ‘arrow of chance’

(QT3, MAn); ol uġurda kim kämišürlär

qalamlarïn qïmār oqlarïn ‘when they cast

pens and arrows of chance’ (to decide an

issue) (QT3); oq at= ‘to shoot with ar-

rows’ (IM, GUL);oq atqučï ‘archer’ (GUL) |

oqčï 1. ‘arrowmaker’ (IM, MAn, KT) / oẖčï

(CCa). oqčï 2. ‘marksman’ (MAn, XŠ, KT) |

oqla= ‘to pierce with arrows’ (QT5, QA) |

oqlaš= ‘to shoot arrows at one another’

(MAv) | oquq= ‘to be wounded by an ar-

row’ (IM)
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oq2 [emphatic clitic] (g.) / oẖ (CC) / ök (g.) /

-yök (NF); anda oq ‘then and there’ (QA);

ol oq ‘just he’ (QT2); özi oq ‘he himself ’

(XŠ); Aṣïllarï bir oq tururlar ‘Their ori-

gins are one and the same’ (QA); Ibrāhīm

üzä oq turġïl ‘Stay exactly above Abraham’

(QA); Siz aymïš täg ök ärdim ‘I was pre-

cisely as you say’ (QAt) Färīštä̧lär qamuġ-

larï bir yolï oq säǰdä̧ qïldïlar ‘The angels

prostrated themselves all at the same mo-

ment’ (QA); andaġoq ‘just the same’ (QA);

öziyök ‘(by) itself ’ (NF)

oqï= 1. ‘to read, recite’ (g.) / oqu= (g.) / oġï=

(KD) / oġu= (AH-qip-misvoc. 15) | oqïġu

‘Qurʾan’ (QT1 ar. نٓارُْق , QT2 ar. ناقرُْف , QT5) |

oqïnġu ‘Qurʾan’ (QT5) | oqïġučï 1. ‘reader’

(QT2) / oquġučï (MAv) | oqïġlï 1. ‘reciter’

(XŠ). oqïġlï 2. ‘reader’ / oquġlï (XŠ, TN) |

oqïl= ‘to be recited’ (QT3) / oqul= (QT3) |

oqïn= 1. ‘to study’ (a book) (QT3). oqïn= 2.

‘to be recited’ (QT1, QT4–5) /oqun= (QT3–

4, MAv). oqïn= 3. ‘to be called’ (KA); ġāfïl

oqïnġan är ‘a man said to be negligent’

(KA ar. لَّفغَمُ ) | oquš= ‘to read together’

(MAv) / oquyuš= (MAv) | oqït= 1. ‘to make

read, recite’ (QT3, NF, AHgr) / oqut= (NF,

GUL). oqut= 2. ‘to teach, educate’ (MAv) /

oġut= (CCa). oqï= 2. ‘to invite, to urge, call

upon’ (QT2, QT5, XŠ) / oqu= (QT2, QA, LN,

QY); H̱alqnï ḥāǰqa oqïġïl ‘Call the people

to pilgrimage’ (QA); Sändin oqïmaq, män-

din ešitdürmäk ‘It is up to you to call them

and up to Me to make them listen’ (QA);

Täñrini nälük oqïmassän ‘Why don’t you

call upon God?’ (QA); oqïp al= ‘to rob’

(KA ar. مَنِغَ ) | oqunmïš oġlan ‘adopted son’

(QT4 ar. يّعِدَ ) [calque from the ar.] | oquġ

‘prayer’ (MAv)

oqlaġu ‘thin rolling pin’ (IM, MAn, KT) [tt.

oklava; tt.dial. oẖlağı, etc.; az oxlov]

oqša=1 ‘to caress, fondle’ (QT5, NF, AH—“to

soothe and calm a child”, QY) / ošqa=

(CCa) / uvša= (CCb); Törä ošqarmen ‘I

cherish the customary law’ (CCa) | oqšat=

‘to make cherish’ (CCa); Törä oqšat! ‘Make

the customary law be cherished!’ (CCa)

oqša=2 ‘to resemble’ (QK) / oẖša= (g.) / oġša=

(QT2) / ovša= (CCb) / ooša= (CCa) /

oša= (TZ) / ošqa= (CCa); Bey sultanġa

oqšar ‘the prince resembles the sultan’

(QK); Birančasïnïñ rängi köklükkä oẖša-

ġay ‘The colour of some of them might

be bluish’ (TN) | oẖšaġu ‘similar, the like’

(CCa) | oqšaš ‘similar, the like’ (CCa) /

oẖšaš (QT4–5, MAv, QA, CCb, IrM) / uvšaš

(CCa); oẖšašï ‘resembling him/her’ (QA,

CCb); Yer yüzindä oẖšašï yoq ‘There was

none like her on earth’ (QA) | oẖšašlï

‘resembling’ (TN) | oqšaš= ‘to resemble

one another’ (CCa) / oẖšaš= (QT2–4, MAv,

MuG) | oẖšašïġ ‘resembling one another’

(KA هبْشِ , XŠ); Aña yoq oẖšašïġ bir ‘No one

resembles Him’ (XŠ); oẖšašïq(lu) ‘vague’

(MAv) | oẖšat= 1. ‘to compare’ (IM, MAv,

KA, NF). oẖšat=2 2. ‘to make resemble’

(XŠ) | oẖšatïl= ‘to be made to resemble’

(QT1, QT3–4 هَِّبشُ )

oqya̧ <ar. ةَّيقِوُ ‘pound’ (QA)

or1 ‘dun’ (horse) (IMa ar. دنْمَسَ , FZ pers.

جنْمُرْخَ ) [kzk. or ‘reddish brown’ (hare,

goat, sheep)]

or2 ‘moat’ (CCb der grabe) [krg. or; osm. and

tt.dial. or; krm. or]

or= ‘to mow, harvest’ (QA, MM, XŠ, KA); Bu

kün ne kim äksäñ yarïn orġaysän ‘What

you sow today you will harvest tomorrow’

(MM) | orġaq ‘scythe’ (IM, QAt) / oraq

(QAc, TZmrg, IrM); oraq küni ‘day of har-

vesting’ (IrM)

oram <mong. ‘street’ (NF, XŠ, MN, AH, LN)
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[Schönig 2000: 101]. oram 2. ‘town quarter’

(FZ pers. تَّلحَمَ ). oram 3. ‘village’ (QT2)

oran ‘measure’ (QT2); bir qabīla̧ oranïnča ‘in

relation to the size of a tribe’ (QT2) |

oranla= 1. ‘to consider, estimate’ (AH, MG,

KT) / orunla= (TZ) [osm., tt.dial. oranla=].

oranla= 2. ‘to spell’ (MG)

orbu <mong. ‘catapult’ (CCb dy bliyde)

ordu 1. ‘royal residence, court’ (IM ar. رُاد

كلِمَلا , MG) / orda (XŠ, CCa curia); Yana

ẖatunlar ordasïnda Šīrīn ‘And Shirin was

in the ladies’ residence’ (XŠ). ordu 2. ‘mil-

itary camp’ (ON)

orġana <gk. ‘organ’ (CCb)

orï ‘outcry’ (IMa ar. ةَّجضَ ) | orula= ‘to shout’

(IM) / orla= (QT3, QT5) | orlaġučï ‘muez-

zin’ (MAv) | orlaš= ‘to call mutually’ (QT3)

orman ‘forest’ (QT3, NF, GUL, ON, CCa, AH) |

ormanlïq ‘woodlands’ (TZ, QK)

orta 1. ‘middle’ (g.) / ortu (QT4) / orda (XŠ-

1x);Kimärsä daġï ortaġa söz ketürgäy ‘And

someone will speak up’ (GUL); orta bar-

maq ‘middle finger’ (IM, AH); orta boylï

‘of medium stature’ (QK, DM); orta čaq-

lïġ 1. ‘adopting a middle course’ (QT4 ar.

دصِتَقْمُ ). orta čaqlïġ 2. ‘medium-sized’ /

ortačaqlï (MuG); orta išlig ‘adopting a

middle course’ (QT4 ar. دصِتَقْمُ ); kün orta

‘noon’ (KA, QA); kün ortaġa tegi ‘till noon’

(QA); kün ortasïnda ‘at noon’ (KA); orta

namāz ‘afternoon prayer’ (QT4–5) / orta

namāzï (QAc); orta qïlï ‘normally’ (CCa

comuniter); orta ber= ‘to give a moder-

ate amount’ (KA); orta tur= 1. ‘to follow a

middle course’ (QT3). orta tur= 2. ‘to be

modest’ (QAb). orta 2. ‘middle-aged’ (IMb

ar. لهْكَ ); orta kiši ‘a middle-aged person’

(QAt) [CL 204a ortu: är; DQg ortalan=

‘to be/become middle-aged’]; orta yašlïġ

‘middle-aged’ (MA, QT4) | ortara ‘through

the middle’ (QAt); Ortara čaptïlar ‘They

cut them through their middle’ (QAt) |

ortalïq ‘central gem of a necklace’ (MAn

ar. ةطَسِاو ) | ortanč ‘the middle one of

three’ (QT5) / ortančï (QT2, QA) / orṭančï

(TZ); Uluġï baqla andāza̧sïnča, ortančïsï

noẖūd andāza̧sïnča, kičigi yasmuq andā-

za̧sïnča ‘The biggest of (the stones) was as

big as a bean; the medium-sized one as big

as a chick pea, and the small one the size

of a lentil’ (QA); Aytdï ortančïsï: ‘The most

moderate of them said:’ (QT2) | ortala= ‘to

reach the middle’ (MAv); Kün ortaladï ‘It

became midday’ (MAv)

ortaq ‘companion’ (g.) / orṭaq (TZ); ortaq

tegän ‘polytheist’ (QA ar. كرِشْمُ ); ortaq

qïl= 1. ‘to assign as a companion, to share’

(QT1, MAv). ortaq qïl= 2. ‘to attribute a

partner (to God)’ (QT1, QT3); ortaq qat=

‘to attribute a partner (to God), to be a

polytheist’ (QT1, QT3); ortaq qatïġlï ‘poly-

theist’ (QT1); ortaq qoš= ‘to attribute a

partner’ (to God) (QT3–4, MAv) | ortaqlïq

‘companionship’ (QT4, MAv, NF) | ortaq-

čï ‘sharecropper’ (YL) | ortaqla= ‘to be-

come a companion’ (TZ) | ortaqlaš= ‘to

become companions’ (QT3, MAv, KA) /

orṭaqlaš= (TZ) | ortaqlašu ‘in cooperation’

(QT3, MAv, KA)

oru ‘storage pit’ (AH, TZ, BM) / ora (QAt) /

uru (CCb)

oruč<iran. ‘fast’ (QT2, IMb, MM, GUL, FZ, CC,

AH,TZ);oruč tut=/ṭuṭ= ‘to fast’ (QT5, CCa,

AH)

orun ‘place, seat’ (g.) /orïn (QT2); orun bersä-

miz yer ičindä ‘if We establish them in the

land’ (QT3); Orunnï keñrü qïlïñlar ‘Make

room!’ (QT1); Orun etiñiz boḏunuñïzla-

rqa ‘Provide dwellings for your people!’

(QT3); keḏinki orun ‘the hereafter’ (QT3);
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orunġa otur= ‘to be enthroned’ (QA);

orunqa qal= ‘to succeed’ (QT3); orun tut=

‘to dwell’ (QT3–4) | orunluġ 1. ‘established’

(QT3–4 and KA ar. نيكِمَ ) / orunlu (MG);

körklügräk orunluġ ‘in a better position’

(QT1); orunluġ bol= ‘to be in it’s place’

(MAv). orunluġ 2. ‘a being’ (QT2); nišān

orunluġlarġa ‘a sign unto all beings’ (QT2

ar. نيملَاعلِْلةيَٓا ) | orunsuz ‘out of place’

(QT2 ar. يِّقشَ ) | orunluq ‘position’ (QT2 ar.

ناكمَ ) | orunduq ‘pedestal’ (QA) [CL 237b

orunluq] | orna= ‘to settle down, dwell’

(QT1–5, MAv, QA, NF, XŠ, CCa); Özläriñä

toġ ornamïš ‘Dust had settled on them’

(QA) |ornaġ ‘dwelling place’ (QT3) /ornaq

(SQ) | ornal= ‘to be put in place’ (QT1) |

ornan= ‘to be inhabited’ (QT5) | ornan-

ġan yer ‘dwelling place’ (QT5) | ornat= ‘to

place’ (g.); etig, ǰävhär yünčü ornatïġlïġ ‘or-

naments encrusted with gems and pearls’

(QT1) | ornaštïr= ‘to make settle down’

(NF)

oruq 1. ‘path’ [fig.] (QT4–6); oruq čaqlarï ‘the

time for their travel’ [fig.] (QT5 دمََٔا ) [tuv.

oruq ‘way’; cf. Brands (1973:20)]. oruq 2.

‘(proper) ways’ (QT2 and QT3 ةَّنسُ ); tañrï-

nïñ oruqï ‘the wont of God’ (QT3); ašnu-

qïlar oruqï ‘the ways of the ancients’ (QT2

ar. نيلَّؤَالاةَُّنسُ ); oruqïnča ‘properly’ (MAv);

Oruqïnča yörüdi nersä ‘The matter went as

it should’. oruq 3. ‘aspiration, best effort’

(MAn 54r2 ةيَاغ , ىَراصُق )

os=1 ‘to carve, hew’ (TZmrg ar. تَحَنَ ) | osu

‘harrow’ (IMa 130v3, IMb 60/3 ar. فوْشَ )

[<*osġu] | osġuč ‘chisel’ (MAn ar. ليمِزِْا )

os=2 1. ‘to consider, compare’ (MG) [osm.,

tt.dial. us=/yos=; tkm. os=]; Osdum bän

kändimä ‘I considered (him) equal to my-

self ’ (MG) [tt.dial Beni kendine yosma!

‘Don’t consider me equal to yourself!’] |

osuġ ‘discernment’ (IMa ar. ةسَارِفولاح ).

os=2 2. ‘to intend’ (IMa-/-mäk/ ar. دَصَقَ ) |

osuq ‘eager’ (IMa 124v11 ar. صيرِحَ )

*osa= | osal ‘heedless, negligent, indolent’

(QT1, QA, MM, NF, MAv, XŠ, GUL, CCb,

LN) / oṣal (TZmrg) / osan (MG) / oṣan

(TZ) / osañ (QT4 and QT6 ar. لِفاغ , MAv);

osal qïl= ‘to be negligent’ (QA, NF, XŠ, LN);

Osal qïlma ‘Don’t be negligent’ (LN); Osal

boldï ‘It was for naught’ (QAc); Osal tur-

mañ ‘Don’t linger!’ (QA) | osallïq ‘negli-

gence, heedlessness’ (QT3, QA) / osañlïq

(QT4 ar. ةلَفْغَ , MAv); Risālatda osallïq qïl-

ġay erdi ‘He would have been negligent

in prophethood’ (QA); Mundïn artuq osal-

lïq bolġaymu ‘Can there be any greater

negligence than this?’ (QAt) | osan= 1.

‘to be heedless’ (QT1, QT3) / oṣan= (IM).

osan= 2. ‘to get bored, be listless’ (QT3,

IM, XŠ) / oṣan= (TZ); Jā̌ndïn osandï ‘He

had enough of life’ (XŠ); Bu ārzūda tenim

ǰāndïn osandï ‘(Burning) in this desire

my body has enough of life’ (XŠ 42v3);

osanmadan dïñla= ‘to listen without get-

ting bored’ (QY) | *osańuq ‘heedless, care-

less’ / osayuq (QT3) / osanuq (QT1–3 ar.

لِفاغ , QT5, IMa) | osanuqluq ‘heedless-

nesss’ (QT2–3 ةلَفْغَ ). *osańuq 2. ‘careless-

ness’ / osayuq (QT5); osayuq birlä ‘care-

lessly’ (QT5)

osur= ‘to fart’ (IMa, KA, CCb, KD) / oṣur=

(AH, TZ) | osruq ‘fart’ (IrM) / oṣruq (TZ) |

oṣraq ‘person who farts a lot’ (TZ)

? osma <ar, ةمَسْوَ ‘dyer’s woad’ (isatis tinc-

toria) (NF 159/13)

oš [deictic particle] (g.); Oš biz iki ärkäk/ura-

ġut ‘Behold, the two of us!’ (MAn); Oš

aytġanïm käldi ‘Behold! The one I talked

about came’ (QT5); Oš män atamän ‘I’ll

be his father!’ (QA); Oš suw! ‘Water, over
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there!’ (QA); ošda ‘There!’ (BM); oš emdi

‘right now’ (XŠ, TZ-with -č) / šimdi (AH,

TZ, BM) | ošbu ‘this very’ (QT3–4, MAn,

MM, NF, XŠ, MN, TZ, MG); ošbu yaña-

dan ‘from over there’ (MG); iš bunda ‘ex-

actly here’ (MG); oš munlar ‘these here’

(QT4); ošbulay ‘exactly in this way’ (QY);

ošböylä ‘exactly in this way’ (GUL) | ošol

‘that (very)’ (QT2–3, QA, NF, XŠ, MN, ON,

CCb, TZ) / ošal (QA, MN) / šol (QT2,

GUL, ON); ošol kečä ‘that very night’ (QA);

šunï [acc.] ‘that’ (QT2); ošanlar ‘they’

(QT2); ošunda ‘over there’ (QA); ošun-

daġ ‘in the same way’ (QA) / šundaġ

(QT2)

ot1 1. ‘grass, herb’ (QT2–4, IMa, MAv, QA,

MM, NF, XŠ, GUL, CCa) / oṭ (AH); otlu

sulu yer ‘oasis’ (MG); otsïz suwsïz ‘bar-

ren’ (QT4); otsuz quruġ yer ‘dry barren

land’ (QT3) | otluq1 ‘snuff-box’ (MAn ar.

طعَسْمِ ) | ota=1 ‘to weed’ (QT2, CCb-Tietze

1966 no. xxxiv) | otla= 1. ‘to graze’ (QT2–

3, MAv, KA, QA, NF, AH) / otala= (CCa) |

otlat= ‘to pasture’ (QT3–4, MAv, NF) | otla-

tïl= ‘to be pastured’ (IrM) | otlaġ ‘pasture’

(g.) / oṭlaġ (KD) / oṭlaq (TZ); otlaġ sulaġ

‘oasis’ (QA); otlaġïmïz suwlaġïmïz ‘our pas-

ture and our watering place’ (QA) | otġar=

‘to pasture’ [tr.] (QT1–2) | otuq= ‘to reach

the age for grazing’ (MAn); otuqmïš oġlaq

‘a kid that starts grazing’ (MAn). ot1 2.

‘medicine’ (MAn, pers. FZ ورُاد , GUL) /

oṭ (IMa, MAv, CCa, AH, TZ); ot qatġu

‘medicinal substance’ (MAn ar. راقّعَ ) | otčï

‘physician’ (AH) | otla= 2. ‘to treat with

herbs’ (IMa ar. جَلَاعوَّبطَ ) / oṭla= (IMb) |

otačï ‘physician’ (QT5, IM, MA, QA, XŠ,

GUL, CCa, AH, KD) / oṭačï (KT, TZ) | ota-

čïlïq ‘medical treatment’ (MAv); otačïlïq

qïl= ‘to work as a physician’ (MAv); ota-

čïlïq tilä= ‘to ask for medical treatment’

(MAv) | otala= ‘to cure, heal’ (MAv, KA,

CCa) / oṭala= (KT); Otaladï bašïnï ‘He

healed its wound’ (KA); kölük otalaġučï

‘veterinarian’ (MAv).ot1 3. ‘ointment’ (CCa

unguentum)

ot2 ‘fire’ (QT1–4, IMa, MA, KA, QA, MM, NF,

XŠ, GUL) / oṭ (AH, TZ) / od (IM); Otluġ

boldï čaqmaq ‘The strike-a-light made fire’

(KA); oṭ orunï ‘baking oven’ (TZ ar. نرُْف ) |

otluq2 1. ‘tinderbox’ (CCa foxinum) /oṭluq

(AH, TZ). otluq2 2. ‘fireplace’ (QT4, QT6) |

otuñ ‘firewood’ (QT2–3, QAt, NF) / otun

(QT2, QT4–5, MAv, KA, QA, NF, GUL) /

oṭun (AH, TZ) / odun (IM, KD) / oḍun

(DM) | odunčï ‘seller of firewood’ (IMb) |

ota=2 ‘to burn’ [tr.] (SQ)

otaġ 1. ‘tent’ (IM, QA, XŠ) / oṭaq (AH) / otav

(TZ). otaġ 2. ‘homeland in the desert’ /

oṭaq (AH); Oṭaqïn[-]qanï ‘Where do you

live?’ (AH) | otaġčï 1. ‘tentmaker’ (IMa) /

odaġčï (IMb). otaġčï 2. ‘doorkeeper’ /

odačï (IMb)

otrač ‘(inland) island’ (CCb werdir) / oṭrač̨

(TZ, BM) [karL otrac/otłac; cf. Brands 1973:

110–111]

otuz ‘thirty’ (QT1, QT4–5, CCb, MuG) / oṭuz

(TZ, BM, DM) / ottuz (QT3, QT5, QA,

MM) / oṭṭuz (IMb)

ovdan <pers. نادبٓا ‘of noble descent’ (KT ar.

بيجِنَ ) [čaġ. obdan]

ovus <russ. ‘rye’ (CCa segara) [russ. ovjos

‘oats’; karL uwus ‘oats’]

oy1 1. ‘cavity’ (QA). oy1 2. ‘valley’ (KT)

oy2 ‘dun’ (horse) (IM, KT ar. يِّدامرَ ) [kyz. oy

‘bluish white’ (horse)]

oy= 1. ‘to hollow out’ (QT2, MAv, KA, BV) |

oyuq1 ‘hollowed out’ (TZ) | oyul= ‘to be

hollowed out’ (CCb, MG); Yer oyuldï ‘The

ground caved in’ (CCb) | oylum ‘dug out’
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(QT4); oylum tupraq ‘dug out earth’ (QT4).

oy= 2. ‘to engrave’ (IM) | oyuġ ‘ornament’

(QAt) [karL oyuw ‘embroidery pattern’;

kzk. oyu ‘ornament’] | oyu ‘chips’ (TZ ar.

صصَقَ ) | oyuġla= ‘to design’ / oyovla=

(CCb intwerfen)

oymaq1 ‘thimble’ (CCa, AH ar. نابتُسْكُ , KT,

TZ) / oymaẖ (CCb) [SAN 92v20 oymaq;

tt.dial. oymak -III- (DS 3302)]

oymaq2 <mong. ‘tribe’ (MAv)

oyun ‘play, game, pastime’ (g.) / oyïn (QT2,

CCa); oyun kültgü ‘play and laughter’ (QA);

oyun tut= ‘to find a pastime’ (QT2 and

QT3 اوًهْلَذَخََّتِا ) | oyunčaq ‘toy for play’

(GUL pers. هچيزاب ) | oyunčï 1. ‘player’

(IMa). oyunčï 2. ‘musician’ (XŠ). oyunčï

3. ‘juggler, jester’ (CCa jugularius, KD ar.

باعّلَ ) | oyna= 1. ‘to play, amuse oneself ’

(g.) / vayna= (TZ, DM); oynaġan tiši ‘free-

behaving woman’ (KA ar. بوعُلَ ) | oynal=

‘to be played’ (MuG) | oynat= ‘to let play’

(MAv, XŠ, KA ar. بَعَالتَ ); Qïlïq oynattï-

lar ‘They showed their character’ (XŠ) |

oynaš= 1. ‘to play with one another’ (MAv,

KA ar. بَعَالتَ , KD). oyna= 2. ‘to dance’

(KA 37r2). oyna= 3. ‘to jest’ (MM, GUL);

Oynay külä kelür idik ‘We came jesting and

laughing’ (GUL); käräk oynap aysun käräk

kertüläp ‘whether he says it as a joke or

seriously’ (MM). oyna= 4. ‘to make love’

(XŠ, GUL);Kördi äpčisi bir yigit bilän oynar

‘He saw that his wife was making love with

a youth’ (GUL) | oynaš ‘mistress, beloved’

(QT1, QT3, IMb, QAb,ba,t, CC, AH, TZ, BM,

RR) / vaynaš (TZ); Aḏrur ẖatunnï ärdin

oynaš qïlur özgägä ‘She separates husband

and wife; makes the wife another man’s

playmate’ (QAt) | oynašlïq ‘frivolity’ (QA) |

oynaš= 2. ‘to make love’ (XŠ). oyna= 5. ‘to

move around’ (GUL, ON); Közläri oynar

‘His eyes move around’ (GUL); Qïrïq kün-

dön soñ bädüklädi, yörüdi oynadï ‘After

forty days he had grown up, walked and

moved around’ (ON); süñü oyna= ‘to turn

one’s spear’ (GUL) [here tr.]

oyuq2 ‘heap of stones as a landmark’ (AH)

[CL, 270b; osm.: ‘road sign’; tt.dial. oyuk

‘landmark in the mountains; heap of

stones’]

oz= 1. ‘to precede, to get ahead, ride ahead’

(g.) / oḏ= (QT1 ar. قَبَسَ , QT4 ar. مَدِقَ , KT)

[tkm. oz= 1. ‘to get ahead’; 2. ‘to surpass’];

Barčalarnï ozdïñ ‘You have overtaken all’

(CCb); ägär bir kalima̧ oḏmasa Iḏiñdin

‘had not a word preceded from your Lord’

(QT1); Zälīẖa ozuban qovar emdi ‘Now Zu-

laikha chases him down’ (QY 2534); Ozdï

anï ozuq tapa ‘He overtook him on the

way to the finish’ (KA ar. ةيَاغلاىلَاهُقَبَسَ

اقًبْسَ ) | ozġunčï ‘front runner, leader-on’

(NF, IrM); Män saña nämä yaẖšï ozġunčï-

män āẖïratqa ‘What a good leader-on to

the hereafter I am for you!’ (NF) | ozġan

‘forerunner’ (QT2 and IMa قِباس ) | ozmaq-

lïq ‘lead in a race’ (KA); Anda ozmaqlïq

bar ‘He is in the lead’ (KA ar. ةقَِباسهُلَ ) |

ozuq 1. ‘finish’ (MAv, KA); Ozuq tapa ozuš-

tïlar ‘They raced to the finish’ (MAv). ozuq

2. ‘limit’ (MAv); ozuq aša bar= ‘to go too

far’ (MAv); ozuqġa täg= ‘to reach the limit’

(MAv) | ozul= ‘to be outstripped’ (QT3–

4) | ozït= ‘to let ride ahead’ / ozat= (MAv);

ozadu yöri= ‘to follow behind’ (MAv) |

ozdur= 1. ‘to send on ahead’ (QA); Kiši

ozdurur ärdilär ‘They would send a per-

son on ahead’ (QA). ozdur= 2. ‘to give

preference, choose’ (QA) | ozur= ‘to pre-

cede’ / oḏar= (QT2 ar. قَبَسَ ) [tkm. ozdur=

1. ‘to make precede’; 2. ‘to precede’]; ägär

söz yoq ärdi ärsä kim oḏarmïš turur iḏiñ-
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din ‘but for a word that preceded from

your Lord’ (QT2). oz= 2. ‘to surpass, to get

the better of ’ (QT3, KA, NF, MuG, QY));

Ärmädilär ozuġlïlar ‘They did not outstrip

(us)’ (QT3); Bu żaʿīfiñ ošbu naẓmï ozmadï

‘That verse of this weak man wasn’t so

good’ (QY4957) |ozur= 2. ‘to outstrip’ (QT1

ar. قَبَسَ ) | ozuš= ‘to compete, race’ (QT1,

QT3–4, QT6, MAv, KA) / ožuš= (QT6);

Ozušuñ ẖayrāt ičindä ‘Vie with one an-

other in good works!’ (QT1) /Ožušuñäḏgü-

lük išlärgä (QT6) | ozdurul= ‘to be out-

stripped’ (QT4 ar. قَبِسُ )

oza [adv./postp.] ‘before’ (QT2–3, QT5, IM

نَيحِلا , QA, MM, NF, MN) [from oz=]; ozada

berü ‘of old’ (QT5); qamuġdïn oza ‘before

anything else’ (MM); kälmäzdin oza ‘be-

fore coming’ (QA, NF); kün tuġmazdïn oza

taqï kün batmasda öñ ‘before the rising

of the sun and before its setting’ (QT2);

Payġāmbardïn qïrq yïl oza ‘forty years be-

fore the Prophet’ (NF) | ozaqï ‘from be-

fore’ (QT1–3, QT5, QA, XŠ, YL) / oḏaqï

(QT2) / ozaġï (TN, YL) / ozav (CCb); oza-

qïlar ‘the ancients’ (QT3); ozaqï teg ‘like

before’ (XŠ) / oḏaqï täg (QT2); Ozaqï täg

salāmat boldï ‘He became healthy like be-

fore’ (QA); Ozaqï ǰavābnï aydï ‘He gave the

same answer’ (QA); ozaqï ummatlar ‘the

older communities’ (i.e. Jews and Christi-

ans) (QA); ozaqï vaqtlarda ‘formerly’ (QA);

ozaqï kün ‘the day before yesterday’ /ozav

kün (CCb egestern) [SAN 73v16ozaġukün];

ozaqï yïl ‘last year’ (XŠ)

ozan ‘singer with a qobuz’ (AH 12–13)
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öbügä <mong. ‘grandfather’ (CCb, TZ 11r11).

öbägä 2. ‘forebear’ (YL)

öč1 1. ‘rancour, vengeance, retribution, blood

money’ (QT1–2, QT4–5, IM, MAv, GUL,

CCb, AH, TZ); öč iḏisi ‘revenger’ (QT1) /

öč äyäsi (QT5); öč käk ‘rancour’ (IMa-

misspelt -l, ar. دوقُحَ -wrong for دقْحِ );

öč käklig ‘full of hatred’ (IMa دوقُحَ ) öč

al=1 ‘to take revenge, exact vengeance’

(QT1, QT4, MAv); öč sür= ‘to take re-

venge’ (QT1, QT5) | öčü= ‘to goad on’

(CCb) | öčälä= ‘to harbour evil, be hos-

tile’ (IMa ar. دقْحِ ) [Radl. I, 1286 öčö=

‘anfeinden, hassen, zürnen’; Radl. I, 1287:

öčülä=] | öšändir= ‘to offend’ (TZmrg-

tkm) | öšäñ ‘refractory’ (CCb wederspen-

nik). öč 2. ‘crazy about sth.’ (QA) [uzb.

ŭč -II- (ŬTIL I, 525a)]; Ismāʿīl ġāyat awġa

öč erdi ‘Ishmael was very keen on hunt-

ing’ (QA) / Ismāʿīl awqa yawlaq öčlüg ärdi

(QAt 66v19) | öšän= ‘to be dedicated’ (TZ-

mrg)

öč2 ‘bet’ (MAv, AH—“bet on a race or on

an archery contest”, KT, TZ) [osm. öč1]; öč

baġlaš= ‘to bet with s.o.’ (MAv) | öčäš= 1.

‘to bet with one another’ (IMa ar. نَهَار ,

MAv, KA, QA, CCb, TZ-with -č-, MG); Bu

sözgä öčäštilär ‘They made a wager based

on this claim’ (QA). öčäš= 2. ‘to compete’

(MAv); Öčäštilär ẖaṭ körklüki birlä ‘They

competed in calligraphy’ (MAv); Küčgä

öčäšti anïñ birlä ‘He measured his strength

against him’ (MAv)

öč= ‘to be extinguished, extinguish’ (fire, pas-

sion) (QT1, KA, QA, MM, XŠ) / öš= (QAb);

ačïġï öčdi ersä ‘when his wrath had sub-

sided’ (QA) | öčür= ‘to put out’ (a fire)

(QT1–2, QT5, QA, XŠ, LN) / öčir= (QA);

Ġam otïn öčürġïl ‘put out the fire of sor-

row’ (LN)

öḏ ‘time’ (QT1, QT3, QT5) / öd (QT3, MAv) /

öz (QT2) / öy (IM); atamïš öḏ ‘appointed

time’ (QT3 ar. لجََٔا ); öḏ ber= ‘to grant res-

pite’ (QT3);öḏur= ‘to appoint a time’ (QT3

ar. دَعَوَ ) | öḏläg ‘midday, noon’ (MAv, KA,

QA, NF) /ödläg (MAv) /öyläg (QT4, QAba,

KD) /özläg (QAc) /öḏlä (MM) /öylä (QT5,

IM, MAv, GUL, AH, QY) / öylän (KT, QY) /

ölän (QAa); öḏläg isigi ‘midday heat’ (KA);

öḏläg namāzï ‘noon prayer’ (QA) | öḏläš=

‘to make an appointment’ (QT3 ar. دَعَاوتَ ) |

öyül= ‘to be granted respite’ (QT4)

ög1 ‘mind, intelligence’ (QT1, QT3, QT5, IM,

QA, NF, XŠ, FZ, AH, MuG) / ök (KT- “with

Arabic -k” 22v11–12); Ögi käldi ‘He came to

his senses’ (QAb); Ögiñä käldi ‘He came

to his senses’ (QA); ol boḏunqa kim ögün

uqarlar ‘for people who have sense’ (QT3);

anlar kim ögün uqmazlar ‘those who have

no sense’ (QT1); öggä tüš= ‘to come to

mind’ (XŠ) | öglüg ‘eloquent, sharp-witted’

(IMa ar. حيصِفَ , رطِاخلاةَُّدحِ ) | ögsüz1 1.

‘brainless’ (IM). ögsüz1 2. ‘unconscious’

(QT2–3, QT5, QA) / ögsiz (QT2); ögsüz

bol= ‘to faint’ (QT2–3, QA) | ögsüzlük ‘un-

consciousness’ (QT5) | ögsün= ‘to remem-

ber’ / üksün= (CCa) / üpsün= (CCa)

ög2 ‘four-year-old sheep’ (KT-tkm) | ögäč [di-

min.] ‘three-year-old sheep’ (KT-tkm) [cf.

WOT II, 987 sub üvecs]

ög= ‘to praise’ (g.) / öv= (CCb); ögmäkkä säzā

‘praiseworthy’ (QT4) | övdür= ‘to make

oneself be praised’ (CCa); övdürgän ana

‘the blessed Mother’ (CCa laudatamater) |

ögüš= ‘to praise one another’ (MAv, KA) |

ögül=1 ‘to be praised’ (QT2, QT4–5, KA) |
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ögün= ‘to boast’ (MAv, GUL) / övün=

(CCb); ögünmaq ‘vanity, pride’ (IMa 101v7

ar. بجْعُ ) | ögünüš= ‘to boast to one an-

other’ (QT3, MAv) | ögünč ‘praise’ (XŠ,

CCb) / öygünč (CCb); ögünč ïrï ‘hymn’

(CCb) | övünčlü ‘laudatory’ (CCb) | ögdi

‘praise’ (QT1–3, QT5, IMa, QAt) / ögdü

(QT5, IMb, MM, NF) / övdü (CCa) | ögdilig

‘praiseworthy’ (QT1, QT3) | ögdül ‘praise-

worthy’ (MM 21v5) | ögdil= ‘to be praised’

(QT3, QT5) / ögdül= (QT1, QT3–4)

ögä ‘counsellor’ (IMa) [CL 101a]

ögäy ‘step-’; ögäy ana ‘stepmother’ (IMb,

MAn); ögäy oġlan ‘stepson’ (QT3, MAn,

KT); ögäy qïz ‘stepdaughter’ (QT4, MAn,

QY); ögäy yigidmä qïz ‘stepdaughter in

one’s care’ (QT3)

ögi=1 ‘to grind’ (QAt, MAv, NF) / ögü= (NF,

TN); Yel ögigäy, bišürgäy, üsküñdä qoḏġay

‘The wind will grind (the grain) and bake

it, and set it down before you’ (QAt); ögi-

miš dārū ‘pulverized medicine’ (MAv) | ?

ögädik ‘meal’ (semolina) (MAn); ögädik

ätmäki ‘bread made from meal’ (MAn ar.

راكشْخُ ) | ögül=2 ‘to be ground’ (RH 89v) |

ögit= 1. ‘to grind’ (QA) / ögüt= (QAt, AH,

KT, TZ, BM) / yögüt= (IM, TZ-tkm); un

ögit= ‘to grind into flour’ (QA) | ögütgüči

‘miller’ (TZ ar. ناحّطَ ) | övük ‘amber’ (?)

(CCb eyn burnsteyn). ögit= 2. ‘to wipe off

(sweat)’ / övüt= (CCb)

ögi=2 ‘to vomit’ (AH ar. ٔاَّيقَتَ ); [CL 79a, sub

oqï=2; tt.dial. öğü=]

ögrän= 1. ‘to learn’ (g.) / örgän= (QA) / örän=

(AH) / yörän= (KT) / övrän= (CCa, KD) /

ürän= (CCb) [probably derived from ögür,

q.v.]; til ürän= ‘to learn a language’ (CCb). |

ögrändür= ‘to teach’ (MAv) | ögrät= ‘to

teach’ (g.) / övrät= (CC) /ürät= (KT, CCb) /

ögdär= (FZ-2x); söz ögrät= ‘to instruct’

(QA); aṭnï ögrätmäk ‘to train the horse’

(MuG); Bu ṣïfat aṭlarġa ögrätmäk učuz

bolur ‘It is easy to train horses of that

kind’ (MuG) | ögrätil= ‘to be taught’ (QT1–

5). ögrän= 2. ‘to get accustomed; to be-

friend’ (QT4–5, KA, QA, NF, RH); Yūsufqa

ögrändilär ‘They grew attached to Joseph’

(QAt) / Yūsuf birlä ögrändilär ‘They grew

attached to Joseph’ (QA); Ögrändi it awqa

‘The dog learned how to hunt’ (KA);

Yük[k]ä ögrändi äšäk ‘The donkey got ac-

customed to being loaded’ (KA); At mih-

māzġa ögränür bolsa, yaman bolur ‘If the

horse becomes used to the spur, it’s bad’

(RH); Inʿāmïna iḥsānïna ögränip tururlar

‘They’ve got used to his favour and kind-

ness’ (GUL); Erim kiši öltürä ögränib turur

‘My husband has made a habit of killing

people’ (QA); ögränmiš qoy ‘domesticated

sheep’ (MAn); ewgä ögrän= ‘to be domest-

icated’ (KA) | ögräniš= ‘to get accustomed’

(MuG); tā kim ol aṭ birlä ögränišgäy ‘until

he gets used to that horse’ (MuG)

ögsüz2 ‘orphan’ (QT4–5, KA, QA, NF, TZ) /

öksüs (KT)

ögür 1. ‘herd, crowd, people’ (QT1, QT3–5, MA,

NF); kičig ögür ‘small herd’ (MAn); bir ögür

ẖalāyïq ‘a crowd of people’ (NF);ögürögür

‘in crowds’ (QT4–5, NF) | ögrük= ‘to as-

semble’ (MAv). ögür 2. ‘tame horse’ (AH)

[cf. CL 112a; tt.dial. üyür ol= ‘to grow ac-

customed’] ögür 3. ‘intimate friend’ (KT—

“also said of horses”) [tt.dial. öğür ‘in-

separable, accustomed’ (man or animal)

(DS 3321)] | ögrä= ‘to cover’ (horse) (KA ar.

قَرَطَ -LisAr); Ögrädi aṭ ‘The horse covered

(the mare)’ (KA) | ögürsä= ‘to cry in heat’

(cat, bitch) (MAv) [tt.dial. öğürse=]; Ögür-

sädi qančïq taqï tiši čätük ‘The bitch or the

cat cried in heat’ (MAv)
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ögür= ‘to sob, screech, scream’ (MAv, CCb,

MG) / öygür= (MAv) [osm. ögür= ‘to low,

moo, scream’; tt.dial. öğür= ‘to scream,

moo’]

ögüt ‘advice’ (g.) / övüt (TZ); ögüt ber= ‘to

give advice’ (QT4–5, QA, XŠ, AH) | ögütlä=

‘to give advice’ (QT4–5, NF, XŠ, KT, TZ) /

öyütlä= (QT4, NF, TZ) | ögütlän= ‘to be

given advice’ (QT5) |ögütläš= ‘to exchange

advice’ (MAv) | ögütli ‘giving advice’ (TZ)

ögüz 1. ‘river’ (QT2–5 ar. دٍاو , KA, QAc-1x, MM,

ON, FZ pers. نوحُيْجَ ‘Oxus’, CCa, KD). ögüz

2. ‘rivulet’ (QT1 ar. يّرِسَ )

ökčä 1. ‘heel’ (QT1, QT3–4, MAn, KA, QA, KT,

QK, MuG) / ökčą̈ (DM). ökčä 2. ‘threshold’

(MAn); qapuġ ökčäsi ‘threshold’ (MAn)

[SAN 265v20 qapu ögǰäsi]. ökčä 3. ‘vam-

plate’; süñü ökčäsi ‘vamplate’ (MAn)

öksür= 1. ‘to cough’ (IM, MAv, CCa, KT, BM) /

öksi= (KD) | öksürük ‘cough’ (IMbL) |

öksür= 2. ‘to sneeze’ (IMa ar. سَطَعَ )

öktäm ‘proud, boastful’ (CCa, TZ ar. يّشيْفَ )

[karT öktem] | öktämlik ‘pride’ (CCa) |

öktämlän= ‘to boast’ (CCa)

ökün= ‘to repent, to express one’s regret’ (g.) |

ökünč ‘repentance, regret’ (QT1, QT3–5,

MAv, QA, MM, FZ) / ökünčä (QT3); ökünč

bolup ‘regretfully’ (QT4) | ökünčlüg ‘re-

pentant’ (QT3, QT5)

öküz 1. ‘ox’ (MAn, QA, GU, TZ) / ögüz (CCa);

ǰuft öküz ‘ploughing ox’ (KD). öküz 2.

‘bull’ (IM, KA, AH, KT all ar. روْثَ ) öküz

almasï ‘quince’ (AH) | öküzčuġ ‘small bull’

(IM) | öküzqïna ‘small bull’ (IM). Öküz 3.

‘Taurus’ /Ögüz (IMa) /Ökküz (IMb)

öl ‘moist’ (QT4, IM, QA, MM, XŠ, AH, BM,

KD) / höl (QA); bäk öl ‘wet’ (IMa-mis-

spelt); öl niʿmätlär ‘fresh foodstuffs’ (QA);

öl äylä= ‘to moisten’ (BM); Öli ketmädi

‘It remained wet’ (AH) | öli= ‘to become

wet’ (IM, QA, AH) / ölü= (TZ) | ölit= ‘to

moisten’ (KA, QA, KT) / ölüt= (IM)

öl= ‘to die’ (g.); öldäči qul ‘mortal man’ (QY);

Ačġa ölsün ‘Let him die from hunger’

(QAb); ölär ḥālġa käl= ‘to be about to die’

(MAv); ölüči zamān ‘time of death’ (QT3

ar. لجََٔا ) | ölüg 1. ‘dead, corpse’ (QT1–2,

QT4–5, MA, KA, QA, MM, NF, ON) / ölü

(GUL, CC, AH, KT) / öli (GUL, TZ, IrM);

ölüg ẖabarï ‘news of his death’ (KA); ölüg

tirig ‘the living and the dead’ (QA); ölüg

tirgüz= ‘to revive the dead’ (QA). ölüg 2.

‘inanimate’ (ON); ölüg barġu ‘inanimate

possesssions’ (ON) | ölüglük ‘state of be-

ing dead’ (QT5) | ölügsäg ‘corpse, cada-

ver’ (KA, QA) / ölügsä (QT3–4 ةتَيْمَ , KA,

QAc, NF); ölügsälik ḥālïnda ‘as a cadaver’

(NF) | ölüm ‘death’ (g.) / ölim (QT6, CCb);

ölüm ẖabarï ‘news of his death’ (KA);

Ölüm yaraġïn qïlayïn ‘I will prepare my-

self for death’ (QA); ölümniñ ačïġï ‘pangs

of death’ (QA); ölüm ašï ‘memorial feast’

(IMb); ölüm ḥükmi ‘death verdict’ (QA) |

ölümlüg ‘mortal’ (XŠ) / ölümlüẖ (CCb) /

ölümliẖ (CCb); ölümli kiši ‘person who is

to die’ (GUL) | ölümdük ‘cadaver’ (IrM)

[krg. ölümtük] | ölmäči ‘on the point of

dying’ (QT4, KA) / ölümäči (KA); ölümäči

bol= ‘to be on the point of dying’ (KA ar.

ضَرِحَ ) | ölät 1. ‘inanimate’ (IMa ar. دامجَ ).

ölät 2. ‘extinction’ (TZ ar. ءانفَ ) [SAN 85v20

and DQg: ‘pestilence’] | ölgün ‘disap-

peared, lost’ (IM ar. بِئاغ ) [tt. ölgün] |

öltür= ‘to kill’ (g.) / öldür= (g.) | öltürt=

‘to have killed’ (TZ) | öltürül= ‘to be killed’

(MAv) / öldürül= (QT1–5, MAv, KA, NF,

CCb) | öltürüš= ‘to battle’ (IrM) / öldürüš=

‘to battle’ (QT1–5, MAv, KA) |ölürt= ‘to kill’

(KD) | ölüš= ‘to die together’ (QT5)

öläñ <mong. ‘green pasture’ (RR) [ABU 152;
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SAN 86r19]; öläñlik čölgä ‘a valley with

green pastures’ (RR)

öläs; (only in:) öläs köz ‘eye with a friendly

look’ (QAt 113r19) [misspelt in QAa,b; cf.

CL, 151b (MK only)]

ölč= ‘to measure, weigh’ (QT3–5, IM, KA

ar. لَاك , NF, XŠ, CCa, TZmrg, MuG) /

ölüš= (TZ); ölčgülük ālät ‘scales’ (QT4 ar.

نازيمِ ) | ölčä= ‘to estimate (value, quant-

ity), to measure’ (QA, AH ar. رََّدقَ ) / ölčį=

(TZ ar. سَاق ) [krg. ölčö=; karL elce=]; Ol

qamïšnï anïñ boyïnġa ölčägil ‘Measure his

height with that reed’ (QA); ölčą̈yiptir ‘It

was measured (with large steps)’ (TZ ar.

خوشُفْمَ ) | ölčäk 1. ‘unit of measure’ (QT3,

QT5, IMa ةزَادنْهِوردْقَ , MAn, TZmrg, IrM) /

ölšäk (DM); ölčäk yipi ‘measuring cord’

(MAn); ölčäkni tamām ber= ‘to give a full

measure’ (QT3). ölčäk 2. ‘(a person’s) fate’

(KA); Ölčäk boldï aña ‘It was predestined

for him’ (KA ar. احًيْتَهُلَحَات ) | ölčüg ‘meas-

ure’ (QT5, IrM) / ölc̣ǚg (TZ) / ölčü (QT2,

TZ) / ölči (AH) / ölčä (CCa, IrM) | ölšülä=

‘to measure, weigh’ (IM ar. لَاكوعَرَذَ ) |

ölčül= ‘to be weighed’ (QT4–5) | ölčüš= ‘to

take on one another’ (MAv)

öldürük ‘tar’ (QT4 ar. نارطْقَ , MG)

ömä ‘visitor’ (QT5) | ömäläš= ‘to take turns

visiting one another’ (QT3); Ol ol Iḏi kim

qïldï tünni taqï kündüzni ömäläšü ‘And He

is the Lord Who has appointed night and

day in succession’ (QT3)

ömgän ‘collarbone’ [SAN 86v24 ömgän/öm-

gün]; ömgän tamarï ‘jugular vein’ (QA) /

ömgün tamarï (QAb) / ömgün tamar

(QT4, MAn) / ämgän/emgän tamarï

(QT5) / ämgün tamar (QT5)

ön= 1. ‘to be obstinate, to hold one’s stand’

(QT4, IMa ar. َّجلَ , AH ar. رَبَاك ) / ün= (CCb)

[osm. önäš= ‘to be obstinate’]; Yaqšï ündi

‘He held out well’ (CCb ha herte wol);

Öngäy erdilär ḥaddïn käčmäklikläri ičindä

‘They would have been vindicated in their

tyranny’ (QT4) | önägü 1. ‘obstinate’ (KA

ar. جوجُلَ , AH رِباكمُ ) / önävü (AH-qip.) /

öngü (AHd) [osm. önägü and tt.dial. öneği

‘obstinate’]. ön= 2. ‘to have a fierce quar-

rel’ (KA ar. َّدلَ ) | önmäk ‘conflict’ (KA ar.

لدَجَ ) | önägü 2. ‘fierce’ (KA ar. دّلََا ) | önüš=

‘to have a quarrel’ (MAv) / önäš= (KA ar.

ىرَامَتَ )

öñ 1. ‘front’ (QT1–4, MAv, QA, MM, NF,

XŠ, AHgr) / ön (KA, CCb); kitābnuñ öni

‘beginning of the book’ (KA ar. رُدْصَ

باتكِلا ); öñindä ‘in front of him; be-

fore him’ (QA) / öñündä (QA) / önündä

(CCb) | öñlük ‘appearance’ (ON); Ošol

oġulnuñ öñlüki čïrayï kök erdi ‘The ap-

pearance and complexion of that son was

bluish’ (ON). öñ [adv./postp.] 2. ‘before’

(QT1, QT2, QT5, QA, MM, XŠ, AH); öñ

ïḏ= ‘to send ahead’ (QT1 ar. مََّدقَ ); qamuġ-

dïn öñ ‘before everything’ (QAb); kün bat-

masda öñ ‘before sunset’ (QT2); öñlü soñlu

boldïlar išlär ‘Things became nixed up’

(MAv) | Ḥabs qïlïnurlar öñläri soñlarï birlä

‘They will (all) be imprisoned, the an-

cients with the later folk’ (QT4); öñilär taqï

soñïlar ‘the ancients and the later folk’

(QT2) | öñinki/öñünki/öñüki ‘previous’

(QT2); Öñükilär vä soñqïlar qamuġ ǰamʿ

bolġaylar ‘The ancients and the later folk

shall all be gathered’ (QT2); öñünki rasūl-

lar ‘the former messengers’ (QT2) | öñdin

‘before’ (QT1–4) / öñdün ‘before’ (QT3) /

öydin (AHgr);mundaöñdin/öñdün ‘before

now’ (QT2–3); kälmäzdä öñdin ‘before

coming’ (QT3); Öñdünindä ‘before them’

(QT3) | öñä= ‘to move forward’ (QT2–

1x) | öñäšlüg ‘avaricious’ (QT2) [synonym
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given: baẖīl] | öñür= ‘to precede’ (KA ar.

مَدَقَ ) |öñrü ‘in advance’ (QT1, QT5);Qaḏaš-

lïq ḥurmatï öñrü! ‘Put (our) family bond

first!’ (QT5) | öñürt= ‘to forward, to do

beforehand’ (QT1, QT2); | anï kim öñürtti

gunāhdïn ‘whatever sins he has commit-

ted previously’ (QT2)

öñ= ‘to lie in wait’ (AH) [osm. öñ= ‘to wait, ex-

pect’; tt.dial. ön=/öñ= ‘to lie in wait’]

öñäč ‘gullet, throat’ (IrM) / önäč̨ (TZ 12v5 ar.

موقُلْحُ ) [CL 172a: <*öñüč; krg. öñöč; kzk.

öñäš]

öñi ‘other’ (MAv) / öñü (KT) | öñin ‘other,

different’ (QT1–5, MA, KA, QA, MM, NF) /

öñün (QT5, QAt) / ögün (MO); öñin-

lär ‘others’ (QT1); öñin qarïndašlarï ‘his

other brothers’ (QA); Iḏidin öñin ‘besides

the Lord’ (MM); öñin öñin ‘all kinds

of different …’ (QT1, QT2); Kiriñlär öñin

öñin qapuġlardïn ‘Enter by separate gates’

(QT1); Čïqardïmïz anïñ birlä türlüg otlar-

dïn öñin öñin ‘With that (water) We raised

all kinds of different herbs’ (QT2); öñin

qïl= ‘to change’ [tr.] (QT4)

öp= 1. ‘to kiss’ (g.) | öpüš ‘kiss’ (IM) | öpüš= ‘to

kiss (each other)’ (IM, XŠ). öp= 2. ‘to sip’

(KA ar. اسحَ ); bu öpgü aš ‘this is drinkable

soup’ (KA ar. ءاسحَلاوَهُ ); Öpti dārūnï ‘He

drank the medicine’ (KA);Öpti šōrbānï ‘He

sips the broth’ (KA) [perhaps under the in-

fluence of op= ‘to gulp down’, cf. CL 4b]

öpkä 1. ‘lung(s)’ (IMa, CCb, AH, TZ, BV,

KD) / övkä (FZ), BV / öykä (KT-tkm,

DM) / öfkän (MAn, KD) / öykän (KT-

qip, TZmrg) [osm. öykän; tt.dial. and tkm.

öyken]. öpkä 2. ‘anger’ (CC) / öfkä (QT1–

2, QT4–5, MAv, QA, NF, XŠ, GUL, QY) /

öwkä (QT4–5, MAv, XŠ) / övkä (QT2, QY) /

äfkä (KA, QA) / äwkä (XŠ); öfkä qïl= ‘to

become angry’ (QT3, QA); öfkäsi käl= ‘to

get enraged’ (QT1); öfkä kältür=/käldür=

[+dat.] ‘to enrage’ (QT3); öfkägä/öwkägä

kältür= [+acc.] ‘to enrage’ (QT4, MAv);

öfkä sürügli ‘obstinate’ (QT3 ar. دينِعَ );

öfkä(ni) yut= ‘to control one’s anger’

(QT3–5) | öfkän ‘angrily’ (QT2–3) | öfkälig

‘angry’ (QT1, QT3–5, NF) / öwkälig (KA) /

öfkäli (QT2) | öpkälä= ‘to be/become

angry’ (IMa) / öfkälä= (QT4–5, QA, NF,

XŠ) / öwkälä= (QT5) / äfkälä= (XŠ-voc.) /

efkälä= (QA); qayu eldin efkäläsä ‘when

he was angry with any city’ (QAa) / qayu

elkä/elgä öfkäläsä (QAt,c) | öpkälämäkči

‘quick-tempered person’ (CCb) | öfkälän=

‘to become angry’ (QT1–4, QAc, XŠ) /

öwkälän= (QT5, MAv) / äwkälän= (MAv,

XŠ) | öwkäländür= ‘to enrage’ (MAv) |

öwkäläš= ‘to be angry with one another’

(KA)

ör 1. ‘elevation’ (MN) [SAN 70v18 and ABU 139

ör]; Örgä šādïrvān uruldï ‘Higher up a

fountain was installed’ (MN) | örgärü ‘up-

wards’ (BV) | örlä= 1. ‘to rise, flare up’ (QT1,

QA) [JET 219 örlε= ‘to rise, to ferment, to

wave’; tt.dial. örle= ‘to run up a hill’]; bulut

örläsä ‘when a cloud rose’ (XŠ); Nūr örlä-

yür ärdi ‘A light flared up’ (QA); örläyü

sözlä= ‘to speak loudly’ (QT1) | örläš ‘as-

cent, height’ (hill) (XŠ, CCamontata, IrM);

gähī örläš gähī eniš gähī tüz ‘then up, then

down, then flat’ (XŠ) | örlät= ‘to make flare

up’ (QT3). ör 2. ‘upstream section’ (MAv)

[this meaning also in SAN 70v18]; Örčä

yörüdi kämi ‘The ship moved upstream’

(MAv) |örlä= 2. ‘to move upstream’ (MAv);

Örlädi kämi ‘The ship moved upstream’

(MAv)

ör=1 1. ‘to plait, weave’ (IM, QAt,c, NF, GUL,

AH) / öyr= (KD ar. جَسَنَ ); örmiš sač ‘plaited

hair’ (IM) / örülmiš sač (NF); säbät ör=
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‘to plait a basket’ (QAt,c) | örmäk ‘a thin

kind of textile’ (FZ) [CL 231b: ‘woven gar-

ment’] | örmä ‘covering of a tent’ (IMa) |

örmäč ‘plait’ (TZmrg ar. ةرَيفِضَ ) | örmä-

čäk ‘a soft white cheese’ (AH ar. ةشَيرِقَ ) |

örük ‘plait’ (TZmrg ar. ةرَيفِضَ ) | örüm

1. ‘plait’ (QA, LN). örüm 2. ‘sth. woven’

(IMa); örüm ton ‘woolen clothes’ (IMa) |

örül= ‘to be plaited’ (QT5, MA); örül-

miš sač ‘plait’ (MAn) | örgän ‘rope’ (IM,

QAc, XŠ, KA, AH 11-qip) / örkän (CCb) |

örgänči ‘ropemaker’ (IM). ör=1 2. ‘to build’

(AH)

ör=2 1. ‘to sprout’ (beans etc.) (AH ar. تَبَنَ ).

ör=2 2. ‘to rise’ (QT1–4, MAv, MM, XŠ);

örü ‘upwards, upright’ (QA, NF) / örä (KA,

QA, NF, KA, TZ) örü kötär= ‘to lift’ (QA);

örä qal= ‘to remain standing’ (MAv, NF);

Bir kimärsä olturmadï, örü qaldï ‘One per-

son didn’t sit down but remained stand-

ing’ (NF); örü/örä qop= ‘to stand up’ (MM,

NF); qopmaqlïq örä anïñ tükläri ‘for his

hairs to stand up’ (MM); örü/örä tik= ‘to

plant’ (a standard) (QA); örü/örä tur= ‘to

get up’ (QT1–5, QA, NF, XŠ); örä durġuz=

‘to set up’ (MAv) | örgüz= 1. ‘to grow’ [tr.]

(AH). örgüz= 2. ‘to pasture’ [tr.] (CCb) |

örgü ‘first hair growing on sheep after

shearing’ (AH) | örgüč ‘hump of a camel’

(MAv, NF, FZ, AH, KT, TZmrg) / örgäč

(IM, TZ, BV, IrM); örgäč yavï ‘fat from the

hump of a camel’ (TZ) | örgäčlän= ‘to be

covered by a hump’ (IrM) [krg. örköčtön=];

Gōr örgäčlänür ‘The grave is covered by

a hump (of earth)’ (IrM) | öräg ‘pillar’

(QT3–5, QAc) / örä (QT2, Q4–5, MAn, NF)

[uzb.dial. örä ‘pillar, pole’ (Abdullaev 1961:

72)];ẖaymä̧öräsi ‘tent pole’ (MAn) |örälig

‘with pillars’ (QT4–5) | öräsiz ‘without pil-

lars’ (QT5) | örälik qïl= 1. ‘to be in charge’

(QT4); Äränlär örälik qïlġanlar tišilär üzä

‘Men are in charge of women’ (QT4). örä-

lik qïl= 2. ‘to stand by (testimony, pledge),

guarantee’ (QT4–5); Qayularï anïñ birlä

örälik qïlġan? ‘Which of them will vouch

for that?’ (QT4 ar. مٌيعِزَكَِلاذِبمهُُّيَا )

öränä ‘placenta’ (TZ 33v10) [?<virāna̧; tt.dial.

ören/örene ‘ruins’ (DS 3345)]

*örč [cf. tt.dial örč/örce ‘a quarrel getting

out of hand’; a secondary form of öč1

(?)] | örčäš= ‘to make a breach’ (QT2

ar. َّقشَ ) [tt.dial. örceşmek 2. ‘to dispute’,

3. ‘to be obstinate’ (DS 4626)]; Anlar

örčäšür tañrï birlä ‘They make a breach

with God’ (QT2) | örčälä= ‘to be obstin-

ate’ (MG) | örčäläš= ‘to become obstin-

ate’ (MG) [DS 4626 örceleşmek -I- ‘to dis-

pute heatedly’] | örčünä= ‘to be obstin-

ate’ (QT5) | örčinäš= 1. ‘to be obstinate’

(QT2 ar. َّجلَ , MAv); Örčinäšürlär täkäbbür-

lükdä taqï qačmaqda ‘They persist in dis-

dain and aversion’ (QT2). örčinäš= 2. ‘to

fight’ (MAv)

ördäk ‘duck’ (IMbL, MAn, QA, XŠ, AH, KT-

tkm, TZ, DM, MG) / örtäk (MAn) / yördäk

(BM) / ävräk (XŠ, AH, BM) / evräk (XŠ) /

öwräk (XŠ)

örk ‘tether’ (XŠ) | örklän= ‘to be tied’ (QT2)

[tkm. örklän=]

örs ‘anvil’ (MAn, TN, CCa, TZmrg, KD, MG)

ört ‘conflagration’ (QT4–5 ar. قيرِحَ , MAv) |

örtli ‘fiery’ (CCb) / örtlik (CCb); örtli(k)

tamuġ ‘blazing Hell’ (CCb) | örtä= ‘to light,

burn’ [tr.] (QT2–3, QT5, MAv, QAb,ba, XŠ,

MN, GUL, KT) | örtägli ‘firy’ (QYq) | örtän=

‘to burn, be ablaze’ (QT3, MAv, QA)

ört= 1. ‘to cover (up), hide’ (g.) / örüt= (QT4–

5, KA, TZ, KT ar. رَتَسَ , MuG); söz ört= ‘to

talk in riddles’ (KA) | örtügli 1. ‘(in) secret’

(QT1); örtügli oynaš ‘secret lover’ (QT1);
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örtügli yašru ‘secretly’ (QT1) | örtüg ‘cov-

ering, curtain’ (QT1–4, MA, KA, AH-with

-q) / örtü (T5, AH, MG, TZ); Qïldï sizkä

taġlardïn örtüglär sïġïnčular ‘He has made

the mountains into covers and shelters for

you’ (QT1) | örtüglüg 1. ‘covered’ / örtü-

lüg (QT2-QT5). örtüglüg 2. ‘hidden, con-

cealed’ (QT2–5, NF, XŠ) / örtüglü (QT2,

QT4–5, KA) / örtülüg (MAv) / örtülig

(IrM) / örtülü (MAv, KA); örtüglü dōst

‘secret lover’ (KA ar. ليخِدَ , pers. تِسود

يِناهنِْپ ); örtüglüg ḥīla̧ ‘double-cross’ (QT4);

örtüglüg tun ‘whisper’ (QT4 ar. زكْرِ ); örtüg-

lüg sözlä= ‘to talk in veiled words’ (NF);

Örtülü boldï söz ‘The words had a hid-

den meaning’ (KA) | örtügsiz ‘in the open’

(QT5) | örtüglük 1. ‘secrecy’ / örtülük

(QT4); örtülük qïl= ‘to act in secret’ (QT4).

örtüglük 2. ‘the Unseen’ (QT1 ar. بيْغَ ,

QT4) | örtüglüglük 1. ‘veil’ (QT3). örtüg-

lüglük 2. ‘vagueness’ / örtüglülük (MAv) |

örtgün ‘stack of crops’ (IM) / örtügün

(QT5) | örtmän ‘light roof’ (of a hut)

(QT2) | örtül= 1. ‘to be covered, concealed’

(QT3, QT5, MAv).örtül= 2. ‘to be unknown

to s.o.’ (QT4, KA) | örtün= ‘to cover oneself,

hide’ (QT2–3, QT5, MAv, KA, NF, AH, KT,

TZ) | örtüš= ‘to cover one another’ (MAv).

ört= 2. ‘to forgive’ (QT1); Örtgil biziñ yazu-

qlarïmïznï ‘Forgive our sins!’ (QT1); örtä

ber= ‘to forgive’ (QT1 ar. رَفَغَ ) | örtügli 2.

‘the Forgiver’ (QT1)

örüg 1. ‘rest, repose’ (QT3); Eḏgülük aṭ alnïnda

(in BVp, misspelt in BV) örüglüg turur

‘Quality is manifest on the forehead of the

horse’ (BV). örüg 2. ‘stationary’ (IMa ar.

تِباث ) | örüglük ‘(place) for resting’ (QT3);

örüglük bōstānlarï ‘Paradise’ (QT3) | örüg-

län= ‘to stay’ (QT3 ar. ثَبِلَ ) / örilän=

(QT3) | örgä= ‘to dwell, tarry’ (QT2–3, QA,

NF) / örgär= (QT3) / örgäy= (QT3); Učt-

maḥ anïñ örgägü yeri turur ‘Paradise is

where he will dwell’ (NF) | örgät= ‘to pro-

long one’s stay’ (QT2)

örümčäk ‘spider’ (QA, TZ, MG) / örümčük

(QT3–4, IMa, MAn, NF, XŠ, TZ) / örüm-

čik (IMb, CCb) / örüm (QAt,c) [a back-

formation]

ös= <mong. ‘to grow’ (QA, CCb, QY, TZ 21v12

ar. لَاط , َّبشَ ); köñli össün säwünsün tep ‘so

that his heart might take comfort and he

might be happy’ (QA)

ösk ‘wish, desire’ (MAv) | öskä= ‘to wish, long

for’ (MAv, XŠ) [tt.dial. ökse=/ösge=/özke=,

etc. ‘to long for, wish’]

östikländür= ‘to urge on’ (QT3 ar. ضََّرحَ ) [cf.

khak. üstük= ‘to hurry’; cf. CL, 243b östik=]

öšär= ‘to be dazzled, blinded’ (QT3, QT5)

[CL 265a]

öšün ‘humerus’ (IMa-misspelt ar. دضُعَلامُظْعَ ,

BV 8v5) [CL 263b]

öt1 ‘gall’ (IM, AH, TZ, QK, KD) / öd (TZmrg,

DM) |ötli ‘acrid’ (CCb); ötli sirkä ‘acrid vin-

egar’ (CCb)

öt2 ‘advice, reminder’ (QT3 ar. ىرَكْذِ ); ärmäs

ol mägär öt/ärig/pänd ažunluġlarqa ‘It is

only a reminder for mortals’ (QT3) | ötlä=

‘to give advice’ (AHgr) [cf. CL 57b]

öt=1 1. ‘to pass (by/through/across)’ (g.); ötgän

kečgän ‘all those who passed by’ (QA); Oqï

ötmäs nišāna̧ ‘His arrow doesn’t pierce the

target’ (GUL); Ötä čïqardï oq atmaqda ‘He

hit the target when he shot his arrow’

(KA); ötgän bol= ‘to be current’ (currency)

(KA ar. جَار ) | ötägän ‘penetrating’ (IN) |

ötüšsüz ‘with no passage through’ (QT3);

ötüšsüz tügnük ‘niche’ (“hole that doesn’t

pass through”) (QT3 ar. ةاكشْمِ ) | ötär ‘mar-

ketable’ (MAv); Ötär qïldï kāla̧nï ‘He made

the goods marketable’ (MAv) | üz ötmäk

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



224 öt=

‘diarrhoea’ (IM) | *ötüg1 ‘breath’ / ödü (KT

ar. سفَنَ ) | ödük ‘aperture for urine’ (MG) |

ötkäk ‘cough’ (CCb) [cf. CL 51b] (CCb) |

ötür= 1. ‘to pass through’ [tr.] (QA); yin-

čügä yip ötürgän qurt ‘the worm that had

passed a string through the pearl’ (QA).

ötür= 2. ‘to pierce’ (QT3, AH) | ötürgü 1.

‘chisel’ (IM ar. عزَنْمِ , CCa scopellus) [tat.

ötörgö (TTAS III, 713)]. ötürgü 2. ‘pickax’

(AH and KT ar. راقنْمِ , KD). ötür= 3. ‘to

carry out’ (KA); Ötürdi išni ‘He pushed the

matter through’ (KA). ötür= 4. ‘to make

marketable’ (MAv). ötür= 5. ‘to cough’

(KT) / yötür= (AH). ötür= 6. ‘to suffer

a bout of diarrhoea’ (MAv, KA ar. طَلَثَ ,

MG) | ötrük ‘stool from diarrhoea’ (MG)

[CL 70a ötürük ‘diarrhoea’]; Ötürdi dävä

‘The camel suffered a bout of diarrhoea’

(KA) | ötgür=1 1. ‘to make pass (through)’

(QT3, MAv, KA, QA) / ötgär= (TZ, BV); oq

ötgür= ‘to shoot an arrow through’ (KA);

ötgürü at= ‘to pierce’ (QA); Ötgürdi išni

‘He finished the business’ (KA); iš ötgü-

rügli ‘the Omnipotent’ (QT3 ar. راهّقَلا ).

ötgür=1 2. ‘to cough’ (TZ ar. لَعَسَ ) / yötgür=

(CCb, QK, BV, IrM) [krg. ǰötkür=; bšk. yüt-

kir=]. ötgür=1 3. ‘to sneeze’ (TZ ar. سَطَعَ ) |

öttür= ‘to make pass (through)’ (TZ). öt=1

2. ‘to cut into’ (IMa ar. عَطَقَ ); Mītīn aña

ötmädi ‘The pickax didn’t hack into it’ (i.e.

stone) (QA); balta taqï ötmädi ärsä ‘when

even an ax didn’t hack into it’ (NF); Söz-

läri ötmädi ‘Their words did not prevail’

(QA) | ötgür qïl= ‘to make clear’ (QT2)

[krg. ötkür ‘sharp’ (knife); Radl. I, 1271:krm.

ötkür ‘clear’]. öt=1 3. ‘to forgive’ (IrM); Taqï

ötgil mänim yazuqumnï ‘And forgive my

sin!’ (IrM)

öt=2 1. ‘to sing out (bird), to crow’ (IMbP,

MAv, KA, QA, MM, XŠ); turna ün tartïb

ötärdä ‘While the cranes make boisterous

songs’ (QA). öt=2 2. ‘to make a noise’ (MAv,

KA); Ötti qurbaġa ‘The frog croaked’ (KA);

Ötti iči ‘His stomach rumbled’ (MAv); Ötti

ötgün ‘It thundered’ (KA) |ötgün ‘thunder’

(QT4, MAv, SQ, QK, KD ar. دعْرَ ) | ötgür=2;

ün ötgür=/ötgär= ‘to make music’ (QAa,

QAb); nāy ötgür= ‘to play the reed pipe’

(QAc). öt=2 3. ‘to utter’ (QT5); Apañ men-

din bilgüqolsane ötäyin? ‘If he wants to get

informed by me, what am I to say?’ (QT5)

ötä 1. [postp. +acc./ø] ‘through’ (QA, CCb)

[from öt=1]; Ol taġ mäñizlig suwlarnï ötä

tölüklär yaratdï ‘He pierced holes through

the mountain-like masses of water’ (QA);

Eki qarïn ötä kördi mäñü yarïẖlïq teñrini

‘Through two stomachs he saw the God of

eternal light’ (CCb); üč tört ötä ‘after three

or four (generations)’ (QT2). ötä 2. [postp.

+abl.] ‘passed’ (QT2, QA, CCb); Muḥam-

madnï qamuġ yulduzlardïn ötä kečürdüm

‘I let Muḥammad pass beyond all the

stars’ (QA); ötä käčgüči ‘who goes too

far’ (QA ar. دٍاع ); Bu išdä ötäräk saqïnġïl

‘Think a little further in this matter!’ (QA);

ötäsi ‘what is beyond that’ (MM). ötä 3.

[adj.] ‘passing through’ (MuG); ötä tešik

‘a hole passing through’ (MuG) | ötälik

‘tunnel, passage through’ (QT4 ar. قفَنَ ) /

ötätlük (MAn); tamda ötäliksiz čïrāġ qoḏ-

ġutlük ‘niche in the wall with no pas-

sage through, for placing a lamp’ (QT4 ar.

ةاكشْمِ ).

ötä= 1. ‘to perform’ (in the duty of worship)

(QT1–5, QA, NF, ON) / ödä= (QT2, KA,

QA, BM ar. ىَفوَْا ); Kök täñrigä ötädüm ‘I

have performed my duty to the God of

Heaven’ (ON);ḥaǰ ötä= ‘to perform the pil-

grimage’ (QA); namāz ötä=/ödä= ‘to per-

form a ritual prayer’ (QT3, KA, QA) šükr
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ötä= ‘to thank’ (QT3, QT5, QA); Özgä-

lär anïñ šükrin ötäyü bilmägäylär ‘Others

would not be able to give thanks for it

(adequately)’ (QA) | ötäl= 1. ‘to be per-

formed’ (prayer) (IrM). ötäl= 2. ‘to be or-

dained, accomplished’ (QT1–3) / ödäl=

(QT2); qačan ödälsä iš ‘when the mat-

ter has been decided’ (QT2); Evmägil oqu-

maqdïn ötälmäsdä öñdin saña anïñ vaḥyï

‘Hasten not with reciting (the Qurʾan) be-

fore its revelation is accomplished unto

you’ (QT2) | ötän= ‘to be ordained, ac-

complished’ (QT2–3, QT5); qačan ötänsä

namāz ‘when prayer is accomplished’

(QT2); ötänmiš tergi ‘a rich table’ (MAn

ar. ةدَِئام ). ötä= 2. ‘to repay’ (QT-2, QT4–

5, IMa, MA, QA, NF, GUL) / ödä= (IMb);

amānatnï ötädim ‘I repaid what was en-

trusted to me’ (QA); burč ötä= ‘to repay

a debt’ (IMa, QAc, GUL); ötiyü ber= ‘to

repay’ (QT5) | ötäk ‘(re)payment’ (IM) /

ödäk (MAv) [SAN 66v17 ödäk] | ötät= ‘to

collect money due’ (IM) | ötänil= ‘to be

paid’ (IrM) | ötnü ‘as a loan’ (QT3, XŠ

41v19); ötnü ber= ‘to give as a loan’ (QT3) |

ötünč ‘loan, debt’ (QT1, QT3–5, IMa, MAv,

KA, QAb,c, CCa) /ödünč (IMb, KT) /ödinč

(BM); ötünč/ödünč al= ‘to borrow money’

(QAc, KT); ötünč ber= ‘to give as a loan’

(QT3–4, KA, QAb)

*ötgün= 1. ‘to imitate’ / öykün= (QYq) [CL

52a; osm. öykün=/öykän=]. *ötgün= 2. ‘to

take after’ / öykün= (MAv); Öykündi ata-

sïña ‘He took after his father’ (MAv).

*ötgün= 3. ‘to tell a story’ / ötkün= (MG) |

ötkünč ‘story’ (MG) [tt.dial. ödgönç/öt-

künç ‘story’]

ötgürü [postp. +abl.] ‘because of’ (QT3, QT5) |

ötrü (QT3, QA, MM, NF, XŠ, MuG); yazuq-

larïdïn ötgürü ‘because of his sins’ (QT3);

andïn ötrü ‘therefore’ (QA, XŠ); Ol maʿnī-

din ötrü sizkä salām qïlayïn teyü käldim

‘Therefore I have come to greet you’ (NF)

ötrük ‘lie’ (AH, KT) [krg. ötürük] | ötrükči

‘liar’ (CCa) | ötrüklä= ‘to lie’ (IMa, AH,

BM)

ötün= 1. ‘to submit a request, to appeal’ (QT2,

QT5, IM, QA, QYq) | ötünüš= ‘to appeal

together’ (MAv); Ḥākim tapa ötnüšdilär

‘They appealed to the judge’ (MAv) | ötüg2

1. ‘request’ (QT2–3, QT5, XŠ); ötüg ötün=

‘to request’ (QT2); Ötüglüg bardï ahlïña

‘He went to his family with a request’

(QT5) | ötügči ‘petitioner’ (IMa) | ötül

‘request’ (YL). ötün= ‘to say/ask humbly’

(QT5, QAc, FAZa 22/9 and 27/11, XŠ); Färiš-

tä̧lär ötüngäy: “Ilāhī, …” ‘The angels will

reply humbly: “My Lord, …” ’ (QAc). ötüg2

2. ‘exposition of circumstances’ (KT ar.

لاحلاحُرْشَ )

öyük1 1. ‘wet clay, mud’ (QT1, QT3–4, KA,

QA, AH) [CL 271b: öyük ‘quicksand’; Bo-

drogligeti (1984: 461) üyük; tt.dial. üyük

‘sticky mud’, öyäk ‘mud’]; öyük yulġa ‘in

a pit of wet clay’ (QA ar. ةٍئَمِحَنٍيْعَيف );

öyüklüg čašma̧ ‘pit of wet clay’ (KA); qara

öyük ‘dung’ (QA). öyük1 2. ‘sediment’ (in

wine, olive oil) (QT5, XŠ) / öyüg (IM

يِّدرْدُ ); zäyt öyüki ‘sediment in olive oil’

(QT5)

öyük2 ‘large artificial mound’ (MM, KT-tkm,

AH, BM) [tt. höyük; tt.dial. öyük]

öyüs= ‘to winnow’ (TZ ar. فَسَنَ ) / ös=

(TZmrg) [CL 15b ävüs=; tt.dial. evis=; tkm.

övüs= ‘to blow’]

öyüš ‘mildew’ (KA 78r1 شويا , ar. نفَعَ ) [bšk.

öñäḏ; cf. SEV I, 538]; Čüridi öyüšdin närsä

‘The object rotted away from mildew’ (KA)

öz1 1. ‘own’ (g.);Öz älgi birlä qïldï išni ‘He did it

by himself ’ (KA); Öz išiñ bilä bolġïl ‘Mind
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your own business!’ (RR), öz oñïnda ‘at his

right hand’ (CCb). öz1 2. ‘self ’ (g.); özi ‘she

herself/he himself ’ (g.); Özümdin ketdim ‘I

am out of my mind’ (QA); Darḥāl qapuġ-

nuñ quflï öziyök tüšti taqï qapuġ özi ačïldï

‘Immediately the padlock fell from the

gate all by itself and the gate swung open’

(NF); Öz özümdän tuvurdïm ‘I was born

out of myself ’ (CCb);Teñri öz känsi alqïšlar

‘God Himself praises (them)’ (CCb) |özlüg

‘of a certain nature’ (QT3, XŠ); nāzük özlüg

‘of graceful nature’ (XŠ); arïġ özlüg ura-

ġut ‘an honourable woman’ (QT3) | özlüg-

lük ‘character’ (QT5). öz1 3. ‘(carnal) soul’

(QT1, IM ar. حورُ , QA ar. سفْنَ ) | özäk1 1.

‘core of a tree’ (TZ) [TMEN no.595]. özäk1

2. ‘spinal cord’ (TZ). özäk1 3. ‘jugular vein’

(FZ) | ? özälik ‘essence’ (KA ar. رمَْٔالاكُالمِ ) |

özän1 1. ‘trunk, shaft of a tree’ (QT4, AH,

BM-with -r-). özän1 2. ‘anvil’ (IMa 131v4

نزوُا , TZ نازَوُأا ) | öznäklik ‘rebellion’ (QT3

ar. روفُُن ) | özlä= ‘to wish for oneself, to de-

sire’ (IM ar. رَاتخِْا ) / özülä= (MG)

öz2 ‘valley’ (QT5) / özi ‘valley’ (QT3 ar. دٍاوَ )

[CL, 281a özi (hap.), with question mark] |

özäk2 ‘valley’ (QT3)

özän2 ‘inlet; river, valley’ (TN, CCb, AH, KT,

TZ, BM, KD, YL) [krg. özön ‘river bed’]

özän= ‘to take pains’ (QT3, QY) [tt. özen=] |

özänigli ‘painstaking’ (QT3)

özdäñ 1. ‘delicate, beautiful’ (QA, GUL) /

özdän (QK, GUL, RH); Köñül bermä ol

özdängä ‘Don’t fall in love with that beau-

ty’ (GUL). özdäñ 2. ‘noble’ / özdän (CCa

nobilis) [karL ezden ‘independent’ (ruler)]

özgä 1. ‘other’ (g.); özgälär ‘the others’ (XŠ);

özgä bol= ‘to change’ (QA). özgä 2. [+abl]

‘apart from’ (IM); qočdan özgä ‘apart from

the ram’ (IM). özgä 3. ‘once more’ (QA);

Mäni dunyāda özgä tirgüzmägil ‘Do not

revive me again in this world!’ (QA) |

özgälä= ‘to reject’ (IrM)

özüt 1. ‘the dead’ (i.e. souls of the departed)

(AH ar. ىتَوْم , BM) [cf. CL 281b]. özüt 2.

‘ghoul, devil’ (FZ ar. لوغُ , KT ar. ناطيْشَ )
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pāž <iran. ‘toll’ (MAn)

pača <pers. هچاپ 1. ‘foot’ (CCb); al pačalï ‘with

red feet’ (CCb) [Tietze (1966)]. pačą 2.

‘hoof’ (TZ ar. رِفاح )

pādišāh <pers. ‘sovereign, king’ (QT4–5, MAv,

QA, NF) / pādšāh (QT2) / pāḏišāh (SQ) |

pādišāhlïq ‘kingdom’ (QT5, MAv, QA, NF) /

pādšāhlïq (QT2)

pāk <pers. ‘pure, clean’ (QT2, QA, MM, NF,

XŠ, MN, GUL); Anï hēč pāk tutmaġaylar

‘They will not keep it clean at all’ (QAc);

Bir arïġ pāk kiši bolub käldi ‘He came in the

appearance of a pure, clean man’ (QA) |

pāklik ‘purety, cleanliness’ (NF) | nā-pāk

‘evildoer’ (QA) |pākī ‘razor’ (TZ-tkm 34r12)

[tkm. päki]

pālān <pers. ‘packsaddle’ (MAn, KA, QAc, NF,

BV, KD) | pālānčï ‘maker of packsaddles’

(XŠ)

palang <pers. ‘leopard’ (GUL, CCa)

palās <pers. ‘worn clothes, rags’ (QA, NF, RH);

palās ton ‘rags for clothes’ (QA, NF);Yūnus

palās tonluġ erdi ‘Jonah was wearing rags’

(QA) | pālāzï= ‘to be worn out’ (MG)

pap <lat. ‘Pope’ (CCb)

papas <gk. ‘priest’ (CCb, TZ) / papaz (CCb) /

bapas (CCa)

pāra̧ <pers. ‘piece, fragment’ (g.); pāra̧ pāra̧

qïl= ‘to cut/tear to pieces’ (QT4, MAv, XŠ,

GUL); pāra̧ pāra̧ bol= ‘to go to pieces’

(MAv) / pārā pārā bol= (TZ)

parda̧<pers. 1. ‘curtain, veil’ (QT1, QT3–5, MA,

KA, QA, NF, MN, GUL) | parda̧lïġ ‘veiled’

(MAv, KA) /pardä̧lig (MAv); parda̧lïġ/par-

dä̧lig qïz ‘a veiled girl’ (MAv, KA). parda̧ 2.

‘melody’ (XŠ)

pargār <pers. ‘pair of compasses’ (MAn) /

pargal (CCa)

parhīz <pers. 1. ‘abstention’ (from eating ca-

nonically unclean food) (QT5, QAc, NF,

GUL); parhīz qïl= ‘to abstain from eating’

(MAv) | parhīzlu ‘abstaining’ (QT5) | par-

hīzluluq ‘abstention’ (QT5).parhīz 2. ‘diet’

(MAv, KA ar. ةيَمْحِ )

parla ‘short-haired dog’ (TZ ar. ? يّرِاغزَ ) [?

from par ‘shiny’]

pārsā <pers. ‘pious’ (QT1–2, QT4, MAv, QA,

NF, MN, GUL, SQ) | pārsālïq ‘piety’ (QT3,

MAv, NF, XŠ, GUL)

Pārsīčä ‘in Persian’ (RH)

parvāna̧ <pers. ‘moth’ (XŠ, GUL)

pāsbān <pers. ‘guard’; pāsbānlïq qïl= ‘to be

on guard’ (XŠ)

pāšina <pers. ‘heel’ (QA)

paššä̧ <pers. ‘mosquito’ (QA) [ST 253b: ‘gnat’]

paydā <pers. ‘appearance’; paydā bol= ‘to ap-

pear’ (QT2, QA, NF, GUL, TN); paydā qïl=

‘to make appear’ (MN, TN)

payġāmbar <pers. ‘prophet’ (QT1–5, MA, KA,

QA, NF, KT, GUL) / payġambar (QA,

CC) / payġanbar (TZ, BM) | payġāmbar-

lïq ‘prophethood’ (QT1, QT3–5, MA, QA) /

payġambarlïq (QA)

peč <russ. ‘furnace’ (CCa)

päḏirlä= ‘to accept’ (QT1, QAa,ba) / päḏärlä=

(QT2) / peḏärlä= (QAb) / päzirlä= (QT2–

3, QAa,b) / pezirlä= (QAb) / päzärlä=

(QT2) / paḏïrla= (QT5, QAt) / payïrla=

(IMa 99v9, QYd 28v4) [from pers. ريذِپَ ‘ac-

cepting’ (ST 238b)]; Mäni päḏirlägäymü?

‘Will He accept me?’ (QA); Mäniñ qur-

bān qïlġanïm päḏirläsün ‘May He accept

what I have offered as a sacrifice!’ (QA) |

päḏirlän= ‘to be accepted’ (QT1) / päzir-

län= (QT3) | päzärläš= ‘to be accep-

ted’ (QT3 ar. لََّبقَتَ ); Päzärläšmägäy silär-
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din ‘It will not be accepted from you’

(QT3)

pälä̧ <pers. ‘scale’ (QA); tarāzūnuñ bir pälä̧si

‘one of the scales’ (QA)

pänčšänbih <pers. ‘Thursday’ (QT2) / pänč-

šänbäh (BM) / panšanbä (CCa)

pänd <pers. ‘advice, admonition’ (QT3, QT5,

XŠ, GUL); pänd al= ‘to be taught a lesson’

(QT1, QA); pänd alïn= ‘to keep in mind’

(QT1); pänd ber= ‘to admonish’ (QT1);

pänd tut= ‘to be mindful of advice’ (QT2–

3)

pänīr <pers. ‘cheese’ (AH, KT-tkm) / päynir

(AH-tkm, BM, DM, KD) / bäynir (QK, TZ-

tkm); yaš päynir ‘fresh cheese’ (KD)

pärī <pers. ‘good genius, fairy, jinnee’ (g.)

pärišān <pers. ‘at a loss’ (QT5, XŠ, GUL)

päs <pers. ‘then’ (QT3, QA, MM, GUL, MuG) |

päslä= ‘to fart’ (KT ar. اسَفَ )

pēšä <pers. ‘craft’ (MAv, XŠ, SQ, MN, IrM) /

pešä (CC) / päšä (GUL, TZ) | päšägār ‘ar-

tisan’ (TZ)

pēšmān <pers. ‘sorry, remorseful’ (QA, BM) /

pešman (CCa) / päšīmān (QT5, NF) / buš-

man (TZ); Satïġdïn pēšmān boldï ‘He was

sorry to have sold him’ (QA); pēšmān ol=

‘to be sorry’ (BM-misvoc.); bušman ye=

‘to be sorry’ (TZ) | bušmanlï ‘sorry’ (TZ) |

päšīmānlïq ‘regret’ (KA)

pižmān <pers. ‘dejected’ (KA) [ST 248b]; piž-

mān bol= ‘to feel lost’ (KA ar. شَحَوْتَسِْا )

pilič <gk. 1. ‘chick’ (IMbP ar. جورُُف ). pilič 2.

‘passive homosexual’ / puluč (TZ ar. ةنَبِْا )

[osm. puluč ‘sexually impotent’; tt.dial.

puluç]

pīr <pers. ‘old, wise man’ (QT1, QT3, QA, XŠ,

GUL)

pīrōza̧ <pers. ‘turquoise’ (CCa)

pīs <pers. ‘leper, leprosy’ (QA)

pistaq <pers. ‘pistachio nut’ (CCa) / fastūq

(GUL) / pistä̧ (IMb) / pistä (MN)

piyādä̧ <pers. 1. ‘on foot, pedestrian’ (QA)

piyādä̧ 2. ‘pawn’ (chess) (MAn)

piyāla̧ <pers. ‘goblet’ (MAn, QA, TZ, GUL,

TN) / piyala (CCa) | piyāla̧čï ‘maker of

goblets’ (TN)

pūl <pers. ‘small copper coin’ (QA, TZ ar.

سلِْف , DM); on säkkiz pūl yarmaq ‘eighteen

dirhem’ (QA)

pūlād <pers. 1. ‘steel’ (QA, XŠ, GUL) / pūlāṭ

(QAc) / pūlāḏ (MAn). pūlād 2. ‘pin’ (TZ ar.

سوُّبدَ )
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*qa ‘which?’ / qay (QT5, IM, AH, KD); Qay

yergä barursän? ‘Where are you going?’

(AH) | qaru ‘where?’ [dir.] (AH) | qačaru

‘where?’ [dir.] (QY) | *qańu 1. ‘where?’ /

qanï (QT2, QA, MM, NF, XŠ, LN, AH, TZ,

KD, QY) / hanï (TZmrg) | qayan ‘where’

[dir.] (LN) [ABU 392 här qayan baq-

sam ‘wherever I look’]; Bu qarïndašlarïm

kündä qayanġa barurlar? ‘Where do these

brothers of mine go every day?’ (QA);

qayma ‘whoever, whatever’ (CC). *qańu 2.

‘which’ / qayu (g.) / ? qayïġ (KD); qayu

biri ‘which one’ (QT4, NF); Qayu biridin

käräkmäz iš ešitti ärsä, anlarnïmaʿzūl qïldï

‘Whatever person he heard an unseemly

matter about, he deposed’ (NF); qayusï

(IrM) 1. ‘which (one)?’ / qayïsï (MuG,

IrM) / qaysï (QT5, IMb, CCa, GUL, MuG);

qaysï ki ‘which one?’ (TZ) | qayuluġ ‘from

where?’ [adj.] (QT2); Qayuluġsän ‘Where

are you from?’ (QT2). qaysï 2. [rel.pron.]

(CCb-only); Anïñ üčün teñäri berir ẖormat

sövünč egilik, qaysï heč tügänmäz ‘There-

fore God grants us honour, joy and good-

ness that never ends’ (CCb); Tigänäk taǰï,

qaysïnï bašïna urdïlar ‘the crown of thorns

they put on his head’ (CCb). *qańu 2.

‘who’ / qayu (XŠ) / qayïn (CCa). *qańu

3. ‘considering the fact that’ / qayu (QA);

Mavla̱ġa qayu ʿUzayr biz qamuġdïn dōst-

raq turur, bu Mavla̱nïñ oġlï turur ‘Since

Ezra is more intimate with the Lord than

all of us, he is the Lord’s son’ (QA) |

qanda [dir./loc.] ‘where, wherever’ (IM,

QT2–3, NF, GUL, QY) / qayda (QT1–5,

MAn, QA, NF, XŠ, MN, AH, TZ, MuG) |

qandalïq ‘whereabouts’ (QY) / qaydalïq

(QA). qayda [abl.] ‘whence’ (QT2); Qayda

bolur mäñä oġul? ‘Where do I get a son

from?’ (QT2). qayda [rel. pron.] ‘where’

(CCb); Kiši yolsuz barabilmäz qayda tilär

‘Without a road one cannot go where

one wishes’ (CCb); qayda ma ‘wherever’

(QT1); qaydasa ‘wherever’ (QT5) | qayġaru

‘where’ (QT2) | qanča ‘where’ [dir.] (QT2–

3, QT5, QA, NF, AH, KD, QY) | qančaru

‘where’ [dir.] (QAb) | qaydïn 1. ‘whence’

(QT4, QA, NF) / qaydan (QT5, CCa) / qan-

dïn (QT1–2, NF, XŠ) / qandan (IMb, GUL,

KD). qaydïn 2. ‘about what’ (QA); Ādam

bildi kim ol uy qaydïn sözläyür ‘Adam knew

what the ox was referring to’ (QA) | qanqï

‘which one’ (QY, BVp) / qanġï (TZ, KD) || →

qač, qačan

qab 1. ‘sack’ (QA, AH ar. رشْقِ , KT) / ẖap (CCb)

[TMEN no. 1364] | qapčuq ‘bag, purse’ (BV,

IrM) [krg. kapčïk ‘sack’] | qapuč ‘sachet’

(CCa) [dimin.]. qab 2. ‘scrotum’ / qap

(BV); qamruq qabï ‘scrotum’ (MAn). qab

3. ‘bark’ (QT3, IM, MAv, KA, NF); yïġač

qabï ‘bark of a tree’ (KA); ẖurmā qabï 1.

‘bark of a date palm’ (NF). qab 4. ‘(fruit)

skin, nutshell’ (QT1, XŠ) ẖurmā qabï 2.

‘date skin’ (QT1); Anïñ yüräki qabïna täg-

miš säwmäkdin ‘Out of love her heart is

exploding’ (QT3). qab 5. ‘snake’s skin’ /

qav (AH); yïlan qabï ‘snake’s skin’ (MAn) |

qavla= ‘for a snake to shed its skin’ (AH)

[osm. qavla= ‘to change skin’, etc.]. qab

6. ‘inside lining’ (KD). qab 7. ‘sheath’

(QT4, IM); čečäk qabï ‘sheath of a flower’

(QT4); qïlïč qabï ‘sword scabbard’ (IM);

yay qabï ‘bowcase’ (DM) | qabčï ‘sheath-

maker’ (IM) | qabla= 1. ‘to make a sheath’

(IMb). qab 7. ‘(closed) vessel’ (QT5, MAv,

KA);kärpič qabï ‘brick mould’ (MAn);qab
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230 qab qadaš

qačaq ‘vessel’ (KA 17r9) [SAN 265r7: “only

qab occurs by itself”] || qablïġ ‘covered’

(QT3, SQ); bir altun qaplïġ kitāb ‘a book

with a golden cover’ (SQ); Köñüllärimiz

örtüglüg qablïġ ‘Our hearts are hardened’

(QT3). qabla= 2. ‘to cover’ (XŠ, AH—“with

leather or other material”) | qablaġučï

‘bookbinder’ (MAn); qablaštur= ‘to cover’

(XŠ); egin qablašturupbarbaṭ bilä čäng ‘his

shoulders being covered by lute and harp’

(XŠ)

qab qadaš, qab qarïndaš → qadaš

qaba ‘swollen, fluffed out’ (KA ar. مخْضَ ,

QA. AH, KT); Qapṭan qabadur ‘(His) robe

is voluminous’ (AH); ṭulbandï qabadur

‘His turban is broad’ (AH); qaba saqal-

lïġ/ṣaqallu/ṣaqallï ‘with a bushy beard’

(QA, KT, QK) | qabalïq ‘thickness, volume’

(MAn); kitābnïñ qabalïqï ‘thickness of a

book’ (MAn) | qabar= ‘to swell up, expand,

blister’ (QT4–5 ar. ابرَ , MAv, KA, QA, NF,

AH, TZ, MG); Baš qabardï ‘The wound

swelled up’ (AH-mistr.) | qabarġan ‘blister’

(QA) [CL 587a-hap.: ‘pimple’] | qabart= ‘to

make swell’ (NF); bïyïq qabart= ‘to grow a

big moustache’ (NF) | qabarčuq 1. ‘blister’

(MA ar. ةَّيرِدَجَ , QAba, NF, AH). qabarčuq

2. ‘smallpox’ (KA) | qabarčuqluġ ‘infec-

ted with smallpox’ (KA ar. رودُجْمَ ) | qabar-

čaq ‘box’ (IM ar. قودُنْصَ , TZ) / qabar-

čąq (TZ) / qabïrčaq (TZ) / qaburčaq

(QT3) / quburčuq (CCa) [tt.dial. kabur-

cak ‘box as part of trousseau’] | qaburčaq-

lïġ/qaburčuqlï baqa ‘turtle’ (MAn, MG) /

qabarčaqlï/qabïrčaqlï/qaburčaqlï/qa-

burčuqlu baġa (TZ/BM/AH/KT)

qabā <ar. ‘outer garment’ (IMb, GUL)

qaban <mong. ‘boar’ (CCb aper, DM) [ABU

377]

qabaq ‘gourd, calabash’ (QT1, QT3, QA, CCa,

AH, KT, QK, TZ, MG); qabaq bašï ‘gourd’

(QT1); qabaq yïġačï ‘calabash tree’ (QA);

Qoč qabaq oldï ‘The ram has lost his horns’

(MG)

qabīla̧ <ar. ‘tribe’ (QT3–4, QA, GUL)

qabqabīna <ar. ‘pair of clogs’ (GUL) [DS 4533

(Kerkük) kapkap]

qabṭurġa<mong. 1. ‘bag’ (MG) [TMEN no. 262

qabturġā ‘viereckige Umhängetasche’;

SAN 265r25 qabturġay; tt.dial. kaptırka

‘box’; krg. kaptïrga ‘saddle cushion’]. qab-

ṭurġa 2. ‘water skin’ (AHgr and TZ “ar.”

قلوس = tk. suluq ‘water skin’)

qabūl <ar. ‘acceptance’ (QT3–4, QA, MM, NF,

GUL) / qabul (CCb); Tavbañ qabūl ‘Your

penance (will be) accepted’ (QA); qabul

ät= ‘to accept’ (CCb); qabūl qïl= 1. ‘to ac-

cept’ (QT3–4, MAv, KA, QA, NF, GUL);

qabūl qïl= 2. ‘to make accept, to bribe’

(QA); Sen alarġa māl qabūl qïlġïl ‘Bribe

them!’ (QA); qabūl bol= ‘to be accepted’

(KA, QA, NF, MuG) |qabūlluq ‘acceptance’

(MM)

qabuq 1. ‘bark’ (QT2, CCa, AH, TZ, BV, DM) /

qabïq (QT2, BM); ẖurmā qabïqï yipi ‘rope

from date bark’ (QT2). qabuq 2. ‘black

mulberry’ (QA, CC) [tat. qabïq; čuv. xupa]

qaburġa <mong. ‘rib’ (MM, TZmrg, DM) /

qaburqa (CCa)

qabż <ar. ‘taking’ (QA, MM, NF); ǰānïnï qabż

qïl= ‘(of Azrael) to take his soul’ (QA, NF) |

qabża̧ 1. ‘a handful’ (NF, QT4); bir qabża̧

tupraq ‘a handful of earth’ (NF). qabża̧ 2.

‘grip, handle’ (bow, sword, etc.) (QA, MuG)

qač 1. ‘how many?’ (MM, KT, AH) [from *qa-];

Qačdur? ‘How many are there?’ (AH). qač

2. ‘a few, some’ (QT1, QT3, QT5, MAv, QA,

MM, NF); qač qurla ‘a number of times’

(QA); qač yïl ‘some years’ (QT5); qač yïl-

lar ‘some years’ (QT3); Qač ayyāmda büt-

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



qadr 231

gäy ‘(Your hairs) will grow in a few days’

(NF); qač ḥarf fāʾida̧lar ‘a few useful words’

(QA); barmaq qačï ‘some fingers’ (MM);

bir qač ‘a few’ (QT1, NF); qač qač ‘re-

peatedly’ (MAv); qačqač dibi ‘flatbread’

(KD)

qač= 1. ‘to flee, run away’ (g.) / qaš= (IMb, NF,

TZ); qaša bar= ‘to flee’ (TZ) | qačġaq ‘fugit-

ive, prone to flight’ (QA) /qačqaq (QAa,ba,

TZ) | qačġïn ‘fugitive’ (QT2) | qačqunč

‘fugitive’ (QAc) / qačġunčï (IM, QAa,b,

RH); qačqïnčï (QAt); qačġunčï qul ‘run-

away slave’ (QAa,b); Bir yerdä nečä dur-

ġuzsañ, tura qačġunčï bolmaġay ‘However

long you make (the horse) stop, it must

stand still and not move from its place’

(RH) | *qačïġ ‘rout, flight’ / qačaġ (IMa

ةمَيزِهَ ) / qačuq (IMb) | qačur= ‘to put to

flight’ (QT5, MAv, KA, NF, XŠ, BM, YL) /

qačïr= (XŠ). qač= 2. ‘to avoid’ (QA); Bu söz-

din qačsun ‘He should refrain from these

words’ (QA)

qačač ‘woven fabric’ (IMa ar. جيسِنَ ) [CL 590b]

qačan ‘when’ (g.) / ẖašan (DM); qačan kim

‘when’ (QT4, QAc, MM, NF, GUL)

qaču ‘dyke’ (QT1, QT3, KA ar. ركْسِ , QAc ar. مرِعَ ,

NF) / qačur (QAc) / qoču (QT3)

qad[d-] <ar. 1. ‘stature’ (MN, GUL). qad 2.

‘blade’ (sword) (MuG)

qada= <mong. ‘to drive in (a nail), to nail’

(KA, SQ, CCb) | *qadaġ ‘nail’ / qadav

(CCa) / qadaq (CCb) [tuv. qadaġ]

qadaḥ<ar. ‘goblet’ (MAn, KA, QA, NF, XŠ, MN,

GUL)

qadam <ar. ‘footstep’ (QA, MM, NF)

qadar <ar. 1. ‘power’ (QAt, MM); Bu išlär

ādamīnïñ qadarïña kirmäs ‘These matters

are not within any man’s power’ (QAt);

Andaġ kim Mavla̱ balā bermäkkä ärklig

turur, balānï kötürmäkkä qadarlïġ turur

‘Just as the Lord has the power to send a

calamity, so He has the might to remove

it’ (QAt) | qadarsïz ‘incompetent’ (NF).

qadar 2. ‘measure’ (QT2, QA, NF, GUL);

ol qadar ‘that much’ (QA, NF); bu qadar

‘so much’ (MM); nä/ne qadar ‘how(ever)

much’ (NF, GUL, MuG); noẖūd qadarïnča

‘as big as a chick pea’ (QT2)

qadaš 1. ‘brother, intimate friend’ (QT1, XŠ,

XŠ+) / qaḏaš (QT2–3, QT5, SQ) / qayaš

(QT5, XŠ) / qazaš (QT2); är qaḏašlar

‘brothers’ (QT3); tiši qazaš ‘sister’ (QT2).

qadaš 2. ‘fellow clansman’ (QT3, QA, NF,

KD) / qaḏaš (QT2–4, QA) / qayaš (QT4,

IMb, QA, MM, NF); qadaš uruġ ‘related

clan’ (QAt,c); qab qadaš ‘kinsfolk, clan’

(QAba,t,c, XŠ) / qab qaḏaš (QT2) / qayaš

(QAa,b,ba) / qab qarïndaš (QAa,ba) |

qadašlïq ‘kinship, brotherhood’ (QT1, QT3,

QAt) / qaḏašlïq (QT3–5, QA) / qayašlïq

(QT4–5, QA); qadašlïq ḥaqqï bolmasa ‘if it

weren’t for tribal loyalty’ (QAb); mu’min

ičindä qadašlïq ‘brotherhood with a be-

liever’ (QT1)

qāḍī <ar. ‘judge’ (MAn)

qadīm <ar. ‘having always existed’ (KA, QA,

NF); qadīm iḥsānï birlän ‘with His eternal

benevolence’ (QA)

qādir <ar. ‘(al)mighty’ (MN, GUL); qādir bol=

1. ‘to be powerful’ (GUL). qādir bol= 2. ‘to

be able’ (MuG); qādir bolsañ aġïrïnï kötür-

mäkkä ‘if you are able to hold up its weight’

(MuG)

qadïš ‘(thick) leather strap’ (QAt) / qayïš (IM

MA, QA, NF, AH, TZ, KD) / ẖayïš (CCb) |

qayïšqa [dimin.] ‘crupper of the saddle’

(TZ ar. شوُق )

qadr <ar. 1. ‘value’ (QT3, QT5, QA, MM, NF,

MN); Oġul qïzsïz kiši yänä birägüniñ oġul

qïzïnïñ qadrïnï bilmäs ‘A childless person
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cannot appreciate the value of somebody

else’s children’ (QA). qadr 2. ‘dignity, repu-

tation’ (GUL) | qadrlïġ ‘excellent’ (KA ar.

مخْفَ ) | qadrsïz ‘vile’ (QT4, MAv, KA ar.

طقِاس )

qaḏġu ‘sorrow, grief, worry’ (QT1–2, QT4,

MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ, QY) / qadġu

(MO) / qayġu (QT3, MAv, KA, QA, XŠ,

ON, GUL, AH, QY, LN) / qayġï (NF, CCb,

KT, TZ); Mäniñ qaḏġumnï yemägil ‘Don’t

worry about me!’ (QA) [uzb. (biråvning)

qayġŭsini yemåq ‘to worry about s.o.’];

qayġï ṭut= ‘to be sorrowful’ (KT) / qaḏġu

ye= ‘to be aggrieved’ (XŠ) | qaḏġuluġ ‘sor-

rowful, sad’ (QT1–5, MAv, KA, QA, NF) /

qazġuluġ (SQ) /qaḏġulu (QT5) /qayġuluġ

(QT2, MAv) / qayġuluq (QT2) / qaḏġulu

(MAv) | qayġula= ‘to annoy’ (RH) | qaḏ-

ġulan= ‘to worry’ / qayqalan= (TZ) | qaḏ-

ġusuz ‘carefree, light-hearted’ (QT1, QT3,

MAv) | qaḏġusuzluq ‘being carefree, light-

hearted’ (NF) / qayġusuzluq (NF) / qay-

ġusuzlïq (KA); Qayġusuzlïq qïldï iš ičindä

‘He went about it light-heartedly’ (KA) |

qaḏġur= ‘to worry, feel sorry, be depressed’

(QT1–5, MAv, KA, QA, NF, XŠ) / qayġur=

(QT1–2, QA, GUL, AH-tkm, QY) / qay-

ġïr= (CCb, TZ) / qayġar= (TZ) / qayur=

(QA, GUL, QY) / qayïr= (TZ, MuG); Anï

negä qayġurmadïñ? ‘Why did you not

feel sorrow over that?’ (QA); qayïrmas

‘(It’s) no problem, never mind’ (MuG,

IrM) | qaḏġurt= ‘to worry, trouble’ [tr.]

(QT1, QT3–5, MAv, KA, QA, NF, XŠ) /

qayġurt= (KA, QA, NF) | qaḏġurtul= ‘to

be made to worry’ (QT4) / qayġurtul=

(QT4)

qaḏïn ‘father-in-law’ / qayïn (QA, CCa); qa-

ḏïn ata ‘father-in-law’ (FZ) / qayïn ata

(QT2–3, IMa) / qayïn aṭa (IMb, KT); qaḏïn

ana ‘mother-in-law’ (MAn, FZ) /qayïn ana

(IM, KT, TZ); qayïn qarïndaš ‘brother-in-

law’ (KT)

*qaḏïñ ‘birch tree’ / qadañ (KD—“arrow

tree”) / qayïn (TN, KT, DM); iy qayïn ‘pine

tree’ (CCb) [Were spindles made from its

wood?]. *qaḏïñ 2. ‘speckled’ (dog) / qadïñ

(QAt) [in analogy]

qafäs <ar. ‘bird cage’ (XŠ, GUL)

qāfilä̧ <ar. ‘travelling party’ (QA, NF, GUL)

qāfiyä̧ <ar. ‘rhyme’ (MAn)

qaġ= ‘to be cooked’ (QA-1x) [presumably the

root from which qaġur= is derived, cf. CL,

612a; the derivatives of qaġ= are listed in

the entry under qaw=2]; boġuzġa q[a]ġa

bitgän aš ‘cooked food ready for consump-

tion’ (QA)

qaġal ‘unsaddled horse’ (IM) [az.dial. kağal

‘lazy’]

qaġan ‘ruler, khan’ (ON) / qaʾan (IMb) /

ẖaqan (IMa) / qan (GUL, CCa, AH, TZ,

GUL) / ẖan (IMa -mrg, QA, MN, GUL, CCb,

MG, YL); qan qatunï ‘imperatrix’ (CCa) |

qaġanluq ‘realm/rule of a Khan, empire’

(ON) / ẖanlïq (XŠ, CCb, MG)

qaġun ‘melon’ (QA) / qavun (IMa, MAv, AH,

KT, TZ, MG) / qovun (CCa, TZ) / ẖuvun

(CCb); ṣarï qavun ‘yellow melon’ (AH);

qavun uruġ ‘melon seeds’ (IMa) | qavun-

luq ‘melon bed’ (GUL)

qah [onom.]; qah qah kül= ‘to burst out

laughing’ (QY)

qāḥ <pers. ‘balcony’ (QT2)

qaẖna ‘thin lamb hide’ (CCb eyn smoče)

[RÄS 224 qaqma]

qahr <ar. ‘wrath’ (QT4–5, MAv, QA, MM,

NF, XŠ, GUL, MuG); qahr et= ‘to defeat’

(MuG); qahr qïl= 1. ‘to punish’ (QT5); qahr

qïl= 2. ‘to defeat’ (MuG)

qaḥṭ <ar. ‘drought, famine’ (QT4, MAv, QA,
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NF); qaḥṭ yïl ‘year of drought’ (NF) | qaḥṭ-

lïq ‘drought, famine’ (QT2, QA, NF)

qal ‘wild’ (CCb) [CL 614b]

qal= 1. ‘to stay, remain’ (g.) / ẖal= (CCa);

[+dat] ol żaʿīflarġa qalsun tep ‘so it will

remain in the possession of these dis-

abled people’ (QAa) / [+loc] ol żaʿīf čïġay-

larda qalsun tep (QAt); Az qaldï ‘There is

little time left’ (QA, QK); Ölmägä az qaldï

‘He almost died’ (QK) | qalġan ‘the rest’

(MuG) / ẖalġan (CCa) | qalïqlïq ‘negli-

gence’ (MAv) | qalundu ‘rest, remainder’

(MAv) | qaldačï ‘lasting’ (QT1 ar. قٍاب ) |

köñül qalïġï ‘resentment’ (QA) | qalïn= ‘to

remain’ (QT3); mäñgü qalïnmïšlar ‘people

remaining forever’ (QT3 ar. نودَُّلخَمُ ) |

qalïnču ‘lasting’ (QT3) [CL 624a: ‘residue’];

qalïnčuraq ‘more lasting’ (QT3 ar. ىقَبَْٔا ) |

qaltur= 1. ‘to make stay’ (IMa) / qaldur=

(IM) / qaldïr= (TZ). qal= 2. ‘to be left un-

done’ (QA) [tkm. ga:l=6 ‘to be left undone’

(TDS 137b)]; Anda keḏin oġlan öltürmäk

qaldï ‘Thereafter no more children were

killed’ (QA). qal= 3. [descr., continuat-

ive] /-yA/ qal=; baqa qal= ‘to keep looking’

(NF). qal= 4. [descr., resultative] /-(I)p/

qal=; Tañlašïp qaldï ẖalāʾïq ‘The people

were greatly astonished’ (QA); alïp qal= ‘to

arrest’ (QA); uyup qal= ‘to fall asleep’ (NF)

qalʿa̧ <ar. 1. ‘fortress’ (QA, MM, NF, GUL, KT,

MuG) /qalaa (CCa).qalʿa̧ 2. ‘hamlet’ /ẖala

(CCa casale)

qala= ‘to mount’ (with metal decoration)

(QAt) [yak xa:la:= ‘to put’; ABU 387 qala=

‘to heap’; RÄS 224b qala= ‘aufhäufen’];

ʿŪd yïġačïndïn bir orunduq ettilär, kümüš

birlä qaladïlar ‘They made a pedestal from

aloeswood and mounted it with silver’

(QAt) | qalaġlïġ ‘mounted’ (with metal fix-

tures) (QA)

qalaš <slav. ‘flat loaf of bread’ (TZ) [šor. qalaš

‘white bread’; tat. qalač ‘white bread’;

tt.dial. kalaç/kolaç ‘a small bread’; hung.

kalács ‘cake’]

qalam <ar. 1. ‘pen’ (QT2–4, MA, QA, NF, GUL,

CCa, AHgr). qalam 2. ‘God’s Pen, destiny’

(QA, NF); Iḏi qudrat qalamï birlä köñlüñdä

bitimiš ‘The Lord has written in your heart

with the Pen of Destiny’ (QA); Säniñ üzä

qalamï yörimäs ‘The Lord’s decree is not

meant for you’ (NF) | qalamtïraš ‘pen

sharpener’ (MAn, KA)

qalan ‘land tax’ (MAn ar. ةيَزْجِ ) [TMEN

no. 1503]

? qalavun ‘wedding gift’ (TZ)

qalay <ar. ‘tin’ (CCa, TZ, MG)

qaldïra= ‘to clatter’ (teeth) (TZ ar. عَقَعْقَتَ )

[CL 620a-hap. qaldra= ‘to rustle’ (gar-

ment); Radl. II, 260:alt./sag./koib. qalt(ï)-

ra= ‘klappern’; karL kałtra= ‘to tremble’]

qalï1 ‘if ’ / qalïñ (KD ar. وْلَ ); anča qalï ‘as if ’

(QT6) / ïnča qalï (QT3); andaġ qalï ‘as

if ’ (QT3, QT5); andaġ qalï öldürdi kišilärni

yomqï ‘as if he had slain mankind alto-

gether’ (QT3); qalï kim ‘as if ’ (QAt); Ürüñ

yaruq boldï qalï kimkün yaruqluqï täg ‘(His

hand) appeared to possess a white bril-

liance which was like sunlight’ (QAt)

qalï2 <pers. ‘carpet’ (KA, XŠ, CCa, KT, KD) /

ġalï (KA) / ḥalï (TZ, DM)

qalï= ‘to rise’ (MAv); Qalïdï kün ‘The sun rose’

(MAv) | qalïq= 1. ‘to rise, get up’ (KA) /

qalq= (AH). qalïq= 2. ‘to jump (up)’ /

qalġï= (IM ar. رَفَطَ , KT-misvoc., BM) qalqï=

(MG) [osm. qalqï=/qalġï=] | qalġïn= ‘to

jump’ (IMa ar. بَثَوَ ) | qaldur= ‘to lift’ (QT2,

QT5, MAv, KA, MM) / qaldïr= (TZ) | qalġïr

‘squint-eyed’ (QK) [belongs here?] | qalïq

‘visible sky’ (QT1, QT3, QT5, MAv, QAt); kök

qalïqï ičindä ‘in mid-air’ (QT3)
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qalïm ‘useless’ (QAb,t) [CL 621b-hap.];Täprä-

nür ärginčä tändäyalġuzunbir til qalïm ‘As

long as only a useless tongue moved in his

body’ (QAt)

qalïn 1. ‘thick’ (QT1, QT3, QT5, KA, KT, AH,TZ,

KA) / qalïñ (QT2, QT4–5, MAn, NF, CCb,

MuG); Äli tärisi qalïn boldï kö[p] išlämäk-

din ‘The skin of his hands grew thick be-

cause he worked a lot’ (KA); qalïñ čärig

‘strong army’ (NF) | qalïnlïq ‘thickness’

(QT2, QAt,c) / qalïñlïq ‘thickness’ (QA, NF,

MuG). qalïn 2. ‘dense (crowd), numerous’

(TZ) / qalïñ (XŠ); qalïñ öwräkkä kirmiš teg

lačïn ‘like a falcon that dived into a troop

of ducks’ (XŠ). qalïn 3. ‘sheath of a sword’

(KD) / qalïñ (TZ)

qalïñ ‘marriage gift, bridal money’ (QT3, QA,

SQ, KD) / qalïn (KT, TZ ar. رهْمَ )

qalïp <ar. بِلاق ‘cobbler’s last’ (CCa)

qalqal= ?<ar. لَقَلْقَ ‘to stir’ (XŠ); ṣurāḥī qalqalï

aġāz qïldï ‘The carafe began to stir’ (XŠ)

qalqan 1. ‘shield’ (g.) / qalġan (KD) | qalqančï

‘shieldmaker’ (IM, MAn, DM). qalqan 2.

‘window shutter’ (ON)

qaltaq ‘pimp, bawd’ (MAn, KA, CCa rofianus,

rofiana, MG); qaltaqlïq qïl= ‘to act as a

pimp’ (KA)

qaltïš= ‘to bump into’ (MAv, KA ar. مَدَصَ );

Qaltïštï maña fulān närsä ‘Something

struck me’ (KA)

? qalya̧ ‘sth. fried’ (XŠ 86v13)

qam1 ‘sorcerer, soothsayer’ (QT3–5, IM, KA,

KD) / ẖam (QT2); qam qatun ‘sorceress’

(CCa); qamlïq ät= ‘to act as soothsayer’

(CCa); qamlïq qïl= ‘to act as soothsayer’

(KA ar. نَهَكَ , MG) / qamluq qïl= (NF).

qam1 2. ‘wet nurse’ (TZ ar. ةيَاد ) || qamla=

‘to act as a physician, to heal, cure’ (AH,

BM)

qam2 ‘hemp’ (TZ)

qama= 1. ‘to become blunt’ (CCb, TZ ar.

سَرِضَ ); Diši qamadï ‘His teeth became

blunt’ (TZ). qama= 2. ‘to be dazzled’

(KBK); Közi qamar här kim yüzinä baqar

‘The eyes of anyone who looks at his

face are dazzled’ (KBK). qama= 3. ‘to

dazzle’ [tr.] (QA); Körküñüz közni qamar

‘Your beauty dazzles the beholder’ (QA) |

qamal= ‘to be shaken’ (CCb) | qaman= ‘to

be excited’ (MG) | qamaš= 1. ‘to be set on

edge’ (teeth) (GUL);Tiši qamašïr ‘His teeth

are set on edge’ (GUL). qamaš= 2. ‘to be

dazzled by light’ (QT2, NF, AH, TZ, IrM)

qamar <ar. ‘moon’ (MM)

qāmat <ar. ‘stature’ (QA, NF, GUL); qāmat

qïl= ‘to arise’ (MAv, ar. KA مَاقَا )

qamčï ‘whip’ (g.) / qamčų (TZ); qayïš qamčï

‘whip made from a leather strap’ (QA) |

qamčïla= ‘to whip’ (QT4, MuG) | qamčaġu

‘gout’ (IM ar. سرِقِْن ) [CL 626b qamčïġu]

qamġaq ‘camel thorn’ (or similar) (XŠ) /qam-

qaq ‘dry tangled thorn bush’ (KT ar. كوْشَ )

[HAU 326 kamgak ‘tumbleweed’]; qam-

qaq bašlu ‘scatterbrain’ (KT)

qamïč ‘ladle’ (IMa, FZ) / qamuč (AH)

qamïš 1. ‘reed, cane’ (IM, QA, XŠ, GUL, LN,

CCb, TZ, KD) / ẖamïš (CCb); ṣaz qamïš

‘reed’ (TZmrg); qamïš ṣuyï ‘juice from

cane’ (DM); ṭaṭlï qamïš ‘cane’ (TZmrg);

qamïšdïn qand-u šäkkär arïdïn bal ‘candy

and sugar from cane, honey from bees’

(LN); qamïš qulaqlï ‘long-eared’ (horse)

(BV) | qamïšlaġ ‘land covered with reeds’

(IM, XŠ). qamïš 2. ‘shuttle’ (QA)

qamov ‘crooked’ (CCb) [CL 627b qamġï]

qamruq ‘scrotum’ (MA, KA)

qamuġ ‘all’ (g.) / qamaġ (ON) / qamuq (MN,

MO, LN) / qamu (QT2, GUL, QY); qamuġ-

lar ‘everybody’ (MAn); qamuġ birikip ‘all

together’ (QT4); qamuġ näñ ‘everything’
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(QT1); Badanïnuñ qamaġï ‘his entire body’

(ON); [+neg.] Ol qamuġ luġatlar bu yegir-

mi toqquz ḥarfdïn taš ermäs ‘None of those

languages falls outside these twenty-nine

letters’ (QA)

qan ‘blood’ (g.) / ẖan (CCb); qan alġučï ‘cup-

per’ (IMa ar. ماجّحَ ) / qan alïčï (IMb, KT);

qan istägüči ‘next-of-kin of a slain man’

(QT4); qan qïl= ‘to shed blood’ (QA); qan

tök= ‘to shed blood’ (QA) | qanlïġ ‘bloody’

(KA, QA, NF) / qanlï (CCb) | qana= ‘to

bleed’ (KA, NF, AH, TZ, BV) | qanaġu ‘lan-

cet’ (IM) | qanan= ‘to bleed’ (TZ) | qanat=

‘to make bleed’ (NF, MuBV) | qančïq= ‘to

become bloodshot’ (XŠ) [Radl. II, 128:tel.

qančïq=/qanïq=];Qutuz it teg közi qančïqtï

‘His eyes became bloodshot like those of a

rabid dog’ (XŠ)

qan= ‘to be satiated (with water), to be sat-

isfied’ (IMa, QT3–5, MAv, KA, QA, NF,

XŠ, GUL, AH, QY); Susaġï qanar erdi ‘Her

thirst was quenched’ (QA); Suwqa qan-

mïš ‘satiated with water’ (QA); umïnč qan-

maduq yerdin ‘from whence he never

reckoned’ (QT3) | qanġusuz ‘insatiable’

(NF) | qandur= 1. ‘to quench someone

else’s thirst’ (KA, NF, AH, QY) / qandïr=

(MAv, TZ). qandur= 2. ‘to persuade’ (QY,

IrM) [tt. kandır=]; Qandurur erdi täñri

ṭāʿatïna ‘He persuaded them to worship

God’ (IrM) | qansa= ‘to thirst’ (IMa); su

qansa= ‘to thirst for water’ (IMa)

qanāʿat <ar. ‘contentment, satisfaction’ (MAv,

KA, QA, MM, NF, XŠ, GUL); qanāʿat qïl=

‘to be content, satisfied’ (MAv, KA, QA,

NF, XŠ, GUL); Bir avuč suw ičib qanāʿat

qïlsa, kečürgäymän ‘If a person is content

to drink a handful of water, I will pardon

him’ (QA)

qanat ‘wing’ (g.) (QT1–4, IM, MA, QA, NF,

XŠ, GUL, KT, TZ) / ẖanat (CCb) | qanatlïġ

‘winged’ (QT3) / qanatlu (QT2)

qanbaz <pers. ‘chatterer, slanderer’ (TZ ar.

يِّلوضُُف , سانلانممامّنَ ) [ST 442 زابماخ ‘a

wide-mouthed kettle’]

qančaqa <mong. ‘straps to fasten things to

the saddle’ (TZ) [mong. qančuġa; osm.

qanǰuġa/qanǰuqa]

qančuq ‘bitch’ (AH, BM, DM) / qančïq (MAv,

CCb, KT, TZ) / qïnčïq (MG)

qand <pers. ‘sugar candy’ (XŠ, MN, GUL)

qandala ‘bedbug’ (CCa, KT andTZ and DM ar.

قّبَ ) [tat. qandala; tkm. gandala; krg. kan-

tala, etc.]

qandīl <ar. ‘candlestick’ (QA, NF)

? qaña; taqta qaña ‘plank’ (CCa)

qañlï ‘cart’ (QA, KT, KD) / qanlï (AH) /

qanqa (ON) [tt.dial. kank/kanık ‘cart with

two wheels, oxcart’] | qañlïčaq ‘small cart’

(QA)

qap=1 ‘to seize, grasp, snatch away’ (g.); köz

qapġan yašïn ‘a flash of lightning blind-

ing him’ (KA) | qapul= ‘to be seized’ (QT1,

QT4, KA); qapuš= 1. ‘to seize one an-

other’ (MAv). qapuš= 2. ‘to cling to’ (XŠ);

Erinlär birlä šaftalū qapušmaq ‘taking a

peach between the lips’ (XŠ) | qapġan

‘trap’ (MAn)/qapan (MG)

*qap=2 ‘to cover, close’ | qapuġ 1. ‘door, gate’

(QT1–4, MA, KA. QA, NF, XŠ) / qapïġ

(IMa) / qapu (QT2, IMb, ON, UL, AH, KT,

TZ, BM, KD) / qapı (IMb, BM) / qapuq

(IMb, MN) /qabaq (CCb) |qapuġčï 1. ‘gate-

keeper’ (IMa, MAn, XŠ) / qapucï (IMb,

KT, KD). qapuġčï 2. ‘chamberlain’ (QA) /

qapuqčï (QAc). qapuġ 2. ‘focus of service’

(QA, NF); Ol qapuġġa tapuġ qïlu yapušdïm

ersä ‘when I had attached myself to that

goal of service paying reverence to Him’

(QA) | qapġa ‘gate and passageway in a
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wall’ (IMa-misspelt) [CL 583b] | qapaq 1.

‘lid, eyelid’ (IM, MAn, MM, XŠ, AH, MG,

TZ, BV); divīt qapaqï ‘lid of an inkwell’

(MAn). qapaq 2. ‘leftovers in a sieve’ (AH

ar. ةلَاخَُن ) | qapa= ‘to lock (up)’ (QA); Munï

bir ewkä qapalïñ yem ičim bermäliñ ‘Let’s

imprison him in a house and deprive him

of food and drink’ (QAt); Kārvānnïñ tägrä-

sin qapadïlar ‘They encircled the caravan’

(QA) | qapġaqlamaq ‘intercession’ (QT5

ar. ةعَفَشَ )

qaplan ‘leopard, tiger’ (IM ar. رمِنَوربْبَ , FZ, KT,

TZmrg, BM, KD, MG) /qoplan ‘tiger’ (TZ) /

qaflan (QK); qaplan otï ‘leopard’s-bane’

(BV) [tt. kaplan otu]; qaplan yïlï ‘year of

the tiger’ (IMb)

qapsa <lat. ‘box’ (CCb lade)

qapsa= ‘to envelop, surround’ (g.) [<qavza=,

cf. CL 587b, 389a];Tegrä qapsadïmïz ekkini

ẖurmā yïġačï birlä ‘We surrounded both

(gardens) with date palms’ (QT3);Qapsadï

anlarnï äḏgülük ‘They were engulfed by

goodness’ (KA); Qapsamadïñ anï bilmäkin

‘You haven’t encompassed it in your know-

ledge’ (QT3); Qapsadï anï makr ‘He was

taken in by the ruse’ (KA ar. ركْمَلاهِِبقَاح );

Tañrï anï kim qïlurlar qapsayu biligli ‘God

is fully aware of what they do’ (QT3); Bašnï

qapsayu masḥ et arï ‘Wash clean the head

completely’ (MM) | qapsal= ‘to be encom-

passed’ (QT1, QT3);qapsan= ‘to be encom-

passed’ (QT4, MiN); qapsanïl= ‘to be en-

compassed’ (QT4)

qaptan ‘robe’ (KT) / qapṭan (AH) [*qap ton,

cf. TMEN no. 1168] / qaftān [reborrowing

from ar./pers.] (IM, MAv, XŠ, KD)

qaq 1. ‘dried’ (QT3, MG) [krg. kak ‘dried’,

kak baš ‘skull’; osm. qaq and tt.dial. kak

‘dried fruit’; TMEN, no. 1397]; suw tägmä-

dük qaq yer ‘barren ground where no wa-

ter comes’ (QT3 ar. زٌرُجُدٌيعِصَ ); ärik qaqï

‘dried plums’ (MG) | qaqraq ‘wasteland’

(AH) | qaqla= ‘to dry’ (meat, etc.) (TZ,

MG) / qaqla= ‘to slice meat in order to

dry it’ (MAv, KT); qaqlanmïš balïq ‘dried

fish’ (MG) | qaqïr= ‘to clear one’s throat’

(IM, CCb, TZ ar. مََّخنَتَ ) / qaġïr= (MG) [krg.

qaqïr=; osm. qaġïr=; tt.dial. kakır=] | qaq-

sïr= ‘to clear one’s throat’ (TZ ar. حَنَحْنَتَ ).

qaq 2. ‘cured meat’ (TZ ar. ديدِقَ ); qaq ät

‘cured meat’ (MAn, AH ar. ديدِقَ ) | qaqač

1. ‘cured’ (meat); qaqač ät ‘cured meat’

(MG).qaq 3. ‘a hole in the ground in which

water collects’ (AH) [SAN 274v10; krg. kak

‘a small wet place on barren soil’]. qaq 4.

‘loser in a horse race’ (IMa) || qaqač 2.

‘worn out, dirty’ (clothes) (TZ ar. سلَطَْٔا ) |

qaqsï= ‘to be rancid’ (oil) (TZ) || qaqlïq 1.

‘spittle’ (AH, MG). qaqlïq 2. ‘pool’ (FZ ar.

ضوْحَ , KA ar. ريدِغَ )

qaq= 1. ‘to knock (on the door), beat’ (QT4,

QA, NF, XŠ, GUL, AH, KT, TZ, BM, MG);

ešik qaq= ‘to knock on the door’ (MiN);

qapuġ qaq= ‘to knock on the door’ (QA);

ṭabl qaq= ‘to beat the drums’ (QA) |

qaqïratġu ‘drum beaten when falcons are

cast’ (IMa ar. زابلالُبْطَ ) / qaqïratqu (IMb)

[CL 612b (sub qaqrït=): qaqratġu ‘drum

beaten to shy off sparrows from a sown

field’ (MK)]. qaq= 2. ‘to wink’ (BM ar.

زَمَغَ ) | qaqïš=1 ‘to wink at one another’

(MAv).qaq= 3. ‘to strike hands on a pledge’

(KT 42r5 ar. نهْرَلاقَفَسَ )

qaqï= 1. ‘to be/become angry’ (KA, XŠ, AH-

tkm, TZmrg, BM) / qaq= (TZ-tkm) [DQg

qaq=; krg. kak=] | qaqïġ 1. ‘anger, wrath’

(QT5, XŠ) | qaqïz ‘hot-tempered’ (ON) |

qaqït= ‘to anger’ (QT3, XŠ) | qaqïš=2 ‘to

be angry at one another’ (MAv). | qaqï= 2.

‘to threaten’ (QT4, MAv) | qaqïġ 2. ‘threat’
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(QT4 ar. ديعِوَ ). qaqï= 3. ‘to abuse’ (CCa) |

qaqïġ 2. ‘curse’ (XŠ). qaqï= 4. ‘to hurt’ (BM

ar. عَجَوَْا )

qaqïla= ‘to croak’ (crow) (IM)

qar ‘snow’ (g.); qardïn aqraq ‘whiter than

snow’ (QT2)

qar=1 ‘to mix (into)’ (QT2–3, MAv, KA, AH,

MG, TZ);Qattï qardï ‘He added and mixed’

(AH); Qata qara yedi ‘He ate mixing up his

food’ (AH) | qarïm qatïmluq ediš= ‘to get

mixed up’ (MAv) | qarïš qatïš ‘confused’

(QT2) / qatïš qarïš (QT1, QT4); Olar qatïš

qarïš iš ičindä olar ‘They are in a confused

action’ (QT1) | qarïq ‘mixed’ (QT3) | qarïl=

1. ‘to be mixed’ (QT3, MAv, XŠ, TZmrg).

qarïl= 2. ‘to swallow food the wrong way,

to choke’ (TZ َّروَزِْا , َّصغَ ); üni qarïl= ‘to

get hoarse’ (CCb) [tt.dial. karıl= ‘to get

hoarse’] | qarïš=1 ‘to mingle, get mixed

(up)’ (QT1, QT4–5, MAv, KA, NF, XŠ, GUL,

TZ); Qarïštï aña aqlïq ‘His beard showed

white spots’ (KA);Qarïštï iš anlar arasïnda

‘They got into a quarrel’ (KA) | qarïšïġ-

sïz ‘sincere’ (QT2 ar. صلِخْمُ ) | qarïštur=

‘to mix, mix up’ (QT3–4, MAv, KA, CCa,

BV); Qarïšturursiz ḥaqnï ‘you confound

the truth’ (QT3) | qarïšturul= ‘to be mixed’

(MAv, QT4)

qar=2 ‘to overflow’ (IM َّدصَ , غََّرفَ , BM غََّرفَ ); Ṣu

qardï ‘The water overflowed’ (IMa)

qara 1. ‘black, dark’ (g.); qara köz ‘black

eye, black-eyed’ (IMa); qara sač ‘black

hair, black-haired’ (IMa); qara yaġïz ‘dark-

brown, dark-skinned’ (QT4, AH, KT) /qara

yoġuz (AH) / qara yovuz (TZ); qara yaġïz

kiši ‘dark-skinned person’ (AH);qara yïġač

‘elm’ (QA) [tt. kara ağač ‘elm’]; qara yüz-

lüg/yüzlü ‘dark-faced’ (QA, QY); yüzi qara

bol= ‘to be put to shame’ (QT5); küwäč

qarasï ‘black crust in a pan’ (MAn) | qap-

qara ‘pitch-black’ (QT1, QT3–4, IM, MAv,

QA, NF, ON, AH, KT, TZ) | qat qara ‘pitch-

black’ (MAn) | qaraqulaq ‘lynx’ (FZ, GUL)

[uzb. qåraqulåq] | qaraquš ‘eagle’ (IMa,

MAn, QA, FZ, CC, KT, BV, BM, DM, KD) /

qaraġuš (IMb) | qarača qaz ‘black cor-

morant’ (?) (AH and BM and DM ar.

غلَغْلَ ) [tel. kara kas ‘cormorant’] | qaram-

tul ‘blackish’ (MAv, NF) | qaralïq 1. ‘black-

ness’ (QT2, QT4, MAv, CCb, TZ) | qara-

muq ‘corncockle’ (MG) [osm. qaramuq;

tt. karamuk] | qarar= ‘to become black,

grow dark’ (QT2–4, MAv, QA, NF, XŠ,

GUL, CC, TZ, BV); Künniñ yarïẖï qarardï

‘The sun’s brightness darkened’ (CCb);

Yaruq ǰihān ʿAbdu l-Muṭṭalïb üzä qarardï

‘The bright world darkened for ʿAbdu l-

Muṭṭalib’ (QA); közi qarar= ‘to start to

faint’ (QA); közläri qararmïšda ‘when they

fainted from weakness’ (QA); yüzi qarar=

‘to be blinded’ (QAb) | qarart= ‘to blacken’

(QT2–3, MAv, MM, NF, XŠ). qara 2. ‘com-

mon’ (CCb, AH, BM); qara ulus ‘common

people’ (CCb); qara ätmäk ‘plain bread’

(AH, BM). qara 3. ‘heavy, big, ominous’

(IM, QA, AH); qara äw ‘big tent’ (IM

ar. هاگرْخَ ); qara balčïq ‘deep mud’ (IMa);

qara yaġmur ‘heavy rain’ (QY). 4. ‘figure’

(QA, NF); Yūsufnïñ qarasï ‘Joseph’s figure’

(QA) | qaraldu ‘silhouette of a person’

(AH) [tt. karartı/karaltı/karaldı]. qara 5.

‘slave’ (TZ and QK ar. دبْعَ , DM); qara qul

‘slave’ (QT2). qara 6. ‘cattle; big mount’

(KA, QA, NF, CCb, YL); Qaraġa minmäs

erdi ‘He was unable to mount big anim-

als’ (QA); yïlqï qara ‘cattle and livestock’

(QA, NF). qara 7. ‘ink’ (QA, CCa, IrM);

ʿālimlärniñ qalamïndïn tamġan qara ‘the

ink that dripped from the scholars’ pen’

(QAc) | qaralïq 2. ‘inkwell’ (CCa). qara=
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<mong. ‘to look’ (QA, FAZb); Tevä qaradï

‘He tended camels’ (FAZb 1/16) | qarala=

‘to have a look’ (QAt) [SEV V, 289: az.dial.,

uyg.dial.] | qarat= ‘to subdue’ (XŠ) [krg.

qarat=]

qarabaš ‘female slave’ (g.) / qaravaš (KA, NF,

XŠ, CC, AH, KT, TZ, MG)

qaraġu ‘blind’ (QT1–3, MAv, KA, QA, BM) /

[influenced by *qaral= ‘to become black’:]

qaralġu (QT3); qaraġu tiši ‘blind woman’

(KA); qaraġu/qaralġu bol= ‘to become

blind’ (KA/QT3);Qaraġu boldï közi ‘He be-

came blind’ (KA); tuġa qaraġu ‘blind from

birth’ (QA) | qaraġuluq ‘blindness’ (QT1)

qarām <ar. مارغَ ‘in love’ (MAv) | qarāmlïq

‘love’ (MAv)

qarañġu 1. ‘dark’ (opposite of ‘light’) (QT2,

QT4, KA, QA, NF, GUL) / qarañu (IM,

MAv) / qarañqu (QT2–4, KA, NF) / qaran-

ġu (KD) / qaranqu (QT3, MAv) / qaraqu

(KA); Qarañġu ärdi ‘It was dark’ (QA);

qarañġu tün ‘dark night’ (KA, QA) / qara-

ñu/qaranġu dün (IMb, KD); qarañu tünlä

‘in a dark night’ (IMa) | qarañġuluq 1.

‘darkness’ (QT4, MAv, QA, ON, GUL) /

qarañuluq (KA) / qarañquluq (QT1–3,

QT5, QAt, NF, XŠ) / qaranquluq (QT5) /

qaraquluq (QT3–1x, NF) / qaranlïq

(IMbL).qarañġuluq 2. ‘wickedness’ (QAc);

qarañġuluqï birlä ‘in all his wickedness’

(QAc). qarañġu 2. ‘darkness’ (QA, XŠ,

CCa) / qarañġï (CCb) / qarañu (IM, KT) /

qarañï (TZ) / qarañqu (QT1) / qaranġu

(KD) / qaranqu (QT3, QT5) / qaranu

(KD) / qaranï (BM); qarañġuda ‘in dark-

ness’ (QA); qarañqu ičrä ‘in darkness’

(QT1) | *qarañġulïġ ‘dark’ / qaranlï öy ‘jail’

(“dark house”) (TZ ar. سبْحَ ). qarañġu 3.

‘cloudy weather’ (CCa scuritas) | qarañï=

‘to grow dark’ (TZ) [tt.dial. karanğı=/kara-

ñı=] | qarañur= ‘to grow dark’ (KA); qara-

ñurdï tün ‘It grew dark’ (KA)

qaraq 1. ‘eyeball, eye’ (MAn, QA, XŠ, MN,

MO, LN); bir gül yañaqlï ǰādū qaraqlïġa

uġrasañ ‘if you come across one with a

rosy cheek and the glance of a wizard’

(GUL+). qaraq 2. ‘pupil of the eye’ (AH,

KT-misvoc., TZ, BM) / qaraġ (BM) | qaraq-

čï 1. ‘highwayman’ (XŠ, MN) / qaraġčï

(QA) [TMEN, no.1445] | qaraqla= ‘to rob’

(XŠ) [karL karakła=]. qaraqčï 2. ‘beggar’

(CCb) / qaračï (IMa)

qarār <ar. ‘stability, steadfastness’ (QT1, QT3–

5, MAv, QA, KA, MM, NF, XŠ, GUL); Ayyūb

ṣabrïġa qarārï qalmadï ‘(Satan) couldn’t

deal with Job’s patience’ (QAb); qarār qïl=

‘to stop, be stable’ (QT1, QT4–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL); Andïn soñ köñ-

lüm qarār qïlur ‘Thereafter my heart is at

rest’ (NF) | qarārsïz ‘disturbed, confused’

(QT4–5 ar. جيرِمَ , MAv, KA ar. قلِقَ , NF) |

qarārsïzlïq ‘anxiety’ (XŠ)

qaravul <mong. 1. ‘road guard, squire’ (QA,

AH ar. قيرِطَلاءُارفَخُ , TZmrg) / qaravulu

(TZ). qaravul 2. ‘vanguard’ (IMb ar. ةعَيلِطَ )

qarčïġay <mong. 1. ‘hawk’ (QA) [ABU 384;

KNagy 175] / qarčïġa (QAc, CCa, IrM) /

qarčaġa (CCb). qarčïġa 2. ‘falcon’ (IMa ar.

يّزِاب )

qarġa 1. ‘crow’ (QT3–4, IM, NF, XŠ, AH, KT,

TZ); ala qarġa ‘hooded crow’ (MAn ar.

عقَبَْا -Lane I, 235c, KD) [cf. Hauenschild

(2006: 67); uzb.ålaqarġa ‘hooded crow’; tt.

alakarga ‘jay’]; kök qarġa 1. ‘green wood-

pecker’ (QA ar. ليَخَْا ). kök qarġa 2. ‘roller’

(bird) (MAn ar. قارقْشِ ); qara qarġa ‘raven’

(MAn); qarġa közlüg ‘having eyes of two

different colours’ (KA ar. فيَخَْا ). qarġa 2.

‘raven’ (QT1 ar. بارغُ )

qarġa= ‘to curse’ (QT3, QT5, KA, QA, XŠ, CCb,
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AHkb, MG, TZ) / qara= ‘to curse’ (AH) |

qarġal= ‘to be cursed’ (QT3) |qarġïš ‘curse,

malediction’ (QT5, NF, XŠ, AH, TZ) / qarïš

(QT1, QT3, QA, KT, DM, QK) / qarqïš (IM,

QAb); qarġïš äylä= ‘to curse’ (AH); qarġïš

duʿā qïl= ‘to curse’ (QA) | qarġïšlï ‘cursed’

(CCa) / qarġïšlu (CCb)

qarġaša <mong. 1. ‘quarrel’ (TZ) / ẖarẖaša

(MAv) [ABU 381 qarġaš]; ẖarẖaša ediš=

‘to quarrel’ (MAv) | qarġašala= ‘to quar-

rel’ (TZ). qarġaša 2. ‘a quarrelsome man’

(CCb)

qarġu1 <mong. 1. ‘response’ (XŠ); kiši kim öz

söziñä qarġu tïñlar ‘someone who listens

to an anwer to what he says’ (XŠ). qarġu1

2. ‘recompense’ (MM, XŠ) / qaruv (QA) /

qarov (CCb) / qarav (CC); Vafā qïldïm,

ǰafālar qïldï qarġu ‘I was faithful, but he

paid me back with sorrow’ (XŠ);qaruv/qa-

rav ber= ‘to recompense’ (QA, CCa);Qaru-

vïn Mavla̱ bergäy ‘The Lord will pay you

recompense for it’ (QA)

qarġu2 ‘spear’ (AH) / qarġï ‘lance’ (QY)

qarï1 1. ‘aged’ (g.); qarï inäk ‘old cow’ (KA);

qarïqïz ‘middle-aged woman’ (MAn); qarï

tiši ‘old woman’ (QT4); qarï1 2. ‘old man’

(QT2, QT4, IM, MAv, QA, GUL, CCa, KT,

TZ) | qarïčïq ‘little old man’ (QY). qarï1 3.

‘old woman’; qarısï ‘his aged wife’ (QK ar.

ةزَوجُعَ ) | qarïlïq ‘old age’ (QT1–4, MAn, NF,

XŠ, GUL) | qarï= ‘to grow old’ (QT5, IM,

MAv, KA, MM, NF, GUL, CC, AH, KT, TZ,

QY) | qarït= ‘to make grow old’ (MAv, KA,

XŠ)

qarï2 1. ‘forearm’ (QT2–3, KT) / qaru (CCb-

Tietze 1966:125) [ABU 380 qarï/qaru]; an-

larïñ iti yaḏïġlï ekki qarïsïnï äšikdä ‘their

dog stretching its paws on the threshold’

(QT3). qarï2 2. ‘cubit’ (QT2–3, QA 5v20,

IMb, MiN, CCa, AH, RR) [TMEN no. 1477] |

qarïla= ‘to measure in cubits’ (KA); Qarï-

ladï bözni ‘He measured the cloth’ (KA)

qarïm ‘moat, ditch’ (QT2, QA ar. دوخُُا )

qarïn [qarn-] 1. ‘belly’ (g.); uluġ qarïnlïġ

‘obese’ (KA ar. نطْبَ ); qarnï ač ‘hungry’ /

qarnač (IM); qarïn baġï ‘waistband’

(MAn, KA); qarïndaki oġlan ‘foetus’

(IMa);qarïn sür= ‘to suffer from diarrhoea’

(IMbL 65/fn.4) | qarïndaš ‘brother, sib-

ling’ (QT2–4, MA, KA, QA, MM, NF, XŠ,

GUL, CCb, KT, TZ) /qarandaš (QT2, CCa) /

qarïntaš (IM, KD) / qarundaš (ON) / qar-

daš (IMb, QA, GUL, TZ, QK); ata qarïn-

tašï/ata qardašï ‘paternal uncle’ (IM); qïz

qarïndaš ‘sister’ (MAn) / qïz qarïntaš

(IM) / qïz qarandaš (CCa) / qïz qardaš

(NF); uluġ qarïndaš ‘elder bother’ (KD);

qarïntaš ana (IMb 49/7) ‘maternal aunt’ /

qarïnta[š] ana (IMa 119v3). qarïn 2. ‘brood’

(QA); Ḥavvā yetmiš qarïn oġlan tuġurdï

‘Eve gave birth seventy times’ (QA). qarïn

3. [fig.] ‘bribe’ (TZ ar. ليطِرِْب ) [in the sense

of “sth. indecent to be stomached”, cf. tt.

karın]

qarïnčqa ‘ant’ (QT3, MAn, XŠ) / qarïnča

(QT2, QT4, IMbL, NF, GUL, AH, KT-tkm,

BM, KD, QY) / qarïnčaq (TZ)

qarïš ‘span’ (QT4, IM, MAn, AH, KT) |qarïšla=

‘to measure in spans’ (IM, BM)

qarïš=2 ‘to confront’ (CCa defendere se)

[khak. χarïs=] | qaršul= ‘to meet’ (MuG) |

qaršun= ‘to turn one’s face toward s.o./sth.’

(QT4, MAv); ol vaqtïn kim qaršundï Mad-

yan sïñar ‘when he turned his face to-

ward Midian’ (QT4) | qarïšġu ‘encounter,

meeting’ (QT1) | qarša= ‘to make things

difficult for s.o.’ (MAv) | qaršan= ‘to take

pains’ (MAv) | qarčaš= ‘to disagree’ (MAv)

[CL 664b qarïš=2 ‘to disagree’]

qarlaġuč ‘swallow’ (MAn, AH, QK, TZmrg) /
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qarlaġač (KT, BM) / qarlaġač̨ (TZ) / qar-

laquč (KD) / qarluġač (QT5, KA, QA, NF) /

qarlavuč (AH, KD) /qïrlaġuč (KA, NF); taġ

qarlaġučï ‘swift’ (bird) (MAn ar. ةمَامسَ )

qarn <ar. ‘generation’ (QT1, QT4, QA) / qarïn

(MO)

qarpuz ‘green watermelon’ (AH, KT, TZ) /

qarpuṣ (DM)

qars= ‘to clap one’s hands’ (MAv, MG) / qarṣ=

(TZ ar. قََّفصَ ) / qaṣ= (BM) [CL 663b qars

qars aya yaptï ‘He clapped his hands’

(MK)]; aya qaṣ= ‘to clap one’s hands’ (BM)

qarsaq 1. ‘steppe fox’ (IMa and MAn and KD

ar. كنَفَ , FZ, CCa) / qarsïq (IMa). qarsaq 2.

‘jackal’ (TZ ar. ىوَٓاتُانبَ -pl.)

qaršï1 1. ‘opposite, against’ (QT5, GUL, CCb,

AHgr, TZ) / qaršu (QT2, QT4–5, MA,

KA, QA, NF, XŠ, ON, GUL, AH) [from

qarïš=2]; qaršu qaršu ‘face-to-face’ (QT5,

MAn); qaršï bar= ‘to go to meet’ (CCb);

qaršu čïq= ‘to go out to meet’ (QA, NF);

qaršu käl= ‘to come to meet, to confront’

(QT2, QT4, KA, QA, NF, ON); qaršï qïl=

‘to turn toward’ [tr.] (QT2); Yüzläri biri

biriñä qaršu qïlġaylar ‘They will face one

another’ (QT2); qaršu qoḏ= ‘to turn to-

ward’ [tr.] (QT4); qaršu tur= ‘to confront

one another’ (QA, NF); ikki čärig qaršu

turmïšta ‘while the two armies were con-

fronting each other’ (QA); küngä qaršu

tutub söglüb ‘holding it before the sun

and roasting it’ (QA); qaršu yibär= ‘to

send to meet’ (QA); qaršu yörü= ‘to go to

meet’ (QAc, GUL). qaršï1 2. ‘opposite side’

(GUL) / qaršu (MAv, GUL); qaršïmda ‘in

front of me’ (GUL); Yönändi anïñ qaršu-

sïña ‘He turned facing him’ (MAv) | qar-

šula= ‘to advance one against the other’

(QT2, TZ)

qaršï2 ‘palace’ (QT1–3, QT5, MAv, XŠ)

qart1 1. ‘(very) old man’ (ON, CCa, KT) / qarṭ

(QA, TZ ar. مرِهَ ); qart kiši ‘old man’ (ON).

qart1 2. ‘old horse’ (KT) | qartay= ‘to grow

old’ (TZ) [karL kartay=]

qart2 ‘fallow field’ (QA) [tt.dial. gart, gort,

qort, etc.]

qart3 1. ‘sore’ (FZ). qart3 2. ‘wound’ (QT3) /

qarït (IMb ar. رقْعَ )

qartal ‘eagle’ (DM) / qarṭal (IMbL, AH, KT-

tkm, TZmrg, BM)

*qarva= 1. ‘to grasp, seize’ / qavra= (QT3 ar.

ضَبَقَ ) / qarma= (CCb, TZ) / qarba= (XŠ)

[DQy qarma=; ABU 385 qarmaš= ‘to grasp

one another’] | qarvančl̨a= ‘to be/become

miserly, stingy’ (TZ 21v11 ar. لَخِبَ , َّحشَ ).

*qarva= 2. ‘to feel with the hand’ / qarma=

(CCa, TZ َّسجَ ) [karL karma= ‘to touch’] |

qarmaq ‘fishhook’ (IM-IMa misspelt, TN,

TZ) [tt.dial. (DS 2665) karmak -IV-; karL

karmak, kzk. qarmaq; khak. χarmaχ] |qar-

mala= ‘to touch, feel with the hand’ (CCb

festinare ‘to hurry’-looks like a mistr., AH

َّسمَ , MG, TZ َّسجَ ) [osm. qarmala= ‘to

grasp here and there, to hold’; tt.dial. kar-

mala= -I- ‘to squeeze the hand’ (DS 2665)]

qarż <ar. ‘loan’ (QA, XŠ); qarż qïl= ‘to borrow

money’ (QA); qarż ber= ‘to give as a loan’

(QA)

qas [onom.]; qaṣ qaṣ kül= ‘to roar with

laughter’ (TZ) [DQ qaṣ qaṣ gül=]

qaṣ= ‘to shorten a long robe’ (AH) [tt. kas=

‘to take in a garment’; tt.dial. kas= -III- ‘to

shorten’ (DS 2676); tkm. gas=]

qasam <ar. ‘oath’ (QA, NF);qasamyādqïl= ‘to

swear an oath’ (QT4, QA, NF)

qaṣd <ar. ‘intention, attempt’ (QT2, QT4,

MAv, KA, QA, MM, NF, MN, GUL); qaṣd

qïl= ‘to plan, to make an attempt’ (QT4,

QA, NF, MN, MuG)

qāṣid <ar. 1. ‘messenger (on foot)’ (QA, GUL);
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qāṣid kiši ‘messenger’ (QA). qāṣid 2. ‘on

purpose’ (QA, XŠ)

qasïq ‘groin’ (IMa, MAn, KD) / qasuq (MAn,

DM, MG, IrM) / qasïġ (BV)

qaṣmaq (TZ) ‘crust left in the pan’ / qazmaq

(MAn, TZmrg); süt qazmaq ‘dregs of milk’

(MAn ar. لفُْث ) [cf. WOT I, 577 sub kozma]

qaṣnï ‘ferula’ (plant) (MAn ar. تيتِلْحِ ) [MK

ẖasnï ‘an Indian medicine put in the

butter-skin of a baby’ (DK I, 328)]

qaṣr <ar. ‘castle, palace’ (XŠ, GUL)

qaṣṣāb <ar. ‘butcher’ (GUL) / qasap (CCa)

qasurġa ‘whirlwind, hurricane’ (QT3–4) /

qasurqa (AH, TZmrg) / qasïrġa (MG) /

qasïrqa (AH) / qaṣïrqa (KT)

qaš 1. ‘eyebrow’ (g.); qašï ačuq ‘happy’ (KA ar.

جلَبَْا ); ačuq qašlïġ ‘happy’ (NF); qaš at= ‘to

wink’ (MAv); Biri biriñä qaš atïšdïlar ‘They

winked at one another’ (MAv); qaš süñüki

‘eye socket’ (MAn). qaš 2. ‘mountain ridge,

elevation’ (QT1–3, AH, KT, TZ ar. فيقِشَ —

“large rock”, QY) [tt.dial. kaş -I- ‘abyss;

peek; top of ascent’ (DS, 2676)]; yar qašï

‘abyss’ (MG). qaš 3. ‘bezel of a finger ring,

inlaid gem’ (QT3, IM, MAn, NF, KT, KD) /

qayš (QK); qayšlï yüzük ‘ring with jewel’

(QK); köz qaš ‘bezel of a finger ring’ (IM

ar. صّفَ ) | qašla= ‘to praise’ (MO-1x) [fig-

urative usage?]. qaš 4. ‘saddlebow’ (CCa,

MuG, MG); alïndagï qaš ‘front saddle-

bow’ (CCa); artïndagï qaš ‘back saddle-

bow’ (CCa). qaš 5. ‘presence’ (QA, MiN);

qašïqa ‘into his presence’ (MiN); Mäniñ

qašïmdïn yïraq ketgil ‘Get far away from

me!’ (QAb)

qašan= ‘to urinate’ (esp. horse) (QT2, XŠ,

KT)

qašaq ‘bulrush’ (KD)

qašġa 1. ‘white blaze on the forehead of a

horse or other animal’ / qašqa (TZ) [krg.

kaška]. qašġa 2. ‘with a white blaze on the

forehead’ (QA) | qašġaldaq ‘horse with a

white blaze on its forehead’ (TZ). qašġa 3.

‘bald’ / qašqa (CCb)

qašï= ‘to scratch, to currycomb’ (IM, KA,

MM, NF, XŠ, CCa, AH, TZ, BV) / qaša=

(CCa, KT) | qašïġuč ‘currycomb’ (KA) |

qašaġu ‘currycomb’ (KT) / qašaq (AH)

[SAN 273v27 qašaġu; tt. kaşağı; krg. kašak;

TMEN no. 1499] | qašraġu ‘currycomb’

(CCb) / qašrav (CCa) | qašïn= ‘to scratch

oneself ’ (MAv, QK)

qašu 1. ‘adz’ (TZ ar. موُّدقَ ). qašu 2. ‘club’ (TZ-

tkm)

qašuq ‘spoon’ (IM, MAn, KA, GUL, CCa, AH,

KT, TZ, BV)

qat 1. ‘layer’ (g.); yeti/yetti qat kök ‘the seven

layers of Heaven’ (QT3, QA); eki qatnïñ

arasïnda ‘between two layers’;bir qat ‘sim-

plex’ (CCa); qat qat ‘in layers, multiple’

(QT5, MAn, BV); Payġāmbarlarqa balā qat

qat bolur ‘The trials of the prophets are

manifold’ (NF); qat qat qïl= ‘to increase

manifold’ [tr.] (QT4 ar. فََّعضَ , QT5, IrM) |

qatlap yöri= ‘to roll’ (ball) (MuG) | qal-

tan= ‘to collapse’ (NF) [<*qatlan=]; Bir

tam bašïnġa qaltandï ‘A wall collapsed

onto his head’ (NF). qat 2. [kernel for

postp.]; qatïnġa ‘into his presence’ (MM);

qatïnda ‘in his/her presence’ (g.); qatïñda

‘in your presence’ (MA); qatïmïzda (QT1,

MAn) / bizim qatumuzda (KT); qaṭïñïz-

daġï ‘the one with you’ (TZ); qatïndaqï

kišilär ‘the people in his presence’ (QT2);

qatïndïn ‘(away) from his presence’ (QT3);

Bir qawm qatïndïn ötdi ‘He passed by a

people’ (QT2). qat 3. ‘(so many) time(s)’

(QT2, MAv, CCa, AH) / qaṭ (QT4, AH);

eki qat ‘twice’ (CCa) | qatla ‘(so many)

times’ (QT2, QT5, QA, XŠ, MN MiN, RR,
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KD, MuG) /qaṭla (TZ-tkm); bir qatla ‘once’

(RR); ikinč qatla ‘the second time’ (XŠ).

qat=1 ‘to become strong/hard’ (QT3, IMa, KA,

AH, MG) / qaṭ= (TZmrg); Qattï siki ‘His

penis stiffened’ (MG) | qatïġ 1. ‘hard, firm,

fierce’ (g.) / qatïq (KA, MN, LN, KT) /

qatï (QT2–3, QT5, NF, XŠ, CC, MG, RH) /

qaṭï (AH, TZ) / qatu (KD) / qattï (QT6,

IMb, QT6, GUL, CCb, AH) / qattu (QT5,

MAv) / qata (KD); qattï yaylu ‘having a

stiff bow’ (AH); Rasūl ẖaṣmlïqï yawlaq

qatïġ turur ‘The hostility of the Prophet

is very harsh’ (QA); qatïġ qaḏġu ‘deep

grief ’ (QT4); qatïġ/qatï qïn ‘severe chas-

tisement’ (QT1, QT4, MG); qatïġ yaġmur

‘heavy rain’ (QT4); qatï bašlu ‘obstinate’

(RH); qatïġ yüzlüg ‘impudent’ (MAn ar.

حاقوَ ); qatïġ äs= ‘to blow strongly’ (QT4,

KA); ṣabā sizgä qatïqraq essä nā-gāh ‘if

the morning breeze blows too strongly

for you’ (LN); qatïġ äsgän yel ‘a strong

wind’ (KA); qatïġ baq= ‘to look sternly’

(KBK); qatïġ kel= ‘to be hard to swallow’

(QA); Bu söz Musa̱ġa yawlaq qatïġ keldi

‘Moses found these words hard to swal-

low’ (QA); qatïġ täpün= ‘to attack vehe-

mently’ (QA) | qasqatï ‘very hard’ (BV) |

qatïlap ‘strongly’ (CCa) | qatïġlïq 1. ‘might’

(QT1 ar. سْٔابَ , QT2). qatïġlïq 2. ‘harsh-

ness’ (QT4–5, MAv, KA, NF, XŠ) / qattïlïq

(GUL); qatïġlïq qïl= ‘to treat with harsh-

ness’ (QT4, KA). qatïġlïq 3. ‘tribulation’

(QT1–3) / qatïqlïq (QT2); qatïġlïq! ‘Alas!,

Woe!’ (QT1 ar. ليْوَ ) | qatïġla= ‘to fortify’

(ON); Baluqnï qatïġlaġu käräk turur ‘The

city must be fortified’ (ON) | qatïġlan= 1.

‘to exert oneself ’ (QT1–3, QT5, MAv, KA,

QA, MM, NF, XŠ) / qaṭïqlan= (IMa) / qatu-

lan= (CCb) / qatlan= (QT1–2, MAv, QA,

XŠ). qatïġlan= 2. ‘to be firm and patient’

(QT4–5) / qatïlan= (NF, AH) / qatlan=

(QT5, AH, QY) | qatïġlaš= 1. ‘to be harsh’

(MAv). qatïġlaš= 2. ‘to struggle against’

(QT3 ar. دَهَاج ); Qatïġlaš kāfïrlar birlä

‘Struggle against the unbelievers’ (QT3) |

qatlaštur= ‘to reinforce’ (QT2) | qaṭïl=1

‘to become stronger/harder’ (AH, BM) |

qatïr= ‘to harden’ [tr.] (MG); Qatïrdï sikini

‘He made his penis stiff ’ (MG) |qatïġsï= ‘to

be strong’ (wind) (QT2) qatï= ‘to harden’

[itr.] (TZmrg) [osm. qatï=; back-formation

from qatïġ]. qatïġ 2. ‘fast’ (QT4, QA) / qatï

(KBK); qatï ket= ‘to go fast’ (KBK); qatïġ

qačġan ‘fleeing swiftly’ (QT4); qatïġ yöri=

‘to march fast’ (QA). qatïġ 3. ‘loud’ (QT4,

QA, XŠ); qatïġ ün ‘a mighty shout’ (QT1);

qatïġ ünün ‘in a loud voice’ (QA); qatïġ

ün birlä ‘in a loud voice’ (QA); qatïġ ayt=

‘to speak loudly’ (QT4). qatïġ 4. ‘stingy,

miserly’ (IM ar. حيحِشَ , ليخِبَ ). qatïġ 5.

[adv.] ‘very’ (QT4, QA, MM, ON); qatïġ isig

‘very hot’ (QT4);Qatïġ yaman urušġu boldï

‘It became a very harsh fight’ (ON); Qatïġ

qorqarmän ‘I’m very much afraid’ (XŠ);

Qatïġ suwsadï ‘He was very thirsty’ (QA)

qat=2 1. ‘to add, join, mix’ (g.); Özini olarġa

qata yarlïqadï ‘He deigned to join them’

(QA); Bu türmäklärdin qaġunlardïn yänčib

Yūsuf aġzïġa qata beriñ ‘Cut a piece from

the meatballs and from the melons, and

put it in Joseph’s mouth’ (QA); Qattï qïnġa

qïlïčï ‘He put the sword in the sheath’

(KA); ortaq qat= ‘to accredit a companion

(to God)’ (QT1, KA); söz qat= ‘to contrib-

ute to a conversation’ (MO) Biri birigä söz

qatïštï bular ‘They talked to one another’

(MO); qaṭa qal= ‘to be astonished’ (TZ ar.

تَهَبَ ); qaṭa qaldïr= ‘to surprise’ (TZ) | qata

‘continuously, repeatedly’ (QT2, QT5, MM,

XŠ, NF, GUL, CCb); qïš qata ‘all winter
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long’ (CCb); tün qata ‘the whole night

long’ (XŠ, GUL); qïrq qata ‘forty times’

(QT2) |qatïġlïġ ‘mixed’ (QA); ʿUḏrgäqatïġ-

lïq fasād mäniñ ḥażratïmda ʿuǰbgä qatïġ-

lïq ʿibādatdïn sewükräk turur ‘Corruption

mixed with excuses is dearer to Me than

worship mixed with pride’ (QA) |qatïq ‘ad-

mixture, seasoning’ (QT3, QT5, MAv, KA

ar. مادِا , جازمِ , طلْخِ , AH and TZ ar. مادَِا , KD);

Qatïġï kāfūrdïn ‘Its admixture is from cam-

phor’ (QT3);Qatïq qattï ṭaʿāmġa ‘He mixed

some stuff into the food’ (KA) | qatïq-

sïz 1. ‘unadulterated, pure’ (QT1) / qatïġ-

sïz (QT1, QT3, MAv, KA) / qatïġsuz (MAn);

qatïġsuz yoġurt ‘pure yoghurt’ (MAn) |

qatïġsïzlïq ‘purity’ (QT3). qatïqsïz 2. ‘un-

reservedly’ (QT4) | qatïqla= 1. ‘to blend’ /

qatuġla= (IMb). qatïqla= 2. ‘to join’ (ON) |

qatïš ‘admixture’; suw qatïšï ‘confluence’

(QT3); qatïš qarïš ‘confused’ (QT4, MA);

qaṭïšqara bol= ‘to become confused’ (TZ).

qaṭïl=2 1. ‘to be mixed into’ (TZ) | qatï-

lïš ‘confluence’ (QT2); iki täñiz qatïlïšï ‘the

confluence of the two seas’ (QT2). qatïl=2

2. ‘to get involved, to join, to interfere’

(QT2–4, QA); Män saña qatïlmazmän ‘I

don’t want to get involved with you’ (QA);

Yā Īblīs, säni Ayyūb täniñä taqï musallaṭ

qïldïm;mägär köñliñä taqï tiliñä qatïlmaġïl

‘Oh Satan, I also give you power over Job’s

body, but don’t interfere with his heart and

his tongue’ (NF). qatïl=2 3. ‘to be related’

(QA); Bizgä atamïz ṭarafïndïn qatïlurlar

‘They are related to us on our father’s

side’ (QA). qatïl=2 4. ‘to copulate’ (QT2–3);

yawun⟨a⟩maduq qaṭïlmaduq bolsa mäñä

bir kim ärsä ‘as no one has approached

me or copulated with me’ (QT2) | qatïš= 1.

‘to be mixed together’ (XŠ) / qaṭïš= (TZ);

Qatïštï ersä yolsuzlarga yollu ‘when the

righteous one was mingled with the sin-

ners’ (XŠ). qatïš= 2. ‘to meet’ / qatuš=

(QT3) | qatïštur= 1. ‘to dilute’ (wine) (KA

ar. عَشَعْشَ , CCa); čaqïrnï qatïštur= ‘to di-

lute the wine’ (KA). qatïštur= 2. ‘to cause

confusion’ (KA ar. طََّلخَ ) | qatur= ‘to pour

out into’ (BM ar. غَرَفَْا ) | qattur= ‘to in-

sert’ (MAv); Qatturdï it bašïnï iyišgä ‘The

dog put its head in the pot’ (MAv). qat=2

2. ‘to put on’ (jewelry, kohl) (MAv, GUL);

Ïsïrqa qattï tiši qulaqïnġa ‘The woman

attached earrings to her ears’ (MAv); Közi-

ñä sürmä qattï ‘She applied kohl to her

eyelids’ (MAv) | qatïn= ‘to put on’ (MAv);

Sürmä qatïndï ‘She put on kohl’ (MAv).

qat=2 3. ‘to twist together’ (IM ar. لَتَفَ , KA);

yip qat= ‘to braid a rope’ (KA)

qataġan ‘chicory’ (AH and KT ar. ءابدِنْهِ )

[hung. katáng (WOT I, 511)]

qatar <ar. راطقِ ‘row of people’ (QT3) | qatar-

la= 1. ‘to follow in a row’ (QY). qatarla= 2.

‘to arrange in rows’ (MG) [krg. katarda=] |

qatarlaš= ‘to join in a row’ (QY)

qatġur= ‘to laugh wildly’ (QAb) / qatqur=

(MAv, QA) [CL 599b qatġur=]

qatifa <ar. ةفَيطِقَ ‘velvet’ (CCa)

qatïr ‘mule’ (QT3, IM, QAt, MM, NF, ON, CCa,

KD) / qaṭïr ‘mule’ (KT, TZ, BM) / ẖaṭïr

(QT4, MAn, QA) / qaġatïr (ON) / [rebor-

rowed from mong.:] qačïr (QAa,b, MiN);

qatïrčï ‘mule driver’ (MAn)

qatïrġa <mgk. ‘ship’ (KT) / qaṭïrġa (AH)

qaṭra̧ <ar. ‘drop’ (QT3–4, KA, QA, MM, NF,

MN, GUL)

qatra= <mong. ‘to ride fast’ (QAb,ba) [KNagy,

177; ZE 675c: ‘laufen, sich beeilen’]

qav ‘tinder’ (MAn ar. قارّحُ , XŠ, GUL, AH,

KT, DM) / qov (CCa) [ABU 319 ẖav] |

qavl[ï]q 1. ‘strike-a-light’ (FZ pers. قمَغْچَ ).

qavluq 2. ‘tinderbox’ (IM, AH ar. تُيْبَ

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



244 qav=

نافوصُلا ) | qavaq1 ‘tinder’ (IMa) [<*qavaġu,

cf. CL 584a]

qav=1 ‘to be collected’ (QA-1x) [CL580a spec-

ulatively assumes *qaw= as the root of

qawïr= and qawïš=]; Mašrïqdïn maġrïbġa

tegi qïrq qarï yer qavar erdi ‘From East

to West forty spans of earth were col-

lected’ (QA) | qavuq1 ‘bladder’ (MA, KA,

AH) [osm. qavuq; tt.dial. kavuk; tel. kuuk];

Qavuqï tašlïġ boldï ärniñ ‘The man ac-

quired gravel in his bladder’ (KA) | qavïr=;

qavra quč= ‘to embrace closely’ (XŠ) | qav-

rïl= 1. ‘to shrink’ (QT1 ar. َّزَٔامَشِْا ); Qavrï-

lur anlarnïñ köñülläri ‘Their hearts shrink’

(QT1) [CL 586b qavrïl= ‘to be constricted’]

qavrïl= 2. ‘to adhere’ / qavrul= (MAv) |

qavruluš= ‘to approach’ (MAv) | qawïš= 1.

‘to meet; be united’ (QA) / qawuš= (QT3,

QA ar. لَصَوَ , NF, XŠ) / qavuš= (QT3, MAv,

TZ) / qovuš= (CCb); Män uluġ kün birlä

qavïša tuġdum ‘I was born in conjunction

with the great day’ (QAc); Ikkisiniñ arqasï

qawuša tuqdïlar ‘The twins were born

with their backs joined together’ (QAb);

qawuštur= ‘to bring together’ (QT3, NF).

qavïš= 2. ‘to have sexual intercourse’ (QA) |

qawšul= ‘to be made to meet’ (QT3) | qaw-

šun= ‘to meet’ (MAv) | qawšur= ‘to put

together’ (NF, XŠ) / qavšur= (QT2, MG);

Anda yawuq käldi anča kim iki yay qav-

šuru tutsa yā taqï yaqïnraq ‘He came as

near as the distance of two bows joined

together, or even nearer’ (QT2) | qol qaw-

šur= ‘to fold the arms (in attendance)’ (NF,

XŠ)

*qaw=2 [<qaġ=] | qawur= ‘to roast’ (KA) /

qavur= (GUL, AH and KT ar. ىَلَقَ , BM) /

qovur= (TZ); qavurmïš buġday ‘parched

wheat’ (GUL) | qavurġa ‘parched cereals’

(AH) [tt.dial. gavurga/qoyulga] | qavuq2

‘millet or barley gruel’ (AH ar. قيوِسَ ) /

qovuq (AH-qip) | qavut ‘millet or bar-

ley gruel’ (IMb ar. قيوِسَ , KA, TZmrg, BM,

KD) | qawrul= ‘to be roasted’ (QT5) / qav-

rul= (TZmrg) | qavrun= ‘to be roasted’

(TZmrg) / qovurun= (TZ) | qavurma ‘roast

meat’ (AH, KT) | qovurdaq ‘roast meat’

(IMa ar. يّلِقْمَ , TZ) / qaqïrdaq (TZmrg)

[karL kuwurdak ‘crackling’] | qovurluq

‘roast meat’ (TZ) | qavurqïna ‘pan’ (CCa

tianus)

qavaq2 ‘poplar’ (KT-tkm, MG)

qavbaš ‘scabious’ (QAa,c) / qoġbaš ‘scabious’

(QAba,t) [Hauenschild 1989 no. 986 (sca-

biosa): tt. (i.a.) kavbaşı]

qavdan ‘(last year’s) dry grass’ (CCb ungeb-

rant) [SEV V, 170 (kzk., nog., etc.)]

qavī <ar. ‘strong’ (QT1, QT4, QA, MAv, KA,

NF, GUL) / qawī (QT1–2); qavī qol ‘strong-

armed’ (QA) [calque of pers. وزُابروزُ ] |

qavīraq ‘stronger’ (MM) | qavīlan= ‘to

be strengthened’ (QA) | qavīlandur= ‘to

strengthen’ (XŠ)

qavl <ar. ‘word(s), account’ (QT2, QT5, QA,

MM, NF, GUL); baʿżï qavlïnča ‘according to

some’ (QA); Lēkin durustraq qavl ol turur

kim: ‘But a more trustworthy account is

that …’ (QT2)

qavm <ar. ‘people, tribe’ (QT1, QT3–5, MAv,

KA, QA, NF, GUL) / qawm (QT2)

qavnuč ‘suffering from scrotal hernia’ (TZmrg

ar. طيلِيقِ ) [osm. qavluč]

qavra ‘straw’ (AH ar. شّقَ ) / qovra (CCb) [cf.

SEV V, 171–2]

qawuq3 1. ‘millet bran’ (QAt). qawuq3 2.

‘dandruff ’ / qovaẖ (CCb).

qavursïn <mong. ‘quill’ (CCb)

qawurt ‘dense, massive’ (QT4–5, NF) / qavurt

(QT5, MAv, KA); Bu kimnüñ qabīla̧sï turur

kim iñän qawurt yöriyürlär? ‘Whose tribe
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is it that marches in a great mass?’ (NF) |

qavurtluq 1. ‘detachment’ (of army) (QT1,

KA ar. فحْزَ ). qavurtluq 2. ‘turmoil’ (MAv,

QAt, XŠ); Qavurtluqda aḏaq astïnda qaldï

‘He was trampled down in the turmoil’

(XŠ); qavurtluq qïl= ‘to huddle’ (KA ar.

مَحَازتَ ). qavurtluq 3. ‘annoyance’ (KA);

qavurtluq qïl= ‘to annoy’ (KA ar. مَحَزَ )

qavza= ‘to contain’ (AH ar. ىوَحَ ) → qapsa=

qay ‘hail mixed with rain’ (AH) [ABU 391 and

SAN 281r20 qay ‘rain mixed with snow’, cf.

CL 593a qaḏ]

qay= 1. ‘to turn back’ [itr.] (QT5) [<*qaḏ=] |

qayqïč ‘a goal given up’ (AH ar. ضرَغَ

ليقِتَسمُ ) [krg. qayqïč ‘bent backwards’] |

qayïrla= ‘to turn around’ [itr.] (TZ ar.

تَفَتَلِْا ) | qayïrmaz ‘It wouldn’t do’ (BV) /

qayïrmas (MuG); Bašïñ üstündin urmasañ

qayïrmas ‘It wouldn’t do for you not to hit

(the ball) from over your head’ (MuG) |

qayra 1. ‘back’ (QT1–3, MAv, QA, NF, CCa) /

qaḏra (QT1) / qayrï (CCa) / qayïrï (CCa,

MuG); qayra al= ‘to get back, buy back’

(QA, CCa); qayra tön= ‘to turn back’ (NF) /

qayra yan= ‘to turn back’ (QT3); qayra

yibär= ‘to send back’ (QA). qayra 2. ‘again’

(QT1–2, QT5) | qayrïl= ‘to be twisted back,

to turn around’ (MAv, TZ); Qayrïlïp baqdï

aña ‘Turning around, he looked at him’

(MAv) | qaḏran= ‘to turn back’ (QT3 ar.

َّدتَرِْا ) | qay(ï)t= ‘to turn back, return’ [itr.]

(QT2–4, KA, MM, NF, AH, KT, TZ, MuG) /

qayt= (QT5, MAv, GUL, CC, MuG); qayïtġu

yer ‘point of return’ (QT5); Qayïttï and-

tïn ‘He renounced the oath’ (KA); Dīniñ-

din qaytġïl ‘Renounce your faith!’ (QAc) |

qayta ‘back’ (QA); Olarġa qayta beräliñ

‘Let’s give it back to them’ (QA) | qay-

tïš ‘return’ (QT4–5) / qaydïš (QT4) | qay-

tar= ‘to turn back, (make) return, give

back’ (QT1–5, MAv, KA, QA, NF, GUL,

CC, AH, KT, MuG) / qaytur= (AH) / qay-

dur= (AH—“the original form”); Qaytar-

maq tilädi bayʿnï ‘He wanted to undo the

sale’ (KA) | qaytarïš= ‘to agree on undoing’

(MAv); Qaytarïšdïlar satïġnï ‘They undid

the sale’ (MAv) | qaytarïl= ‘to be turned

back’ (QT2–5) | qayïttur= ‘to turn back,

make return’ (AH) / qayïtdur= (AH); Gäri

qayïqtï ‘He turned back’ (MG) | qayïš= 1.

‘to decline, swerve’ (QT3–5, KA, QA, BV);

Kölägäsi qayïšmïš ‘(The sun’s) shadow had

declined’ (QA); kim učasï ašaġa qayïšġan

bolmaġay ‘if (the horse’s) back makes no

curve downward’ (BV); Qayïštï közlär ‘The

eyes swerved’ (QT3); Qayïštï oq nišāndïn

‘The arrow missed its target’ (KA); yol-

dïn qayïšġan kāfïrlar ‘the unbelievers who

swerved from the road’ (QT5); kim qayïšsa

anlardïn farmānumïzdïn ‘such of them

as deviated from Our command’ (QT3) |

qayïšqaq ‘bent’ (BV); kim burnïnïñ süñüki

qayïšqaq bolġay ‘if (the horse’s) nasal bone

is bent’ (BV). qayïš= 2. ‘to show sym-

pathy’ (QAb) [QAa has mayl et=]. qayïš=

3. ‘to stop doing’ (QT4); Qayïšmassän ‘You

will never cease’ (QT4). qayïš= 4. ‘to flee’

(KA) | qayšur= ‘to lead astray’ (QT3 ar.

َّلضََا ) | qayïštur= ‘to turn back’ [tr.] (QT5) |

qayïq= ‘to turn around’ [itr.] (TZmrg ar.

تَفَتَلِْا , MG) [osm. qayïq=2 (TTS 2373)] |

qayqï ‘bent backwards/sidewards’ (IMa ar.

فرَطَلاُّجوَعْمُ , MAn) [ABU 395 qayïq/qayuq,

but qayġï in the definition; DQg qayẖu

‘curved’ (sword); krg. kaykï ‘bent back-

wards’]; muynuzï qayqï ‘(ram) with its

horn bent backwards’ (MAn). qay= 2. ‘to

slip’ (MG) | qayaġan ‘slippery stone’ (MG)

qaya 1. ‘rock’ (QT2, CCb, AH, KT, TZ). qaya 2.

‘bed of a torrent’ (TZ ar. دٍاو , ليْسَلاعُضِوْمَ )
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qayčï <mong. ‘scissors’ / qarčï (TZ)

qayġaq ‘large rowboat’ (IM-misspelt -n- ar.

ريبِكَقرَوْزَ ) / qayuq (MAn ar. قرَوْزَ , KD)

[CL 676b qayġuq]

qayïr ‘small pebbles, coarse sand’ (AH, KT,

BM)

qayïrṭamaq 1. ‘milk’ (AH ar. نبَلَ ). qayïrṭamaq

2. ‘rubber’ (BM ar. طاّطمَ )

qaymaq ‘cream’ (MAn, XŠ, GUL, AH, TZ, BV,

DM) / qaymaġ (IMbP)

qayna= 1. ‘to boil’ [itr.] (g.); qaynar suw/su

‘boiling water’ (QT1, IM); Sarovumqaynay-

dïr ‘I am suffering from heartburn’ (CCb) |

qaynat= ‘to boil’ [tr.] (MAv, QA, GUL, CCa,

BV, BM) / qaynaṭ= (AH); Ätini qazġa-

nqa qaynattïlar ‘They boiled his flesh in

a cauldron’ (QAt). | qaynaštur= ‘to pour

forth’ (QT3); Qaynašturdï ekki täñizni ‘He

poured forth two seas’ (QT3) |qaynašïġ ‘en

masse’ (SQ); tamām ḥassūn teg qaynašïġ

‘en masse, exactly like finches’ (SQ)

qayṣar <lat. ‘emperor’ (QT2, XŠ)

qaz ‘goose’ (g.)

qaz= 1. ‘to dig’ (QT5, MAv, KA, QA, NF, XŠ,

AH, KT, TZ); tübindän qaz= ‘to uproot’

(QA); taš qazġan ustād ‘master stonecut-

ter’ (XŠ) | qazïl= ‘to be engraved’ (GUL,

MuG) | qazdur= ‘to have dug’ (QT2) |

qazïm ‘moat, ditch’ (QA) | qazma ‘hole

for laying a foundation’ (CCa) | qazġïč

1. ‘spade’ (TZ). qazġïč̨ 2. ‘stingy’ (QK ar.

ليخِبَ ) | qazġuq ‘(tent)peg’ (QT3, QT5) /

qazuq (QT1–5, IM, MAn, KA, QA, NF,

ON, BM, KD) / qazïq (AH, KD); qazuq-

lar äyäsi ‘Pharaoh’ (“the owner of stakes”,

QT5); qazuqlar ‘palisade’ (QA) | qazġan1

‘cauldron’ (MAn, QA, NF, KT) / qazan

(QT2, IM, QA, NF, XŠ, CCa, AH—“big cop-

per cauldron”, KT-tkm, TZ); qazan ayaq

‘stand for a cauldron’ (CCa). qazġan2 ‘a

kind of dog’ (that digs into the earth) (IMa

142v6) | qazïnču ‘refuge’ (QT3) [“place to

dig in”?]. qaz= 2. ‘to stop one’s horse’

(AH); Qazdï atnï ‘He stopped (his) horse’

(AH)

qażā <ar. 1. ‘incident, incomplete religious

obligation’ (QT4, QA, MM, NF); namāz

qażāsï ‘missed time of prayer’ (QA); qażā-

qa ‘perchance’ (XŠ); qażā-ï ḥāǰat ‘the urge

to relieve oneself ’ (QA); qażā qïl= 1. ‘to

accomplish another time’ (QT1, QT4, NF);

Yana bir vaqtta ḥaǰnï qażā qïlmaq käräk

bolur ‘He will have to complete the ob-

ligations of the pilgrimage at another

time’ (NF). qażā 2. ‘fate’ (QT3, QA, XŠ,

GUL); qażā qïl= 2. ‘to ordain’ (God) (QT3,

QT5)

qazaġand <pers. ‘quilt, blanket’ (FZ pers.

فاحِل )

qazaġuč ‘horse’ (AH) [SAN-Rūmī 273/18; DQ,

cf. Tezcan (2001: 39)]

qazaldïrïq ‘shellfish’ (TZ ar. راحمَ )

qazaq ‘free-spirited’ (KT ar. دَّرجَمُ , TZ) [ABU

386]; qazaq bašlïġ ‘bachelor’ (TZ)

qazġan= ‘to earn, gain, acquire’ (QT1–5, MAv,

KA, QA, NF, CCa) / qaḏġan= (QT2, QT6,

QA) /qazan= (QT5, IM, CCa, KT,TZ);anlar

kim qazġandïlar yawuzluqlarïnï ‘those

who commit evil deeds’ (QT4) | qazġanč

‘earnings’ (QT2–3, IM, QA) / qazanč (QT2,

QA, KT, MuG); qazanč äylä= ‘to gain’ (QT2,

KT)

qazï 1. ‘fat on the belly’ (MAn and KD ar.

ةنَكْعُ ). qazï 2. ‘intestines’ / qazu (KD ar.

ىًعمِ )

qāżī <ar. ‘judge’ (MAv, KA, QA, MM, NF, GUL,

YL) / qādī (KA)

qazï= 1. ‘to scrape off, dig’ (NF); H̱andaq qazï-

maqqa barduq ‘We went to dig a moat’

(NF). qazï= 2. ‘to pluck out, tear out’ (IMb
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عَلَقَ ). qazï= 2. ‘to peel, strip’ (TZ ar. دَرَجَ ,

MG) / qaṣï= (TZmrg)

qïč ‘hamstring’ (AH ar. بوُقرْعُ ); qïč ayaq-

larï ‘(horse’s) back-legs’ (KT); qïčïn ‘back-

wards’ (AH); Qïčïn qïčïn yöridi ‘He moved

backwards’ (AH)

qïčï ‘mustard’ (IM) / qïč (TZmrg) / qïč̨ (TZ)

qïčïqla= ‘to tickle’ (IM,TZ, MG) [CL 591b-hap.

qïčïla=; osm. qïčïqla=; tt.dial. kı(n)cıkla=;

SAN 293v16 qïčïġ ‘tickle’]

qïčqïr= ‘to shout’ (QA, CC, AH, TZ) / qïšqïr=

(TZ) [tat. qïčqïr=; osm. qïšqïr=; JET 246 qïč-

qïr=]

qïčur= ‘to indulge in idle talk’ (QT5 ar. ضَاخ )

[CL 592b-hap. qïčur= ‘to criticize’]

qïḏïġ ‘shore, river-bank’ (QT3, MM) / qïyïġ

(QT5, IM) / quyï (KT) / quduġ (ON); özä-

niñ oñï sïñardïn qïḏïġïdïn ‘from the right

side of the valley’ (QT3); Etil mörännüñ

quduġïda ‘on the banks of the Volga’ (ON);

täñiz quyï ‘seashore’ (KT);

qïftu 1. ‘scissors’ (IM) [TMEN no. 318] / qïptu

(IrM) / qïptï (CCa) / qïpṭï (KT-misvoc.,

QK, TZ) | qïftučï ‘maker of scissors’ (IMa).

qïpṭï 2. ‘whose glance is wavering like a

squint-eyed person’ (AH)

qïġ ‘animal dung’ (KT-tkm-misvoc., MG)

qïġïla= ‘to confuse one’s speech’ (IMa)

qïġïlčïm ‘spark’ (TZ) [tt. kıvılcım]

qïl 1. ‘hair’ (QT3, QA, NF, AH, GUL, LN, MG);

qïl yar= ‘to split hairs’ (XŠ, LN); Söz ičrä

qïl yarar erdi ošol beg ‘That lord was very

careful in his speech’ (XŠ). qïl 2. ‘tail of

a horse’ (IM ar. سرَفَلارَُّخؤَمُ ). qïl 3. ‘rope’

(QA) [Radl. II, 766:tel.: ‘eine aus Pferde-

haar gemachte Schnur’].qïl 4. ‘string’ (mu-

sic) (MAn ar. رتَوَ , XŠ) [khak. χïl]; qïl āvāzïn

ešitip ‘listening to the sound of the string’

(XŠ); baġarsuq qïl ‘catgut’ (MAn); yipäk

qïl ‘silk string’ (MAn). qïl 5. ‘sand grouse’

(QA); quġu, qaz, qïl, qarluġač ‘swan, goose,

sand grouse and swallow’ [cf. QB 72 qaz,

ördäk, quġu, qïl ‘goose, duck, swan and

sand grouse’] qïl quyruq ‘sand grouse’

(AHgr, KT and BM ar. اطًقَ ) / qïlquyruġï

(BM) [in modern lgg. generally ‘pintail’:

krg. kïlkuyruk, khak. χïl χuzuruχ, etc.; so

maybe KT is wrong; cf. Hauenschild (2006:

109)] | qïlčïq 1. ‘spike of grain’ (AH, TZ ar.

ةلَبُنْسُ ) [SAN 298v16 qïlčïq/qïltïq]. qïlčïq 2.

‘fish bone’ (MG)

qïl= 1. ‘to do’ (QT2, IMa, MA, QA, MM, XŠ,

ON, CC, AH) / ġïl= (IMb); Andaġ qïlma-

ġïl! ‘Don’t act like that!’ (MAn); Nä ġïldiñ

‘What have you done?’ (IMb); Biziñ täñ-

rilärimiz birlä bu išni kim qïldï? ‘Who has

done this to our gods?’ (QA); Bizlär ḥaq

dīnni nälük kizlänib qïlur-miz? ‘Why are

we practicing the true religion in secret?’

(QA); säniñ birlä dōstlïq qïlayïn tep ‘in or-

der to make friends with you’ (QA); aš

boġuzlar qïl= ‘to prepare food’ (QA);…teg

qïl= ‘to do as if …’ (QT4); Unutmïš teg qïl-

dïlar ‘They did as if they had forgotten’

(QT4); özini … qïl= ‘to pretend to be …,

to take on the appearance of …’ (QA); Sän

özüñni aġrïq qïlïp yatġïl ‘You must pretend

to be ill and lie down’ (QA); Özümni ādam

ṣūratlïġ qïldïm ‘I took on human appear-

ance’ (QA) | qïlïl= ‘to be made’ (QT3–1x)

[SAN 298v3, ABU 401]; H̱ālī qïlïlsun silärkä

atañïz yüzi ‘Your father’s favour may be

made exclusive for you’ (QT3) | qïlïn= 1.

‘to be done, made’ (QT2–3, QT5, MAv, KA,

QA, MM, NF, XŠ, MuG). qïlïn= 2. ‘to put

on a form’ (AH ar. قََّلخَتَ ). qïlïn= 3. ‘to em-

ploy’ (XŠ, CCa actitare); Yaraġča qïlnayïn

mubilmišimni ‘Should I put my knowledge

to use?’ (XŠ 96v13); aṭnï yaẖšï qïlïndur-

maqlïq ‘an act of showing off with one’s
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horse’ (MuG) |qïldur= ‘to make do, to have

made’ (QT5, MAv, KA, QA, NF, XŠ, MuG) |

qïlïš= ‘to do to each other’ (QT3–4, MAv,

QA, NF) / qïluš= (QT4, NF); laʿnat qïlïš=

‘to curse one another’ (NF); vaʿda̧ qïlïš= ‘to

promise each other’ (QAt) | qïlï [particle

used for the translation of Latin adverbs]

(CC); berk qïlï ‘firmly’ (CCa firmiter); tolu

qïlï ‘fully’ (CCb); yaqšï qïlï ‘nicely’ (CCa) |

qïlïq 1. ‘deed’ (QT1, QT5); esiz qïlïqlarïnïñ

yanutï ‘the requittal for their evil deeds’

(QT1). qïlïq 2. ‘character, behaviour’ (QT1,

QT3–5, MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ, AH,

KT, MG) [krg. kïlïk] / qïlïġ (IMb) / qïlġï

(TZ);Yavuz boldï anïñ qïlïqï ‘His behaviour

changed for the worse’ (KA);Qïlïqïñ tälwä-

lärgä oẖšar ‘Your actions resemble those

of a lunatic’ (QA); Qïlïq oynattïlar ‘They

showed their character’ (XŠ); Qïlïqï äygü-

dür ‘He behaves well’ (AH); Qïlïqï yaman-

dur ‘He behaves badly’ (AH); qïlïġï yaẖšï

‘of good character’ (KD); qïlïġï yaman

‘of bad character’ (KD); aqrān qïlïq ‘con-

genial’ (QA); yawuz qïlïq ‘evil deed’ (QT1) |

qïlïqlïġ 1. ‘well-behaved, honest’ / qïlïqlï

(CCa) / qïlïẖlï (CCb). qïlïqlïġ 2. ‘behaved

in a certain manner’ (QT5, CCa) / qïlïqlï

(QT4, NF) / qïlïqlu (QT2); aġïr qïlïqlu ‘seri-

ously behaved’ (QT2); äḏgü qïlïqlïġ ‘well-

behaved’ (NF); irig qïlïqlïġ ‘coarsely be-

haved’ (QT4, NF); yawuz qïlïqlïġ ‘badly be-

haved’ (NF); yaman qïlïqlï ‘bad-natured’

(GUL); yäñil qïlïẖlï ‘careless’ (CCb) | qïlïq-

lïq ‘character, nature’ (QT3) | qïlïqsïzlïq

‘bad behaviour’ (XŠ);Yarašmaz bu qïlïqsïz-

lïqnï qoḏġïl ‘Stop this unbefitting bad be-

haviour’ (XŠ) | qïlïqlan= ‘to adopt a beha-

viour’ (MAv) | qïlïnč 1. ‘action’ (QT3, QT5,

MA, XŠ); yawuz qïlïnč ‘bad deed’ (MAn).

qïlïnč 2. ‘character, behaviour’ (IMa, XŠ);

Kišilär kim qonaq qadrïn bilürlär / qïlïn-

čïn mundïn äḏgüräk qïlurlar ‘People who

know the value of hospitality / behave bet-

ter than this’ (XŠ) | äḏgü qïlïnčlïġ ‘well-

behaved’ (QT5). qïl= 2. [light verb] (g.);

namāz qïl= ‘to pray ritually’ (QA, KT), etc.

qïlïč ‘sword’ (g.) / qïlïnč (QT5, XŠ, MuG)

[HAU 371 qïlïnč “error”—is that so?; az.

qılınc] | qïlïččï ‘swordmaker’ (IM) | qïlïč-

laš= ‘to fight with swords’ (MAv)

qïmār <ar. ‘game of chance’ (QT3–4, MAn,

KA, MG); qïmār oqï ‘arrow as lot for cast-

ing’ (QT4, KA, MG); qïmār oyna= ‘to play

at a game of chance’ (KA, MG); qïmār

oynaš= ‘to compete at a game of chance’

(MAv)

qīmat <ar. ‘value’ (MAv, KA, QA, MM, GUL);

qīmat qïl= ‘to estimate the value’ (QA);

Yūsufnï qīmat qïldïlar ‘They estimated

Joseph’s value’ (QA); qīmatġa qoy= ‘to

evaluate’ (MAv);Qīmatġa qoydï kāla̧nï ‘He

evaluated the goods’ (MAv) | qīmatlïġ

‘valuable’ (QT5) / qīmatlu (QT2) | qïmat-

sïz ‘invaluable’ (CCb)

qïmïlda= ‘to move like a fish on dry land, to

fidget, be agitated’ (AH, TZ)

qïmïz ‘koumiss’ (IM, ON, AH, TZmrg, DM) /

qumuz (ON); qara qïmïz ‘scum on milk’

(IM)

qïn1 1. ‘sheath of knife/sword’ (MA, KA, QA,

NF, XŠ, GUL, CCb, AH, KT, TZ). 2. ‘crust of

a crystal’ (TN pers. فالغِ ) [SEV VI, 219 qïn

3. ‘pod’ (az.)]

qïn2 ‘torment, punishment’ (QT1, QT3–5,

MAv, QA, XŠ, GUL, CCb, MG) /qïyïn (QT2)

[karL qïyïn]; Tañrï qatïġ qïnlïġ ol ‘God is

severe in punishment’ (QT3); qïnġa kir=

‘to come to be tormented’ (QA); qïn kör=

‘to suffer’ (QA, XŠ); qïn tart= ‘to suffer’

(QA) | qïnlïq ‘wrath’ (QT3–1x ar. سْٔابَ );
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Yandurulmas biziñ qïnlïqïmïz yazuq qïlïġlï

boḏunlardïn ‘Our wrath cannot be warded

off from people who are sinners’ (QT3) |

qïna= ‘to torment, punish’ (QT1, QT3–5,

IM, MAv, QA, KT, TZ) / qïyna= (QT2) |

qïnaq ‘punishment’ (QT4) | qïnal= ‘to

be tormented, punished’ (QT3, QA, CCb);

Qïnalġular ärmäzmiz ‘We are not the ones

punished’ (QT3); Qïnalïb öl= ‘to die in a

painful manner’ (QA) | qïnan= 1. ‘to be tor-

mented, punished’ (QT1, QT3–5, IM, QA,

TZ) / qïynan= (QT2) | qïnanïl= ‘to be tor-

mented, punished’ (QT4). qïnan= 2. ‘to be

shy, feel ashamed’ (IMa 90r7 ar. لَجِخَ )

qïn= 1. ‘to long for’ (IMa). qïn= 2. ‘to be covet-

ous’ (XŠ 106r13); Asru qïnma ‘Don’t be too

covetous’ (XŠ) | qïnur= ‘to incite’ (QT3);

Qïnurdïmïz olar ara yaġïlïqnï ‘We have

stirred up enmity among them’ (QT3) |

qïndur= ‘to arouse desires, incite s.o.’ (IM,

MAv, KA, AH, MG) | qïnïš= ‘to be enthusi-

astic’ (MG); Yigitlär išä qïnïštï ‘The young

men undertook the work enthusiastically’

(MG) [CL 640b Yigitlär ïšqa qïnïšdï (MK)

(!)]

qïna <ar. ‘henna’ (MA, XŠ, TZ, KD) | qïnala=

‘to put on henna’ (KT, TZ) | qïnalan= ‘for

henna to be put on’ (TZ)

qïnčïr ‘squint-eyed’ (IM ar. لوَحَْا ) / qïlčïr (TZ)

[PdC 552 qïnčïr; Radl. II, 783:tel. qïlčar]

qïnġaq ‘claw’ (MAv) [osm. qïynaq; tt.dial. kıy-

nak]

qïñïr 1. ‘crooked’ (MAv, CCb, TZ); qïñïr čïq=

‘to deviate’ (MAv) | qïñïrït= ‘to mislead’

(CCb);qïñïrïtïr ‘he misleads’ (CCb tvschet).

qïñïr 2. ‘squint-eyed’ (MAv, CCb, MG);

qïñïr baq= ‘to squint’ (MAv)

qïqïr= 1. ‘to shout’ (QT1–2, QT4–6, MAv,

QA) / qïġïr= (IMa, AH, BM) / qïġur=

(QT2, QAb) / qaqïr= (KBKmrg) / ẖaqïr=

(QY) [tat. qaqïr=] | qïġïrt= ‘to shout’ (XŠ

9v8) | qïqïrïš= ‘to call out to one an-

other’ (QT5) / qïqrïš= (MAv, QT4–5) | qïġ-

rïqčï ‘herald’ (IMa) | köl qïġruv ‘nightjar’

(BM ar. عوَضُ ). qïqïr= 2. ‘to invite’ (QT6) /

qïqur= (QT6);T qïqrar bitmäkgä ‘He calls

to worship (Him)’ (QT6) | qïqïrïl= ‘to be

called’ (QT4–5)

qïr1 1. ‘top of a hill’ (AH ar. ةيَِبارلاسُْٔارَ )

[SAN 295r4 qïr 1. ‘mountain top’ 2. (Rūmī)

‘steppe’]; qïr aġïš ‘steep ascent’ (IMa ar.

دوعُصُ ). qïr 2. ‘steppe’ (TZmrg ar. رّبَ ). qïr 3.

‘sphere of heaven’ (KT ar. كلَفَ )

qïr2 ‘dark-grey’ (TZ); qïr aṭ ‘dark-grey horse’

(TZ) |qïrġïl ‘grey-haired, aging’ (QT3, MAv,

KA, QA, KT, KD)

qīr <ar. ‘tar, pitch’ (KA, QA, MM, XŠ, GUL+);

Qararmïš qīr teg bu barča ažun ‘The en-

tire world has become pitch-black’ (XŠ);

tañlap anïñ qīr teg qaraqïn ‘admiring her

pitch-black eyeballs’ (XŠ)

qïr= 1. ‘to destroy, kill’ (IMa, MAv, QA, XŠ,

AH, KT, TZ); Qamuġïn qïrdï ‘He destroyed

them all’ (QA); qïrmïš ‘killed’ (IMa) | qïran

‘scourge’ (TZ) [tt. kıran] | qïrïq ‘broken’

(IMbP) | qïrïl= ‘to be destroyed, to die’

(CCb, AH) | qïrlov ‘fissure’ (CCb) [<*qïrï-

lïġ] | qïrlïš= ‘to fight one another’ (CCb) |

qïran= ‘to be killed’ (TZ). qïr= 2. ‘to clip’

(IMa ar. َّصقَ , TZ ar. ضَرَقَ ) [tel. kïrïn= ‘to be

shaven’] | qïrq= 1. ‘to shear’ (MAv, KA, AH,

KT, TZ) | qïrẖma ‘sheared sheep’ (CCb).

qïrq= 2. ‘to clip’ (IMb, CCb, TZ) | qïrqïq

‘clipped off, clippings’ (TZmrg ar. صصَقَ ) |

qïrql[a]ġ ‘clippers’ (MAn ar. ناملَجَ ). qïr=

3. ‘to gallop a horse’ (IMa ar. ضَكَرَ )

qïrāʾat <ar. ‘rules for pronunciation of the

Qurʾan’ (KA, QA, MM, NF)

qïraġ ‘fringe, edge, shore’ (QT1–2, QA, QY) /

qïraq (QA) / qïrïġ (QT3–4, MAv, QA, MM,
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NF, XŠ, QYq, BV, RR, YL) / qïrïv (CCb) /

qïrïq (MiN, KD, MuG) /qïruq (MAn) /qïra

(QA) / qïrï (TZ) / qïrañ (NF, MA, KA, MM,

MG) / qïran (BM); täñiz qïraġïnda ‘at the

seashore’ (QA); tübsüz qïrïġsïz teñiz ‘a sea

without bottom or shore’ (MM); Tamuġ

ʿaḏābïnïñ učï qïrïġï yoq ‘There is no limit

to the torments of Hell’ (QT2); batïšdagï

qïrïv ‘western horizon’ (CCb); köz qïruqï

‘corner of the eye’ (MAn); čuqur qïrïġï ‘the

brink of a pit’ (QT3); üč qïrañlïġ ‘triangu-

lar’ (KA)

qïraġu ‘hoar frost’ (XŠ) / qïravu (BM) / qïrav

(TZ) / qïrov (CCb)

qïraq ‘bitter’ (KT-dial.)

qïrčį̈ldat= ‘to crunch, gnash’ (TZ ar. شَقَرْقَ )

[osm. (dïš) qïrǰïldat= ‘to gnash (the teeth)’]

qïrġavul <mong. ‘pheasant’ (QA) [KNagy 180;

JET 248 qïrġol ~ qïrġul]

qïrġuy ‘sparrowhawk’ (MAn, QAt,c, IrM) /

qïrġïy (CCa) / qïrġu (IM, KD) / qïrġï (TZ,

BM) / quġur (QAa) / quruġï (AH) [TMEN

no.1461; DQg qïrqï]

qïrmïzī <ar. ‘crimson’ (GUL, CCa)

qïrnaq ‘slave girl, concubine’ (QT2, IM, KA,

XŠ, GUL, AH, KT, QK-misvoc., TZ, MG)

qïrp= 1. ‘to clip’ (TZmrg). qïrp= 2. ‘to blink

one’s eyes’ / qïp= (AH, MG) [tt.dial. kıp=]

qïrq ‘forty’ (g.) / qïrïq (NF, ON, QY)

qïrqïn ‘maiden’ (QA, XŠ) / qïrġïn (QAb)

qïrtïš 1. ‘epidermis’ (IMa) [CL 649a; krg. kïr-

tïš]. qïrtïš 2. ‘complexion’ (QT3 ar. امَيسِ ).

qïrṭïš 3. ‘rind of a melon’ (KT). qïrṭïš 4.

‘haunch fat’ (TZ)

qïs= ‘to (com)press, squeeze’ (QT1–2, IM,

MAv, QA, MM, NF, CC, KD, MG, MuG) /

qïṣ= (AH, QK,TZ); Äliglärini qïsarlar ‘They

clench their hands’ (QT1); Ärnäkin qut-

luġ aġzïña qïsïb turur ‘He pressed a fin-

ger to his holy mouth’ (QA); qïṣïptïr 1. ‘he

(was) urged to urinate’; 2. ‘his foot (was)

squeezed in his boot’ (TZ 12v8) [cf. Kay-

maz & Mohammed 2016: 6] | bäkqïsačï

‘producer of (stiffened) eggwhite’ (IMa

ar. يِّلالزُلاعُِناص ) | qïsġač 1. ‘tongs, pin-

cers’ (IMa, MAn) / qïsqač (CCa). qïṣġač 2.

‘press’ (AH). qïṣġač 3. ‘crab’ (AH) / qïsqač

(TN, BM, IrM) / qïṣqač̨ (TZ-tkm) / qïṣač̨

(TZmrg-tkm) | qïsqï ‘press, mangle’ (MG)

[TTS 2518] | qïṣïlṭïqï ‘tick’ (TZ-tkm) [kzk.

qïsïlt= ‘to force one’s way into sth.’] | qïsïn=

‘to contract’ [itr.] (MAv); Qïsïnïb endi aw

qušï havādïn ‘The bird of prey dived down

in a compact form’ (MAv) | qïsta= 1. ‘to

press together, surpress’ (CCb, IrM) [from

*qïsut; tel. kïsta=] | qïṣṭaš= ‘to press to-

gether’ (TZ ar. مهَازتَ ) | qïstalïš= ‘to crowd

together’ (CCb, IrM). qïsta= 2. ‘to insist’

(MAv) [krg. kïsta= ‘to force’]; qïstayu qol=

‘to demand emphatically’ (MAv); qïstayu

tilä= ‘to demand emphatically’ (MAv) |

qïstaġ ‘annoying’ (MAv) |qïsarla= ‘to com-

pel’ (QT4, QT6, MAv, MG) | qïsarlan= ‘to

be compelled, to be blocked’ (QT4, MAv)

qïṣāṣ ‘revenge for homicide, retribution’

(QT4–5, MAv, KA, QA, NF, GUL); qïṣāṣ

qïl= ‘to put to death’ (for murder) (QA,

NF); qïṣāṣ qol= ‘to demand satisfaction’

(QT5); qïṣāṣ tilä= ‘to demand satisfaction’

(QA)

qïsġa ‘short’ (QT5, IMb, MAv, KA, FZ, CCb,

KD) / qïṣġa (AH) / qïsqa (QT1–4, IMa,

MAv, KA, MM, NF, XŠ, GUL, CCa, TZ,

MuG) / qïṣqa (MAn, AH, KT, QK) / qïsẖa

(XŠ, CCb) / qïsa (QT1, IMa, MM, KD) / qïṣa

(AHgr-tkm, KT); ʿumrnïñ qïsqaraqï ‘short-

ening of life’ (GUL+) | qïṣqačïq ‘very short’

(KT) | qïsqalïq ‘shortness’ (CCa, MuG) |

qïsġal= ‘to be/become short’ (IMb) / qïs-

qal= (MAv) / qïṣal= (IMa) | qïṣqar= ‘to
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shorten’ (TZ) / qïṣar= (TZ, MG) | qïṣqart=

(TZ, MuG) ‘to shorten’ | qïṣqartïl= ‘to be

shortened’ (IrM)

qïsġan= 1. ‘to be stingy, mean’ / qïzġan= (CCa,

TZ) [from *qïsïġ, derived from *qïs=]. qïs-

qanč 1. ‘miserly, stingy’ (XŠ) / qïzġanč̨ (TZ

ar. لخْبُ ) / qïzġančï (CCb). qïṣġan= 2. ‘to

be jealous, to envy’ (BM) / qïṣqan= (AH,

KT) | qïsqanč 2. ‘jealous’ (XŠ); Ol qïsqanč

erür mālïnġa ‘He is jealous of his posses-

sions’ (XŠ) | qïsġančlïq ‘jealousy’ (QT5) /

qïsẖančlïq (QT5); qïsqančlïq qïl= ‘to be

jealous’ (MAv);

qïsïr ‘infertile, barren’ (QT1, QT3–5, IMa, KA,

AH, TZ) / qïṣïr (KT); qïsïr ʿavrat ‘barren

woman’ (KA); qïṣïr qïsraq ‘barren mare’

(KT); qïsïr yel ‘wind rendering everything

barren’ (KA ar. مٌيقِعَحٌيرِ -LisAr)

qïsm <ar. ‘part’ (GUL)

qïsmät <ar. 1. ‘distribution (of possessions)’

(QT1, QT4, MAv, QA, NF, XŠ); qïsmät qïl=

‘to share out, distribute’ (QT1, QT3–5, MAv,

KA مََّسقَ , QA, NF).qïsmät 2. ‘sth. granted by

fate’ (XŠ, GUL, YL)

qïsraq ‘mare’ (IM, MAv, KA, QA, MM, XŠ,

KT) / qïṣraq (AH, TZ) / qïstraq (CCa)

qïṣṣa̧ <ar. ‘story’ (g.); qïṣṣa̧ qïl= ‘to tell’ (QT1,

QT4)

qïš ‘winter’ (g.); qïš yay ‘winter and summer’

(QT5); qïšqï ‘from winter’ [adj.]; Mäñä

qïšqï niʿmätni yay bärür ärdiñ ‘You gave me

the products of winter in summer’ (QT2) |

qïšla= ‘to hibernate’ (IM, MAv, BM, YL) |

qïšlaġ ‘winter quarters’ (IM, KD) / qïšlaq

(TZmrg) / qïšlav (TZ)

qïš= ‘to go astray, turn away’ (QT1–4, KA,

QAb,t) [the same verb as qïyïš= ? (see sub

qïy=)]; Qïštï yoldïn ‘He deviated’ (KA); Qïš-

madï közi ‘His eyes didn’t swerve’

(QT2) | qïšur= ‘to send astray’ (QT1, QT3);

Qïšurur sözlärni ‘(They) pervert the words’

(QT3) | qïštur= ‘to send astray, turn away’

(QT1, QT4) / qïšdur= (QT2–3); Qïšdurdï

tañrï köñüllärini ‘God sent their hearts

astray’ (QT3) | qïšuq sözlüg ‘stern’ (QT2 ar.

ظالغِ )

qït ‘scanty’ (IMa-misvoc. ar. ليلِقَ , AH)

qïw ‘good fortune’ (XŠ); meni yandursa qan-

dursa qïwïnï ‘if he sends me back when he

has fulfilled his desire’ (XŠ) | qïwlïġ qut-

luġ ‘enjoying divine favour’ (QT3) [hend.,

only in this combination] | qïval= ‘to en-

joy’ (MAv) | qïvan= 1. ‘to rejoice (in), be

happy’ (MAv) / quwan= (XŠ) / quvan=

(QA, XŠ) / ẖovan= (CCb) [tt. kıvan=] |

qïvandur= ‘to make happy’ (MAv) | qïvat=

‘to cause to enjoy’ (QT3 ar. عََّتمَ ); Qïvat-

tïmïz bu kāfïrlarnï va atalarïnï ‘We gave

these unbelievers and their fathers enjoy-

ment of days’ (QT3). qïvan= 2. ‘to boast, be

proud’ (QT5, MAv) /quwan= (QT4, MAv) /

quvan= (QT4–5, KA, QA, GUL) | quwanïš=

‘to boast to one another’ (QT4) | ẖovan-

lan= ‘to boast’ (CCb)

qïvur= 1. ‘roll up’ (MAv); Qïvurdï tonï birlä

tizni arqasïnġa ‘He tucked his coat behind

his knees’ (MAv) | qïvruq ‘curly’ (KA) /

qïvuruq (KA); qïvuruq saqal ‘curly beard’

(KA) | qïwurčuq ‘curl’ (MAn, KA) / qïvur-

čuq (KA) / qïvïrčuq (MAv, KA); qïwurčuq

sač ‘curly hair’ (KA);Qïwurčuqluġ boldï sač

‘The hair was curly’ (KA); Qïvïrčuq boldï

sačï ‘His hair was curly’ (KA); qïvïrčuq-

suz sačlïġ ‘with lank hair’ (KA ar. طبِسَ ) |

qïwrïl= ‘to coil up’ (snake) (QA) / quw-

rul= (QA) [tt. kıvrıl=] | qïvrat= ‘to braid a

rope firmly’ (AH) [osm. (TTS 2525); tt.dial.

(DS 2853)] | qïvraq ‘strong (of a rope),

firmly braided’ (AH) [az. qïvrag] qïwur= 2.

‘to make swirl’ (QT3); Ïḏur yellärnï qïwrur
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bulïtnï ‘He sends winds to make the clouds

swirl’ (QT3)

qïy= 1. ‘to weed out, exterminate’ (IM ar. عَلَقَ ,

GUL). qïy= 2. ‘to have the courage/urge to

undertake something’ (MiN, AH ar. رَسَجَ

ئشْىلعَ ) [osm. qïyïš= ‘to be courageous’

(TTS 2530); krg. ǰanïn kïy=]; Mallarïnïñ

zakatïn berürkä köñülläri qïymay tururlar

‘They don’t feel like giving alms from their

property’ (MiN 53/5). qïy= 3. ‘to cut’ (MAv,

QT3);Qïydïlar siñirin ingänniñ ‘They ham-

strung the she-camel’ (QT3); Kābīn qïydï

tišigä ‘He allotted a dowry to the woman’

(MAv); ortalïq qïy= ‘to share out equally’

(MAv). qïy= 4. ‘to chop up’ (KD) | qïyma

‘minced meat’ (KA, TZ, KD) | qïyġur= ‘to

make cut up’ (QT3); Ïḏur yellärnï qïyġurur

bulïtnï ‘He sends winds to have the clouds

removed’ (QT3) | qïyuq 1. fragment (MAv)

[tt.dial. kıyık -IV- (DS 2855)] | qïyuqlan=

‘to go to pieces’ (MAv) | qïyqïm qïyqïm

qïl= ‘to cut into many pieces’ (QA). qïy=

5. ‘to go back on one’s word’ (QT3, TZ ar.

نَاه ); Tañrï qïymas vaʿda̧larqa ‘God does

not miss appointments’ (QT3). qïy= 6. ‘to

do needlework in the Anatolian fashion’

(AH) || qïya baq= 1. ‘to cast a coquettish

look’ (MN, GUL, LN). qïya baq= 2. ‘to look

back, look around’ (QT1–3, TZmrg); qïya

kör= ‘to look from the corner of the eye’

(MG) | qïyïn qïyïn baq= ‘to look hatefully

from the corner of the eye’ (MG) | qïyuq

2. ‘crooked, slanted, oblique’ / qïyïq (IrM,

IN); qïyïq oltur= ‘to sit sideways’ (IrM).

qïyuq 3. ‘big (crooked) needle’ (IM) [tt.

kıyık; → qïy= 6.] | qïġïr ‘askew’ (RH 86v1)

[hypercorrect for qïyïr?; tel. kïyïr; khak.

χïyïr]; Aʿzal dedükläri oldur kim quyruġï

qïġïr bolġay ve daẖï ägri bolġay ‘Aʿzal is the

term for (a horse’s) tail being askew as well

as crooked’ (RH) | qïyïš= ‘to turn aside’

(MAv, KA, QAb, NF, MuG);Qïyïštï kün ‘The

sun began to set’ (KA ar. سمْشَلاتلَاز );

bir yañqa qïyïšsañ ‘if you turn aside in an-

other direction’ (NF); At üzärä qïyïša oltur-

ġïl ‘Sit sideways on your horse!’ (MuG) |

qïyïštur= ‘to turn aside’ [tr.] (MAv, MuG);

Ayaqlarïñnï üzäñgüdä učqaru basqaysän

qïyïštura ‘You must turn your feet aside

at the tips of your stirrups’ (MuG); Qïyïš-

turdï anï rāyïndïn ‘He made him change

his mind’ (MAv) | qïyïšur= ‘to bend, bow’

(KA ar. لَامَا );Qïyïšru kästi qalamnï ‘He cut

the reed pen at an angle’ (MAv) | qïymač

‘squinting, flirtatious look’ (QAb) / quy-

mač (QAa,t) [SAN 300r2 and ABU 402 qïy-

mač ‘an eye with a squint’]

qïyām <ar.; qïyām tur= ‘to attend to’ (QAba)

qïyāmat <ar. ‘Last Judgement’ (QT1, QT3–5,

MAv, KA, QA, MM, NF, GUL);qïyāmat kün

‘Day of Judgement’ (QT5, QA, NF) / qïyā-

mat küni (QT4–5, QA)

qïyās <ar. ‘analogy, parable; judgement, com-

parison’ (KA, QA, MM, NF, XŠ, MuG); Ol

mäniñ qïyāsïmnï öldürgän turur ‘He has

nullified my judgement’ (KA) | qïyās āläti

‘measuring device’ (KA ar. سايقْمِ ); qïyās

et= ‘to imagine’ (GUL); Kel qiyās et ne

bolġay ol saʿāt ‘Come imagine what hap-

pens then’ (GUL); qïyās qïl= 1. ‘to con-

clude’ (NF). qïyās qïl= 2. ‘to compare’

(MAv, KA سَاق , QA); Ay Ilyās, mäniñ ʿilmim

ičindä qïyās mu qïlursen? ‘Oh Elijah, are

you employing analogy with regard to My

knowledge?’ (QA) | qïyāssïz ‘incompar-

able’ (XŠ). qïyās qïl= 3. ‘to measure’ (BV)

qïz1 ‘girl, virgin, daughter’ (g.); Qïzï qïz mïdu-

rur ‘Is his daughter a virgin?’ (AH); qïz

ẖatun ‘young woman’ (QA);qïz oġlan ‘girl,

virgin’ (QT5, NF, KT); qïz qušï ‘kinglet’
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qo= 253

(bird) (MAn ar. ةعَصْو ); arï/aru qïz ‘virgin’

(IMa); äwdäki/ävdägi qïz ‘virgin’ (IMb,

CCa) | qïzqïna ‘little girl’ (IMa) | qïzlïq1

‘maidenhood’ (QT5, MA, QA, AH, TZ); qïz-

lïqïnï al= ‘to deflower s.o.’ (QT5); Qïzlïq-

larïn učqundïlar ‘They lost their maiden-

hood’ (QAt); qïzlïqïn yitürdi ‘She lost her

maidenhood’ (QAa) | qïzla= ‘to deflower’

(MAv)

qïz2 ‘expensive, valuable’ (IM, MA, KA, ON,

AH, KT, TZ, KD); qïz kāla̧ ‘expensive goods’

(MAn); qïz bol= ‘to soar’ (prices) (TZ,

KA) / qïz ol= (BM); Qïz boldï narẖ ‘The

market price soared’ (KA) | qïzlïq2 ‘high

prices, scarcity’ (QT2, MAv, QA, XŠ, GUL,

AH, KT) / qïzlïġ (QT3); qïzlïq bolsa satmaq

üčün ‘for sale, during (a period of) scarcity’

(QA); Qïzlïqlu boldï boḏunlar ‘The people

were stricken by scarcity (of food)’ (MAv) |

qïzlat= ‘to increase prices’ (AH) | qïzïr-

ġan= ‘to buy expensively’ (MAv)

qïz= 1. ‘to be/become hot, glow’ (QT5, IMa,

QA, NF, CCb, AH) | qïzdur= ‘to make

hot’ (KA, NF, XŠ, BV) / qïzdïr= (QT2,

KT, AH, MG) | qïzït= ‘to heat’ (MAv, QA,

NF, MiN); tannūr qïzït= ‘to heat the oven’

(QA) | qïzïtïl= ‘to be heated’ (QT4) |

qïzïš= ‘to become hot’ (TZ) | qïzïġ 1. ‘hot’

(QT5, QAt) / qïzïq (QAb) [ZE 728a qïzïq

‘warm, hitzig, eifrig’; JET 249 qïzïq/qïzïġ

‘eager; hot, warm’]. qïzïġ 2. ‘heat’ (QAb,t);

otnuñ qïzïġïndïn ‘on account of the heat

of the fire’ (QAb,t) | qïzïqla= ‘to enter-

tain’ (QAa) [tkm. gïzïqlan= ‘to find inter-

esting’] | qïzïl= ‘to be burnt by the sun’

(TZ) | qïzar= 1. ‘to glow with heat’ (NF,

XŠ, MiN, CCb);Tamuġqïzardï ‘Hell glowed

with heat’ (NF). qïzar= 2. ‘to become red,

to blush’ (MAv, KA, QA, AH, TZ, MuG);

Qïzardï al čečäk yañlïġ ačïldï ‘She blushed

and blossomed like a red flower’ (XŠ);

mäñzi qïzar= ‘to blush’ (QA); Säwünmiš-

din mäñzi qïzardï ‘Out of joy she blushed’

(QA) | qïzart= ‘to make red, to make

blush’ (MAv, KA, XŠ) | qïzïl ‘red’ (g.); qïzïl

altun ‘pure gold’ (QA, NF); qïzïl čaqïr ‘red

wine’ (KA); qïzïl mäñzi ‘his ruddy com-

plexion’ (QA); qïzïl qan ‘red blood’ (NF,

LN); qïzïl sač ‘red-hair(ed)’ (IM); qïzïl yeri

‘Western/Middle Europe’ (TN pers. نِيمِزَ

گنرَفَ ); kün qïzïlï ‘aurora’ (QT5) | qïzïl-

gül ‘pink’ (IM ar. يّدرْوَ ) | qïzïlča ṭïrnaq

‘ringdove’ (TZ ar. قَّوطَمُ ); qïzïlča ṭorġay

‘ringdove’ (BM ar. قَّوطَمُ ) | qïpqïzïl ‘deep-

red’ (KA, IM, AH, KT, TZ, BV) | qït qïzïl

‘deep-red’ (MAn) | qïzïllïq ‘redness’ (QT2,

MAv, NF)qïzġut 1. ‘reddish’ /qïzġït (MAv).

qïzġut 2. [fig.] ‘public punishment’ (QT1,

QT3–4, QA) / qïḏġut (QT6, QAc) | qïz-

dïrma ‘feaver’ (MG) [TTS 2537] | qïza-

muq ‘measles’ (MAn, MG) | qïzġač̨ ‘golden

plover’ (TZ ar. طاقطْقَ ). qïz= 2. ‘to be/be-

come angry’ (QT3, KD)

qo= ‘to put, place, let be’ (IMa, MAv, KA,

QAt, MM, MG) | qoḏ= 1. ‘to put, place’

(QT1, QT3–5, MA, KA, QA, NF) / qoy=

(QT2–5, IMb, MA, QA, NF, XŠ, MN, GUL,

ON, CC) / qoz= (QT2, QA); saġraq qoḏġu

yer ‘a place to keep bowls’ (MAn); tuf-

raqda qoy= ‘to bury’ (QAa) / tupraqqa

qoy= (QA); … [aor.] ḥālda qoḏ=/qoy= ‘to

grant the opportunity to …’ (QA); Firʿavn

īmān kältürür ḥālda qoḏsañ ‘If only you

had given Pharaoh the opportunity to af-

firm his true faith’ (QAt) / Firʿavnnï īmān

iqrār qïlur ḥālïnda qoysañ erdi (QAa) |

qoḏïġlïġ ‘placed’ (QT3) / qoḏuġluġ (QA) /

qoyuġluġ (QAb); yem ičimläri öñlärindä

qoḏuġluġ ‘Their food and drink (were)

placed before them’ (QA) | qoḏġutlük
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254 qo=

‘place for keeping sth.’ (QT4) | qoyačaq ‘re-

ceptacle’ (MAn); yaš ẖurmā qoyačaq ‘bas-

ket for fresh dates’ (MAn) | qoḏut= 1. ‘to

put, place’ (MAv, QAb,c) / qozut= (QAc) |

qoḏul= 1. ‘to be put, placed’ (QT3, QT5,

NF) / qoyul= (QT3–5, NF, CCb) | qoydur=

‘to have put’ (MAv) | vaqt qoḏuš= ‘to have

an appointment’ (QT3); Vaqt qoḏuštïmïz

Mūsa̱ birlä otuz tün ‘We had an appoint-

ment with Moses for thirty nights’ (QT3).

qon= 1. ‘to sit down, perch, settle, camp’

(QT4, IM, MAv, QA, NF, GUL, CCb, AH

لَزَنَ , KT, TZ) | qonum ‘township’ (QT4–6

ar ةيَرْقَ ) | qondaš ‘from the same neigh-

bourhood’ (IMa) |qonuš 1. ‘dwelling’ (QA);

Tünlä qonušï mändä bolsun ‘His abode

shall be with me at night’ (QA). qonuš

2. ‘inroad’ (TZ ar. ةرَاغ ) | qondur= 1. ‘to

make encamp’ (XŠ). qondur= 2. ‘to host’

(MAv, CC) | qonuš= ‘to be/become neigh-

bours’ (AH) [SAN 290v25] | qonšï 1. ‘neigh-

bour’ (QT2, IM, NF, XŠ, CCa, AH, KT,

DM, TZ-misspelt) / qoñšï (QT1, QT3–4,

MA, QA, NF, GUL, CCb) / qoñšu (MAn,

QAba,c) / qošnï (QT4) | qoñšïlïq ‘neigh-

bourhood, neighbourliness’ (MAv, QAb) /

qošnïlïq (QAt); qoñšïlïqïmda ‘in my neigh-

bourhood’ (QAb); Yaqïn qoñšïlïq qïlïštï

anïñ birlä ‘He was his close neighbour’

(MAv) | qoñšïlaš= ‘to be/become neigh-

bours’ (QT3, KA).qoñšï 2. ‘akin’ (QA);Biziñ

dīnimizdä siz bizgä qoñšïsiz ‘With regard

to our religion, you are akin to us’ (QA) |

qonuq 1. ‘guest’ (QT1–5, IM, MA, QA, NF,

XŠ, AH, KT, TZmrg, KD) / qonaq1 (QA,

XŠ, GUL, KT, QT, TZ, KD, QY, YL); qonuq

tut= ‘to host’ (QT2, QA); Qonuqġa barur-

män ‘I’m going on a visit’ (QA) | qonuq-

luq 1. ‘invitation, visit’ (QT3, QT5, IM, NF,

AH); qonuqluq et= ‘to hold a party’ (QT5);

Kälin qonuqluqïn qïldï ‘He held a wed-

ding party’ (MAv). qonuqluq 2. ‘hospital-

ity’ (XŠ);Qonuqluqmunča oq bolur ‘This is

what hospitality looks like’ (XŠ). qonuq 2.

‘guest’s lodging’ (QT2) / qonaq1 (MAv, QA,

XŠ, MG); Mäñä bu kün kečä qonuqï bäriñ-

lär ‘Lodge me today for the night’ (QT2) |

qonuqčï ‘host for travellers’ (QT2) | qonu-

qluq 3. ‘guest’s lodging’ (MAn) / qonaqlïq

(CCa) | qonuqla= ‘to host, entertain’ (QT2,

QT5, IM, MAv, KA, QA, NF, XŠ, GUL, AH,

QY) / qonuqla= (QT4, QA, XŠ, CCa, KT,

TZ, DM, QY);Qonuqladï anï ṭaʿāmbirlä ‘He

offered him a guest meal’ (KA) |qonaqlat=

‘to have a lodging made available’ (QA) |

qon= 2. ‘to be placed, to be left behind’

(QT4–5); biri biri üzä qonmïš bulut ‘packed

clouds’ (QT5). qoḏ= 2. ‘to let, leave, leave

aside’ (QT1, QT4, QA, MM, NF, XŠ) / qoy=

(QT4, MAv, QA, MM, NF, XŠ, GUL, CC, AH,

KT); Bizni qoyġïl ‘Do not mind us’ (QA); äw

barq qoḏup kälgüči ‘refugee’ (QT3); öpkä-

sin qoyup ‘putting aside his anger’ (CCb);

Qalam qoḏdï maña ‘He left the pen to

me’ (XŠ);Yamanqoldašlar qoymadïlar ‘His

evil friends wouldn’t leave him in peace’

(QA);Yolnï qoḏġïl! ‘Leave the road!’ (MAn);

soñqa qoḏ= ‘to leave till the end’ / ṣona

qoy= (AH); qoḏu ber= ‘to let go, send’

(QT1) / qoyï ver= (IMbL) | qoyma= ‘to re-

ject, abstain’ (TZ) | qoḏut= 2. ‘to neglect’ /

qoḏud= (QT4 ar. طََّرفَ ) | qoḏul= 2. ‘to be

left, be left in peace, to be allowed’ (QT1,

QT3); Azu saqïndïñïzlarmuqoḏulmaqïñïz-

larqa ‘Or did you suppose you would be

left in peace?’ (QT3);…kim qoḏulsalar kim

aysalar: ‘… that they will be left to say:’

(QT1). qoy= 3. [descr. achievement] (KT);

tikä qoy= ‘to plant’ (KT); döndürä qoy= ‘to

overturn’ (KT) || → qoyuġ
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qol 255

qoba ‘hole’ (BM ar. ةرَوجُ ) [tt.dial. koba -III-

‘cave’ (DS 2889)]

qoburčuq ‘puppet, doll’ (IMa ar. ةبَعُْل ) / qabar-

čuq (KT) / qawurčaq (XŠ) / qavurčaq

(XŠ) / qavurčąq (TZ ar. ةبَعُْل ) / qorčaq

(IMb 63/13, MAn) [kzk. qawïršaq; tat. qur-

čaq; krg. kuurčak; tt.dial. korçak]; qavur-

čaq oyunï ‘puppet show’ (XŠ) / qavurčaq

oynaġučï ‘puppeteer’ (XŠ)

qoč ‘ram’ (QT3, IM, MA, QA, AH, KT-tkm)

qočqar ‘ram’ (KA, QA, NF, GUL, CC, AH, KT,

TZ, BM) / qočġar (KA)

qočur ‘dung’ (TZ ar. خابسِ )

qoḏġu ‘fly’ (QT4) / qodġu (QB+ l.45) / qoyġu

(QT4, MAn, KD); qara qoḏġu ‘fly’ (QT4)

qoġ 1. ‘dust’ (in the eye, on food) (MG). qoġ

2. ‘dirt’ / qoq (MAn); qulaq qoqï ‘ear wax’

(MAn). qoġ 3. ‘dust-coloured’ / qov (AH 76

ar. ربَغْٔانوْلَ )

*qoġša= ‘to become soft’ / qoqša= (QA) /

qoẖša= (QA) / qaẖša= (QYb) [presum-

ably from qoġuš2, cf. CL 613b; osm. qoẖša=;

tt.dial. kağša=; tkm govša=]; Jǔvāl ičindä

buz nätäg q[o]ẖšasa, süñükläri terisi ičin-

dä andaġ qoqšayur erdi ‘The way ice be-

comes soft in a sack, so weak were his

bones inside his skin’ (QA); Et čürüp

qoẖšayu yatur emdi ‘Now his flesh is

softened by rotting away’ (QYb) | qovšat=

‘to weaken’ (MAv) / ġoġšat= (MG)

qoġuš1 ‘leather’ (SQ)

qoġuš2 1. ‘hollow’ (IMa ar. طسَوَلاغُرِاف , MG) /

qovuš (QAc, CC, MuG) / qavuš (QA-1x,

MuG) [karL kuwus ‘empty’]; iči qavuš ‘hol-

low inside’ (QA); qavuš nāväkdin oq atma-

qlïq ‘the art of shooting arrows from a

crossbow’ (MuG) [osm. qoġuš/qovuš oqï

‘crossbow arrow’]; urï qowušï ‘urethra’

(MAn ar. ليلِحِْا ) | qavušluq ‘cavity’ (TN).

qoġuš2 2. ‘woof’ (QA). qoġuš2 3. ‘plane’

(tool) / qavuš (KT ar. ةرَاف ). qoġuš2 4. ‘gut-

ter’ (QAt) / qowuš (MAn, QAc)

qol 1. ‘arm’ (QT2–4, IM, MAn, KA, QA, NF,

XŠ, QUL, CCa, AH, TZ, DM); qol qawuš-

tur= ‘to fold the arms’ (as a sign of re-

spect) (NF); qol sar= ‘to fold the arms’

(as a sign of respect) (XŠ); Üküš yeg ermiš

ačlïq birlä ölmäk / baẖīldin qol sarïb qol-

ġïnča etmäk ‘It is much better to die from

hunger / than to ask for bread with fol-

ded arms from a mean person’ (XŠ) | qol-

tuq ‘armpit’ (QT1, QT3, MAn, KA, NF, GUL,

CCb, KT, DM, MG, IrM) / qolṭuq (AH,

TZ) / qoltïq (QT1) / qolduġ (IrM) qoltuq

sasïġï ‘foul smell from the armpit’ (IrM).

qol 2. ‘hand, paw’ (QT1–3, QT5, QA, MM,

NF, MN, GUL, CC, DM, RH); kimkä berilsä

anïñ bitigi saġ qolïndïn ‘to him who is

given his book in his right hand’ (QT3);

Nāgahān ol kitāb qolġa tüšdi ‘This book

was unexpectedly obtained’ (RH); Bular-

nïñ qolïndïn ne kelgäy? ‘What will they

be able to achieve?’ (QA); oñ qol ‘right

hand, right-hand side’ (QA, CCb); saġ qol

‘right hand, right-hand side’ (MAv) / saqol

(CCb); sol qol ‘left hand, left-hand side’

(MAv, QA); Sol qolġa yörüdilär ‘They went

to the left’ (MAv); täwä oñ qolïnda, it sol

qolïnda ‘(with) the dog at his right side

and the camel at his left’ (QA); pūlād qollï

‘with an iron fist’ (GUL); qol tegür= ‘to

touch’ (QA) | qol[l]uq 1. ‘muff ’ (QK ar. دوُنزُ -

Dozy I, 606: ‘menottes’) [TMEN no. 1578].

qolluq 2. ‘sleeve’ (TZ) | qoldaš ‘compan-

ion, friend’ (QT1–5, MAv, KA, QA, NF, GUL,

KD); Eši qoldašï (…) yoq ‘(God) has no

comrade or companion’ (QA) | qoldašlïq

‘friendship’ (QT4, MAv, KA) | qoldašlaš=

‘to become friends’ (KA) | qolla= ‘to sup-

port, back’ (TZmrg 9v1, BM) | qollan= 1.
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256 qol=

‘to be supported’ (MAv). qollan= 2. ‘to use’

(QA); Żaʿīf ušaq boḏluġlarnï külmäk üčün

qollandïlar ‘They made a laughingstock of

persons with a thin and small physique’

(QA). qol 3. ‘front foot or leg of an animal’

(QA, NF); qoy ätidin qol äti ‘meat from a

sheep’s front leg’ (NF). qol 4. ‘wing (of an

army)’ (IM). qol 5. ‘valley’ (QT1–5, QA, NF,

XŠ, KT, MuG); qol qïrïġï ‘bank of a valley’

(QT4); qol qaš ‘ups and downs in the land-

scape, rough ground’ (QT1–2); Körmägäy-

sän anïñ ičindä ägri ap yemä qol qaš ‘You

will see in it neither curve nor ruggedness’

(QT2)

qol= 1. ‘to request’ (QT1–3, QT5, MAv, QA,

MM, NF, XŠ) | qoldačï ‘intercessor’ (QT3) |

qolġu ‘wish, request’ (QT5) | qoluġ ‘re-

quest’ (QT3–1x) | qoltġa ‘request’ (MAv,

XŠ 38r12) [karL kołtka ‘prayer, request’];

Qïstayu qoldï qoltġasïn ‘He requested ur-

gently’ (MAv). qol= 2. ‘to beg’ (QA, NF,

CC);Qolġalu bardum ‘I went to beg for sth.’

(QAb) | qolġučï ‘beggar’ (QT3–5, QAb,t) |

qolġučïlïq ‘begging’ (QT5) | qolutġu ‘alms’

(QT5 ar. ةاكزَ ) | qolutġučï ‘beggar’ (QT5) /

qoltġučï (QT5) | qolïn= ‘to beg’ (QAc);

Qolïnu bardïm ‘I went to beg for sth.’ (QAc)

qol= 3. ‘to ask for the hand of a woman’

(QA) | qoluqluq ‘engaged’ (RR); Atañïz

sizni aña qoluqluq qïlïp turur ‘Your father

has engaged you to him’ (RR)

qolan ‘saddle girth’ (IM, FZ, CCa, AH, KT, QK,

KD, DM) / qolañ (KA, QA, XŠ, KD, RH)

qolanṣa ‘odor emanating from the armpit’

(QK ar. نانصُ ) [SAN 289v27]

qolay 1. ‘graceful’ (TZ ar. فيرِظَ ).qolay 2. ‘easy’

(MuG) [SAN-Rūmī 290r2; tt. kolay; karL

kołay ‘easy’]

qolmaš ‘chatter’ (XŠ) [TMEN no. 1520; SAN

276r1 qalmaš, 290r15 qolmaš; possibly from

ar. ءَاشاملَاق , or sth. similar]; Bu qolmaš-

lar bilä hēč iš bütmäz ‘With this blabbering

nothing will be achieved’ (XŠ)

qom1 ‘wave’ (QT2, QT4, IM, MAv, KA, QAt,c,

CCb, KT, MG); qom ur= ‘to become tur-

bid’ (water); Suv qom urdï ‘The water be-

came turbid’ (QAc) / Qom urdï suw (KA);

qom qop= ‘for waves to arise’ (QT2, KA,

QAt)

qom2 ‘camel saddle, packsaddle’ (KT) [CL

625a; DQy qomlï dävä ‘camel with pack-

saddle’; Radl. II, 667:alt. qom ‘packsaddle’]

qomalaq ‘animal dung’ (MAn ar. رعْبَ ) [SAN

290v4]

*qomï=1 ‘to long for’ [CL, 626a] | qoman=

‘to sympathize’ (XŠ-1x); Munï anlar qoma-

nïp saqnur erdi ‘They were thinking of her

with sympathy’ (XŠ 25v11) | qomut= ‘to en-

courage s.o. to do sth.’ (MG) |qomïltur= ‘to

encourage s.o. to do sth.’ (QT5)

qomï=2 ‘to shine, sparkle’ (QT2, QA, NF, MiN);

Muḥammad al-Muṣtafa̱nïñ nūrï Ādam-

nuñ alïnda qomïyur erdi ‘The light of

Muḥammad the Chosen One shone on

Adam’s forehead’ (QA); Tolun aynï körsäñ

tuġar qomïyur ‘As you see, the full moon

rises and shines’ (QA); Yüzi kün teg qomï-

yur ‘His face shines like the sun’ (NF)

qonaq2 1. ‘millet’ (QA, FZ, MG); Közläri

yašïndïn qonaq boldï ‘Their tears turned

into millet (seeds)’ (QA). qonaq2 2. ‘bran’

(MG) / qoñaq (MAn); baš qoñaqï ‘scurf

on the head’ (MAn) [SAN 291v9 qoñaq; tel.

kook]

qonč 1. ‘boot leg’ (QA, MM, FZ, CCa gamba-

[le], AH); etük qončï ‘boot-leg’ (QA); qonč

2. ‘waist, flank’ (AHkb ar. ةرَصِاخ )

qondruq <pers.<gk. ‘incense’ (CCa)

qoñur1 1. ‘aqulahorse verging on yellow’ (FZ).

qoñur1 2. ‘reddish’ (KT رغُنُق , ar. بهَصَْا ).
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qoñur1 3. ‘dappled’ (horse) (IMa). qoñur1

4. ‘bluish-grey’ (eyes) (TZ ar. ءالهْشَ )

qoñur2; qoñur ün ‘a hoarse voice’ (MG)

[CL 639b (MK)] | qoñraġu ‘bell’ (XŠ, IrM) /

qonravu (AHgr) / qonrov (CCb) [from

*qoñra=, cf. CL 640b] | qonran= ‘to mur-

mur’ (CCb)

qoñur= ‘to uproot’ (QT1–3, QT5, MAv, KA,

QA, XŠ) / qomur= ‘to uproot’ (QA); tübin-

din qoñur=/qomur= ‘to uproot’ (KA, QA) |

qoñrul= ‘to be uprooted’ (QT1, QT3–5,

MAv, QAb, NF) / qomrul= (QA)

qoñuz ‘dung beetle’ / qonu[z] (BM ar.

ءاسفُنْخُ ) [SAN 291v8 qoñġuz] | qoñuzġan

‘black-beetle’ (QA-Hus 49/1) [misreading

of toñuz] / qoñuzan (IrM)

qop= 1. ‘to get up, arise’ (g.); Čoġï qoptï

‘There was an outcry’ (QA); munādī qoptï

ersä ‘when the herald had got up’ (QA);

Ölümdän qoptï ‘He rose from the dead’

(CCb); Qom qoptï ‘Waves surged’ (CCb);

Toz/doz qoptï ‘Dust arose’ (AH, KT); Kullī

tenim tükläri örä qoptï ‘All the hairs of

my body stood on end’ (QA); Zalzala̧

qoptï ‘There was an earthquake’ (QA); Sač-

rap qoptum ‘I jumped up’ (QA); qopmaq

kün(i) ‘Day of Judgement’ (QT3) | qop-

maqlïq ‘resurrection’ (CCb) | qoput= ‘to

make stand up’ (KA) | qopġur= (QT1)

1. ‘to raise, let go’ / qopur= (QT1, QT3,

QT5) / qopġar= / qopar= (QT1–2, QT4–

5, MAv, KA, QA, GUL, KT); Örlätür qopa-

rur aġïr yüklüg bulïtlarnï ‘He raises the

heavy clouds’ (QT3); Qopardïmïz anlarda

keḏin aḏïn gurūhlarnï ‘We raised up after

them another generation’ (QT3);Yañï išlär

qoparmañ ‘Don’t start anything new’ (QA);

Oynatmaqqa qopġardï ẖatun oġlanïnï

‘The woman made her child dance’ (KA);

Yïġï sïġït qopardïlar ‘They broke out in

weeping and lamentation’ (QA); Qopardï

toznï ‘He raised the dust’ (KA); Qopardï

toqušnï taqï fitna̧nï ‘He caused strife and

discord’ (KA); urušqa qopar= ‘to incite

to fight’ (KA); Qoparïštï anïñ birlä urušnï

‘He started the fight with him’ (MAv); ün

qopar= ‘to raise one’s voice’ (QA) | qopar-

maq 1. ‘revival’ (QT5) | qoprul= ‘to be

raised up’ (QT2–3) / qoparïl= (QT1, QT3-

T5) / qopġarïl= (QT4–5) | qopsa=1 ‘to wish

to rise’ (QT3); namāzqa qopsa= ‘to stand

up to pray’ (QT3).qopar= 2. ‘to build’ (QT2,

QT4, QA, NF, XŠ, CCa): Bir ev qopardï sïr-

čadïn ‘She made a house of crystal’ (QA);

quḏuġ qopar= ‘to dig a well’ (KA) | qopar-

maq 2. ‘building’ (CCa) | qopart= ‘to have

built’ (XŠ). qop= 2. ‘to turn out to be’ (QT2,

QA); Ġāyat makkār tätik qopdï ‘He ap-

peared to be very cunning and intelligent’

(QA). qop= 3. ‘to be dislocated’ (limb)

(KT) || qopar= 3. ‘to tear off, uproot’ (QT3,

IMa, MAv, QA, NF, GUL, AH, TZ); yerindän

qopar= ‘to uproot’ (QA); Ägär qoparu yaz-

dïlar ärsä seni yerdin ‘if they were near to

startling you from the land’ (QT3) | qopuq

‘eradicated’ (KA); tiši tübi qopuq ‘toothless’

(KA ar. درَدَْا )

qopuz ‘qopuz’ (IM, XŠ, AH—“stringed instru-

ment”, KT, MG—“three-stringed, played

with a bow”) |qopuzčï ‘qopuz-player, bard’

(QT5, IM, MAn, XŠ, KT, KD) / qobuzčï

(CCa) | qopsa=2 1. ‘to play the qopuz’

(QA) [CL 589a qopza=]. qopsa=2 2. ‘to sing

psalms’ (CCb)

qoq= 1. ‘to smell of burning’ (AH). qoq= 2.

‘to smell’ (KA, TZmrg) / qoqu= (TZ);Qoqdï

müšk ‘The musk smelled’ (KA) | qoqut= ‘to

make smell’ (KA) | qoqsu= ‘to smell’ (TZ-

tkm)

qoqun ‘spark’ (QT5) / qoġan (TZ)
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qoquz 1. ‘empty spot’ / qoġuz (QA). qoquz

2. ‘pit, hole’ (AH ar. ةرَوجُ , BM) / qoqaz

(TZ) / qoġuz (TZmrg-tkm, MG). qoquz

3. ‘depression, low ground’ (AH, TZ ar.

ءاطوَ )

qor1 ‘loss, damage’ (QT1, QT3, QT5, MAv,

KT-dial); qor yas ‘loss and damage’ (QT1,

QT5); qor et= ‘to cause damage’ (IMa);

qor qïl= ‘to incure loss’ (QT5) / qorqul=

(QT3 ar. رَسِخَ ); qor tegmiš ‘victim of dam-

age’ (QT5); qor tegür= ‘to cause dam-

age’ (MAv) | qorluġ1 ‘victim of damage,

loser’ (QT5, IM) | qorluq ‘loss, damage’

(QT3, QT5) | qora= ‘to decrease’ (QAt,c,

AH ar. صَقَنَ ) [tel. koro=]; suw qoradï ärsä

‘when (the mass of) water had dimished’

(QAt,c)

qor2 ‘yeast’ (IM) | qorluġ2 ‘leavened’ (dough)

(IM)

qor3 1. ‘cinder, embers’ (MAn, KA ar. ةَّلمَ , MM,

TZ ar. رمْجَ ) [tt. kor]; qorġa bïšmïš kömäč

‘bread baked in the ashes’ (KA). qor3 2.

‘deep sorrow’ (XŠ); Qor toldï ǰānï ‘He was

filled with sorrow’ (XŠ)

qorčïlïq ‘office of the quiver-bearer’ (XŠ)

[from mong. qorčï, see KNagy 183 sub qor];

Bahadurlar uluġï qorčïlïqda ‘The leader of

the heroes has the rank of quiver-bearer’

(XŠ)

qorġan 1. ‘grave, domed shrine’ (CCb, AH

ar. تِّيمَلاةَُّبُق , KT ar. ربْقَ , TZ, BM-misvoc.)

[TMEN no. 1555]. qorġan 2. ‘rampart, fort-

ress’ (QA, NF ar. روسُ , KT, BM-misvoc.) /

qorġa (QAb,ba)

qorġašïn <mong. ‘lead’ (QA, CC, KT, QK) qor-

ġašun (QA) / qorqašïn (KD) / qorqašun

(QAb) / qorġušïn (QAba, NF, TZ, DM) /

qorġušun (QAb,c, AH) / qorqušun (QT5) /

qoršaġïn (QAt) / qoršaġun (QAt) / qoruš-

ġun (QAt) / qoršun (IM, QA, AH, KT-tkm,

TZ) [TMEN no. 1496]; aq qorġašïn ‘tin’

(CCa); qara qoršun ‘lead’ (IM) | qoršunčï

‘plumber’ (IM)

qorï= ‘to ward off, protect’ (MAv, QA MM) /

qoru= (MAv, TZmrg, MG) / qor= (QT5,

AH); Özïñnï qorï ‘Protect yourself!’ (MM);

Anï qorïyu bilmäs ‘He can’t ward it off

(the bird)’ (QAt) | qorïġ 1. ‘protected place,

sanctuary’ (MAv, KA) / qoruġ (MAv) /

qoru (KT) [uzb. qŭriq]; Kaʿba̧ qorïġï ‘the

sanctuary of the Kaʿba’ (MAv); yana añlap

malik qurġan qoruġdïn ‘She understood

how a king provides protection’ (XŠ 34v6).

qorïġ 2. ‘grove’ (QAa 229r13). [reborrowed

from mong.:] qorïġan 1. ‘(military) camp’

(ON). qorïġan 2. ‘stable’ / qorġan (KT ar.

لبْطَسِْا , ةلَاوطُ ) | qorula= ‘to ward off ’ (KT) |

qorïnču ‘refuge’ (QT1)

qorïday ‘pelican’ (KD) [CL 649a]

qorq= ‘to fear’ (g.) / qoruq= (ON, TZ, QY);

H̱alāʾïq qorqtïlar kemigä ‘The crew feared

for the ship’ (QA) | qorqul= 1. ‘to be

feared’ (QT4).qorqul= 2. ‘to be threatened’

(QT3 ar. رَذِنُْا ) | qorqït= ‘to frighten, warn’

(QT1–3, KA, QA, NF) / qorqut= (QT2-

QT5, MAv, QA, NF, CCb); qorqïtu sözlä= ‘to

threaten’ (QA) |qorqïtïl= ‘to be frightened,

warned’ (QT1, QT3) / qorqutul= (QT1–5) |

qorquġ ‘fear’ (QT2–5, MAv, KA, QA, NF,

XŠ) / qorqu (QT2, GUL) / qorquq (CCb) |

qorquġluġ 1. ‘dreadful’ (TN) / qorquġlu

(TN). qorquġluġ 2. ‘dangerous’ / qorquġlu

(MAv) / qorquluġ (MuG); qorquġlu yer

‘dangerous place’ (MAv) | qorqaq ‘cow-

ard’ (AH, TZ) | qorqunč 1. ‘fear’ (IM, QT1–

3, QT5, MAv, KA, QA, NF, CCa) / qor-

qïnč (QT1, QT4, KA, QA, NF); qorqunč bilä

‘fearfully’ (CCa) | qorqunčlïġ 1. ‘dreadful’

(KA, NF) / qorqunčluġ (QT5, NF) / qor-

qïnčlïġ (QT3) / qorqïnčluġ (MAv); qor-
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qïnčlïġ suw ‘the Flood’ (QT3). qorqunč-

luġ 2. ‘awe-inspiring’ (QT1) | qorqunčsïz

‘fearless’ (QT3–4) /qorqunčsuz (QT1, QT3,

QT5) / qorqïnčsïz (QT3) | qorqunčsïzlïq

‘fearlessness’ (QT3). qorqunč 2. ‘frightful’

(TZ ar. فيخِمُ , MuG) |qorqunčluq ‘state of

fear’ (QT4) | qorqunčïġ ‘horrible’ (QT3 ar.

ركُُن ) / qorqunčï ‘horrible’ (CCb); qorqunčï

kiši ‘a horrible person’ (CCb); tïlamčïġ qor-

qunčïġ närsä ‘an ill-fated horrible thing’

(QT3)

qorulda= ‘to snore’ (TZ) → ẖorla=

qorum ‘rock’ (QT2 and QT3 ar. ةرَخْصَ )

qoruq <pers. هروغ ‘unripe grapes’ (KT ar.

مرِصْحِ , TZ, BV, DM, KD) [tt. koruk, kora ‘un-

ripe grapes’]; qorïqluġ aš ‘dish made with

unripe grapes’ (IM ar. ةَّيمِرِصْحِ ) | qoranuq

‘unripe grapes’ (IM مرِصْحِ )

qoš1 1. ‘pair’ (QT2–3, QT5, QA, XŠ, MG); qoš

tuluñlar ‘pair of temples’ (QA); qoš qoš

sözlä= ‘to say repeatedly’ (QA); Qoš qïlu

bašladïlar bir biriñä nūš ‘They started to

toast one another’ (XŠ); qoš sür= ‘to plow’

(QA) | qošlaš= ‘to be adjoining’ (QT3); Yer

ičindä käsäklär qošlašïġlïlar ‘On Earth are

neighbouring tracts’ (QT3). qoš1 2. ‘twice’

(QT5);Qoš yād qïlmïš ‘He has mentioned it

twice’ (QT5). qoš1 3. ‘conjunction of plan-

ets’ (AH ar. نارقِ ). qoš1 4. ‘spare horse’ (AH

ar. بِناجِلسُرَفَلا ) | qošlan= ‘to lead (a

horse) in reserve’ (KA ar. بَنَجَ )

qoš2 ‘camp’ (QA) [TMEN no. 1361; uzb. qǔš

‘halting place on a journey’] |qošdaš ‘com-

rade’ (AH, BM) [krg. koštoš ‘fellow from

the same caravan’]

qoš= 1. ‘to conjoin, repeat’ (QT1, QT4, QA,

XŠ, AH, MG, TZ, BV); qoša yöri= ‘to ride

abreast’ (QAba); Qutluya qoša yaġar ‘On

the lucky one it rains more abundantly’

(MG); Qoša qoša qïldï sözni ‘He repeated

the words again and again’ (MAv); Ekki

bulaq turur qoš qoša aqa turur ‘There are

two fountains forming a pair of gush-

ing streams’ (QT3) | qošïqlïq ‘cooperation’

(QAt); Iḏi yolïnda qošïqlïq qïlġanlar ‘those

who cooperated for the sake of the Lord’

(QAt) | qošul= 1. ‘to join, be joined, be ad-

ded’ (QT1, QT3–5, QA, AH); qošulup käl=

‘to come together’ (QT1). qošul= 2. ‘to join

with’ [tr.] (CCb); Alġanïmhalalïmqošïldïm

‘I formed a couple with the wife I took’

(CCb). qoš= 2. ‘to associate’ (QT4, MAv,

QA, GUL); kafïrlarġa qošmayïn ‘not associ-

ating (us/me) with the unbelievers’ (QA);

Bir nečä muʿtamad kišilärgä qošup öz šäh-

rinä ketürdilär ‘He entrusted him to some

trustworthy persons who brought him to

his own city’ (GUL);ortaqqoš= ‘to attach a

companion (to God)’ (QT4, MAv) | qošuġ-

lan= ‘to take refuge’ (QT5 ar. ذَاع ). qoš=

3. ‘to compose (poem, painting), fabric-

ate’ (QT-3, QT5, TZ ar. مََّسرَوىَقلَْا ); qošup

ayt= ‘to make up’ (QT3); šiʿr qoš= ‘to com-

pose a poem’ (QT3); yalġan qoš= ‘to forge

a lie’ (QT1, QT3); kitāb qošġučï ‘author’

(QT2); söz qošġučï ‘poet’ (QT3) | qošuġ

‘poem’ (QAt) / qošuq (QAba) | qošuġčï

‘poet’ (QT3, QT5) / qošïčï (CCb) | qošul= 3.

‘to be forged’ (QT1); Ärmäz bumägär ǰādū-

luq qošulmïš ‘This is naught but invented

magic’ (QT1)

qošun <mong. ‘army’ (XŠ) [ABU 412 and

SAN 288v17 ‘battle order’; usb. qošin]; Qo-

šun qondurdï ‘She made (her) army en-

camp’ (XŠ 80r15)

qotan <mong. ‘corral’ (QA) [JET 257 qutan

‘sheepcote’]

qotaq ‘testicle(s)’ (TZ) / qoduq (IMa) [tt.dial.

kodak -IX- (DS 2897); karL kotak ‘penis’]

qotar= 1. ‘to dish up’ (KT-corrected for qotïr=,
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MG) / qoṭar= (TZ, QK, DM) [CL 605a

qutur= “prima facie a crassis of quḏtur=”

(cf. quḏ=)]. qotar= 2. ‘to empty’ (KD) /

ẖotar= (CCb)

qotuq 1. ‘foal of a donkey’ (KD) / qoduq (IM,

MAn, KT, TZ, QK, DM, KD, MG) / ẖoduq

(MAn, FZ pers. هروگرْخَ ) /ẖoduẖ (QAb, FZ)

[SAN 222v23 ẖodük, 284r6 qoduq; tt.dial.

hotuk/kodak/koduk];qulanqoduqï ‘foal of

a wild ass’ (MAn). qoṭuq 2. ‘(foal of a) wild

ass’ (AH, BM)

qotur 1. ‘itch, mange’ (and the like) (IMb

ar. برَجَ , KA, CCa, BV) / qoṭur (TZ);

Ot sürtti qoturġa ‘He rubbed herbs into

the mange’ (KA) | qoṭurlï ‘mangy’ (TZ) /

qoturlu (CCa); qoṭurlï bol= ‘to contract

the mange’ (TZ) | qoturġan ‘itch, mange’

(IMa 134v4, KT) / qoṭurġan (AH 73). qotur

2. ‘scrofulous, mangy’ (KA, QA, XŠ, IrM) /

ẖotur (KA, QA); qotur bol= ‘to contract

the mange’ (KA)

qoṭuz ‘yak’s tail’ (IMa-misspelt pers. مجَرْبَ ,

AH—“bärǰäm hung on the neck of

horses”) [TMEN no. 1501]

qov ‘backbiting’ (AH) [tt.dial. koğ/kov] |qovčï

‘gossipmonger’ (QY) | qovla= ‘to gossip’

(AH) [tt.dial. koğla=/kovla=] | qovlaš= ‘to

gossip (together)’ (QY)

qow= ‘to chase, pursue’ (QT2, MAv, QAc, XŠ) /

qov= (QT5, KA, GUL, AH, TZ, MuG) /

qaw= (QAt, NF) / qav= (QT5, QA, NF, XŠ,

MuG) / ẖuv= (CCb) | qawdur= ‘to cause

to chase away’ (QAb) | qovala= ‘to chase,

pursue’ (TZ) / ẖuvala= (CCb) | qowul= ‘to

be chased, pursued’ (QT4, QT6) / qovul=

(QT5) | qovuš= ‘to race against one an-

other’ (MAv) | qovnuš= ‘to race against

one another’ (MAv)

qowġa ‘bucket’ (KA) /qovġa (KA, FZ) /qobqa

(NF) / qowa (QT3–4, MAv, KA) / qova (IM,

QA, NF, AH, QY) /qoġa (TZ, DM) [ABU 403

qobġa]

qovuq 1. ‘hollow’ (KA فَّوجَمُ , AH, MG) /

qovaq (QT3, KA, QAc) / qawuq (QA) /

qawaq (QT2) / qavaq (MAv, QA) | qawu-

čaq ‘hollow’ [noun] (ON); ïġačnuñ qawu-

čaqï ‘hollow of the tree’ (ON).qovuq 2. ‘ear

cavity’ (IMa-misvoc. ar. نذُُالاعُمْسَ )

qoy ‘sheep’ (QT1–5, MA, KA, QA, MM, NF,

XŠ, GUL, CC, TZ) / qoyun1 (QT2, QT4–

5, IM, MAv, KA, MM, XŠ, ON, AH, KT,

BM, KD) [CL 631a *qoń1]; qoy közlüg ‘with

dark-blue eyes’ (KA ar. لهَشَْا ) [tt. koyun

gözlü] | qoyčï ‘shepherd’ (QT2–3) | qoy-

čïlïq ‘shepherding’ (QT2) | qoymat ‘shep-

herd’ (QT4, KA, NF) | qoymatčï ‘shepherd’

(IMa-misspelt)

qoyan ‘hare’ (IM, XŠ, FZ, GUL, CCa, AH بنَرْٔا ,

KT, BM, IrM)

? qoyqa ‘withers’ (TZmrg ar. كرِاح )

qoyuġ 1. ‘thick, viscous’ (QT4, MA, KA, NF,

IrM) / qoyu (BV) [from qoḏ=]; qoyuġ bal

‘thick honey’ (MAv); qoyuġ qan ‘thick

blood’ (QT4, MAn, NF); qoyuġ tüvkürük

‘thick spittle’ (MAv); Qoyuġ boldï süt ‘The

milk curdled’ (KA) | qoyuġluq ‘viscos-

ity’ | qoyult= ‘to thicken’ (MAv); Balnï

qoyulttï ‘He thickened the honey’ (MAv).

qoyuġ 2. ‘deep’ (colour) / qoyu (QT2) /

qoḏuġ (QT3) [tt. qoyu; uzb. quyuq]; qoḏuġ

qara ‘deep-black’ (QT3); qoyu yašïl ‘deep-

green’ (QT2)

qoyun2 [qoyn-] ‘bosom’ (QT2–5, QA, XŠ, AH,

KT) / qoyn (TZ) [CL 631b *qoń2]; Yätīm

qaldïñ ʿAbdu l-muṭṭalib taqï Abū Ṭālib qoy-

nïda ‘You were left an orphan in the lov-

ing care of ʿAbd al-Muṭṭalib and Abū Ṭālib’

(QA); qoynïña kir= ‘to copulate’ (QA);

säniñ qoynuñġa kirgändä ‘while copulat-

ing with you’ (QA) | qoyġaš= ‘to copulate’
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(MAv, CCb); Biz qoyġašïp yattïq ‘We copu-

lated’ (CCb) | qoyġašuq ‘copulating male’

(KA ar. عيجِضَ )

qoz 1. ‘walnut’ (IM, MAv, GUL, CCb, AH, KT,

TZ) / ġoz (KA, XŠ) [<ar. زوْجَ ; cf. pers.

زوغ ]; qoz yaġï ‘walnut oil’ (IM); Hindū

ġozï ‘coconut’ (XŠ); ? Suvar qozï ‘hazel-

nut’ (IM). Qoz 2. ‘Gemini’ (IM ar. ءازوْجَ ,

FK) | qozaq 1. ‘cone of a coniferous

tree’ (AH—“sth. resembling gallnuts”, TZ)

[osm. qozaq; tt.dial. kozak ‘fruit of fir, oak,

hemp, etc.’; cf. pers. كزَوغ ]; yaš qozaq 1.

‘walnut capsule, etc.’ (MG). yaš qozaq 2.

‘cotton capsule’ (MG)

*qozġa= ‘to set in motion’ [krg. qozġo=; karL

kozha= ‘to upset’] |qozġalïš= ‘to rummage’

(CCb ich wvle) [ABU 409 qozġal= ‘to be all

mixed up’; krg. kozġol= ‘to move, fidget’] |

qozġar= ‘to turn about’ [tr.] (TZ ar. بََّلقَ )

qozï 1. ‘lamb’ (IM, MMa, QA, MM, NF, XŠ,

CCb, AH, MG) / qoḏï (QT2, QA) / qozu

(KT); qozu qulaġï ‘sorrel’ (AH, MG) |

qozïla= ‘to lamb’ (QA). Qozï 2. ‘Aries’ (IM,

QA ar. لمَحَ ) /Qoḏï (QAa)

quba ‘dust-coloured’ (AH) / quvu (AH) |

qubar= 1. ‘to be/become dust-coloured,

grow pale’ (AH, KT) / quwar= (QA, XŠ) /

quvar= (QA); Mäñzi quwarmïš ‘Her com-

plexion was pale’ (QAb,t). qubar= 2. ‘to

wither, dry out’ (XŠ) / quwar= (QT4–5 ar.

جََّيهَ ) / quvar= (QT5, QA, XŠ, GUL) [uzb.

quvra=]; yüzi quvarmïš yarġaq deg ‘her

face like a shrivelled coat made from an-

imal skin’ (QA); quwarmïš quruġ butaqïm

‘my shrunken dry branches’ (QAt). qubar=

3. ‘to die’ / ẖo[v]ar= (CCb) | quvart= 1. ‘to

parch, to dry out [tr.]’ (QA) [tkm. gurat=

looks like a blend of *quvart= and *qurït=];

Tälim yïlqï qara birlä otlaġïmïznï quvartur

‘He is going to spoil our pasture with a lot

of cattle and livestock’ (QA). quvart= 2. ‘to

uproot’ / qïvart= (MAv)

qubba̧ <ar. ‘vault, dome’ (QT4–5, MAn, QA,

NF, XŠ, GUL)

qubla̧ <ar. ‘kiss’ (KA, QA, NF); qubla̧ qïl= ‘to

kiss’ (QA, NF)

qubur <mong. ‘rebec’ (IMa 132v3) [cf. Ligeti

1966, p. 168]

quč= ‘to embrace’ (QT5, IMb, MAv, QA, MM,

NF, XŠ, GUL, CC, AH, KT, TZ, BM) / quš=

(IMa-mrg, QAb) | qučaq 1. ‘embrace’ (AH,

TZ) / qučuq (AH, KT نضْحِ , TZ). qučaq

2. ‘armful’ (QT5, MG) / qušaq (QK); bir

qučaq bez ‘an armful of coton cloth’ (MG) |

qučaqla= ‘to embrace’ (QA, XŠ, AH, TZ) /

qučaġla= (IMa) | qučuš= ‘to embrace one

another’ (MAv, KA, NF, XŠ) | qučuštur= ‘to

make embrace’ (QA)

quda <mong. ‘related by marriage’ (MAv)

[TMEN no.296] | qudalïq ‘relation by mar-

riage’ (MAv)

qudrat <ar. ‘power, might’ (QT5, MM, XŠ,

GUL) | qudratlïġ 1. ‘mighty’ (QT5). Qud-

ratlï 2. ‘the Almighty’ (QT1, QT4. QA, NF)

quḏ= 1. ‘to pour’ [tr.] (QT3–4, IMa, QAb) /

quy= (QT1, MAv, MM, XŠ); Susun quydï

sāqī ‘The cupbearer poured out wine’

(XŠ); quya ber= ‘to pour out’ (QT1). quy=

2. ‘to cast’ (metal objects) (KA); Quydï

etigni ‘He cast an ornament’ (KA); Quydï

bäzäkni ‘He cast an ornament’ (KA). |

quyumčï 1. ‘silversmith’ (KT-tkm).quyum-

čï 2. ‘gold-smith’ / quyunčï (AH). quy= 3.

‘to pour’ [itr.] (QT1, QT3, MAv, KA, QA);

Quydï yaġmur ‘Rain poured down’ (KA);

Ačïsï quydï ‘His bitterness showed on his

face’ (AH) | quyul= ‘to be poured out,

pour down’ (MAv, AH, BM) /qutul= (QT3);

Quyuldï yaġmur ‘rain was pouring down’

(KA) |quyun= 1. ‘to pour over oneself ’ (QA,
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MM, TZ, IrM) [CL 678b quḏun= (hap.)];

suw/ṣu quyun= ‘to pour water over one-

self, to wash oneself ’ (QA/TZ). quyun= 2.

‘to glide down’ (MAv); Quyunup endi čaqïr

quš ‘The merlin glided down’ (MAv) | quz-

ġat= ‘to make pour down’ (MAv); Sürdi yel

yaġmurnï taqï quzġattï ‘The wind drove

the rain and made it pour down’ (MAv) |

quḏuġ ‘well’ (QT2–5, MAv, KA, QA, NF, XŠ,

GUL) / quḏu (NF) / quḏuq (NF) / quyuġ

(QT2, QT4–5, IMa, MAv, KA, QA, NF, XŠ,

LN) / quyuq (IMb, LN) / quyu (GUL, CC,

AH, KD) / quyï (GUL, BM, DM) / [possibly

reborrowed from mong. (KNagy 185):]

quduġ (QA, MM, LN) / quduq (MN, LN)

quḏï ‘down’ (QT1–3, QT5, QA, XŠ) / quḏu

(QT2, QT5) / quzï (QT2, QAc) / quyï (QAc,

MiN, KD) / quyu (QT2, QT4, MAv, NF)

[originally a converb of quḏ=]; Ol säbäb-

din akhab yāqūtnï yāqūtlardïn quyuraq

tutarlar ‘Therefore the sapphire is the

least appreciated of all precious stones

called yāqūt’ (TN); quḏïlarda quḏïraqqa

‘to the lowest of the low’ (QT3); Yüzümnï

quḏï qïlġaysiz ‘Put my face downward’

(QA); yerdä quḏï ät= ‘to let sink into the

ground’ (QT1); bašïn quḏï kämišip ‘lower-

ing his head’ (QA); bašïn quḏu qat= ‘to

lower one’s head’ (MAv, QT4); Quyïla-

rïndïn ötäčïqar ärdi ‘(The poison) was

coming out from their buttocks’ (MiN);

quḏï/quyï en= ‘to come down’ (QT5/QA);

Taġdïn quyï endi ‘He came down from the

mountains’ (QA); Yer quḏï bardïlar ‘They

sank into the earth’ (QA); quḏï ïḏ= 1. ‘to

send down’ (QT1–3). quḏï ïḏ=/ïy= 2. ‘to

drown, to make sink’ (QT1 فَسَخَ , QT3

قَرَغَْا ) | quḏïraq ‘humble’ (QT3, QAb) |

qutqï ‘humble’ (QT3) [<*quḏïqï] |qutqïlïq

‘humility’ (QT3)

quḏruq ‘tail’ (QT1, MA, KA, QA, NF, XŠ, KT) /

quzruq (QA) / quyruq (QT2.3, QT5, IMa,

KA, QAc, GUL, AH) / quyruẖ (CCa) / quy-

ruġ (IMb) / quyrïq (IMbP) / quḏuruq

(KD) /quyuruq (KD);quyruq yaġï ‘tail-fat’

(IMa, IN) /quyruġ yaġï (IMb, KT) /quyruq

yaġ (DM); Quḏruqlarï käsilmiš ol ‘The last

remnant of them is cut off ’ (QT1)

qufl <ar. ‘padlock’ (QT1, KA, QA, NF, XŠ)

quġu 1. ‘swan’ (IMa, TZmrg) / quġï (TZmrg) /

ququ (IM, XŠ) / quwu (XŠ) / quġ (MG) /

quv (BM) / qu (MN, TZ). Quv 2. ‘Mirzam’

(β Canis Maioris) (AH 76-vocalized in

ms.D) [a mistake? Belongs here?]

qul ‘servant, slave, human being (i.e. slave of

God)’ (g.); qul quṭan ‘servants and attend-

ants’ (TZ) [krg. kul-kutan] |qulluq ‘service,

servitude’ (QT1, QT3–4, MAv, KA, QA, NF,

XŠ, GUL, CCa) / qullïq (QT2, QT5); qulluq

birlä ‘humbly’ (CCa); tañrïġa qulluq töräsi

‘religion’ (MAv) | qulluqčï ‘servant’ (CCa) |

qullan= ‘to enslave’ (QT3, MAv, QA); Mïṣr

maliki ne bildi oġrïnï qullanmaqnï ‘How

could the king of Egypt know about en-

slaving a thief?’ (QA)

qula1 ‘yellow with black feet and tail’ (horse)

(QA, FZ, KT, MG); qula tüz ‘the surface of

the earth’ (TZ 7r12 رّبَ )

qulač ‘fathom’ (IM, MAn, ON, AH, KT, AH,

BM, KD, KBK) / qulač̨ (TZ) | qula2 ‘fathom’

(AHkb) [? a back-formation taking /-č/

for dimin.]. qulač 2. ‘a big stride’ (MAv,

FZ); qulačlayu yügür= ‘to take big strides’

(horse) (MAv)

qulan ‘wild ass’ (g.)

qulaq 1. ‘ear’ (g.) / qulaġ (KT, TZ); qulaq

äti/eti ‘earlobe’ (IM); qulaq yumšaqï ‘ear-

lobe’ (MAn); qulaqï aġïr ‘deaf ’ (QT3);

qulaġï uzun ‘with big ears’ (KT); qulaq

bol= ‘to listen attentively’ (MM); qulaq
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kämiš= ‘to listen attentively’ (QT4); qulaq

qoy= ‘to listen attentively’ (MAv, QA);

qulaq tut= ‘to listen attentively’ (QT1,

QT3–5, MAv, KA, QAb,t, XŠ); qulaġ ur= ‘to

listen’ (TZ) | qulaqsïz ‘deaf ’ (CCa surdus).

qulaq 2. ‘nock’ (of a bow) (QA). qulaq 3.

‘handle’ (QAt,c) [this looks like a trans-

fer of meaning from ar. نذُُا ‘ear; handle of

a cup’]; Äligläri qulaq turur, tutmas ‘(The

idol’s) hands are mere handles; he cannot

hold anything’ (QAt)

qulavuz ‘guide’ (QT2–5, IMa, MAv, KA, MM,

NF, GUL) / qïlavuz (IMb, MG) / qulaġuz

(KT) / qulaguz (KT) | qïlavuzluq ‘guid-

ance’ (KA) / qïlawuzluq (QT2) | qula-

vuzla= ‘to guide’ (AH) / qïlavuzla= (KA,

QAt) / qulaguzla= (KT /-ġïl/)

quldura= ‘to rumble’ (TZmrg ar. رَقَرْقَ )

qulp <ar. ‘handle’ (QT4, MAn, AH); qazġan

qulpï ‘handle of a cauldron’ (MAn-with -

p- marked) | qulplu ‘with handle’ (QT5) |

qulpsuz ‘without handle’ (QT5) / qulpsïz

‘without handle’ (QT4–5); qulpsuz/qulp-

sïz iḏiš ‘cup’ (QT4–5)

qulqul ?<ar. ‘gurgling/bubbling sound’

(GUL+, LN); Esürdi ǰān ṣurāḥī qulqulïdïn

‘The soul became drunk from the bub-

bling of the carafe’ (LN)

qulun ‘(one-year-old) foal’ (IM, QA, AH,

KT, MG) | qulunčaq ‘(one-year-old) foal’

(KT) | qulna= ‘to foal’ (AH) | qulnačï

‘(mare) in foal’ (AHgr, KD) / qulunačï

(AH) [tt.dial. kulunatçı/kulunnacı]; qun-

lančï qïsraq ‘mare in the tenth month of

pregnancy’ (KT) | qulunla= ‘to foal’ (mare)

(CCb)

qulunč <ar. 1. ‘rheumatism’ (QA) [ZE 721b;

ar. جنْلَوُق ‘colic’]; qulunč aġrïqï ‘rheumat-

ism’ (QAc). qulïnč 2. ‘scrotal hernia’ (KA

ar. ةرَدُْا )

qum 1. ‘sand’ (QT3–5, IM, MAv, KA, QA, MM,

GUL, CC, KT, TZ); qumäri ‘desert dweller’

(KT); qum sanïnča ‘numerous as grains of

sand’ (KA); qumlïġ qol ‘sandy dunes’ (QA);

aqar qum ‘quicksand’ (QA); Qum toq boldï

ew ‘The house was deserted’ (“filled up

with sand”) (MAv). qum 2. ‘beach’ (QA).

qum 3. ‘geomancy’ (AH) | qumčï ‘geoman-

cer’ (AH ar. لامّرَ )

quma <mong. 1. ‘concubine’ (IM and KA and

TZ ar. ةَّيرِّسُ , MAv, NF, CC, DM); qumadan

tovġan ‘bastard’ (CCa) | qumalan= ‘to get

oneself a concubine’ (MAv). quma 2. ‘wife

other than the first in a plural marriage’

(IMa ar. ةَّرضَ )

qumar ‘legacy’ (AH, MG) / qumartġu (QA) /

qumartqï (CCb) [CL 628b ẖuma:ru:; QB

has qumaru/qumartqu]; Rasūlnïñ qumart-

ġusï ‘legacy of the Prophet’ (i.e. Ḥusain)

(QA)

qumāš <ar. 1. ‘cloth’ (GUL). qumāš 2. ‘junk’

(XŠ 51v1); qumāšlar 3. ‘household utensils’

(QA) [ZE 708c qumāš ‘zusammengerafftes

Zeug; Stoffe; Hausgeräth’]

qumġan ‘jug’ (QT5, TZ) / qumġa (TZmrg)

qumlaq ‘alcoholic beverage from honey with

hops’ (KT) [CL 628a qumlaq ‘hop’]

qumral ‘auburn’ (AH)

qumrī <ar. ‘turtledove’ (MAn, KA)

qumursqa ‘ant’ (QA, AH, KT, DM, QYq) /

qumurusqa (DM) / qamursqa (AHgr) /

qamruṣqa (TZ) / qïmïrsa (XŠ) / qïmïrṣaġï

(BM) [uzb. qumursqa ‘small ant’]; qušlar

qumursqalar ‘wild beasts’ (QA) [an altern-

ative for quš qurtlar, it seems]

qun ‘power, might’ (CC); egi ärk qunda ‘with

the best intentions’ (CCb)

qunan <mong. ‘three-year-old foal’ (KT)

[mong. ġunan ‘three-year-old animal’

(KNagy 111); tt.dial. konan ‘three to four-
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year-old mare that has not yet foaled’

(DS 2916)] | quna ‘two-year-old calf ’ (TZ) |

qunaǰïn ‘three-year-old female calf ’ (IrM)

[krg. qunaǰïn] | qunasun ‘lightheaded’

(woman) (IMa ar. ءانعْرَ )

qunčuy <chin. ‘wife, woman’ (QT1, QT3, QT5)

qundaqla= ‘to swaddle’ (QA)

qunduz ‘beaver’ (MAn, QA, XŠ, MN, KD, MG)

qunuš= ‘to rob one another’ (NF, AH ar. َّركَ )

[CL 640b]; Ägär yunar bolsa, ol yunġan

suwïnï biri biridin qunušub alurlar ‘If (the

Prophet) washes himself, they fight one

another to get the water used for it’ (NF)

ququ ‘crane’ (IM ar. قوُنرْغُ )

ququr ‘curlew’ (MAn 52r7) [also entered for

‘bittern’ with cross-reference (52v6), but

the term seems onomatopoeic]

qur1 ‘belt’ (g.) | qurla= ‘to put on a belt’ (XŠ) |

qurša= 1. ‘to gird’ / quša= (MAv, QY) [cf.

CL 665a] | quršan= ‘to put on a belt’ (QA) /

qušan= (MAv, XŠ); qur quršan= ‘to put on

a belt’ (QA) |qušandïr= ‘to gird’ (QY) |qur-

šaġ ‘belt’ (IMb) / qušaq (IMbP, AH, KT,

MG) / qušaġ (IMb) | quršovla= ‘to put on

a belt’ (CCb). qurša= 2. ‘to encircle’ (QA)

[HAU 425];quršap yöri= ‘to ride around in

a circle’ (QA)

qur2 ‘rank’ (QT1, QT3, QT5, MAv);uluġraq qur

‘a higher rank’ (QT3); Anlar bir qurlu kiši-

lär ‘They are persons of the same rank’

(MAv) | quram ‘rank’ (MM) [from *qura=,

cf. CL 660a]

qur3 ‘time’ (QT2, AH); Īsa̱ yašqa qurġa tegdi

‘Jesus came of age’ (QT2) | qurdaš ‘of

the same age’ (IrM) [krg. kurdaš] | qurla

‘(so many) times’ (QT2–3, QT5, QA, MM,

XŠ GUL, CC, MuG, BV); köp qurla ‘many

times’ (CCa); yetti qurla ‘seven times’

(QT2)

qur= 1. ‘to erect, set up, construct’ (MAv, QA,

MM, NF, XŠ, GUL, CCb, TZ) | quraġ ‘as-

sembly, meeting’ (MM, XŠ); maǰlis quraġï

‘council meeting’ (XŠ); ʿišrat quraġï ‘drink-

ing party’ (XŠ); quraġ qur= ‘to set up a

meeting’ (MM); taṣavvuf ičindä quraġ qur-

ġučï ‘who is going to set up a Sufi ses-

sion’ (MM) | qurul=1 1. ‘to be erected’

(QT3, KA, QA, MG). qur= 2. ‘to prepare’

(MAv) | quruġ1 ‘preparation’ (MAv); Qurdï

yol quruġïn ‘He prepared for the jour-

ney’ (MAv). qur= 3. ‘to set up, to string

a bow’ (QT2, QA, GUL, CCb, AH, KT, TZ,

MuG); tarāzū qur= ‘to set up scales’ (QT2);

ya qur= ‘to string a bow’ (QA, CCb): qaš

yasïn qur= ‘to draw the bow of the eye-

brow’ (QA) | qurul=1 2. ‘to be strung’ (bow)

(XŠ)

qurʿa̧<ar. ‘lot’ (QT1–3, QT5, MAv, KA, QA, NF);

qurʿa̧ at= ‘to cast lots’ (QT5, KA); qurʿa̧

kämiš= ‘to cast lots’ (QT1, QT3, QAt,c, NF);

qurʿa̧ sal= ‘to cast lots’ (QA);Qurʿa̧ saldurdï

‘He had them cast lots’ (QA)

Qurʾān <ar. ‘Qurʾan’ (g.)

qurb <ar. ‘closeness’ (QA, MM, NF); Mavla̱

ḥażratïnda anïñ ʿizzäti u qurbï bar ‘He is

held in esteem by the Lord and is close

to Him’ (QA) | qurbat ‘closeness (to God)’

(QA, NF, GUL); Ḥaq qurbatï ‘closeness to

the Lord’ (QA)

qurban <pers. نابرُْق ‘bow-case, quiver’ (XŠ,

KD) / qurman (TZ)

qurbān <ar. ‘sacrifice’ (QT1, QT3–5, MAv, KA,

QA, MM, NF, GUL, MG) / qurban (CC);

qurban kötür= ‘to offer a sacrifice’ (CCb) |

qurbānlïq ‘(animal) for sacrifice’ (MAv,

KA) |

qurbaqa ‘frog’ (IM) / qurbaġa (KA, AH, KT,

TZ, MG) / qurboġa (DM)

qurč ‘steel’ (CC, KT); qurč tämür ‘steel’ (IM)

qurġaš ‘sparrowhawk’ (TZ)

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



quru= 265

qurïltay <mong. ‘great council’ (ON) / qurul-

ta (CCb hof )

qurṣ <ar. ‘round, flat loaf of bread’ (XŠ)

qurt1 ‘worm, weevil, beetle’ (QT1, QT3–5, IM,

MAn, QA, NF, XŠ, CC, KT, MuG) / qurṭ

(TZ); bīlä̧ qurtï ‘silkworm’ (QAt,c); qïzïl

qurt ‘earthworm’ (QA); qïzïlča qurt ‘sol-

dier beetle’ (MAn ar. حارّذُ ); yer qurdï

‘earthworm’ (IM); qurdäšini ‘itchy skin

eruption’ (TZ ar. ىًرشَ ); qurt quš ‘wild

beasts’ (QT2); quš qurtlar ‘wild beasts’

(QT2, QA); učar yügürür quš qurtlar

‘beasts flying and running’ (QA) | qurtla=

‘to become worm-eaten’ (MAv)

qurt2 ‘wolf ’ (MA, KA, QA, KT-tkm, QY) / qurṭ

(IM, AH-tkm) / qurd (QYq) / quruṭ (QK);

tälü qurṭ ‘hyaena’ (KD);

*qurt= | qurtġar= ‘to save’ (QT1, QT4) / qur-

tar= (QT2–5, KA, XŠ, GUL) / qutġar= ‘to

save’ (QT3–5, MAv, KA, QA, NF, XŠ) / qut-

qar= (QT2–3, IMa, QA, NF, XŠ, CCb) / quṭ-

qar= (TZ) / qutar= (QT2, QT4–5, MAv, KA,

MM) | qutqardačï ‘saviour’ (CCb) | qutar-

ġučï ‘saviour’ (KA) | qurtïnču ‘deliverance’

(QT5) | qutġarïl= ‘to be delivered’ (QT3) |

qutqaruvsa= ‘to wish to save’ (CCb) | qur-

tul= ‘to be delivered, to escape’ (QT1–5,

MAv, KA, QA, NF, XŠ, MN, GUL, MuG) /

qurṭul= (AH, TZ) / qurtïl= (QA, NF) /

qutul= (QT2–3, QT5, MAv, QA, NF, XŠ, MN,

GUL, CC, KT) / quṭul= (AH-qip, TZ); Mūsa̱

sändin qutulmaq üčün tïltaġ qïldï ‘Moses

has thought up a pretext to get rid of you’

(QA); Minmäk sändin qurtulmas ‘You will

get on the horse for sure’ (MuG) | qurtuluš

‘deliverance’ (QT5, CCb)

qurtġa ‘old woman’ (QT1, QT3–5, MAn, QA,

XŠ) / qurtqa (QT1, QT3, QT5, QA, XŠ, CCb);

qurtġa/qurtqa ana ‘wet-nurse’ (QA); qur-

tqa kiši ‘old woman’ (XŠ)

quru= 1. ‘to dry (up)’ [itr.] (QT1, QT4–5, IM,

QA, MM, NF, AH) / qurï= (QT2–3, QT5,

MAv, KA, QA, NF, AH, TZ) | quruġ2 1.

‘dry’ (g.) / quruq (QAb,t,c, MN) / quru

(IM, MAn, GUL, CC, AH, KT, TZ, BV) /

qurï (GUL, DM); quru ät ‘dried meat’

(IMb); quruġ bašïmïz ‘our bare life’ (QA) |

qurula ‘in a dry state’ (MAv); Ögümiš

dārūnï qurula yedi ‘He swallowed the pul-

verized medicine as it was’ (MAv) | qur-

ġaq 1. ‘drought’ (CCb) / quraq (AH—“a

year of drought”). qurġaq 2. ‘dry’ (XŠ) /

quraq (MAv); suwsuz qurġaq bulut teg

‘like a dry waterless cloud’ (XŠ); Quraq

boldï tärisi ‘His skin dried out’ (MAv) |

quraqlïq ‘drought’ (GUL) | qurut ‘cheese

made of dried curds’ (IM, MAn, QA, KT,

KD) / quruṭ (QA, TZ) [krg. kurut]; qara

qurut/quruṭ ‘a black, very hard kind of

cheese’ (MAn, AH, KT, BM) [SAN 207v26];

qurud ät ‘dried meat’ (IMa) | qurut= ‘to

dry out’ [tr.] (IM, MAv, QA, XŠ, GUL, LN,

BM) / qurït= ‘to dry out’ (QT2, QA); qan

qurïttïm/quruttum ‘I dried out my blood’

(i.e. “I exhausted myself”) (QA 249v5, LN).

quru= 2. ‘to wither, to be paralyzed’ (QA);

Ikki eligi boynunġa tegi qurudï ‘His two

arms were paralyzed up to his neck’ (QA) |

quruġ2 3. ‘withered’ (KA, QA) / qurïġ

(QT3) / quru (DM); quruġ teräk ‘withered

tree’ (DM); Ol yïġač quruġ erdi ‘That tree

had withered’ (QA); quruġ äl ‘withered

hand’ (KA); Äwläri qurïġ ‘Their houses

lie waste’ (QT3); quruġ qal= ‘to remain

empty-handed, to be lost’ (QA) [DTS 470a

quruġ qal= ‘to be lost’; uzb. quruq qål=];

Sarāylar qapuġï quruġ qaldï ‘The court

has been dissolved’ (QA) | quruġluq 1.

‘infirmity’ (QT5) / qurïlïq (QT2); Aña

quruġluġ utmïš turur ‘Infirmity has over-
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come him’ (QT5); Män tägdim uluġluqġa

yaʿnī qarïlïqġa qurïlïqġa ‘I have reached

seniority, that is, infirmity and old age’

(QT2) | qurul=2 ‘to be paralyzed’ (TZ ar.

رَدِخَ ) | ayaq qurulmaqï ‘an illness in sheep

and bovines caused by two sinews grow-

ing together’ (MAn ar. ةرَقُْن ) | qurulġan

‘sore between fingernail and hide’ (MG)

[DS_3012]. quruġ2 3. ‘dry land’ / quru (AH,

KT رّبَ , TZ) || quruġ2 4. ‘meaningless, false’

(QT1, QA, MM, XŠ) /quru (XŠ) /qurï (QAb,

XŠ); quru ġavġā ‘a senseless quarrel’ (XŠ);

quruġ kitāblar ‘meaningless books’ (QAc);

quruġ söz ‘idle talk’ (XŠ) [tkm. gurï söz];

quruġ yala ‘calumny’ (QT1) | quruġluq 2.

‘idle talk’ (QAb); qurïlïq qïlmamaq ‘not to

talk nonsense’ (QAb) || qursaq 1. ‘stom-

ach’ (IM, MA, QA, NF, XŠ, CC) / qurṣaq

(TZ) [<*quruġsaq]; Üküš ḥikmät bilib qur-

saqda tuttï ‘He knew many words of wis-

dom and had stored them away’ (XŠ). qur-

saq 2. ‘crop’ (of a bird) (KT ar. ةلَصَوْحَ ) /

qurṣaq (BM, KD)

qurum ‘soot’ (CCb, MG) [perhaps from qur=,

cf. CL 661b qurun; tt. kurum]

qurvalï ‘suffering from scrotal hernia’ (TZ ar.

طيلِيقِ ) [from ar. ةوَرُْق ]

qus= ‘to vomit’ (IM, MAv, KA, MM, NF, CCa) /

quṣ= (AH, TZ, BM) | qusuq ‘vomit’ (IrM) |

quṣġu ‘nausea’ (AH) / quṣu (AH-tkm) |

quqṣaq ‘nausea’ (TZmrg 83v8) [CL 667b

qusġaq bol= ‘to become prone to nausea’] |

qustur= ‘to make vomit’ (MAv, KA)

qusqun ‘crupper’ (of the saddle) (FZ pers.

مدُراپَ , KT, KD) [SAN 287v4]

quš ‘bird’ (g.); qum quš ‘all birds possible’

(TZ);quš quyruġï ‘scorpion’ (AH);quš yolï

‘Milky Way’ (BM) | qušqač ‘sparrow’ (IMa-

mrg) | qušluq ‘forenoon’ (g.); qušluq ašï

‘breakfast’ (IMbL, MAv, KA, QA) | qušluq-

luq ‘breakfast’ (IMa) | qušla= ‘to hunt

birds’ (XŠ)

qut 1. ‘favour from God, blessing’ (QT3) /

quṭ (TZ) | qutluġ 1. ‘holy, blessed’ (IM,

QT1, QA) / qutlïġ (QT2, QT5, GUL) / qutlu

(CCb, AH) / quṭlï (DM); qutluġ aġzï ‘(the

Prophet’s) holy mouth’ (QA); qutluġ tün

‘the Night of Power’ (27th of Ramadan

when the Qurʾan was first sent down)

(QT5 ar. ردْقَلاةُلَيْلَ ); qutluġ qïl= ‘to bless’

(QT3 ar. كَرَبَ ) | qutla= ‘to bless, make

happy’ (IM) / quṭla= (TZ) | qutlan= ‘to be

blessed’ (XŠ); Bu ṭāliʿ birlä qutlandï baẖtï

‘Under this lucky star his luck was thriv-

ing’ (XŠ). qut 2. ‘charisma of a ruler’ (ON).

qut 3. ‘good luck’ (MAv, XŠ, AH, MG); Qutï

qurusun ‘May his luck dry up!’ (AH) | qut-

luġ 2. ‘auspicious’ / qutlu (MAv) / quṭlu

(BM). qutluġ 3. ‘lucky, s.o. who prospers’

(QT2, QT3 ar. حلِفْمُ ) / qutlu (GUL, KT) /

qutlï (GUL) |qutluġluq ‘good luck’ (QT3) /

qutluq (MAv, XŠ) | qutlula= ‘to congrat-

ulate’ (KT) | qutsuz ‘unlucky, wretched’

(QT3, QT5, MAv) / qutsïz (QT5, KT) / quṭ-

ṣïz (TZ); qutsuz yora ‘bad omen’ (MAv) |

qutsuzluq ‘evil augury’ (QT3 ar. رِئاط ). qut

4. ‘simpleton’ (AH—“whose mind and in-

tellect are lacking”) [tt.dial. kut -II- ‘sim-

pleton’ (DS 3017)]

quṭan1 ‘pelican’ (TZ ar. عاجب for عجَبَ ) [ABU

412 quṭan ‘pelican’; az. qutan ‘pelican’;

kzk. qutan ‘heron’; krg. kïtan ‘heron’; hung.

gödény ‘pelican’ (cf. WOT I, 353)]

quṭan2 ‘servant’ (TZ) [krg. kutan; Radl. II,

992:kzk. qutan]

qutu ‘people, nation’ (QT3 ar. ةَّمُٔا ) [CL 596b

qutu ‘class or group of people’ (QB)];Ol bir

qutu turur käčti ök ‘That is a nation that

has passed away’ (QT3)

qutur= 1. ‘to contract rabies’ / qudur= (KA
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ar. بَلِكَ ); qudurġan it ‘rabid dog’ (KA) |

quṭurmaq ‘rabies’ (KT) | qutuz 1. ‘ra-

bid’ (dog) (XŠ). quṭuz 2. ‘prone to bite’

(dog) (TZ ar. روقُعَ ). quṭur= 2. ‘to run mad’

(TZmrg ar. رَعَسَ ) / qudur= (MG) | qutuz=

‘to run mad’ (MG) / quṭuz= ‘to run mad’

(TZ). qutur= 3. ‘to be bold, become enthu-

siastic’ (KA ar. رَسُِا , رَطِبَ , CCb) | quturmïš

‘overenthusiastic’ (IMa ar. نارطَبَ )

quv ‘hollow’ (CCb) [<*qovï, cf. CL 581a]; quv

aġač ‘hollow tree’ (CCb)

quvvat <ar. ‘power, might’ (QT1, QT4–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL) / quvva̧ (QT1,

QT4, NF) / qovat (CCb) | quvvatlïġ ‘strong,

powerful’ (QT4, KA, NF, MuG) / quvvatlï

(GUL) | quvvatlan= ‘to gather strength’

(XŠ) / ẖovatlan= (CCa) | quvvatlandur=

‘to strengthen’ (QT3–5, MAv) / quvvätlän-

dür= (QT5)

quyaš 1. ‘the sun’s heat’ (QT3). quyaš 2. ‘sun-

shine’ (AH-qip, KT, QK—“beam of sun-

light”). quyaš 3. ‘sun’ (KA, QAc, XŠ, MN,

GUL, LN, CC, AH-qip, QYq); quyaš baṭ-

ġanda ‘at sunset’ (AH)

quymaq ‘thick soup prepared with butter;

sweet pancake’ (MAn, AH, BM) [krg., tt.

kuymak]

quymïč ‘coccyx’ (CCb) / qoymïč (CCa) / quy-

muč (BV, IrM) / qïmuč (IM ar. صعُصْعُ )

[tt.dial. qımıç]

quytu 1. ‘shelter’ (QT4 ar. نانكِ ). quytu 2.

‘sheltered place’ (MAv, KA, NF, MG);quytu

yer ‘shelter’ (KA) | quytulan= ‘to take shel-

ter’ (MAv)

quyun <mong. ‘cyclone’ (CCb) [KNagy 188;

krg., tel. kuyun]

quyušqan ‘crupper’ (IMa ar. رفَثَ ) / quyġušqan

(IMb) [krg. quyušqan]

quz ‘a place which the sun doesn’t reach

when it rises’ (AH) [cf. CL 681b]

quzġun 1. ‘raven’ (QT2, QA, XŠ, AH, MG). quz-

ġun 2. ‘crow’ (IM غاز )
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Rab <ar. ‘the Lord’ (QT4–5, QA, MM, NF,

QT4–5); Rabbī! ‘My Lord!’ (NF)

raǰuliyyat <ar. ‘manliness’ (QA)

raġbat <ar. ‘desire’ (QT3–5, MAv, KA, QA, NF,

XŠ, GUL, BV); raġbat qïl= ‘to feel desire’

(QT3, QA, NF) | raġbatlïġ ‘desirous’ (QA,

NF) / raġbätlig (NF) | raġbatlïġlïq ‘desire’

(QT4) | raġbatsïz ‘without desire’ (QT4);

raġbatsïzlïq qïl= ‘to reject’ (QT4) / raġbät-

sizlik qïl= (QT6) | raġbatlan= ‘to feel de-

sire’ (NF) | raġbatlandur= ‘to arouse s.o.’s

desire’ (KA) | raġbatlaš= ‘to feel desire for

one another’ (MAv)

rāḥat <ar. ‘comfort, relief ’ (QT4, KA, QA, MM,

NF, GUL) | rāḥatlan= ‘to be comfortable’

(BV) | rāḥatlanġu ‘repose’ (QT3) | rāḥat-

landur= ‘to put at ease’ (KA)

rāhib <ar. ‘monk’ (QT2, QA, NF)

raḥim <ar. 1. ‘womb’ (QT3–5, QA) / raḥm

(NF). raḥim 2. ‘bond of kinship’ (QT4–5,

GUL)

raḥīm <ar. ‘compassionate’ (QT1, QA, MM,

NF, GUL)

raḥm <ar. ‘mercy, compassion’ (QT1, QT4, KA,

QA, NF, XŠ, MN, GUL) / raẖim (CCb);

Mäniñ saña raḥmim kelür ‘I feel pity for

you’ (QA); raḥm qïl= ‘to show mercy’

(KA, QA) | raḥmsïz ‘merciless’ (QA) /

raḥmsuz (QA) / raḥimsiz (MN) | raḥ-

mat ‘mercy’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, QA,

MM, NF, TZ, GUL, YL); raḥmat äylä= ‘to

show mercy’ (TZ); raḥmat qïl= ‘to show

mercy’ (KA, QA) Raḥmat qïldï anïñ üzä

‘He showed him mercy’ (KA); raḥmat

oqu= ‘to thank’ (QA) | raḥmatlïġ ‘merci-

ful’ (QT4, NF) / raḥmätlig (QT1, QT3, QT5,

NF)

raḥmān <ar. ‘merciful’ (God) (QT2–5)

rakʿat<ar. ‘one unit of ritual prayer’ (QA, MM,

NF, GUL)

raʿnā <ar. 1. ‘careless’ (KA ar. نعَرَْا ) | raʿnālïq

‘unsteadiness’ (XŠ). raʿnā 2. ‘handsome’

(GUL)

raṣad <ar. ‘astrological observation’ (XŠ); ra-

ṣad baġla= ‘to practice astrology’ (XŠ);

raṣad baġlaġučï ustād ‘master astrologer’

(XŠ) [calque of pers. دنْبَدصَرَ ]

rāst <pers. ‘true, right’ (g.); rāst iš ‘good work’

(KA); rāst söz ‘true words’ (QT4, KA); rāst

qïl= ‘to repair, put right’ (QT4–5, KA, QA);

rāst ay= ‘to tell the truth’ (QT4–5, QA);

rāst ayt= ‘to tell the truth’ (QT4); rāstġa

čïq= ‘to come true’ (QA); sözläri rāstġa

čïqsun tep ‘to make his words come true’

(QA); rāst kel= ‘to come true’ (QA); Tav-

rītdä körgäni birlä rāst keldi ‘This was

consistent with what she found in the

Torah’ (QA); rāst tut= ‘to find confirm-

ation’ (QT4); rāstġa/rāstqa tut= ‘to have

faith in sth.’ (QA, NF); Ärkligsiz ol, siz biliñ,

ne kim qïlsañïz rāst özüñüz qïlïñ ‘You are in

charge; you must know. Whatever you do

you must really do yourself ’ (MO) | rāstlïq

‘truth, truthfulness’ (QT1, QT3–5, MAv, KA,

NF) / rāstlik (QT5–1x) / rāstlïġ (QA); rāst-

lïq/rāstlïġ üzä (QT1, QA, NF); rāstlïq qïl=

‘to make come true’ (QT1); rāstlïqqa tut=

‘to consider to be true’ (QT1, KA) | rāst-

lïqïn ‘truly’ (QT1) | rāstla= 1. ‘to consider

to be true, to confirm (the faith)’ (QT3–5).

rāstla= 2. ‘to show the right road’ (KA ar.

دََّدسَ ) | rāstlan= ‘to be confirmed’ (QT2)

rasūl <ar. ‘messenger’ (g.)

ravand <pers. ‘rhubarb’ (CCa)

rāvī <ar. ‘storyteller, transmitter’ (QA, NF)

ravnaq <ar. ‘splendour’ (QA, XŠ, MN, GUL)
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ravża̧<ar. 1. ‘garden’ (MM). ravża̧ 2. ‘cemetery’

(QA, NF)

rāy <ar. ‘judgement, view’ (QT3–4, MAv, KA,

QA, MM, NF,XŠ, GUL,TN, MuG, BV); Säniñ

išiñni öz rāyïñča qïlalïñ ‘We will solve your

problem as you see fit’ (NF); Ne rāy körär-

sen, biz anï qïlalïñ ‘We will do whatever

you decide is best’ (QA);Ol aṭ anïñ rāyïnča

kelmäs ‘That horse will not turn out in

accordance with his judgement’ (BV); rāy

ur= ‘to express an opinion’ (TN pers. يار

ندَزَ ) | rāylïġ ‘experienced, knowledgeable’

(MAv, XŠ); Bïšïġ rāylïġ qïldï anï yaš ‘Old age

gave him sound judgement’ (MAv); żaʿīf

rāylïġ ‘simpleton’ (QT3)

rayḥān <ar. ‘sweet basil’ (KA, MN, GUL)

rāz <pers. ‘private talk, secret’ (QT1, QT3–

5, KA, QA, MM, GUL); rāz ay= ‘to whis-

per into one’s ear’ (QT1 ar. ىجَان , KA ar.

ىَجتَنِْا ); rāz sözläš= ‘to have a private con-

versation’ (MAv) | rāzlaš= ‘to engage in

intimate conversation’ (QT2–5, MAv, QA,

MG)

rāżī <ar. ‘content, agreeing’ (QT3–5, IM, KA,

QA, NF, GUL); rāżī bol= ‘to approve’ (QT4–

5, QA, NF); rāżī boluš= ‘to agree’ (KA) |

rāżīlïq ‘approval’ (NF)

raziyana <pers. ‘fennel’ (CCa)

razm <pers. ‘combat’ (MN)

räd[d-] <ar. ‘rejection’ (QT4–5, QA, MM, NF,

GUL); Räddim yoq ‘I will not refuse’ (QA);

räd qïl= ‘to reject, refuse’ (QA, NF)

ränǰ <pers. ‘grief ’ (QT1, KA, NF, XŠ) | ränǰ-

lig ‘sad’ (KA) | ränǰi= ‘to feel aggrieved’

(XŠ); Ränǰimä andïn ‘Don’t feel aggrieved

by that’ (XŠ) | ränǰit= ‘to grieve’ (XŠ)

räng <pers. ‘colour’ (QT3–5, MAv, KA, QA, NF,

XŠ, GUL) / rang (TN, CCa) | ranglïġ ‘col-

oured’ (TN) | ränglülük ‘colour’; Bu doġ

ränglülük ‘This is dust-coloured’ | rangsïz

‘colourless’ (TN) | ränglän= ‘to take on a

colour’ (MAv) / ranglan= (TN)

rävā <pers. ‘fitting, permissible’ (QT1, QT4–

5, MAv, KA, QA, MM, NF, GUL, MG); Bu

saña rävā mïdïr? ‘Is this okay with you?’

(MG); rävā bol= ‘to be permissible’ (QT1,

QT4, QA, NF); Rävā bolġay kim färištä̧ bol-

ġay yā šayṭān bolġay ‘It may well be an

angel, or even a devil’ (QA); rävā qïl= ‘to

realize, make happen’ (QA, NF); rävā bul=

‘to consider permissible’ (KA); rävā kör=

‘to consider permissible’ (NF); Nätägmun-

daġ ḥarāmnï özüñkä rävā körärsän? ‘How

can you think that you are allowed to do

such a bad thing?’ (NF)

rävān <pers. 1. ‘going, moving’ (KA, QA, MM,

NF); rävān qïl= ‘to send off ’ (QA, MM);

rävān aqġan ‘spring’ (QT4 ar. نيعِمَ ). rävān

2. ‘immediately (thereafter)’ (QT4–5, QA,

XŠ, GUL, MO); rävānraq ‘immediately’

(XŠ)

ribā <ar. ‘usury’ (QT1, QT3–4, KA, MM, NF) /

rebä (CCa)

ribāṭ <ar. ‘hospice’ (QA, NF)

ridā <ar. ‘robe’ (KA, QA, NF)

rifʿat <ar. ‘rank’ (QA, GUL)

rifq <ar. ‘gentleness’ (QA); Muḥammad birlä

rifq u mudārā qïlgïl ‘Treat Muḥammad

gently and with respect’ (QA)

riḥlat <ar. ‘travel’; riḥlat qïl= ‘to pass away’

(QA, NF); Ādam dunyādïn riḥlat qïldï

‘Adam passed away from this world’ (QA)

rind <pers. ‘rowdy, debauchee’ (KA, XŠ, MN,

MG)

risālat <ar. ‘mission as a messenger’ (QT4–5,

KA, QA, NF)

rivāyat<ar. ‘story, account’ (QT1, QT4–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL, IN); Kalbī rivāya-

tïnča ‘according to Kalbī’s account’ (QA);

rivāyat qïl= ‘to relate’ (QT5, KA, MuG, IN)
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riyā <ar. ‘hypocrisy’ (QT4–5, KA, QA, NF, MM,

GUL) / riya (MiN) | riyāsïz ‘honest, sin-

cere’ (NF, GUL)

riżā <ar. ‘approval, consent’ (QT1, QT4–5, QA,

MM, NF, GUL); riżāber= ‘to give one’s con-

sent’ (QA) | riżālïġ ‘acceptable’ (QT4–5);

riżālïġ tiriglik ‘a pleasant life’ (QT5) | riżā-

lan= ‘to be content’ (QT2)

rïzq <ar. ‘daily bread’ (QT4, MAv, QA, NF,

GUL, MuG)

rïżvān <ar. 1. ‘satisfaction’ (MM). rïżvān 2.

‘blessing’ (NF); rïżvān ay= ‘to utter a bless-

ing’ (NF). rïżvān 3. ‘Paradise’ (QA)

rospī <pers. ‘prostitute’ (KD) / oruspï (AH,

TZ)

rōšän <pers. ‘clear, shining’ (QA, NF); rōšän

ay= ‘to say clearly’ (QA)

rōz <pers. ‘fortune, luck’ / roz (CCa) / oroz

(CCa) | orōzlu ‘lucky’ (MAv) | rōzsuz ‘un-

lucky’ (MAv) / orōzsuz (MAv) | rōzsuzluq

‘bad luck’ (MAv)

rōza̧ <pers. ‘fast’ (QT1–5, KA, QA, MM, NF);

Rōza̧ ärdi ‘He was fasting’ (QA); Rōza̧lïġ

ärdi ‘He was fasting’ (QAt); rōza̧ ač= ‘to

break one’s fast’ (QT5, QA, NF); rōza̧ tut=

‘to fast’ (QT1–5) | rōza̧dār ‘fasting’ (KA, QA,

MM, NF)

rōzgār <pers. 1. ‘(period of) time’ (QT1–5,

MAv, KA, QA, NF, GUL, BM, MG); ol rōz-

gārda ‘at that time/age’ (QA); Nūḥ pay-

ġambar rōzgārïña tegi ‘until the time of

the prophet Noah’ (QA); Rōzgārïmïz bul-

ġandï ‘Our life has been ruined’ (QA); Rōz-

gārïmïz buzuldï ‘Our life has been ruined’

(QAt); rōzgārkečmäyin/kečmädin ‘on the

spot’ (QAa/QAt); rōzgār käčmištä keḏin

‘after some time had passed’ (QAb); rōz-

gār käčür= ‘to live’ (NF). rōzgār 2. ‘fortune’

(GUL)

rōzī <pers. ‘allotment, daily bread’ (QT-5,

MAn, KA, QA, MM, NF, XŠ); rōzī qïl= ‘to

allot’ (QT1, QT3–5, QA, NF); rōzī ber= ‘to

give daily bread’ (QT1, QT4–5) | rōzīsüz ‘a

have-not’ (QT1)

ruǰūʿ <ar. ‘resignation’; ruǰūʿ qïl= ‘to give up’

(QA, MM, NF); Ol išgä ruǰūʿ qïlalïñ ‘Let us

be done with the matter’ (QA)

rūfiya̧ <skr. ‘rupee’ (QT2)

rūḥ <ar. ‘spirit’ (QT1, QT4–5, QA, MM, NF,

GUL)

ruẖām <ar. ‘marble’ (QA, TN, IrM) / iruẖām

(QA)

ruẖṣat <ar. ‘permission’ (QT4–5, NF, XŠ, IrM)

rukūʿ <ar. ‘one unit of genuflection and bow-

ing in ritual prayer’ (QT4–5, MAv, MM)

Rūm ‘Anatolia, Byzantium, Byzantine Em-

pire’ (g.); Rūm äri ‘Greek’ (KT)

rūstā <pers. ‘(outlying) village’ (QA, XŠ) | rūs-

tāyī ‘villager’ (NF)

rusvā <pers. ‘disgraced’ (QT1–3, QT5, KA, QA,

XŠ) / rusvāy (QA, XŠ, MuG); rusvā bol= ‘to

be disgraced’ (QA); rusvā qïl= ‘to disgrace’

(QT1–3, QT5, KA, QA) | rusvālïq ‘disgrace’

(QT1, QT3, QT5, XŠ) / rusvālik (QT5)

rüšvät <ar. ‘bribe’ (MAn, KA) / rišvät (NF)

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



S

sa= ‘to count, enumerate’ (QT1, QT3–4, IMa,

KA, MAv, MM, KD) / ṣa= (AH-tkm) / say=

(QT3, QT5, KA) / ṣay= (BM, DM); kim tirig-

lärni ögä sayur silär yemä ölüglärni yād

qïlu sayur silär ‘that you should praise the

living and remember the dead one by one’

(QT5) | san= 1. ‘to be counted’ (MuG) /

ṣan= (TZmrg); Čekgändän soñra ḥabslap

turmaqnïñ ḥaddï beš san sanmaqlïq turur

‘After drawing (the bow) the maximum

count for waiting is five’ (MuG) | sayïl=

‘to be counted’ (TZmrg, GUL) | sayïq-

la= ‘to be raving’ [from *sayïq ‘delusion’;

PdC sayïqla=] | san 1. ‘number, count’ (g.);

Mäniñ tañrïmbir turur, sanï yoq ‘My God is

One; He has no (further) number’ (QAb);

Tägmä bir kälimä̧ sanïnča učmaḥ ičindä

bir daraǰa̧ bergäy ‘Every single word of it

will count for granting him high status

in Paradise’ (QA); sanġa kirmägän ‘unim-

portant’ (QT4); sanï saqïšï yoq ‘innumer-

able’ (QA) [in contrast, CL 831a san saġïš

‘reputation’]; sanï saqïšï yoq čärig ‘an in-

numerable army’ (QAa,b) / sanï yoq saqïšï

yoq čärig (QAt) / sansïz saqïšsïz köp čärig

(QAc); Anïñ niʿmätiñä san saqïš yoq ‘There

is no limit to His bounty’ (QT5); san saqïš

qïl= ‘to take into account’ (QT5) | sanlïġ 1.

‘a certain number of, a few’ (QT3–4, XŠ);

sanlïġ yarmaqlar ‘a number of silver coins’

(QT3); Yaqīn bil sanlïġ ol bizgä ol däm

häm ‘Be certain that our time is limited

as well’ (XŠ 69v5) | sansïz ‘without reck-

oning, innumerable’ (QT1, QT3, QT5, GUL,

XŠ); sansïz saqïšsïz ‘innumerably many’

(QA, NF) | sansïzïn ‘without bounds’ (XŠ);

Jǐhān boldï üzämgä sansïzïn tar ‘The world

has become extremely depressing for me’

(XŠ) | sayu [postp.] ‘according to, for every’

(QA) / sayï (QA, MG); yïl sayu/sayï ‘every

year’ (QA); kirgän sayï ‘every time he came

in’ (QA) | sayïn [postp.] ‘for every’ (QA)

[karL sain, tkm. sayïn]; tegmä bir sūra̧

sayïn ‘for every single Surah’ (QA) / tägmä

bir sūra̧ sayïnča (QAt) | sana= 1. ‘to count’

(g.) / ṣana= (AH, KT, TZ) | sanar taqta

‘abacus’ (CCa) | sanaġuluqsïz ‘innumer-

able’ (ON); Sanaġuluqsïz nämälär yïlqïlar

aldï ‘He took innumerable commodities

and cattle’ (ON) | sanan= ‘to be coun-

ted’ (QT4–5, IrM). san 2. ‘measure’ (QA,

XŠ); bu ǰihān sanïnča ‘according to the

measurement of this world’ (QAc); Vuǰūdï

qaldï quruġ taẖta̧ sanï ‘Of his body only

as much as a dry plank is left’ (XŠ). san

3. ‘respect, reputation’ (MM, MN, MG); Ol

anïñ sanïdur ‘That is how it should be’

(MG) | sanlïġ 2. ‘respected’ / sanlu (QT5).

san= 2. ‘to think’ (QT1–2, MAv, QA, MM,

NF, XŠ, AH, KD); Män saña äḏgü san-

ġanlardïnmän ‘I, for my part, wish you

the best’ (QAt); yawuz san= ‘to have evil

intentions’ (QA) | sanmaduq ‘suddenly’

(MAv). san= 3. ‘to deem, consider, reckon’

(QT3, KT) / ṣan= (IMa and AH-tkm ar.

بَسِحَ ) | sana= 2. ‘to deem’ (KA); H̱āyïn

sanadï anï ‘He considered him a traitor’

(KA); Özläriñizni ölüglärdin sanañïz ‘Con-

sider yourselves to be dead’ (NF) | sanal=

‘to be considered’ (IrM); Anïñ üčün tišilik

sanalur ziyāda̧ tewä ičindä ‘Therefore be-

ing a female is considered superior in the

case of a camel’ (IrM); sananïl= ‘to be con-

sidered’ (TN)

saʿādat <ar. ‘happiness’ (QT3, QA, MM, NF,

MN, GUL, MuG)
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saar <mong. ‘shame’ (CCb); saarġa tüš= ‘to

feel ashamed’ (CCb) | saarla= ‘to feel

ashamed’ (CCb)

sāʿat <ar. 1. ‘hour’ (QT2–5, MAn, QA, MM, NF,

GUL) / saat (CCa); busat ‘now’ (BM). sāʿat

2. ‘short time’ (QT1)

ṣabā <ar. ‘breeze’ (QA, XŠ, MN, GUL)

saban 1. ‘plough’ (IM, QA, CC) / ṣaban (KT,

TZ, MG); saban tämir ‘ploughshare’ (CCa);

saban sür= ‘to plough’ (QA, CCa) | sabančï

‘ploughman, farmer’ (CC, TZ) | ṣabanla=

‘to plough’ (TZmrg)

sabaq<ar. 1. ‘lesson’ (MAn, MM); sabaqal= ‘to

take a lesson’ (MM). sabaq 2. ‘precedence’

(QA); sabaq ält= ‘to surpass, take preced-

ence’ (QA) [pers. ندَرْبُقبَسَ (ST 649a)]

ṣābïr <ar. ‘patient’ (QT4, QA, NF, GUL) | sabïr-

luq ‘patience’ (CCb) / sabïrluẖ (CCb)

sā̱bit <ar. ‘stable, firm’ (QT1, QT4–5, QA,

NF, GUL, MuG); Küfr üzä sā̱bit turdïlar

‘They remained firmly attached to infidel-

ity’ (QA)

ṣabr <ar. ‘patience’ (QT1–5, IMb, MAv, KA,

QA, MM, NF, XŠ, MN, GUL) / ṣabur (QA-

1x, NF, BV) / sabur (CCb); ṣabr et= ‘to

be patient, endure’ (MuG) / sabur et=

(CCb); ṣabr qïl= ‘to be patient’ (QT1, QT4–

5, MAv, QA, XŠ); ṣabr tut= ‘to be patient’

(QT2); ṣabrï ketti ‘He lost patience’ (KA) |

ṣaburlu ‘patient’ (BV) | ṣabrsïz ‘impatient’

(QT4–5) / ṣabırsïz (BV) | ṣabrsïzlïq ‘impa-

tience’ (QT4) / ṣabrsuzluq (XŠ) / ṣabrsiz-

lik (QT5) | ṣabrlan= ‘to be patient’ (QT2)

ṣābūn <ar.<lat. ‘soap’ (IMb, MAn, BV)

sabur <ar. ‘aloe’ (CCa)

sač1 ‘hair’ (on the human head) (g.) ṣač (IM,

AH, KT, AH) / ṣač̨ (TZ); sač baġï ‘hair rib-

bon’ (MAn); sač tökül= ‘for hair to shed’

(KA) | sačlïġ ‘with hair’ (QT3, QT5) /

sačlï (IMb) / sačlu (IMb) / sačlüg (IMa);

moz sačluġ ‘grey-haired’ (QT3);uzun sačlïġ

‘with long hair’ (QT5); ürüñ sačlïġ ‘white-

haired’ (QT3) | sačsïz ‘bald’ (IMa) | sačla=

‘to grow hair on the head’ (IMa)

sač2 1. ‘baking plate’ (AH—“that on which

one bakes flatbread”, KT). sač2 2. ‘frying

pan’ (IM ar. ىًلقْمِ , FZ pers. هبات ); ṣač adaqï

‘trivet’ (IMa) / sač/ṣač ayaqï (IMb, KT) /

sač ayaq (MG) / ṣačaq (TZ-tkm ar. نوُناك )

[saçak -III- (DS 3508)]

sāč <pers. ‘teak tree’; sāč aġačï ‘teak tree’

(QT2)

sač= 1. ‘to scatter, sprinkle, disperse’ (QT1-T3,

MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ, GUL) / ṣač=

(AH, KT, BM) / ṣaš= (IMa, TZ) | sačïġ ‘of-

ferings scattered by s.o.’ (XŠ) [ABU 334

sačïġ/sačïq/sačuq] | sačïġla= ‘to spread

around’ (QA) | sačaq 1. ‘tuft, fringed hang-

ings’ (MAv, KA, CCa) / ṣačaq (AH) [CL

796a sačġaq]. ṣačąq 2. ‘worn garment’

(TZmrg) / šašaq (TZ) | sačïl= ‘to be

scattered’ (QT1, QT3–5, MAv, NF, XŠ) |

sačïn= ‘to burst’ (QT2); öfkädin sačïn= ‘to

burst with rage’ (QT2) | sačtur= ‘to let scat-

ter, sprinkle’ (XŠ) | *sačġur= ‘to choke on

a piece of food or while drinking water’ /

sačïr= (TZ-tkm ar. قَرِشَ ) / šašqïr= (TZ) /

šaša= (TZ) [kzk. šašal= (Radl. IV, 975)].

sač= 2. ‘to sow’ (CC); urluq sač= ‘to sow’

(QA)

sačra= 1. ‘to jump’ (QA, XŠ, KBK) / sïčr̨a=

(TZmrg) / šïšra= (TZ); Sačrab qoptum ‘I

jumped up’ (QA); Ot sačrab küydi ‘The

flames leapt up’ (QA). sačra= 2. ‘to spurt,

splash, to splutter’ (pen) (MAv, KA, AH) /

šašra= (TZ); Yašnïñ taqï sančmaqnïñ sač-

raġanï ‘the spurt ( شاشرَ ) of tears, or (of

blood) from a stab’ (KA); Töküldi suw sač-

rayu ‘The water poured down in spurts’

(MAv); Qanï sačradï ‘His blood spurted
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forth’ (NF) | sačrat= ‘to splash’ [tr.] (MAv) /

ṣačraṭ= (AH ar. شَطَرْطَ ); Sačratdï anïñ tapa

äḏgülükni ‘He heaped goodness upon him’

(MAv). sačra= 3. ‘to get away from s.o.’

(MAv)

sadaf <pers. بادس ‘rue’ (CCa) [tt. sedef ; az.

sädo]

ṣadaf <ar. ‘mother-of-pearl’ (QT5, XŠ, MN,

GUL)

ṣadaqa̧ <ar. ‘alms, charitable gift’ (QT1, QT3–

5, MA, KA, QA, NF, GUL) / sadaġa (CCa)

ṣaf <ar. ‘row, rank’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, QA,

MM, NF, XŠ, MN, GUL); ṣaf bol= ‘to draw

up ranks’ (QT4); ṣaf qïl= ‘to line up’ (QT4,

KA); ṣaf qïldï äränlärni ‘He lined up the

men’ (KA); ṣaf tart= ‘to line up’ (NF); ṣaf

tur= ‘to stand lined up’ (XŠ); ṣaf tut= ‘to

draw up ranks’ (QT1–4, QA)

ṣafā <ar. ‘(moral) purity’ (KA, QA, MM, NF,

GUL) | ṣafālïġ ‘serene’ (XŠ) / ṣafālï (QA);

mundaġ ṣafālï kündä ‘on such a serene

day’ (QA) | ṣafāsïz ‘disagreeable’ (GUL)

safar <ar. ‘journey, campaign’ (g.); safarda

ḥażarda ‘in war and peace’ (QA) [ZE 389c

safar u ḥażarda]; safar ät= ‘to travel’ (BM);

safar qïl= ‘to travel’ (KA)

ṣāfī <ar. 1. ‘pure’ (QT5, XŠ, BV); ṣāfī suw ‘pure

water’ (XŠ). ṣāfī 2. ‘morally pure’ (QT4,

MAv, QA, MM, NF) | ṣāfīlïq ‘moral purity’

(MAv)

safīh <ar. ‘foolish’ (MAv, KA, GUL) | safīhlik

‘foolishness’ (MAv, NF)

saġ 1. ‘sound, healthy’ (QT2, QT5, MAn, KA,

QA, NF, KA, GUL, MuG) / ṣaġ (AH, KT) /

sav (CCb) / ṣav (TZ); saġ salāmat ‘sound

and safe’ (QT5); ṣaġ su ‘healthy water’

(IMa); saġ yaġ ‘butter’ (MAn, NF) / ṣaġ-

yaġ (AH) / ṣayaġ (KT 17v10, BM) | saġlïq1

‘health’ (NF, XŠ, GUL, CCa, AH, TZ-tkm) /

ṣavluq (TZ); saġlïq tap= ‘to recover one’s

health’ (TN) | saġsïz ‘ill’ (CCa) | saqsïz-

lïq ‘illness’ (CCa) | saġal= 1. ‘to get well,

recover’ (QA, TN) | saġalt= ‘to heal’ [tr.]

(MAv) | saġna= ‘to clean’ (MAv); Tišin saġ-

nadï tiš saġnaġubirlä ‘He cleaned his teeth

with a tooth-stick’ (MAv). saġ 2. ‘right

(-hand side)’ (QT1–5, IMb, MAn, QA, MM,

NF, XŠ, GUL, MuG, KD); saġda/ṣaġda ‘to

the right’ (MAn, BM); saġ/ṣaġ älig ‘right

hand’ (QT4–5, IMa, KD) / saġ äl (IMb) /

ṣaġ äl (AH); Ṣaġ älin bilä yä! ‘Eat with

your right hand!’ (AH); saqolïnda ‘at his

right-hand side’ (CCb); saġ yan ‘right-hand

side’ (QT5); saġïndaqï mäläk ‘the angel at

the right side’ (QT2); saġdïnġï mu’minlär

‘the believers at the right-hand side’ (QT2);

Saġ solïnġa baqtï ‘He looked to his left

and to his right’ (QAb); saġlïġ solluġ ‘two-

handed’ (MAn) | ṣaġa ‘to the right’ (IMa

104r10, IMb 38/15) | ṣaġal= 2. ‘to go to the

right’ (IM ar. نَمَايتَ )

saġ= ‘to milk’ (QT4–5, IM, MAv, XŠ) / ṣaġ=

(AH) / ṣav= (TZ) | saġïm1 ‘a draught of

milk’ (XŠ) | saġïn ‘milch camel’ (IM ar.

ةبَولُحَ ) [DQg saġïn] | saġïnlïq ‘milch mare’

(KD) | saġlïq2 ‘milch ewe or goat’ (QT1,

QT3–5, IMa, MAn, QA, NF, FZ) / ṣaġlïq

(AH, KT) / saġlïġ (IMb) / ṣavluq (TZ) [krg.

sooluk ‘sheep over four years old’] | saġïl=

‘to be milked’ (MAn, XŠ) / ṣaġïl= (AH);

saġïlġan ingän ‘milch camel’ (MAn)

saġan ‘arrowhead’ (AH) [khak. soġan ‘arrow’;

tuv. soġun ‘arrow’]

sāġar <pers. 1. ‘jug’ (IMa ar. زوكُ , MAn)

[HAU 573 sagar/sagır]. sāġar 2. ‘cup, gob-

let’ (GUL) | saġraq [dimin.] 1. ‘bowl, gob-

let, mug’ (QT1–2, QT5, IMa ar. زوكُ , MA,

KA, QA, NF, XŠ, SQ, FZ, KD, MG) / ṣaġ-

raq (AH) / saqraq (QT4, IMb) [probably

dimin. of sāġar; tt.dial. sağrak -I- ‘wooden
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bowl for oil’ (DS 3514)] | saġraqčï ‘maker

of bowls/mugs’ (IM ar. زاوّكَ ). saġraq 2.

‘skull’ / savraq (CCb); baš saġraqï ‘skull’

(IM)

saġïr ‘deaf ’ (QT1–5, IMa, MA, KA, QA, NF) /

ṣaġïr (AH, TZmrg) | saġïrlïq ‘deafness’

(QT4) | saġïrsïn= ‘to pretend to be deaf’

(MAv)

saġït ?<pers. تخاس 1. ‘weapon, weaponry’

(CC) [cf. CL 806a sa:xt]; saġïtlïġ ‘armed’

(XŠ). saġït 2. ‘harness, coat of mail’

(MuG) / savut (QA) [SAN 236v19 savut

‘coat of mail’; uzb. såvut ‘coat of mail’; tkm.

sovut]. saġït 3. ‘harness of a horse’ (CCa) |

saġïzġan ‘magpie’ (KT) / saġïsġan (IMb) /

ṣaġaṣġan (AH) / ṣaqaṣġan (AH-tkm) / saq-

sïqan (IrM) / saqsaqan (KD) / saġsaġan

(BM) / ṣaġṣaġan (TZ) / saẖsaġan (MAn) /

saqsaġan (KD, MG) / saqsaqan (KD) / sïġ-

ṣïġan (IMa)

saġmal <mong. ‘ewe’ (QT1) / ṣaġmal (AH) /

ṣamġalï (KT—“or milch goat”); saġmal

saġlïq ‘milch ewe’ (QT1)

saġrï 1. ‘hide from the hindquarters of a horse,

shagreen’ (IM, MAn, FZ all ar. طخْمُيكِ ,

CC camutum, TZmrg, MG, BV) / savrï

(CCb kryšp laedir) / ṣavru (TZ). ṣaġrï 2.

‘hindquarters of a horse’ (AH, KT لُفَكَ

سرَفَلا , TZmrg, MuG)

saġsïq 1. ‘earthenware’ (FZ pers. لافسِ ) /

saqsïq (QT3, QT5, NF) / saẖsïq (QT4,

MAn) / sïġsïq (IMa ar. فزَخَ ) / saġsï (MG)

[CL 856a-hap. sasïq ‘earthenware’; tt. saksı

‘flowerpot’, az. saxsı] | sïġsïġčï ‘potter’ (IM

ar. فازّخَ ). saġsïq 2. ‘potsherds’ / saqsï (TZ

ar. فقَشَ ). saġsïq 3. ‘shallow drinking ves-

sel’ / saqsï (DM ar. ةسَاط )

ṣaġṭuč ‘a bridegroom’s best man’ (AH) [tt.

sağdıç; az. sağdış]

saġu 1. ‘a measure for grain’ (QT5, QA, MAv,

MM, FZ) [probably from sa= q.v.]; bir

saġu ‘a pailful’ (QA) / bir saġuča čaq-

lïq ‘a pailful’ (QAc); saġunï toldurmaġan

‘defrauder’ (QT4 ar. ففِّطَمُ ); saġu tolsa

‘if the time is up’ (QAt); Saġularï toldï

‘Their time was up’ (QAt,c) saġula= ‘to

measure’ (grain) (QT4–5, MAv) / savula=

(MAv) | saġulan= ‘to be measured’ (QT4) |

saġulaš= ‘to take each other’s measure’

(MAv). saġu 2. ‘cup’ (QT4, QA ar. غاوضُ ,

غاص )

saġu= ‘to cool off ’ (QA) / sawu= (QA, NF,

XŠ) / savu= (KA, QA) / sawï= (QAt) / ṣovu=

(AH) / sovï= (IMa) | savun= ‘to cool off ’

(KA, MAv) | saġuq 1. ‘cold’ [adj.] (QT1, QT3,

ON) / soġïq (QT3) / sawuq (QT1–3, QT5,

MAv, QA, NF, XŠ) / savuq (QT5, IM, MAv,

QA, GUL, KT, KD) / ṣavuq (DM) / savuġ

(IMb) savoq (CCa) / savoẖ (CCa) / sowuq

(QT4, KA) / sovuq (IMa, KA, MuG) / ṣovuq

(AH, TZ); savuq däm ur= ‘to breathe a

sigh of despair’ (QA) [pers. ندَزَدرْزَمِدَ ] |

ṣapṣavuq ‘stone cold’ (AH) | sawuqluq

‘cold’ [noun] (QT5) / sowuqluq (QT3–4).

saġuq 2. ‘cold’ [noun] / sawuq (QA ar.

درْبَ ) | saġut= ‘to chill’ (QAb) / soġït= (KA) /

sawut= (NF) / sawït= (XŠ 46v17) / savut=

(MAv, KA, QA, KT) / ṣavuṭ= (QK) / ṣovut=

(TZ) / sovït= (IMa) | ṣavuttï ‘cold fever’ (IM

ar. ةدَرِاب ). saġuq 3. ‘promiscuous’ (QA) [be-

longs here?]

ṣaḥāba̧ <ar. ‘Companions of the Prophet’

(QA, MM, NF)

saḥar <ar. ‘early morning’ (QT1, QT3–5, MAv,

QA, MM, NF, GUL, BV) | saḥarla= ‘for

the day to break’ (KA ar. رَحَسَْا ) | saḥär-

lik ‘meal before daybreak during the fast’

(MAv)

saẖav <mong. saẖagu 1. ‘with a lisp’ (CCb

lirpt). saẖav 2. ‘stutter, stammer’ / saqav
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(TZ) [krg. sakoo]. saẖav 3. ‘glanders’ /

saġav (BV) [tt. sakağı]

ṣāḥib <ar. ‘master, owner’ (QA, MM, NF, MN,

GUL, MuG)

ṣāḥil <ar. ‘shore’ (GUL)

sāḥir <ar. ‘magician’ (QT2, QT4–5, QA)

sahl <ar. ‘a little, plain, simple’ (XŠ, GUL,

SQ); sahl al birlä ‘with a simple trick’ (XŠ);

ʿażābï sahlraq ǰahannam ‘a (section of)

Hell with less severe punishment’ (SQ)

ṣaḥrā <ar. ‘plain’ (QA, NF, XŠ, GUL, MuG)

sākin <ar. ‘quiet’ (NF, GUL, MuG); sākin

bol= ‘to dwell’ (QT2); sākin qïl= ‘to calm’

(MuG) | sekinlik ‘quietness’ (QA); sekinlik

birlän ‘calmly’ (QA)

sal ‘raft’ (MAn) / ṣal (AH, MG) | salčï ‘raft-

maker’ (MAn)

sal= 1. ‘to cast’ (g.) / ṣal= (TZ); Bir qočqar kälib

taẖtnï süsüb aẖtaru salur ‘A ram came,

butted the throne and overturned it’ (QA);

Saldï qovanï quyuġġa ‘He threw the bucket

into the well’ (MAv); Qaḏġunï sal emdi

‘Now shake off the sorrow’ (XŠ); Uyquġa

saldï özini ‘He put himself to sleep’ (XŠ);

aġ sal= ‘to cast a net’ (QA); quš sal= ‘to cast

off a hunting bird’ (XŠ); salar quš ‘hunt-

ing bird’ (XŠ); töšäk sal= ‘to spread out

a mattress’ (NF); zindānqa sal= ‘to throw

into prison’ (NF) | salma 1. ‘for casting’

(KD, IrM); salma qowa ‘bucket for a well’

(IrM); ṣalma tutmač ‘a kind of handmade

noodles’ (KD). salma 2. running loose,

stray’ (MG) [osm., tt. salma] | salïġ 1. ‘spot

of light’ / salï (AH) [SAN 234r14 salïġ ‘mark,

sign’]; aysalï ‘spot of moonlight’ (AH).

salïġ 2. ‘tax’ (MAn ar. ةبَيرِضَ , YL—“tax on

vineyards”) / salïq (YL) | salïm ‘fate’ (QA)

[alt., tuv. salïm ‘fate’]; yazïm salïm ‘fate’

(QAba 26r5); Iḏi salïmï ‘the Lord’s ordain-

ment’ (QAt) [alt. Qudaydïñ salïmï ‘God’s

will’] | salïndu ‘(sth.) thrown away’ (MO)

[CL 828a salïndï]; salïndu ẖatun ‘aban-

doned wife’ | saldur= ‘to make cast’ (lots)

(QA). sal= 2. ‘to release’ (IMb ar. ىَّلخَ ) /

ṣal= (IMa); ṣalï ber= ‘to release’ (KT) / salï-

ver= (MG) | ṣalïn= 1. ‘to let oneself go’ (AH

ar. لَسَرْتَسِْا ). sal= 3. ‘to send, make reach’

(IM ar. ثَعَبَ / غَلَبَْا , NF, MN, GUL) / ṣal= (AH

ar. لَسَرَْا ); Salayïn özümni özgädiyāra ‘I will

convey myself to foreign lands’ (MN). sal=

4. ‘to wave’ (QA); sal=; Tal yïġačlar yäñ

salïšur ‘The willows wave their sleeves’

(i.e., ‘they dance’) (QA); qol sal= ‘to wave

with the hand’ (NF) | salïn= 2. ‘to sway’

(GUL). salïn= 3. ‘to walk with a proud,

swinging gait’ (QT2, KA ar. سَام , MG, IrM);

kim kim uluġ körsä öz näfsini salïna salïna

yörisä ‘whoever thinks much of himself

and walks with a proud gait’ (IrM) | salïn-

čaq ‘swing’ (MA) / ṣalïnčaq (IMb, MG) /

salqïnčaq (AH-qip.). sal= 5. ‘to let hang

down’ (MG) | salïn= 4. ‘to dangle, be sus-

pended’ (NF, CCb, MuG, BV, IrM) / ṣalïn=

(TZmrg); Bašï salïndï ‘His head dropped’

(NF) | salïq ‘pendent, hanging’ (BV) | salïn-

dur= ‘to make hang down’ (MAv, BV, IrM) /

salïndïr= (IrM) / ṣalandïr= (TZmrg); kim

namāz qïlġay bašïnï salïndïrïp käslänlik-

dän ‘that one would drop one’s head dur-

ing prayer out of laziness’ (IrM) | salqum

1. ‘bunch of fruit’ (usually grapes) (QT4–

6, KA, CCb, KT, DM, QY) / ṣalqum (AH) /

salqïm (QT2, QT4, TZ, DM) [probably de-

rived from a verb *salïq= ‘to hang down’].

salqum 2. ‘mirage’ (QT5) / salġum (QT2) /

salġïm (QT3, QT4) [this meaning is a con-

tamination with saġïm ‘mirage’, see sub

saq=]. sal= 6. [descr.] (MAv); Üläšü saldï

anlar üzämālnï ‘He shared out the money

to them’ (MAv)
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sala <russ. ‘village’ (QT3 ar. ةيَرْقَ , XŠ, TN pers.

هيد , YL) [russ. selo; tat., karL sala ‘village’]

salača ‘bier’ (AH) [osm. ṡalača/ṡalaǰa; tt.dial.

salaca]

ṣalāḥ <ar. ‘soundness’ (QT1, KA, QA, XŠ, GUL,

IrM); Döndi anïñ iši ṣalāḥqa ‘His cause

again took up a good course’ (KA); ṣalāḥ

qïl= ‘to make peace’ (QT1 ar. حَلَصَْا ); ṣalā-

ḥqa käl= ‘to get well’ (TN); ṣalāḥġa/ṣalāḥ-

qa kältür= ‘to put in order, cure’ (QA/

TN); ṣalāḥ tap= ‘to get well’ (TN)

salam1 <ar. ‘advance payment’ (KA); salam

qïl= ‘to pay in advance’ (KA); salambaġla=

‘to demand advance payment’ (KA); salam

tilä= ‘to demand advance payment’ (KA)

salam2 <russ. ‘straw’ (TN, CCa) / ṣalam (KT)

[russ. soloma]

salām <ar. 1. ‘peace’ (QT1, QT3–5). salām 2.

‘greetings’ (QT3, MAv, KA, QA, MM, NF,

GUL) / salam (CCa); salām ät= ‘to greet’

(BM); salām qïl= ‘to greet’ (QT1–5, MAv);

salām/salam ber= ‘to greet’ (QT3, QT5,

MM, CCa); salām kämiš= ‘to greet’ (QT4)

salāmat <ar. 1. [adj/adv] ‘in good health, safe’

(QT5, QA, MM, NF, GUL); Munï öltürmä-

säñ, salāmat qalur-sen ‘You’ll be safe as

long as you don’t kill him’ (QA); Salāmat

maña qawušturġïl ‘Bring him back to me

in good health’ (QA); Salāmat turġïl Ibrā-

hīm üzä ‘Keep Abraham safe’ (QA) | salā-

matlïġ ‘healthy’ (QT4 ar. ميلِسَ ) | salāmat-

lïq ‘safety’ (QT2–5, NF, GUL,YL) / salāmät-

lik (QT5); salamatlïq birlä ‘wholesomely’

(CCa). salāmat 2. ‘blamelessness’ (QT1,

QAb); Mavla̱ riżāsï üčün köñlini salāmat

üzä tutmaq ‘keeping one’s heart blame-

less for the sake of the Lord’s approval’

(QAb); salāmat köñülin ‘with a pure heart’

(QT1)

sālār <pers. ‘commander’ (QA, XŠ, KT); um-

mat sālārï ‘the leader of the community’

(i.e. Muḥammad) (QA)

salg <lat. ‘sage’ (salvia) (CCa)

ṣāliḥ <ar. ‘pious’ (QT5, QA, NF, GUL)

salīm <ar. ‘sound, unharmed’ (QA, MO)

salmura= ‘to slump’ (XŠ) [kzk. salbïra= ‘to

hang down; to grow weak, tired’]; salmu-

rab maǰlis äsrük kiči ulu ‘when the party

got out of hand, young and old (being)

drunk’ (XŠ 95r10)

salqun <mong. ‘air, weather’ (CC aer) [ABU

141 salqïn ‘cold wind on a hot day’]; yaman

salqun ‘bad weather’ (CCb)

salṭanat <ar. ‘kingdom’ (QA, NF, GUL, MuG);

Kördi kim salṭanat taẖtï üzä olturur ‘She

beheld how he was seated on the royal

throne’ (QA)

ṣalyar <gk. ‘spittle’ (TZmrg ar. ةلَايرِ ) [osm. sal-

yar; tt. salya]

samala<russ. ‘tar’ (MAv, CCa) / ṣamala (AH) /

ṣamla (BM) / ṣalama (TZ) [russ. smola]

saman ‘straw’ (KD, IrM) / ṣaman (IMb, KT-

tkm, TZ-tkm, DM)

ṣamaṣ ‘obstinacy’ (AH ar. ةجَاجلَ ) | ṣamṣan=

‘to be obstinate’ (AH)

samda <gk. ‘sandal’ (IMa) [CL 828b]

sammūr <pers. ‘sable’ (FZ—“a fur”)

sa̱nā <ar. ‘praise’ (KA, QA, NF, MN, GUL)

ṣanam <ar. ‘idol’ (QA, NF, MN, GUL, IrM)

ṣanǰ <pers. ‘cymbal’ (QA)

sanč= 1. ‘to pierce, stab’ (QT2, QT5, IM,

MAn, KA, QA, XŠ, CC, GUL, MuG) /

ṣanč= (AH, KT, MG, TZ, BM) | ṣančï ‘colic’

(TZmrg) / šanšu (TZ) [<*sančïġ] | sančl̨ï

‘embroidered’ (TZ ar. زَّرطَمُ ) [<*sančïġlïġ] |

sančm̨ala= ‘to embroider’ (TZ ar. زََّرطَ )

[cf. Ligeti 1966, p. 192 sančpa ‘embroid-

ery’] | sančïla= ‘to pierce’ (QA) | san-

čïm ‘stab’ (KA ar. ةنَعْطَ ); keñ sančïm ‘wide

stab wound’ (KA 76v5) | sančïš ‘mutual
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stabbing, combat’ (MAv, FZ, CCa, KT, BM,

MuG, FZ) / ṣančïš (MAv) / ṣančį̈š (TZ) |

sančïl= ‘to be pierced’ (IrM) | sančïš= ‘to

fight a duel, to fight’ (MAv, MuG, YL) / san-

čuš= (QA). sanč= 2. ‘to plant’ (QA); yergä

sanč= ‘to plunge in the ground’ (QA) | san-

čaq ‘standard’ (KD). sanč= 3. ‘to make evil

suggestions’ (QT4)

ṣandal1 <gk. ‘kind of rowing boat’ (AH ar.

يّرِامسُ )

ṣandal2 <ar. <skr. ‘sandalwood’ (TN, QY, BV,

IrM) / sandal (MAn) | ṣandalī ‘throne,

chair’ (made of sandalwood) (XŠ, MiN)

sandïlač ‘a small bird’ (IMa-meaning un-

clear) [CL 837b sondılač; Hauenschild

(2006: 117): sandulač ‘western yellow wag-

tail’]

sandïra= 1. ‘to be delirious, rave’ (CCb) [in

this form reborrowed from mong.; CL 837a

sandrï=; krg. sandïra=; SAN 235v27 san-

dïraq ‘delirium’]. sandïra= 2. ‘to be con-

fused’ / santïra= (MAv) | santïrat= ‘to con-

fuse’ (MAv)

ṣandūq <ar.<gk. ‘chest’ (QA, NF, GUL) / sun-

duq (CCb) / sïnduq (CCa) | ṣandūqča̧ ‘box’

(MAn)

ṣanqu ‘stupid person’ (AH) [osm. sanqï ‘con-

fused’; tt.dial. sangı -I- ‘idiot’ (DS 3537)] |

ṣanqulan= ‘to behave like an idiot’ (AH)

sañï= ‘to be confused’ (MAv)

sañla= ‘to defecate’ (bird, animal) (MAv, MG)

sañrav ‘deaf ’ (TZ) [kzk. sañïraw; tat. sañgï-

raw]

sap ‘handle, pestle’ (MAn, QA, XŠ, GUL, TN,

TZ, MuG) / ṣap (AH, KT, KD); bïčaq

sapï ‘handle of a knife’ (TN); qïlïč sapï

‘hilt of a sword’ (QA); yular ṣapï ‘handle

of a bridle’ (KT); sapsuz bardaq ‘goblet

without handle’ (QT1) | ṣapčaq ‘bucket

with copper handle’ (AH) / sapčaq (IrM)

[tt.dial. sapçak/saplak, etc. ‘bowl with a

handle’]

sap=1 ‘to pass through’ (a string), ‘to thread’

(a needle) (MAv, KA, QA); yip sap= ‘to

thread’ (QA); saptï yiplikni ignägä ‘He

threaded the needle’ (KA); Bu töšüklüg

yinčügä yip sapsun ‘He must pass a string

through this bored pearl’ (QA)

sap=2 1. ‘to walk in consternation, to go astray

from the road’ (AH ar. ةيَشْمِيفلَاتهِْا ) /

ṣap= (AH); sapa sapa ‘zigzag, staggering’

(KA, AH, TZ); Sapa sapa kälür ‘He comes

zigzaging’ (AH); sapa sapa yörür ‘walk-

ing staggeringly’ (TZ): Sapa sapa yöridi

tilkü ‘The fox walked zigzaging’ (KA ar.

غَار ) | ṣapṭur= ‘to lead astray’ (AH) | sap-

ġan ‘sling’ (QAb,c) / sapqan ‘sling’ (QA) /

sapan (MAn ar. ةفَاذّقَ , MG) [SAN 228v20

sapan ‘sling’; uzb. såpqån]. sap=2 2. ‘to step

aside’ (CCb cedere)

ṣapraš= ‘to be dispersed’ (AH ar. دََّدبَتَ ); Ṣap-

rašdïlar yaṭïb ‘They had no intercourse

when they lay down’ (AH); Ṣaprašïp yaṭṭï-

lar ‘They slept without having intercourse’

(AH)

saq 1. ‘wakeful, alert’ (MM) / saẖ (CCb) [prob-

ably from sa=]. saq 2. ‘safe’ (MAv); saq

yer ‘safe place’ (MAv); saq bitigi ‘amu-

let’ (MAv) | saqčï ‘guardian, guard’ (QT2,

QT4–5, KA, QA, XŠ); saqčïlï yol ‘road un-

der surveillance’ (MG); saqčïlïq ‘guardian-

ship’ (QT4); saqčïlïq qïl= ‘to guard’ (KA) |

saqla= 1. ‘to keep, protect, guard’ (g.) /

ṣaqla= (AH, TZ); Ḥalāl-zādä̧ ol bolur kim

atasï vaṣiyyatïn saqlasa ‘He is a right-

eous son who carries out his father’s last

wishes’ (QA); Özüñüzni saqlañ ‘Restrain

yourselves!’ (QA); Kändü özüñüz közdän

dildän saqlañïz ‘Avoid being seen or talked

about!’ (QY); Allāh/Tañrï saqlasun!’ God
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forbid!’ (QA); ḥaqqïn saqla= ‘to respect

s.o.’s rights’ (KA, QA); Uluġ qarïndašlarïm

ḥaqqïn saqladïm ‘I respected the rights

of my elder brothers’ (QA); näfs saqla-

mïš bolub ‘gritting (my) teeth’ (QA); qoyun

saqla= ‘to tend sheep’ (KA); til saqla=

‘to hold one’s tongue’ (QA, GUL); tünlä

saqla= ‘to patrol by night’ (KA ar. َّسعَ ) |

saqlan= 1. ‘to take care, beware’ (QT3–5,

KA, QA, NF, XŠ, GUL, CCa, MuG, IrM) /

ṣaqlan= (TZ); mundaġ saqlanur kišilär

‘people as careful as that’ (QA); yazuq-

dïn saqlan= ‘to beware of sins’ (KA). saq-

lan= 2. ‘to be protected, kept safe’ (QT4,

IM, IrM). saqlan= 3. ‘to be kept on record’

(QT2) | saqlat= ‘to put on guard’ (IrM) |

saqlaš= ‘to take precautions against one

another’ (XŠ). saqla= 2. ‘to keep to one-

self, conceal’ (MAv) / ṣaqla= (KD) / saẖla=

(IMa ar. رَمَضَْا )

saq= 1. ‘to be mindful’ (QT3) [probably from

sa=, cf. CL 804b]; Saqu käldilär yazuq-

larïña ‘They acknowledged their sins’

(QT3) | saqïn= 1. ‘to think, expect, reckon’

(QT1–5, MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ, GUL) /

saġïn= (QT5, IM, QA, GUL, LN, CC, AHgr,

MuG, IN) / ṣaġan= (AH, TZ) / ṣaan= (TZ);

Bir saġïn! ‘Just think of it!’ (QA); andïn kim

saqïnmadïlar ‘from where they had not ex-

pected’ (QT1); Ṣaandïm bi öydä ‘I thought

the lord was at home’ (TZ); Ṣaandïm kim

bi käldi däp ‘I thought the lord had come’

(TZ); Bini čïqïp ṣaandïm ‘I thought the

lord had gone out’ (TZ); äḏgü saqïn= ‘to

be faithful’ (QT3); ägri saqïn= ‘to betray’

(QT3 ar. نَاتخِْا ); esiz saqïn= ‘to be unfaith-

ful’ (QT3 ar. نَاخ ); yawuz saqïn= ‘to have

evil intentions’ (QAt,c) | saqïnïġlï ‘saga-

cious’ (QT1) | saqïnč 1. ‘thought’ (QT2–3,

QT5, MAv, QA, NF, XŠ) / saġïnč (CC); Bu

saqïnčda-män: … ‘I am thinking like this:

…’ (QA); Uzun saqïnčï bar ‘He is think-

ing far ahead’ (QA); saqïnčqa tüš= ‘to be

lost in thought’ (QT5) | saqïnčlïġ ‘thought-

ful’ (QT3, XŠ) | saġïnïl= ‘to be expec-

ted’ (TN) | saqïndur= 1. ‘to suggest’ (QA);

[+acc.] Zindānnï saqïndurdï ‘She sugges-

ted prison to him’ (QAb,t,c) / [+dat] Zin-

dānġa saqïndurdï (QAa). saqïnč 2. ‘anxi-

ety, grief ’ (QT1, FZ, QY). saqïn= 2. ‘to wish’

(QA) [krg. saġïn= ‘to yearn’]; Bu Rāḥīl oġlï

atamïzġa säwüglügräk bolayïn tep saqïnur

‘This son of Rachel wants to be dearest to

our father’ (QA) | saqïnč 3. ‘wish, hope’

(QA) / saġïnč (MG); Qamuġ ẖalāʾïqnï bir

kün qonuqlaġayïn teyü saqïnčïm bar ‘One

day I would like to entertain all created be-

ings’ (QA). saqïn= 3. ‘to beware’ (QT1–2,

QT4, MAv, KA,XŠ, GUL,TZ ar. سََّرحَتَ , MuG,

DM) / ṣaġïn= (KT) / sïqïn= (QT5); anlar

kim sïqnurlar uluġ yazuqlardïn ‘those who

avoid the major sins’ (QT5); Saqïndï yavuz-

dïn ‘He was on guard against wickedness’

(KA); saqïn! ‘Beware!’ (DM) | saqïnuq ‘vir-

tuous, God-fearing’ (QT1–2, QT4, QA, KA

ar. فيفِعَ ) / saqnuq (QT3, QT5–6, MAv,

NF) / saġïnuq (IMa-misspelt, KA); saġï-

nuq muttaqī er ersäñ ‘if you are a God-

fearing and pious man’ (QA); kim saġïnuq

qorqar ersä ‘whoever is pious and God-

fearing’ (QA) | saqïnuqluq ‘piety’ (QT1,

QT3–5, MAv, KA) | saqïndur= 2. ‘to ad-

monish’ / saġïndïr= (CCa) | saqït= ‘to press

s.o. (to fulfill an obligation)’ (QAa,b); yïlan

köp saqïdï ersä ‘when the snake pressed

him insistently’ (QA) | saqïš 1. ‘reckon-

ing, calculation, count, thought’ (QT1–2,

QT4–5, MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ, GUL) /

saġïš (IMb, QT3, QAb, AH, BM, GUL, DM) /

ṣaġïš (KT); Bu saqïš birlä ‘with this in
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mind’ (XŠ); saqïš birlä išin qïlmaq ‘to act

with deliberation’ (XŠ);Meni ol it saqïšïnča

ma körmäz ‘He thinks even less of me

than of that dog’ (XŠ); Tañrï tärk saqïš-

lïġ ‘God is swift at reckoning’ (QT3); sagïš

et= ‘to intend’ (CCb); saqïš qïl= ‘to com-

pute’ (QA); saqïš qïlïš= ‘to settle an ac-

count’ (KA ar. بَسَاح ); saqïšġa al= ‘to

reckon with’ (QA); saqïš ber= ‘to account

for’ (QA); Saqïšġa kirmäs ‘It doesn’t count’

(QA); saqïšġa kivür= ‘to put on the ac-

count’ (QA); Mïṣr elini saqïšġa kivürdim ‘I

shall add the land of Egypt to the list (of

my exploits)’ (QA); saqïšġa tart= ‘to call to

account’ (QA); saqïšġa tut= ‘to keep count’

(QT3) | saqïšsïz 1. ‘without reckoning, in-

numerable’ (QT1, QT3–5, NF, GUL); saqïš-

sïz sansïz ‘innumerable’ (NF) | saqïščï 1.

‘calculator’ (QT3, IMa) / saġïščï (IMb).

saqïščï 2. ‘the Reckoner’ (QT3) | saqïša=

1. ‘to think, to ponder about sth.’ / saqša=

(XŠ); köñüldä saqša= ‘to think over’ (XŠ);

ʿAǰab ne saqšadïñ bilmän ‘I don’t know

what you may have been thinking’ (XŠ).

saqïša= 2. ‘to intend’ / saġïša= (CCb) |

saqïšla= 1. ‘to count’ (QT1–2) / saġïšla=

(IM, DM). saqïšla= 2. ‘to take into con-

sideration’ (XŠ, GUL) / saġïšla= (CCb) /

ṣaġïšla= (KT). saqïš 2. ‘final reckoning (on

the Day of Judgement)’ (QT1, QT4, QA);

saqïš küni ‘Day of Judgement’ (QT1, QT5,

IMa) / saġïš gün (IMb); saqïš yanut küni

‘Day of Judgement’ (QT3) | ṣaġïm2 ‘mirage,

fata morgana’ (KT, TZ ar. بارسَ ) / saġum

(IrM) [→ salqum]. ṣaq= 2. ‘to guard, pro-

tect’ (IMa ar. سَرَحَ ). saq= 3. ‘to bewail’

(KA ar. بَدَنَ , تْحَان ); Saqtï ölüggä ‘She

bewailed the dead person’ (KA) | saġï

‘elegy’ (QA) [SAN 232v4 saġu; osm. saġï

(TTS 3245)] | saqa= ‘to bewail’ (MAv) /

saġa= (KA); Saġadï ölüggä ‘She bewailed

the dead person’ (KA); Saqayu šiʿr aytdï

ölüggä ‘He recited an elegy for the dead

person’ (MAv)

saqa ‘goldfinch’ (CCa) [tt. saka]

saqal ‘beard’ (g.) / ṣaqal (AH, KT, TZ) |

saqallïġ ‘bearded’ (IM) / saqalluġ / saqallï

(GUL) / ṣaqallu (KT); aq saqalluġ ‘with a

white beard’ (ON); ṣaqallï balṭa ‘hatchet’

(TZ ar. ربَطَ ) | saqalsïz ‘beardless’ (IM, MAn,

NF) / ṣaqalsïz (AH, KT, TZ) | saqalla= ‘to

grow a beard’ (IMa) | saqallan= ‘to grow a

beard’ (IMb)

saqaq ‘lower chin’ (QT3, XŠ, MN, MG) / saġaq

(CCa, KT)

ṣaqar ‘horse with a blaze’ (TZ, MG) [SAN

232v21 saqqar; DQy saqar; tt. sakar]; aq

ṣaqar ‘horse with a white blaze’ (TZ)

saqf <ar. ‘roof, ceiling’ (QT2, QT5, QA)

sāqī <ar. ‘cupbearer’ (NF, XŠ, MN, GUL); sāqī

bol= ‘to act as a cupbearer’ (NF)

Saqït ‘Venus’ (QA ar. ةرَهَزُ ) [the frequent ren-

dering with /-q-/ in most mss. is possibly

caused by a misreading of Säwit in QB; cf.

CL. 785b] / Säwit (QAc)

sāqiṭ <ar. ‘null and void’ (QAb); Andïñ sāqiṭ

bolsun ‘May your oath be void!’ (QAb)

saqïz 1. ‘mastic, chewing gum’ (MAn, KA ar.

كلْعِ , QA, KT, DM, IrM) / saġïz (IrM) /

ṣïġïz (TZ ar. ءاكطَصْمُ , MG); saqïz čäynä=

‘to chew gum’ (KA, QA) | čadïr saqïzï ‘gal-

banum’ (MA ar. ةَّنقِ ). saqïz 2. ‘frankincense’

(IMa ar. ردُنْكُ )

saqna ‘pommel of a sword’ (MAn-vocalized

ar. ةعَيبِقَ )

saqurġa ‘tick’ (TZmrg) / saqurqa (MAn, KD) /

ṣaqurġa (AH) / [after metathesis:] qaṣïrt-

qa (KT) / qïsïltïqï (TZ-tkm) [tt. sakırga;

tkm. saqïrtġa; kmk. qasïrtġa]

sar <mong. ‘falcon, vulture’ (CCa mismerllus,
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voltor) [KNagy 191, az., tkm. sar ‘falcon’;

uzb. sår ‘falcon’; Hauenschild (2006: 118):

sār ‘Brahminy kite’]

sar= 1. ‘to wrap’ (IMa, MAv, KA, QA, MM,

NF) / ṣar= (TZ, BM); ʿimāma̧ sar= ‘to put

on a turban’ (KA); käfän sar= ‘to wrap in a

shroud’ (QA, NF) | saraġčï ‘turbanmaker’

(IMa) [tkm. saraq ‘turban band’] | ṣarï-

luq ‘turban’ (IMa-mrg) | saraġuč ‘wreath’

(MG) | ip saračaq ‘spinning wheel’ (DM) |

sarmuq ‘lentil’ (TN) | sarïl= ‘to embrace’

(QT2) | sarïn= 1. ‘to wrap around oneself ’

(QT4, MAv, KA, XŠ) / ṣarïn= (BM) / ṣaran=

(TZ); ʿimāma̧ sarïn= ‘to put on a turban’

(KA). sarïn= 2. ‘to be wrapped in sth.’ /

sarun= (ON); Ol bäg qardïn sarunmïš erdi

‘That lord was covered with snow’ (ON) |

sarala= ‘to wind, wrap’ (MAv) / sarla=

(QA) / sïrla= (QAt);Käfän saraladï aña ‘He

wrapped him in a shroud’ (MAv) | sarlan=

‘to curl up’ (KA); Sarlandï yïlan ‘the snake

curled up’ (KA) | sarman= ‘to be wrapped’

(MAv) | sarmaš= ‘to be entangled’ (thread,

etc.) (MG). ? ṣar= 2. ‘to spread out’ (AH and

KT رَشَنَ ) [confused with sär=?]

saran ‘mean, miser’ (QT5) [CL 853b] | saran-

lïq ‘meanness’ (QT1, QT3, QT5)

sarāy <pers. 1. ‘palace’ (QT3, QA, NF, GUL) /

sārāy (TZ) / saray (CCa); sarāylar ‘palace’

(QA). sarāy 2. ‘mansion, house’ (QT1–5,

IMb, MAv, KA ar. تيْبَ , QA, NF, QT4, KT,

BM, MG) | sarāyčuġ ‘small house’ (IM-

tkm) | sarāyqïna ‘small house’ (IM)

ṣarban <pers. دنبرس 1. ‘turban’ (AH, KT) / ṣal-

ban (TZ-tkm). sarpan 2. ‘tablecloth’ (CCa)

ṣarf <ar. 1. ‘spending, expenditure’ (QA, NF,

GUL); ṣarf qïl= 1. ‘to spend’ (QA, NF, XŠ).

ṣarf qïl= 2. ‘to carry out’ (MuG); Bu ʿamal-

larnï anda ṣarf qïlmaġay ‘He shall not

carry out these acts’ (MuG). ṣarf 2. ‘per-

version’ (QT4); ṣarf qïlïn= ‘to be deluded’

(QT4 ar. كَِفُٔا )

sarġïn ‘legume’ (IMb 78/6 ar. لقْبَ ; IMa 148v1-

misvoc.) [CL, 849a sarġan ‘a kind of plant’]

sarï 1. [postp.] ‘towards’ (QA, XŠ, CC, MuG) /

saru (QA, XŠ, MuG); mašrïq sarï ‘east-

wards’ (QA). sarï 2. [noun] ‘direction’ (QA,

ON); tört sarïġa ‘in the four cardinal direc-

tions’ (ON); Säniñ ʿināyatïñ sarïdïn olarnïñ

birlämän ‘As far as Your providence is con-

cerned, I am with them’ (QA)

sarïġ 1. ‘yellow’ (QT2–5, IMb, MAv, KA, QA,

NF, XŠ) / saruġ (IMa) / sarïq (LN) / sarï

(XŠ, GUL, CCa, MuG) / ṣarï (AH, TZ) /

saru (QT2, IMb, MM) / ṣaru (KT, DM);

ṣaru bašlï ‘blond’ (IMa رقَشَْٔا ); saru quš

‘owl’ (IMb 73/4) / ṣarï quš (DM) [SAN 231r8

sarïġ quš ‘eagle owl’ (pers. فوبُ )]; sarïġ

suw ‘exudate’ (MAn) / saru suw (MM);

yumurtqa sarïġï ‘egg yolk’ (MAn) | ṣaruča

‘yellowish’ (AH, DM) | sapsarïġ ‘bright yel-

low’ (QT3, IM, MAn, NF) / sapsarï (BV) /

ṣapṣarï (AH) / ṣapṣaru (KT) | sarïġlïq

‘yellowness’ (MAv, NF) | ṣarïšïn ‘blond’

(AH) [tt. sarışın] | sarġa= ‘to turn yellow,

become pale’ (IMa, IMb-misvoc.) | sar-

ġal= ‘to grow pale, to wane’ (QY); Jǎmā-

lïñ sarġalmïš ‘Your beauty has waned’

(QY) | sarġalduq ‘golden oriole’ (MAn ar.

ةَّيرِافَصُ ) [tt. sarıasma] | sarġan= ‘to grow

pale’ (QT5) | sarġar= ‘to grow yellow, to

grow pale, to wane’ (QT2–4, MAv, KA, QA,

XŠ, QYb) / ṣarġar= (TZ) / sarar= (NF) /

ṣarar= (TZ); Sarġardï tišläri ‘His teeth be-

came yellow’ (KA); Mäñzi sarġardï ‘Her

face turned pale’ (QA); Jǎmālïñ sarġarmïš

‘Your beauty has waned’ (QYb) | sarġart=

‘to make yellow, pale’ (TN) / sarart= (NF);

Nä näärsä kim yüzüñni sararttï ‘What

made your face turn pale?’ (NF) | sar-
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ġat= ‘to make yellow’ (MAv) | sarġay= ‘to

waste away’ (QAc). sarïġ 2. ‘bile’ (MAn) /

sarï (CCa) / sarov (CCb); Sarovum qay-

naydïr ‘I am suffering from heartburn’

(CCb)

sarïmsaq ‘garlic’ (IM, NF, KT, TZmrg, BM) /

sïrïmsaq (TZ) / sarmïsaq (QA) / ṣarmï-

saq (DM) / sarmusaq (QA,TN) / ṣarmusaq

(DM)

sarïnčġa ‘locust’ (QT5, FZ, IrM) / sarïnčqa

(CCb, IrM) / ṣarančïqa (TZ) / sarïnčaq

(IMb) / sarïnča (IMa) / ṣarïnčaġan (AH)

[cf. CL, 662a sub qarïnčġa]

sarna= ‘to sing’ (QA) [kzk., khak., kmk., etc.

sarïn ‘song’; karL sarna= ‘to sing’]; türlüg

ün birlä sarnay bašlaġaylar ‘(The birds)

will start singing in all kinds of voices’

(QA)

sarnïč <pers. ‘water container’ (MAn ar.

ةبَلْعُ ) / särnič (QA- /-gä/) [TMEN no.1206;

pers. جنرِاس ]

sarp ‘hard, difficult’ (CCb durus) / ṣarp (AH,

KT, TZ, DM, MuG) | sarpluq ‘difficulty’

(MAv) / sarplïq (QT5) | sarplan= ‘to have

birth pangs’ (FK); ʿAvrat oġlanqa sarp-

lansa bu ṭïlsïmnï yazsun ‘If a woman has

birth pangs, one must write the following

charm’ (FK)

sarq= ‘to hang down’ (MAv, XŠ) / ṣarq=

(AH) | sarquq ‘hanging down’ (MA) / sar-

qïq (BV) | sarqanaq ‘tripe’ (MAn pers.

هناخرْازهَ ) [CL 849b *sarqïńuq ‘paunch’;

tt.dial. sarkanak -I/3- ‘omasum’ (DS 3547);

khak. sarχïnǰaχ ‘omasum’] | sarqït= ‘to let

drip down, to filter a liquid’ (TZ) / sar-

ẖït= (CCb) [karL sarq= ‘to drip’] | sarqut

1. ‘gulp of wine’ (IMa ar. ةعَرْجُ ) / sarġut

(IMb) [ABU 336/359 sarqud/sorqut]. sar-

qut 2. ‘residue, sediment in wine’ (MAv,

XŠ) / sarẖït (CCb). sarqut 3. ‘leftovers’ /

sarqït (GUL) [krg., tkm. sarkït ‘leftovers’].

sarqut 4. ‘sage’ (plant) / sarqït (IrM)

saraf <ar. فارّس ‘money-changer’ (CCa)

sarsï= ‘to be harsh’ (QT2); yel qatïġsïġlï sar-

sïġlï ‘strong, violent wind’ (QT2) | ṣar-

ṣïl= ‘to be sprained or similarly injured’

(hand) (AH ar. َٔاثَوَ ) | sarsïlġu ‘deterrence’

(QT3 ar. رجَدَزْمُ ) | sarsït= 1. ‘to use coarse

language’ (NF, MG); Ata ananï irig söz

birlä yā da čaqïrmaq birlä sarṣïtmaġïl

‘Don’t shock your parents with coarse lan-

guage and shouting’ (NF). sarsït= 2. ‘to

chide’ (QT3–5, NF) | sarsïtïl= ‘to be chided’

(QT3)

ṣart ‘town dweller’ (TZ ar. يّرِضَحَ , يّمُِّا )

[ABU 334: ‘town dweller who doesn’t

speak Türkī’]

sar ṭaban ‘Nile tilapia’ (fish) (TZ ar. يّطِلْبُ )

sasï= ‘to stink’ (MAv, QA, NF, XŠ, CC, BV) /

ṣaṣï= (TZ) | sasïġ ‘stinking, stench’ (NF) /

sassïġ (QA) / ṣaṣïq (TZ) / sasï (CCb) / ṣaṣï

(AH) / sasaġ (NF) / sasa (NF) [JET 268

säsïq ‘rotten, putrid, corrupt’, säsïġ

‘stench’; uzb.dial. sa:sï (Abdullaev 1961:

79); krg. sasïk]; Ṣaṣï yïyïr ‘It stinks’ (AH) |

sasït= ‘to make stink’ (XŠ)

ṣaš= ‘to be taken by surprise, to be astonished’

(TZmrg 8r12 ar. رَدِبُ ) / šaš= (ON, TZ, MG)

sat= ‘to sell’ (g.) / saṭ= (KT, TZ, BM) / ṣaṭ=

(AH) | satïš ‘sale’ (NF) | satġuluq ‘for sale’

(QT3); satġuluq näk ‘merchandise’ (QT3);

satġučï ‘seller’ (KA, MN) | satïġ ‘sale, trade’

(QT1–5, MAv, KA, QA, MM) / satuq ‘sale,

trade’ (CCa) / satuẖ (CCa) / satov (CCb) /

satu (FZ) / saṭu (TZ); satïġ üčün ‘for trad-

ing’ (QA); satov et= ‘to trade’ (CCb); satïġ

alïġ qïl= ‘to trade’ (TN) | satġïn al= ‘to buy’

(QT1–5, MAv, KA, NF) / saṭqïn al= (IMa) /

satïn al= (QT2, MAv, GUL, TZ, DM) / satun

al= (IMa, KA, GUL, CCa, QYq) / saṭun al=
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(IMb, KT, BM) / ṣaṭnal= (AH) | satlïq ‘for

sale’ (NF) / saṭlïq (TZ) [<satïġlïq] | satïġčï

1. ‘seller, merchant’ (IMa, MAv, QA, KD,

QY) / satuẖčï (CCa) / satïčï (IrM) / saṭïčï

(IMb, KT) / ṣaṭïčï (IMb, DM) | satïġčïlïq

‘commerce’ (QT1, QT3, QT5) | satïġlaš= ‘to

trade with one another’. satġučï 2. ‘auc-

tioneer’ / ṣaṭačï (IMb 57/9 ar. لاّلدَ ) | satïl=

‘to be sold’ (QA) / ṣaṭïl= (AH)

satġa= ‘to trample on sth.’ (QT3) / satqa=

(CCb); kim satġasa tañrï yïġïġlarïnï ‘who-

ever transgresses God’s bounds’ (QT3);

Quyun satqadï ‘The cyclone swept across’

(CCb) | satal= ‘to be trampled on’ (QT2);

qačan satalïšsa ol tamuġ ičinä ‘when they

are trampled into that Hell’ (QT2) | sat-

ġan= ‘to be trampled on’ (QT3) | satġaš=

1. ‘to annoy’ / sataš= (QY, MG) [tt. sataş=].

satġaš= 2. ‘to come across’ (QT2–6, MAv,

KA ar. ىَّقلَتَ , NF) / satqaš= (QT6) / satẖaš=

(QT2, MM) / sataš= (QT2–3, QT5, MAv,

KA, IrM) / saṭaš= (BM) | satġaštur= ‘to

provide with’ (QT4–5 ىَّقلَ , MAv) / sataš-

tur= (QT5) | satġašturul= ‘to be provided

with’ (QT4–5)

satu ‘worthless thing’ (QT3) [CL 801b satula=

‘to say things of no value’]; Ärmäs yaqïn-

raq tiriglik mägär oyun satu ‘The present

life is but play and amusement’ (QT3-

Q. 6/32)

saw 1. ‘a speech’ (QT2–3, QT5, QA-1x) / sav

(QT1, MAv); söz saw/sav ‘talk, conversa-

tion’ (QA/QT1); Lūṭnuñ bir kimersä birlä

sözi sawï boldï ‘Lot was conversing with

someone’ (QA) | savčï 1. ‘envoy’ (MAv).

sawčï 2. ‘prophet’ (QT1–3 and QA ar. يِّبنَ ) /

ṣavčï (AH); ṣavčïmïz ‘our Prophet’ (AH) |

sawčïlïq ‘prophethood’ (QT3) | sawla=

1. ‘to tell, speak’ (QT2, QT3) / savla=

(DM) | sawlaš= ‘to speak with one another’

(QT3) / savlaš= (DM) | sava= ‘to utter sth.’

(MAv-1x) | ṣovušla= ‘to whisper’ (TZ-tkm)

[belongs here?] | sawaš ‘controversy, fight’

(QT2) / savaš (QT1, GUL) / ṣavaš (IMa);

savaš bol= ‘to be a matter of controversy’

(QT1); ṣavaš ät= ‘to fight’ (BM); sawaš qïl=

‘to fight’ (QT2); ṣavaš qïlïš= ‘to fight one

another’ (IMa) | sawaš= ‘to fight, battle’

(QT2) / savaš= (IMb) / ṣavaš= (IMa, KT,

TZ) / sovaš= (CCa) | ṣavaqlaš= ‘to fight

one another’ (IMa ar. بَرَاحتَ ). ṣav 2. ‘claim’

(AH ar. ىوَعْدَ ) | ṣavla= 2. ‘to claim’ (TZ 6v10

ar. ىعََّدِا ). saw 3. ‘proverb’ (MG)

saw= ‘to ward off, divert’ (QAt) / sav= (QA,

XŠ) / ṣav= (AH لََّوحَ ) [CL 789b (sub

sawïl=); kim dōstïnï söwsä, balāsïn häm

savar ‘Who, when He loves His friend,

also wards off affliction from him’ (QA) |

sawul= 1. ‘to be diverted, step aside’ (QA) /

savul= (QA, MM) / ṣavul= (AH 61 ar. ىَّحنَتَ ,

KT, BM); yoldïn sawul= ‘to clear the way’

(QA); Män säniñ yolïndïn sawuldum ‘I

have cleared the way for you’ (QA); Yergä

savuldï ‘She dropped to the ground’ (QA).

ṣavul= 2. ‘to behave freely’ (AH p. 60 ar.

فََّرصَتَ )

sa̱vāb <ar. ‘merit, reward’ (QT1–5, MAv, KA,

QA, MM, NF, GUL) / sā̱vāb (TZ); sa̱vāb

ǰavāb ‘the right answer’ (QA); Mäniñ iẖti-

yārïm sa̱vāb tüšdi ‘My choice has proven

to be the right one’ (QA); sa̱vābkör= ‘to see

the merit of sth.’ (MAv, QA)

savdā1 <pers. ‘trade, profit’ (QA)

savdā2 <ar. ‘melancholy, longing’ (XŠ, GUL,

CCa)

savġat <mong. 1. ‘present’ (MAv) / savqat

(MAv). savġat 2. ‘the lord’s share in the

booty’ (CCb des heres teyl) [cf. TMEN

no. 222 (I, p. 347)]

ṣavmaʿa̧ <ar. ‘retreat’ (QT3–4, QA, IrM)
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sawsar 1. ‘weasel’ (IMa, FZ pers. هلدَ ) / sav-

sar (IrM) / ṣavṣar (TZ ar. قلَدَ ) / ṣan-

ṣar (TZmrg, MG) / sañsar (MAn ar. قلَدَ )

[TMEN no. 1294]; ṣuġïr ṣavṣar ‘weasel’ (KT

ar. سمِْن ). savsar 2. ‘marten’ (CCa martori,

GUL+). ṣavṣar 3. ‘sable’ (KT ar. روُّمسَ )

ṣavt <ar. ‘voice’ (MM, NF)

sawur= ‘to scatter in the air, to winnow’

(QT1–5, KA) / savur= (QT4, MAv, KA,

QA) / ṣavur= (TZmrg) / ṣovur= (TZ ar.

َّرذَ -misspelt) / ṣavar= (TZmrg); Tüslärin

yelgä savurġïl ‘Scatter their feathers to the

winds’ (QA); Sawurdï yel tupraqnï ‘The

wind stirred up the dust’ (KA)

say1 1. ‘level ground covered with stones’

(QT5, MG); taš say ‘level ground covered

with stones’ (QT5). say1 2. ‘shallow’ (water)

(QA, CCb) / ṣay (AH—“water less deep

than the height of a horse”, KT, TZ, BM)

[krg., tkm. say]

ṣay2 ‘cream’ (IMbL ar. دبْزُ ) [karL say ‘oil’]; ṣay

yaġï ‘butter’ (IMbL)

say3 ‘fame’ (LN) [krg. and tkm. say ‘famous’;

DQ ṣay/DQg say ‘excellent’] | sayla= 1. ‘to

select’ (QA) [uzb., tkm., tt.dial. sayla=].

sayla= 2. ‘to clean corn’ (after thresh-

ing) (TZ-tkm ar. ىَّقنَ , قََّقشَ ) [alternative

given: čǫ̈plä=; tt.dial.: sayla= ‘to winnow’

(DS 4676)]

ṣayd <ar. ‘hunting’ (KA, NF, MN, GUL)

ṣayqal <ar. ‘polish’ (QAc, XŠ, GUL); ṣay-

qal qïl= ‘to polish’ (QAc, XŠ); ṣayqal ur=

(GUL); küzgüni ṣayqal qïlïb ‘polishing the

mirror’ (QAc) | ṣayqalī ‘polished’ (MM) |

ṣayqalla= ‘to polish’ (MG)

sayr<ar. 1. ‘travel’; sayr ät= ‘to travel’ (QA);Taġ

täñizdä sayr etär ‘He travels in the moun-

tains and on the seas’ (QA). sayr 2. ‘walk’;

sayr qïl= ‘to walk a horse’ (MuG); sayrġa

čïq= ‘to set out to walk a horse’ (MuG)

sayra= ‘to twitter, sing’ (bird) (QA, XŠ, MN,

GUL, MG) / ṣayra= (TZ) | sayrat= ‘to make

sing’ (XŠ) | sayraq ‘larynx’ (MAn ar. ةرَغُْث )

sayru ‘sick (person)’ (KA, GUL) / ṣayru (BM) /

ṣayrï (TZ, MG) | ṣayrïlan= ‘to become ill’

(TZ)

sayyār <ar. ‘traveller’ (XŠ); sayyār bol= ‘to go

on a journey’ (XŠ)

sayyid <ar. ‘venerable man’ (QT4, QA) | say-

yidä̧ ‘venerable woman’ (QA, NF)

saz ‘land where reeds grow’ (XŠ, CCb, KT) /

ṣaz (AH ar. ةبَاغ , TZmrg); ṣaz qamïš ‘reed’

(TZmrg)

sāz <pers. 1. ‘preparations’ (QT3). sāz 2. ‘tool’

(QT4, MAn ar. ةلَٓا , QA). sāz 3. ‘weapon,

arms’ (QT1, QT4, MAn, QA); uruš sāzï

‘weapon’ (QT1); sāz silāḥ alïb ‘in full ar-

mour’ (QA) | sāzlïġ ‘armed’ (MA). sāz 4.

‘music’ (XŠ);Čalar ärdi ẖvuš sāz ‘He played

nice music’ (XŠ). sāz 5. ‘sound’ / saz (CCa

sonum)

sazaġan 1. ‘sea monster’ (KT ar. ّنِت نيِ ) / sazan

(QA, MG); sazan balïġï ‘carp’ (MG); sazan

yïlan ‘sea dragon’ (QA). ṣazaġan 2. ‘dragon’

(CCa, AH—“big snake”, BM) / sazan (QA).

sazaġan 3. ‘viper, snake’ (IM ar. ىًعفْٔا , CCa,

TZmrg) / ṣaġzaġan (TZmrg) / ṣaġṣaġan

(TZ ar. نابعُْث )

säbäb <ar. 1. ‘reason’ (QT2–5, MAv, KA, QA,

MM, NF, GUL, CCb); ol säbäbdin ‘for that

reason’ (QA); maʿšiyatlarï säbäbidin ‘be-

cause of their lifestyle’ (NF) | säbäbsiz

‘without reason’ (QT5). säbäb 2. ‘tie, rela-

tion’ (QT4); Käsildi anlarnïñ birlä säbäblär

‘The ties with them will be cut’ (QT4)

säǰdä̧ <ar. ‘prostration’ (QT1, QT3–5, KA, QA,

MM, NF, MN)

säč= 1. ‘to choose, select, prefer’ (QT1, QT3–4,

IM, QA, MM, AH) / seč= (QT5, QA, MAv+,

AH) | säčig ‘distinction’ (MM); säčig säč=
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284 sečä

‘to distinguish’ (MM) | säčil= 1. ‘to be

chosen’ (QT3, MAv, MM). säč= 2. ‘to set

apart’ (QAt); Maṣlaḥat ol turur kim özüñiz-

din tärsālarnï säčsäñiz ‘It is advisable for

you to set yourselves apart from Christian-

ity’ (QAt) | säčil= 2. ‘to separate’ [itr.] (QT5,

MAv); Säčilü čïqdï boḏunlardïn ‘He separ-

ated from the people’ (MAv) | säčlin= ‘to

withdraw’ (QT1 ذَبَنَ , QT3 َّكفَنِْا , QT6 لَزَتَعِْا );

Yüklüg boldï säčlindi anïñ birlä ïraq orunqa

‘She became pregnant and withdrew with

him to a distant place’ (QT1)

sečä ‘sparrow’ (QA) [uzb.dial. sečä (Abdul-

laev 1961: 81)] / särčä (IM, MAn, KT-tkm,

MG) / särčą̈ (TZ-tkm) | sečäk (KA) /

säčäk ‘sparrow’ (MAn, QAt) / čäčäk (QA)

[uzb.dial. čäčäk]

säk= ‘to proceed’ (AH ar. جَرَدَ , KA) [az. säk=

‘to mince along, jump, leap’; tkm. sek= ‘to

set foot’; čuv sik=]; säkäli yöri= ‘to hop’

(KA ar. لَجَحَ ) [tt.dial. sekele= ‘to hop’]

Säkäli yöridi oġlan ‘The boy hopped’ (KA) |

säkin= ‘to swoop down’ (IMa ar. َّضقَنِْا )

Säkändär ‘Saturn’ (QA ar. لحَزُ ) [cf. CL 1964:

360]

säkärlä= ‘to incite, molest’ (KT) [< *säkär, cf.

CL 822b (sub säkärči)]

säkit= 1. ‘to restrain’ (IMa ar. ىهَنَ , MAv) [osm.

säkit= 1. ‘to calm down’; 2. ‘to scold, criti-

cize’ (TTS 3376)]. säkit= 2. ‘to scold’ (NF);

Atasï hēč säkitmädi, luṭf u käräm birlä

ǰavāb aydï ‘His grandfather didn’t scold

him but answered in a nice and friendly

way’ (NF)

säkkiz ‘eight’ (QT3, QT5, QT6, MAn, QA, MM,

GUL) / säkiz (QT1, QT4–6, IM, KT, TZ,

DM, MuG, YL) / sägiz (CCb) | säksinč

‘eighth’ (QT3, MAn, QAt, NF) / säksinči

(XŠ, CCb) / sekizinči (MN, GUL) | säkson

‘eighty’ (QT5) / säksän (QT2–5, IMa, MM,

XŠ, KT, TZ, DM, KD) / säkzän (IMb, KD) |

säksänči ‘eightieth’ (QT4)

sekri= 1. ‘to jump’ (QT2, MAv, KA, XŠ, MuG)

[? <*säkär (CL 822b sub säkärči) / säkri=

(MuG) / sekir= (IMa, KA, CCa) / segir=

(IMb) / säkir= (NF, XŠ, GUL); Sekriyü

qoptum ‘I jumped up’ (KA); Sekirä yöridi

quš ‘The bird hopped about’ (KA); Dunyā

munlarġa arqurdï ärsä, säkrišü säwnüšü

dunyā öziñä tüšär ärdilär ‘If they came

across wordly things, they would jump

around, rejoice and give themselves over’

(NF) | säkriš= 1. ‘to jump about in com-

bat’ (MAv) | säkirt= ‘to make jump, to

spur’ (QT1–2, QT5, IMa, MAv, KA, NF) |

säkirtgän ʿillat ‘deadly illness of sheep

that makes them jump around’ (KA ar. ءازُن -

LisAr). säkir= 2. ‘to jump on for mating’

(KA ar. َّبثَ ) | sekrit= 2. ‘to make jump on

for mating’ (BV); qïsraqqa ayġïr sekritsäñ

‘if you make a stallion jump on a mare’

(BV) | sekriš= 2. ‘to mate’ (animals) (KA

ar. بَثَاوتَ ). sekri= 3. ‘to twitch’ (eye) (KA,

XŠ); Közüm sekrür ‘My eye twitches’ (XŠ).

sekri= 4. ‘to throb’ (vein); Sekirdi tamar

‘The vein throbbed’ (KA 2r1). säkir= 5. ‘to

dance’ (TZ ar. صَقَرَ )

säkü ‘bench’ (SQ, KT 6v8 and BM ar. ةبَطَسْمَ )

[tkm. and tt. seki]

säkül ‘with a white spot on its legs, white-

footed’ (horse) (MAv, QAba, KT ar. لَّجحَمُ ,

MG) / sökül (QA) [tt.dial. sekil/sekül]; tört

aḏaqï sökül ‘with white spots on its four

legs’ (QA)

säm= ‘to abate’ (TZ 20r8) [tel. sä:n= ‘to

abate’; kzk. sem= ‘to wither’; tt.dial. sen= ‘to

wither’; cf. RÄS 409]; yel sämdi ‘the wind

abated’ (TZ)

sämiz ‘well-fed, fat’ (QT5, IM, MAn, QAb,

CCa, AH-qip, KT, TZ, DM, GUL) / semiz
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sär= 285

(GUL) / sämüz (QT1, QT3–5, KA, QA, NF,

AH) | sämüzlük ‘fatness’ (QT2) | sämri= ‘to

grow fat’ (GUL, AH, BV) / sämiri= (TZ) /

sämir= (CCb) / sämür= (IM) | sämrit= ‘to

fatten’ (QT3, QT5, MAv, QAt) / sämrüt=

(QT4, MAv) / sämirt= (QT2) / sämürt=

(QAc)

sän ‘you’ (g.) / sen (QT3, QT5, QA, ON, GUL,

CC, MuG) / säñ (TZ) | [gen.] säniñ (QT1,

QT5, MAn, QA, MM, GUL, MG, MuG) /

seniñ (QA, MN, CC, MuG) / sänüñ (MuG) /

senüñ (GUL+, MuG) / sänniñ (ON) | [acc.]

säni ‘you’ (GUL, MuG) / seni (QT1, QT5,

MAv, QA, MM, CC, MuG) | [dat.] ‘(to)

you’ saña (g.) / saġa (CC) / saa (CC, TZ-

آاس ) / sañar (QT1, QT3, MM) / sängä (ON) |

[loc./abl.] sändä ‘with you’ (QT1, GUL) /

sendä (QA, MuG); sändä keḏin ‘after you’

(QT1) | [abl.] sändin ‘from you’ (QA, MM,

MuG) / sendin (QT1, QT5, QA, MuG) / sän-

dän ‘from you’ (GUL) / sendän (CC) / säñ-

dän (TZ); sändän burun ‘before you’ (TZ);

säñdän kičiräk ‘smaller than you’ (TZ) |

[equ.] seniñ teg ‘like you’ (MN) | [pl.] sän-

lär ‘you’ [pl.] (ON) | sänsiz ‘without you’

(GUL) / sänsizin ‘without you’ (GUL) |

sänlikiñ ‘your ego’ (MM)

senäk ‘jar’ (AH ar. ةَّرجَ ) / sänäk (MAn, DM)

[osm. señek; tt.dial. senek / senğek, etc.

‘vessel carved from wood’; az. senek]

sänät ‘board for preparing bread’ (KT) / sänit

(MG) [tt. dial. senit/senet, etc.]

señ ‘ice floe’ (CCb) [kzk. señ; tt.dial. sen ‘ice

floe on a river’]

säñir 1. ‘projecting part of a mountain, el-

evation’ (CCb, AH ar. ةيَِبار —“hillock”) [CL

840b; krg. señir ‘foothill’; DQy säñri qara

ṭaġ ‘mountain with dark front’ (Tezcan

2020: 142, with different interpretation);

tt.dial. senir/senğir ‘mountain ridge’]; sä-

ñir tav ‘foothill’ (CCb). säñir 2. ‘corner (of

a structure)’ (MAv, QAt, NF) on ikki säñirlig

‘(a house) with twelve corners’ (QAt);Yana

bu Kavsa̱r ḥavżïnïñ tört säñri bar ‘This

pond of the Kawthar has four corners’

(NF)

säñsäñ ‘lambskin’ (CCb) [kzk. säñsäñ]

säp= 1. ‘to sprinkle’ (IM, MAv, KA, AH,

TZ); su säp= ‘to sprinkle water’ (IMb);

Säpti dārūnï ‘He spread on the medicine’

(KA). säp= 2. ‘to shake the dust off a

garment’ (IMa) | säpkän ‘drizzle’ (AH) |

säpük ‘woman in garments of mourning’

(KA) [implying that the widow got rid of

(“scattered”) her ornaments]; säpük ton-

lar ‘widow’s garments of mourning’ (KA

ar. دادحِ ) | säpil= ‘to be sprinkled’ (QT5) /

säpül= (MAv) | säpištir= ‘to distribute’ (TZ

ar. عَزَوَ )

säpät <pers. ‘basket’ (MG)

säpsäñgir <pers. فرْگَشَمْيس ‘cinnabar’ (ON)

sär=1 ‘to spread out’ (AH p. 52 and TZ ar.

رَشَنَ ) | särgän ‘shelf ’ (TZmrg) [tt.dial. ser-

gen -I- (DS 3587)] | särük ‘leather mat’

(KT ar. عطْنَ ) [tt.dial. serik ‘leather sheet

to cover a jug’] | säril= ‘to be spread out’

(QT5)

sär=2 ‘to endure, persevere’ (QT1, QT3, QT5,

QA) / ser= (XŠ); Sänsizin sermäz bu ǰānum

‘Without you my soul will not hold out’

(XŠ); H̱atun bälgülüg balā turur; bu balāsïz

kimärsägä sermäk yoq ‘A woman is clearly

trouble; without this trouble no man can

hold out’ (QAt 113v19); Bir sāʿat särümäs-

män ‘I wouldn’t last for one hour’ (QA);

Nätäg säräyin? ‘How will I bear it?’ (QA) |

särin= ‘to be patient’ (QT1, QT3, QT5) /

serin= (QT2-misspelt -z- ar. رَبَصَ , IM ar.

رَبَصَ );Nätäg seringäysänanïñüzä kimqap-

samadïñ añar biligni ‘How will you bear
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286 *ser=

patiently what you haven’t encompassed

in your knowledge?’ (QT2, Q. 18/68) |

säriš= ‘to compete in endurance’ (QT3)

*ser=3 | seriv ‘tame’ (CCb) | sergiz= ‘to do-

mesticate’ (CCb)

särälä= ‘to verify the validity of coins’ (KA ar.

دَقَنَ ) [from pers. هرَسَ ]

sergäk <mong. ‘vigilant’ (CCb) [ABU 336 Bol-

ġay közlärim särgäk ‘My eyes will be on

guard’]

sär-gärdān <pers. ‘confused, dizzy’ (KA, NF,

MN, GUL) | sär-gärdānlïq ‘confusion, diz-

ziness’ (XŠ)

särhäng <pers. ‘commander’ (MAn, QA, NF,

XŠ)

*serigün <mong. ‘fresh, refreshing’ | serävün

‘cool’ (CCa) | särvin ‘fresh air, breeze’ (TZ

ar. ميسِنَ ) [KNagy, 192]

serkär ‘highwayman’ (QAt) [CL 850b (hap.)

särkär]

särpil= ‘to be scattered around’ (CCb, IN);

Qačan kim kirišni iñän uzatsa yay inqilāb

bolur kiriš särpilür ‘If one makes the bow-

string too long, the bow turns inside out

and the string flies away’ (IN)

särv <pers. ‘cypress’ (XŠ, MN, GUL)

särvär <pers. ‘commander’ (MM)

sätä ‘stalk’ (CCb) [tt.dial. sete]

säw= ‘to love’ (QT1–5, MA, KA, QA, MM,

NF) / sew= (ON) / säv= (QT3, QT5, IM,

NF, GUL, CCb, AH, KT) / sev= (QA, MN,

GUL) / söw= (QT4–6, NF) / söv= (CC,

TZ) / söy= (LN, CCb, TZ) | säwär ‘darling’

(QA ar. بيبِحَ ) | sävärčilik ‘intercession’

(QT3–1x ar. ةعَافشَ ) | söyüšliẖ ‘mutual love’

(CCb) | sävgü ‘friend, beloved’ (IM ar.

قيدِصَ , AH, KT) | säwüg ‘love’ (QT3–5,

QA) / sävüg (QT4–5, QA) | säwüglüg ‘dear,

beloved’ (QT3–4, MA, KA, QA, NF, XŠ);

qamuġdïn sävüglügräk ‘dearer than any-

one’ (QA) | säwügsüz ‘without love’ (XŠ) /

säwügsiz (QT5); Säwügsüz erdi köñlüm

‘My heart was without love’ (XŠ); säwüg-

siz qïl= ‘to make dislike’ (QT5) | säwügsiz-

lik ‘hatred’ (QT3 ar. ةضَغْبَ , QT5) | säwük

‘beloved, dear’ (QT1–3, QA) / sävük (QA);

säwük qïl= ‘to endear’ (QT3); Tañrï säwük

qïldï silärkä kertgünmäkni ‘God has en-

deared the faith to you’ (QT3) | säwük-

lük ‘love’ (QT4–5, MAv, KA, QA, NF, XŠ) |

säwdür= ‘to cause to love, endear’ (QT1–

2, QT4–5, MAv) | säwüt= ‘to cause to

love’ (QT5) / sävüt= (QT5) | säwüš= ‘to

make love’ (MAv) | säwül= ‘to be loved’

(QT3, XŠ) / söyil= (TZ) | säwün= 1. ‘to

rejoice’ (QT1–3, QT5, KA, QA, NF, XŠ) /

sävün= (QT5, MAv, GUL, AH) / sevün=

(MN, CCa) / säwin= (QT2–3, QT5, IMb, KA,

ON) / sävin= (IMa, GUL, AH, KT, QK) /

söwün= (QA) / sövün= (CCb, QK) / sövin=

(CCb) / söyün= (CCb, TZ) | säwündür= ‘to

make happy’ (QT3–4, MAv, XŠ) / sävin-

dür= (AH) / sävindir= (IM, QK) / sövün-

dür= (CCb) / söyündür= (TZ) | säwündü-

rül= ‘to be made happy’ (QT4–5) | säwü-

nül= ‘to be made glad’ (QT3) | säwnüš=

‘to rejoice together’ (QT5) | säwüngü ‘joy’

(QT5) | säwünüg ‘happiness’ (XŠ) | säwünč

1. ‘joy’ (QT1, QT3, QT5, MAv, KA, QA,

XŠ) / säwinč (XŠ, ON) / sävinč (IM) /

sövünč (CC) / sövänč (BV); Säwünčlär qïl-

dïlar ‘They held a feast’ (QA) | säwünč-

lig ‘well-pleased, happy’ (QT5) / säwünč-

lüg (QT5) / säwinčlig (QT2, XŠ) / säwinč-

lüg (XŠ) / sävinčlig (IM) / sövünčlü (CCb).

säwünč 2. ‘good news’ (QT2–3, QT5, QA) /

sewünč (QA) / sävünč (QT5) / säwinč

(KA, QA) / sävinč (QT3) / säbünč (QAba-

1x) / säwünči (QT1, KA, QAc); säwinč

ẖabar ‘good news’ (KA); Säwünč saña!
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säzā 287

‘Rejoice!, Congratulations!’ (QA); säwünč

ber= ‘to bring glad tidings’ (QT3) | säwünč-

lük ‘good news’ (QT5) / säwünčlik (QT5) /

säwinčlik (QT5); Säwinčilik qïlalïñ bu tüs-

gä ‘Let’s take this dream as a good omen’

(XŠ) | säwünčlä= ‘to bring good news’

(QAb) / sövünčlä= (CCb, TZ) / säwün-

čilä= ‘to bring good news’ (QA, XŠ) /

sevünčilä= (QA). säwünč 3. ‘reward for

the bringer of good news’ (QA, NF) [uzb.

suyunči]. säwün= 2. ‘to pride oneself ’

(QAt) / söwün= (QAa); Biz yalavač oġlan-

larïmïz, nätäg oġruluq qïlurmïz? tep säwü-

nür ärdilär ‘They prided themselves: “We

are the sons of a prophet; how could we

commit a theft?” ’ (QAt)

säyl <ar. ‘torrent, flood’ (QT2, XŠ, GUL, KD);

Yaġmur yaġdï säyl yöridi ‘It rained and

there was a flood’ (QT2)

säyräk ‘scarce’ (MAv, KA, NF, CCa, MG) [*säḏ-

räk, cf. CL 802a]; säyräk tišlig ‘with few

teeth’ (KA); Tišläri säyräk turur ‘He has

few teeth left’ (NF) | säyräl= ‘to become

scarce’ (MAv); Säyräldi sačï ‘His hair has

become thin’ (MAv)

sez= 1. ‘to think, perceive, surmise’ (QT1,

QT3–5, MAv, KA ar. بَسِحَ , QA, NF, CC,

AH) / säz= (QT3, GUL, TZ); Sezdi ẖayrnï

šär ‘He took good for bad’ (KA) | sezmäk

‘(pre-)sentiment’ (CCa sentimentum) | se-

zig 1. ‘conjecture, idea’ (QT1, MAv, KA,

QA) / säzig (QT4–5, QAt ar. بيْغَلاِبمٌجْرَ ,

NF); Sezig birlä sözlädi ‘He said it as a

guess’ (KA) | säzäk ‘conjecture, idea’ (TZ) |

sezil= ‘to assume’ (QT2–3); Anlar sezinür-

lär nätäg kim sezildiñiz ‘They suppose,

even as you supposed’ (QT2) | sezin= 1.

‘to think, assume’ (QT2–5) / säzin= (QT1) |

sezinč ‘thought’ (QT1, QT3); tañrïqa yawuz

sezinč ‘bad ideas about God’ (QT3). sez=

2. ‘to wonder, doubt’ (QA); Bolġaymu bol-

maġaymu? tep sezär ersäñ ‘if you wonder

whether it is possible or not’ (QA) | sezig 2.

‘doubt’ (QT1–3, MM) / säzig (QA, NF); Käl-

däči ol, sezig yoq ‘He will come, no doubt

about it’ (QT2) | seziglig ‘in doubt’ (QT1–

3, QT5) | sezigsiz ‘with no doubt’ (QT2–

3, QT5) | sezigsizin ‘undoubtedly’ (QT1) |

sezigsizlik ‘lack of any doubt’ (QT5) |

sezin= 2. ‘to have doubt’ (QT3) | sezin-

dür= ‘to put into doubt’ (QT1) / sezündür=

(QT5). sez= 3. ‘to understand’ (QT4) / säz=

(QK ar. مَهِفَ ) | säzälä= ‘to smell’ (KD) || säz-

gän= ‘to be scared’ (TZ) / säskän= (GUL,

XŠ, IrM) / seskän= (XŠ, CCb) / säksän=

(AH ar. دَدِّهُ .) [az. sesken=; karL śeśken= ‘to

startle’; osm. säksän= ‘to startle’; tt.dial sek-

sen=]; Kimgä säksänürsän? ‘Who are you

scared of?’ (AH); Ün eštip säskänü oyandï

nāgāh ‘Hearing a noise, he was startled

and immediately woke up’ (XŠ) | säskän-

dir= ‘to scare’ (CCb)

säzā <pers. 1. ‘deserving, worthy, proper’

(QT1–5, MA, QA, MM, NF); Olarqa tapïn-

dïñ ärsäñ, säzāñ ol turur ‘If you worship

them, you got what you deserve’ (QAt);

Solmïš čečäkgä suw bermäk bōstān äyä-

sigä säzāraq turur ‘It’s more befitting for

the garden’s owner to give water to the

unwatered flowers’ (QA); säzāsïnča ‘prop-

erly’ (QT4) | nā-säzā ‘indecent’ (QA); nā-

säzā ayt= ‘to say indecent things’ (QA) |

säzāvār ‘well-suited’ (QT3–4, QA); Özlärin

tamuġġa säzāvār qïldïlar ‘They behaved

in such a way that they deserved Hell’

(QA) säzā 2. ‘truth’ (QT1, XŠ); Aymañlar

tañrï üzä mägär säzānï ‘Don’t say any-

thing but the truth about God’ (QT1); Säzā

boldï mäniñ vaʿīdim ‘My threat came true’

(QT1); Oqïġïl olar üzä Ādamnïñ iki oġlï
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ẖabarïn säzāča ‘Recite to them truthfully

the story of Adam’s two sons’ (QT1) | säzā-

sïzïn ‘wrongly’ (QT1)

si= ‘to urinate’ (QT5, IM, KA, TN, AH, KT, QK,

TZ) / siy= (QA, CCb, BM); zaḥmat birlä

simäk ‘urinary problems’ (TN) | sidük ‘ur-

ine’ (IMb, MAv, KA, QA, AH, KD, MuG,

BV) / siydük (BV) / sidik (KT) / sitük (QT5,

IMa, MAn, AH) / suduq (QA); suduq sal=

‘to urinate’ (QA) | sigäk ‘who urinates a lot’

(TZ) | sidür= ‘to make urinate’ (KA) / siy-

dür= (MAv)

sï= ‘to break, rout’ (QT1–5, IMa, MAv, KA,

QA, MM, XŠ, AH-tkm p. 51); Boynïn sïdï

anïñ ‘He broke his neck’ (KA ar. هُصَقَوَ );

Sözin sïmïš bolġaymän ‘I would act against

what he says’ (QAt) | simäk ‘devastation’

(KD) | sïdïr= ‘to make break’ (TZ) | sïn=

1. ‘to be broken, to break’ (g.) / ṣïn= (TZ);

sözi sïn= ‘to be counteracted’ (QA); Sözi

sïnmïš bolġay ‘His word will be counterac-

ted’ (QA) | sïndur= 1. ‘to break’ [tr.] (QT1–

2, QT4–5, IM, KA, QA, NF, XŠ, GUL, CCa,

BM) / ṣïndur= (AH-tkm) / ṣundur= (AH-

qip); Sözüñni nätäg sïndurayïn? ‘How am

I to act against what you say?’ (QA); ʿahd

sïndur= ‘to break an oath’ (QA) | sïndu-

rïl= ‘to be broken’ (QT4, IM) / sïndurul=

(QT5) | ṣïnaġan ‘breakable’ (IN) | sïnuq

1. ‘broken, smashed, damaged’ (QT2, IM,

KA, QA, XŠ, CCa, AH, KD, MuG) / sïnïq

(MM, GUL, KT) / ṣïnïq (TZ) / sïnïġ (TN);

sïnuq käzlig oq ‘arrow with a damaged

notch’ (KA); Tili sïnuq ‘His tongue is dam-

aged’ (QA) | sïnïqlïq ‘damage’ (TN); ägär

yinčüdä kičig sïnïqlïq bolsa ‘if the pearl is

slightly damaged’ (TN). sïnuq 2. ‘fracture’

(QA); H̱alāʾïqnïñ qamuġ zaḥmatlarï, bär-

tükläri, sïnuqlarï anïñ birlä oñalur ‘All dis-

eases, injuries and fractures which people

suffer can be healed with it (bitumen)’

(QA). sïnuq 3. ‘vein in the blade of a

sword’ (MuG). sïn= 2. ‘to be routed’ (QT3,

QA); Islām čärigi sïndï ‘The army of Is-

lam collapsed’ (QA) | sïndur= 2. ‘to rout’

(QT3, KA, QA); čärig sïndur= ‘to smash

an army’ (KA); Sïndurdï dušmannï ‘He

routed the enemy’ (KA) | sïnïq= ‘to be

routed, to break down’ (QT2–5, IM, MAv,

XŠ) / sïnuq= (XŠ); Sïnïqtï ṣabr u ṭāqat

‘(His) patience and endurance were ex-

hausted’ (XŠ) | sïnsïq= ‘to take to flight’

(MAv) | sïnsïqmaq ‘defeat in battle’ (KA

ar. ةمَيزِهَ ). sïndur= 3. ‘to belittle’ (QA); Biz-

niñ täñrimizni sïndurursen ‘You belittle

our god’ (QA) | sït= ‘to crush, destroy’

(QT3) / ṣïṭ= (TZmrg ar. شَقَفَ ); sïġansïz sït-

ġan yel ‘hurricane’ (“wind breaking the un-

breakable”) (QT3 ar. فصِاق ) | ṣïṭïn= ‘to

burst’ (TZ ar. رَجَفَنِْا ) [tat. sïtïl=] | sïttur=

‘to make s.o. gouge out (an eye)’ (KT ar.

ٔاَّقفَ )

sibäk 1. ‘pivot of a hand mill’ (MAn and

TZmrg ar. بطُْق , MG) [CL 788a sibäk

‘pivot of a hand mill’; osm. söbek; tt.dial.

sibek/söbek/sübek]. sibäk 2. ‘door hinge’ /

sübäk (QAa); qapuġ sübäki ‘hinge of the

door’ (QA)

sïbïzġu ‘reed flute’ (IMa ar. ةبَاّبشَ , FZ, KT) /

sïbïzġï (AH, TZ ar. رمْزَ —‘long reed flute’) /

ṣïbïzġï (DM-mistr.) / sïbsï (MG) [tt.dial.

sıbızgı; osm. sipsi]] | sïbïzġučï ‘pipe player’

(KT) / sïbuzġučï (IMa)

sïbṭ <ar. ‘clan’ (QT4, QA)

sïč= ‘to defecate’ (KA, BM) / ṣïč= (AH, KT) /

ṣïč=̨ (TZ) | ṣïčqaq ‘who defecates a lot’

(TZ ar. ءارّخَ ) / ṣïčq̨aq (TZ) | quš sïčï

‘bird excrement’ (KD) | sïčġan ‘mouse,

rat’ (QT4, IM, MAn, QA) / ṣïčġan (AH) /

sïčan (XŠ, KT-tkm, QK, TZ) / ṣïčan (AH-
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tkm) / sïčqan (QA, XŠ, CCa, QK) / ṣïčqan

(DM) / ṣïčq̨an (TZ) / šïšqan (TZ) / sïsïqan

(GUL)

ṣïddīq <ar. ‘trustworthy’ (QT3, QT5, QA, NF)

sidr <ar. ‘Christ’s-thorn, lotus tree’ (QT1, QT4,

QAt) [Lane I, 1331a]

ṣïfat <ar. ‘quality’ (QT1–5, MAv, KA, QA, MM,

NF, XŠ, GUL); bir ṣïfatlïġ ‘of the same de-

scription’ (QT2); ṣïfat qïl= ‘to describe’

(QT1, QT4–5)

*sïġ ‘shallow’ / sïq (KT-tkm) / ṣï (KT) / ṣïġa

(TZmrg) [tt. sığ; osm. ṣïġa (TTS 3403)]

sïġ= ‘to fit into sth.’ (KA, QA, NF, XŠ, GUL, BM,

MuG) / sïy= (CCb) / ṣïy= (TZ ar. عَسِوَ ); Sïġdï

orunġa ‘He fit into the space’ (KA); Ilāhī,

bular yer yüziñä nätäg sïġġaylar? ‘My God,

how will they all find a place on the sur-

face of the earth?’ (QA) | sïġïš= 1. ‘to fit into

a space’ (NF, GUL); Ewkä sïġïšmaġaylar

‘They will not all fit into the house’ (NF).

sïġïš= 2. ‘to be spacious’ (IM ar. عَسُوَ ) | sïġ-

rïġ ‘levelling line’ (masonry) (IMa 130r9 ar.

جيزِ ) [from *sïġur= ‘to fit’ [tr.] (CL 815b)] |

sïġïn= 1. ‘to take refuge, to rely on’ (QT1–5,

MA, KA, QA, NF, GUL, CCb, MuG) / ṣïġïn=

(TZmrg) / sïqïn= (QT4, XŠ) / sïġun= (QT3,

KA) / sïwun= (QT3) / sïyïn= (TZ) | sïġïnġu

‘refuge’ (QT1–3) / sïġunġu (QT3); sïġïnġu

yer ‘refuge’ (QT4, KA, NF) / sïġïnqu yer

(QT4) | sïġïnču ‘refuge’ (QT1–3) / sïġïnčï

(KA, IrM) / sïġïnč (NF, CCb); muñluġlar

sïġïnčïsï ‘refuge for those in need’ (KA) |

sïġïnuq ‘s.o. who seeks protection’ (QA) |

sïġïndur= ‘to offer a refuge’ (QT1–5, MAv,

KA, NF) / sïġundur= (QT3) / sïwïndur=

(QT6) / sïwundur= (QT3). ṣïġïn= 2. ‘to go

into hiding’ (IM ar. َّنتَكِْا ) [karL sïyïn= ‘to

hide oneself ’].

sïġïr ‘bovine animal, cow, ox’ (QT3–4, IM, QA,

NF, XŠ, FZ pers. واگ , TZ) / ṣïġïr (IM, CCa,

AH. KT-misvoc.) / sïr (CCb);qara ṣïyïr ‘wa-

ter buffalo’ (TZ) / su sïġïrï ‘water buffalo’

(FZ) / ṣu ṣïġïrï (KT, BM, DM) / su sïgïr

(CCa) / ṣu ṣïġïr (TZmrg) / ṣu ṣïyïr (TZ);

ṣïġïr käyik ‘wild bovine’ (KT); ṣïġïr südi

‘cow’s milk’ (RH) | sïġïrčï 1. ‘cowherd’ (IMb

ar. رقْبَلايعار , QA). sïġïrčï 2. ‘cow trader’

(IMa ar. رقْبَلاعُِئاب )

sïġïrčuq ‘starling’ (IM, MAn) / ṣïġïrčuq (KT,

TZmrg, BM, DM) / sïgïrčïq (TZmrg, MG) /

ṣïgïrčïq (DM) / šïršïq (TZ)

sïġït ‘lamentation, wailing for the dead,

mourning’ (IM, MAv, QA, CCb) | sïġïtlïġ

‘lamenting’ (XŠ) | sïġta= ‘to bewail the

dead’ (IMb-ioc) / sïẖta= (QT5 ar. ىكَبَ ,

IMa-ioc) / sïqta= (IM-turk) / ṣïqṭa= (BM-

misvoc.) / ṣïqda= (AH) [krg. sïkta=]; Yemä

külärsiz yemä sïḥtamassiz ‘And you laugh

and don’t wail’ (QT5) | sïġtačï ‘mourner’

(IMa) | sïḥtat= ‘to make wail’ (QT5)

sïġraq ‘the space between two fingers’ (AH)

sïġun 1. ‘deer, stag’ (XŠ) / ṣïġun (FZ pers.

نزَوْگَ ) / ṣïġïn (IMbP and BM ar. لَّيَا ,

MG) / ṣuvun (AH ar. لَّيَا ). ṣïġïn 2. ‘wild

bovine animal’ (AH, KT-misvoc., TZ all

ar. شحْولارُقْبَ ) / sïqun (MAn ar. ةاهمَ );

ṣuvun käyik ‘wild bovine animal’ (AH,

BM-misvoc.)

sïġzaġ 1. ‘strip of leather inserted between

two rows of stitching of a boot’ (IM-

misspelt ar. ? جيزِ ) [this is the meaning

given by MK (cf. CL 818a), and the item is

listed under cobbler’s tools in IMa 130r9].

sïġzaġ 2. ‘collar of a shirt’ / ṣïġza (AH)

siḥḥat <ar. ‘health’ (QA, MM, NF, GUL, IrM) |

siḥḥatlïq (QT3)

ṣihr <ar. ‘father-in-law’ (QA)

siḥr <ar. ‘enchantment’ (QT1, QT4–5, QA, NF)

sihšänbih <pers. ‘Tuesday’ (QT2, QT5) / sē-

šänbäh (BM) / sešanbä (CCa)
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sik ‘penis’ (IM, AH, KT, MG, QK,TZ, DM, KD) |

siklä= ‘to urinate’ (KA ar. ئَرِخَ -? mistr.)

sik= ‘to fornicate’ (IMa, KT, TZ, BM) / sig=

(IMb)

sil-kūftä̧ <ar./pers. ‘infected with consump-

tion’ (KA 106r9)

sil= ‘to wipe’ (IM ar. احمَ , MAv, QA, MM, NF,

XŠ, AH, KT, TZ) / ṣïl= (KD) | silin= ‘to

wipe oneself ’ (MAv, TZ-misspelt) | silgü1

‘pure, clean’ (FZ pers. كاپ ) | silgü2 ‘dust-

cloth’ (TZ ar. ةحَسَمْمِ ) | siläčäk ‘dustcloth’

(TZmrg) | silikgü ‘feather duster’ (TZ ar.

ةضَفَنْمِ ) | silig ‘clean, pure, smooth, hand-

some’ (QT5, IM, MAv, QA, MM, AH—

“a fine young man” ar. فيرِظَبّاش ) /

sili (AH) / silü (KD) / sïlïġ (QA) / sïllïġ

(QAb) [uzb. silliq ‘smooth’; uzb.dial. sǐlu:

‘handsome’ (Abdullaev 1961, 82)]; arïġ sïl-

lïġ ‘clean and pure’ (QAb); Özi sïlïġ ‘His

character is pure’ (QA); sïlïġ uzïn boynï ‘his

smooth long neck’ (QA); silig körklü söz

‘nice beautiful words’ (MM); Ol tört but-

dïn sïlïġraq but yoq erdi ‘There have been

no idols more graceful than those four’

(QA); Siligräk tonlar käḏäyin ‘I will put on

nicer clothes’ (QAt) | siliglik ‘purity’ (IM) |

sïluẖla= ‘to clean’ (CCb); tišni sïluẖlarmen

‘I’m cleaning (my) teeth’ (CCb ich stochere

di czene)

sïla= 1. ‘to stroke, fondle’ (QA, XŠ, CCb, QY,

IrM) / ṣïla= (TZ ar. سََّلمَ ) [tel. sïla=]; Šükür

tep sïladïlar öz yüzlärini ‘They thanked

(God) and stroked their faces’ (XŠ); Öpüp

yüzinä sïladï ‘He kissed (the letter) and

stroked his face with it’ (QY). sïla= 2.

‘to wipe the hands’ (IMa) | sïlan= ‘to be

rubbed in’ (IrM)

silāḥ<ar. ‘weapon, sword’ (MAv, KA, QA, MM,

NF, GUL) | silāḥlïġ ‘armed’ (MAn, KA, QA,

NF) / silāḥlig (QA, NF)

silävsün <mong. ‘lynx’ (CCa) / silävsin (CCb)

silk ‘spittle’ (TZ ar. ةلَايرِ ) [tt.dial. and az. selik]

silk= ‘to shake’ [tr.] (QT2, QT4, IMa-misspelt

102r6 ar. ضَفَنَ , KA, QA, NF, AH, KT, TZ,

MuG) / silik= (BM) | silkin= 1. ‘to shake

oneself ’ (MAv, KA, QA, MiN, TZ). silkin=

2. ‘to be shaken’ (XŠ) | sälkinčäk ‘swing’

(IMa 133r7, AH) / sälkänčäk (TZ) | silkit=

‘to shake’ [tr.] (IMb 31/16)

sīmāb <pers. ‘quicksilver’ (QT2, MAv, KA, QA,

XŠ)

sïn1 ‘grave’ (QT5, IMa, MAv, QA, MM, NF, CCb,

KT, MG); Sïnlarġa elttilär ‘They brought

him to the graveyard’ (QA) | sïnlaġ ‘cem-

etery’ (QT5, IMa)

sïn2 1. ‘external appearance, figure’ (QT2,

QA) / ṣïn (TZ ar. صخْشَ ) [tel. sïn]; Mänim

sïnïm süñüküm küzärdi ‘My body and

bones have withered away’ (QT2); Moġul

sïnlïġ ‘Mongol by descent’ (QAt). sïn2 2.

‘idol’ (KT ar. منَصَ ) / ṣïn (TZ)

*sïn3 ‘test’ [krg., kzk., kkp. sïn ‘test, criti-

cism’; uzb. sin] | sïnčï 1. ‘expert’ (IMa ar.

بَّرجَمُ ) [krg. sïnčï ‘expert on the qualit-

ies of wariors and horses, army inspector’;

tat. sïnšï ‘explorer’]. sïnčï 2. ‘inspection’

(BV); Yïraqdan aṫnïñ sïnčïsï yaẖšï körü-

nür ‘If one inspects the horse from afar,

it looks good’ (BV) | sïnčïla= ‘to inspect’

(BV) / sinčilä= (BVp) / sïnčla= (CCb con-

sideraui) [Radl. IV, 635:karT sïnčïla= ‘er-

forschen’; karL sïncïła= ‘to tell the future’] |

sïna= ‘to test, put to the test, try’ (g.) /

ṣïna= (AH); Sïnayu körgil ‘Just put it to

the test’ (QA); Anïn munča täñlig Iḏi sïna-

yur ‘Therefore the Lord tests him to this

extent’ (QA); Sïnadï bašnï ‘He examined

the wound’ (KA 118v8); sïnaġu iš ‘afflic-

tion’ (KA ar. ءالبَ ) | sïnamaq ‘affliction’ (KA

ar. ةَّيلِبَ ) | sïnaġ ‘trial, temptation’ (QT1–
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5, MAv, MM, KA ar. ةنَتِْْف ) | sïnaġlïġ ‘ex-

perienced’ (MAv) | sïnaġlïġlïq ‘experience’

(MAv) | sïnaġlïq ‘for testing’ (XŠ); Sïnaġ-

lïq ermiš köp nišānlar ‘Many signs were for

testing (me)’ (XŠ) | sïnamaduq ‘inexperi-

enced, not previously experienced’ (MA);

sïnamaduq är ‘inexperienced man’ (MAv);

sïnamaduq iš ‘unaccustomed work/busi-

ness’ (MAn) | sïnal= ‘to be tested’ (QT3,

CCb) [ABU 355] | sïnan= ‘to be tested’

(QT1, QT3–4, MuG)

sindik ‘quicksilver’ (TN) [osm. and tt.dial. sin-

dik]

sïndu ‘scissors, shears’ (IM ar. ضرَقْمِ , MAn,

QA, NF, KT-tkm, DM, KD) / sïndï (IM ar.

صّقَمِ , TZ, MG) / ṣïndï (TZ, MG) / sïndučï

‘manufacturer of scissors’ (IMa)

ṣïnïf <ar. ‘arrangment’ (MAv); Ṣïnïf ṣïnïf qïldï

kitābnï ‘He composed the book’

siñ= 1. ‘to be absorbed, digested’ (QT1, QT3–4,

MAv, KA, QA, NF, CCb) / sin= (KA, XŠ, TZ);

Aš boġuz bizgä siñmäz boldï ‘We can’t get

food down our throats’ (QA); bu yegänläri

ičindä siñsä ‘if what they ate had been ab-

sorbed in their bodies’ (NF); Siñmädi aña

taʿām ‘He didn’t digest the food’ (MAv);

siñgän ičgüsi ‘delicious to drink’ (QT4); aš

singü šarbat ‘digestive drink’ (XŠ 81v12);

Siñdi aña nersä ‘He listened carefully to

sth.’ (KA ar. ءِيْشَلاِبهُاغصَْا ) | siñi ‘digest-

ible’ (QT5) | singän ‘palatable’ (KA); sin-

gän qïl= ‘to swallow easily’ (KA ar. غَاسَا );

Singän qïldï ṭaʿāmnï taqï šarābnï ‘He swal-

lowed the food and drink easily’ (KA) | siñ-

gänlik ‘digestion’ (MAn); siñgänlik saña!

‘Bon apétit!’ (MAn) | siñiglig ‘easily digest-

ible’ (QT3); ẖvuš tatlïġ siñiglig anïñ ičmäki

‘sweet and delicious to drink’ (QT3) | siñüt

‘digestible’ (QT5–6); Siñüt/siñit bolsun!

‘Enjoy!’ (QT4, QT6); Yeñ anï, siñüt bolsun

sizgä! ‘Consume it (part of one’s wife’s

dowry offered voluntarily) with whole-

some appetite’ (Q. 4/4) (QT6) | siñütlüg

‘with wholesome appetite’ (QT3 ar. ائًينِهَ ) /

siñitlig (QT2, QT4) | süñütlük ‘price’ (NF)

[CL 836b-hap. siñüt ‘gift not matched by

a return gift’ (MK)]; Süñütlük bolsun añar

učtmaḥ ‘Paradise may be his price’ (NF) |

siñmämä ‘state of being overly full’ (KA ar.

ظّكَ ) | siñür= 1. ‘to swallow, digest’ (QT1–

5, IM, MAv, KA, NF, XŠ) / siñir= (QT1, NF,

CCb); Siñrü yazmas anï ‘He can hardly

swallow it’ (QT4); siñürgän dārū ‘digest-

ive herb’ (KA); aš siñürgän ot ‘digestive

herb’ (MAn pers. شرِاوگُ ); öpkäsin siñir=

‘to swallow one’s anger’ (QT1) / öfkäsin

siñür=/siñir= (QT3, QT5, NF); Quvvat ol

turur kim ādamī öfkäsin tutsa taqï ol öfkä-

sini siñürsä ‘Strength is when a man con-

trols his anger and digests it’ (NF); Qaḏġu

ǰānïnġa siñürdi ‘She let sorrow sink into

her soul’ (XŠ) | siñrül= ‘to be made to

sink into’ (QT3) | siñdür= ‘to digest’ (MAv).

siñ= 2. ‘to sink into the ground, to con-

ceal oneself ’ (QA, GUL, AH); Ol kündin

bärü qan yergä siñmäz boldï ‘Since that

day blood has not been absorbed by the

earth’ (QA) || siñür= 2. ‘to consume’ (fire)

(KA, XŠ); Nečägä tegrü mundaġ iñrägä-

yin / üḏüg birlä özümni siñürgäyin ‘For

how long should I lament like this / and

consume myself with passion?’ (XŠ) ||

siñir= 3. ‘to blow one’s nose’ (CCb) [tat.

señger= ‘to blow one’s nose’]; Siñirirmen ‘I

blow my nose’ (CCb ich snuycze) | siñirik

‘nostril’ (CCb)

sïñar 1. ‘on a certain side, in the direction

of’ (QT1–5, MAv, QA) / sïñaru (XŠ); biziñ

sïñar ‘on our side’ (QA); Siz yaqïn sïñar

ärdiñiz, olar ïraq sïñar ärdilär ‘You were
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on the near side and they were on the

far side’ (QT1); qayu sïñar ‘whither’ (QA);

baqïp baylar sïñaru ‘looking in the direc-

tion of the rich’ (XŠ); Yüzi qïbla̧ sïñar bol-

sun ‘His face shall be pointing toward the

qibla’ (QA); Baytu l-Maqdis sïñardïn ‘from

the direction of Jerusalem’ (QA); sïñardïn

‘about, on account of ’ (QA); säniñ sïñar-

dïn ‘about you’ (QA); fāl sïñardïn ‘on ac-

count of a prediction’ (QA); sïñardïn tur=

‘to stay away’ (QT1, QT3); sïñardïn turuñ-

lar qunčuylardïn ‘Keep away from (your)

wives’ (QT3); sïñardïn ketä tur= ‘to stay

out of the way’ (QT5 ar. بَنَتَجِْا ). sïñar 2.

‘one-sided, one of a pair’ (QT2, MAv, QA,

XŠ) [alt., krg. sïñar ‘one of a pair’]; sïñar

közlüg/közli ‘one-eyed’ (MAv, QA/QT2);

sïñar qolluġ sïñar aḏaqlïġ sïñar közlüg

sïñar qulaqlïġ ‘with one arm, one leg, one

eye and one ear’ (QA); sïñar aḏaqïñïz ‘one

of your feet’ (QA); Sïñar sač saqalïn yudï

‘She washed his hair and beard on one

side’ (QA). sïñar 3. ‘like’ (QA, TZ-tkm) [krg.

ošonun sïñarï ‘like him/her’; osm. bänüm

sïñarï ‘like me’; tt.dial sınar]; sïñarïmïz

‘our like’ (QA) || sïñarla= 1. ‘to force s.o. to

do sth.’ (MAv). sïñarla= 2. ‘to entice’ (MG) |

sïñarlanmaq ‘compulsion’ (MAv)

siñäk ‘fly, mosquito’ (QT3–5, MAn, KA, QA,

NF, MN, KT-tkm, TZ) / sinäk (IMbL, DM)

siñil 1. ‘younger sister’ (QT2, QT5, MAn, QA,

CCb, KD). siñil 2. ‘husband’s sister’ (IMa)

siñilägü ‘card’ (for carding) (MAn) [from siñi

‘digestible’?] | siñilägüči ‘carder’ (MAn)

siñildä= ‘to howl from hunger’ (dog) (AH)

[osm. siñildä=/siñilä= ‘to moan’]

siñir 1. ‘sinew, nerve’ (g.) / sinir (KD); aq siñir

‘sinew’ (MAn pers. ديپسيِپَ ); sarïġ siñir

‘nerve’ (MAn ar. ةبَصَعَ ); Siñirin kästi ‘He

hamstrung her’ (the she-camel) (QT3) |

siñrä= ‘to become irritated’ (MAv); Siñrädi

aña ‘He became irritated by him’ (MAv);

siñrägü iš ‘an irritating matter’ (MAv) |

siñirlä= ‘to become irritated’ (QY). siñir 2.

‘muscle’ (BV). siñir 3. ‘bowstring’ (XŠ, IN)

sïpa ‘(one-year-old) foal of a donkey’ (KT,

AH) / supa (IMbL ar. شحْجَ )

sipās <pers. ‘thanksgiving’ (QT3, KA, QA,

NF) / ispās (QT5); sipās ur= ‘to bestow fa-

vour’ (QT1 ar. َّنمَ ) | nā-sipās ‘ungrateful’

(QT3) / nū-sipās (QT1, QT3–5, QA) | nā-

sipāslïq ‘ingratitude’ (QT5) / nū-sipāslïq

(QT3–5, QA)

sïpïldaq ‘any hairless animal’ (AH); sïpïldaq

äylä= ‘to render naked’ (MG)

sipir= ‘to rub clean, to sweep’ (TZ) / süpir=

(TZ) / süpür= (IM, MAv, KA, QA, GUL

( رپس ), AH, KT, BM) | sipirgä ‘brush, broom’

(TZmrg, DM) / sipirgi (TZ) / süpürgä (KA,

KT, AH, DM) / süpürgü (KA) / sipürtkä

(XŠ) / sibürtki (CCa) | süpürgän ‘broom’

(QK) | süpründü ‘rubbish’ (KA) | süprül= 1.

‘to be swept’ (AH). süprül= 2. ‘to slip away’

(AH)

sïpqïn <mong. ‘javelin’ (MuG) / sïpqun (AH

ar. ةبرْحَ , MuG) [mong. sibegen; SAN 250r20

sıpqın ‘harpoon’; tt. zıpkın ‘harpoon’]

sïq1 ‘dense’ (MAv, KA, CCa, MG, IrM); qašï

sïq ‘with a bushy brow’ (KA ar. بّزََا );

Sïq turuqdïlar ‘They stood tightly packed’

(MAv)

sïq2 ‘string, wire’ (TZ and DM ar. كلْسِ )

[CL 804a: käntir sïq ‘hemp stalk’ (should

be ‘hemp rope’?), accepted by HAU 356]

*sïq3 [onom.] | ṣïġlïq ‘whistling’ (AH) / ïslïẖ

(TZmrg) [SAN-Rūmī 254v11 sïqlïq / 104v20

ïslïġ ‘whistling’ (bird)]; ṣïġlïq ber= ‘to

whistle’ (AH); ‘whistling’; ïslïẖ vur= ‘to

whistle’ (TZmrg) | sïqïr= ‘to whistle’ (QT4,

IMb, KA) / ṣïqïr= (IMa, TZmrg-tkm) /
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sïġïr= (QT1, IMa) [tkm. and tel. sïgïr=];

Sïqïrdï quš ‘The bird whistled’ (KA) | ṣïqrïq

‘whistle’ (TZmrg); ṣïqrïq vur= ‘to whistle’

(TZmrg)

sïq= 1. ‘to press, squeeze’ (QT4–5, QA, CCa) /

ṣïq= (AH, TZ, QY) / sïẖ= (CCb) / sïġ=

(IMb, QY); Üzüm ṣïġar idim ‘I was press-

ing grapes’ (QY) | sïqïġ ‘wine’ (IM ar.

بارشَ ) | sïqïndu ‘juice’ (IMa ar. ةرَاصعُ )

[SAN 254v12] | sïqman ‘winepress’ (IMa ar.

ةرَصَعْمِ ) [CL 811b: ‘time of wine-pressing’

(MK)] | sïqïl= ‘to be squeezed’ (MAv, KA,

IrM) | sïqlïn= ‘to be squeezed’ (IrM) | sïqï-

luq ‘spasm of the face’ (?) (IMa 124r1) |

ṣïqnaš= ‘to be closely packed’ (TZmrg ar.

مَحَازتَ ) | sïqïš= ‘to be closely packed’ (QT5);

sïqïšu olturuñlar ‘sit close to one another’

(QT5) | sïqtïr= ‘to make squeeze’ (TZ). sïq=

2. ‘to frown’ / sïẖ= (TZ-tkm)

sïqa= 1. ‘to stroke, fondle’ (QT2, QT4–5, MAv,

KA, QA, NF, MO) / sïġa= (QT2, KA, QA,

MM, XŠ, QY, MG) / sïwa= (QAb,c);Ol erniñ

arqasïn qoluñ birlä sïġaġïl ‘Rub the back

of that man with your hand’ (QA); sïqap

tükät= ‘to obliterate’ (QT4 ar. سَمَطَ ) | sïqa-

nuq 1. ‘stucco’ (MAv). sïqanuq 2. ‘levelled’ /

sïġanuq (QT3); sïġanuq yer tüptüz ‘a level

plane, completely flat’ (QT3) | sïqan= ‘to

roll up one’s sleeves’ / sïẖan= (CCb) /

sïġan= (IrM) [osm. sïġan=] | sïqaš= 1. ‘to

have sexual intercourse’ (QT5). sïqa= 2. ‘to

touch’ (QT4–5 ar. َّسمَ ); Sïqamadï meni kiši

‘No man has touched me’ (QT4); ol vaqtïn

kim sïqadï kišini ziyān ‘if misfortune touch

a man’ (QT4) | sïqaš= 2. ‘to touch one an-

other’ (QT4, MAv); Sïqašmaq yoq! ‘Don’t

touch me!’ (QT4)

sir[r-] <ar. ‘secret’ (QA, MM, GUL, CCb); Bu

sözni sir ičindä tutġïl ‘Keep these words

secret’ (QA); Sir birlä musulmān erdi ‘He

was a true believer in secret’ (QA); Sir

ičindä pänd berdim ‘I admonished them in

private’ (QA ar. ارًارسَْامهُلَتُرْرَسَْا )

sīr <pers. ‘a weight’ (ca. 1kg.) (QA) [ST 715b: ‘a

weight of 15 misq̱āl’; RhO 1101a: ‘a weight

in use in Persia and eastwards, of 6 or 7

ounces’]

sïra <gk. ‘row’ (MAv); Sïra oturdïlar ‘They sat

in a row’ (MAv); Sïrasïra olturdïlar ‘They

sat in rows’ (MAv)

sīrat <ar. ‘way of life’ (QA, MM, NF, GUL)

sïrča 1. ‘glass’ (g.) / ṣïrčą (TZ) / šïrša (TZ) / sïr-

čqa (QT3) / sïčïrġa (QA) / sïrïnčqa (QAt) /

sarša (DM) / sarnaša (DM); Ušattï Oġuz-

nuñ köñül sïrčasïn ‘She exposed Oghuz’ in-

ner feelings’ (MO). sïrča 2. ‘glass bottle’

(IM ar. ةرَورُاق , MAn); dalīl sïrčasï ‘bottle

with a specimen of urine’ (MAn ar. ةرَيسِفْتَ ).

sïrča 3. ‘bowl’ (DM ar. ةجَرِكْسُ ) | sïrčačï

‘glass-maker’ (IM, MAn)

ṣïrïnṣï= ‘to frown, scowl’ (TZmrg ar. حَلَكَنِْا )

[tt.dial. sırınsı= ‘to be obstinate’]

sirīš <pers. 1. ‘glue’ (MAn). siriš 2. ‘bitumen’

(CCb)

sirkä1 ‘vinegar’ (IM, MA, QA, KA, CCb, AH,TZ,

DM, MG, BV)

sirkä2 ‘nit’ (MAn, KA, AH, KT, TZ, DM, KD);

Sirkälig boldï bašï ‘His head was infested

with nits’ (KA)

sïrla= ‘to carve into’ (CCb ich riyse) [de-

scribing the process of Chinese glazing

techniques, cf. CL 842b; khak. sïrla= ‘to

paint’]

sïrma ‘silver embroidery’ (XŠ, CCb)

sïrt 1. ‘(crest of a) hill’ (QA, CCb) / ṣïrt

(AH, BM) [krg. sïrt 1. ‘knife’s edge’, 2.

‘high plain, summer pasture’]; aġïb yoqaru

sïrtġa ‘climbing on a high mountain ridge’

(QAt); sïrṭ balïqï ‘skink’ (“dune fish”) (TZ

ar. روقُنْقَسَ -gk. skinkos; cf. English sandfish).
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ṣïrt 2. ‘ploughshare’ (AH-qip) / ṣïrïṭ (BM

ar. ةَّكسِ )

sïrtlan ‘hyaena’ (KT) / sïrṭlan (IMbL) / ṣïrṭlan

(FZ, AH, TZ, DM, MG) / surṭlan (QK)

sïruq 1. ‘pole’ (QA, AH) / ṣïruq (AH—“a pole

on which clothes are hung”) / suruq (CCb)

[ABU 360 suruq]; bir sïruq yaruqluq ‘a

pole of light’ (QA). sïrïẖ 2. ‘fishing rod’

(CCb)

sis ‘grey (horse)’ (KT and DM) [? from sis ‘fog’;

osm. sis]

siš ‘spit’ (MG) / šiš (QT3, QT5, IM, MAn, XŠ,

GUL, AH, TZ, BM, GUL); šiš böräk ‘börek in

pieces’ (AH, BM) | šišlik ‘meat roasted on

a spit’ (QK, TZ) | šišlä= ‘to roast on a spit’

(GUL, QK, TZ, BM) | šišlän= ‘to be roasted

on a spit’ (XŠ, TZ, IrM)

sitäm <pers. ‘oppression’ (KA)

sïtraq ‘breastbone’ (IMa ar. ردْصَلامُظْعَ )

siwilčü ‘pimple’ (MAn ar. رثْبَ ) / sivilči (MG) [<

*sigil (cf. CL 820b) + /-čä/; tt. sivilce; tt.dial.

sivilci]

sïy ‘salutation’ (CCb) [karL sïy ‘honour’; krg.

sïy ‘honouring’]; sïy tabuẖ ‘salutation and

worship’ (CCb) | ṣïyla= ‘to give a banquet’

(TZ 5r10 ar. مَلَوَْا ) [krg. sïyla= ‘to honour,

entertain’; Radl. IV, 604/709:tob./kur./tat.

sïyla=/sï:la= ‘bewirten’]

siyāsat <ar. ‘rule, ruling’ (QT4, QA) | siyāsat-

sïz ‘ungoverned’ (GUL)

sïyïr= ‘to strip, strip off ’ (KA, MG, MuG);

Sïyïrdï yapraqnï butaqdïn ‘He stripped

the leaf from the branch’ (KA) | ṣïyrïq

‘skinned’ (TZ ar. خولُسْمَ ) | sïrïm ‘strap of

stirrups’ (AH) / ṣïrïm (AH—“a white (?)

strap”) (AH) [tt. sırım ‘leather strap’] | sïy-

rïl= 1. ‘to be skinned’ (IrM) / ṣïyrïl= (MG);

ägär sïyrïlsa qabarčuq aqsa andan suw

‘if the skin is removed from a swelling

and water pours out’ (IrM); Därisi ṣïyrïldï

‘He was skinned’ (MG). sïyrïl= 2. ‘to slip

away’ (TZmrg ar. تَلَسَنِْا , MG) / sïrïl= (AH);

Balïq äldän sïyrïldï ‘The fish slipped from

the hand’ (MG) [cf. MK Balïq äligdin sïḏ-

rïldï (!) (cf. CL 80a)]; Sïrïldï ara yerdän

‘He slipped through’ (AH) | sïrït= ‘to grin’

(MG) [belongs here?; tt. sïrït=] | sïyrïq=

‘to slip away’ (MAv) | | sïyrïl= 3. ‘to slip’ /

ṣïrïl= (IM ar. قَلَزَ ) | sïyrïn= ‘to slide’ (TZ ar.

قَلَحْزَتَ )

siz ‘you’ [pl.] (g.) | [gen.] siziñ ‘your’ (QT1,

QT2, QT5, GUL, CCa) / sizüñ (IN) / sizniñ

(QT5, MN) | [acc.] sizni ‘you’ (QT2, QT5,

GUL, CCa) | [dat.] sizkä ‘(to) you’ (QT1,

QT5) / sizgä (QT2, MN, GUL, CCb) / sizä

(MM, MN, KD) | [abl.] sizdin ‘from you’

(QT1, QT2, QT5) / sizdän (CCa) | [pl.] silär

(QT1, QT3, QT5) / sizlär (QT1–5, QA, MN)

*sïz ‘ache, annoyance’ [CL 863a sub ṣïzla=];

ṣïzla= 1. ‘to turn sour’ (TZ ar. لََّلخَ ); ṣïzla=

2. ‘to be annoyed’ (TZ ar. رَجِضَ ) / ṣuzla=

(TZ) | sïzlaġ ‘ache’ (QA); aġrïq sïzlaġ ‘aches

and pains, labor pains’ (QA) | ṣïzlïq ‘dung’

(TZ ar. خابسِ )

sïz= 1. ‘to melt’ [itr.] (IMa, MM, XŠ, GUL, CCb,

AH, LN) / ṣïz= (AH); Šäkär sïzdï qamïš

ičrä sözüñdin ‘Through your words the

sugar melted in the cane’ (LN) | sïzdur=

‘to melt’ [tr.] (BM) / ṣïzdïr= (AH) [DQg sïz-

dïr=] | sïzġur=1 ‘to melt’ [tr.] (QT1–3, QT5,

MAv, KA, XŠ) [ABU 351 sïzġur=] | sïzïl= ‘to

be melted’ (IM). sïz= 2. ‘to trickle’ (MAv,

KA); sïza aq= ‘to trickle’ (KA ar. بَرِسَ ) |

tiš sïzġu ‘toothbrush’ (MAv) | sïzïq= ‘to

trickle’ (MAv) | sïzañla= ‘to trickle’ (MAv);

sïzañlayu aq= ‘to trickle’ (MAv) | sïz-

ġunla= ‘to form a dribble’ (MAv); Sïzġun-

layu čïqardï yerdin suwnï ‘He got water

from the ground in a trickle’ (MAv). sïz=

3. ‘to waste away’ (QA, XŠ); Qaḏġuda sïz-
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ġaysen ‘You will wither away in grief ’ (QA);

Bu küyükdä sïzdï ol yüzi nūr ‘From this pas-

sion the one with the face of light wasted

away’ (XŠ); sizmäk ‘wasting illness’ (IM

ar. نابوَذَ ) [lit. ‘melting’, but occurring in

a list of illnesses (IMa 134r9)]. sïz= 4. ‘to

increase’ (pain from a wound), ‘to hurt’

(XŠ) / ṣïz= (AH-misvoc.); Köñlüm sïzar ‘I

suffer from it’ (XŠ)

sïzġur=2 ‘to whistle’ (CCa) / sïzġïr= (CCa) /

ṣïṣqïr= (TZ) [tat. sïzgïr=; possibly connec-

ted with sïq3]

soġan ‘onion’ (QT3–4, MAn, GUL, CCa) /

ṣoġan (AH, KT,TZ) | sovunčaq ‘heel’ (CCa)

[karL sohanǰïk]

ṣoġulčan 1. ‘intestinal worm’ (TZmrg-tkm,

MG) / sovulčąn (TZmrg) / ṣovlačan (BM) /

ṣavulčaq (TZ) [tt. solucan]. ṣoġulčan 2.

‘leech’ / solunčan (AH ar. قلَعَ ) [tt.dial.

soluncan ‘worm’]

soḥbat <ar. 1. ‘intimacy, conversation’ (MM,

MN, GUL); soḥbat qïl= 1. ‘to sit in in-

timacy’ (GUL); soḥbat qïlïš= ‘to discuss’

(QT6). soḥbat 2. ‘sexual intercourse’ (QA,

NF, XŠ); soḥbat qïl= 2. ‘to have (sexual) in-

tercourse’ (QA, NF)

sol 1. ‘left (side)’ (g.) / ṣol (IM-ioc, AH-tkm,TZ,

BM) / ṣon (AH) / soñ (IrM-1x); solda/ṣolda

‘on the left’ (MAn/BM); ṣonqol ‘left wing

(of the army)’ (AH) | ṣola ‘to the left’

(IMa 104r10, IMb 38/16) | ṣola=1 ‘to be left-

handed’ (IMb 38/16 ar. رَسَايتَ ) | solal= ‘to

go to the left’ (IMa) | ṣolaq ‘left-handed’

(TZmrg) [SAN 246r19; tt. solak] | [from

mong.:] ṣolaġay ‘left-handed’ (CCb, TZ) /

ṣolġay (MuG) [mong. solgoy; krg. sologoy;

kzk. solaqay, etc.]. ṣol 2. ‘north’ (TZ)

sol= 1. ‘to wither, fade’ (KA, QA, XŠ, GUL,

MG, BV) / ṣol= (AH, TZmrg) / ṣovul= (TZ

ar. لَبَذَ ) | soluq ‘wilted, withered’ (IM ar.

لِباذ ) | soldur= ‘to make wither’ (MAv,

MM). sol= 2. ‘to bleach’ [itr.] (MG)

sola=2 ‘to detain’ (IMa-mrg ar. سَبَحَ ) [CL 825a

sola= ‘to chain’]

ṣolanġïr <mong. ‘rainbow’ (TZ 25r12) [SEVVII,

324 sub solañgï; Radl. IV, 551:bar. solañgïr]

solqulda= ‘to shudder’ (CCb is slotirt) [uzb.

sŭlqilla= ‘to shake violently’]

solu= ‘to pant’ (CCb) / ṣolu= (TZ) / solï=

(QT5, MAv, KA) | ṣolïqan ‘s.o. panting’

(AH) | sol[u]maq ‘snorting’ (horse) (QT3) |

soluġ ‘panting, breathtaking’ (MAv)

som ‘coin’ (MM) / ṣom (TZ ar. ةَّكسِ , MG)

ṣomun <gk. ‘loaf of bread’ (TZmrg, MG)

soñ 1. ‘end’ (g.) / son (KD) / ṣon (AH);

Tattïlar išläriniñ soñlarïnïñ yawuzluqïnï

‘They tasted the ill effects of their con-

duct’ (QT4); āẖïr soñï ‘finally’ (QA) |

soñla= 1. ‘to put an end to sth.’ (KA).

soñ 2. ‘last’ (QT1, QT3–4, CC, TZ); soñ

kün ‘the Last Day’ (QT1, QT3–4); soñ

sarāy ‘the last abode’ (QT1, QT4) | soñïn

1. ‘finally’ (XŠ) | soñqï ‘last’ (XŠ) / soñġï

(IMa, TN) / soñġu (TN, CCa-/songu/) /

soñï (CCb); soñï kün ‘Day of Judgement’

(CCb) | ṣonġučï ‘last’ (IMb) | soñluq ‘be-

ing the last’ (TZ). soñ 3. ‘rump’ (QT1,

QT5, QA); Ururlar yüzlärini häm soñ-

larïnï ‘They will beat their faces and

their backs’ (QT1); soñ čäwür= ‘to turn

back, withdraw’ (QT4–5); soñ čäwrügli-

lär ‘people turning their backs’ (QT5);

ol vaqtïn kim soñïn čäwürdi ‘when (the

night) departs’ (QT4). soñ 4. ‘rear’ (QT1,

QT3–5, KA, QA, MM, GUL); Soñïġa baqtï

‘He looked back’ (QA); ev soñï ‘rear of

the house’ (IMa ar. تيْبَلارُخِٓا ); söz soñï

‘flow of a conversation’ (IMa 155v3 ar.

ثيدِحَلاةُقَايسِ ); soñïnča bar= ‘to follow

him/her’ (QA); soñïña kel= ‘to go after
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him/her’ (QT4, QA); soñ qal= ‘to fall be-

hind’ (QT4–5); Bu ḥālda arqïšdïn soñ qal-

mïš ‘In the meantime he was left be-

hind by the caravan’ (QA); ṣoñ qo= 1. ‘to

leave behind’ (KA 134r5 ar. فََّلخَ ) / soñ

qoḏ= (QT3). soñ qoḏ=/qoy= 2. ‘to post-

pone’ (QT4/KA ar. لَطَمَ ) / ṣonqoy= (AH

رََّخَا ); soñqa/soñġa/ṣona qoy= ‘to post-

pone, leave to the last’ (KA/IrM/AH);

soñïča yöri= ‘to follow him/her’ (KA);

soñïnča yügür= ‘to follow him/her’ (QA) |

soñïn 2. ‘behind’ (MM) | soñsuz ‘someone

who has no offspring’ (QT5 ar. رتَبَْا , NF) /

soñsïz (QT5) | ṣončuq ‘heel’ (AH ar.

بقْعَ ) | soñačaq ‘heel’ (IrM) | soñla= 2. ‘to

follow’ (QT1, MAv, KA ar. بَقَعَ , MM); soñïn

soñla= ‘to follow behind’ (MM); Soñladï

išni ‘He investigated the matter’ (MAv) |

soñlaš= ‘to follow one another’ (QT4,

MAv) | soñlat= ‘to make follow’ (QT1). soñ

5. [postp.] ‘after’ (QT3, QA, MM, ON); anda

soñ ‘thereafter’ (QT2) / andïn soñ (QT2–3,

QA); yetti kündin soñ ‘after one week’ (QA);

öñükilär va soñqïlar ‘the ancients and the

later folk’ (QT2) | soñra ‘later, after’ (g.) /

ṣoñra (IMb هرغنص ) / soñïra (CCb) / ṣoġra

(KT) / ṣonra (AH, TZ); mundïn soñra ‘after

this’ (QT3); äñ soñra ‘at the very last’ (QA);

soñïrasïnda ‘in the aftermath’ (CCb) | soñ-

raqïlar ‘the later folk’ (QT4) / soñraġïlar

(GUL)

soq= 1. ‘to beat, crush’ (QT2, KA, GUL) /

soẖ= (CCb); Bašïn yïlan bašïnï soqar täg

soqġïl ‘Crush his head like one does with

a snake!’ (QT2); Tamar soẖar ‘The vein

throbs’ (CCb) | soqu ‘mortar’ (MAn 4r1)

[HAU 619 sokgu ‘mortar’; SAN 245r18 soqqu

‘big mortar’; tel. sokï ‘mortar’]. soẖ= 2. ‘to

forge’ (CCb) [krg. sok=]. soẖ= 3. ‘to card

(wool)’ (CCb).

soqran= 1. ‘to mumble, speak to oneself ’

(MAv, MG) [tt.dial. sokran= ‘to murmur,

speak to oneself ’; osm. soqran=]. soqran=

2. ‘to feel sorry’ / soẖran= (CCb) [krč. soq-

ran= ‘to regret, feel sorry’]

ṣoqulda= ‘for the ache of a wound to become

worse’ (AH) [osm. soqran= and tt.dial. sok-

ran= ‘to throb’ (wound)]

ṣoqur <mong. 1. ‘blind’ (XŠ, MG, MuG)

[KNagy, 194; krg., karL, tt.dial. sokur

‘blind’]. soqur 2. ‘one-eyed’ (QK, TZ) [osm.

soqur ‘one-eyed’]. soqur 3. ‘squint-eyed’

(CCa)

sor=1 ‘to ask, question’ (g.) / ṣor= (AH) [re-

borrowed from mong.:] sora= (QA) | soruġ

‘question’ (QT2, QA) / soruq (QT2) | soruġ-

suz ‘unrequited’ (QAt) / sorġusuz (QA);

Sorġusuz qalġay temäk ärmäs ‘It does

not mean that this will remain unre-

quited’ (QA) | ṣoravčï ‘hangman’ (TZ ar.

يّلِعِاشمَ ) | ? sorïvčï ‘who calls out loudly’

(IMa 128r7 ar. لاّلدَ ) [CL 849b soruġčï ‘one

who calls out for a stray animal’ (MK)] |

sorul= ‘to be asked, questioned’ (QT1–5,

MM) | soruš= ‘to ask one another’ (QT1,

QT4–5, MAv) / soraš= (QY) | sorala= ‘to

ask around’ (MAv); bu savnï yašrun sora-

layu yörigän är ‘someone who is ask-

ing around about this rumour secretly’

(MAv)

sor=2 ‘to suck, absorb’ (IMa, MAv, KA, QA, NF,

XŠ, LN) / ṣor= (AH, KT); suw sorġan yer

‘ground that sucks up water’ (KA) | sorut=

‘to pout’ (MG) [cf. CL 847a]

sorat ‘millet’ (TZ, DM) / ṣoraṭ (BM)

sorġuč ‘glue to fasten the hilt to a sword’

(MuG) [CL 848b sorqïč]

sorma ‘beer’ (IMb 63/8—“from wheat”, ON) /

ṣorma (AH—“millet beer”, DM, KD)

ṣorqun ‘some kind of willow tree’ (AH—“tree
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resembling the plane tree ( بلْدُ )”, MG—

“with long hanging branches”) [tt.dial. sor-

ẖun, sorkun ‘bushlike willow tree’ (DS

3665); TMEN no. 1287]

soruš ‘wheat roasted in the ear’ (SQ 59v11)

[CL 855a]

soy= ‘to peel off, skin, undress’ (QT3–4, MAv,

KA, QA, XŠ, NF, GUL, BV) / ṣoy= (IMa

ar. خَلَسَنْاوىَّرعَ , KT, TZ, BM) / ṣoya=

(IM) / ṣoyï= (IMb); Tärisini soyġïl ‘Skin

him!’ (NF); Soydï tewä könini ‘He skinned

the camel’ (KA); Soydï yïġač qabïnï ‘He

peeled off the tree’s bark’ (KA); Soydï

andïn tonnï ‘He took off his clothes’ (KA) |

soyul= 1. ‘to be pulled off ’ (skin) (QT1,

QT5, MAv, XŠ) / ṣoyul= (TZ, BM); ṣoyïl-

mïš ‘skinned’ (TZ) | ṣoylaq tišli ‘with sharp

teeth’ (TZ ar. مودُاك ). soyul= 2. ‘to cast

off ’ (skin, etc.) (QT1, QT5); Kök soyuldï

‘Heaven opened up’ (QT5); soyulup čïq=

‘to cast off skin’ (QT1) | ṣoyuq ‘skinned’

(TZ ar. خولُسْمَ ) | soyuġučï ‘robber’ (MAv,

KA); käfän soy= ‘to steal shrouds’ (IrM);

käfän soyuġučï ‘grave robber’ (MAv, KA ar.

فٍتَخْمُ -LisAr: ‘grave robber specialized in

stealing shrouds’)

soyurqa= <chin. 1. ‘to give as a present, grant

favours’ (QT1, QT3, MAv, XŠ, ON, TZ, YL) /

soyurġa= (QT2, QA, XŠ, MN, TZmrg) /

sorqa= (QAt) / sorġa= (QAc) | soyurqalï

‘the Bestower’ (IMa-mrg بهِاو ) / soyurġalï

(IM) [< *soyurqaġlï] | soyurqal 1. ‘a grant-

ing of favours’ / soyuqal (YL) / soyuġal

(QA); soyuġal qïl= ‘to grant favours’ (QA) |

soyurġamïš ‘present’ (MAv) | soyurqalan

‘present’ (MAv) / soyurġalan (MAv). soyu-

rqa= 2. ‘to grant mercy’ (QT5) / soyurġa=

(QT5, CCb) | soyurqal 2. ‘mercy’ (MiN) /

soyurġal (CCb gratia) | soyurġat= ‘to ob-

tain mercy’ (CCb)

ṣoza= ‘to extend’ [tr.] (TZ ar. َّطمَ ) [tat. suzay=

‘to extend’; krg. and tkm. soz= ‘to stretch’]

sōzluġ ‘ardent’ (XŠ) [from pers. زوس ‘ardour’];

sōzluġ söz ‘ardent word(s)’ (XŠ)

sög= 1. ‘to abuse, revile’ (IM, QT3–4, MAv, QA,

XŠ, AH and KT-both with explicit /-g/, BM,

DM) / sök= (QT5, KA, QA, NF, GUL, TZ,

GUL) [the latter sources all have preterite

on /-ti/] [krg. sög=]; [+acc.] Anï sökti ‘He

reviled him’ (QA) / Sökti anï (KA) / [+dat.]

Aña sökti (QAb,t) | sögüš ‘abuse’ (QT3,

IMa, KA) / sögiš (IMb) / söküš (CCa);

söküš bilä ‘offensively’ (CCa) | sögünč

‘curse, abuse’ (KA, XŠ, GUL) | sögül=1 ‘to

be reviled’ (QT2, IrM) | söktür= ‘to make

curse’ (TZ) | sögüš= ‘to revile one another’

(MAv, KA, GUL, IrM). sög= 2. ‘to blas-

pheme’ / sök= (CC)

sögül=2 ‘to roast’ (QT3–4, IM, MAv, QA,

NF, AH, KT, BM) / sögil= (NF) / söglü=

(QT2) / sögli= (QT2); Sögüldi yumurtġanï

‘He cooked the egg’ (KA ar. ضَيْبَلاقَلَسَ );

otġa söglüb ‘roasting it’ (QA) | söglün=

‘to be roasted’ (QT2, MAv, QA, NF, AH,

TZ) / söglin= (QT2) / söñlün= (AH) |

sögülmiš ‘roast meat’ (QA, FZ); sögül-

miš ät ‘roast meat’ (KT) | sögülmä ‘roast

meat’ (MAv, QA, KD) / söglümä (QAba) |

söglünčü ‘roast meat’ (MAv) / söglünči

(MA, KT) / söglünčä (FZ, DM) / söv-

lünčü (AH—“in slices”) / sölänčü (TZ—

“in slices”) / söglünč (QT2, QA); qozï sög-

lünči ‘roast lamb’ (QT2); käḏikniñ söglünči

‘roast game’ (QA) | sögrük ‘dried meat’

(BM) [?< söglük]

sögüt ‘willow’ (MAv, FZ, KT-tkm, DM, MuG)

sök=1 1. ‘to tear apart’ (IM, MAn, AH, KT,

TZ, BM) | boyun söküči ‘shattering smack’

(MAn ar. ناعفْصَ ) | sökük ‘torn apart, slit’

(MM, IrM) | sökül= ‘to snap (chains),
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break apart, be torn apart’ (MAv, KA, QA,

C, TZ, IrM); Temür zinǰīrlär söküldi ‘The

iron chains snapped’ (QA); sökülmiš ‘torn

apart’ (KA ar. عَّلخَمُ , TZ ar. قوتُفْمَ ) | sökti

‘bran’ (MAn ar. ةلَاخُن , KD) / söktü (MAn);

söktü quymaqï ‘thick soup with wheat

bran’ (MAn ar. ةرَيزِخَ ). sök=1 2. ‘to deflower’

(KT)

*sök=2 ‘to kneel’ | söküt= 1. ‘to make kneel’

(MG). söküt= 2. ‘to kneel’ (TZ ar. اثَجَ ) [cf.

CL 820a sub sökit=2] | sökündür= ‘to bow’

[tr.]; bašïnï sökündür= ‘to bow one’s head’

(MAv)

sökäl ‘ill’ (g.) / sögäl (IMa) | sökällik ‘illness’

(QT1–5, MAv, KA, NF, XŠ, AH) | sökälliklig

‘ill’ (IMa)

söki ‘as before’ (QT2);Ol äǰdärhā sökiñä yanïp

ärdüki täg tayaq boldï ‘The snake returned

to its former state and became the staff it

had been’ (QT2)

sökü ‘chopsticks’ (KD) [cf. CL 414a čökä]

sön= ‘to go out’ (fire, light) (IMa, KA, QAt, NF,

XŠ, GUL) / söyün= (MAv, KA, AH, BM) |

söndür= ‘to put out’ (fire, light) (QT2–5,

IMa, MAv, KA, NF, XŠ, GUL, CCa, AH) /

söndir= (IMb) / söyündür= (AH, KT, BM) /

sövündür= (TZ) | söndürül= ‘to be put out’

(QT3)

söz 1. ‘word, statement’ (g.) / sävz (DM);

Abū Jǎhl sözi birlä ‘in the words of Abū

Jahl’ (QA); Ol üč närsä söz ermäs ‘Those

three things are nonsense’ (QA); qačan

tüšsä söz anlar üzä ‘when the Word is

fulfilled concerning them’ (QT3); irig söz

‘coarse speech’ (KA); Sözüm yoq ‘Words

fail me’ (QA); söz elt= ‘to bring a mes-

sage’ (QA); söz qat= ‘to address’ (QA, NF);

söz qoš= ‘to compose a poem’ (QT3); söz

qošuġlï telwä ‘mad poet’ (QT3); sözkä käč=

‘to speak out’ (QAt); munča tälim yïllar

bu sözkä käčip ‘proclaiming these words

over so many years’ (QAt); sözkä kir=

‘to start speaking’ (QT4); sözkä mašġūl

qïl= ‘to engage in conversation’ (QAt); söz

suq= ‘to speak like a rascal’ (QT5); sözdä

tutuš= ‘to dispute’ (QT5) | sözlüg 1. ‘with

… words’ (QT2–5, QA, XŠ) / sözli (XŠ);

köni sözlüg ‘truthful’ (QT2–3, QA) | söz-

lüg 2. ‘eloquent’ / sözlü (Mb ar. حيصِفَ ) |

sözči ‘messenger’ (IMa ar. لوسُرَ ) | sözdäš

‘interlocutor’ (MAv) | ? sözäñür ‘talkative’

(MAv) | sözlä= ‘to speak’ (g.) / söylä= (QT5,

IMb, KT, TZ, BM, KD) | sözläy ‘verbally’

(CCb) | sözlän= ‘to be spoken to, to be told’

(QT4, MAv, GUL); sözläš= ‘to have a con-

versation’ (QT1–5, IM, MAv, KA, QA, MM,

NF, XŠ, GUL) / söyläš= (TZ) | sözläšik ‘in-

terlocutor’ (MAv) | sözlät= ‘to make speak’

(QT1, QT3–5, MAv, XŠ) | sözlätil= ‘to be

made to speak’ (QT3, XŠ) | sözläkläš= ‘to

confer’ (IMa-with -q- ar. لَوَاق ). söz 2. ‘word

of honour, promise’ (MAv, QA); Sözüm

olturur kim… ‘I have given my word that …’

(QA); Sen ẖvud bu sözdä barsen ‘You your-

self are sticking to this promise’ (QA); söz

baġlaš= ‘to come to an agreement’ (MAv);

söz ber= ‘to promise’ (QA); söz käsiš= ‘to

come to an agreement’ (MAv); söziñä bit=

‘to fulfill one’s promise’ (QAb); söziñä täg=

‘to fulfill one’s promise’ (QA); söziñä yet=

‘to fulfill one’s promise’ (QA). söz 3. ‘epis-

ode’ (QA); Qayu sözni andïn sorsa, ol ǰavāb

berür erdi ‘Whatever matter he asked (the

cup) about, it answered him’ (QA). söz

4. ‘dissent’ (QT1, QA) [uzb. Åradan sŭz

ŭtdi/čiqti ‘Dissent arose’ (ŬTIL II, 94c)];

Čärig arasïda söz tüšmiš ‘There was dis-

sent in the army’ (QA); söz aytmaq ‘dis-

pute, argument’ (QT1); sözgä kel= ‘to have

words with s.o.’ (QAc)
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su= ‘to stretch out’ (QT1, KA, QAt) / sü=

(QT1, QT3–6, MAv, TZmrg 35v6 ar. َّطمَ ) [oc-

curs only in TZ without boyun as object]

boyun su=/sü= ‘to submit’ (QT1, QT3–6,

MAv, KA, QA); boyun sümäzlik ‘refractor-

iness’ (MAv) | sügüš ‘small span’ (IN-ms.

Paris) [tt.dial. süğüš] | sun= 1. ‘to stretch

out’ (QT5, MAv, KA, QA, NF, XŠ, GUL,

CCb) / sün= (QT5, QA, XŠ, TZmrg, BV,

IN) / ṣun= (KT and AH—“… the hand”) /

uṣun= (AH); älig sun= ‘to reach out, to

become impertinent (towards a woman)’

(QT1, QA); Uġradï boḏun kim sunsalar siz-

lärkä äliglärini ‘A people were minded to

stretch out their hands against you’ (QT1);

Oñ ayaqï üzärä süngäy ‘He must stand on

his right foot’ (IN); boyun sun=/sün= ‘to

submit’ (QT2, QT4, KA, QA, NF, XŠ, MN) /

boyun sul= (RR); yarlïġġa boyun süngän

‘who submitted himself to the Lord’s com-

mand’ (QA); qïlïč sun= ‘to reach out with

the sword’ (QT2);qol sün= ‘to offer a hand’

(XŠ) [krg. kol sun=]; yigdäniñ yïġačï butaq

sunub ‘The jujube tree reached out with

a branch and …’ (QA); ṣunu ber= ‘to ex-

tend’ (KT) | sundur= ‘to make stretch out,

to push forward’ (XŠ, IN) [krg. sundur=];

Yaynï sundurup atġay ‘He must shoot after

pushing the bow forward’ (IN); boyun

sundur= ‘to subdue’ (XŠ). sun= 2. ‘to

hand over’ / uṣun= (TZ لَوَان ) | sunuš= ‘to

hand over to each other’ (MAv) / ṣunuš=

(TZmrg). sun= 3. ‘to stretch oneself out,

to extend oneself ’ (MAv, AH and TZmrg

َّطمَنِْا ) / ṣuvun= (TZ 6r9) [ABU 367 suvun=

‘to stretch oneself out, to lie down’] |

sünüšäk ‘extended’ (MG) | süngüš ‘small

span’ (MAn ar. رتِْف ) [tt.dial. süngüç,/ süm-

güç/ sümüç/ sümüş] | sündür= ‘to prolong’

(AH)

suʾāl ‘question’ (QT3–4, QA, MM, NF, GUL)

ṣubḥ <ar. ‘morning’ (XŠ)

subï ‘oval’ (MAn) / ṣubï (AH) / ṣubu (AH);

subï yüzlüg ‘with an oval face’ (MAn)

suč 1. ‘avoidance’ (MAv) [CL, 794b: *onom.,

sound of glancing off sth.]; Suč boldï

andïn ‘He got away from him’ (MAv) |

sučï= ‘to be restive, to shy’ (horse) (KA

ar. سَمَشَ ) / suču= (XŠ, MG, MuG); Sučur

küvrü ünin ešitib ol atlar ‘Those horses be-

come restive when they hear the sound of

drums’ (XŠ). ṣuč 2. ‘guilt, sin’ (AH) / ṣuč̨

(TZ)

sučul= 1. ‘to strip off (clothes)’ (QT1–4, QA,

NF, XŠ, CCa) / čučul= (CCa); Tonlarïn

sučuldï ‘(The wind) took off their clothes’

(QA). sučul= 2. ‘to be stripped, to be un-

dressed’ (QA, AH ar. ىَّرعَتَ ); Tāǰ bašlarïn-

dïn sučuldï ‘The crown was removed from

their heads’ (QAa,c) | sučlun= ‘to be re-

moved’ (QAb,t); Tāǰ bašlarïndïn sučlundï

‘The crown was removed from their heads’

(QAb,t)

sučuq <pers. كچيز 1. ‘entrails’ / sučuẖ (CCa).

sučuq 2. ‘mutton sausage’ (AH, TZ ar.

يِّشحْمَ , BM, DM)

ṣūf <pers. ‘wool(en)’ (QA, NF) / suf (CCa); ṣūf

ton ‘woolen robe’ (QA)

sufra̧<ar. 1. ‘dining table’ (MAn, QA, NF, MG) /

sufra (CCb). sufra̧ 2. ‘meal’ (MM); sufra̧dïn

soñ ‘after the meal’ (MM)

suġul= 1. ‘for water to sink into the ground,

to be drained’ (QT1–5, KA, QAt, MG) /

suġal= (QA, NF) / suqal= (SQ 27v10) /

suval= (IrM); Suġuldï qaqlïq ‘The pool was

drained’ (KA). suġul= 2. ‘to slip away’ /

suvul=(CCb ich wische)

suġur ‘marmot’ (FZ—“well-known animal”)

[CL 815a suġur ‘marmot’]; ṣuġïr ṣavṣar

‘weasel’ (KT ar. سمِْن )
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suġur= ‘to pull out, to draw (a sword)’ (QA) /

ṣuvur= (TZ ar. َّلسَ ) [CL, 816a; tkm. soġur=];

qïlïč suġur= ‘to draw a sword’ (QA) | ṣuvu-

run= ‘to slip away’ (TZ ar. تَلَسَنِْا )

ṣulḥ <ar. ‘peace, peace treaty’ (KA, QA, MM,

NF, GUL)

sulṭān <ar. ‘ruler, king’ (QT2, QT5, MA, KA,

QA, MM, NF, MN, GUL, KT, TZ) / soltan

‘king’ (CCb) | sulṭānat ‘kingdom’ (MN) |

sulṭānatlïq ‘worthy of a kingdom’ (MN)

ṣunʿ <ar. ‘creation’ (QA, NF, XŠ); Ibrāhīmnïñ,

ʿĪsa̱nïñ suʾālï ṣunʿda erdi; berdi. Mūsa̱nïñ

suʾālï ṣāniʿdä erdi, bermädi ‘The requests of

Abraham and Jesus were in the sphere of

creation, and thus they were granted. The

request of Moses was in the sphere of the

Creator, and thus it was refused’ (QA)

sunbul <pers. 1. ‘ear of corn’ (QY) / sonbul

(CCa spicus). sunbul 2. ‘hyacinth’ (MN,

GUL, BV)

sunnat <ar. 1. ‘orthodox tradition’ (QT1, QT3–

5, MA, KA, QA, MM, NF, GUL). sunnat

2. ‘circumcision’ (MAn); sunnat qonuqluqï

‘circumcision party’ (MAn) | sunnatsïz

‘not circumcized’ (MAn) | sunnatčï ‘cir-

cumcizer’ (IrM) | sunnatlan= ‘to be cir-

cumcized’ (IrM)

sunqur ‘gyrfalcon’ (IMa, XŠ, GUL, AH—“a

bird of prey”, KT) / ṣunqur (KD) / soñġur

(CCa) / [reborrowed from mong.:] šunqur

(IMb) / šuñqar (ON) / šunġar (MN)

suq1 ‘greedy, covetous’ (QT3, SQ, MG) / suẖ

(CCa) / usuq (IMa ar. صيرِحَ ); suq göz

‘greedy person’ (MG) | suqluq 1. ‘greed’

(QT4–6, CCb, KT, MG). suqluq 2. ‘concu-

piscence’ (CCb) / suqlïq (CCb); boy suq-

luqï ‘lasciviousness’ (CCb) | suqla= ‘to

be greedy, to covet food’ (IMa ar. صَرَحَ ,

هَرِشَ ) | suqlan= ‘to covet, be greedy’ (QT3 ar.

صَرَحَ ) / ṣuqlan= (TZ ar. ىهَتَشِْا ) / suẖlan=

(CCb) | ṣuqlandur= ‘to fill with desire’ (TZ

ar. قََّوشَ )

suq2 [part.]; suq yalġuz ‘lonely and isolated’

(XŠ) [MK suq yalñuz är ‘a lonely and isol-

ated man’ (CL 804b)]

suq3; suq barmaq ‘index finger’ (IMa, AH, KT,

QK)

suq= 1. ‘to insert, thrust into’ (g.) / soẖ= (CCb);

Älgiñni könčüküñkä suqġïl ‘Put your hand

into your bosom’ (QT2); Bašïn suqtï it

idiškä ‘The dog stuck his head into the

vessel’ (KA); qapuġ ökčäsini suqqu tälük

‘hole in which the threshold of the door

is inserted’ (MAn); Köñliñä suqtï anlar-

dïn qorqïnčï ‘He conceived a fear of them’

(QT3) | suqul= ‘to be inserted, to be thrust

into’ (QT5, NF) | suqtur= ‘to cause to

insert’ (TZ) | suquš= ‘to put together’

(QT1); tam täg bärk suqušmïš ‘like a well-

compacted building’ (QT1) | suqum ‘a

mouthful’ (QA, KT, TZ) / ṣuqum (BM)

[tt.dial soẖum, sokum, etc.]; Bir suqum

qïldï ‘He gobbled (it)’ (QA) | suqunum ‘a

mouthful’ (QAa) [uzb.dial. suqïnǐm/suġǐ-

nǐm (Abdullaev 1961: 83)]; qïrq suqunum

aš ‘forty portions of food’ (QAa) | suquš

‘shuttle’ (MAn). suq= 2. ‘to put on’ (jew-

elry) (KA); biläzük suq= ‘to put on a brace-

let’ (KA)

suqaq1 ‘gazelle’ (XŠ, MG—“white g.”)

suqaq2 2. ‘deaf ’ (QT3); Suqaq boldïlar /yaʿnī

tilsiz, üz/ ‘They became deaf’ (QT3 ar.

اوُّمصَ )

suqun ‘Mars’ (MAn ar. خيرِّمِ ) [CL 811b baqïr

suqïm ‘Mars’ (MK), baqïr suqïn (QB)]

ṣūr <ar. ‘horn’ (music) (MAn, TN)

sūra̧ <ar. ‘Qurʾanic verse’ (g.)

ṣurāḥī <ar. ‘carafe’ (XŠ, MN, GUL)

ṣūrat <ar. 1. ‘appearance, shape’ (QT1, QT3–

5, MAv, KA, QA, MM, NF, GUL) / surat
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(CCb ymago); ādamī ṣūratïnča ‘in human

appearance’ (QA); ṣūrat qïl= 1. ‘to fash-

ion’ (QT3–4); Kökni kötrüm ṣūrat qïldï ‘He

fashioned the sky an edifice (for you)’

(QT3) | ṣūratlïġ ‘having a certain appear-

ance’ (QT2–3, QA); ādamī ṣūratlïġ ‘in hu-

man appearance’ (QA); körklüg ṣūratlïġ

‘with a lovely appearance’ (QT3, QA) |

ṣūratlan= ‘to be shaped’ (IrM). ṣūrat 2.

‘statue, picture’ (QT1, QT3, MAn, QA, MN);

ṣūrat qïl= 2. ‘to carve a statue’ (QT3, QA).

ṣūrat 3. ‘ghost’ (QA)

surnā <pers. ‘short shawm’ (MAn, MG) /

suruna (CCa) / surnāy (XŠ) / zurnā (DM) /

zūrnāy (TZ ar. رمْزَ )

sus= ‘to scoop up’ (QA, CCb); Qamuġlarïña

ašlïqnï susub berdi ‘He meted out the grain

to all of them by scooping it up’ (QA) | sus-

tur= ‘to cause to scoop up’ (QA) | susaq

‘bucket’ (MG) [MK susġaq ‘anything to

scoop up water, etc.’ (CL 856a)]

sūsmār <pers. ‘lizard’ (IM, MA, TN, IrM)

sust <pers. ‘weak’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, NF,

GUL); Sust bolġïnča urdï anï ‘He beat him

up’ (KA) | sustluq ‘weakness’ (QT1–4, QT6,

MAv, NF) / süstlük (QT3) | sustluq üzä

yalawačlardïn ‘after (an interval of) a lack

of messengers’ (QT1) | sustal= ‘to falter’

(QT1 ar. نَهَوَ , XŠ) [ABU 362 susta= ‘to be

worn out’, sustat= ‘to wear out’]

susun ‘wine’ (XŠ, CCb) [krg. suusun ‘potion’;

kar. suvsun ‘potion, wine’]

sutūn <pers. ‘pillar’ / ustūn (QA); sūtūn

tamarï ‘jugular vein’ (QT2)

suw 1. ‘water, juice’ (QT1–5, MA, KA, QA, MM,

NF, XŠ, ON) / suv (QT4, IM, KA, QA, NF,

GUL) / su (QT2, IM, QA, XŠ, GUL, CC,

KD) / ṣu (KT, TZ); [+ poss.3] suwï (g.) / suyï

(QAa) / suvï (CCa) / suvu (CCb);üzümsuwï

‘grape juice’ (QA); ṣu öy ‘lavatory’ (TZ ar.

ضاحرْمِ ); ṣuquyun= ‘to wash oneself ’ (TZ);

su tart= ‘to water’ (IMa) | suwluġ 1. ‘watery’

(MAv) / suwlu (MAv). suwluġ 2. ‘brilliant’

(TN pers. رادبْٓا ) / suwluq (TN) | suwluġ-

luq/suwluġlïq ‘brilliancy’ (TN) | suwsuz 1.

‘waterless’ (QT5, MAv) / suvsuz (QT5) /

suwsïz (QT4, QA). suwsuz 2. ‘dull’ (TN);

suwsuz yinčü ‘a dull pearl’ (TN) | suwsuz-

luq 1. ‘lack of water’ (MAv). suwsuzlïq 2.

‘thirst’ (QY) / suwsïzluq (XŠ) / suwsïzlïq

(QT2) / susuzlïq (LN) | suwluq 1. ‘wetness’

(TN). suwluq 2. ‘waterskin’ / suluq (IMa

ar. ةحَيطِسَ , KD); barma ṣuluq ‘canteen

flask’ (AH) | süblük ‘waterhole’ (NF- بوسُ

كوُل ) [ST, 706a sūb and 706b sūp ‘water’

(“Kharezmian dialect”)—meaning this is

a reborrowing from khwar.?] | ṣuvčï 1. ‘wa-

ter carrier’ (TZ ar. ءاقّسَ ). suvčï 2. ‘bath op-

erator’ (IMa ar. يِّمامّحَ ) | suwlaġ ‘watering

place’ (QT5, KA, QA, XŠ) / suvlaġ (IrM) /

ṣuluv (AH) | suwġar= 1. ‘to water’ (QT4–5,

QAt, NF) / suvġar= (QT4–5, QAb) / suġar=

(QT5, XŠ, LN) / ṣuġar= (TZ) / suwar= (QT2,

MAv, NF, IrM) / suvar= (QT3, IMb, QA,

IrM). suwġar= 2. ‘to temper (a sword)’ /

suġar= (MuG) / suvar= (MuG) | suvarïl=

1. ‘to be watered’ (NF, IrM) / sïvarïl= (TN);

sïvarïlmïš pūlād tämür ‘quenched steel’

(TN). suwarïl= 2. ‘to be given to drink’

(QT1, IrM) | suwla= ‘to moisten’ / ïṣla= (TZ-

tkm) | suwlan= ‘to become watery’ (MAv) |

suwsa= ‘to be thirsty’ (QT1–5, IMa, KA,

QAt, NF) / suvsa= (QT4, KA, CCa) / susa=

(QT5, IMb, QA, XŠ, GUL, CCb) / suṣa=

(BM) / ṣuṣa= (AH, TZ); suwsaġan ‘thirsty

(person)’ (KA) / susan (BM); susan ol= ‘to

be thirsty’ (BM) | susaġ ‘thirst’ (QA) | suw-

saġlï ‘thirsty’ (XŠ); susaġlïq ‘thirst’ (QA) /

suwsalïq (QT3, QA) / suvsalïq (KA) / susa-

lïq (QA, XŠ, LN) | suwsat= ‘to make thirsty’
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(MAv, NF). suv 2. ‘brook’ (QA) / su (QT5).

suw 3. ‘sweat’ (QA). suw 4. ‘sperm’ (KA);

suw endür= ‘to ejaculate’ (KA)

suwa= ‘to smear on, plaster, whitewash’ (QT2,

QAb,ba) / suva= (MAv, KA, QA, NF, TZ-

tkm) / sïva= (KA) / ṣïva= (TZmrg) / sïba=

(IMa) [from suw ‘water’; original mean-

ing ‘to irrigate’]; Äǰǰä birlä suvadïlar ‘They

whitewashed it with chalk’ (QA); Sïvadï

köškni alčïġ birlä ‘He plastered the pa-

villion with gypsum’ (KA); Qapuġlarïnġa

qan suwadïlar ‘They smeared blood on

their doors’ (QA) | suwaġ ‘plaster’ (MAn) |

sïvaġu ‘trowel’ (MG) | suwaġuč ‘trowel’

(MAn) / suvaġuč (IM ar. جلَام ) | suwan= ‘to

be plastered’ (QT3) | s[u]waġlïġ ‘plastered’

(SQ). suwa= 2. ‘to smear with mud’ (IMa

ar. ثََّولَ ) | sïvaš= ‘to stain’ (with paint, ink)

(KA) || suvïq ‘soft’ (KT-tkm) / sïwuq (BV) /

sïvuq (TN) | suvïqla= ‘to suffer a bout of

diarrhoea’ (KA ar. طَلَثَ ) [CL 786b suwuq ‘li-

quid’]

suvlu ‘spelt’ (CCa) [possibly wrong for ‘oats’

(the meaning in many moden languages:

tat. solï, uzb. suli, tuv. sula, etc.)]

ṣuvušla= ‘to whisper’ (TZ) [from onom. *ṣu-

vuš, cf. CL 793b sub ṣuvša=; → čuwša=]

sü 1. ‘army’ (QT1–3, QT5, XŠ, KT) / sü bašï

‘army commander’ (KT, MG). sü 2. ‘cam-

paign’ (FZ pers. رفَسَ ) | südäš ‘comrade-in-

arms’ (IM)

süči= ‘to become sweet’ (QAt) [uzb. čuču=] |

süčig 1. ‘sweet’ (QT3, MAn) / süčüg (QT-2,

QT4–5, IM, MA, KA, QA, NF, XŠ) / sučuġ

(QT2) / süči (MAv, AH) / süčü (IM, AH-qip,

KT) / čüčüg (QAb) [ABU 312 čüčüg; TMEN

no. 1218] | süčüglük ‘sweetness’ (XŠ) |

süčil= ‘to become sweet’ (QA) / süčül=

(QAc) | süčit= ‘to sweeten’ (KA). süčüg baš

‘ringworm’ (MAn). süčig 2. ‘gentle’ / čüči

(CCb zenfte). süčüg 3. ‘wine’ (XŠ) / süči

(AH-qip, DM, KD) / süčü (MG, AH-qip,

KT)

südrä= 1. ‘to drag’ (QT1, QA) / süḏrä= (NF) /

südri= (QAt) / südrü= (QT1) / süḏrü=

(QT3) / sütrü= (QAc) / süyrä= (QA) /

sürrä= (QAb) / sürä= (KA, QAc, NF, SQ,

MuG) / süri= (QT3–5, QAt, NF, XŠ) / sürü=

(QT5, NF, AH and TZ ar. بَحَسَ ) [HAU 622

södrü= ‘to drag, pull’; ABU 357 südrä=; tt.

sürü=; krg. sürö=]; Kämini süyrägil! ‘Steer

the Ark!’ (QA) | sürüyüči ‘auctioneer’ (IMa

128r7 ar. لاّلدَ ) | südrül= 1. ‘to be dragged’

(QT1) / süḏrül= (QT3) | sürän= 1. ‘to be

dragged’ (QT2) / sürün= (QT4, MAv) /

sürin= (QT4 ar. بَحِسُ ) / sürün= (TZ ar.

بَحِسُ ). sürün= 2. ‘to stumble’ (MuG) |

sürünčänik bol= ‘to have the tendency to

stumble’ (BV) | sürüt= ‘to cause to drag’

(MAv) [tt. sürüt=]

süglün ‘pheasant’ (MAn, QAt,c, XŠ, MG) /

süglin (KD) / sülgün (QAt) / sövlün (CCa)

sügsün ‘top of the shoulder’ (MG) [cf. Vásáry

1993: 144]

süksük ‘trot’ (MuG) [SAN-Rūmī 245v22 sük-

sük ‘a rough, uneven gait’] | süksüklä= ‘to

trot’ (MuG)

sülük <pers. كوُلزَ ‘leech’ (MAn, CCb, AH, KT,

TZ, BV, IrM) [krg., tkm., tt. sülük]

sümük ‘snot’ (AH, KT) [tt., tkm. sümük] |

sümkür= ‘to blow one’s nose’ (MAv, AH,

TZ, BM) / simkür= (KT, IrM) / simkir=

(QK, IrM) / [tt. sümkür=; tkm. sümgür=] |

simkirik ‘snot’ (QK) | sümkürük ‘snot’

(TZ) / simkürük (IrM) / simkirik (IrM)

sümüldä= ‘to clear one’s throat’ (AH and TZ-

tkm ar. حَنَحْنَـتَ )

sümür= 1. ‘to suck in’ (IMa 102r2-misvoc. ar.

َّصمَ , IMb 37/4). sümür= 2. ‘to slurp’ (MG) |

sümüriči ‘leech’ (IM)
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süñü 1. ‘lance, spear’ (g.) / süñi (MAn, XŠ,

DM, GUL, MuG) / sümü (IMa-mrg); süñü

ḥalqa̧sï ‘target ring for lance’ (MAn) |

süñüli ‘lancer’ (IM) | süñüči 1. ‘maker of

lances’ (IM, KT). süñüči 2. ‘lancer’ (MuG) |

süñüčilik ‘jousting’ (MuG) | süñük= ‘to

be wounded by a spear’ (IMa-with -q).

süñülčä ‘lancet’ (CCa). süñü 2. ‘standard’

(IMa)

süñük 1. ‘bone’ (g.) / süñgük (QT2) / süñäk

(IMa, QA, GUL, TN, QY, KBK) / siñäk

(KD) / sünük (IMb, BM) / sümük (DM) /

süvük (AH) / söväk (CCa, QK,TZ, RH, IN) /

süyäk (MAv). süñük 2. ‘stone (of fruit)’

(XŠ); Süñüklig teyü ẖurmā salma ‘Don’t

throw away a date because it has a stone’

(XŠ); Süñüksüz qaldï ẖurmā dadïn alsun

‘The date has lost its stone; let him taste

it’ (XŠ). süñük 3. ‘body, bodily remains’

(QA); süñükiñdäki oġlan ‘the child in your

bones’ (QA); Kimärsä Yūsuf yalavač süñü-

kin qaydalïqïn bilgän bar mu? ‘Does any-

one know where the Prophet Joseph’s bod-

ily remains are?’ (QA). süñük 4. ‘lineage’

(QA); uluġ süñük ‘important family’ (QA) |

süñükdäš ‘relative’ (QY)

süñür ‘thresher’ (IM) [from *süñ=]

sür= 1. ‘to drive on, ride; to drive away, ex-

ile, banish’ (g.); Sürdi tevälärni ‘He drove

on the camels’ (KA); Sürdi ögsüzni ‘He

drove away the orphan’ (KA); Hārūn čärig

birlä soñïnï sürdi ‘Aaron covered the rear

with (his) troops’ (QA); Aṭïñnï qatïġ sürüp

‘galloping’ (MuG); topnï sürüp ‘driving the

ball’ (at polo) (MuG); Andaġoq yalavač-

lïq sürär ärdi ‘Thus he went on to act

as a prophet’ (QT5); išgä sür= ‘to put to

work, use’ (TN). sür= 2. ‘to damn’ (QT3

and QT6 نَعَلَ ); Sürdi anlarnï tañrï küfr-

läri birlä ‘God has damned them for their

unbelief ’ (QT6) | sürül= ‘to be driven

(away), exiled’ (QT1, QT3–5, MAv, KA,

QA) | sürük= ‘to be rejected’ (QT6); Boluñ

bečinlär sürükmišlär ‘Be apes, despised!’

(QT6) | sürsük= ‘to be banished, rejec-

ted’ (QT3); Boluñlar bečinlär sürsükmišlär

‘Be apes, despised!’ (QT3); ẖvārlanmïš sür-

sükmiš ‘despised and banished’ (QT3 ar.

ارًوحُدْمَامًوؤُذْمَ ); Uḏu barur tegmä bir sür-

sükmiš yäkkä ‘He follows every rejected

devil’ (QT3) | sürüg ‘flock, herd’ (QA, NF,

KD) / sürüv (CCb) / sürü (AH, KT) | sürük

1. ‘soft, thin leather’ (CCa). sürük 2. ‘leather

mat’ (DM ar. عطْنَ ); sürük ṣïrt ‘skink’ (AH

ar. روقُنْقَسَ ). sür= 3. ‘to plough’ (QT4, MAv,

KA, QA, CCa); qoš sür= ‘to plough’ (QA);

saban sür= (CCa); yer(ni) sür= ‘to plough

the soil’ (QT4, KA). sür=4. ‘to drag’ (NF, KT,

MuG) [contamination with *südrä=]; boy-

numġa zänǰīr taqïp tamuġqa sürsälär ‘if

they put a chain around my neck and drag

me into Hell’ (NF). sür= 5. ‘to rub, wipe’

(QT1, XŠ, GUL, KD) / sir= (CCb); Sürär erdi

yañaqïnġa yañaqïn ‘He rubbed his cheek

against hers’ (XŠ); Sürüñlär bašlarïñïzqa

‘Run your hands over your heads!’ (QT1) |

sürün= ‘to rub oneself ’ (MAv); sürüngü

nersä ‘sth. to rub oneself with’ (KA) |

sürmä1 ‘kohl’ (MA, KA, QA, NF, XŠ, AH, KT,

TZ, QYq); Köziñä sürmä qatdï ‘She applied

kohl to her eye’ (MAv); közläriñä sürmä

tartïb ‘applying kohl to her eyes’ (QA);

sürmä qatïn= ‘to apply kohl’ (MAv) | sür-

mälig ‘with kohl applied’ (NF) / sürmälü

(AH) | sürmälik ‘kohl case’ (MAn, NF, KT

ar. ةلَحُكْمُ ) / sürmalïq (KD) | sürmälä=

‘to apply kohl’ (KT) | sürmä2 ‘carpenter’s

plane’ (TZ ar. راجّنَلاةُرَاف ). sür= 6. ‘to decree’

(QT2 ar. ىضَقَ ); Sürgil nä kim sürsäsän

‘Decree whatever you wish!’ (QT2); far-
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mān sür= ‘to rule’ (XŠ); ǰihān ẖalqïña far-

mān sürsä erdi ‘when he was ruling the

people of the world’ (XŠ)

S̱üräyyā <ar. ‘the Pleiades’ (NF, XŠ)

sürč= ‘to stumble, trip’ (IM, MAv, KA, QA, NF,

AH, TZ, BV) / süčrä= (BM) | sürčit= ‘to

make stumble’ (QA)

sürčäk 1. ‘story told at night, story’ (AH and

KA ar. رمَسَ , IM ar. ةيَاكحِ ); sürčäk ay= ‘to

tell a story’ (KA) sürčäk aytïġlïlar, bolmaġu

sözni ‘people telling stories at night, in-

decent talk’ (QT3) | sürčäk ayġučï ‘story-

teller’ (KA). sürčäk 2. ‘legend’ (QT1, QT3,

QT5, KA all ar. ريطِاسَا -pl., MAv); ozaqï-

larnïñ sürčäk sözläri ‘fairy tales of the

ancients’ (QT3). sürčäk; Bitidi sürčäkni

‘He wrote down the legend’ (KA). 3. ‘ex-

emplary story’ (QA ar. ثيدِاحَا -pl.). sür-

čäk 4. ‘riddle’ (MAv) / šüršäk (TZ 13v1 ar.

ةرَوُّزحَ )

sürt= 1. ‘to smear, rub, polish’ (IM, MAv, KA,

QA, MM, NF, XŠ, CCa, KD, QY) / sürüt=

(MuG); toyun sürt= ‘to put on perfume’

(KA). sürt= 2. ‘to wipe off, erase’ (MuG) /

sürüt= (AH, TZ ar. حَسَمَ ). sürt= 3. ‘to

scrape, scratch’ (KA) / sürüt= (TZ ar. َّكحَ ,

BV) / sürtü= (TZ ar. َّكتَحِْا ); Sürtdi tašnï taš

birlä ‘He scraped one stone with the other’

(KA) | sürtüš= ‘to rub against one another’

(MAv); kim iki tizi biri birinä sürtüšgäy ‘if

(the horse’s) two knees rub against one an-

other’ (BV) | sürtüšdür= ‘to rub (one fin-

ger, knee, etc.) against the other’ (IN) /

sürtüštür= (BV) | sürtül= 1. ‘to be rubbed

in’ (BV). sürtül= 2. ‘to wear off ’ (KA, GUL,

RH); Sürtüldi aḏaqï tabanï ‘The sole of his

foot was wounded’ (KA) | sürtün= 1. ‘to

smear on oneself, to be rubbed on’ (MAv,

KA, AH, TZ, BM). sürtün= 2. ‘to crawl’

(AH)

süs= ‘to butt’ (QT4, QA, TZ) | süsüš= ‘to butt

each other’ (QT3, MAv, KA); Süsüšti qoč-

qarlar ‘The rams butted each other’ (KA);

süsül= ‘to be butted’ (QT1, QT6)

süsün <mong. ‘provisions’ (YL) [KNagy 198] |

süsünči ‘victualler’ (YL)

süt ‘milk’ (g.); süt ämgän ‘an infant at the

breast’ (IM); sütdin aḏïr= ‘to stop a suck-

ling animal feeding on milk’; Aḏïrdï qulun-

nï sütdin ‘He stopped the foal feeding on

milk’ (KA) | sütsüz ‘giving no milk’ (KA);

sütsüz ingän ‘a camel giving no milk’ (KA) |

sütči ‘milkman’ (IMa)

süvrü ‘sharp’ (AH) / sürü (CC) / süri (GUL);

süvrü čibin ‘mosquito’ (AH) / sivri čibin

(BM) / sürü čibin (CCa) / süri čibin

(GUL) / süri čįbin (TZ); süvri sinäk ‘mos-

quito’ (IMbL) / sivri siñäk (BM); süri tüš

‘midday’ (TZ)

süyä= ‘to support’ (TZ ar. َّضعَ for دََّضعَ ) /

süvä= (IrM) | süyän= 1. ‘to be suppor-

ted’ (TZ ar. ضََّضعَتَ ). süyän= 2. ‘to recline’

(CCb) / süvän= (QT2 ar. َٔاكََّتِا , IrM, IN) [kzk.

süyän=]; Süvänü olturġaylar ol taẖtlar üzä

‘They will sit reclining on those thrones’

(QT2) | süykän= ‘to recline, lean on’ (IMb

ar. َٔاكََّتِا , QT2, TZ, MG, IN) / sü[y]gän= (IMa

ar. َٔاكََّتِا ) [osm., tt.dial. söyken=] | süyäg 1.

‘rest, support’ / süväg (IN) / siväg (IN).

süyäg 2. ‘doorpost’ (IMa, QAb, MAn ar.

ةدَاضعِ ) / süvä (MG) [tt. sövä]

süyäm <mong. ‘small span’ (TZ ar. رتِْف ) [mong.

sögem (Schönig 2000: 170); tt.dial. süyäm/

süyüm/süğüm; krg. sööm, etc.]

süz= 1. ‘to strain, filter’ (QT4, MAv, KA,

MM, CCa, AH, KT, TZ, BV); süzä ič=

‘to slurp’ (MAv, KA ar. فَشَرَ ) | süzgüč

‘colander’ (TZ ar. قووُار , MG) | süzmä

‘colander’ (IM ar. ةافصْمِ , AH ar. قووُار );

süzmä yoġurt ‘strained yoghurt’ (MAn) |
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süz= 305

süzmäli ‘strained’ (milk) (TZ) | süzük 1.

‘filtered (wine), strained’ (QT4, IM, MAv).

süzük 2. ‘pure’ (CCb) / süzüñ (QAb)

[SAN 243r21 süzük ‘unadulterated wine’];

süzük su ‘pure water’ (CCb); ṭāʿatnï süzüñ

tutmaq ‘keeping one’s worship pure’ (QAb

240r13) | süzüklük qïl= ‘to treat hon-

estly’ (MAv) | süzül= ‘to be strained’ (QT5,

BV) | süzün= ‘to strain for oneself ’ (MM)

[CL 864b-hap.]; Seni Ḥaqdïn ayrur näfsni

süzün ‘Purify your carnal soul that separ-

ates you from the Lord’ (MM). süz= 2. ‘to

glance coquettishly’ (XŠ); közin süz= ‘to

lower one’s eyes (coquettishly)’ (AH) [cf.

SAN 242v1 ff.]; közlär süzülüb ‘when there

are coquettish looks’ (XŠ) | süzmä 2. ‘lan-

guid’ (AH); süzmä közlü ‘with a languid

look’ (AH)
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Š

šād <pers. ‘happy, glad’ (QT1, QT2, KA, QA,

NF, XŠ, MN, GUL) | šādlïq ‘happiness, joy’

(QT2, KA) / šātlïq (QT2) / šādïlïq (KA, NF,

SQ) / šāḏïlïq (SQ) | šādī ‘happiness’ (QT2,

GUL) | šādmān ‘cheerful, happy’ (QA, MM,

XŠ, GUL) / šādïmān (NF)

šafāʿat <ar. ‘intercession’ (QT1–5, MAv, KA,

QA, NF, GUL); šafāʿat qol= ‘to ask for

mercy for another person’ (QA) | šafāʿatčï

‘intercessor’ (QT3–5) / šafāʿa̧čï (MAv)

šafaq <ar. ‘twilight’ (QT4–5, QA)

šafīʿ <ar. ‘intercessor’ (GUL); šafīʿ keltür=

‘to invoke as an intercessor, to invoke’

(QA); Muḥammadnï šafīʿ keltürgil ‘Invoke

Muhammad as an intercessor’ (QA); Ata-

larïnïñ yalavačlïqïn šafīʿ keltürmädilär,

qarṭlïqïn šafīʿ keltürdilär ‘They didn’t refer

to their father’s prophethood; they re-

ferred to his old age’ (QA) | šafīʿči ‘inter-

cessor’ (QT3)

šafqat <ar. ‘kindness, mercy’ (KA, QA, MM,

NF, XŠ); šafqat qïl= ‘to show kindness’

(KA, QA, NF)

šaftālū <pers. ‘peach’ (XŠ) / šaftalu (CCa) /

šaftalï (TZ, MG)

šāgird <pers. 1. ‘student, apprentice’ (MA, KA,

QA, NF, XŠ, GUL) | šāgirdlik ‘apprentice-

ship’ (MAv) / šāgirtlik (QT2). šāgird 2.

‘hireling’ / šakird (AH ar. رجَْٔاتَسْمُ )

šāh <pers. ‘king’ (MM, GUL, AH) / šah (MN) |

šāhlïq ‘royal’ (XŠ) | šāhmāt ‘checkmate’

(XŠ)

šahādat <ar. 1. ‘profession of faith’ (QT3, QT5,

QA, MM, NF). šahādat 2. ‘death for the

sake of the faith’ (QA, NF)

šahīd<ar. ‘martyr’ (QT1–5, MAv, KA, QA, NF) |

šahīdlik ‘death for the sake of the faith’

(MAv, QA, NF)

šahr <pers. ‘city’ (QT2, KA, QA, NF, KT, BV) /

šähr (GUL) / šähär (NF) / šaar (CCa) / šar

(AH, TZ, BM) | šarlan= ‘to become ruler’

(TZ)

šahvat <ar. ‘voluptuousness, lust’ (QT1, QT3–

5, KA, QA, MM, NF, GUL); šahvat suyï

‘sperm’ (QA)

šāʿïr <ar. ‘poet’ (QT2, QT4–5, QA, GUL) |

šāʿïrlïq ‘poetical expression’ (QT2) / šāʿir-

lik (GUL); maña šāʿirlik ögrätti ‘He taught

me to be a poet’ (GUL)

šal1 ‘old in age’ (TZ ar. بِئاش ) [krg. šal ‘weak,

impotent’]

? šal2 ‘ermine’ (TZ ar. مُقاقَ )

šaldïra= ‘to clatter’ (TZ 15r1 ar. شَخَشْخَ ) [tat.

šaltïra=; krg. šaldïr ‘clattering’]

šalġam <pers. ‘turnip’ (GUL, CCa, AH, TZ)

šam <ar. عمْشَ ‘resin’; šam aġačï ‘pine tree’

(AH) [čaġ., osm. čam]

šāmūša <khwar. ‘adornment’ (MAv); iktü-

ländi šāmūšada ‘He was brought up in af-

fluence’ | šāmūšasïz ‘plain’ (MAv)

šappat ‘palm of the hand’ (QA) [tkm. šap-

bat; SAN 259r19 šapat ‘punch in the face’];

šappat ur= ‘to slap’ (QA) [tkm. šapbat ur=;

uzb.dial. šappat (ur=)]

šaq1 [onom.] | šaqï= ‘to sing’ (bird) (MG) [tt.

şaqı=] | şaqla= ‘to make a cracking noise’

(MG)

šaq2 [onom.]; šaq šaqqïl= ‘to droop’ (BV); kim

ašaqa erini tevä erini kibi šaq šaq qïlġay ‘if

he droops his lower lip like a camel’s’ (BV)

šaqāl <pers. ‘jackal’ (DM) / šāqāl (TZ) / čaqal

(MAn) / čaġal (KT, KD)

šaqlaq ‘silly person’ (AH and TZ ar. هيفِسَ )

[tt.dial. şaklak -I- ‘merry, talkative’] (DS

3736)]

šarāb <ar. 1. ‘potion’ (QT1–2, QT4–5). šarāb 2.
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šäš= 307

‘wine’ (MA, KA, QA, MM, GUL) | šarābdār

<pers. ‘cupbearer’ (QY)

šarbat <ar. ‘potion’ (MAn, QA, MM, NF, GUL)

šarḥ <ar. ‘commentery’ (KA, NF); šarḥ qïl= ‘to

explain’ (MuG)

šarīʿat <ar. 1. ‘Holy Law’ (QT1, QT3, QT5, QA,

MM, NF). šarīʿat 2. ‘kadi’ / šariat (CCa con-

sul)

šarīk <ar. ‘partner’ (QT2, QA, NF, GUL)

šarq <ar. ‘the East’ (QT2, KT); šarqäri ‘an Ori-

ental’ (KT)

šarṭ <ar. ‘condition’ (QT5, MAv, KA, QA, MM,

GUL)

šašï ‘squint-eyed’ (IMbL, AH, MG, TZ) / čašï

(QAc) [tkm. ča:šï; tt. şaşı]; šašï közlü

‘squint-eyed’ (AH)

šašru ‘on opposite sides’ (QT3 ar. فٍلْخِنمِ );

Käsgäy ök män äligläriñizni taqï aḏaqlarï-

ñïznï šašru ‘I shall cut off your hands and

feet on opposite sides’ (QT3)

šaṭranǰ <ar. ‘chess’ (MAn, XŠ, GUL) / satranǰ

(LN)

šatu ‘ladder, staircase’ (FZ pers. نابَدُرنَ ) / šatur

(QT3) [SAN 259r20 šatu]

šavq1 ‘ray of light’ (XŠ, MG, QY)

šavq2 <ar. ‘urge, desire’ (QA, MM, NF, GUL) |

šavqlan= ‘to desire’ (QT1)

šayẖ <ar. ‘shaikh’ (KA, QA, MM, NF)

šayfal= ‘to be squandered’ (TZ ar. قَزَعْبَتَ )

[SAN 237v7 sayfal=/saypal=; CL 859a say-

pa= ‘to squander’]

šayṭān <ar. ‘devil, Satan’ (QT2–5, MA, QA,

MM, NF, GUL) / šaytan (CCb)

šäbäk ‘rubbish’ (TZ ar. شفْعَ ) [tt. şebek ‘ugly’

(person)]]

šäk[k-] <ar. ‘doubt, suspicion’ (QT1–5, MAv,

KA, QA, MM, GUL); Bu šäk üzä qaldïlar

‘They were left in this doubt’ (QAt) šäk

bol= ‘to have doubts’ (QT1); šäkgä kämiš=

‘to fill with suspicion’ (QT4, KA); Šäkgä

kämišti anï ‘He filled him with suspicion’

(KA); šäk tut= ‘to doubt’ (QT1, QT4); šäkgä

tüšür= ‘to fill with suspicion’ (KA) | šäk-

lig ‘in doubt’ (QT1, QT3–4, MAv, KA, QA);

ʿUmar Islām ičindä šäklig bolġay ‘ʿUmar

could have felt doubts about Islam’ (QA) |

šäksiz ‘without doubt’ (QT1, QT5, NF, XŠ,

GUL); Ol bārī säni šäksiz körä turur ‘He at

least is seeing you without doubt’ (NF) |

šäksizlik ‘lack of doubt’ (QT5) | šäklän= ‘to

have doubts’ (QT1)

šäkär <pers. ‘sugar’ (QT3–4, MAn, QA, MM,

NF, XŠ, MN, GUL, CC) / šäkkär (GUL, LN) /

šükkär (GUL) / čäkär (AH, BM) [con-

firming CL 416a-hap.]; čäkär böräk ‘sugar

pastry’ (AH)

šäkl <ar. ‘form’ (QT2, NF, MN, GUL)

šämʿ <ar. ‘wax, candle’ (QA, GUL)

šän <arm. ‘prosperous’ (KT ar. رمِاع ) / šen

(MG) [SAN 261r1 šen]

šänbä̧ <pers. ‘Saturday’ (QT1–3, QT5) / šän-

bäh (BM) | šänbä̧lä= ‘to stick to the pre-

scriptions for Sabbath’ (QT4, QT6) / šän-

bätlä= (QT4)

šär[r-] <ar. ‘evil, wickedness’ (QT2–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL); šärčilik qïlïš= ‘to

act wickedly against each other’ (MAv)

šäräf <ar. ‘honour, nobility’ (QT4–5, GUL) |

šäräflüg ‘honourable’ (QT4)

šäš ‘blood money’ (QA) [cf. Tezcan (1981: 61)];

qan šäši ‘blood money’ (QA): Šäšin tiläyür-

lär ‘They demand blood money for him’

(QA)

šäš= ‘to untie’ (MAv, QA, XŠ, GUL, AH, KT,

QK, TZ, QY, BV) / šeš= (QT3, KA, MM,

XŠ, GUL, CCa, QY) / čäš= (QT2, QA,

QYq) / češ= (QAa, KBK) [CL 857a säš=;

DQ: šäš=; JET 155, 287 šeš=/yeš= ‘to undo

a knot’] | šäšil= ‘to be untied’ (MAv, NF,

XŠ, SQ, BV, BM) | čäšür= ‘to resolve’ (XŠ);
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308 šifā

Šükr kim ʿāqibat bārī čäšürdüm ‘Thank

(God), at least I resolved it in the end’

(XŠ)

šifā <ar. ‘healing’ (QT1–2, QT4–5, MAv, KA,

QA, NF, GUL); šifā ber= ‘to heal’ (QT1, QT4,

KA, QA, NF)

šiftar<iran. ‘roof’ (QT1, QT3) [taǰ. šift ‘ceiling’]

šïġ ‘rush mat’ (FZ) [cf. CL, 404b čïġ1 ‘stiff

steppe grass; plaited curtain for a tent’; Li-

geti 1966, p. 152 čïġ]

šikāyat <ar. ‘complaint’ (QT2, QT4, MAv, KA,

QA, MM, NF, XŠ, GUL)

*šïlta= <mong. ‘to offer a pretext’ / ṣïlṭa=

(TZ ar. جََّجحَتَ ) | ṣïlṭamaq ‘excuse’ (TZ-tat.

ar. رذْعُ ) | šïltaq 1. ‘excuse, pretext, trick’

(QA, TZmrg ar. ةلَيحِ ) / sïltaġ (NF) [TMEN

no.236 šiltaq; uzb. siltåv] | ṣïlṭalï ‘cunning’

(TZ ar. يّلِيَحِ ). šïltaq 2. ‘accusation’ / sïltov

(NF)

šimāl <ar. ‘the north’ (QT2, QA)

šipit ‘some type of round bread’ (TZmrg)

[tt.dial. şibit/şipit -I- (DS 3775)]

šiʿr <ar. ‘poem’ (QT1–5, MA, KA, QA, GUL)

šīra̧ <pers. 1. ‘fruit juice’ (MAn) | šīra̧čï 1.

‘seller of fruit juice’ (MAn). šira 2. ‘wine’

(CCa); bal sīra̧ ‘mead’ (KD) [kzk., tat.,

karL sïra beer] | širačï 2. ‘wine merchant’

(CCa).

širdaq <mong. ‘garment with short sleeves’

(CCa coyraçia) [ABU 370 šïrdaġ (i.a.) ‘gar-

ment with short sleeves worn over sth.

else’ [< mong. sirdeg ‘saddle-pad’; the se-

mantic connection is that the garment

(at least originally) was stored under the

saddle; SAN 260r1 šïrdaġ; cf. Schönig

(2000: 167)]

širä <mong. ‘table’ (QA, ON, KD)

šīrīn <pers. ‘sweet’ (XŠ, MN, GUL) | šīrīnlik

‘sweetness’ (XŠ); baqïp Šīrīngä šīrīnlik bilä

‘looking sweetly at Shīrīn’ (XŠ)

širk <ar. ‘polytheism’ (KA, QA)

šïrlaġan ‘sesame oil’ (IMbL, MG) [osm. šïrla-

ġan; tt.dial. şırlağan]

šiš ‘boil, swelling’ (MAv, QA, NF, AH, BV, BM) |

šišlig ‘covered with boils’ (QA)

šiš= 1. ‘to swell’ (wound, belly) (QT2, QT5,

IMb, MAv, KA, QA, NF, CCa, AH, TZ,

BV, BM) [no way to chose between /-i-/

and /-ï-/] | šišmäk ‘swelling’ (BM) | šišük

‘swollen’ (IMb, KA) / šišik (CCa, TZ) / sišik

(IMa) / šïšuq (MAv, QA) [tt. şişik]. šišük 2.

‘swelling’ (BV) / šišik (BV) [karL sisik]; šišik

ketgän ‘deflated’ (CCa) | šišman ‘swollen’

(KD) | šišil= ‘to be swollen’ (BV) [pass.

used as postterminal] | šïšur= ‘to inflate,

blow up’ (KA- /-ġïnča/) / šišür= (MAv) |

šišdür= ‘to make swell’ (RH). šiš= 2. ‘to

be/become conceited’ (NF); Sän šišgäysän

taqï uluġ bolġaysän ‘You will become con-

ceited and important’ (NF)

šīša̧ <pers. ‘bottle’ (XŠ) / šiša (CCa)

šišäk 1. ‘two-year-old sheep’ (IMb, XŠ, AH, KT,

BM) / sišäk (IMa). šišäk 2. ‘one-year-old

goat’ (TZ ar. زعْمَلاُّيِلوْحَ ) [the original form

was tišäk, the change to šišäk might be

connected with the verb šiš= <*siš=]

šōẖ <pers. 1. ‘agile’ (KA); šōẖ aṭ ‘swift horse’

(KA). šōẖ 2. ‘bon vivant’ (XŠ) | šōẖluq

‘mirth’ (XŠ); šōẖluq qïl= ‘to have fun’ (KA,

XŠ). šōẖ 3. ‘capricious, naughty’ (MG)

šōr <pers. 1. ‘brackish, salty’ (QT1–2, QT4–5,

MAv, KA, GUL); šōr suw ‘brackish water’

(KA) | šōrlan= ‘to become brackish’ (XŠ) |

šōr-baẖt ‘unlucky’ (XŠ). šōr 2. ‘agitation’

(XŠ)

šōrbā <pers. ‘soup’ (MA, KA, NF, KT) / šōrpā

(IrM) / šōrvā (MG) | šōrbāčï ‘soup seller’

(MAn)

šölän <mong. ‘banquet’ (MG) [mong. šilen;

osm. šilän/šölän]
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šükr 309

šörli ‘famous’ (TZ ar. روهُشْمَ ) [<ar. ةرَهْشُ + /-

lIG/]

šubhä̧ <ar. ‘doubt’ (QT2, QT4–5, QA, NF) /

šubhät (QA, NF) | šubhä̧lig ‘doubtful’ (QA,

MM, NF) / šubhätlig (NF); šubhä̧lig ṭaʿām

‘food about which it is not clear whether

it is licit’ (QAc, NF) | šubhätsiz ‘without

doubt’ (NF); hēč šubhätsiz ‘without any

doubt’ (NF)

šuʿla̧ <ar. ‘flame’ (XŠ, MN)

šūm <ar. مؤْشُ ‘inauspicious, wicked’ (QT2–

4, KA, QA); Ādam oġlanlarïnda mundïn

šūmraq kimersä yoq ‘Among the offspring

of Adam there is no man more wicked

than he’ (QA); šūm fāl ‘evil omen’ (QT3–4);

Šūm fāl tutarmiz sizlärni ‘We augur ill of

you’ (QT3) | šūmluġ ‘ill-fated’ (IM) | šūm-

luq 1. ‘ill-fatedness’ (QT2, QT5, QA, NF) /

šūmlïq (QT2, QT5, QA, NF); Anïñ šūmluqï-

dïn ‘because he’s ill-fated’ (QA). šūmluq 2.

‘wickedness’ (QA, NF)

šuyun ‘Chinese steel’ (TZ) [kyz. šuγun]

šük <sogd. ‘silent’ (QT5, ON); Šük bolup uyup

turdï ‘He became silent and fell asleep’

(ON); Yandï ärsä yalavač üč kün taqï šük

turdï ‘After he had left, the Prophet re-

mained silent for three days’ (QT5 220v7)

šükr <ar. ‘thanks’ (g.) / šükür (NF) / šügür

(CCb); šükr ät= ‘to thank’ (BM); šükr qïl=

‘to thank’ (QT1, QT4–5, QA, GUL); šükr

kältür= ‘to thank’ (QT5); šükr ötä= ‘to give

thanks’ (QT1, QT3, QT5)
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T

tā <pers. 1. [emphasis for ‘until’] (g.); tā qiyā-

matġa tegi ‘right until the Judgement Day’

(QA); Tanmaġïl tā atamġa barïb ayġïnča

‘Don’t deny this until I have told my father’

(QAc); Bu qan tïnmas, tā ol qïznï öltür-

mägünčä ‘This bleeding won’t stop until

you’ve killed that girl’ (QA). tā 2. [conj.]

(QT2, QT4, MuG); tā mänim sözüm äšit-

mäzlik üčün ‘in order not to hear my

words’ (QT2); tā tañrï bilsün üčün ‘in order

for God to know’ (QT4)

taʿaǰǰub <ar. ‘amazement’ (QA, NF, XŠ, MO);

taʿaǰǰub qïl= ‘to be amazed’ (MO); taʿaǰǰub

bol= ‘to be amazed’ (XŠ); taʿaǰǰub birlä ‘in

amazement’ (QA)

ṭaʿām <ar. ‘food’ (g.); ṭaʿām ušaqï ‘lunch’

(MAn pers. يراهنَ )

ṭāʿat <ar. ‘worship’ (g.); ṭāʿat qïl= ‘to worship’

(QT3–4, KA, QA, NF)

tab ‘mark on the body’ (MAn, NF, TN) [tt.dial.

tap ‘stain, mole’]; Tänindä aq tab bar

taqï qara tab yoq turur ‘There are white

patches on his body but no black ones’

(NF); baš tabï ‘scar’ (MAn ar. بدَنَ ); čečäk

tabï ‘pockmark’ (TN)

ṭabʿ <ar. ‘personality’ (MAn, XŠ)

tāba̧ <pers. ‘frying pan’ (MA, NF)

tabaʿ <ar. ‘followers, following’ (QT4, QAt)

taban 1. ‘sole of the foot’ (QT4, MAn, KA, CC) /

ṭaban (AH, KT, DM) / daban (QT2). ṭaban

2. ‘instep of the foot’ (DM ar. لجْرِلاطُشْمِ ).

taban 3. ‘sole of a shoe’ (CCa) | tabanča

‘slap in the face’ (QA, NF); tabanča ur=

‘to slap in the face’ (QAc, NF) | ṭabaldï-

rïq ‘clog’ (TZ ar. باقبْقَ ) [Radl. III, 966:sag.

tabandrïq ‘sole of a shoe’, III, 968:sag./kob.

tabaldrïq ‘sole made of grass’]

ṭabaq <ar.<mpers. 1. ‘plate’ (IMa, MAn, QA,

NF, GUL) / tabaq (XŠ, CCa). ṭabaq 2. ‘layer’

(QT4–5, MM); Munāfïqlar astïn ṭabaq

ičindä otdïn ‘The hypocrites will be in the

lowest layer of the Fire’ (QT5). ṭabaq 3.

‘wing of a door’ (QT2); bir ṭabaqï altundïn,

bir ṭabaqï kümišdin ‘One of (the door’s)

wings (was) of gold, one of silver’ (QT2)

tabarruk <ar. ‘blessing’ (MAv, QA, NF, TN)

tabassum <ar. ‘smile’ (QA, MN, GUL)

ṭabīb <ar. ‘doctor’ (KA, QA, NF) | ṭabībluq

‘doctor’s trade’ (XŠ) | ṭabībsin= ‘to act as

doctor’ (MAv)

taʿbīr <ar. ‘interpretation’ (QT4, QA, MM, NF)

taʿbiya̧ <ar.; taʿbiya̧ qïl= ‘to inlay’ (QA)

ṭabl <ar. ‘drum’ (QT2, MAb, GUL, BM, IrM) |

davulčï ‘drumbeater’ (IMb)

ṭabrï= ‘to gallop’ (AH 62 ar. يِشْملايفعَطَرْبَ )

[CL 443b -hap. ‘to jump about’ (camel)]

tābūt<ar. 1. ‘coffin’ (QT2–4, QA, NF,XŠ). tābūt

2. ‘the Ark of the Covenant’ (QA)

tāǰ <ar. ‘crown’ (MAv, KA, QA, NF, MN) / tač

(CCa) / dač (CCb)

tāǰik <pers. 1. ‘tradesman’ (TZ). tāǰik 2. ‘for-

eign’ / tazik (QT3 ar. يّمِجَعَْا )

taǰriba̧ <ar. ‘experience’ (MAv, QA, NF, TN,

IN); taǰriba̧ qïl= ‘to experience’ (QA, NF,

IN)

tadbīr <ar. step, measure (QT4, KA, QA, MM,

MN, GUL, TN)

tafaḥḥuṣ <ar.; tafaḥḥuṣ qïl= ‘to scrutinize’

(QA, NF, TN)

tafakkur <ar. ‘meditation’ (QA, MM, NF)

tafarruǰ <ar. ‘amusement, outing’ (K. TNA) /

tafarč (CCb solacium)

tafāvut <ar. ‘deviation, difference’ (QT4, KA,

QA, NF, GUL, TN); tafāvut qïl= ‘to make

a difference’ (GUL); tafāvut tapmadï ‘She

found not the least deviation’ (QA)
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tafsīr <ar. ‘commentary on the Qurʾan’ (QT4,

MAv, KA, QA, NF)

taġ ‘mountain’ (g.) / ṭaġ (KT, AH, MG) / daġ

(IMb, MAv, QY) / daq (IMb) / tav (CCb) /

ṭav (TZ); taġ yanï ‘mountain slope’ (QT4);

taġda yatġan ‘hermit’ (QT1 ar. دهِاز )

taġāfulsïn= ‘to affect negligence’ (MAv) [ar.

لُفاغتَ + /-sIn=/]

taġar ‘leather bag, sack’ (MAn, QA, KD) |

taġarčuq ‘(knap)sack’ (IMa, MAn ar.

بارجِ , NF) / ṭaġarčuq (IMb, AH, TZ) /

ṭaġarčaq (KD)

taġara ‘dish made of clay’ (QT2)

taġavvuṭ <ar. ; taġavvuṭ qïl= ‘to ease oneself ’

(QAc)

taġay ‘maternal uncle’ (QT1, QT3, IM, CCa) /

taġa (CCb) / taġayï (KD) / tïġa (KT) / tayï

(MAn) / ṭayï (AH) / ṭay (KT-dial., BM)

[ABU 372 ṭaġay]; taġay äzä ‘maternal aunt’

(MAn) / ṭay äžä (KT) / ṭaġza (BM) / ṭayza

(KD) [SAN-Rūmī 224v28 däyäzä; tt. teyze]

taġayyur <ar. ‘change’ (QA, NF, XŠ, GUL, BV,

KBK)

ṭāġī <ar. ‘rebellious’ (QT4, GUL) | ṭāġīlïq ‘re-

bellion’ (QT2, QT4–5)

taġï= ‘to disperse’ [tr.] (IMa) | taġïl= ‘to (be)

disperse(d)’ (QT2, KA, NF) / ṭaġïl= (AH) /

taġul= (IMa) / daġïl= (IMb, TZ) / taqïl=

(QT2–6, KA, NF) / daqïl= (MAv) / ṭaġal=

(AH); Yoq sizniñ üzä yazuq kim yesäñiz

yïġïlïp, yā taqïlïp ‘There is no fault in you

whether you eat all together or in groups

separately’ (QT4); Taqï ol vaqtïn kim kördi-

lär bāzirgānlïqnï yā oyunnï, taqlïštïlar anïñ

tapa ‘But when they see merchandise or

diversion they scatter off to it’ (QT4) |

taġït= ‘to spread, disperse’ (KA, GUL) /

taqït= (QT4) / daġït= (IMb) | taġïtïl= 1.

‘to be dispersed’ / taqïtïl= (QT4–5). taġï-

tïl= 2. ‘to be confused’ / taġdïl= (XŠ) / ṭav-

dul= (MuG); Rävān taġdïldï yitlätti sözini

‘Right away he went apart and lost his

speech’ (XŠ 81v20) | taġïdïldur= ‘to con-

fuse’ (MuG 59r1) | ṭaġuq ‘dispersed, separ-

ate’ (KA ar. تّشَ ) / daġuq (MG) / taquq

(QT4 ar. قرِّفَتَمُ ) / daquq (QT4)

taġyīr <ar. ‘change’ (QT4, MuG)

taḥammul <ar. ‘patience’ (QA, NF, XŠ, GUL);

taḥammul qïl= ‘to be patient’ (QA, NF,

GUL)

ṭahārat <ar. ṭahārat qïl= ‘to wash oneself

(ritually)’ (QA, MM)

taẖarïn <mong. ‘grain’ (QA) [TMEN no. 11

tārān]

tahdīd <ar. ‘threat’ (QA, NF); tahdīd qïl= ‘to

threaten’ (QA)

ta’ẖīr <ar. ‘delay’ (QT3–4, MAv, KA, QA, MM,

NF, GUL); ta’ẖīr qïl= ‘to postpone’ (QT3–4,

NF, KA, MAv)

taḥiyyat <ar. ‘hailing’ (QT4, QA, MM, NF) /

taḥiyya̧ (QT1); taḥiyya̧ beril= ‘to be

greeted’ (QT1)

taḥqīq <ar. 1. ‘investigation’ (QT4, QA, MM);

taḥqīq qïl= ‘to verify’ (QA) | taḥqīq-

siz ‘unverified’; taḥqīqsiz ẖabar kämiš-

gän ‘s.o. spreading unverified news’ (QT4).

taḥqīq 2. ‘true, truly’ (QA, QT4, MuG);

bularnï taḥqīq bilgändin soñra ‘after know-

ing them precisely’ (MuG); Iḏi taḥqīq duš-

manïñïznï halāk qïldï daryāda ‘God has

truly destroyed your enemy in the sea’

(QA)

taḥsīn<ar. ‘approval’ (QA, NF, GUL, MO); taḥ-

sīn ber= ‘to approve’ (NF); taḥsīn qïlïb ‘in

approval’ (QA)

taẖt <ar. ‘throne’ (g.); taẖt-ï rävā ‘litter’ (QA).

taẖt 2, ‘wardrobe’; üč ayaqlïġ taẖt ‘ward-

robe’ (MAn ar. بجَشْمِ )

taẖta̧ <pers. 1. ‘plank, board’ (MAn, NF,

DM) / taqta (CCa); | taẖta̧lïġ ‘from planks’
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(QT2, QT5 ar. حاولْٔا -pl.]); taẖta̧lïġ/taẖta̧lar-

lïġ nersä üzä ‘on a construction of planks’

(QT5). taẖta̧ 2. ‘tablet’ (QT1–4);altun taẖta̧

‘golden tablet’ (QT2); sanar taqta ‘cal-

culation tablet’ (CCa); yäz taqtasï ‘thin

sheet of brass’ (CCa). taẖta̧ 3. ‘wing of

a door’ (QA); ikki taḥta̧lïġ qapuġ ‘two-

winged door’ (QA)

ṭāʾifa̧ <ar. ‘group of people’ (NF)

taklīf <ar. ‘obligation’ (QT3, QT5); taklīf qïl=

‘to oblige’ (QT3)

takbīr <ar. | takbīr qïl= ‘to glorify God’ (QT4,

QA, NF)

tal 1. ‘twig, branch’ (QA, XŠ, GUL). tal 2. ‘wil-

low tree’ (QA, XŠ, MN, GUL, ON) / ṭal (KT);

tal yïġač ‘willow’ (QA) / ṭal aġač (TZ ar.

فصَفْصَ ); boyï tal ‘slender’ (GUL) [tt. dal

boylu]. tal 3. ‘vine’ (NF); ẖamr üčün tal tik-

kän ‘who plants vines for wine’ (NF)

tal= 1. ‘to be/become exhausted’ (QT2, XŠ) /

ṭal= (AH-qip, QK, TZ); zamāna̧ talmïš bäl-

gürtmiš ‘an alloted time that is fixed’ (QT2

ar. ىًمّسَمُلٌجََٔاوَ ); közlärimiz taldï ‘Our eyes

grew tired’ (QT3) | talsïn= ‘to be about to

faint’ (QAc). tal= 2. ‘to dive’ (KA) / ṭal=

(AH-tkm)

tala <mong. ‘level plain’ (ON); ṭala qaz ‘wild

goose’ (TZ)

tala= 1. ‘to pillage’ (QA, XŠ, IrM) / ṭala=

(TZ) | ṭalav ‘plundering’ (TZ) | talašman

‘highwayman’ (CCb). ṭala= 2. ‘to bite, tear’

(dog) (AH) [SAN 158v12-Rūmī ‘to bite’] |

talaš= ‘to quarrel, struggle’ (QA, XŠ, CCb,

KT, QK, MuG, YL) / ṭalaš= (TZ ar. مَصَاخ ,

DM) [JET 292 talaš= ‘to fight, to snatch, to

quarrel’; tkm da:laš=]; söz talaš= ‘to dis-

pute’ (QA, XŠ);Dunyāüčün olar birlä talaš-

mañ ‘Don’t compete with them for worldly

goods!’ (QAt) | talaštur= ‘to cause to quar-

rel’ (MAv)

ṭalab <ar. ‘wish, demand’ (QT5, KT, BV); ṭalab

al= ‘to choose’ (KT) | ṭalabla= ‘to want’

talaq ‘spleen’ (MAn) / ṭalaq (FZ, KT, DM, TZ,

KD) / ṭolaq (QK)

ṭalāq <ar. ‘divorce’ (g.); ṭalāq qïl= ‘to divorce

(a woman)’ (QT1, QT4); ṭalāq ber= ‘to di-

vorce (a woman)’ (QT4, KA, QA, NF, GUL);

ṭalāq bol= ‘to be divorced’ (woman) (QA);

üč ṭalāq ant ičsä ‘if he swears three times

to divorce her’ (QA)

talay <mong. dalai ‘sea’ (?) (ON) [KNagy 89]

ṭalaz <gk. ‘wave, current’ (TZ ar. راّيتَ , TZmrg

ar. جوْمَ , MG) [tt.dial. talaz ‘big wave’; osm.

talaz]

ṭāliʿ <ar. ‘lucky star’ (XŠ, MN)

taʿlīm <ar. ‘instruction, practice’ (XŠ, MuG)

talkīn <ar. ‘suggestion’ (NF, KA)

talpï= ‘to flutter’ (XŠ) / ṭalabï= (AH) [DQg

dalbu=] | talpïn= ‘to flutter’ (MG) / ṭalpïn=

(TZ) / ṭalabïn= (TZmrg)

talq= ‘to harm’ (QT5-Q. 58/10)

talqan ‘crushed parched grain’ (IMa-mis-

spelt, MAn ar. قيوِسَ , KA) [ABU 223; SAN

160v14 talqan/talġan]

talu ‘choice, select’ (IM) راتخْمُ | talula= ‘to

choose’ (QT3) / ṭalala= (IMb 37/9 ar. ىقَتَنِْا )

[CL 499b talula=; Radl. III, 893–4:šor./leb.

talla=/talda=, alt. talda= ‘to choose’]

tam1 1. ‘wall, dam’ (g.) [krg. tam ‘wall’] / dam

(MAv). tam1 2. ‘flat roof’ (IMa, QA, GUL,

CCa) / ṭam (AH, KT, TZ ar. حوطُسُ , BM) /

dam (IMb, DM, MG). tam1 3. ‘building,

house’ (QT1–4, MAv, QA, NF) / dam (QT2,

QT4, MAv); Tupraqlarïña tam qopardïlar

‘An edifice was erected over their graves’

(QA); Ul kämišti damġa ‘He laid a founda-

tion for the building’ (MAv)

tam2 ‘(rain-)drop’ (AH, TZ, BM) [ABU 226];

tamlïġ suw ‘sperm’ (QT2 ar. ةفَطُْن ) | ṭamčïq

‘drop’ (BM)
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tam3 <ar. ‘fully’ (CCb) | tamlat= ‘to manage’

(IM رََّبدَ )

ṭaʿm <ar. ‘pleasure’ (XŠ)

tam= ‘to drip’ (QT2, IMa, KA, QA, NF, GUL,

CCb) / ṭam= (AH, TZ) / dam= (IMb,

MG); tama dur= ‘to keep dripping’ (CCb) |

damïn= ‘to drip’ (MG) | tamdur= ‘to

drip’ [tr.] (MAv, KA) | tamuz= ‘to drip’

[tr.] (KA, BV, IrM) / tamïz= (BV, IrM) |

tamzur= ‘to drip’ [tr.] (IrM) / tamzïr=

(QK) | tamïm ‘drop’ (QT2, QT5) / bir

tamïm suw ‘one drop of water’ (QT2) |

tamzum 1. ‘drop’ (QT5, TN), / ṭamzum

(AH ar. ةرَطْقَ ). tamzum 2. ‘drop of sperm’

(MAn, QT4 ar. ةفَطُْن ) | tamïzïq 1. ‘drop’

(CCb). tamïzïq 2. ‘a sip/bite for tasting’ /

damïzïq (MG) | *tamġaq 1. ‘throat’ /

tamqaq (QAb) / tamaq (IMa, QA, XŠ,

CC) / ṭamaġ (TZ-tkm) / ṭamav / damaq

(MG) | ṭamaqṣav ‘voracious’ (TZ ar. لوكَُا )

[kzk. tamaqsaw]. *tamġaq 2. ‘soft pal-

ate’ / tamaq (MA ar. كنَحَ , MM) / ṭamaq

(AH, KT) / tamaġ (QT2) / damaq (DM,

MG)

ṭamaʿ <ar. ‘greed, desire’ (g.) / tama (CCb) |

ṭamaʿ et= ‘to desire, expect’ (BM, GUL);

Buġday ṭamaʿ etmä šōr yerdän ‘Don’t ex-

pect to harvest wheat from salty ground’

(GUL); ṭamaʿ qïl= ‘to desire, expect’

(GUL); ṭamaʿ tut= ‘to desire, expect’

(GUL); Ataña äygülük ne qïldïñ isä, anï

tutqïl ṭamaʿ oġlïñdïn ‘What good you did

to your father, expect that from your son’

(GUL); ṭamaʿlïġ ‘covetous’ (QA)

tamām <ar. ‘complete, completely’ (MM,

GUL, MuG) / tamam (CC); tamām turma-

duq teg tün ‘as though yesterday it had not

stood there at all’ (QT4); Tamām muqīm

bolmadïlar anïñ ičindä ‘They had never

dwelt there’ (QT4); tamām et= ‘to com-

plete’ (CCa); tamām qïl= ‘to complete’

(QT4)

tamar ‘vein’ (g.) / ṭamar (AH, KT, TZmrg,

QYb) / tamur (QT3, QT5, MAn, QA, KA) /

ṭamur / tamïr (MuG) / tïmur (QAb) /

damar (KA, DM, MG) / ḍamar (DM): tän

tamarï ‘aorta’ (MAn); tamar baġï ‘band-

age’ (MAn ar. ةَّبخُ -Lane I, 612a)

tamassuk <ar. | tamassuk qïl= ‘to commit

oneself ’ (QA, NF)

tamāšā <ar. ‘view, sight, spectacle, show, en-

tertainment’ (QT1, MAv, QA, MM, MN,

GUL) / ṭamāšā (TZ, DM) / tamša (CCa)

ṭamāšā äylä= ‘to view’ (DM); tamāšā qïl=

1. ‘to view, witness’ (QA, XŠ). tamāšā qïl=

2. ‘to put on a show’ (QA) tamāšāqa maš-

ġūl bol= ‘to engage in entertainment’ (QA);

Tamāšā üčün ädiz yerlärdä sarāy qïldïlar

‘To have a view they built palaces in high

places’ (QA) | ṭamašalan= ‘to view’ (AH)

tamġa 1. ‘mark of ownership, brand’ (IMa,

MAv, ON) / ṭamġa (IM, QT3, TZ ar. يّكَ );

tamġalïġ atlar ‘branded horses’ (MAv);

ṭamġa äylä= ‘to brand’ (TZ); tamġa ur= ‘to

brand’ (QT3) | tamġala= 1. ‘to put a mark

on sth.’ (IMa, QA). tamġa 2. ‘seal’ (QT1–2,

IMa, QA) / tamẖa (CCb) / damġa (MG) /

damqa (MG); altamġa ‘royal seal’ (QA);

al tamġalïġ yarlïġ ‘decree with the royal

seal’ (YL) | tamġala= 2. ‘to seal’ (QT3, IM,

QA); Tamġaladï tañrï köñüllär üzä ‘God

has set a seal on their hearts’ (QT3). tamġa

3. ‘customs’ (YL) | tamġačï ‘customs of-

ficer’ (YL)

ṭamġuyun ‘water-lily’ (IM نيوغمطَ for ar.

رفَولُيِن ) [tt. tamguyun, Hauenschild (1989)

no. 787]

*tamïḏ= | tamḏur= ‘to kindle a fire’ (QT3) /

tamdur= (QT3) | tamdurul= (QT3, QT5)

‘to blaze up’ / tamturul= (QT3) | tamduq 1.
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‘fuel’ (QT1, QT4–6) / tomduq (QT4) / ton-

ḏuq (SQ) / tudruq (KA ar. دوُقوُ ). tamduq

2. ‘blaze’ (QT3) / tobduq (SQ); tamuġnuñ

tobduqï ‘the blazing fire of Hell’ (SQ)

tammūz <ar. ‘July’ (MAv, KA, NF)

tamuġ <sogd. ‘Hell’ (g.) / tamuq (CCa) /

tamuẖ (CCb) / tamu (QT3, CCb) / ṭamu

(AH, KT-tkm, TZ) / ṭamï (TZ); tamuġ iḏi-

läri ‘the inhabitants of Hell’ (QT1) | tamuġ-

luq ‘bound for Hell’ (QT4, QA, NF, XŠ) /

tamuġluġ (QT4, QA, NF) | tamusuz ‘ex-

empt from Hell’ (QT5)

ṭaʿn <ar. ‘reproach, vilifying’ (QT1, QT4, QA);

ṭaʿn qïl= ‘to revile’ (QT4, QT1, QA) | ṭaʿna̧

‘reproach’ (GUL); ṭaʿna̧ ur= ‘to reproach’

(GUL)

tan=1 ‘to disclaim, deny (God)’ (QT1–2, QT4,

KA, QA, NF, XŠ) / ṭan= (TZ) /dan= (MAv) /

tän= (QT2, QA-1x, CCa) /dän= (QT2) [tkm.

dä:n=]; [+dat] Azu sizlär añar tanarsiz-

lär? ‘Will you then deny it?’ (QT2); [+dat]

Tandïlar yalavačlarïña ‘They denied His

prophets’ (QT3); [+abl] Mäniñ täñrim-

din tanïb turur ‘She has abjured my god’

(QAt) | tanġan ‘unbeliever’ (QT1) | tanġučï

‘unbeliever’ (QT5) | tanïġlï ‘unbeliever’

(QT1) / tänigli (QT2) / tanïġlïq (QT3–1x) |

tänmäklik ‘unbelief ’ (QT2 ar. رفْكُ )

ṭan=2 1. ‘to consult’ (AHmrg, KT ar. رَوَاش )

[CL, 516a tanu=]; tanur kiši ‘specialist’

(CCa) | tanïš= ‘to deliberate’ (QT1) / ṭanïš=

(AH-tkm, TZ) / danïš= (MAv) | ṭanïš-

maq ‘consultation’ (AH) | ṭanïšïq ‘con-

sultation’ (AH-tkm) / danïšuq (MAv) |

tanïšman ‘legal expert’ (TZ) [contamina-

tion of dānišmand <pers.]. ṭan=2 2. ‘to ask

for permission’ (AH ar. نَذَْٔاتَسِْا )

tana1 ‘calf ’ (MAn, QA, MM) / ṭana (AH, KT—

“one-year-old”, TZ, DM, QK, BM) / duna

(TZ—“in second year”)

ṭana2 <pers. هناد 1. ‘pearl’ (KT). tana2 2. ‘grain

of corn’ (TZ ar. ةَّبحَ ) / ṭana (DM)

ṭanaġ ‘bridge of the nose’ (IMa 117r1) [kzk.

tanaw ‘nostril’]

tanaʿʿum <ar. ‘an easy life’ (QT5, MAv, QA, NF,

XŠ); tanaʿʿum qïl= ‘to have a life of ease’

(QA)

tanču ‘morsel’ (IMa-misspelt ar. ةمَقُْل )

tang <pers. ‘rolled-up bundle’ (CCa balla)

tannūr <ar. ‘baking oven’ (QT3–4, KA, QA, XŠ,

BV) / tandūr (NF, XŠ) / tamdūr (MAn) /

tamdïr (IMa, NF) | tamdūrluq ‘bakehouse’

(MAn)

tanu= ‘to recognize, be acquainted’ (QA, NF,

CCa) / tanï= (QA, NF, XŠ, GUL, CC) / ṭanï=

(TZ) | ṭanïš ‘acquaintance’ (DM) | tanuq

‘witness’ (g.) / ṭanuq (AH, DM) / tanïq

(CCb) / ṭanïq (TZ, DM) / tanuġ (QT3) /

danuq (BM); Qara ṭanïq bildi/ṭanïdï ‘He

tried to get rid of a bad witness’ (TZ-mrg

5v1 ar. جَرَخْتَسِْا ); tanuq tik= ‘to call on as

a witness’ (QT4) | tanuqla= ‘to bear wit-

ness’ (QT3) / ṭanïqla= ‘to bear witness’

(TZ) | tanïqlat= ‘to announce’ (CCb); Men

tanïqlatïrmen sizgä ulu sövünč ‘I bring you

good tidings of great joy’ (CCb) | tanuqluq

‘testimony’ (g.) / ṭanuqluq (DM) / ṭanïq-

luq (DM) / tanïẖlïq (CCb); tanuqluq ber=

‘to bear witness’ (QT1–4, QA, GUL, BV) /

tanuqluq ver= (BM)

tañ1 1. ‘dawn, morning’ (g.) / ṭañ (AH, MG,

TZ) / ṭan (TZ, QK, BM, KD) / dañ (MAv,

AH) / ṭayn (KT); tañ namāzï ‘morning

prayer’ (QT4); ṭan ṣarïsï ‘light at dawn’

(TZ); ṭañ yulduzï ‘Venus’ (IMb ar. بُكَوْكَ

حبْصُلا ); tañdaki aš ‘breakfast’ (QT2); tañ-

dalïq aš ‘breakfast’ (QT3); tañ aš= ‘to

dawn’ (QT3); tañ at= ‘to dawn’ (QT2–4,

XŠ, GUL) / ṭan at= (AH); ṭan yarï= ‘to

dawn’ (AH); tañ ertä ‘early in the morn-
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ing’ (CCa) | ṭañla 1. ‘at dawn’ (AH) /

dañla. (IMb). tañ1 2. ‘tomorrow’ / ṭan

(TZ ar. ادًغَ ) | tañda ‘tomorrow’ (CCa, TZ,

KD, GUL) / ṭanïda ‘tomorrow’ (BM) [krg.

tañda (künü) ‘tomorrow’]; tañda kečä ‘to-

morrow night’ (BM); tañda däül berisi kün

‘the day after tomorrow’ (CCa) | tañdasï

‘the morrow’ (QA, GUL); tañdasï kün ‘the

next day’ (QA, IrM) | ṭañla 2. ‘tomorrow’

(QK); tañlasï ‘the morrow’ (QA)

tañ2 1. ‘astonishing, wonderful’ (QT1–4, MAv,

KA, XŠ, GUL) / dañ (MG); tañ närsä ‘as-

tonishing thing’ (QT2);Tañ kälmäsün saña

olarnïñ māllarï ‘Their wealth should not

seem marvelous to you’ (QT1); dañ qal=

‘to be surprised’ (AH) | | tañïš ‘miracle’

(CCb) [this looks like <tañ iš, perhaps a

neologism for translating a catholic term];

tañïš sözü ‘gospel’ (CCb) | tañlančïġ ‘won-

derful’ (CCb) / tañlančïẖ (CCb) | tañla=

1. ‘to wonder, to be amazed’ (g.) / ṭañla=

(AH) / ṭanla= (IMa, AH, KT, TZ) / dañla=

(QY, MG) / danqla= (AH) | tañlaš= ‘to

be all astonished’ (XŠ) | tañlat= ‘to make

wonder’ (QT3). tañla= 2. ‘to choose, se-

lect’ (CC) / ṭanla= (IMa ar. ىقَتَنِْا ) | tañ-

lan= ‘to take pride in oneself ’ (MAv);

Kändü tañlandï ‘He felt pride in himself ’

(MAv) | danrï= ‘to be astonished’ (TZmrg

8r8) [tt.dial. tanır=] | tañïrqa= 1. ‘to won-

der, be astonished’ (QT3, QT5, MAv, XŠ) /

dañïrqa= (MAv) / tañïrġa= (GUL+) [krg.

tañïrka=] | tañsuq ‘amazing, wonderful,

precious’ (QT2–3, MAv, QAt, XŠ, GUL, TN,

MG) / dañsuq (MAv, MG) / tañsïq (CCb) /

ṭañsïq (AH) / tansuq (QAb,c) / tansuẖ

(QAb,c) / ṭansïq (AH) / tañusuq [krg. tañ-

sïk]; Tutdï yolïnï täñiz ičindä tañsuq ‘(The

fish) made his way in the sea in a mar-

velous manner’ (QT2) | dañsuqla= ‘to find

amazing’ (MAv). tañ2 2. ‘wonder, surprise’

(QT3, QA, MM, XŠ, GUL, CCb) / ṭañ (AH,

MG) / dan (AH); tañ al= ‘to take as an

instructive example’ (QT3); tañï käl= ‘to

be amazed’ (QAt); Tañïm kälür ol kimär-

sädin kim ölüm kälürin bilür ärkän säwi-

nür ‘I am amazed at a person who is

happy, though he knows he is to die’ (QAt);

tañġa ketür= ‘to astound’ (QT4); taqï ägär

tañġa kätürsä seni ḥabīsṉiñ üküšlüki ‘al-

though the abundance of evil might im-

press you’ (QT6) | tañlïġ 1. ‘wonderous’ (TZ

ar. بجَعَ ). tañlïġ 2. ‘astonished’ / tanlï (TZ

ar. بجَعْمُ )

tañ= ‘to tie up, to wrap’ (QA, CCb) / tan=

(BV); qursaqïqa taš tañïb ‘fastening a stone

under his belt’ (QAt); burunduq tañ= ‘to

fasten lead-reins’ (QA); qundaqqa tañ=

‘to swaddle’ (QAt) | tañġïsïz ‘not fastened

with ropes’ (QA) [tkm. dañï ‘a rope for

fastening’] | tañïl= ‘to be constricted’ (KA)

ṭañaz= ‘to get red and hard’ (swelling) (AH)

[CL, 527b sub täñiz=]

ṭañlayï <mong. tanglai 1. ‘temples’ (TZ). ṭañ-

layï 2. ‘palate’ / tañlay (BV) / tañlav (QK)

[karL tanłay]

tañrï ‘god, God’ (QT1–4, MAv, KA, QA, NF, TZ,

DM ( ىرغت ), GUL, MG) / tanrï (MG) / täñri

(QT1, QT4, IM, MAn, QA, MM, XŠ, GUL,

OM, AH, DM, BM) /teñri (CC, DM) / teñäri

(CCb) / teñiri (CCb) / teñir (CCb); tañ-

rïnï birlägüči ‘monotheist’ (QA ar. دحِّوَمُ );

kök täñri ‘God of the Sky/of Heaven’ (ON);

tañrïya qayït= ‘to repent’ (TZ) | tañrï-

lïq 1. ‘dedicated to God’ (QT3, NF); ʿĀlim

ol bolur kim tañrïdïn qorqsa taqï ʿilmini

tañrïlïq qïlsa ‘A (real) scholar is he who

is God-fearing and dedicates his scholar-

ship to God’ (NF); tañrïlïq dōst ‘friend

in God’ (NF); tañrïlïq ärän ‘rabbi’ (QT3);
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Nälük yïġmas olarnï tañrïlïq äränlär bil-

gälär aymaqlarïndïn yazuqnï ‘Why do the

rabbis and the masters not forbid them to

utter sinful sayings?’ (QT3). tañrïlïq 2. ‘di-

vinity’ (QT2, MAv, QA, XŠ) / täñrilik (XŠ,

GUL); Tañrïlïq üčün bir qadam ilgäri yörü-

mäslär ‘Out of awe for God they are unable

to take one step forward’ (GUL)

tap1 ‘sufficient, adequate’ (g.) / ṭap (AH) /

dap (MAv); Tap boldï aña ‘He was satis-

fied with it’ (KA); tap käl= ‘to be suffi-

cient’ (QT1, QA); Sizgä yel tap kälgäy ‘The

wind will be sufficient for you(r destruc-

tion)’ (QA); Qïrġavul maña tap kälmäs

‘The pheasant is not enough for me’ (QA);

tap qïl= ‘to be satisfied’ (QA); Anča birlä

tap qïlmadï ‘He was not satisfied yet’ (QA);

Tapum erürmü? ‘Is it at all to my satisfac-

tion?’ (ON); Tap saña ‘That’s enough for

you!’ (MAn); ṭap ur= ‘to slap’ (AH) [krg.

tap ber=/koy= ‘to raise the hand for slap-

ping’];Ṭap ur ‘Don’t beat too much!’ (AH) |

tapčaq ‘bedstead’ (TZ ar. تخْتَ ) | tapla=

‘to be content, approve’ (QT1–3, QT5, MAv,

XŠ, MN); Ägär šukr qïlsa sizlär, taplayur

anï sizkä ‘If you are thankful, He will ap-

prove of it in you’ (QT1); taplama= ‘to dis-

like’ (QT1); Taplamaġlïmusän mänim tañ-

rïlarïmnï ‘Don’t you like my gods?’ (QT4);

Namāz yïġar yawuz išdin taplamaduqdïn

‘Prayer restrains from shameful and unjust

deeds’ (QT3) | taplamaġu ‘abject’ (QT3) |

taplamanč ‘horrible’ (QT3); qatïġ tapla-

manč qïn ‘horrible chastisement’ (QT3

ar. ركُْنباذعَ ) | taplamančïġ ‘loathsome’

(QT3, KA ar. ضيغِبَ ) | taplan= ‘to find ac-

ceptance’ (QT3, QT5); bolġay kim taplan-

ġaysän ‘that you may find acceptance’

(QT3 ar. ىضَرْتَكََّلعَلَ ) | taplanïl= ‘to be de-

sirable’ (QT3); Yïġarlar taplanïlmas išdin

‘They forbid undesirable action’ (QT3) |

taplaš= ‘to agree mutually’ (QT1, MAv)

tap2 ‘just then’ (QT5); tap qačan Madīna̧qa

käldi ärsä ‘just when he arrived in Medina’

(QT5)

tap= 1. ‘to find’ (g.) [tab-, CCb] / ṭap= (ON,

AH-qip, BM, TZ, GUL) / dap= (IMb); Keč

taptï anï ‘He had to wait a long time

for him’ (KA); Yumšaq taptï ‘He found it

weak/soft’ (KA); tapïp bulmasañ ‘if you

cannot find it’ (MM); ẖabar tap= ‘to re-

ceive news’ (QA); islām tap= ‘to find the

faith’ (QA) pänd tap= ‘to take to heart’

(QT3); Bolġay kim anlar pänd tapġaylar

‘Haply they will remember’ (QT3) | tapïl=

‘to be found, to exist’ (XŠ, KA, GUL) /

tapul= (NF, XŠ, GUL) | ṭapïš= 1. ‘to meet

one another’ (AH, TZ) / tapuš= (QT5) /

ṭapuš= (MuG) | ṭapïštur= 1. ‘to cause to

meet’ (AH); Bäy bilä ṭapïštur ‘Arrange a

meeting with the lord’ (AH). tapuštur=

2. ‘to order to find’ (TN); Ol yinčü dānä̧-

sini ẖazīna̧dārġa tapušturdum ‘I made the

treasurer fetch that pearl’ (TN) | tapšur=

‘to put in charge, hand over’ (QT1-QT2,

QA, NF, XŠ); Tapšuruñlar maña Iḏi qulla-

rïnï ‘Deliver to me God’s servants’ (QT1) |

tapuġ 1. ‘vicinity’ (ON); bir qara taġ tapu-

ġïda ‘near a big mountain’ (ON) | tapuvsa=

‘to wish to find’ (CCb). ṭapïš= 2. ‘to dis-

cuss’ / tabuš= (CCb) | tapar ‘wages’ (QT3).

tap= 2. ‘to give birth’ (QA); Oġul tapdï ‘She

gave birth to a son’ (QA). tap= 3. ‘to wor-

ship’ (QT1, XŠ) / dap= (QY); Yoq tapġuluq

iḏi mägär ol ‘There is no lord worthy of

service but He’ (QT1) | tapuġ 2. ‘service,

worship’ (QT1–3, QA, MM, NF, XŠ, MN, LN,

QY) / ṭapuġ (FZ) / tabuẖ (CCb) / tapu

(QT5, QY) / ṭapu (GUL, AH, BM, KT, TZ) /

tapuq (LN);Tapuġïnda turur ärdilär ‘They
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stood in attendance upon him’ (QA); tap-

quñda ‘in your service’ (LN); ṭapu ät= ‘to

serve, worship’ (KT, BM); ṭapu äylä= ‘to

serve, worship’ (TZ); tapuġ qïl= ‘to serve,

worship’ (IM) / tapu qïl= (QY) / ṭapu qïl=

(AH). tapuġ 3. ‘sign of respect’ (QT2, QA);

Tapuġlar ʿaṭālar eltü bärürlär ‘They send

their regards and presents’ (QT2); salām

tapuġ ïḏ= ‘to send greetings and regards’

(QA) | tapuġčï ‘servant’ (QT1–2, MAn, QA,

XŠ, GUL) / ṭapučï (AH, DM) / tapuqčï

(QT2) | ṭapula= ‘to serve’ (QK) | tapuġ-

saq ‘devout’ (QT2, QT5, QA) | tapuq ‘ser-

vant’ (IMa 122v7, IMb 52/6 ar. دبْعَ ) | tapïn=

‘to worship’ (QT2–3, QY) / tabïn= ‘to wor-

ship’ (IM) / tapun= (QT1–4, MA, NF, XŠ) /

tabun= (CCb) | tapunġučï ‘worshipper’

(QT4); butġa tapunġučï ‘idolator’ (QT2) |

tapunġu 1. ‘idol’ (QT1–3 ar. توغُاط , QT5).

tapunġu 2. ‘God’ (QT3–4) | tapunč ‘wor-

ship’ (SQ) | tapïnaġu ‘sacrifice’ / tafnaġu

(QT3)

tapa 1. [postp.] ‘to, towards, in the direction

of’ (g.); säniñ tapa ‘towards you’ (QA); anïñ

tapa ‘towards him’ (KA, MG); baqïp qaršï

tapa ‘looking out in front’ (XŠ); bu kemi

barġan tapa ‘in the direction this ship is

headed’ (QA) | taparu [postp.] ‘towards,

in the direction of’ (QT2, XŠ). tapa 2.

[noun] ‘ill-treatment’ (QA);Mänidušmān-

lar tapasï qïlmaġïl ‘Don’t mistreat me like

an enemy!’ (QA) [cf. MK: Ol anïñ tapasï

qïldï ‘He did what he disliked to him’

(CL, 436a)] | tapala= 1. ‘to scold’ (KA ar.

بََّنَا ). tapa 3. [noun] ‘Schadenfreude’ (IM

ar. ةتَامشِ ); taba qïl= ‘to rejoice in s.o. else’s

misfortune’ (IMb) | tapala= 2. ‘to rejoice

in s.o. else’s misfortune, to gloat’ (QT1, KA

ar. تَمِشَ , MG) / tabala= (IMa) [krg., kzk.

tabala=] | tapalat= ‘to cause to gloat’ (QT1,

QT3–4); Tapalatmaġïl meni dušmanlarqa

‘Do not make (my) enemies gloat over me!’

(QT1)

tapta= <mong. ‘to press’ (CCb) [cf. KNagy

94 sub daptavul; tat. tapta= ‘to tread on

sth.; to press’; uzb. tåpta= ‘to tread on sth.,

stamp (with the foot)’]

ṭaq ‘finished, used up’ (XŠ, QYd) [TMEN

no. 860]; Qardaşlarïm ǰafāsïndan ṭāqatïm

taq ‘I can no longer bear the cruelty of my

brothers’ (QYd); Üḏügdä ṭāqatïm čïn ṭaq

boldï ‘My endurance in passion was really

exhausted’ (XŠ)

ṭāq <ar. ‘arch, dome’ (MAn, NF, XŠ) / tāq

(QT4, QA)

taq= ‘to fasten’ (NF, AH) / taġ= (CCa) / daq=

(QY); Yūsufnïñ beline yip daqdïlar ‘They

tied ropes to Joseph’s waist’ (QY); at tag=

‘to name’ (CCa) | taqïl= 1. ‘to get stuck’

(XŠ); Laškarïm taqïlmasun ‘Don’t let my

army get stuck’ (XŠ) | ṭaġa ‘horseshoe’ (TZ)

[< *taqaġ; SAN 157v16; tel. taka] | taġala=

‘to shod’ (TZ) [tel. takala=] | taẖsuq ‘fetter’

(QT3). taq= 2. ‘to agree’ (NF)

taqan ‘caldron’ (IMa ar. لجَرْمِ ) [tat. taqan]

ṭāqat <ar. ‘endurance’ (QT2, QT3, QA, NF,

MAv, XŠ, QT4, GUL, TN); ṭāqat tut= ‘to

endure’ (KA, QA, NF, TN); Färištä̧läriñä

ṭāqat tutmaġan seni nätäg körär? ‘How

could anyone who cannot endure Your an-

gels see You?’ (QA) | ṭāqatï qal= ‘to en-

dure’; Yörümägä ṭāqatïm qalmayïn ‘I will

not have the force to walk on’ (GUL)

taqāżā <ar. ‘demand’ | taqāżā qïl= ‘to insist’

(KA, QA, NF)

taqdīr <ar. ‘ordainment’ (QA, NF); taqdīr qïl=

‘to ordain’

taqï 1. ‘and, also’ (g.) / taġï (CCa) / daẖï (CCb,

IN, RH) daġï (CCb) / taġïn / (XŠ) / daġïn

(CCb) | da/dä (postposited) ‘and, also’
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(CCb). 2. ‘again’ | taqï sordï ärsä ‘when she

asked again’ (QAt); Taqï käräk ‘We must

go on’ (QA) | taqï bir(i) ‘the other one’ (of

two) (QT1, QT4); taqï bir yolï ‘on another

occasion’ (QT1). 3. ‘yet’ (CCb adhuc = anuz

q.v., QA, KA, GUL)

*taqïġu 1. ‘fowl, chicken’ / taqaġu (QAt, TN) /

taququ (QT3) / taquq (IMb, NF, AH, KT) /

taġuq (IMa, KA, ON, DM) / taġïq (KT) /

daquq (IMa, AH, KT-tkm, KD) / daġïq

(KT) / tawuq (MA, KA, QA, NF, XŠ) / tavuq

(XŠ, CCa, TZ, QK, DM) / tavoq (CCa) /

ṭoquq (BM); ärkäk tawuq ‘cock’ (MA) /

erkäk tawuq (KA); taquq yïlï ‘10th year in

the animal cycle’ (IMb). *taqïġu 2. ‘cock’ /

taġaqu (KD) / taẖuq (KD) / ṭavuq (KD) /

tavoẖ (CCb)

taqïrda= ‘to make a tapping noise’ (KA, MG)

taqṣīr <ar. 1. ‘fault’ (g.); bïčaq tutmaqda taqṣīr

bolmasun ‘lest (you) become incapable of

handling the knife’ (QA); Taqṣīr kečmäsün

‘(I) don’t want to fail in (my) duty’ (QA);

taqṣīr qïl= ‘to commit an error’ (IM, QT3,

QA, NF, KA ىَّنوَ , QT4) | taqṣīrlïġ ‘at fault’

(NF). taqṣīr 2. ‘shortening’ (QT1); taqṣīr

qïl= ‘to shorten’ (QT1)

tar1 ‘narrow, tight’ (g.) / dar (QT4–5, IMb,

LN); tar aġïz ‘narrow mouth’ (LN); tar alïn-

luġ ‘with a thin face’ (IMb); tar tirlik ‘a

harsh life’ (IrM); Añar turur tiriglik tar ‘He

will have a harsh life’ (QT1); tar bol= ‘to

become cramped’ (QT2, QT4, QAc, AH);

Mu’minlärgä dunyā tar bolġay ‘The world

will become unbearable for the true be-

lievers’ (QAc); tar qïl= ‘to straiten’ (QT5) |

daračuq ‘cramped’ (QY) | tarlïq 1. ‘fam-

ine’ (QT1–4, MA, QA). tarlïq 2. ‘hardship

caused by famine, etc.’ (QT5, AH) / dar-

lïq (QT4, QY) / darluq (QY); Hazīna̧ qïlur-

lar keñlik ḥālda häm tarlïq ḥālda ‘They ex-

pend in prosperity and adversity (in alms-

giving)’ (QT1); köñül tarlïġï ‘sadness’ (XŠ);

darlïq qïl= 1. ‘to reduce to straits’ (QT4 ar.

قََّيضَ ). darlïq qïl= 2. ‘to be stingy’ (QT4 ar.

رَتَقَ ). tarlïq 3. ‘heedlessness’ (QT2, QT4 ar.

ةرَمْغَ ) | tarlandur= ‘to make needy’ (KA

ar. جَوَحَْا ) | taru= ‘to become narrow, be

constricted’ (QT1, QT3) / tarï= (QAc) |

*tarul= 1. ‘to become cramped’ / taral=

(AH). *tarul= 2. ‘to be annoyed’ / darïl=

(MG) | tarut= ‘to tighten, straiten, cramp’

(QT1, QT3) / tarït= (QT3, QT5) | taratïl=

‘to be afflicted by hardship’ (QT5) | taruq=

1. ‘to be distressed’ (QA) / tarïq= (XŠ) /

ṭarïq= (MG) [tkm. darïq=]. ṭarïq= 2. ‘to get

angry’ (QY) [→ köñül] |darïqtur= ‘to make

angry’ (MA) | darla= ‘to spit’ (IMb 83/4 ar.

ثَفَنَ )

tar2 ‘curds’ (KA) [CL, 528a ‘kind of milk

product’]; Tar qïldï sütni ‘He made the

milk curdle’ (KA ar. نَبَلَلابََّورَ ) | tarẖāna̧

[tk./pers. هناخَرتَ ] ‘porridge from groats and

buttermilk’ (DM and BM ar. كشْكِ )

tar3 ‘raft of skins’ (AH) [CL, 528a]

tar= 1. ‘to disperse’ [tr.] (QT1–3, MA, KA, QA,

XŠ) / dar= (MA, MG); Čäri dardï ‘He dis-

persed the army’ (MG); qaḏġu tar= ‘to put

an end to distress’ (XŠ) / qaḏġu dar= (MA);

Tardïñ Yaʿqūb oġlanlarï ara ‘You have di-

vided the Children of Israel’ (QT2) | tarïl=

‘to be dispersed, scattered’ (g.) / darïl=

(MA, MG); Qačan aš yesäsilär tarlïñlar

‘When you have had the meal, disperse’

(QT3); köligäsi tarïlmïš orun ‘outspread

shade’ | tarašïq/tarašuq ‘divided’ (QT3) |

tarašïq bol= ‘to be at odds’ (QT3). tar= 2.

‘to tear to pieces’ (QT2)

tara= ‘to comb’ (g.) / dara= (MA, QY) | tar-

ġaq ‘comb’ (QA, NF, XŠ) / tarqaq (QAt) /

taraq (IM, KA, QA, AH, KA) /daraq (QAc) |
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taraġčï ‘combmaker’ (IM) | taraqla= ‘to

comb’ (IMa, AHkb) / daraqla= (IMb) |

taraqlïq ‘comb case’ (KD)

ṭarab <ar. ‘merriment’ (KA, QA, MM, NF, KA,

GUL, IrM); ṭarab qïl= ‘to make merry’ (QA,

KA, GUL)

taraǰ ?<lat. ‘balcony’ (CCa)

ṭaraf <ar. ‘side, direction’ (g.); tört ṭaraf ʿālam

ičrä ‘in the four quarters of the world’

(QA);maʿnī ṭarafïdïn ‘in its meaning’ (QA);

Bizgä atamïz ṭarafïdïn qatïlurlar ‘(Gog and

Magog) are related to us on the side of our

father (Adam)’ (QA)

ṭarāz <pers. ‘ornament’; altun tarāzlï ḥarīr

qumāš ‘silk with gold embroidery’ (GUL)

tarāzū <pers. 1. ‘scales’ (g.) / tarazu (CCa) /

tarāzī (IMa, AH, DM) / tarāḏū (QAc) /

teräzü (CCb, TZ). Tarāzū 2. ‘Libra’ (IM)

tarbiyat <ar. ‘upbringing’ (QA, NF, QT4,

GUL); tarbiyat qïl= ‘to bring up, to edu-

cate’

tarġa= <mong. ‘to disband’ (QAc, GUL) /

tarġa= (MG) / tarqa= (QAc) / tarẖa=

(CCb) [ZE 245b; tkm. da(r)ga=] | tarġat=

1. ‘to disperse’ (XŠ, CCb) / tarat= (QY) [tel.

tarkat=. tarġat= 2. ‘to grind’ / ṭarat= (TZ) |

tarġalït= ‘to rout’ (QT5)

tarġïl ‘speckled’ (animal) (QAt,c ar. رمَنَْا ) /

darġïl (MG) [CL, 539b]; tarġïl yïlan ‘speck-

led snake’

tarï= ‘to sow, cultivate’ (QT2, QT3, QA, XŠ,

MO) | tarïn= ‘to be sown’ (QT2) | tarïġ 1.

‘sown field’ (QT2, QT5) / darïġ (QT2); Qïl-

dïmïz anlar iki ara darïġlar ‘We planted

fields between the two of them’ (QT2).

tarïġ 2. ‘grain, crops’ (QT3, QT5, QA,

NF); ašlïq tarïġ bolmïšda ‘when the crops

ripened’ (QA). tarïġ 3. ‘millet’ (IMa) / tarï

(CCa, AH, KT, TZ, BV, DM) / taru (BM,

KD) / daru (BM) | tarïġčï ‘farmer’ (IMa,

QT1, XŠ) / ṭaraġčï (IMb) | tarïġčïlïq ‘farm-

ing’ | tarïġlaġ 1. ‘ploughed field’ (QT3, XŠ) /

ṭarla (KT) / tarlov (CCb). tarïġlaġ 2. ‘till-

age’ (QT1, QT3, QT5 ar. عرْزَ ) / tarlaġ (FZ). |

tarlawsïz ‘uncultivated’ (ON). tarïġ 4. ‘re-

ward’ / taru (QT2 ar. رجَْٔا )

ta’rīẖ <ar. ‘date’ (g.) | ta’rīẖ qo= ‘to date’ (KA)

ṭarīq <ar. ‘way, manner’ (g.); bu ṭarīq birlä ‘in

this way’ (QA, NF); ṭarīq üzä ‘implicitly’

(QA); Mavla̱ munï ṭarīq üzä yād qïldï ‘The

Lord referred to this implicitly’ | ṭarīqa̧

‘way, manner’ (QA); hämān ṭarīqa̧ ‘in the

same way’ | ṭarīqin ‘in a certain manner’

(QA); fusūs ṭarīqin ‘in a derisive manner’;

tapuġ ṭarīqin ‘by way of rendering service’

tarkīb qïl= ‘to compose’ (QT4)

tarmaġač ‘rake’ (KT) [CL 550a sub tarma=]

tarmaq ‘branch (of a river)’ (QAc) [CL 549b]

tarp= ‘to fight’ (YL) [kzk. tarp= ‘to fight with

the front legs’ (camels, horses)]

tart= 1. ‘to pull (out), draw, stretch (a cord)’

(g.) / ṭart= (AH, KT, TZ ar. شَتَنَ ) / dart=

(QY) / darṭ= (IMb) / ṭarṭa= (TZ); Tarttï

älgini ‘He drew forth his hand’ (QT1);

bïčaq tart= ‘to draw a knife’ (KA); čärig

tart= ‘to go on a campaign’ (QA) [uzb.

laškar tart=]; köz tart= ‘to direct one’s

glances’ (QT3–4); öč tart= ‘to exact ven-

geance’ (QT3); qïlïč tart= ‘to draw a sword’

(QAb,t); qol tart= ‘to draw back one’s

hands’ (QA); suw/su tart= ‘to draw wa-

ter’ (KA/IMa); til tart= ‘to stick out one’s

tongue’ (KA ar. عَلَدَ );ün tart= ‘to clear one’s

voice’ (QA); Tartïb ïḏtï yanï ‘He shot with

the bow’ (KA); Ṭaʿām yemäkdin elig tart-

qaylar ‘They will stop eating’ (QA) | tart-

maq ‘attraction’ (IMb ar. بذْجَ ) | tartïl=

1. ‘to be stretched’ (QT2–3, MA); Kölgälär

bolġay tartïlmïš ‘There will be stretched

out shadows’ (QT2). tartïl= 2. ‘to be drawn’

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



320 ṭarṭar

(a line); Aña qara ẖaṭlar tartïlmïš bol-

gay uzunïna eninä ‘On that (stone) black

lines might have been drawn lengthwise

and broadwise’ (TN) | tartur= ‘to cause

to pull, draw’ (QA) | tarttur= ‘to cause to

pull, draw’ (KA) / tartdur= (QA); Mavla̱

yerniñ tamurïn tartdurdï ‘The Lord made

the veins of the earth to be drawn to-

gether’ (i.e. miraculously shortened the

distance of the journey) (QA) | tartïn ‘fol-

lower of a chief ’ (QT5) | tartġu 1. ‘trib-

ute, present’ / tarïtġu(ON); tarïtġu tart=

‘to offer tribute’ (ON) | ṭarṭïq ‘gift’ (TZ ar.

ةمَدِقْتَ ) [osm. ṭartuq/dartuq]. tart= 2. ‘to

grant a respite’ (QT4); Tartsun aña tañrï

tartmaq ‘Let the All-merciful prolong his

term!’. tart= 3. ‘to play (a trumpet)’; bïrġï

tart= ‘to play the trumpet’ (CCb). tart= 4.

‘to weigh’ (QT2–3, AH, KT) / dart= (IMb) |

tartïl= 3. ‘to be weighed’ (QT3) | tartġu

2. ‘weight’ (QT3) | tartu ‘scales’ (AH) [tt.

tartı] | tartġač ‘scales’ (MG) | tartnaqčï ‘tax

collector at the weighing house’ (YL) / tar-

tanaqčï (NF); Ägär tartanaqčï ẓālim mun-

daġ tavba̧ qïlsa ‘If the ghastly tax collector

of the weighing house would have repen-

ted in this way’ (NF). tart= 5. ‘to suffer’ (g.);

ämgäk tart= ‘to suffer hardship’ (CCb);qïn

tart= ‘to undergo punishment’ (QA): ǰān

tartmaq ačïġï ‘the agony of death’ (QT2) |

tartïn= 1. ‘to pretend’ (CCa lat. infingere).

tartïn= 2. ‘to try to seduce’ (QT4 ar. دَوَار ).

tartïn= 3. ‘to shun’ (MA) / tartun= (MA) /

dartïn= (MG). ṭartïn= [+dat] 4. ‘to show

affection’ (MG) | tartïš ‘quarrel, dispute’

(QT5, QA); tartïš qïl= ‘to quarrel’ (QA); tar-

tïš tur= ‘to dispute’ (QT5) | tartïš= ‘to quar-

rel about sth.’ (QT1 عَزَنَ , QT3, QT4–5, MAv,

KA عَزَانتَ ) | tartïšïq 1. ‘disputation’ (QT1,

QT3) [SAN 154v25]. tartïšïq 2. ‘contradic-

tion’ (QT1) | tartïšïq bol= ‘to differ in opin-

ion’ (QT1 ar. فَلَاخ ); anlar kim tartïšïq bol-

dïlar anïñ ičindä ‘those who differ therein’

(QT1); tartïšïq qïl= ‘to dispute, disagree’

(QT1 ar. عَزَان , فَلَاخ ) | tartïm ‘difference of

opinion’ (QT3, QT5); Išdin tartïm bolma-

dïlar mägär kälmišdä keḏin anlarqa bilig

‘They did not dispute until after know-

ledge had come to them’ (QT3); tartïm

tur= ‘to dispute’ (QT5)

ṭarṭar ‘quail’ (TZ ar. ىوَلْسَ ) / tardar (BM)

[bšk. tartay ‘landrail’] | su tartarï ‘water-

fowl’ (AH, BM ar. ءِاملاكُيدِ ) [krg. suu tar-

tar ‘landrail’ (crex pratensis)]

tartīb <ar. ‘arrangement, order’ (MA, KA, QA,

GUL,TN); bu tartīb birlä ‘in that way’ (QA);

bu tartībčä ‘in that way’ (TN); tartīb qïl=

‘to arrange’ (KA)

tas1 ‘lost, destroyed’ (IM, MA, CCb, AH, KT,

TZ, DM) (only with aux. verbs); tas bar= ‘to

get lost’ (AH ar. عَاض ); tas bol= ‘to get lost’

(KT, DM); tas et= 1. ‘to perish, get lost’ (IM).

tas et= 2. ‘to lose’ (MA, GUL); tas äylä= ‘to

lose’ (KT, DM); tas qïl= ‘to lose’ (MA, FK);

tas ättür= ‘to make lose’ (MA); tas qoy= ‘to

obliterate’ (MA)

tas2 <pers. ساط ‘bowl for washing’ (CCa it.

bacile, MG)

tasāḥuq <ar. ‘tribady, an erotic act between

women’ (QAc) / tusāḥuq (QAt.-vocalized)

[cf. Lane I, 1319a sub 3. and 6.]

taṣarruf <ar. ‘control, disposal, influence’

(QT4, MA, QA, NF, GUL); Mavla̱ dēvlärni

Sulaymānnïñ taṣarrufïġa kivürdi ‘The Lord

put the demons at Solomon’s disposal’

(QA); Säniñ taṣarrufuñda bolsun ‘May it

be at your disposal’ (NF); Yāqūtnïñ bahāsï

zamān va makān iẖtilāfïnča va rōzgā[r]

taġayyurïndïn va aḥvāl taṣarrufïndïn va

ʿizzat va davlat köpräkindin va azraġïn-
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dïn täzginür ‘The price of rubies fluctu-

ates according to time and place, through

the vicissitude of the days and the im-

pact of circumstances, and according to

the abundance or scarcity of respectable

and wealthy people’ (TN)

taṣavvur <ar. ‘imagination’ (MAv, QA, NF,

GUL, IrM); taṣavvur qïl= ‘to imagine’

(MAv, QA, NF, GUL); taṣavvur qïl= ‘to ima-

gine’ (QA, NF, GUL); Män sändin munï

taṣavvur qïlur erdim ‘I’ve been expecting

this from you’ (QA)

tasbīḥ <ar. ‘glorification of God’ (g.)

taṣdīq <ar. ‘confirmation’ (QA, NF, GUL); taṣ-

dīq qïl= ‘to confirm’

ṭaslaš= ‘to be arrogant’ (IM, ar. عََّفرَتَ /IMa with

-š-) [cf. PdC 199: tasla= ‘s’attribuer fausse-

ment une chose’]

taslīm <ar. ‘handing over’ (QT4, QA, NF); tas-

līm bol= ‘to be handed over’ (QAc); taslīm

qïl= ‘to hand over’ (QT4, QA, NF); Jā̌n tas-

līm qïldï ‘He gave up the ghost’ (QA)

taṣnīf <ar. | taṣnīf qïl= 1. ‘to devise’ (QA). taṣ-

nīf qïl= 2. ‘to compose (a book)’ (MA, NF,

KA, TN) / täsnif et= (CCb)

tastïr <pers. هرّاتسْدَ ‘handsaw’ (IMa 132r1-

misspelt ريست , IMb 62/3-misspelt ريَسْتَ ar.

راشنْمِ )

taš1 1. ‘stone, rock’ (g.) / ṭaš (IMb, AH, QK,

DM) / daš (MAv); taš tütük ‘whistle’ (MAn

ar. ةرَافّصَ ) | tašïn ‘with a stone’; tašïn urup

öldür= ‘to stone to death’ (QT3) | ṭaščï ‘ma-

son’ (DM) | tašaq ‘testicle(s)’ (IM, CCa,

IrM) [dimin. of taš] / ṭašaq (KT, TZ, DM) |

ṭašaqsïz ‘eunuch’ (DM) | tašlïġ 1. ‘stony’

(KA) / tašlï (MAv) / ṭašlu (DM) / dašlu

(MAv); ṭašlu yer ‘stony place’ (DM) | taš-

lïq1 ‘stony area’ (IMb ar. رعْوَ ) | tašla=1 1.

‘to stone’ (QT1–4, KA, QA, NF, CCb) /

ṭašla= (QK, TZ); tašlayu öltür=/öldür= ‘to

stone to death’ (QT4, NF/QT2–3); Soñï-

rasïnda taš bilä tašlap öldürdilär ‘Finally

they stoned him to death’ (CCb) | taš-

lan= ‘to be stoned’ (QT4–5, KA); tašlan-

mïš ‘Satan’ (QT3–4 ar. ميجِرَ ) | tašlaš=1 ‘to

throw stones at each other’ (MAv). tašla=1

2. ‘to throw (out, away)’ (QA, MM, XŠ);

Özini tewädin tašladï ‘He threw himself

from the camel’ (QA). tašla= 3. [descr. for

completion] (QA); Tutdum, boynïnï üzüb

tašladïm ‘I caught (the lion) and tore his

neck off ’ (QA). taš1 2. ‘weight (for scales)’

(CCa)

taš2 ‘exterior, outside’ (g.) / ṭaš (AH, TZ); Iči

tašï qamuġ bir bolur ‘Its inside and out-

side are identical’ (QT2); taš yorïr ‘Arab

bedouin’ (QT3); taš qapuġ ‘front door’

(QA); taš ton ‘mantle’ (QT4–5) / taš tonï

(QT4); taš tonïn käygän ‘covered with a

mantle’ (QT4); taš yan ‘the outside’ (QT4);

ḥaddïn taš boynaġu ‘exceedingly rebelli-

ous’ (QT1); Mavla̱ yarlïqïndïn taš ‘in dis-

obedience to the Lord’s command’ (QA);

Ol qamuġ luġatlar bu yegirmi toqquz ḥarf-

dïn taš ermäs ‘None of these languages

steps outside these twenty-nine letters’

(QA); tašqa čïq= ‘to go outside’ (QAb,t);

tašdaqïlar ‘those outside’ (QA) | taštïn

‘(from) outside’ (QT5, CCa estra) / taš-

dïn (XŠ); ešitip taštïn ünin ‘hearing his

voice from outside’ (XŠ); Eldä tašdïn ‘out-

side of the city’ (XŠ) | tašra 1. ‘out’ [dir.]

(QT2–3, XŠ, QY); tašra toqï= ‘to blame,

reproach’ (QT3); Tašra toqïmaq yoq silär

üzä ‘No reproach shall be on you’ (QT3);

tašra yïq= ‘to reproach’ (QT3); tašra yïqïl-

mïš ‘reproached’ (QT3 ar. مولُمَ ); ḥaddïn

tašra ‘exceedingly’ (QT2). tašra 2. ‘outside’

[loc.] (NF) [SAN-Rūmī 261r13 ṭašra] | taš-

qaru 1. ‘out’ [dir.] (QT2, QAt, NF, GUL,
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QY, IrM) / tašqarï (QA, GUL, CCa) / taš-

ġaru (KA, QAb, IrM) / tašqar (QA) / taš-

qara (GUL) / ṭašqara (AH) / tïšqaru (XŠ,

MuG) / tïšaru (QY); tašqaru/ṭašqara/tïš-

qara čïq= ‘to go outside’ (GUL/AH/XŠ);

tašqarï sal= ‘to throw up’ (QA). tašqaru

2. ‘outside’ [loc.] (QAb,t, ON) / tašqarï

(CC) / ṭašqarï (TZ); tašqarï qal= ‘to re-

main outside’ (QA) | … tašïnda ‘outside

of …’ (QT2) [use in postpositional expres-

sions is rare]; ol ulus tašïnda ‘outside of

that village’ (QT2) | tašlïq2 ‘outward ap-

pearance’ (IMa ar. ةرَاهظِ ) / ṭašlïġ (IMb) |

ṭašlïq3 ‘toilet’ (IMa ar. ءاجنْتِسِا ) | ṭašġuq

‘exterior of a thing’ (IM ar. ءيَْشلاجُرِاخ ) |

tašla=2 ‘to send out’ (QA); Yazïġa tašlalïñ

‘Let us send (the camel) out into the wil-

derness’ (QA) | ṭašlaš=2 ‘to turn away’ (IMa

88v2 ar. عََّفرَتَ )

taš= ‘to overflow’ (QT3, MAv, KA, QA, NF,

XŠ, GUL) / ṭaš= (AH, TZ, BM) | tašïl= ‘to

be overflown’ (MAv); Tašïldï bögät ‘The

dyke was overflown’ (MAv) | ṭašqun ‘over-

flowing’ (AH, MG) / ṭašqïn (KT) / tašġïn

(KA)

tašbīh <ar. ‘comparison’; tašbīh qïl= ‘to make

a comparison’ (QA); Zulayẖā ṣūratïn taš-

bīh qïldï ‘She painted Zulaikhā’s portrait’

(QA)

tašï= ‘to carry (off)’ (QA, XŠ, CCb, AH, MG,

TZ) / ṭašï= (AH)

tašrīf <ar. ‘honour, honouring’ (QA, MM, NF)

ṭašt <ar. ‘bowl, sink’ (QA, KA ar. تسْطَ , BV)

taštaq ‘easy-to-draw bow’ (FZ) [Radl. III, 943

(Calcutta d. 138/10 pers. مرنَنِامكَ )]

tašvīš <ar. ‘confusion, disturbance, anxiety’

(QA, NF, GUL); Šayṭān tašvīši ‘Satan’s med-

dling’ (QA); Yenä̧ tašvīš bolur ‘Again they

are anxious’ (QA) | tašvīšsiz (NF)

ṭat1 1. ‘peasant, villager’ (Arab, Persian) (AH) /

ṭaṭ (DM ar. حالّفَ ) / ṭaṭ (TZ ar. حالّفَ ,

يِّرضَحَ ). ṭaṭ1 | ṭatïq= ‘to speak like a peas-

ant’ (AH). ṭaṭ1 2. ‘stranger’ (QT3, BM, MG)

ṭaṭ2 ‘rust’ (TZ) [tel. and kyz. tat]

tat= ‘to taste’ (g.) / ṭat= (IMa) / ṭaṭ= (AH, KT) /

dat= (IMb, MAv); Tadïñïz! ‘Taste!’ (QT3);

ol balïqnïñ tegmä kündä tatġusï ‘what that

fish eats every day’ (SQ) | ṭaṭïn= ‘to taste’

(TZ) / ṭaṭan= (TZmrg) | tattur= ‘to make

taste’ (QT4–5) / ṭaṭtur= (KT) / tatdïr=

(QT2) | tatur= ‘to make taste’ (QT1, QT3,

MAv) / tatïr= (CCb) | tatut= ‘to make taste’

(XŠ) | tatġu ‘taste’ (QT3) / tatqu (QT3) /

ṭaṭqu (IMa 99r6) | tatïġ 1. ‘taste’ (QT4, QA,

XŠ, CCa) / tatov (CCb) / ṭaṭ (IMa, AH, KT) /

dat (IMb) /daṭ (IMb) /dad (XŠ); ṭaṭ almaq

‘pleasure’ (IMa ar. قوْذَ ). *tatïġlïġ 1. ‘tasty,

sweet, pleasant, beautiful’ / tatïġlï (CCa) /

tatlïġ (QT1–4, MAv, KA, QA, NF, XŠ, GUL,

CC) / tatluġ (QT2, IMa) / tatlu (QT2) /

tatlï (XŠ, MN) / ṭaṭlï (TZ, DM) / daṭlïġ

(IMb) /datluġ (IMb) /daṭlu (QY); tatlï qïlï

‘nice (of character)’ (CCa); tatïġsïz ‘taste-

less’ (QA) / tatsïz (IMa) / daṭsïz (IMb).

tatïġ 2. ‘sweetness’ / ṭaṭ (AH); ṭaṭlï qamïš

‘sugar cane’ (TZmrg); tatlïġ suw ‘sweet wa-

ter’ (KA) / ṭatlï su (IMb) / ṭaṭlï ṣu (DM);

ṭaṭlï täñiz ‘lake’ (DM) | tatlïġlïq ‘sweet-

ness’ (NF) / tatlïlïq (XŠ) | ṭatlu 2. ‘sweet(s)’

(AH) / ṭaṭlu (AH, KT)

Tatar ‘Tatar’ (CCb, GUL); Tatar til ‘Tatar lan-

guage’ (CCb);Tatar börkin käyip darvīš bol-

ġïl ‘Put on a Tatar fur cap and become a

dervish’ (GUL) | Tatarča ‘in Tatar’ (CCb);

Yesus Kristus bitik tilinčä, Tatarča qutqar-

dačï ‘Jesus Christ in the language of the

Bible, in Tatar the Saviour’ (CCb)

ṭāʿūn <ar. ‘bubonic plague’ (MAn, TN)

tavakkul <ar. ‘trust in God’ (QT3–5, KA, QA,

MM, NF, GUL, BV)
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tavaqquf <ar. | tavaqquf qïl= ‘to linger’ (QA,

NF, TN)

tāvān <pers. ‘penalty, fine’ (MAv, KA, QA, NF,

MN); tāvān ber= ‘to pay a fine’ (KA); tāvān

qïl= ‘to impose a fine’ (KA)

tawar1 1. ‘cattle’ (QT4, KA, QA) / tavar (GUL) /

tïwarQT2, MAv, QAb / davar (TZ, BM, KD,

MG) / ṭovar (TZ); māl tavar 1. ‘cattle and

livestock’ (QA); mālï tavarï ‘their cattle

and livestock’ (QA). tawar1 2. ‘wealth, pos-

sessions’ (QT1, QT3, MAn, QA, MM, NF,

GUL) / towar (QA) / tïwar (QT2–3, MAv,

QAb) / davar (IM ar. لام ); māl tavar

2. ‘property, wealth’ (NF, XŠ) | tawarlïġ

‘wealthy’ (QT5) / tawarluġ (IMa) / towar-

lïġ (IMb) | tawarsïz ‘poor’ (IMa) / towarsïz

(IMb)

tawar2 ‘silk fabric’ (QA) [JET, 297: tavar ‘silk-

stuff, cloth’]; tawar ton käḏmägän ‘who

never wore silk clothes’ (QA)

tavāżuʿ <ar. ‘humility’ (QT4–5, QA, MM, NF,

GUL, MuG); tavāżuʿ qïl= ‘to behave hum-

bly’ (QT4, QA, NF, GUL)

tavba̧ <ar. ‘repentance’ (g.) / toba (CC); tavba̧

qïl= ‘to repent’ (g.) tavba̧ ber= ‘to accept

repentance’ (QT5)

tavfīq <ar. ‘God’s assistance’ (QT1, QT4–5,

MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ); tavfīq ber=

‘to bring about harmony’ (God) (QT1, QT4,

MAv)

tavḥīd <ar. ‘profession of God’s unity’ (QA,

NF)

ta’vīl <ar. ‘interpretation, explanation’ (QT3–

4, QT6, MAv, KA, QA, NF, GUL)

tawïš ‘noise’ (QT2–3) / tawuš (QT3) / tavïš

(QA); čärig tavïšï ‘noise made by the army’

(QA) | tawïšsuz 1. ‘silent’ (QT3) / tawuš-

sïz (QT3) / tawušsuz (QT3). tawušsïz 2.

‘sudden’ (QT5) | tawïšsuzun ‘suddenly’

(QT3 ar. ةًتَغْبَ ) / tawušsuzun (QT3, QT5) /

tawušsïzun (QT3, QT5); Azu kälsä anlar-

qa qïyāmat tawïšsuzun, anlar bilmäslär ‘or

that the Hour will not come upon them

suddenly while they do not perceive?’

(QT3)

tawïšġan ‘hare’ (MAn) / ṭawïšġan (IMa) /

ṭavïšġan (IMb) / tawïšqan (IMa) / tavïš-

qan (QA, KD) / ṭawšan (IMb-mrg) / ṭavšan

(KT-tkm, TZ, DM) / davušaġan (BM)

tavla <gk. stavlos ‘stable’ (MAn ar. صومُرُْق )

[DQ, tt. tavla]

ṭavq ‘necklace, collar’ (QT4–5, MAv, KA, QA,

NF);altun ṭavqluq ït ‘dog with a golden col-

lar’ (QA)

tavrīt<ar. ‘Torah’ (QT1, QT3–4, QA, NF, GUL) /

tavrāt (QT3)

tavul ‘tempest’ (CCa) [kar. tavul; tat. dawïl;

yak. tïal; etc.]

tawur ‘suddenly’ (QT3 ar. ةًتَغْبَ ) | tawra= 1. ‘to

hasten’ (QT3) | tawran= ‘to hasten’ (QT3,

QT5); Tawranurlar yer ičindä artaqlïġïn

‘They hasten about the earth to do cor-

ruption there’ (QT3) | tawrat= 1. ‘to make

hurry’ (QT3). tawrat= / tïwrat= (QT5) |

tawraq ‘quickly’ (QT5, ON); Tawraq basïp

asturïp ‘I will quickly assault him and have

him hanged’ (ON). tawra= 2. ‘to behave’

(QT3); tawrayu barġïl yörimäkiñ ičindä ‘Be

modest in your walk!’ (QT3)

ṭāvus<ar.<gk. ‘peacock’ (MAn, QA, XŠ, GUL) /

taus (CCa)

tay ‘one- or two-year-old foal’ (IMb, MuG) /

ṭay (IM, AH, KT, TZ, DM) / tayï (KD); ṭay

qal= [fig.] ‘to be at a loss’; Čärü ṭay qaldï

‘The army was in disarray’ (TZ 10r1 ar. طََّبخَتَ

ركَسْعَلا ) | ṭaylaq ‘young weaned camel’ (TZ

ar. ليصِفَ ) [RÄS 455: < tay lök]

tay= ‘to slip’ (QT1–2, KA, QA, NF, MuG) /

ṭay= (TZ) / day= (MAv) [tt.dial. Ayağı

taymış ‘His foot slipped’] | taydur= ‘to
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make slip’ (KA) | tayïn= ‘to slip, be led

astray’ (QT4–5, KA, MM 21r9) / ṭayïn=

(BM) / dayïn= (MAv); Tayïndï ayaqï anïñ

‘His foot slipped away’; ägär tayïnsañïz

mundïn soñra kim käldi sizgä ačuq ḥuǰǰat-

lar ‘if you slip, after the clear signs have

come to you’ (QT5) | tayïndur= ‘to make

slip, lead astray’ (QT1, QT6, KA) / tayïn-

dïr= / dayïndur= (MAv); Tayïndurdï anï

Šayṭān ‘Satan led him astray’ (KA) | day-

rïn= (<*tayurïn=) ‘to slip’ (MG) [osm. ṭay-

rïn= (TTS 3778)] | tayïġ ‘slippery’ (QT2,

QT4, QT6, MAv, KA); tayïġ tupraq ‘slippery

soil’ (QT2); tayïġ taš ‘slippery stone’ (QT4–

6) | tayġaq ‘slippery spot’ (TZ) [tel. taygak

‘slippery’] | tayïnčaq ‘slippery’ (ground)

(QT4) [SAN 167r16 tayanǰaq; osm. tayïnǰaq

‘slippery’] | daymaq ‘fault’ (MAv); Käčiri

berdi aña daymaqïnï ‘He forgave him his

fault’ (MAv)

taya= ‘to support; to lean sth. against sth.’

(MAv, KA, NF, IrM, IN) / ṭaya= (AH);

Tayadï arqasïnï tamqa ‘He leaned with

his back against the wall’ (KA) | tayan=

‘to lean, to lean back, look for support’

(g.) / ṭayan= (AH, KT, TZ) / tïyan= (QT5);

Tayanu turuñ taẖtlar üzä ‘Recline on

thrones!’ (QT2); Bu yelgä sän tayanma

‘Don’t rely on this wind’ (XŠ) | tayandur=

‘to let lean’ (QT3, MAv) | tayanč ‘sup-

port’ (MAv) | tayanġu 1. ‘resting place,

abode’ (QT2–5 ar. قفَتَرْمَ ) | tayanġuluq

‘refuge’ (QT3) | tayanuq ‘calm’ (QT5); Qoḏ-

ġïl täñizni tayanuq aqmïš ‘Leave the sea

flowing in stillness’ (QT5) | tïyanïġ ‘lean-

ing back’ (QT5). tayanġu 2. ‘staff ’ / tayanqï

(QT3) | tayaq 1. ‘crutch, stick, staff ’ (QT1–4,

MA, KA ar. اصًعَ , QA, CCb) / ṭayaq (KT ar.

زاكّعُ , TZ) / dayaq (MG); tämürlüg tayaq

‘crutch with an iron end’ (MAn) | taya-

qla= ‘to beat with a stick’ (QA) | tayaqlat=

‘to make beat with a stick’ (QAc). tayaq 2.

‘spanking’ (MO). tayaq 3. ‘penis’ (GUL)

ṭayïn ‘leader in the religion of the Uyghurs’

(AH) [CL 569a toyïn ‘Buddhist monk’;

TMEN no. 993]

taylan= ‘to be firmly rooted’ (QT3) [tt.dial.

taylan= ‘to stand firm’ (jar)]; kim taylan-

mïšlar bilig ičindä ‘who are firmly rooted

in knowledge’ (QT3 ar. مِلْعِلايفنَوخُسِار )

ṭaylasān<ar. ‘a shawl worn over the shoulders

or pulled up over the head, particularly as-

sociated with Jews and the pious’ (MAv,

KA, QA)

ṭayyār <ar. ‘ready’; ṭayyār qïl= ‘to make ready’

(QA)

taz ‘bald (person)’ (MAn, KA, NF, CCa) / ṭaz

(FZ, AH, QK, KD, FZ) / daz (MG) [tt.dial.

taz/daz ‘bald head’] | tazar= ‘to become

bald’ [CL, 577a-hap.]; közi ṭazar= ‘to stare’

(TZ ar. قَلَحْبَ ) | ṭazlaq ‘bald’ (AHd) / ṭazluq

(AHv) [tt.dial. tazlak/tazlık/dazlaq ‘bald

head’]

tāz <pers. ‘Arab’ (AH) | tāzī 1. ‘Arabian’ (QT1,

KA, NF) / ṭazï (AH, MG) | tazīčä ‘in Arabic’

(QT1–3) / tazïnča (QT1); tazī tili ‘Arabic’

(QT3–4); tazī tillü ‘Arabophone’ (QT2);

tazī bil= ‘to know Arabic’ (QT3). tāzī 2. ‘Ar-

abian horse’ (QT1, QT5, KT); tāzī at ‘Ara-

bian horse’ (NF, GUL, SQ, MG); tazī atlïġ

‘riding an Arabian horse’ (XŠ). tāzī 3. ‘grey-

hound’; ṭāzī it ‘greyhound’ (KT) / ṭazï it

(DM, MG)

tāza̧ <pers. ‘fresh, new’ (g.), / tāzä̧ (QT3,

MAv) / täzä (AH, DM) / tāzā (TZ); tāza̧

qan ‘fresh blood’ (QA); tāza̧ tonlar ‘clean

clothes’ (QA); baštaġïdïn tāza̧raq körklüg-

räk ‘even younger and more beautiful than

at first’ (QA); tāza̧ qïl= ‘to renew’ (NF);

Ṣulḥnï bär-taza̧ qïlalïñ ‘Let’s renew the
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täg= 325

peace’ (NF) | tāzä̧läyü ‘over and over again’

(MAv) | tāza̧lïq ‘freshness’ (QT4) / tāzä̧lik

(QT3, MAv)

tażarruʿ <ar. ‘lamentation’ (QA, NF, GUL,

IrM)

taʿẓīm <ar. ‘honouring’ (QA, NF, MuG) |

taʿẓīmla= ‘to exalt’ (IrM)

taʿziyat <ar. 1. ‘mourning for the dead’ (KA,

QA); taʿziyat tut= ‘to mourn for the dead’

(KA, QA). taʿziyat 2. ‘consolation’ (NF);

taʿziyat tägür= ‘to bring consolation’ (NF)

te= 1. ‘to say, speak’ (g.) / de= (QA, CCb, MN,

GUL) / tä= (ON) / dä= (TZ); Oġul qïz ärdin

bolur tesäñ, Märyämgä ʿĪsa̱ täg oġul ata-

sïz rōzī qïldï ‘As for the fact that sons and

daughters are begotten by a man: (God)

granted Mary a son like Jesus without a

father’ (QA); Ol bizgä temäk erdi ‘That

was meant for us’ (QA) | tep 1. [particle

for quoting] (g.). tep 2. ‘as’ (CCb); yuluv

dep ‘as a ransom’ (CCb). tep 3. [particle

for constructing final clauses] (g.) / däp

(TZ); Izlägän bat tapqay, ešitgän bat bil-

gäy tep ‘so that anyone looking for (the

book) may find it quickly, and anyone

hearing of it may know instantly which it

is’ (QA). tep 4. [particle for constructing

clauses of reason] (QA);qarïndaš qarïndaš

üzä šafqatï qalmadï tep ‘because broth-

ers no longer showed mercy to one an-

other’ (QA) | teyü 1. [particle for quot-

ing]; ‘…’ teyü čaqïrdï ‘He shouted: “…”’

(MAv); Muflis teyü ḥukm qïldï anï qāżī

‘The judge declared him insolvent’ (MAv).

teyü 2. [particle for constructing final

clauses]; Körgütti uysun teyü itgä ätmäkni

‘He showed the dog bread in order to

make it obedient’ (MAv) | … tegän ‘called

…’; Muz Tay tägän bir taġ ‘A mountain

called Ice Mountain’ (ON) | temäk ‘mean-

ing’ (QT2); Fāsïq maʿnīsi yalġančï temäk

bolur ‘Fāsïq means liar’ (QT2) | ten= ‘to

be called’ (QT3, MAv, QAt, NF); Ol suwqa

ʿumūriyyā suwï tenür ‘This water is known

as the water of baptism’ (QAt) | teyil=

‘to be said’ (IrM) | tetigli ‘receiver of in-

formation’ (QT3 قٍّلَتَمُ , Q.50/17) | tetür= ‘to

have called’ (ON) | dädirt= ‘to cause to

say’ (TZ) | teš=2 ‘to say to one another’

(QA). te= 2. ‘to think’ (QT2); Istäyü čïqtï

mägär Qurayšīlär yašurdï bolġay mu teyü

‘He went out to investigate whether the

Quraish might have hidden him’ (QT2)

täfarïq <ar. قرُافَتَ ‘difference’ (CCa)

täg1 <pers. كات ‘vine’ (MAv, KA ar. مرْكَ , TZ)

[ST, 276a; tt.dial. teğ ‘vine, shoot’] | tägäk

‘vine’ (KA) / täväk (TZmrg) [dimin.; osm.

tägäk/täväk, etc.; tt.dial. teğek/tegek/tiyek/

tevek]

täg2 [postp.] ‘like’ (g.) / teg (QT4, MAv, QA,

MM, XŠ, GUL) / däg (IMb) / deg (MN,

CCb); män teggä ‘to someone like me’

(XŠ); säniñ teglärgä (XŠ)

täg=1 1. ‘to touch, reach, attain; to hit’ (ar-

row) (g.) / teg= (g.) / däg= (IMb, AH, BM,

DM) / deg= (KA, QY) / tey= (CC, TZ);

Tägdi bitig ‘The letter arrived’ (KA); Tägdi

aña iš ‘A matter befell him’ (KA); ʿIrā-

qqa täginčä barġamän ‘I’ll go on until I

reach Iraq’ (IMb); Firʿavnnï yutġalï tegdi

‘(The snake) went after Pharaoh to swal-

low him’ (QA); Tägdi oq nišānqa ‘The ar-

row hit the target’ (KA); atamdïn mīrās̱

teggän ‘as an inheritance from my father’

(QA); ẖalq közi tegmäsün ‘lest the evil eye

of the people fall on you’ (QA); tegär köz

‘evil eye’ (QA); tägär yer ‘destination’ (QT4

ar. غلَبْمَ ); yalavačlïqġa teg= ‘to be inves-

ted with prophethood’ (QA); faryād täg=

‘for help to arrive’ (QT3); Faryād tegä tilä-
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yürlär tañrïda ‘They request help from

God to arrive’ (QT3); Kirmäkgä tegmädi

‘He did not manage to enter it’ (QA); däg-

mäz ‘(It) doesn’t matter’ (DM) | tegil=

1. ‘to reach’ [postterminal] (QA) / dägil=

(KT); Oq köziñä tegildi ‘The arrow struck

him in the eye’ (QA); közi tägil=/tegil=

‘to be blinded’ (QT2–3);Tägilgäy ol kišilär-

niñ közläri ‘Those people will be blinded’

(QT3) | täglük ‘blind’ / tävlük (KT) / töv-

lük (CCa, AH). tegil= 2. ‘to receive’ (QT2);

Ägär faryād tegü qolsalar, faryād tegilür-

lär bir suw birlä ‘If they ask for succour,

they will receive succour in the form of

water’ (QT2) | tägin= ‘to reach’ (MAv) /

tegin= (QT3, QA) / dägin= (KT);murādġa

tegin= ‘to fulfill one’s desire’ (QA) | dägin-

dür= ‘to cause to reach’ (MAv) | tegüngü

‘arrival’ (QT5) | täggüči ‘affliction’ (QT1);

Tägmäz bir täggüči mägär tañrï yarlïqï

birlä ‘No affliction befalls, except it be by

the leave of God’ (QT1) | tägmäklik ‘en-

counter’ (QT3 ar. ءاقِل ) | tägišlig ‘by neces-

sity’ / teyišli (CCb, TZ ar. مزِال ) [krg. tiyiš-

tüü]; Teyišli edik tas bolmaqġa ‘We were

bound to get lost’ (CCb) | tägür= 1. ‘to

convey, bring’ (g.) / tegür= (QT3–4, QA,

MM, XŠ, MN, LN) / dägür= (IMa) / teyir=

(CC); Mavla̱ tägmä ikägüni sözläšgän elkä

tägürdi ‘The Lord brought each pair of

them to their designated country’ (QAt);

Sözüñ tegüräliñ ‘Let us convey what you

said’ (QA); Qamuġ tiläkiñä tegürdüm ‘I’ve

fulfilled all your wishes’ (QA);bahā tägür=

‘to reach a target price’ (QA); bahā tegür-

mägäymiz ‘We won’t be able to raise the

price’ (QA); ẖabar tägür= ‘to bring news’

(QT2); salām tegür= ‘to convey greetings’

(QA, XŠ, LN); su tägür= ‘to gargle’ (IMa

ar. رَجَرْجَ ); yarlïġ tegür= ‘to convey a com-

mand’ (QT5, QA);murādġa tegür= ‘to ful-

fil s.o.’s desire’ (QA) | tägürmäk ‘message’

(QT3); bälgülüg tägürmäk ‘manifest mes-

sage’ (QT3 ar. نيبِمُلاغُالبَلا ) | tägürmäk-

lik ‘message’ (QT3) | tägürgüči ‘bestower’ /

tägrüči (GUL) | tägürül= ‘to be conveyed’

(QT4) / tägrül= (QT3–4, QT6) / tegrül=

(MAv, QT4) | tägrüš= ‘to convey to one an-

other’ (MAv). tägür= 2. ‘to touch by means

of sth.’ (QA, BV) / tägir= (QT3) / tegir=

(MuG); älig tegür= 1. ‘to touch with one’s

hand’ (QA). Elgimni uvut andāmġa tegür-

mädim ‘I didn’t touch my private parts’

(QA). älig tegir= 2. ‘to have sexual inter-

course’ (QT3 ar. رَشَاب ). tägür= 3. ‘to affect,

afflict’ (KA, QT1, NF); Tägürdi aña ‘He/It

scared him’ (KA ar. بََّعرَ ); köz tegür= ‘to

afflict with the evil eye’ (QA); küč tegür=

‘to oppress’ (QA); żaḥmat tegür= ‘to cause

trouble’ (QA); ziyān tägür= ‘to harm’ (KA);

qïnqa tägür= ‘to inflict torture’ (QA). teg-

dür= ‘to convey, bring’ (QT2) | tegiš ‘gift

when receiving a guest’ (XŠ); tutup tozġu

tegiš ‘receiving the gifts’ (XŠ 26v15) | tägiš=

1. ‘to come to meet bearing presents’ (XŠ) /

tegiš= (XŠ) / teyiš= (CCb); Tälim māl vä

aṭ birlä tegišti ‘He came to meet bringing

many cattle and horses as a present’ (XŠ

34r20); Keldik ol ẖanġa te[y]išmägä ‘We

came to present gifts to that king’ (CCb).

tegiš= 2. ‘to give in exchange’ / tegüš=

(QT5) / dägiš= (TZ-tkm) / däyiš= (TZ ar.

ضَيَاق ); sözkä tägüš= ‘to argue’ (QT5) |

tägišik ‘in exchange’ (MAv) | tägšür= ‘to

change, exchange’ (QT1–4, IMa) / tegšür=

(QT3) / tägšir= (CCa) / dägšür= (IMb, KT,

BM) / dägšir= (TZ); Tägšürügli yoq anïñ

sözlärini ‘No one would make him change

his words’ (QT2); Tilärmiz tägšürsä anla-

rqa iḏiläri yegräk andïn ‘We desire that
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their Lord should give to them in ex-

change one better than him’ (QT2) | täg-

šürül= ‘to be changed’ (QT3) | tägištür= ‘to

change’ [tr.] (QT3, MAv) / tägištir= /dägiš-

tir= (IMb). teg=1 2. ‘to ripen’ (QA); Ādam

aydï: “Yeyinmü?” Jǎbrāʾīl aydï: “Yoq. Teg-

sün.” ‘Adam said: “Shall I eat (the barley)?”

Gabriel said: “No, it must ripen.” ’ (QA);biš-

mäkkä täg= ‘to ripen’ (QT4). teg=1 3. ‘to

cost, be worth’ (MAv, QA) / däg= (DM ar.

ىَوِسَ ) / tey= (CCa); bir altunqa tegär kāla̧-

lar ‘items costing one gold piece’ (QA);

Bu nersä tegmäz bu bahāqa ‘This thing

isn’t worth this price’ (MAv) | tegär ‘value’

(MAv) | tegmäk ‘value’ (CCa). teg= 4. ‘to

befit’ (QA); Bu söz sizgä tegmäs ‘It does

not befit you to say so’ (QA); Tägmäz saña

fulān iš qïlmaqlïq ‘You can’t act in such and

such a way’ (KA)

*täg=2 | tägirin= ‘to turn around’ [itr.] /

dägrin= (TZmrg ar. رَادنِْا ) | tegirmäk ‘cir-

cumference’ (SQ); Tegirmäki miñ yïllïq yol

turur ‘Its circumference is a thousand

years’ travel’ (SQ) | tegräk ‘circle’ (TZ ar.

ةقَلْحَ ) [tel. tegrek ‘round; wheel’] | tägi-

rük ‘round, circular’ / tögärik (TZ ar. رَّودَمُ )

[ABU 220 tägrük] | tägirmi ‘round’ (MAv,

KA, QA,TN, MG) / tegirmä (CCa) / tegirmi

(QT5, MuG, BV) / täyirmi (AH) / tägirtmä

(QA) / dägirmi (TZmrg, RH); täyirmä

yüzlü ‘round-faced’ (AH); yüzi tägirmi

‘round-faced’ (QA) tägirtmä bašlïġ ‘with a

round head’ (QA) | dägirmičä ‘roundish’

(RH) | tägirmilik ‘roundness’ (TN) | tägir-

mälän= ‘to become round’ (KA) | tägirt=

‘to grind, mill’ (BM ar. نَحَطَ ) | tägirmän

‘mill’ (g.) / tegirmän (XŠ, CCa) / dägir-

män (TZ-tkm) / täyirmän (AH, KT) /

teyirmän (TZ) | tägirmänlik ‘mill’ (build-

ing) (MAn) | tägirmänči ‘miller’ (IMa, NF,

DM) / tegirmänči (CCa) / dägirmänči

(IMb) | tägrä 1. ‘(all) around’ (QT2, XŠ);

Anasï birlä oynar tegrä yügrüp ‘(The young

gazelle) is playing with its mother, running

around her’ (XŠ); tägrä qapsa= ‘to enclose’

(QT2 ar. طَاحَا ); Ot tägrä qapsar anlarnï

‘They are trapped by the fire’ (QT2). tägrä

2. ‘surroundings, circumference’ (QT1–4,

MA, QA, NF) / tegrä ‘surroundings, cir-

cumference’ (QT3, QT5, XŠ, GUL, MG) /

dägrä (QT2, QY) / teyrä (CCa); Dägrä-

sini bärkitti ‘He closed up (the garden)

all around’ (QT2); Yoqattïmïz ol kim täg-

räñizdä turur ulušlardïn ‘We destroyed all

cities in your surroundings’ (QT1); täg-

räki yerlär ‘surroundings’ (QT2); tägräkilär

‘bystanders’ (QT3)

tägälä <mong. ‘short-sleeved garment’ (KD) /

dägälä (IMb pers. هچابلَ ) / tegälä (MG)

[KNagy 98; ABU 322 täklä/däglä]

tägälti ‘saddle felt’ (TZ) [tt. teğelti]

tägi [postp., from täg=1] ‘up to, until’ (QT1–

4, IM, QA, NF, QK) / tegi (QT1, QT3–4,

MAn, QA, MM) / degi (IrM); kün tuġar-

dïn kün batarġa tägi ‘from East to West’

(QT2); bešdin onġa tägi ‘between five and

ten’ (MAn); män anda tägi tägmäginčägä

‘before I arrive there’ (QT2); qïrq yïlġa tägi

‘for forty years’ (QA) | tägin1 [postp.] ‘up

to, until’ (QT2) / tegin (QT3, MN) / dägin

(KA, QK) / deyin (CCb) [ABU 325 degin];

aẖšamġa tägin ‘until evening’ (QT2) |

täginčä ‘up to’ (QT2) / däginčä (QK) /

täginč (QT2) [ABU 325 deginčä]; mundan

andaġa däginčä ‘from here till there’ (QK);

Ägnidin äliñä täginč yetmiš aršun bolur

‘from his shoulder to his hand is seventy

cubits’ (QT2)

tegin2 ‘prince’ (IMa-misspelt with b- ar. نمِ

ءَارمَُٔالاءِانَبْا )
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328 tägmä

tägmä ‘every’ (g.) / tegmä (QT3–4, QA, MM,

GUL, CCa, BV, LN) / täymä (AH) / dägmä

(TZ-tkm, BM, QY) / tiymä (QK) / timä

(TZ-vocalized امَيِت 65r8–10); dägmä kiši

‘everyone’ (QY); tiymä ayda ‘every month’

(QK); Tegmä bir käz kim yaruttï anlarġa

‘whenever (lightning) flashes for them’

(QT4); tägmädä kirsäñ ‘every time you

enter’ (QA);Teymä bir varaqa̧ yazḍïñ, saña

bir aẖča beräyim ‘Every time you write a

page, I’ll give you one dirhem’ (QK); tägmä

[+neg.]: Tegmä aṭ qačïr kötürmäz erdi ‘No

horse or mule could carry him’ (QA)

tägrü [postp., from tägür=] ‘until’ (QT3–4,

MA, QA, XŠ) / tegrü (QT2–4, KA, MM, NF,

GUL) / tegri (GUL) / degri (CCb) / deyri

(CC); köpgä deyri ‘in the long term’ (CCa

diu)

tägül ‘not’ (QT2) / tägil (DM) / tögül (MuG) /

dägül (QT2, MAv, MN, GUL, TN, TZ-tkm,

GUL, BV, LN) /dögül / (GUL, MuG) /däyül

(IM) / däwül (QT3) / dävül (QT3, MAv) /

devül (CCb) / däül (CCa) / tüyül (TZ);

Mundïn ilgärü andaġ tägül ärdi ‘It was not

like that before’ (QT2)

täk1 ‘silent, quiet’ (g.) / tek (NF, CCa, TZ,

MuG) / tek (QT5) / däg (IM); Täk olṭurdï

‘He sat quietly’ (AH); täk öt= ‘to be idle’

(KT); tek qal= ‘to remain silent’ (NF);

täk qïl= ‘to silence’ (QA); Qamuġïnï täk

qïlġïl ‘Silence them all!’ (QA); täk/däg

tur=/ṭur=/dur= ‘to remain silent, to be

quiet’ (g.); Täk turdï aṭ ‘The horse was

quiet’ (KA); dägturdï ‘He was quiet’ (IMa)

Täk tur! ‘Be silent!’ (QK) /Tek turġïl! (CCa);

täk yöri= ‘to be silent’ (KT); täk tut= ‘to

keep quiet’ (QT2); tek turġu yer ‘place for

repose’ (QT5) | täptäk ‘very quiet’ (QK) /

teptäk (GUL); Täptäk tur! ‘Be very quiet!’

(QK) | deglä= ‘to become quiet, silent’

(IMb ar. َّرقَونَكَسَ ) | täklän= ‘to become

quiet, silent’ (QYb)

täk2 ‘alone, only, unique’ (QT1, QT3–4, NF,

GUL, CCa, TZ, QK درْفَ ) / tek (XŠ, TZ, BV);

tek köz ‘one single eye’ (XŠ); Bu täk tañ

närsä ärür ‘This is a unique and astonish-

ing thing’ (QT1); Mänim tekkämü ǰüftlükkä

yarar ‘Is he fit for marriage only with me?’

(XŠ) | teki ‘husband’ (“her only one”) (TZ) /

töki (TZ-tkm); tekim ‘my only one’ (XŠ

42r15) | täk täk ‘repeatedly’ (CCa sepe) |

täkär täkär ‘one by one’ (TZ) | täkin ‘it’s

just that …’ (QT1 ar. اذِا ); Täkin bir ögür siz-

lärdin Iḏiläriñä ortaq qatarlar ‘It’s just that

one party among you assign companions

to their Lord’ (QT1)

täkä ‘he-goat’ (MAn, KA, KT, AH, TZ, DM,

BM) / tägä (IM, CCb) / däkä (AH) [SAN

158r6 täkkä] | täkäsin= ‘to be in heat’

(goat); Täkäsindi äčkü ‘The goat was in

heat’ (KA) / Täkäsindi tiši käči (MAv)

täkäbbür <ar. ‘arrogance, pride’ (g.); täkäb-

bür qïl= ‘to be arrogant’ (QT4, MuG) |

täkäbbürlük ‘being arrogant’ (QT2–3,

MAv); täkäbbürlük qïl= ‘to be arrogant’

(QT2–3)

täkiz ‘smooth’ [krg., kzk. tegis ‘level, smooth’];

täkiz išlig ‘prudent’ (QT2 ar. ميكِحَ )

täknä ‘trough (for kneading dough), water

trough’ (IM, MAn, KD, IrM) / tägänä (CCa,

AH, TZ) [uzb. tegana]

tekši <mong. tegsi ‘uniformly’ (CCb vniformi-

ter); Ögun̈č tekši berip turur ‘They praise

Him in unison’ (CCb)

täkyä̧ <pers. ‘prop, pillow’ (NF); täkyä̧ qïl= ‘to

take a rest’ (QA)

täl= ‘to pierce’ (QT2–4, KA, QA, TZ) / tel=

(QA, XŠ, KT) / töl= (QA) / däl= (IM, MAv,

AH) | tälin= ‘to be pierced’ (QT2–3, RH);

ägär ǰirāḥatï tälinmiš bolsa ‘if his wound is
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open’ (RH) | tälük 1. ‘hole’ (QT5, MAn, KA,

QA) / telük (QT2, QA, MM, MG) / tölük

(QA) / tälik (QT2, AH, TZ, DM) / dälük

(MAv, AH-tkm) / dälik (BM). telük 2. ‘nos-

tril’ (BV) / dälik (BVp)

telbuġa ‘lead-rein’ (CCb leytzeyl) [= tel ‘string’

+ buġa < buqaġu ‘fetters’?]

tälbä ‘lunatic, mad’ (QT1, QT5, QAb,c, MM,

XŠ, KD) / telbä (QT5, IMa) / tälwä (QT1–3,

QT5, MAv, QA) / telwä (QT3, QT5) / täl-

wär (QA) / tälü (QT5, AH) / teli (CCa, AH,

TZ) / dälü (QT2, QT5, IM, MAv, QA, NF, XŠ,

AH, KD, QY) | tälilän= ‘to become crazy’

(TZ) | tälwälik ‘lunacy’ (QT1, QT3) / tel-

wälik (QT3, QT5) / tälilik (KT) / dälülük

(QT2, MAv, XŠ) / dälülik | tälür= ‘to be-

come crazy’ (XŠ, MN, TZ) / dälür= (MM,

AH)

tälim ‘many, much’ (g.) / telim (XŠ) / dälim

(AH, BM); Tälimlär kälgäy suw ičmäkkä

‘Many will come to drink water’ (QT2);

ʿAǰāʾïblar tälimkördilär ‘They saw many as-

tonishing things’ (QA); Tälim tañladï ‘He

was much surprised’ (QAt)

tälmür= ‘to look wistfully’ (QA, XŠ) / tel-

mür= (QA) / telmir= (QAt,c) [krg. telmir=

‘to look expectantly’]; Yätīmlär tälmürü

yïġlarï ḥaqqï ‘It’s the lot of orphans to

weep with wistful looks’ (XŠ); Tegmä bir

qarïndašïnïñ yüziñä telmürä baqa bašladï

‘(Joseph) began to look each brother in the

face expectantly’ (QA)

tämäl <gk. ‘foundation’ (IMb)

tämän ‘packing needle’ (IM, TZ) / temän

(CCb); tömän yinä ‘packing needle’ (DM)

tämrägü ‘impetigo’ (MAn ar. ءابوَُق ) / tämrägi

(TZmrg) / tämräv (TZ) / dämrägü (AH)

[SAN 224v23–25 dämrägü/dämirätki/dä-

miräv]

tämür ‘iron’ (g.) / tämir (AH, KT, TZ, KD,

DM) / temür (QT4, NF, XŠ, CCa) / temir

(CC) / dämür (IMb, AH, KT, DM) / dämir

(KD); tämirbaš ‘mace with a sharp head’

(AH); tämir boz ‘steel-grey’ (KT, TZ); tä-

mir kömläk ‘coat of mail’ (DM ar. ةَّيدرَزَ );

tämür qazuq 1. ‘nail’ (KA) / temür qazuq

(BV). Tämür Qazuq 2. ‘Pole Star’ (IM, FZ,

MG) / Tämir Qazuq (AH, TZ, DM, BM) /

Tämir Ġazïq (DM); tämir ṭïrnaq ‘rapa-

cious’ (TZ ar. حرِاج ) | tämürči ‘blacksmith’

(IMa, MAn, NF, KT) / temirči (CCa, KT) /

dämürči (IMb, DM) | tämürlä= ‘to apply

iron’ (KA); Tämürlädi süñüni ‘He put a

head on the spear’ (KA) | tämrän ‘spear-

head, arrowhead’ (KT ar. نانسِ , MG) / tem-

rän (MuG) /dämrän (AH, DM) |dämränči

‘maker of spear- and arrowheads’ (IMa)

tän <pers. ‘body’ (g.) / ten (XŠ, TN, TZ, BV);

māllarï birlä häm tänläri birlä ‘with their

wealth and their persons’ (QT1) | tänlig

‘with a body’ (QT2–3, NF); ala tänlig ‘lep-

rous’ (NF); ätlig tänlig ‘corpulent’ (NF);

Qïlmadïmïz anlarnï ätlig tänlig yemäslär

aš ‘We did not make (the prophets’) bod-

ies of flesh so that they would not eat food’

(QT2); orta tänlig ‘not very corpulent and

not very lean’ (NF) | tän-durust ‘strong and

healthy’ (QT3)

täng <pers. ‘scarce’ (QT2); Madīnä̧dä taʿām

täng bolurdï ‘Food was scarce in Medina’

(QT2) | tänglik ‘scarcity, need’ (QT2)

tängä ‘gold or copper coin’ (TN) [ST 331]

täñ 1. ‘equal; of equal weight, value, status’

(g.) / teñ (QT5, XŠ, MN, CCb, MuG) / töñ

(MAv) / däñ (MG); Täñiñ yoq šäksiz ol

barča ǰihānda ‘Without a doubt there is no

one equal to you in the entire world’ (XŠ);

bu qamïš kimniñ boyïġa täñ kelsä ‘who-

ever is exactly as tall as this cane’ (QA);

Yūsuf däñi aġïr altun dilä ‘Demand the
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weight of Joseph in gold’ (QY); Endirdü-

miz kökdin suwnï täñčä ‘We sent down out

of heaven water in due measure’ (QT3);

täñ ṣïfat ‘model’ (QT4 ar. لثَمَ ); täñ tuš

‘peer’ (QT1, QT4 ar. دِّن , QA, XŠ); tañrïqa

täñ tušlar ‘God’s peers’ (QT1); … kim tutu-

nur tañrïdïn besrä täñ tušlar ‘… who are

considered God’s peers apart from Him’

(QT4); täñ tušïmïz ‘a person of our stand-

ing’ (QA) [DQ Täñinä tušïna varsun ‘She

must become the wife of her equal’]; täñ

tüz bol= ‘to be equal’ (QT5); täñ qïl= ‘to

put two persons on an equal footing’ (LN);

Özüñni hindūġa ne täñ qïlur-sen? ‘Why

are you presenting yourself as an equal

of the gazelle?’ (LN) töñ ediš= ‘to share

in equal portions’ (MAv); täñdä käč= ‘to

overstep the mark’ (QT3) | täptäñ ‘ex-

actly equal’ (IN) / teptäñ (MuG) | täñlig

1. ‘in due measure’ (QT3 ar. رٍدَقَِب ); Qamuġ

närsä yarattïmïz anï täñlig ‘We have cre-

ated everything in due measure’ (QT3).

täñlig 2. ‘in proportion to …’ (QT1–3, QA) /

teñlig (QA) / täñli (TZ-tkm) / teñli (CCb);

anča täñlig/ teñlig ‘so much’ (QT2–3, QA);

anča teñlig kim … ‘so numerous that …’

(QA); munča täñlig/ teñlig ‘so much’ (QT3,

QA); nečä teñlig ‘how much’ (QA) | däñ-

lik ‘equality’ (MAv) | täñsiz ‘unequalled’

(KA) / teñsiz (TN) | teñdäš ‘of equal status’

(CCb); Ataña teñdäš olturdïñ ‘You sat as

coequal with your Father’ (CCb); üč teñ-

däš ‘trinity’ (CCb). täñ 2. ‘counterweight’ /

däñ (QY). täñ 3. ‘the size of a man’s stature’

(IM) | täñä= 1. ‘to compare’ (MAv). täñä=

2. ‘to test, to measure’ (length) (QAt) /

teñä= (QAc) / däñä= (MG); Bu qamïšnï

mäniñ qullarïmqa täñägil ‘Measure My

servants with this reed’. täñä= 3. ‘to bal-

ance’ /däñä= (MAv) | täñäl= 1. ‘to be equal’

(QT4–5, MAv) / teñäl= (MN); Qara kir-

pikiñä nāväk täñälmäs ‘An arrow is not

the equal of your black eyebrows’ (MN).

täñäl= 2. ‘to be balanced’ (MAv) | täñäš=

1. ‘to be balanced’ (QT3, MG) | täñäšmäk

‘retaliation’ (QT3); tüzlük täñäšmäk ‘retali-

ation’ (QT3 ar. صاصقِ ) | täñäšil= ‘to be

balanced’ (QT3) | täñäštür= 1. ‘to balance’

(QT1, QT3) täñäšig ‘peer’ (QT1, QT3); qïl-

samïz añar täñäšiglär ‘that we would ap-

point peers with Him’ (QT3). täñäš= 2. ‘to

compare’ (MAv);Küč täñäšti anïñ birlä ‘He

measured his strength with him’ (MAv) |

täñäštür= 2. ‘to compare’ (XŠ) | däñät=

‘to compare’ (MAv) | täñčä= ‘to meas-

ure’ (length) (QAb) | täñlä= 1. ‘to meas-

ure’ (length) (QT3, QA) / teñlä= (QT3,

QAb); Bu qamïšnï mäniñ qullarïmġa teñ-

lägil ‘Measure my servants with this reed’

(QA); teñläyü ‘according to a size’ (QA);

ol köligägä teñläyü ‘according to the size

of that shadow’ (QA); čäriggä teñläyü ‘cor-

responding (in size) to the army’ (QA).

teñlä= 2. ‘to estimate (a number)’ (QA); ‘üč

yüz är bolġay, artuqraq bolsa,’ tep teñläb

bardï ‘He estimated them to be three hun-

dred men at most’ (QA). täñlä= 3. ‘to level’

(QT1). täñlä= 4. ‘to destine’ (QT1, QT3 ar.

رََّدقَ ); Täñlärmiz anï yoq boluġlïlardïn ‘We

predestined her to be one of those who

perish’ (QT3) | täñläl= ‘to be predestined’

(QT3); ülüš täñlälmiš käsilmiš ‘an appoin-

ted portion’ (QT3 ar. ضورُفْمَبيصِنَ ) täñ-

läš= 1. ‘to divide equally’ (MAv). teñläš= 2.

‘to examine’ (CCa)

täñiz 1. ‘sea’ (g.) / teñiz (MM, CC, GUL, DM) /

däñiz (QT2, BM) / teniz (CC). täñiz 2.

‘river’ (QA ar. مّيَ ) / teñiz (QA); Nīl täñizi

‘the river Nile’ (QA)

täñlägüč ‘kite’ (ar. ةَٔادْحِ ) / täñlä[güč] (MAn) /
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däglüg[ü]č (KT) / dävlingäč (QK) / tävlin-

gäč (DM) / dävlängäč (TZmrg) / tävlügäč

(TZ) / dävlügäč (MAn-mrg, MG) / tülügäč

(IM-vocalized) / tülüväč (IrM) / ? tävlän-

gän (FZ نكتلوت )

täp= ‘to kick, stamp’ (g.) / tep= (QAb, XŠ,

MuG, BV) /däp= (IMb, AH);aḏaqlarïn täp-

sälär ‘if they kick with their feet’ (QA);

Aḏaqïñ yergä täpgil ‘Stamp with your foot

on the ground’ (QAb,t) / Aḏaqïñ birlä yerni

täpgil (QAc); Täpti tewä aḏaqï birlä yerni

‘The camel stamped with its foot on the

ground’ (KA) | däpäk ‘kicker’ (AH) (<*täp-

gäk) | täpkič ‘spur’ (AH) / täpkäč (TZ) /

däpküč (AH) | täpük ‘ball for playing’ (IMa

ar. ةرَكُْا , AH—“children’s toy”) [cf. Brands

(1973:80)] | täpün= 1. ‘to spur on’ (QT4,

KA ضَكَرَ ). täpün= 2. ‘to attack’ (QA)/

täpin= (QAt) / tepin= (QAb) / töpün=

(QA); biri biriñä täpün= ‘to fight a duel’

(QA) | däpnüš= ‘to attack one another’

(MAv). täpün= 3. ‘to undertake’ (QA); Ew

buzġalï täpünsä baqmas öñigä artqa ‘If

(an old woman) undertakes to destroy a

household, nothing will deter her’ (QA)

täpängi ‘saddle flap’ (TZ) [ABU 208 täpängü;

SAN 189v9 tepengü]

täpiz ‘salty ground’ (QA, BM) / täpüz (QT4) /

tepiz (AH) | täpüzluq ‘spot of salty

ground’ (NF); Yerlärniñ baʿżïsïnda täpüz-

luq ẓāhïr boldï ‘In some places spots of

salty ground appeared’ (NF)

täprä= 1. ‘to move, set out’ (QT1, IMa ar. كََّرحَ ,

QA, XŠ) / teprä= (QAb, XŠ) | täpräg ‘hemi-

plegia’ (IMa غاربت - ar. جِلاف ) / tepräg (IMb) |

täpräk 1. ‘teasing bow’ (MAn ar. لابرْكِ ).

täpräk 2. ‘shovel’ (NF). täprä= 2. ‘to shiver’

(QT1); Täprär täriläri ‘Their skins shiver’

(QT1) | täpriš ‘earthquake’ (KT) | täp-

rän= ‘to move, shake’ [itr.] (g.) / teprän=

(MuG) / däprän= (QY); Aqruraq täprän-

gil ‘Take it easy!’ (QA); Silig täprändi išdä

‘He moved smoothly in the matter’ (MAv);

Mihri täprändi ‘He felt compassion’ (QA);

Täprändi süñü ‘The spear quivered’ (KA);

Täprändi tiš ‘The tooth was loose’ (KA ar.

ُّنسِلازَغَنَ -LisAr);Täprändi yüräk ‘The heart

beat’ (KA); yer täpränmäki ‘earthquake’

(KA); Täprändi ʿālam ‘The earth quaked’

(KA) | täprängän ‘moving creature’ (QT4

ar. ةَّباد ); yer yüzindä täprängän ǰānāvar

‘the creatures moving on Earth’ (MAn) |

täpränigli ‘moving creature’ (QT1 ar. ةَّباد );

täpräniglilär esizi tañrï üskindä ‘the worst

of beasts in God’s sight’ (QT1) | täpränig-

lig ‘moving creature’ (QT3 ar. ةَّباد ); tïn-

lïġ täpränigliglärniñ šärräki tañrï üskindä

‘the worst of moving beings in God’s sight’

(QT3) | täpränil= ‘to be shaken’ (QT3–4) |

täpräš= ‘to come into action’ (QA); atalïq

šafqatï täpräšib ‘moved by fatherly com-

passion’ (QA) | täprät= 1. ‘to move, shake’

[tr.] (g.) / teprät= (CCa, XŠ, MuG); bašïnï

teprät= ‘to shake one’s head’ (FAZa 38/11);

til täprät= ‘to start speaking’ (XŠ); Quyru-

qïn täprätdi ‘It shook its tail’ (QA) | täprä-

til= ‘to be shaken’ (QT3–4). täprät= 2. ‘to

incite’ (QT1)

täpsä= ‘to be envious’ (QT2) [CL, 448b täp-

zä=]

täpsi ‘dish’ (TN, CCa, TZ) / tepsi (XŠ)

tär1 ‘sweat’ (IMa, QA, NF, AH, KT, TZ) / ter

(XŠ, CC) / där (QT5, IMb, MAv, QA) /

der (IMb) | tärlik ‘shirt’ (MAv) | tärlä= ‘to

sweat’ (QT2, KA, AH, TZ) / terlä= (XŠ, CCb,

BV) / därlä= (BM)

tär2 1. ‘wages, recompense, award’ (QT1, QT3–

5, IMa, MAn, QA, NF) / ter (QAb) / där

(QT5); ayaqtäri ‘wages’ (MAn); körklüg

tär ‘recompense by God’ (MAn ar. باوثَ );
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tär äri bol= ‘to work for wages’ (QT4);

tärkä kir= ‘to hire oneself out’ (QT1, QT3,

QA); tärkä kirib išlä= ‘to work for wages’

(QA); tärkä tut= ‘to hire’ (QT1, QT3–4);

tärkä yöri= ‘to hire oneself out’ (QAt) |

tärči ‘one who works for wages’ (IMa). tär2

2. ‘rent’ (KA ar. ةرَاجِا ); tärkä al= ‘to hire’

(QAt); tärkä ber= ‘to hire out’ (QA, KA);

Tärkä berdi aña sarāynï ‘He rented the

house to him’ (KA); tärkä tut= ‘to hire’

(QA, KA); Bir ew tärkä tutġïl ‘Hire a house’

(QA). tär2 3. ‘dowry’ (QT1 ar. رجَْا ) [transfer

of meaning from ar.]

ter= ‘to collect’ (g.) / tär= (MM, TZ) / der=

(IM, MAv, AH, KT, QY) / där= (TZmrg,

QY); Bašaq dermaqa bardï ‘He went to

reap the ears of corn’ (AH) ʿaqlïn ter=

‘to compose oneself ’ (KBK) | tergüči ‘har-

vester’ (IMa) | terdäči ‘musterer’ (QT1

ar. رشِاح ); Ïḏġïl kändlär ičindä terdäčilär

‘Send among the cities musterers’ (QT1) |

tärgü ‘saddle straps’ (to fasten game and

other objects with) (IMb, KT, MG) / därgi

(IMa) / därgü (AH) | terig ‘head tax’ (IMa

ar. جارخَ ) | tergin ‘gathering’ (QT5); ter-

gin küni ‘Day of Judgement’ (QT5) | ev

teräki ‘furnishing of the house’ (IMa ثُاثَا

تيْبَلا ) | teril= ‘to be collected, to meet’

(QT1–3, QT5, KA) / deril= (DM, QY); Bu

altï kiši terilib käñäštilär ‘Those six per-

sons met and took counsel’ (QT2); Terilgü

tururlar ol vaʿda̧ qïlïnmïš yer tapa ‘They

shall be gathered to the appointed place’

(QT3); derlär ṣu ‘pool’ (DM ar. ريدِغَ ) |

terik= ‘to assemble’ (QT5) | terin= ‘to as-

semble’ (QT5); ternäk 1. ‘meeting place’

(QT3); tägginčäkä tägi män ekki täñiz ter-

näkikä ‘until I reach the meeting place

of the two seas’ (QT3). ternäk 2. ‘gath-

ering, assembly’ (QT3) / dernäk (MG);

ādamīlar taqï pärīlär ternäki ‘assembly of

men and jinn’ (QT3); Tärk sančïlġay ter-

näk ‘Soon the host shall be routed’ (QT3).

dernäk 3. ‘feast’ (QY); dernäk äylä= ‘to

hold a feast’ (QY) | dernäš= ‘to come to-

gether, assemble’ (QY) [tt.dial. derneş=] |

tert= ‘to make collect’ (XŠ) | teriš= ‘to as-

semble’ (QT5) | teršür= ‘to collect’ (GUL)

[CL, 554a-hap. terištir=] | tergündür= ‘to

assemble’ [tr.] (QT5); kim bilsälär kim bu

yerni nätäg tergündürdi ‘for them to know

how He assembled this Earth’ (QT5)

tärä <pers. ‘potherbs’ (TZ) / tärrä (KA, GUL)

täräk 1. ‘tree’ (KA, XŠ, TN pers. تخْرَدَ , AH,

TZ, QK) / teräk (FZ, CC, DM, GUL) / deräk

(BM). teräk 2. ‘white poplar’ (KD); qara

teräk ‘black poplar’ (KD). täräk 3. ‘palm

tree’ (TN pers. لخْنَ , TZ ar. ةلَخْنَ )

tergä= ‘to scrutinize’ (CCb) [ABU, 237 alarnïñ

kelgänin kelmägänin yaẖšï tergäsä ‘if he

watches carefully whether they come or

not’; krg. terge=]; tergä[y]im ‘I will check

it’ (CCb scrutabo)

tergän= ‘to line up’ (QT3–1x) [CL, 545b ter-

gäš= ‘to walk in line’]; qačan tergänsä silär

tañrï yolï ičindä ‘when you line up (to

fight) in the cause of God’ (QT3-Q.4/94) |

tergäštür= ‘to put in line’ (MAv)

tärgi ‘portable table’ (QT3, MAn, QA, FZ,

KD) / tergi (QT5, IMa, NF, QT4, MG) /

dergi (AH) / tirki (CCb) [tt.dial. tirki];

tirki čöbü ‘leftovers on the table’ (CCb);

Tirki čöbü tïndän tatlï ‘The leftovers on the

table are more tasty than the soul’ (CCb)

täri ‘skin, hide’ (g.) / teri (QT4–5, IMa, MAn,

QA, MM, CC) / däri (QT5, IMb, TZ); täri

qanat ‘bat’ (TZ); teri ton ‘fur coat’ (CCa) /

däri ṭon (IMb)

tärinčäk ‘woman’s cloak’ (MAv, NF, FZ pers.

ردُاچ , MG, IrM) / täränčük (IM ar. ةفَحَلْمِ )
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täriñ ‘deep’ (QT2, MAv, KA, QA, NF, MAv,

ON) / teriñ (QT2, QA, TN) / täräñ (CC,

GUL) / teräñ (QA, CCb) / tärin (KT, TZ) /

tärän (FAZa, GUL, TZ) / däriñ (IMa, MAv,

DM, QY) / därin (DM); täriñ kir= ‘to elab-

orate’ (KA ar. بَهَسَْا ) | täriñlik ‘depth’

(NF) / teriñlik (TN) / täräñlik (MiN)) /

täränlik (TN) | tärinlät= ‘to deepen’ (AH)

tärk1 1. ‘quick(ly)’ (g.) / terk (QA, CCa) / tiräk

(CCb); tärk tawraq ‘immediately’ (QT5);

terk rōzgārda ‘immediately, shortly’ (QA);

tärkräk kälgil ‘come quickly’ (QA); Tärk

turġïl ‘Stand up immediately!’ (FAZa 32/8) |

tärklä= ‘to hurry, hasten’ (QT3, IMa, AH,

QY) / därklä= (IMb) | tärklämäk ‘hurry’

(IMa) tärkläyü ‘in haste’ (QY) | terkläp

‘quickly’ (CCa) | tärklät= ‘to speed up’

(QT1, QT3, KT) | terkäy ‘quickly’ (CCa) |

ter[k]čä ‘quickly’ (CCb); Keliñiz ter[k]čä

‘Come quickly!’ (CCb) | tärkin ‘quickly’

(QT3, QT5, XŠ, KT, QY) / terkin (QT2, KD) /

därkin (MAv) | tärkinlä= ‘to hurry’ (QY).

tärk1 2. ‘hurry’ (AH) / därk (BM) | tärklig

‘in a hurry’ (IMb)

tärk2 <ar. ‘abandonment’ (KA, MM, NF, GUL);

tärk qïl= ‘to abandon’ (NF); tärk qoy= ‘to

abandon’ (KA)

tärkän1 ‘queen’ (XŠ 37v19 ناكرت ) / tärgän (IM)

tärkän2 ‘type of arrow’ (MAn ar. ةبَاشُّن ) [osm.

tärkän]

tärmä <mong. ‘tabernacle’ (CCb) [mong.

tärmä ‘tent’]

tärs 1. ‘reversed’ (AH, TZ); Ṭonun tärs käydi

‘He wore his clothes inside out’ (AH).

tärs 2. ‘lining’ (CCa scamandro). tärs 3.

‘adverse’ (QT3); tärsräk iš ‘predicament’

(QT3 ar. رسْعُ ) | tärslik ‘predicament’ (QT2

ar. رسْعُ ) / terslik (QT3 ar. جرَحَ ). tärs 4.

‘angry’ (CCb); Tärs sözlär, oñ sözlämäs ‘He

talks angrily, not friendlily’ (CCb). tärs 5.

‘repugnant’ (QT3); Tärs ol sizlärkä ‘It is

hateful to you’ (QT3); tärs tut= ‘to detest’

(QT3) | tärslän= ‘to be detestable’ (QT1);

näčä tärslänsälär kāfïrlar ‘however detest-

able the unbelievers might be’ (QT1). tärs

6. ‘dung’ (MAv, NF) [tt.dial. ters]

tärsā 1. ‘Christian’ (QT2–4, MA, QA, NF,

MN, GUL) / tärsāk (QT3) / tärsī (QT1);

tärsā bayramï ‘Easter’ (MAn); tärsā danïš-

manï ‘priest’ (MAn); tärsā qāżīsï ‘bishop’

(MAn). tärsā 2. ‘Jew’ (AH)

täš=1 1. ‘to pierce, to lance a boil’ (NF, TZ,

QK) / teš= (QA, XŠ, CC, GUL, MuG) / däš=

(MG) / deš= (KT). | täšän ‘scrotal hernia’

(TZ طيلِيقِ for ّلقِ طيِ ) | täšük ‘hole’ (NF, TN) /

tešük (QA) / töšük (QA) / täšik (GUL, TZ,

DM) / tešik (CCa, MuG); burnïnïñ töšük-

läri ‘his nostrils’ (QA) | täšüklüg ‘with a

hole’ (TN); tar täšüklüg ‘with a small hole’

(TN) | täšil= ‘to be pierced’ (NF) / däšil=

(TZmrg) | tešik= ‘to be pierced’ (TZ ar.

َّكتَشِْا ). täš= 2. ‘to unveil a virgin’ / deš=

(KT)

tetik 1. ‘clever’ (QT5, IMa, MAv, QA, FZ, CCb) /

tätik (QT5, MM, NF, KT). tätik | tetiklik

‘cleverness’ (QA) / tätiklik (MAv). tätik 2.

‘the key to something secret which no one

knows except its maker’ (AH 37)

tätrü ‘the other way round, wrongly’ (QT3,

QA) / detrü (AH) [krg. tetiri ‘to the con-

trary’; cf. uyg.dial. tätür mindür= ‘to make

s.o. mount (a horse) backwards’ (Tenišev

1990, 166)]; Tätrü mümiz sizlärkä ‘Are We

averse to you?’ (QT3); detrü baq= ‘to look

intently at s.o.’ (AH ar. اًّداحرَظَنَ )

*täv= ‘to scratch’ /däv= (AH);Yüzündävdi ‘He

scratched his face’ (AH) | tävmäk ‘grinder’

(AH ةمَدِّكَمُ / ةَّقدَمِ -mrg)

täväy ‘camel’ (FZ) / täwä (QT1, QT3, MAv,

KA, QA, NF, GUL) / tewä (QT2–5, MAn,
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KA, QA, MM, XŠ) / tävä (IMb, KD) / tevä

(IMa) / tövä (CC, TZ) / dävä (IMa, MAn,

KA, AH, QK, BM, DM, KD, MG) / devä

(IMb);dävä balïq ‘dolphin’ (AH); tewä quš

‘ostrich’ (MAn) / tävä quš (TZ) / dävä quš

(AH, BM) / dävä qušï (DM, MG); tewä

tikäni ‘thistle’ (QT5) | täwäči ‘camel driver’

(NF) / tewäči (MAn) / täväči (IMa, GUL) /

däväči (IMb)

täwir= ‘to turn, twist’ (QT3) / tüvür= (CCb);

Andaġoq äwrärmiz täwrärmiz bälgülärni

‘So we turn about the signs’ (QT3); täwrä

et= ‘to scrutinize’ (QT3) | tävrig ‘who

turned his back’ (IMa ar. رِبدْمُ ); täwrül=

1, ‘to turn around’ [itr.] (QT3). täwrül= 2.

‘to go to and fro’ (QT3) | täwrät= ‘to twist’

(IMa ar. لَتَفَ )

täwšäk → ušaq

tävük ‘so-and-so’ (IMa نالُف )

teyiñ ‘squirrel’ (IM, MAn) / täyin (QA, AH-

misspelt, KT) / teyin (CCa, TZ, KD, MG);

qara täyin ‘Caucasian squirrel’ (CCa)

tēz <pers. ‘quick(ly)’ (QT2, KA, QA, NF, DM,

MuG) / tez (CCa) / täz (BM, DM) | tēzčä

(MuG) ‘quickly’ | tēzlä ‘quickly’ (KD) |

tēzlä= 1. ‘to hurry, make haste’ (KT, TZ,

IrM). tēzlä= 2. ‘to speed up’ (MuG) | täz-

lät= ‘to speed up’ (TZ, DM)

täz= ‘to stray after being startled’ (QT3) /

daz= (AH-tkm) [az. täz=/täzix= ‘to run

away after being startled’; tkm. tez=; tt.dial.

daz=/taz=/tazık= ‘to run away’ (animal)];

ürkmiš qulanlar täg, täzsä qačsa arslandïn

‘like startled wild asses fleeing from a lion’

(QT3) | täzgü ‘refuge’ (QT3)

täzäk ‘animal dung’ (QT1, QT3, MAn, KA,

AH, KT, TZ, IrM) / tezäk (KD, BV, IrM) /

däzäk (AH) | täzäklä= ‘to defecate’ (an-

imal) (QT2, KA, IrM) / tezäklä= (BV)

täzgin= 1. ‘to revolve, roam about’ (QT1–4,

MAv, KA, QA, NF, XŠ, TZ) / täzgün= (IrM) /

täzgän= (AH) / tezgin= (QT4, FAZa 30/11,

CCb, MuG) / tezgün= (MuG) / däzgin=

(MG) / dägzin= (TZmrg, MG); Jā̌n Ādam-

nuñ bašïnġa kirib ikki yüz yïl täzgindi ‘The

spirit entered Adam’s head and roamed

about there for two hundred years’ (QA);

tā urġanda elniñ ičindä täzginmägäy ‘lest

(the hilt of the sword) would turn in

the hand when striking’ (MuG); täzgin-

gän balā ‘a scourge moving about’ (KA) |

täzgingän ‘affliction’ (QT4 ar. ةرَِئاد ); zamā-

nä̧niñ täzgingänläri ‘the afflictions of the

age’ (QT4) | täzginil= ‘to be led around’

(QT4) | täzgindür= ‘to make revolve, to

pass around’ (QT1–4, MAv, KA QA, NF) /

täzgündür= (QT2) / tezgindür= (MuG) |

täzgindürül= ‘to be passed around’ (QT1,

QT3); Täzgindürülür olar üzä saġraqlar

altundïn ‘Bowls of gold will be passed

around among them’ (QT1) | täzgit= ‘to

make revolve’ (XŠ) / tezgit= (IN); falaknï

täzgitib ‘making the firmament revolve’

(XŠ) | täzginišmäk ‘rotation’ (MAv) | täz-

ginč ‘turn of fortune’ (QT1, QT3); Olar

üzä yawuz täzginč ‘Upon them is the evil

turn of fortune’ (QT1). täzgin= 2. ‘to be

dizzy’ (TZ ar. خَاد ); bašï täzgin=/tezgin=

‘to be dizzy’ (QT1, QT3, KA, CCb) | baš täz-

gindür= ‘to confound’ (QAc); H̱alqlarnïñ

bašïn täzgindürgä ‘They will confound the

people’ (QAc)

tibit ‘feather of an arrow’ (KD) [SAN 189v7

tibit ‘soft wool’]

tiǰārat <ar. ‘trade’ (QT4, QA, NF)

tïḏ= ‘to restrain’ (QA, XŠ) / tïy= (IM, MAv, QA,

XŠ, GUL, CCa, TZ) /dïy= (MAv);Tïyïp tutdï

anï ‘He restrained him’ (MAv); Sizni tïy-

masmän ‘I am not holding you back’ (QA);

ʿAlī Fāṭimanï yïġïdïn tïḏar ärdi ‘Ali tried
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to keep Fatima from weeping’ (QA); Ün

üküšlüki mäniñ ešitmäkimni tïymas ‘The

multitude of (their) voices doesn’t prevent

Me from hearing (you)’ (QA); tïyal= ‘to

be able to stop’ (CCb) [<tïḏu al=]; Tïyal-

man yašïmnï ‘I can’t stop my tears’ (CCb);

oġul tïḏġan yer ‘womb’ (QT4) | tïḏġu

‘hindrance’ (QT5) | tïḏïġ ‘prohibition, pre-

scription’ (QAt) / tïyïġ (QT4 ar. دّحَ , QA);

ägär qorqsañïz kim iqāmat qïlu bilmäsä-

lär tañrïnïñ tïyïġlarïnï ‘if you fear that they

cannot keep within God’s bounds’ (QT4) |

tïyïġsïz ‘unrestrained’ (QT5) | tïyġan ‘grey-

hound’ (IMa ar. يّقِولُسَ ) | tïḏïl= 1. ‘to quiet

down, stop’ (QAt) / tïyïl= (QAc, MM, XŠ,

CCa) / dïyïl= (MAv); Qanï tïḏïldï ‘Her

bleeding stopped’ (QAt); Dïyïldï yaġmur

‘The rain stopped’ (MAv); tïyïlmadïn aqïp

‘flowing uninterruptedly’ (XŠ). tïyïl= 2. ‘to

be restrained’ (XŠ, IrM) [SAN 203r29 ‘to

be prevented’] | tïyïlïn= ‘to be restrained’

(IrM)

tïfïrdan; ṭïfïrdan qurṭï ‘dung beetle’ (TZmrg) /

ḍïfïran qurt (KD)

tīġ <pers. ‘sword’ (QT4)

*tïġ= ‘to blunt’ | dïġlu ‘behind a curtain,

veiled’ (MAv) [<*tïġïġlïġ; the semantic

connection is clear from the entries in

CL 465a] | tïġur= ‘to brood’ (QT3); tünlä

tïġ[u]r= ‘to brood at night’ (QT3 ar. تََّيبَ )

tigi ‘that’ (BM ar. كَاذهَ ) [tel. and krg. tigi;

khak. tĭgĭ, etc.]; tiktä ‘there’ (TZ)

tïġra= ‘to show oneself as tough, sturdy’ (IM

ar. دََّلجَتَ ) | tïġraq 1. ‘strong, sturdy’ (KD, IM

ar. دلْجَ ) / dïġraġ (KD). ṭïġraq 2. ‘versatile,

sagacious’ (KT ar. ّنفَتَمُ نِ / هيبِنَ , MG). ṭïġraq 3.

‘clever, sharp-witted’ (AH ar. رطِاش ) / tïġraġ

(IMb 51/15)

tïẖïr ‘bitter’ (QT4 ar. جاجُا ) [ZE 300 taqïr ‘bit-

ter, sauer’]

tik 1. ‘vertical, upright’ (QA, CCa, TZ, MuG) /

dik (QT3, MAv); tik aġač ‘straight tree’

(CCa) | tiptik ‘absolutely straight’ (MuG)

[SAN 189v5 tiptik]; aṭ üstindä tüptüz tiptik

turup bükülmäyin egilmäyin ẖāriǰ ḥarakat

qïlmayïn oynamaqlïq ‘jousting while sit-

ting on the horse absolutely straight and

upright, without bending and bowing and

without making any superfluous move-

ment’ (MuG); tik tur= ‘to remain upright’

(QAb, MN). tik 2. ‘steep road’ (IMa ar. ةبَقَعَ )

tik= 1. ‘to sew’ (g.) / dik= (AH); ton tik= ‘to

sew a garment’ (KA); töšäk tik= ‘to sew a

mattress’ (NF); tonïna ṭarāz tik= ‘to em-

broider one’s garment’ (GUL) | tikil= 1. ‘to

be sewn’ (QA); Qamuġ tonlar yignä birlä

tikilür ‘All clothes are sewn with a needle’

(QA) | tikiči 1. ‘tailor’ (KT, QK) / dikiči

(KD) [<*tikgüči; Radl. III, 1350:tar. tikikči

‘tailor’]. tikiči 2. ‘cobbler’ (GUL); basmaq

tikiči ‘cobbler’ (GUL) | tikmä 1. ‘sewn to-

gether’ (CCa). tik= 2. ‘to plant, set up’ (g.) /

dik= (AH, TZ); yergä tik= ‘to plant’ (QA,

NF); čatïr/čadïr tik= ‘to set up a tent’ (QT5,

NF); ẖaymä̧ tik= ‘to put up a tent’ (NF);

közin tik= ‘to stare’ (MAv, QA, NF); Közin

kökgä tikdi ‘He stared at the sky’ (QA) /

Közini kökkä tikdi (NF); Közin yerkä tikti

‘He stared at the ground’ (MAv); tikä baq=

‘to stare’ (MAv) | tikil= 2. ‘to be planted’

(QT3, NF) /dikil= (MAv). tikil= 3. ‘to stand

upright’ (QT3–4, MAv, NF) / dikil= (MAv);

Yüz utru tikildi añar bir yigit kiši täg tüz

boḏluġ ‘He stood before her a perfectly

shaped young man’ (QT3) | tikmä 2. pole

(CCb) | tiktür= ‘to make plant, erect’ (XŠ,

ON, AH); Čoñ yaqïda qïrïq qulač ïġačnï

tiktürdi ‘To his left he caused to be erec-

ted a pole forty fathoms high’ (ON) | tikin

‘field for planting’ (MM) [tt.dial. tikin];
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nečä äkin yā tikin ‘however many fields

for sowing and planting’ (MM). tik= 3.

‘to feed bit by bit’ (as a bird its young)

(AH, BM ar. مََّقلَ ) | tikkä ‘a mouthful’ (QA)

[TMEN no. 918; tt.dial. tike; ST, 319b] / tikü

(MAn) / tiki (TZ). tik= 4. ‘to sting, bite

(snake), pick’ (KA, QA, BM, GUL);Tabanïn

tikti ‘(The snakes) bit the soles of his feet’

(QA); Tikti balaban quš közini ‘The gos-

hawk picked out the bird’s eye(s)’ (KA) |

tikič ‘goad’ (KT ar. زامهْمِ ). tik= 5. ‘to ap-

point’ (QT3–4, MAv, AH) / dik= (MAv);

tanuq tik=/dik= ‘to call on as a witness’

(QT3–6, MAv)

tikän ‘thorn’ (g.); aq tikän ‘hawthorn’ (QA)

[tt. beyaz tiken]; tikän aġačï ‘acacia’ (QT5)

[tt. diken ağacı] | tikänsiz ‘without thorns’

(QT3, QT5, XŠ, LN) | tikänäk ‘thorn’ (AH,

KT, TZ, DM) / täkänäk ‘thorn’ (QK) / tigä-

näk (CCb); tigänäk tāǰï ‘crown of thorns’

(CCb) | tikänlän= ‘to grow stubble’ (MAv);

Yülümiš baš tikänländi ‘The shaven head

was covered with stubble’ (MAv)

til 1. ‘tongue’ (g.) / dil (IM, KD); dilnin učï

‘the tip of the tongue’ (IMa); til tübi

‘tongue’s root’ (IMa, MAn); til čïqar= ‘to

stick one’s tongue out’ (QT3); til tart= ‘to

stick one’s tongue out’ (QT3); toġa tili

‘pin of a buckle’ (CCa); til quš ‘(?grey)

plover’ (TZ ar. طاقطْقِ ). til 2. ‘speech, lan-

guage’ (g.) / dil (IM-ioc, AH, QY); biz-

din til bolġunča ‘until you hear from us’

(QA);Tili kelä bašladï ‘He started to speak’

(ON); bitig tili ‘biblical language’ (CCb);

til alġučï ‘eavesdropper’ (QA); til ač= ‘to

start an argument’ (QA); tilkä käl= ‘to start

speaking’ (QA, NF); til bük= ‘to twist one’s

tongue’ (QT3); til et= ‘to slander’ (QT1);

tilgä ketür= ‘to speak about sth.’ (GUL);

til saqla= ‘to hold one’s tongue’ (GUL);

til tägür= 1. ‘to talk about s.o., to slander’

(NF); Sizkä taqï til tägrüp sizni ʿaybla-

yur ‘He also talks about you and slanders

you’ (NF). til tägür= 2. ‘to insult’ (MiN);

el tilindä tüš= ‘to be on everyone’s lips’

(GUL); tilindäyöri= ‘to mention, blurt out’

(QA); Tilinda avval ʿUmar atï yöridi ‘He

mentioned ʿUmar first’ (QA); til yörit= ‘to

have mentioned’; Tilimni öz sa̱nāñ üzrä

yöritgil ‘Make me expressYour praise’ (XŠ);

tilindä yörit= ‘to make known’; Ammā

ẖalq tilindä yöritür ‘But the people spread

this about’ (QA); Tili barmadï ‘It did not

get past his lips’ (QA); Tamuġ tilindä kečti

‘He mentioned Hell’ (QA); til köñül bir qïlïb

‘joining together (in a conspiracy)’ (QA) |

tillig 1. ‘having … speech’ (XŠ) / tilli (XŠ) /

tillü (QT2); süčüg tillig ‘with sweet speech’

(XŠ). tillig 2. ‘eloquent’ (IMa, KA) / tïllïġ

(QT5, IMb) / tïlluġ (IMa ar. حيصِفَ ) / dïl-

luġ (IMb) /dillig (KD) / dillü (IMb) | til-

siz ‘dumb’ (QT3, CCa, AH) / dilsiz (IMb) |

tillä= ‘to pronounce’ (QA) | tilāvar ‘elo-

quent’ (MAn) / tilävür ‘eloquent’ (KA ar.

نسِلَ , KD-with -z); Tilävür boldï ʿAcamī ‘He

was fluent in Persian’ (KA) | ? tildäm ‘inter-

preter’ (IMa) | tïlaq ‘clitoris’ (MAn, KT) /

ṭïlaq (AH, KT). til 3. ‘informer, spy’ (YL)

til= 1. ‘to slice’ (QT3, TZ) / dil= (MAv, AH, KT,

TZ) | dilim ‘slice’ (CCb, DM, MG) | tilük

‘slice’ (MAv) | dilin= ‘to be sliced’ (MAv).

til= 2. ‘to make a slit’ (KA ar. مَرَشَ );Tildi qoy-

nïñ qulaqïnï ‘He made a slit in the sheep’s

ear’ (KA)

ṭïla= ‘to be ill-fated’ (IMa ar. سَحَتَنِْا ) | tïlamčïġ

‘abominable’ (QT3 ar. ركَنْمُ ); tïlamčïġ söz

‘ill word’ (QT3)

tilä= 1. ‘to wish, request’ (g.) / dilä= (IMb, AH,

YL); Bara bilmäs qayda tilär ‘He is unable

to go where he wants’ (CCb);Yarlïqatu tilä-
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sün ‘Let him ask to be forgiven’ (QT5);

Men tilämän ešitmä ‘I don’t want to listen’

(CCb); kim ol qïnnï ölümni yaqšï saġïn-

maq tiläsä ‘who wishes to reflect sincerely

on this torture and death’ (CCb); Anuñ

birlä yattï tilägüsün aldï ‘He slept with her

and obtained what he desired’ (ON); ewä

tilä= ‘to wish to speed up’ (QT1) | tilä-

güči ‘beggar’ (QT1) | tiläk ‘wish’ (g.) / diläk

(QY); tiläkni tap= ‘to attain one’s wish’

(QT4) | tiläklig ‘desirable’ (QA) | tilän= 1.

‘to be desired’ (QT1, QT4). tilän= 2. ‘to beg’

(QT3, KA, QAt, GUL, KT, TZ, DM) / dilän=

(BM, QY); ʿuḏr dilän= ‘to excuse oneself ’

(QT3); yārī tilän= ‘to beg for assistance’

(QT3) | tilänči ‘beggar’ (QA, AH, TZ, DM,

GUL) / dilänči (AH, KD) | tilänčilik ‘men-

dicancy’ (GUL) | tilätdür= ‘to make ask

for’ (QY) | tiläš= 1. ‘to request from one

another’ (QT4, QT6). tiläš= 2. ‘to com-

pete’ (QAc); Dunyālik üčün olar bilä tiläš-

mäñ ‘Don’t compete with them for worldly

goods’ (QAc). tilä= 2. ‘to search, seek’ (KA,

QA, NF, KT) / dilä= (BM ar. بَلَطَ ); Oġlan

tiläb bulmadïlar ‘They searched for the

child but couldn’t find it’ (QAt). tilä= 3.

‘to question’ (QT6 ar. لََٔاسَ ); Tiläyürsiz kim

tiläsäñiz yalawačïñïzġa nätäg kim Mūsa̱

tiländi ašnudïn? ‘(Do) you want to ques-

tion your Prophet in the manner Moses

was questioned before?’ (QT6) | tilän= 3.

‘to be questioned’ (QT6)

tilkü ‘fox’ (IM, MAn, XŠ, AH, BM, DM) / tülkü

(KA, CCa, AH, KT, BV) / tülki (TZ, GUL) /

tilki (DM) / dilkü (KD); tilkülüg söz ‘foxy

speech’ (XŠ); tilkülük qïl= ‘to behave like

a fox’ (XŠ) | tülküčik ‘little fox’ (KA, CCa,

AH, KT)

tïlmač ‘interpreter’ (QT5, IMa, CCa) / ṭïlmač

(TZ) / dïlmač (TZ) / ṭalmač (BM) / tolmač

(CCb) / tilmäč (MAv); tilmäčlik qïl= ‘to

act as interpreter’ (MAv)

ṭïlsïm <ar. ‘charm’ (XŠ, FK)

tïlta= ‘to come up with a pretext, to tempt’

(XŠ, CCb);meni bu išgä tïltab ‘tempting me

to do so’ (XŠ); tïltaġan söz ‘false pretext’

(CCb) | tïltaġ ‘argument, pretext’ (QT3,

QA, XŠ) / tïltaq (AH) / tïldaġ (QT3, IM

ar. ضرْعَ ) / dïldaġ (KT ar. ةَّجحُ ) / dïl-

taq (AH); tïltaġ silär ara ‘mutual deceit

between you’ (QT3); bu tïltaġ birlän ‘with

this pretext’ (QA) | dïldaġla= ‘to put for-

ward an argument’ (KT)

tīmār <pers. ‘healing’ (MAn, QA) / timar

(CCb); aġrïqïmïznïñ timarï ‘healing of our

illnesses’ (CCb); Sïnuq azarlïġ emgäklig

bolsa, añar tīmārïn qïlurmän ‘If one of

them is sad, suffering or in distress, I solve

his problem for him’ (QAt); tīmār qïl= ‘to

take care of’ (MA); Tīmār qïldï äkingä ‘He

took care of the crops’ (MAv) | ṭïmārla= ‘to

heal’ (TZ) | ṭïmarsïq ‘ignoble, wicked’ (TZ

ميئِلَ , ثيبِخَ )

ṭïmṭïraq ‘chaos’ (MN) [krg. tïmtïrakay ‘helter-

skelter’]

tïn 1. ‘breath’ (MAn, KA, QA, XŠ, TZ) / dïn

(MAv, AH, KD)/ ? tun (QT4); tïn al= ‘to

breathe’ (KA) | tïnlïġ ‘living creature’ (QT3,

IM, QA) | tïnlïvār ‘living creature’ (CCb)

[tk./pers.] | tïnlandur= ‘to inspire’ (XŠ

2v18). tïn 2. ‘(mortal) soul’ (QT2, QT5, XŠ,

CCa anima, AH ar. حورُ , KD ar. سفْنَ ) /

dïn (AH); Käldi tägmä bir tïn ‘And every

soul shall come’ (QT2 ar. سٍفْنَُّلكُتءَاجوَ );

tïn ata ‘father confessor’ (CCb); tïnïndan

keč= ‘to be desperate’ (CCa). tïn 3. ‘living

soul’ (QT4); Öldürdüñ tïnnï ‘You killed a

living soul’ (QT4 ar. اسًفْنَتَلْتَقَ ). tïn 4. ‘self ’

(QT2) [calque of ar, سفْنَ ]; Arïġ qïlmañlar

tïnlarïñïznï ‘Hold not yourselves purified’
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(QT2 ar. مكُسَفُنْااوُّكزَُتالَفَ ). tïn 5. ‘rest’ (CC);

tïmbol= ‘to quiet down’ (CCa); tïn yer ‘fal-

low field’ (CCb)

tin ‘lead-rein’ (KD) [CL, 512b]

ṭïn= 1. ‘to breathe’ (TZ ar. سََّفنَتَ ) | tïnsïn=

‘to sip’ (IMa ar. ىَّسحَتَ ). tïn= 2. ‘to utter’

(QT2, QA 169v20) / ṭïn= ‘to utter’ (TZ ar.

قَطَنَ , MG); ṭïnma ‘Be silent!’ (MG). tïn=

3. ‘to quiet down, take a rest, stop’ (QT2,

MAn, QA, MM, XŠ, LN, CCb) / ṭïn= (AH,

KT, TZ) / tin= (NF) / dïn= (KD) / tïñ=

(NF, XŠ) / ṭïñ= (AH) / tiñ= (QT3–4, MM)

[→ tïyan=]; Jǐhān tïndï seniñ ʿadlïñ küčin-

din ‘The world quieted down through

the force of your justice’ (LN); Tïndï qan

‘The blood stopped flowing’ (KA); Tïndï

yaš ‘The tears stopped flowing’ (KA); Yel

tïndï ‘The wind abated’ (QA) | tïnč 1. ‘at

rest, quiet’ (QA, CC) / ṭïnč (AH) / dïnč

(DM, KD) / tinič̨ (TZ); tïnč köñüllärni bul-

ġab ‘disturbing his heart’s peace’ (QA) |

tïnčlïq ‘rest, peace’ (MAv, QA, XŠ, YL) /

ṭïnčlïq (AH) / dïnčlïq (MAv) / tinčlik

(QT5) | tïndïn ‘quietly’ (QAt 251r4). dïnč

2. ‘rest’ (DM pers. تحَار , CCb) | tïndur=

‘to calm, silence, bring to rest’ (MAv, KA,

QA, XŠ) / tindür= (NF) / tïñdur= (IMa

110, TN, BM-misspelt) / tiñdür= (QT4–5,

NF) / tiñtür= (QT4–5) / dïñdur= (IMb

ar. تََّكسَ , MAv); Nečä ǰavāb aysalar, ḥuǰ-

ǰät birlä olarnï tïndurmas erdim ‘Whatever

they would have answered, I would not

have silenced them with arguments’ (QA) |

dïñïl= ‘to quiet down’ (IMb ar. ونَكَسَ

َّرقَ ) [CL 521a-hap. tïnïl=] ṭïn= 4. ‘to be si-

lent’ (TZ ar. تَكَسَ ) / dïn= (MAv) / tïñ=

(MAn 58r2); Dïndï tili ‘He couldn’t speak

any more’ (MAv)

tïnaz ‘heap of threshed corn ready for win-

nowing’ (MG) [tt. tınaz]

tïnčï= ‘to be/become putrid’ (QT1) / ṭïnïč=̨

(TZ ar. حَوَرَْا ); Män törüttäčimän bir yañ-

luq quruġ balčïqdïn, kök tïnčïmïš öyükdin ‘I

shall create a mortal from dry mud, from

mouldy putrid clay’ (QT1)

tint= ‘to investigate’ (CCb) / ? dintä= (MAv);

[krg. and kar. tint=; uzb. tinti=]; ičriẖiñ

teñri tint[t]i ersä häm boyïñ ‘when God

searched your inner self as well as your

body’ (CCb); Ellärni dintädi ‘He visited

the countries’ (MAv) | tintäš= ‘to discuss’

(MAv)

*tïñ ‘sound’ | dïñsïz tur= ‘to be silent’ (BM

ar. تَكَسَ ) [osm. dïñsuz/tïñsuz; tat. tïnsïz] |

tïñlat= ‘to make resound’ (MAv); Tïñlatdï

yanï ‘He made the bow resound’ (MAv) |

tïñsï= ‘to nibble’ (CCb naschet)

tiñält= ‘to raise’ (MAv) [cf. CL 512b-hap. tiñ

“exactly synonymous with tik”]; Tiñältdi

bašïnï ‘He raised his head’ (MAv)

tïñla=1 ‘to hear, listen’ (QT1–2, MAv, KA, QA

[-ġan], NF [-ġay], XŠ, GUL) / tiñlä= (QT3 [-

gli], QA [-gän], MM [-gil]) / dïñla= (QY) /

diñlä= (AH, GUL, QY) | tïñlandur= ‘to

make be listened to’ (XŠ); Tïñlandurdï

dīnni ‘He made the faith be listened to’

(XŠ)

tïñla=2 ‘to quiet down, take a rest’ (CCa) /

tiñlä= (IMa [-mäk]) / dïñla= (BM-mis-

spelt) | tïñlan= ‘to quiet down, take a

rest’ (XŠ, MuG) / tiñlän= (GUL) / diñlän=

(QY) / dinlän= (TZ) | tiñländür= ‘to let

have a rest’ (RH)

tïq= 1. ‘to thrust into, to cram, stuff ’ (IMb, QA,

SQ, AH, TZ) / dïq= (TZmrg) / tïẖa= (CCb);

Köziñä tïqdï ‘(The wind) thrust (ashes) in

their eyes’ (QA); Ol balïq burnïġa burun-

duq tïqtï ‘He put a ring through the fish’s

nose’ (QA) | tïqïm ‘bite’ (TZ ar. ةمَقُْل , MG).

tïq= 2. ‘to stop up, to dam’ (QT4, QA, NF,
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KT and BM َّدسَ , MuG) / ṭïq= (AH َّدسَ );Tup-

raqlarnï üzäläriñä tïqdï ‘(The wind) piled

the earth over them’ (QA); aġzï tïqïġlïġ

ibrīq ‘pitcher with its spout sealed’ (KA) |

tïqma ‘stopper’ (for a jug, etc.) (IMa) |

tïqač ‘stopper’ (for a jug, inkwell) (MA, KA

مادِف ) / dïqač (MAv) | tïqïl= 1. ‘to be con-

gested, to choke on food’ (QT5, MAv, KA

ماعطَلاِبَّصغَ ) / dïqïl= (MAv). tïqïl= 2. ‘to be

locked’ (MAv);Tïqïldï qapuġ ‘The door was

locked’ (MAv) | tïqlïn= ‘to choke on sth.’

(KA ar. قَرِشَ );Tïqlïndï suw birlä ‘He choked

on water’ (KA) | dïqlïš= ‘to gang up against

s.o.’ (MAv) | tïqtur= ‘to make stopped up’

(QA); Bulaqlar tölükin tïqturdï ‘He had the

channels of the springs blocked’ (QA)

tïqlat= ‘to click’; Tamaqïn tïqlat= ‘He clicked

against his palate’ (MAv)

tïr= ‘to tear off ’ / dïr= (AH) [karL tïr=]

*tir= | tirig 1. ‘alive’ (g.) / tirüg (QT2) / dirig

(IM-ioc) / tiri (XŠ, GUL, CC, AH, KT, TZ) /

diri (AH) / dirü (MAv); tiri bulaẖ ‘source

of life’ (CCb); tirig qal= ‘to survive’ (QT1);

tirig qoḏ= ‘to spare s.o.’s life’ (QT1) | tiriglä

‘alive’ [adv] (QT3–4, KA, QA, NF) / tirlä

(XŠ, IrM); tašï tirlä külüp ‘laughing in a

lively way, for appearances’ (XŠ); tiriglä

köm= ‘to bury alive’ (QT3–4, KA, QA) |

tiriglik 1. ‘life, existence’ (g.) / diriglik

(IMb, MAv) / tirilik (MAv, XŠ, CCb) / tirlik

(QAb, NF, XŠ, GUL, AH, KT, DM, KD) / dir-

lik (BM); tirilikniñ aġačï ‘the tree of life’

(Virgin Mary) (CCb); yaqïn tiriglik ‘the

mortal world’ (QT3). tiriglik 2. ‘daily life’

(QT4, QA, NF); tiriglik qïlïš= ‘to live to-

gether’ (QT4); yaman tirlikli ‘of bad con-

duct’ (GUL); Ibrāhīmniñ Sāra̧ birlä tirig-

liki aynadï ‘Abraham’s life with Sarah was

spoiled’ (QA). tiriglik 3. ‘livelihood’ (QT1,

QT4 ar. ةشَيعِمَ ) | tirig 2. ‘animate’ (ON);

tirig barġu ‘animate possessions’ (ON) |

tiröv ‘life’ (CCb) (<tirgü) | tiri= ‘to live’

(AH) / diri= (AH, BM) | tiril= 1. ‘to live, be

alive’ (g.) / diril= (IMa, TZ, KD); Keč tiril!

‘Live long!’ (KD). tiril= 2. ‘to come to life,

be revived’ (QA, MM, NF, GUL, CCa, AH) /

diril= (QT2, TZmrg) | tirilgü ‘livelihood’

(QT3) | tirlürül= ‘to be brought back to

life’ (QT4) | tirliš= ‘to live together’ (MAv,

KA) / dirliš= (MAv) | tirgür= ‘to bring to

life, revive’ (QT3–4, KA, QA, XŠ) / tirg[i]r=

(AH) / dirg[i]r= (AH) | tirgürül= ‘to be re-

vived’ (QT3) | tirgüz= ‘to bring to life, re-

vive’ (QT1–4, KA, QA, NF) / tirgiz= (GUL,

CCb, TZ) / dirgüz= (MAv) | tirgüzgiči ‘the

Giver of life’ (CCb) | tiritgän ‘the Giver of

life’ (IM)

tirä= ‘to lean’ [tr.] (MuG) [tel. tire=]; Sol

qoluñnïñ biläkinä tirägil ‘Lean (the spear)

on the wrist of your left arm’ (MuG) | tiräk

1. ‘pole, pillar, prop’ (g.) / diräk (QT3, QYq);

čadar tiräki ‘tent pole’ (DM). tiräk 2. ‘punt-

ing pole’ (IM ar. يّدِرْمُ ) | tirgük ‘pillar, prop’

(QT5, QA) | tirän= 1. ‘to be firm’ (CCa); sik

tirän= ‘to have an erection’ (CCa). tirän=

2. ‘to stand firm’ (QT5) / dirän= (MG);

Özi üzä tirändi ‘He stood firm for himself ’

(QT5 ar. رَصَتَنِْا )

*tïrña= ‘to scratch’ / tïrna= (TZ) / tïrma= (NF-

1x, TZ) [ABU 240 tïrma=] | tïrnaq 1. ‘finger-

nail’ (g.) / ṭïrnaq (KA, AH, TZ, DM, QY) /

dïrnaq (IM) / tïrmaq (CCa, KD) / tïñaq

(MAv قاغنيت ); tïrnaq igi ‘whitlow’ (MAn

ar. سحِاد ). tïrnaq 2. ‘(bird’s, beast’s) claw’

(MAn, NF) / dïrġaq (KT, DM ar. بلَخْمِ ).

tïrnaq 3. ‘hoof’ (QT4, IMb) / dïrnaq (BV,

KD) | tïrnaqlïġ ‘ungulate’ (QT4) | ṭurnaq-

lan= ‘to behave coquettishly’ (KT ar. لََّلدَتَ

لالدَلانمِ )

tïrpïlda= 1. ‘to be agitated’ (TZ ar. جَعَزَنِْا ) [Radl.
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III, 1329:tat./tob. tïrbïlda=]. tïrpïlda= 2. ‘to

chatter’ (CCb snatert)

tirsäk ‘elbow’ (g.)

tiryāq <pers. ‘antidote’ (MM, GUL, TN)

tiš 1. ‘tooth’ (g.) / diš (IM-ioc, MAv, TZ, QY).

tiš 2. ‘tooth of a key’ (QA). tiš 3. ‘tread’

(MAn, NF); Üč tišlig minbar qïldïlar ‘They

made a pulpit with three treads’ (NF) |

tišä= ‘to sharpen teeth’; Tišädi tägirmänni

‘He sharpened the teeth of the millstone’

(KA) [CL, 561a: same phrase!] | tišägüč ‘a

tool for sharpening the teeth of the mill-

stone’ (KA ar. راقنْمِ ) | tišägüči ‘sharpener

of the teeth of a millstone, etc.’ (MAn ar.

راقّنَ ) | tišlä= ‘to bite, chew’ (QA, XŠ, MiN,

GUL, CCa, AH, KT, TZ, BM);Öfkädä ärnäk-

lärin tišlädilär ‘They bit their fingers in an-

ger’ (QA) | tišlägän ‘prone to bite’ (horse)

(MuG) | dišläyiči ‘prone to bite’ (horse)

(RH)

tīša̧ <pers. ‘hatchet, mattock’ (QT2, XŠ)

tiši ‘female, woman, wife’ (g.) / diši (IM, KD);

tiši qarïndaš ‘sister’ (QT1); tiši tävä ‘female

camel’ (TZ) | tišilig ‘married’ (QT3); tišilig

äränlär ‘married men’ (QT3) | tišilik 1. ‘wo-

man’s nature’ (XŠ);Tišilärgä zäbūnbolmaq

tišilik ‘For woman to be infirm is woman’s

nature’ (XŠ). tišilik 2. ‘wedlock’ (QT3); tiši-

lik al= ‘to marry’ (QT3); tišilikkä ber= ‘to

give in wedlock’ (QT3) | tišilän= ‘to marry’

(QT3)

tït= ‘to unravel, pluck (out)’ (QA, KA) / dïd=

(AH) / tit= (KT [-gil], TZ); yuñ tït= ‘to

pluck wool’ (QA); yüzin tïtïb ‘uncovering

her face’ (QA) [krg. bet tït=] | didiš= ‘to

bicker’ (QY) [tt. didiş=]

titig ‘clay’ (QT3) / tätig (QB+) [CL 455b]

titir ‘Arab female camels’ (KT) [CL, 458b: ‘fe-

male camel’]

titiz ‘disagreeable’ (IMa ar. هيرِكَ ) [cf. CL 462b]

titrä= ‘to shake, shiver’ (g.) / diträ= (IMb, AH,

BM); yer titrämäki ‘earthquake’ (CCa) /

yer titrämäk (KD) | titräg ‘shivering’

[noun] (IMa-with -ġ, MAv, KA);Titräg tuttï

ärni ‘The man began to shiver’ (KA) | tit-

rämä ‘cold fever’ (KT ar. ةدَرِاب ) | diträn=

‘to shake, shiver’ (IMb) | titrät= ‘to make

shake/shiver’ (IMa, IMb-misspelt ar. كََّرحَ ,

MAv, KA, MuG) / diträt= (KT); titrätgän

bäzgäk ‘shaking fit of malaria’ (MAn)

tïyan= ‘to cease, stop’ (KA, QA, NF) / tayan=

(NF) [?<*tïḏïn=];Tïyandï išdin ‘He stopped

working’ (KA); Tïyandï yaġmur ‘There has

been very little rain’ (KA ar. رطَمَلاطَحُِق );

Ṭāʿatdïn tïyanmadï ‘He didn’t stop wor-

shipping’ (QA); Ṭāʿat qïlu tïyanmadï ‘He

didn’t stop worshipping’ (QA); yïġlamaq-

dïn tayan= ‘to stop crying’ (NF) | tïyan-

dur= ‘to make cease, to soothe’ (QT1, KAar.

نَكَسَْا ); Ägär tiläsä, tïyandurġay yelni ‘If

He wishes, He will make the wind stop’

(QT1)

tiz1 ‘knee’ (g.) / diz (QT4, IM, CCb, DM, KD,

QY) / ṭïz (KD) [tkm. dïz] tiz čanaqï ‘knee

joint’ (MAn ar. ةبَكْرُ ); tiz tonï ‘drawers’

(QA) / tiz ton (MAv); tiz/diz čök= ‘to kneel

down’ (QA, CCb, QY); tiziñiz čöküñiz ‘kneel

down!’ (CCb) | tizgi ‘knee’ (CCa)

tiz2 ‘hill’ (IMa ar. لّتَ ) [CL 570b: <pers. ژدِ/زدِ

‘castle’]

tiz= ‘to put in a row’ (KA, TZ) / diz= (MAv);

Tizdi äränlärni ‘He lined up the men’

(KA) | tizil= ‘to be put in a row’ (QT3,

MAv, KA) | tizig 1. ‘row’ (QT3, QT5) | tizi-

gin ‘in rows’ (QT3); Tizigin käldiñizlär ök

‘You have come in rows’ (QT3) | tiziglig

‘put in a row’ (NF); Quḏruqï dānä̧ yin-

čülärdin tiziglig turur ‘Its tail consists of

a string of pearls’ (NF) | tizgätil= ‘to be

lined up’ (QT5) | tizig 2. ‘string of pearls,
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toġru 341

etc.’ (IM) [SAN 226r28-Rūmī dizi] | tizik

‘strung’ (TZ ar. موظُنْمَ ) | tizim ‘string’ (XŠ,

IrM) /dizim (AHd) / tüzüm (QA) /düzüm

(AH) / tüḏüm (QAc); Tüzülmiš bu tizim

üzrä bu sāz ‘This music is arranged in such

a way …’ (XŠ) | tizgin ‘reins’ (g.) / dizgin

(MAv) / tüzgün (QA, AH, KT, DM) | tiz-

ginlä= ‘to attach reins’ (AH) | tizgü ‘saddle

straps for attaching game on’ (KD) | tizgä

‘garter’ (CCa)

tizi= ‘to push in, shove in’ (IrM) [kzk. tizi=]

to= ‘to obstruct’ (QT3); qaču toġan ‘barrier’

(QT3 ar. دّسَ ) | ṭu ‘barren’ (TZ) [<toġ; šor.

toġ; krg. tuu] | tomala=1 1. ‘to block’ (CCb);

Burnun tomaladï ‘He held his nose’ (CCb);

Barča kiši burčlutur oručta yazuẖïn aytma

daẖï tomalama ‘Everyone when fasting is

obliged to confess his sins and to sup-

press them’ (CCb). ṭomala=1 2. ‘to hide’

[tr.] (TZ ar. ٔاَّبخَ
َ ). | tomaq ‘blunt’ (CCb)

[?<to= (Grønbech 1942)] | tončuq= ‘to be

suffocated’ (XŠ, TZmrg, MG) / ṭomsuq=

(TZ). to= 2. ‘to cover’ (KA, QAt-1x);Künnüñ

yüzini todïlar ‘(The mosquitoes) covered

the face of the sun’ (QAt); Todï küwäčni

‘He covered the pot’ (KA) | ton= ‘to be

clouded, in the fog’ (QT2, XŠ, MN, AH) /

don= (MG) [CL, 514b ‘to be closed’, but

MK has kök tondï ‘the sky was overcast’];

Āyīnä̧ tonar köp qïlsalar āh ‘The mirror

gets steamed up, if they sigh too much’

(MN); mäñzi ton= ‘to look sad’ (QT2); Nä

boldï sañamäñiziñ tondï ‘What happened

to you that your face looks sad?’ (QT2) |

ṭonuq 1. ‘glum-faced’ (AH ar. نابضْغَ ) [osm.

ṭonuq]; ṭonuq yüzlü ‘with a glum face’ (AH)

[= SAN 185r29]. tonuq 2. ‘faded, dull’ (TN)

[tt.dial. dunuk; tat. tonïq; krg. tonuq; uzb.

tŭniq ‘dark’ (cloudy)]; Biräri tonuq ranglïġ

qïzïl turur ‘One kind of (rainstone) is col-

oured a dull red’ (TN). tonuq 3. ‘overcast,

nebulous (night)’ (MG) | tonuqlïq ‘dull-

ness’ (TN). to= 3. ‘to discourage’ / ṭov= (AH

ar. َّتفَ )

tobra <pers. 1. ‘(saddle)bag’ (QA, NF, AH) /

topra (CCa). tobra 2. ‘nosebag’ (MAn, TZ,

DM all ar. ةالخْمِ , KD) / ṭorba (TZ ar.

ةالخْمِ ) / ṭopra (TZ)

todaq ‘lip(s)’ (QT2, QT4, IMb, KA, QA, NF,

DM) / toodaq (CCa) / totaq (QT4–5,

IMa, MA, KA, CCb, KD) / ṭoṭaq (AH,

TZ) / dodaq (QA, GUL, KT-tkm, TZ, QY) /

dodaġ (MN, LN); yapušup todaqïn ‘dog-

gedly’ (QA); todaqlarï äwrülgän ‘gloomy’

(“with curled lips”) (QT4 ar. حِلاك )

toġ ‘dust’ (QT3–5, QA, MAv, KA, QA, NF)

[tkm. tov; JET, 309 toġ ‘dirt that gathers on

leaves from a dust storm’] /doġ (MAv); toġ

tozan ‘dust’ (QT5); toġ tupraq ‘dust and

earth’ (QA) | toġluġ ‘dusty’ (NF)

toġan 1. ‘falcon’ (AH, KD) / ṭoġan (KT, TZ) /

čoġan (BM) / čaġan (AH); aq toġan ‘gyr-

falcon’ (KD); dälü ṭoġan ‘kite’ (BM ar.

ةَٔادْحِ ); aṭmača ṭoġan ‘sparrowhawk’ (KT

ar. قشَاب ). toġan 2. ‘crow, raven’ (KD) /

ṭoġan (TZ ar. غاز ) | ala toġanaq ‘shrike’

(MAn ar. درَسُ ) [dimin. of toġan; kzk. taġa-

naq ‘shrike’]

toġdarï ‘dove’ (MAn ar. ةمَاميَ ) [SAN 179v4 ‘bird

related to the bustard’]

toġra= ‘to slice’ (KA, QA, NF) / ṭoġra= (AH) /

doġra= (QY) | toġral= ‘to be cut into pieces’

(MG) | toġran= ‘to be sliced’ (TZ) / ṭoġ-

ran= (TZ) / toran= (TZ) | toġram ‘mouth-

ful (of bread), piece of meat’ (KT) / ṭoġram

(DM) / tovram (KT)

toġru 1. ‘straight’ (QT-3, XŠ, GUL, MuG) /

toġrï (QA, XŠ, GUL) / ṭoġrï (TZ-tkm) / ṭorï

(TZ) / ṭoru (TZ) / ṭora (TZ); Öz yolumča

toġru oq barayïn ‘I will go straight my own
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342 ṭoġrul

way’ (XŠ) | tostoġru ‘absolutely straight’

(MuG) / tostoġrï (MuG). toġru 2. ‘towards’

[postp.] (QT2); añar toġru ‘towards him’

(QT2). toġru 3. ‘right, honest’ (XŠ, CCa) /

toġrï (QA, GUL, LN) / doġru (IMb, MAv,

AH, KD) / tuvra (CCb); Bolġay kim Mavla̱

meni toġrï yolġa kigürgäy ‘If only the Lord,

He is exalted, would lead me on the right

road’ (QA); toġrï söz ‘truth’ (GUL); Doġru

ayïttï ‘He spoke the truth’ (IMb) | toġru-

luq ‘honesty’ (CCa) /doġruluq (MAv); toġ-

ruluq bilä ‘in honesty’ (CCa) | toġrïl= ‘to

straighten oneself ’ (FZ) / ṭoġrïl= (TZ)

ṭoġrul ‘a bird of prey’ (goshawk?) (IMa, AH—

“the well-known bird; sent after cranes it

kills all of them, then only eats the first one

it killed”)

ṭoġṭoy ?<mong. ‘bustard’ (BM) [TMEN, no.

906 sub toġdārī; PdC يودغوت ; tt.dial. toy-

toğlu; az. doydaq; uz. tuvalåq]

*toẖm <pers. ‘seed of grain’ / ṭoqun (TZ, DM)

tol= ‘to fill up, be filled’ (g.) / ṭol= (IM,

AH) / dol= (IMb); dunyä̧ ʿïšqï añar tol-

masa ‘if he is not full of love for this

world’ (MM); oq ṭol= ‘for an arrow to be

fully drawn’ (IN); yaš ṭol= ‘to be filled with

tears’ (eyes) (AH) | tolun= 1. ‘to be filled’

(QT3). ṭolun= 2. ‘to set’ (AH, MG) [tt.dial.

dulun=/dolun=]; Ay ṭolundï ‘The moon set’

(AH—“more usual: ay baṭṭï”); Kün ṭolundï

‘The sun set’ (AH) | toltur= ‘to fill’ (QT5,

KA, QA, NF, CCb, MuG) / ṭolṭur= (AH,

QK—“some people pronounce 2x /d/”) /

toldur= (QT1–5, IMa, MAn, KA, QAb, NF,

GUL) / ṭoldur= (BM) / ṭoldïr= (TZ) / dol-

tur= (QY) / doldur= (MAv, BM, QY); oq

toldur=/ṭoldur= ‘to draw an arrow fully’

(GUL/IN) | toldurul= ‘to be filled’ (QT4) |

tolu ‘full’ (QT1–4, MAv, KA, GUL, CCa) /

ṭolu (KT) / tolï (QT2, GUL) / tola (QA) /

dolu (IM, QY); tola suv ‘filled with wa-

ter’ (QA); tolu yüklüg ‘fully loaded’ (QT1);

yerniñ tolusï altun ‘the whole earth full

of gold’ (QT4); tolu qïlï ‘fully’ (CCa,b);

tolu/ṭolu ay ‘full moon’ (AH, KD) | top tolu

‘brimful’ (GUL, SQ) | tolula= 1. ‘to fill, load’

(QT3, QT5) / tola= (KA ar. نَحَشَ , عَرَتَْا , BV);

Toladï kämini ‘He loaded the ship’ (KA);

Toladï iḏišni ‘He filled the jug’ (KA) | tolu-

lan= ‘to be filled’ (QT3) / tolan= (QT1–3,

QA) [cf. Bodrogligeti 1984: 460 on *tolan=

< *tolu-lan=; DQg 20v1 Yïl dolana ‘The

year will be over’]; Tola[n]ġaysän anlar-

dïn qorqunč birlä ‘You would have been

filled with dread of them’ (QT2) | tolun

ay ‘the full moon’ (g.) / ṭolun ay (AH) /

dolun ay (QY) | toluġ ‘full’ (QT-4, MAn,

QA, MM, NF, XŠ) / doluġ (QY); bir särnič

toluġ yaġ ‘a container full of oil’ (QA); iči

toluġ yïpar zaʿfarān ‘filled with musk and

saffron’ (QT2) | tolquq ‘leather bottle, skin

container’ (IMa, MAn and KA قّزِ , FZ pers.

كشْمَ , DM ar. ةبَرْقِ , ةوَكْرَ , KD) / ṭolquq (AH

قّزِ , TZ دٍلْجِفُرْظَ ) /dolquq (AH) | tolquqčï

‘maker of skin containers’ (IM)

tolġa= 1. ‘to twist, wrap’ (QT4, MAv) / tola=

(QT1, QT4, KA) / ṭola= (AH, TZmrg);

Tol[a]y[u]rlar bašlarïnï ‘They twist their

heads’ (QT3); ič tolġa= ‘to intertwine legs’

(wrestling term) (MAv) | tolġan= 1. ‘to turn

and twist [itr.]; to be in the grip of sth.’

(QA) / ṭolġan= (TZ -tkm ar. ىوَتَلِْا ) / tolan=

(QA, XŠ) / ṭolan= (TZ); Saġdïn solġa, sol-

dïn saġġa tolġanu bašladï ‘He began to

roll from right to left, and from left to

right’ (QA); tolanu sözläšip ʿuzrum qola-

yïn ‘I will offer excuses covertly’ (XŠ); iči

tolġan= ‘to be shocked’ (QA); Ičim tol-

ġandï ‘I was shocked’ (QA); H̱avfda tola-

nurmän ‘I am in the grip of fear’ (QAt) /
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H̱avfġa tolanurmän (QA) | tolġaš= 1. ‘to ro-

tate’ / dolaš= (IMb ar. ناروَدَ ). tolġaš= 2. ‘to

curl up’ (snake) / dolġaš= (MAv) | dola-

mač ‘winding’ (MG) | ṭolanaq ‘turbid’ (TZ)

(< tolġanïq). tolġan= 2. ‘to wrap oneself

in sth.’ / tolan= (QA) / dolġan= (MAv) /

dolan= (MAv); Dolandï tonïġa ‘He put on

his clothes’ (MAv); Kün ḥiǰābqa tolandï

‘The sun was wrapped in a veil’ (QA) | tol-

ġaġ 1. ‘sth. wrapped (around)’ / ṭolaq (AH).

tolġaġ 2. ‘foot-wrappings’ / tolaġ (FZ) /

tolaq (KD) / ṭolaq (AH) / torlaq (KT ar.

فِئافلَ ) [SAN 225v10 dolaq]. ṭolġa= 2. ‘to be

in the throes of child birth’ (TZ ar. تقَلِطُ ) /

ṭola= (TZ) | tolġaġ 3. ‘birth pangs’ (NF). tol-

ġaš= 3. ‘to strangle’ (MM); ʿIbādatnï ʿādat

buzar tolġašïp ‘Worship is strangled by

custom’ (MM). tolġaš= 4. ‘to surge’ (waves)

(QT3). tolġaš= 5. ‘to be spoiled’ / tolaš=

(QT2); Qïsqa qïlġïl tā tolašmasun naǰāsat

birlä ‘Shorten (your garment) so that it

is not spoiled with dirt’ (QT2) | dolġaš-

turu sözlä= ‘to speak in circumlocutions’

(MAv)

tolï ‘hail’ (QT3) / tolu (XŠ) / toolu (CCp) / ṭolï

(AH, TZ) / ṭolu (KT) / dolï (QT4) / dolu

(QY) | tolučaq ‘hail’ (KD)

ṭolp ‘all, whole’ (AH—“well-known”, MG) /

top (QA, MG) / dolp (BM) / dop (MAv);

Ṭolp ṭolp gäldilär ‘They came in masses’

(MG); top yalavač ‘all the prophets’ (QA);

dün dolpï ‘all night long’ (BM ar. لَوطُ

ليْلَلا ) | dopdïn ‘all together’ (MAv)

ṭolqun ‘wave’ (TZ) | tolqun= ‘to be turbid’

(QA) [tkm. tolgun=]; Suv tolqunï urdï ‘The

water became turbid’ (QA)

*tom ‘round’ [HAU 730] | tomul= 1. ‘to

stick out’ (bone) (MG). tomul= 2. ‘to be

swollen’ / tomal= (BV). tomul= 3. ‘for

a girl’s breast to begin to show’ (MG) |

tomut= ‘to join with s.o.’ (KT ar. عَمَتَجِْا ) |

tomur= ‘to bend forward and show one’s

buttocks’ (MG) | tomurčuq ‘bead’ (MG) |

tomruq ‘log of wood’ (MG) [cf. CL, 509a

sub tomur=2] | domra ‘feed bag’ (IrM) |

tomar ‘arrow with a round head for kids to

practice with’ (MG) [tt.dial. tomar ‘sponge’

(for a cannon); ‘pipe of a suction pump’] |

toma 1. ‘expanded, full’; toma yarïq ‘full

coat of mail’ (MAn 43v2 ar. غِباس ) [tt.dial.

toma ‘round and fat’]. ṭoma 2. ‘cuirass’

(AH 66 ar. ٔالَ
ْ
برحَلاةُمَ ) [DQy doma donlu

‘clad in a cuirass’, cf. Tezcan (2020: 144ff.)] |

tomala=2 ‘to expand’ [itr.] (MG)

tomaġa<mong. ‘cap’ (XŠ) [mong. tomaġa ‘fal-

con cap’ (KNagy 212); Ligeti (1966: 145):

tomaġa börk ‘cap’]; tomaġa dānä̧ yinčüdin

yañaqda ‘a cap from single pearls over the

cheeks’ (XŠ)

tombur <pers. روبنت ‘long-necked lute’ (CCb

tamburo)

tomrul= ‘to bleed’ (nose) (MG) [CL, 509a

*tomur=1]

ton 1. ‘garment, clothing’ (g.) / ṭon (IM, AH,

TZ) / don (MAv, DM); ägin tonï ‘apparel’

(QT1–2); ṭon iči ‘lining’ (IMb ar. ةنَاطِب );

ṭontikiči ‘tailor’ (IMa); ṭon ṭoġučï ‘weaver’

(IMb ar. كِئاح ); ton tögüči ‘fuller’ (KA ar.

راصّقَ ); ton yuġučï ‘bleacher’ (MAn, QA ar.

يّرِاوحَ ) | tonlïġ ‘clothed’ (IMa) / tonluġ

(IMb, QA) / tonlu (IMa); yipäk tonluġ ‘clad

in silk’ (QA) | tonluq 1. ‘meant for clothes’

(QT4, AH, GUL). ṭonluq ‘allowance for

the purchase of clothing’ (NF). ṭonluq

3. ‘wages’ (MG) / tonluq (BM) | tončï

1. ‘weaver’ (IMa ar. كِئاح ). tončï 2. ‘fur-

rier’ (CCa). ton 2. ‘household equipment’

(QT1–2); ew tonï ‘household equipment’

(QT1–2); Anlar äzgüräk ärdilär ew tonïn-

dïn ägin tonïndïn ‘They were better off
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as to their furnishings and apparel’ (QT2

ar. ايًئرِوَاثًاثَٔانُسَحَْٔامهُ ) | tona= ‘to dress’

(QA,YL);Kaʿbä̧-ni tonaġïl ‘Place a covering

over the Kaʿba’ (QAt) | tonan= 1. ‘to dress

oneself ’ (IMa, QY) / ṭonan= (IMb 12/14,

AH); Mulavvan ton tonandï ‘She dressed

in multicoloured clothes’ (QY). tonan=

2. ‘to adorn oneself ’ (QY) / ṭonan= (TZ-

tkm ar. قََّوزَتَ ) [SAN 225v27-Rūmī donanma

‘adornment’] | tona ‘adorned’ (IMa 148)

[<*tonaġ] | tonat= ‘to fit out’ (QT2); Mäk-

kä̧ni tonattï ‘He adorned Mecca’ (QT2-

Q. 50/6)

tontarma ‘buckle’ (CCb)

toñ 1. ‘solid’ (QA, TN); toñ taš ‘solid rock’

(QA); toñ yaġ ‘fat’ (as opposed to oil) (TN);

toñ biläklig ‘having firm wrists’ (QA);

toñ biliglig ‘with solid knowledge’ (QA) |

toñqa= ‘to establish firmly’ (XŠ); yasaq

toñqap ‘enforcing the law’ (XŠ). toñ 2.

‘coarse’ (QT3, QA) [uzb. tŭñ ‘coarse’]; toñ

ʿArab ‘the coarse Arabs’ (QA); toñ arïġsïz

kāfir ‘the coarse and impure unbelievers’

(QA); küč qïlġanraq toñraq ‘most unjust

and insolent’ (QT3 ar. ىغَطَْٔاوَملَظَْٔا ). toñ 3.

‘unpatched, unworn’ (FZ pers. مدْرَيِب ). toñ 4.

‘solid ice’ (ON, AH). toñ 5. ‘frost’ (MM) |

tonluġ ‘cold’ [noun]; qïš tonluġï ‘winter’s

cold’ (QT2)

toñ= 1. ‘to freeze, be freezing, to be freezing

cold’ (IMa, KA, XŠ, CCbmich vrvyst) / ṭoñ=

(AH, TZ). toñ= 2. ‘to solidify, become pet-

rified’ (TN) | toñdur= ‘to petrify’ [tr.] (TN)

toñuz ‘pig, swine’ (g.) / ṭoñuz (AH, KT) /

doñuz (IMb, QK) / ṭañuz (DM) / dañġuz

(TZ); keyik toñuz ‘swine’ (CCa) | doñuz-

lan qurtï ‘dung beetle’ (FZ pers. سفُنْخُ ) /

toñuzan qurtï (MAn-2x ar. لعَجُ ) / ṭoñuz-

danqurṭï (TZmrg ar. سفُنْخُ ) [tt. domuzlan

‘bombardier beetle’]

top 1. ‘ball, sphere, globe’ (IMb, KA, QA,

CCb) / ṭop (MAn, AH, TZ ar. ةرَكُ ); top

urmaq ‘game of polo’ (MuG); čögän birlä

top ur= ‘to play polo’ (QA) / čögän birlä

top äwür= (QAc). ṭop 2. ‘catapult’ (DM

ar. قينِجَنْمَ ) | topuq 1. ‘anklebone’ (QT3–4,

MAn, QA, MM, GUL, MuG) / ṭobuq (AH,

KT, DM); ärčäl topuqlu ‘with evil fortune’

(RH); quṭ/quṭlï ṭopuqlï ‘with auspicious

fortune’ (TZ); quṭṣïz ṭopuqlï ‘with evil

fortune’ (TZ). topuq 2. ‘kneecap’ / ṭopuġ

(IMa) | topuz ‘mace’ (QT3, MAn, QA, NF,

XŠ, MG, KD) | topalaq1 / tobalaq ‘round’

(CCb) [tt.dial. (DS, 3962 topalak -I-)]

ṭopa ‘covering for a grain pit (oru)’ (BM) [tt.

tïpa/tapa ‘stopper’]

topalaq2 ‘chufa sedge’ (cyperus esculentus)

(MAn ar. دعْسُ ) / ṭopalaq (TZ) / ṭoplaq

(BM) [HAU 733 topulgak; SAN 167v6 topa-

laq ‘nutsedge, galingale’; az. (yemäli) topa-

laq; tt.dial. (DS, 3962) topalak—III-, with

fitting definitions]

topïčaq ‘thoroughbred’ (horse) (QA) / topu-

čaq (QA) [ABU 257 topčaq ‘dappled

horse’]; topïčaq atnïñ uruġï ‘the race of

thoroughbred horses’ (QA) | topurčųqla=

‘to gallop’ (TZ ar. عَطَرْبَ )

toq ‘satiated’ (IMa, QA, GUL, KT, KD) / ṭoq

(Ma, AH, TZ) / toġ (IMb); Oġluñqa toq süt

bergil ‘Nourish your son with his fill of

milk’ (QAt); toq ye= ‘to eat one’s fill’ (QA) |

toqï [fig.] ‘husband’ (IM) [toq + poss3] |

toqluq ‘satiation’ (QA, XŠ, CCb) / toqlïẖ

(CCb) / toqluġ (QAb); qarïn toqluqï ‘sati-

ation with food’ (QAt)

toqa 1. ‘buckle’ (QA) / ṭoġa (AH, TZ). ṭoqa 2.

‘ring on a horse’s bit’ (TZ ar. ةقَلْحَ ) / toġa

(CCa). toqa 3. ‘hinge’ / ṭoġa (TZ ar. ةَّزرَ ) |

doqalan= ‘to be shut’ (door) (MAv). toqa

4. ‘black waistband’ (FZ).
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toqï=1 1. ‘to knock, beat’ (QT2–4, QA) / ṭoqï=

(KT, MG) / toqu= (QT4, QA, MN, QT4,

LN); boynïn toqï= ‘to strike off s.o.’s head’

(QT3); doqudï damar ‘The vein pulsed’

(MG); qanat toqï= ‘to beat its wings’ (QA);

qapuġ toqï= ‘to knock on the door’ (QT2);

Qapuġnï qatïġ toqïdï ‘He knocked on the

door hard’ (QT2); quyruqïn toqïyu ‘wag-

ging its tail’ (QA); suw toqï= ‘for wa-

ter to beat’ (QA); Qāf taġïña toqïdï ersä

‘when (the water) beat against Mount Qāf’

(QA); yel toqï= ‘for the wind to blow’

(QA); Yel toqïmadï ‘The wind didn’t blow’

(QA); yergä toqï/toqu= ‘to dash to the

ground’ (QA, LN); Kötürüb yergä toqïyu

öltürdilär ‘They lifted them up and killed

them by dashing them on the ground’

(QA); yüräk toqï= ‘for the heart to beat’

(QT3); yüräk toqïġlï qorqïnč ‘a shatter-

ing calamity’ (QT3) | ṭoqma ‘iron bar;

pickax’ (AH—“Arabicized as duqmaq”) |

toqmaq ‘(fuller’s) mallet’ (IM, MAn, QA,

XŠ, CCa) / doqmaq (TZ) [crasis of toqï-

maq; tt. tokmak ‘mallet’; krg. tokmok ‘hand

rammer’]; toqmaq süñük ‘humerus’ (BV

ar. دضُعَ ) | toqmačïq ‘small mallet’ (CCb).

toqun= 1. ‘to be hit’ (BV). toqï=1 2. ‘to

hit hard’ (QA, LN) / ṭoqï= (AH) | ṭoqun=

2. ‘to be crushed’ / (TZ) | ṭoqunuš= ‘to

battle’ (TZ) | toqïš 1. ‘war, battle’ (QT1,

QT3, NF) / toquš (QT1–4, KA, QA, MM,

NF, XŠ, ON); toquš qïl= ‘to wage war’

(QT3–4). toqïš 2. ‘battle lines’ (IMa ar.

فّاصمَ ) | toqïš= 1. ‘to fight, battle’ (QT2–

3) / toquš= (QT1–4, KA ar. زَجَان , MuG) /

ṭoquš= (TZmrg) /doquš= 1. ‘to fight, battle’

(MAv) | toqušġu ‘fight, battle’ (ON) | toqïš-

laġ ‘battlefield’ (IMa). toqïš= 2. ‘to col-

lide’ (QT1) / toquš= (MuG); ad-dīn toqï-

šuġlï ‘The judgement will befall’ (QT1) |

toqšun ‘restive’ (horse) / toẖšun (XŠ) /

toġšun (XŠ) | toẖšunluq ‘restiveness’ (XŠ).

toqï=1 3. ‘to execute a criminal’ / doqï=

(KT). toqï=1 4. ‘to forge’ (QT4); yarïq toqï=

‘to forge body armour’ (QT4). toqï=1 5. ‘to

coin’ (QT1 ar. بَرَضَ );Ötmäkči ol yarmaqġa

baqdï kördi ärsä, Daqyanus atï üzä toqïn-

mïš ‘When the baker looked at the coin,

he saw that it was minted in the name

of Decius’ (QT2);Toqïmañlar tañrïqamäñ-

zäglär ‘Don’t coin similes for God’ (QT1);

masa̱l toqï= ‘to coin a parable’ (QT2–3) |

toqïn=1 3. ‘to be coined’ (QT2). ṭoqun=1 4.

‘to clash’ (TZ). toqun=1 5. ‘to touch’ (QT2) /

toqan= (RH) / doqun= (QY, MG) | doqun-

dur= ‘to make touch’ (MAv); Doqundurdï

aña küčäylik ‘He created difficulties for

him’ (MAv). toqun=1 6. ‘to hit the target’ /

doqun= (BM, MG); Doqundï oq nišānġa

‘The arrow hit the target’ (MG). toqï=1 5.

‘to swallow, devour’ (CCb) [cf. MK Anï suw

toqïdï ‘The water drowned him and car-

ried him away’]

toqï=2 ‘to weave, plait, intertwine’ (KA, QA,

NF, KA) / ṭoqï= (AH) / toqu= (NF) /

ṭoqu= (TZ) / toġu= (CCb) / doqï= (AH,

KT) / doqu= (IMb, MAv); böz toġu= ‘to

weave cotton cloth’ (CCb); säbät toqu= ‘to

weave a basket’ (QA). Doqudï barmaqla-

rïnï ‘He intertwined his fingers’ (MAv) |

toqïġuči ‘weaver’ / ṭoqučï ‘weaver’ (DM,

TZ) / ṭoġučï (IMb) / doqïrčï (KT); ṭondo-

qïyïčï ‘weaver of clothes’ (AH) | toqïl= 1.

‘to be woven’ (NF) / toqul= (XŠ) | toqïn=2

‘to be woven’ (KA) / toqun= (QT4) | toqït=

‘to have woven’ (NF) / toqut= (NF 164/8) /

doqut= (IMb). toqul= 2. ‘to be wrought’

(QT3); yinčü guhardïn toqulmiš ‘wrought

from pearls and jewels’ (QT3)

toqlï 1. ‘one-year-old sheep’ (or somewhat
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younger) (IMa-turk, MAn, KT, BM, MG—

“male”) / toẖlï (IMa-ioc) / toġlï (IMb, KT,

KD). toqlï 2. ‘one-year-old goat’ (IMb-turk

ar. ةٍنَسَِلزُنْعَلا ) / toẖlï (IMb-ioc)

toqquz ‘nine’ (QT5, QA) / ṭoqquz (BM) /

toquz (IMa, QT2–4, MAn, ON, YL) / ṭoquz

(AH, KT, QK) / doquz (IMb) / toqïs

(MAn) / toġus (CCb) / taquz (TZ) / ṭaquz

(DM) | toquzunč ‘ninth’ (QAc) / toqsïnč

(KA, NF, QT2) / toqsïnčï (QAt); Toqsïnč

boldï qavmġa ‘The people were taxed one-

ninth’ (KA) | toqson ‘ninety’ (QT5) / toq-

san (IMa, QT2–4, MM, GUL, DM, KD) /

toqṣan (TZ, DM) / toqzan (KD) / doquzan

(IMb)

toqta= <mong. ‘to remain in its place’ (QA) /

ṭoqṭa= (TZ) / toẖta= (QA) | toqtat= ‘to

stop’ [tr.] (QA); Kārvānnï toqtatïb yïġïñ

‘Stop the caravan and restrain it’ (QA)

toqurčïn ‘mill game’ (AH) [tt. dokurcun]

tor ‘net’ (MAn, QAba, XŠ) | torluq ‘felt cov-

ering for a tent’ (IMb ar. هاكرْخَلابُوْثَ ) /

ṭorluq (AH) / torluġ (IMb) [ABU 260 tor-

luġ; osm. torluq and tt.dial. torluk ‘nomad’s

tent’; Radl. III, 1460–1 tūrluq (kzk.)/tūrduq

(krg.) ‘die Filzdecken mit denen der un-

tere Theil der Jurte bedeckt ist’] | ṭorla-

maq ‘shield from Genoa’ (AH يّونَجِسرُْت )

[? <tor]

toraq 1. ‘curds’ (MA ar. طقَِا , KD) / ṭoraq

(AH) [SAN, 172r19: ‘a kind of dried milk’;

osm. toraq/doraq; tt.dial. dorak ‘a kind of

cheese’; hung. túró (cf. WOT II, 951)]. ṭoraq

2. ‘yoghurt with herbs and vegetables’ (KT-

tkm ar. قجاج )

ṭorġay ‘skylark’ (TZmrg ar. ةرََّبُق , MG) / torġay

(CCa-misspelt and mistranslated) / dor-

ġay (BM); qïzïlča torġay 1. ‘ringdove’ (AH

and BM ar. قَّوطَمُ ); qïzïlča torġay 2. ‘kind

of sandgrouse’ (?) (MAn ar. ةرََّمحُ )

torġu ‘silk fabric’ (QAt) / torqu (QT3, IMa,

KA) / torġa (QAb, TZmrg 35r3) / ṭorġa

(KT) / torqa (QA, SQ) / torẖa (IMb ar.

جابدِ ) | torqučï ‘silk merchant’ (IMa ar.

زازّقَ )

torpï ‘a young calf that still follows its mother’

(QAba) [CL 533: torpï:; osm. tolpï (cf. Boes-

choten, 2021a)] | torpaq ‘a young calf that

still follows its mother’ (QAb,t)

toruġ ‘bay’ (horse, cow) (QT4, QT6, FZ) / ṭoru

(AH, KT, TZ) / ṭoġru (TZ-tkm) / torï (KD) /

ṭorï (DM, MG) / dorï (MAv, MG)

torum 1. ‘young (weaned) camel’ (IMb ar.

ليصِفَ , MAn, MM) / ṭorum (IMa ar. ليصِفَ ) /

dorum (MM). torum 2. ‘three-year-old

camel colt’ (IM ar. قّحِ ) | torumčaq ‘two-

year-old camel colt’ (BM)

toruq ‘peak of a mountain’ (QT1 ar. ةَّيسِْٔارَ ) /

ṭoru (MG) [osm. ṭoru: tt.dial. doru; tt.

doruk]

tosġu ‘food served to a guest’ (MAv) / tozġu

(QT3–6 ar. لزُُن , MAv, XŠ) / dozġu (MAv)

[from the mong. verb tos= ‘to receive’];

tozġu tegiš ‘presents for a guest’ (XŠ); Bu

turur tozġularï saqïš künindä ‘This shall

be their hospitality on the Day of Doom’

(QT3) | tozġuluq ‘hospitality’ (QT4)

tosun 1. ‘wild (colt)’ (QA, KA); Dīn šarīʿat

tosunï aṭlanïb köndärgügä / Mavla̱ bermiš

erdi älgindä risālat qamčïsï ‘That he might

mount and train the wild colt of religion

and the Holy Law / the Lord placed the

whip of prophethood in his hands’ (QAt).

tosun 2. ‘restive’; tosun aṭ ‘restive horse’

(KA ar. نورُحَ ); tosunluq qïl= ‘to be restive’

(animal) (QA, KA); tewälär tosunluq qïlïb

‘(if) their camels become restive’ (QAb)

totẖar <mong. ‘harm’ (CCb)

totqavul <mong. ‘file closer’ (YL) / tatqavul

(XŠ) [TMEN no.124 tutġavul]
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ṭoṭuq= ‘to be burnt by the sun’ (TZ ar. َّرمَحِْا )

[krg. totuk=; Radl. III, 1482:tat. tutïq= ‘to

rust’]; ṭoṭuquptur ‘He is sunburnt’ (TZ)

tovulġa <mong. dagulga ‘helmet’ (CCa) /

ṭ[o]lqa (IMb ar. ةذَوخُ ) [ABU 233 tavulġa/

tavulġan, 323 davulġa/davulġan]

toy1 1. ‘great feast’ (IM, QA, XŠ, MN, CC) /

ṭoy (QT2, ON, AH, MG, TZ ar. حرَفَ ). toy1

2. ‘wedding party’ (QA) / doy (MAv); Gir-

däk doyï berdi ‘He gave a wedding party’

(MAv) | toyla= 1 ‘to treat to a feast, hold

a feast’ (QA, XŠ, MO) | toylaš= ‘to hold a

feast’ (QA) [uzb. tŭylaš=]

toy2 ‘bustard’ (FZ) / ṭoy (AH, MG, KT) / doġ

(AH); toy quš ‘bustard’ (MAn)

toy3 ‘potter’s clay’ (QT3); saqsïq toy täg ‘like

potter’s clay’ (QT3)

toy= ‘to be satiated, filled’ (QT2, QT5, MAn,

KA, QA, NF, XŠ, GUL, QY, LN) / ṭoy= (IM,

AH, TZ, BM) / doy= (QY); Körmäkdin toy-

madï ‘They didn’t get enough of look-

ing (at him)’ (QT5); toyġu māl ‘plenty of

wealth’ (QT5) | toyġur= ‘to satiate’ (IMa) /

toyur= (QT2, XŠ) | toyġïz= ‘to satiate’

(IMb) | toydur= ‘to feed till satiation’ (QT2,

QAt, GUL) / toydïr= (CCb); Seni kim toy-

durdï? ‘Who has fed you?’ (QAt) | toyuġ

‘satiation’ (XŠ); toyuġumyeb ‘eating my fill’

(XŠ)

toyġun ‘white falcon’ (XŠ) [ABU 287 and

SAN 188r18 toyġun; krg. tuyġun]

toz1 ‘dust’ (QT2–3, IM, KA, QA, XŠ, KA, GUL,

CC, QY) / ṭoz (AH, DM) / doz (KT, BM);

ṭoz ṭupraq ‘a lot of dust’ (DM) | dozat= ‘to

spread dust, to cover with dust’ (KT, BM ar.

رََّبغَ -/dozad-/) | ṭozla= ‘to cover with dust’

(TZ)

toz2 ‘birch bark’ (AH, KD) [TMEN, no. 960

‘the bark of a tree used to cover a bow’]

toz= 1. ‘to become dust, to be raised’ (of dust)

(XŠ, QY) / ṭoz= (AH, TZ); Tozdï altun ‘The

gold turned to dust’ (XŠ); tozġan toz ‘dust

being raised’ (XŠ); Säniñ yoluñda tozġan

tozmän ‘I am the dust raised on your path’

(XŠ) | tozan ‘dust’ (QY) [tt. tozan 1. ‘fine

dust’, 2. ‘dusty place’] | tozdur= ‘to raise

dust’ (TZ) | tozut= ‘to spread (as) dust’

(GUL) | tozul= ‘to be destroyed’ (made

into dust) (QT3) / ṭozul= (TZ). toz= 2.

‘to diffuse’ (AH); ïpar yïyïsï tozdï ‘The fra-

grance of musk diffused’ (AH) dozġur= ‘to

incite’ (MAv)

tög= 1. ‘to beat’ (QT2, KA, QA, NF, XŠ, GUL,

TZmrg) / tüy= (TZ) / düg= (KT, TZmrg);

Tört tämür qazuq yergä tögdilär ‘They

drove four iron pegs into the ground’ (NF);

tögär tögmäklik ‘the striking hour (of the

last Judgement)’ (QT2 ar. ةعَرِاق ) [Usta &

Amanoğlu, fn. 194] | tüydür= ‘to cause to

beat’ (TZ). tög= 2. ‘to forge’ (XŠ). tög= 3. ‘to

thresh, crush’ (KA, QA) / düg= (KT) / tüv=

(AH); Tögdi ašlïqnï ‘He threshed the grain’

(KA) | tögdür= ‘to cause to thresh’ (QA)

tövgüč ‘mortar, pounder’ (CCa) / dügüč

(KT, DM) <töggüč] | tügü ‘millet with

the husk removed’ (MAn, AH, KD) / dügi

(MG) / tüvi (CCa) / tüv (CC) [tt.dial. tüy;

TMEN no. 979 tügi ‘millet’] | tögül= ‘to be

beaten, crushed’ (QT1, QT4 ar. َّكدُ , MAn,

KA) /dögül= (MAv) /döyül= (QT2);döyül-

miš yuñ käbi ‘like flakes of wool’ (QT2)

tögit <russ./lit. ‘pitch’ (MAv) / tägit (IrM) /

tägät (BM ar. تفْزِ ) [russ.djogot’ ‘pitch’ <lit.

degutas ‘tar’]

tögün ‘brand, cauterization’ (QT2) / dögün

(MG) [SAN 183r11 tögün] | tögnä= ‘to

brand’ (IMa)

tök ‘catamite’ (AH, TZ, MG) | töklä= ‘to sod-

omize’ (TZ) | töklän= ‘to be sodomized’

(TZ)
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tök= 1. ‘to pour, shed’ (g.) / dök= (AH) qan

tök= ‘to shed blood’ (QT3, QA, XŠ); Yazuq-

larïmïznï tökä bergil ‘Forgive our sins’

(QT1); Tökgäy esizlikläriñizni ‘He will ac-

quit you of your evil’ (QT3). tök= 2. ‘to

spread around’ (IMa ar. دََّدبَ , KA, AH) /

dök= (IMb); Tökti yerni yïġač birlä ‘He

spread the soil around with a piece of

wood’ (KA) | tökül= ‘to be poured, shed; to

be scattered’ (g.) / tökäl= (BM) / dökül=

(IMb) / tögül= (CCb); Süñükläri töküldi

‘His bones were scattered’ (QA)

töl ‘progeny’ (ON); töl boġaz bol= ‘to become

pregnant’ (ON) | töllüg ‘having progeny’

(IM) | tölčäk ‘fertile’ (woman) (IMa ar.

دوُلوُ )

tölä=1 ‘to stabilize, place firmly’ (QT3); Qïš-

ġay aḏaq tölämišdä keḏin ‘The foot may

slip after it was firmly planted’ (QT3) |

töläl= ‘to remain stable, come to rest’

(QA) | tölän= 1. ‘to remain stable, come

to rest’ (g.) / dölän= (MAv, AH, MG,

QY); Dölänmädi ‘He didn’t find rest’ (MG);

Dīni ičindä tölänip mü tururlar? ‘Are they

firmly rooted in the Faith?’ (NF 80/10);

Töläniñ taqï uymañ anlarnïñ yolïnġa kim

bilmäslär ‘Keep steadfast and do not fol-

low the path of those who know not’

(QT2); köñli töländi ‘His heart was at rest’

(QA) ornïnda tölänsä ‘if (the mountain)

remains firmly in its place’ (QA) | dölän-

mäs ‘not at rest, uneasy’ (MAv) | tölän-

dür= 1. ‘to stabilize, settle’ (QT-5, MAv, KA,

QA, NF) / töländir= (QT3) / döländür=

(MAv); Män Nūḥ kämisin taġlarda tölän-

dürürmän ‘I shall settle Noah’s Ark on the

mountains’ (QA). döländür= 2. ‘to soothe’

(QY) / döländir= (MG). tölän= 2. ‘to stand

still’ (horse) (NF) | töläk 1. ‘stable’ [adj.]

(QT2, QT5, MAn); töläkmusulmān ‘ortho-

dox Muslim’ (MAn). töläk 2. ‘quiet, sedate,

gentle’ (person) (QT4, QA, MM, NF, XŠ) /

döläk (MG) / döläg (IMa) | töläklik ‘tran-

quillity’ (QT2, QT5, KA); töläklik qïl= ‘to

act calmly’ (MAv)

tölä=2 <mong. 1. ‘to (re)pay’ (KA, CC,TZ) [krg.

tölö=]; namāz tölä= ‘to perform a ritual

prayer’ (KA) | döläk ‘loan, debt’ (MAv) |

tölät= ‘to make (re)pay’ (MAv). tölä=2 2. ‘to

remit (sins)’ (CCa)

töläč ‘for free’ (CCb) [CL 493b]; Töläč bergil

‘Give it for free’ (CCb)

tölgä ‘performing geomancy’ (TZ); tölgä kör=

‘to interpret a dream’ (TZ ar. مََّجنَ )

tön= 1. ‘to turn (away), return’ (QT2–3, IMa,

KA, NF, CCa, TZ) / dön= (IMb, AH, QY);

Andïn tönüp kälür ärdük ‘We were re-

turning from there’ (QT2); Töndi ⟨anï⟩

išdin ‘He let the matter be’ (KA); dönä

dönä aġla= ‘to weep bitterly’ (QY-mss.

M, K). tön= 2. to change, be turned into

sth. (CCb, BV) / dön= (KA); Rängi döndi

‘Its colour changed’ (KA); Sövünčgä aču-

vïñ töndi ‘Your pain was changed to joy’

(CCb) | töndür= 1. ‘to send back, make

go back’ (IMa) / döndür= (QY, KD); yüz

döndür= ‘to look the other way’ (QY);

qapïġ töndür= ‘to shut the door’ (IMa

91r4 ar. بابلاَّدرَ ) [calque from the ar.].

döndür= 2. ‘to abstain from doing sth.’

(QY); Hēč kimsädän šafāʿatiñ döndürmä-

gil ‘Don’t exclude anyone from your inter-

cession’Qaṣdïñ döndür ‘Abstain from your

plans’ (QY)

töñärtgä ‘tree stump’ (BM ar. ةمَرُْق ) / tänrütgä

(TZ ar. ةمَرُْق ) [CL 525a töñörgä]

töñüd= ‘to bow down, to be turned upside

down’ [itr.] (QT5–6) / töñüt= (QT3–4) /

töñit= (MG, TZ 10r3 ar. بَلَقْشَتَ ) / täñit=

(MG); töñüdüp ‘bowing down’ (QT5–6 ar.
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ادًَّجسُ ) / töñütüp (QT4 ar. ادًجِاس ); Är bašïn

töñitti ‘The man bowed with his head’

(MG) | töñdär= 1. ‘to turn over, invert’

(QT3, MAv, KA) / töñtär= (QA) / töndär=

(QAb,t,c, FAZb 10/7) / dömdär= (MAv);

Töñdärdi iḏišni ‘He turned over the bowl’

(KA); dömdärü duġurulmïš oġlan ‘child

born legs first’ (MAv) | töñdär= 2. ‘to turn

a garment inside out’ / töndür= (IMa ar.

بَلَقَْا ) / döndür= (IM). töñtär= 3. ‘to trans-

late’ / döndär= (BVp); Kitābnï ʿArab dilin-

dän Türk dilinä döndärgil ‘Translate the

book from Arabic into Turkic’ (BVp) | töñ-

däril= ‘to be turned over, inverted’ (QT2,

QT4, MAv, KA) / töñtäril= (QT2) / töñ-

därül= (QT2) / tömdäril= (MAv); Burẖan-

lar barča töñdärülü tururlar ‘All idols have

been toppled’ (QT2)

töpä 1. ‘top’ (QT2, TN) / täpä (QT2, QA); taġ

täpäsindä ‘on the top of the mountain’

(QT2); aṭ täpäsindä erkän ‘while on the

horse’ (QA). töpä 2. ‘hillock, dune, heap’

(QT3, IM, NF, TZ, BM) / täpä (IM, NF, QT4

ar. ةوبْرَ , بيثِكَ , AH, KT, KD, DM) / däpä

(TZmrg); bäḏük täpä ‘hill’ (QT3 ar. ةوَبْرَ );

bir yüksäk töpä qumï sanïnča ‘as many as

(the grains) in a large heap of sand’ (NF) |

töpäčük ‘hillock’ (KD) | täpäg [dimin.]

‘mound of seeds’ (IMa ar. رزْبِلاةَُّبدَ ). töpä

3. ‘(fore)head’ (QT3, XŠ, BV) / täpä (QT3,

MAn, NF, KT, TZ); Baqmazlar mu kökkä

täpälärindä ‘Do they not look at the sky

above them?’ (QT3); täpärä ur= ‘to hit on

the head’ (QA); Alïnï täpärä urmaq keräk

‘One should smash his forehead’ (QA); ?

töpä qaz ‘tame goose’ (TZ) | töpän 1. ‘on

one’s face; head down, upside down’ (QT1,

QT3, NF, FAZa 24/3, TZ) / täpän (QA,

MAv) / töbän (CCb) [SAN 124r8 baš töbän

‘head-down’]; Dārqa täpän asïb öldürdi-

lär ‘They killed her by hanging her up-

side down on the gallows’ (QA); Töpän

asïlïp tururlar ‘They are hanging upside

down’ (NF); töpän qïl= ‘to overthrow’

(QT1); töpän yat= ‘to lie face down’ (TZ).

töpän 2. ‘below’ / tömän (YL); tömänidä

‘below it’ (YL); töbängisi ‘the one down

below’ (CCb); äñ töbängisi ‘the lowest’

(CCb). 4. ‘vertex’ (IM ar. ةمَاه ) / tebä (CC).

töpä 5. ‘brain’ (TZ and QK سْٔارَلاُّمُا ). 6.

‘a disk-shaped piece of jewelry’ (DM ar.

صرُْق ) | töpälä= 1. ‘to beat’ / töpülä= (KA);

Töpülädi köñli anïñ ‘His heart beat’ (KA).

töpälä= 2. ‘to kill’ / däpälä= (AH, BM)

tör ‘seat of honour’ (MAn, QA, XŠ, AH-

misspelt, TZ, QYq) / dör (MAv)

törä ‘customary law’ (as opposed to the

Sharīʿa), ‘tradition’ (QT2, MAv, QA, NF, XŠ,

CC,TZ, MG)dörä (MAv, AH—“code of law

and conduct”); törä oqša= ‘to foster cus-

tomary law’ (CCa); törä tut= ‘to adhere

to law’ (XŠ, CCa); Tutar erdi atasïnïñ törä-

sin ‘He adhered to his father’s law’ (XŠ);

barča törädä ‘in general’ (CCa) | töräli

‘organizer, master of the customary law’

(TZ) | törälä= ‘to pass judgement’ (CCa) |

dörälän= ‘to adhere to the customary law’

(MAv)

törči= ‘to begin’ (QT3, QT5); Törčimäz yaraġ-

sïz yandurmas ‘Falsehood does not origin-

ate, nor brings a gain’ (QT3); Yapčuru tör-

čidilär ekkägü ol ekki üzä uštmaẖ yapur-

ġaqïndïn ‘The two of them took to stitch-

ing upon themselves leaves from Paradise’

(QT3) | törčit= ‘to make begin’ (QT3)

törpigü 1. ‘chisel’ (IMa 132r3 ar. تحَنْمِ ). tör-

pigü 2. ‘rasp’ / törpig (QT3) / törpi (IM ar.

درَبْمِ , AH ar. ريِبكَدرَبْمِ ) [MK törpig/törpigü;

tt., az. törpü; krg. türpü, etc.]; Yana köpük

barur törpig qïrañ ‘As for the scum, it van-
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ishes as jetsam’ (“it goes over the rasp’s

edge”) (QT3) | törpülä= ‘to rasp’ (MG)

tört ‘four’ (g.) / dört (IMb, GUL, CCb, TZ,

DM, MuG) / dörd (KD); törtdä bir ‘one

fourth’ (QT2); tört aḏaqlïġ ‘quadruped,

cattle’ (QT4) / dört ayaqlu (IMb) | tör-

tin ‘fourfold’ (QT4); qanatlar äyäläri ikin

ikin taqï üčün üčün taqï törtin törtin ‘hav-

ing two, three or four (pairs of) wings’

(QT4) | törtägü ‘the four of them’ (NF,

XŠ) / dördävü (AH) / dörtäv (TZ) | törtinč

‘fourth’ (IMa, QT2–3, NF) / törtünč (QT3) /

törtinči (QT2, QT4–5, NF, GUL) törtünči

(QT5, IM, NF, MN, CC, MuG) / törtünčü

(QA) / dörtinč (IMb) / dörtinči (MuG);

törtünčüdä ‘for the fourth time’ (QA); tör-

tünči ülüš ‘one fourth’ (IM, NF, CCa) | tört-

länč ‘as the fourth’ (MM) | törtär ‘four

each’ (QT1, QT3, NF); törtär yüz ‘four hun-

dred each’ (SQ) | törtgil ‘quadrangular’

(KA) / dörtgül (TZmrg) / tör[t]kül (CCa) /

törütkül (BV) / dörtül (TZmrg)

törü= ‘to come into existence, to be born’ /

törä= (MAv, CCb); Qïz anadan törädi ‘He

was born from a virgin mother’ (CCb) |

törüt= ‘to bring into existence, create’

(QT1, QT3, MAv) / törit= (QT1, QA, NF) /

törät= (IM, QA, XŠ, MN, MiN, CCb) /

dörüt= (MAv, TZ) / dörät= (MAv) | törüt-

däči ‘the Creator’ / törüttäči (QT1) / törü-

täči (QT2) / törüdäči (QT2) / törätäči

(CCb) / törädäči (QT2) | törütügli ‘the

Creator’ (QT1) | törütgän ‘the Creator’

(QT1, QT5, FZ) / törätgän (IM) | dörütči

(< törütgüči) ‘the Creator’ (TZmrg) | törüt-

miš ‘Creation’ (QT1) | törütük ‘creature’

(QT3) | törütil= ‘to be created’ (QT3, QT5,

QAt) / törütül= (QT1, QT3, QT5) / dörü-

dül= (MAv)

töš ‘chest’ (IMa, MAn, QA-not in QAa, XŠ,

CCa, AH, TZ, BV) / döš (IMb, KT-with -s,

BVp, KD); töš baġï ‘breast binder’ (IMa)

töšä= ‘to spread out, fit out’ (g.) / döšä=

(IM, MAv, AH, QY); Töšädi ewni ‘He fitted

out the house’ (KA) | töšäglig ‘spread out’

(QT3, NF) | töšägü ‘carpet’ (KD) | töšäk 1.

‘carpet’ (QT-4, AH); ʿArablar qalïn töšäkkä

naqšï üküš bolsa ʿabqarī terlär ‘The Arabs

call a thick carpet with much embroid-

ery ʿabqarī ’ (QT2). töšäk 2. ‘mattress, bed’

(g.) / döšäk (IMb, MAv, KD, QY); töšäk

orunlarï ‘their bedsteads’ (QA); töšäkniñ

ayagï ‘bedstead’ (CCa); töšäk qat= ‘to pre-

pare a bed’ (QT1) | töšäkči ‘mattressmaker’

(IMa) / döšäkči (IMb) | töšäl= ‘to be

spread out’ (BV) | töšän= ‘to be spread

out’ (QT4, XŠ, TZ); töšänmiš tegmä bir

taġ üstindä ‘(flowers) spread out on every

single mountain’ (XŠ) | töšängü 1. ‘pave-

ment, floor’ (QA). töšängü 2. ‘mattress’

(QT5, IMa ar. حرَطْمَ ) / döšängü (IMb ar.

شارِف ) | töšnäk ‘station of the moon’ (QT3)

[CL 565b: ‘resting place’] | töšät= ‘to make

spread out’ (XŠ)

töz 1. ‘root(s)’ (MG); qulaq tözi ‘lobe of the

ear’ (MAn, MG) [SAN 175v7]; quyrïq tözi

‘tailbone’ (BV 9v14). töz 2. ‘reason, basis’

(MM, XŠ 90r7); Ozaqïdin betärräk iki töz-

lüg ‘It’s worse than before for two reas-

ons’ (XŠ); zakātnïñ tözi ‘the basis for alms’

(MM) | tözsüz ‘stupid’ (QT5); tözsüz söz

‘nonsense’ (QT5) | tözdäš ‘of the same

nature’ (CCb) | tözlik ‘personality’ (CCb);

Tözlikiñ yöpsinip yaratqanïñ ‘Your Creator

has accepted you as a person’ (CCb)

töz= ‘to suffer, endure’ (QA, XŠ, GUL, CC,

TZ, GUL, MuG) / döz= (AH, KT) [uzb.dial.

Göyniñ nıčık dö:zdi ‘How could you (i.e.

your heart) stand it?’]; Bu sözgä tözmädi

‘He couldn’t endure these words’ (QAc);
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Tegmä aṭ ne qadar yörimäkkä tözär, anï

bilgäy ‘He must know how much endur-

ance each horse has in running’ (BV) |

tözär ‘with endurance’ (horse) (RH) | tözä-

gän ‘with endurance’ (horse) (RH) | töz-

mälik ‘suffering’ (CCb) | tözümlü ‘patient,

enduring’ (CCa pacificus) | tözümlük ‘pa-

tience’ (CCb patientia)

trapäs <gk. ‘table’ (CCb)

ṭūb <ar. ‘brick’ (IrM)

tuč ‘brass, bronze’ (QT1–3, QT5, IM, QA,

CCb) / ṭuč (AH, BM) | tuččï ‘brass founder’

(IM)

tuf qïl= ‘to cry out’ (QA, NF)

ṭūfān <ar. ‘the Flood’ (QT3, QA, NF, GUL)

ṭufayl <ar. ‘uninvited guest, intruder’ (QA)

tuġ ‘standard, banner’ (QA, ON) / ṭuġ (DM ar.

ملَعَ ) / tuq (IMb ar. ملَعَ , SQ) / tov (CCa)

tuġ= ‘to be born, to rise’ (celestial body) (g.) /

ṭuġ= (AH, TZ) / duġ= (IM, AH, QY) / tuq=

(QT5–1x) / tuv= (CC) / toġ= (CC) / tov=

(CCa); tuġma qarïndaš ‘brother from the

same mother’ (QA); ana birlä tuġma qïz

qarïndaš ‘full maternal aunt’ (QT3); Mar-

yam anasïnïñ tuġma ärkäk qaḏašï bar ärdi

‘Mary’s mother had a full brother’ (QT2);

bir tuġġanï ‘his brother from the same

mother’ (QA); qumadan tovġan ‘born of a

concubine’ (CCa); oġul qïz tuġmaġan qur-

tqa ‘old woman with no children’ (QAa,b) /

oġul qïz tuġurmaġan qurtqa (QAt) kün

tuġ= ‘for the sun to rise’ (KA, XŠ); kün

tuġqu ‘place of sunrise’ (KA); yïldïz tuġdï

‘the star rose’ (KD); tuġqan qardaš ‘broth-

er from the same mother’ (TZ); tuġar yer

‘place of birth’ (QT4); tuġqu vaqt yā yer

‘time or place of birth’ (KA); tuġqan yer

‘place of birth’ (KA); tuġqu aġrïġï ‘birth

pangs’ (QT2) | toġmaq ‘nature’ (CCa) | tuġ-

maġu ‘barren (female)’ (QT3) | tuġïš 1.

‘birth’ (ON). tuġuš 2. ‘rising place of a ce-

lestial body’; kün tuġuši ‘rising place of

the sun, east’ (QT2–4) / kün tuġuš (XŠ) |

kün tuġušuġ/tuġušïġ ‘sunrise, east’ (QT3)/

kün tuvušï (CCb) | tuġsuq; (only in:) kün

tuġsuqï ‘the east’ (QT2) / kün tuġsuġ (QT1,

QT3, FZ) | tuġa ‘from birth’ (QT1–4, IM,

KA); anasïndïn tuġa bitig bilmägli ‘illiter-

ate from birth’ (QT1); tuġa bitig bilmäs-

lär ičindä ‘from among people who ori-

ginally didn’t know a Book’ (QT3); tuġa

közsüz/közsiz ‘born blind’ (QT2, QT4, IM,

KA, QA) | tuġar ‘the east’ (XŠ) | tuġduq

‘brother from the same mother’ (IMa ar. ?

مُّٔالايخَِا ) | tuġur= ‘to give birth’ (g.) /

ṭuġur= (TZ) / duġur= (IMb, MAv, BM) /

toġur= (CCb) / tuvur= (CCb) / ṭuvur=

(TZ);Yulduz quyašnï togurdï ‘The star gave

birth to the sun’ (CCb); tuġurġu vaqtïnda

‘at the time of birth’ (QT2); qïz tuvurdačï

‘virgin mother’ (Mary) (CCb); tuġurġu

aġrïġï ‘birth pangs’ (QT2) | tuġurt= ‘to

make give birth’ (MAv, KA) | tuġurul= ‘to

be born’ (QT2, QT6, MAv) / tuġrul= (QT1–

4) / duġurul= (MAv)

tuġraġ ‘royal signature’ / tuġra (IM-turk ar.

فيقِوتَ ) / tuvra (IM-ioc) | tuġraġlï ‘marked

with a brand’ (animal) (IMa ar. غَّودَمُ )

tuẖma̧<ar. ‘nausea’; tuẖma̧bol= ‘to feel naus-

eated’ (KA ar. مَشِبَ )

tuhmat <ar. ‘suspicion, doubt’ (QT1, MAv,

MM, XŠ, GUL) | tuhmatlïġ ‘inspiring

doubt’ (QT1); Olar ärdilär tuhmatlïġ šäk

ičindä ‘They experienced a disquieting

doubt’ (QT1)

tul ‘widow’ (QT2–3, IMa, MA, KA, NF, CCb) /

ṭul (AH, KT, TZ) / dul (MAv, QY); ṭul äpči

‘widow’ (KT); tul ẖatun ‘widow’ (QT2,

CCb) tul kiši ‘widow’ (KA); Ärdin tul qal-

mïš erdi ‘She had become widowed’ (QA)
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tulas ‘humble, despised’ (QA) / ṭulaz (KT ar.

ريقحَ ); mundaġ tulas ‘in such a humble

state’ (QA)

tulband <pers. ‘turban’ (DM, MG) / ṭulband

(AH) / ṭulban (AH, TZ) / dulband (KD) /

dulban (IM)

tulum1 ‘weapon(s)’ (QT1, QT3, QT5, FZ);

tulum qoḏ= ‘to lay down arms’ (QT5) |

tulumlïġ ‘armed’ (QT5) | tulumsuz ‘un-

armed’ (QT5) / tulïmsïz (QT1)

tulum2 ‘skin container’ (MAv, QA)

tuluñ 1. ‘temple(s)’ (IMa, MAn, QA, AH) /

tulun (QA, AH, KT-misvoc.) / ṭulun (TZ).

ṭuluñ 2. ‘lock of hair (on the forehead)’

CCb, (XŠ) / ṭulum (KT, DM) [kyz. tuluñ]

tuluq ‘balcony’ (CCa)

*tum | tumlïġ ‘cold’ [adj.] (QT3) / tumluġ

(QT2) / tuml[u]ġ (IMa) / tumlu (QT2) /

ṭumlu (AH, MG) /dumlu (AH, KD) / ṭulmï

(KD) | tumlït= ‘to chill’ (IM ar. رّبد for دََّربَ ) |

tumaġu 1. ‘cold’ (catarrh) (IMa ar. ماكزُ ) /

ṭumaġï (TZmrg, MG) / dumaġu (IMb) /

ṭumav (TZ-misspelt ṭamav) / tumov (CCb

di snuppe) [tt.dial. duma/dumağu/duma-

ğa, etc.]. dumaġu 2. ‘having a cold in the

head’ (TZmrg ar. مشَخَْا ) / ṭumav (TZmrg) |

tumaġuluq ‘cold’ (catarrh) (XŠ)

tuman ‘fog’ (QT3, QAb,c, XŠ, CC) / ṭuman

(AH, KT, DM, QK ar. ميْغَ , BM, KD) /duman

(QAa); tuman bätli ‘glum-faced’ (CCb);

tumanluġ/dumanlïġ gün ‘foggy day’ (IM)

ṭ[u]maq ‘half boots’ (IMb) [ZE 611]

ṭūmār <ar. 1. ‘scroll’ (MA, XŠ). ṭūmār 2.

‘amulet-case’ (XŠ) [krg. tumar ‘amulet’;

pers. راموت ‘amulet case’ (ST 337)]; Boynï

üzrä erdi ṭūmār ‘An amulet case was

around her neck’ (XŠ)

ṭumġïyuq ‘water lily’ (TZ) / ṭumġulïq (KT—

“royal water lily”) [kzk. tuñgïyïq ‘water lily’

(Hauenschild 1989, no. 787)]

tumšuq ‘bird’s beak’ (MAn, QA, NF) / ṭumšuq

(TZmrg) / tumšïq (IMa) / dumšuq (DM) /

dumšaq (KT)

tun ‘first born’ (IMa-marked backvocalic, ar.

لَّؤَالادُلَوَلا ) [khk. tun; tuv. dun]

tunġa= <mong. ‘to make known’ (CCb) /

tuñqa= (XŠ); yasaq tuñqap ‘issuing an

order’ (XŠ 31r21) [KNagy 219 sub tun-

qal; TMEN no. 132] | tuñaul ‘information’

(CCb)

ṭunuq ‘clear’ (TZ ar. قِئارَ , MG) [kzk., krg.

tun= ‘to settle, become clarified’ (liquids)];

ṭunuq kečä ‘clear night’ (MG)

*tuńaġ ‘hoof’ / tunyaq (QAb, NF, TZ) / tuy-

naq (QT3, IMa, MAn, QAb,ba, NF, XŠ, FZ,

MG, KT, TZmrg, BV) / ṭuynaq (AH-tkm) /

dïynaq (BVp) / tuyaq (QA, MuG) / ṭuyaq

(AH) / tuyuġ (QAt) | tuynaqlïġ ‘hoofed an-

imal’ (QT3)

tupraq 1. ‘soil, earth, dust’ (g.) / ṭupraq (AH,

TZ) / tufraq (QA, QY) / topraq (CC); biz

mä ölsämiz, bolsamïz tupraq ‘when we die

and become dust’ (QT1); Qara tupraqqa

kirmiš tolun ayïm ‘My full moon went into

the dark earth’ (XŠ). tupraq 2. ‘grave’ (QA,

GUL); Anïñ tupraqï qayda turur? ‘Where is

his site?’ (QA); Tupraqïm üstünä yaš ot bit-

miš ‘On my grave fresh herbs have grown’

(GUL) | ṭupraqla= ‘to cover with dust’ (TZ)

tur= 1. ‘to stand, get up’ (QT1, IM, QA, MM,

NF, XŠ, CC, GUL) / ṭur= (AH) / dur= (IMd,

MAv, CCb, BM, GUL); tura kel= ‘to jump

up’ (GUL) | turuš 1. ‘posture’ (XŠ) | tur-

ġur= ‘to make stand up, to erect’ (QT1,

QT3) / ṭurġur= (BM) / durġur= (BM) | tur-

ġuz= 1. ‘to make stand up, to erect’ (QT3,

IMa, QA, NF, MuG) / ṭurġuz= (GUL, QK,

TZ, BM) / durġuz= (MAv, IMb) / turġaz=

(QAt,c) | durït= ‘to make stand up’ (MAv) |

turdur= ‘to make stand up’ (IMa) / ṭur-
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dur= (AHgr) | turuš= ‘to confront one an-

other, to struggle’ (MAv, QA, NF, XŠ, GUL,

MuG) / ṭuruš= (AH) / duruš= (MAv, BM,

QY) / dürüš= (KT-imp. لكِشرُدُ ); Kimersä

biziñ birlä turušmaġay ‘Nobody will seek

to confront us’ (QA); Āẖïrat üčün duruš-

maqlïq käräk ‘One has to struggle for the

hereafter’ (QY); yarġuġa duruš= ‘to litigate

against one another’ (MAv) | turuqtur= 1.

‘to set up’ (QT1, QT4); Buldïlar anïñ ičindä

tam tiläyür kim ewä tüšsä, turuqturdï anï

‘They found therein a wall on the point

of falling down, but he set it up straight’

(QT4) | turuqturïl= ‘to be set up’ (QT4).

tur= 2. ‘to stop, halt, dwell’ (QT1, QT3–4,

ON); turġuluq künläriñizdä ‘on the days

of your halting’ (QT1); Erkäk böri yörümä-

yin turdï, Oġuz taqï turdï ‘The male wolf

stopped moving, and Oghuz stopped as

well’ (ON); turġu ew ‘dwelling’ (QT1); turġu

yer ‘abode’ (QT1, QT3–4); turasï yer ‘abode’

(KA ar. ىًوثْمَ ); turġu bōstānlar ‘the Gar-

dens of Eden’ (QT1) | turuš 2. ‘existence’

(YL); Uluġ ulusnïñ turušïnġa taqï yaẖšïsï ol

bolġay ‘And that will be best for the great

realm to thrive’ (YL) | ṭuraq 1. ‘stopping

place’ (AH) / turaġ (IM ar. ةَّلحَمَ ). turaq

2. ‘dwelling’ (KA) / turaġ (KA) [krg. turak

‘dwelling’]; turaq tut= ‘to choose for a

dwelling’ (KA); turaq tuttï yerni ‘He chose

the place for a dwelling’ (KA): duraq otï ?

‘fennel’ (MG-“a plant”) [TTS 1259] | dura-

lïq ‘dwelling, house’ (MAv) | turġaq ‘day

watch’ (KD) [TMEN no. 882] | turuġ ‘clear,

limpid’ (QAt, QT4, XŠ) / turuq (QA, KA) /

durï (TZmrg, MG); turuq suw ‘limpid wa-

ter’ (KA) / duru su (MG); taqï arïqlar bal-

dïn turuġ qïlïnmïš ‘and streams of cla-

rified honey’ (QT4) | tup turuġ ‘crystal

clear’ (XŠ) | turuġlaġ ‘abode’ (QT2–3) | tur-

ġut ‘successor(s)’ (QT3 ar. فلَخَ ) | turuš-

tur= ‘to leave behind’ (SQ): Äšäk ölü bol-

mïš üstün asra üstün ǰümlä̧ yerinä süñü-

kin turušturdï ‘The donkey had died and

left behind its bones heaped up every-

where’ (SQ) | turġuz= 2. ‘to detain’ / tur-

ġïz= (MuG). turġuz= 3. ‘to chase away’

(QA) [ZE, 607c: ṭurġur=]; “Tärk ketgil,”

tep qašïdïn turġuzdï ‘She said: “Go away

at once”, and she drove him from her’

(QA) | turġut= ‘to stop’ (QT3 ar. فَقَوَ ) |

turul= 1. ‘to be inhabited’ (QT3–4); kir-

säñiz äwlärgä turulmamïš ‘if you enter

uninhabited houses’ (QT4). turul= 2. ‘to

be finished’ (QT3, MAv); Iš turlup turdï

‘The affair was accomplished’ (QT3); Köñli

turuldï—kīnä̧ üzä yā dōstluq üzä ‘His feel-

ings had abated—be they about hatred

or friendship’ (MAv) | turuq= 1. ‘to halt,

stand’ (g.) / ṭuruq= (TZ) / duruq= (MAv,

MG); ḥükmkä turuq= ‘to appeal for a

legal decision’ (QT1); namāzġa turuq= ‘to

perform the ritual prayer’ (QA); tapuġqa

turuq= ‘to stand in attendance’ (XŠ);Tapu-

ġïnda turuqtïlar ‘They attended upon him’

(QA); turuqqu yer ‘abode’ (QT4). turuq=

2. ‘to last’ (QT4, XŠ); Anlarġa qïn turuq-

ġan ‘A lasting chastisement awaits them’

(QT4) | turuqtur= 2. ‘to stop’ [tr.] (KA ar.

فََّقوَ ) / duruqtur= (MAv) | turuġun ‘mo-

tionless’ (QT3); Amrutġay yellärni, qalïġ-

lïlar turuġun ol suw arqasï üzä ‘He shall

still the wind, and they will remain mo-

tionless on the back of the water’ (QT3) |

turqïl= ‘to be in awe’ (XŠ) [cf. CL, 540b

turqïn=]; Kiši kim turqïlsa seni saqnu ‘A

person who is in awe thinking of you’

(XŠ). tur= 3. ‘to proceed’ [+dat.] (QA);

keñäšgä tur= ‘to proceed with a discus-

sion’ (QA); Toquš yaraġïnġa turdïlar ‘They
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proceeded with the preparations for the

battle’ (QA); Išgä turġïl ‘Do your job’ (QA).

tur= 4. ‘to be one’s share’ [+dat.] (QA);

Arïġlïq saña turur ‘Purity belongs to You’

(QA). tur= 5. ‘to wait’ (QA); Maña turuñ

‘Wait for me’ (QA); dura dura ‘as time

goes on’ (QY). tur= 6. ‘to be devoted’

(QT1); turu qal= ‘to be devoted’ (QT1);

turmïš ‘devoted’ (QT1 ar. فكِاع ). tur= 7.

[descr.] | /-(y)U/ tur= [continuative];Kün-

din kün żaʿīf bolu turursän ‘You’re grow-

ing weaker every day’ (NF); Vilāyat čäkini

saqlayu turdïlar ‘They protected the bor-

der of the province’ (MAv) | /-(I)p/ tur=

[postterminal]; Saqallarïnï yülüp tururlar

‘They have shaven off their beards’ (NF);

Uyup turdï ‘He fell asleep’ (ON); Bïyïqlarïn

käsmädin tururlar ‘They have not cut their

moustaches’ (NF)

tura ‘fortification, wall, fortress’ (QT2, IM,

QA); Madinä̧ni tura qïlïb tursamiz yaẖšï-

raq ‘It is better if we fortify Medina and

remain here’ (QA); bōstānuñ turasï ‘wall of

the garden’ (QT2)

turï ‘brute’ (QT5) [CL, 531b:QB turï ‘disagree-

able’] | turïlan= ‘to be harsh’ (QT1, QT5)

turlaq 1. ‘emaciated’ / ṭurluġ (IMb) [cf. CL

546b]. ṭurlaq 2. ‘a poor, contemptible man’

(AH)

turma ?<iran. ‘radish’ (KT امرت ) / turp (AH,

DM) / ṭurp (TZ) / ïtrïp (DM)) [ST 297a];

turb ot ‘radish’ (CCa)

turna ‘crane’ (IM, MAn, QA, CC, KD, MG) /

ṭurna (FZ, AH, KT, QK, TZ, DM, BM)

turš <pers. ‘sour’ (QT2, XŠ, GUL, TZ) / turuš

(GUL); mänzi turš boldï ‘Her face went

sour’ (QT2); turuš yüzli ‘sour-faced’ (GUL) |

ṭuršï ‘pickles’ (TZ-with -č-)

ṭurtanaq ‘alms’ (AH ar. ةاكزَ ) / ṭïrṭanaq (BM)

turumtay ‘merlin’ (MAn ar. ؤيُؤْيُ ) [kzk. turïm-

tay; krg. turumtay; uzb. turumtåy; pers.

ياتمرت ] / ṭurumṭay (FZ—“well-known an-

imal”, BM)

turunč ‘bitter orange’ (XŠ, GUL, QY)

turuq ‘emaciated’ (IMa-misspelt with y-, ar.

فيحِنَ ) [from mong. turu= ‘to become

weak’, cf. KNagy 219; cf. Taymas & Eren

1950]

*tus= | tusu ‘benefit’ (QT5, IM, ON) | tusuġ

‘benefit’ (QT3) | tusul= ‘to be beneficial’

(IM ar. عَفَنَ ) | tusuš ‘cure’ (QT3); tusuš qïlïġlï

‘healer’ (QT3) | ṭuṣnaq ‘pledge, pawn’ (TZ

ar. نهْرَ ) / tusnaẖ (CCa pignus) [karL tus-

naq ‘pawn’]; ṭuṣnaqqa qoy= ‘to pawn’ (TZ)

tuš ‘equal; level with’ (QT1, QT3–4, QA, NF,

XŠ, IN) / duš (MAv); Tutuġ berdi ol nemä

dušïnda ‘He gave sth. as surety equal to

the object’ (MAv); Rasūlnïñ tušï tušïnda

‘exactly on the same level as the Prophet’

(QA); tušïña ‘in face of, toward’ (QT1, QT3,

QA, NF, MG); Ol taġ tušïnġa yetmiš ärdük

‘We had arrived before the mountain’

(NF); Qačan yüzländi ärsä Madyan tušïña

‘when he turned his face towards Midian’

(QT3); bašïñ tušïnda ‘above your head’

(QA); Jǎbrāʾïl yetib käldi, havādaot tušïnda

turub aydï: ‘Gabriel arrived and hovering

in the air level with the fire, he said:’

(QA); tušïnda ‘compared with’ (QA); Säniñ

ʿilmiñ anïñ ʿilmi tušïnda bir qaṭra̧ suwča

bolġay ‘Compared with his knowledge,

your knowledge is like a drop of water’

(QA); tušïnča ‘in accordance’ (QT3); Uluġ-

lamadïlar tañrïnï uluġluqï tušïnča ‘They

did not exalt God in conformity with

His greatness’ (QT3); tuš tušġa ‘identical’

(QA); duš ber= ‘to compensate’ (MAv); tuš

bol= ‘to meet with s.o., to match’ (QA,

GUL); Här kim ögüt ešitip tutmasa malā-

matqa tuš bolur ‘Whoever doesn’t listen
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to advice will meet with rebuke’ (GUL);

yawuz yaman yoruġġa tuš bolub ölsälär ‘if

in accordance with a bad and unfavour-

able interpretation they are to die’ (QA);

H̱atunïnïñ közi saña tuš bolġay ‘His wife’s

eyes may fall on you’ (QA); tuš qïl= ‘to

bring in line with’ (IN);Oẖ tämürini ülgüyä

tuš qïlġay ‘He must bring the arrowhead in

line with the target’ (IN) | tušlašu ‘face to

face’ (QT3); Azu kältürsä sän tañrïnï färiš-

tä̧lärni tušlašu ‘Or you would bring God

and the angels before (us) face to face’

(QT3)

tuš= 1. ‘to meet’ (QT1–3, QA, XŠ) / duš= (MG);

Yolï Yūsufġa tušdï ‘The road she travelled

along suddenly brought her to Joseph’

(QA); tušġu kün ‘Day of Encounter’ (QT3

ar. ىِقالتَلامُوْيَ ) | tušmaq ‘meeting’ (QT1).

ṭuš= 2. ‘to visit’ (AH)

ṭuša= ‘to hobble’ (a horse, etc.) (AH) | ṭušaq

‘hobble(s)’ (AH, TZ) | tušar ‘hobble(s)’

(TZ)

tūt <ar. ‘mulberry’ (QA, KD); šāh tūt yïġačï

‘black mulberry tree’ (QA); ẖar tūt yïġačï

‘black mulberry tree’ (QAt,c)

tut= 1. ‘to take, hold, keep’ (g.) / ṭuṭ= (AH,

TZ) / dut= (QT3–1x, KA) / duṭ= (IMb); Ol

tutar teñriniñ barča buyruẖun ‘He keeps all

of God’s commandments’ (CCb);Qayu dīn

tutarsizlär ‘What religion do you adhere

to?’ (QT2); Kilītni özi tutar ärdi ‘He kept

the key himself ’ (QT2); Atam sözïn tutma-

dïn ‘not heeding my father’s words’ (QT2);

Siz tïrnaqïñïz uzun tutarsiz ‘You’re letting

your fingernails grow long’ (QT2); Ägär

siydüki qurumïš bolsa, tutdï yükli boldï ‘If

the urine discharged (by the mare) has

dried up, (the semen) has caught on and

she is pregnant’ (BV); aġrïq tut= ‘to fall ill’

(QA); älig tut= ‘to help’; Saña elig tutar

‘He helps you’ (QA); umīd tut= ‘to be-

come hopeful’ (QA) | tutmaqlïq ‘greed’

(QT2 ar. حّشُ ) | tutam ‘handful’ (IrM) /

ṭuṭam (AH, BM) | tutaq ‘seam (of a gar-

ment)’ (IMa ar. ةيَشِاح , KA); ton tutaqï

‘seam of a garment’ (IMa) | ṭuṭaqla= ‘to

stick, adhere’ (IM ar. مَزَال -IMb 31/2 mis-

spelt) | tutuq ‘caught’ (QT3); Bašlarï tutuq

anïñ ara ‘They (are) wavering between the

(two)’ (QT3) | tutuġ1 1. ‘veil, curtain’ (QT4–

5, KA ar. رازِا , XŠ) / tutuq (QT5, MG) /dutuġ

(MAv) [TMEN no. 875 tutuq ‘Vorhang’;

tkm. tutï ‘veil’]; Özi tutuġ ičrä oturdï ‘She

herself sat down behind a curtain’ (XŠ);

tutuġ ičindäki taẖtlar ‘thrones with a cur-

tain’ (QT4). tutuġ1 2. ‘vestibule’ / tutuq

(AH ar. ةنَاخشْبَ ) [SAN 169v13: ‘a curtain

or screen put in front of a door’]. tutuġ1

3. ‘barrier’ (QT2 ar. دّسَ ) | tutqun 1. ‘pris-

oner of war’ (CCa, KT) / ṭuṭqun (AH) /

tutġun (CCb). tutqïn 2. ‘Hell’ (CCb) [krg.

tutkun 1. ‘prisoner of war’; 2. ‘captivity,

prison’] | tutġaq 1. ‘grip, holder, hilt’ (MAn,

QAba) / tutaq (MAn) / tutaġ (QAb,t) /

tutġa (IMa, MuG) / ṭuṭġa (AH) / tutqa

(QT3, QA, MuG) / tuta (MAn); küwäč

tutasï ‘pot holder’ (MAn pers. نادگيد );

qïlïč tutġasï ‘hilt of a sword’ (IMa); ya

tutqasï ‘grip of a bow’ (QT3, QA). tut-

ġaq 2. ‘epilepsy’ (QAt); tutġaq ʿillatï ‘epi-

lepsy’ (QAt) | tutġaqlïq ‘epileptic’ (QAt) /

tutaġlïq (QA) / tutġalïq (QAba) / tutġa-

lïġ (TN) | tutanaq ‘epilepsy’ (QAc); tuta-

naq ʿillatï ‘epilepsy’ (QAc) [uzb. tutqa-

nåq/tutanåq 1. ‘epileptic’, 2. ‘epilepsy’] |

tutmač ‘handfuls of dough put in meat

soup’ (MAn) / ṭuṭmač (AH, BM-qip, KD) |

tutsaq 1. ‘prisoner of war’ (KT) / ṭuṭsaq

(AH). tutsaq 2. ‘pledge, pawn’ (CCapignus,

GUL) / ṭuṭsaq (TZ ar. نهْرَ ) / ṭuṭsav (TZ-
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mrg ar. نهْرَ ) | tutul= 1. ‘to be held, seized’

(g) / tutïl= (QT3); säniñ ʿïšqïñ tuzaġïna

tutulġan ‘caught in the trap of loving you’

(GUL); tutulmïšda qayu qatïġ bir muña

‘being caught in any great trouble’ (MM);

Antqa tutulmaġïl ‘Don’t feel bound by

your oath’ (NF); Tutulmadï andï ičindä ‘He

didn’t keep his promise’ (KA ar. يفثَنِحَ

هِنِيمِيَ ); Urušqu tutuldï ‘They engaged in a

battle’ (ON); qawuq tutulmaq ‘strangury’

(BV) | tütgür= ‘to set a dog on s.o.’ (MAv)

[MKmrg tütgür= as alternative for tuttur=

(CL, 459b)]. tutul= 2. ‘to eclipse’ (KA, XŠ) /

ṭuṭul= (AH ar. فَسَخَ , TZ, BM); Tutuldï ay

‘The moon was eclipsed’ (KA);Tutuldï kün

‘The sun was eclipsed’ (KA) | tutulmaq ‘ec-

lipse of the moon’ (AH, BM). tutul= 3. ‘to

be constipated, stopped up’ (KA, XŠ, GUL,

MG) / dutul= (MAv); näfäs yolï tutul= ‘to

be choking’ (GUL); sözdä dutulup öksür-

gän är ‘a man who stops in his speech and

coughs’ (MAv); Sidüki tutuldï ‘He couldn’t

urinate’ (KA); art andāmï tutul= ‘to be

constipated’ (KA); Suwlar yazïldï yollar

tutuldï ‘The water courses spread out and

the roads were blocked’ (QT2) H̱urōslar

üni bir kezdin tutulmïš ‘The cocks’ voices

were silenced all at once’ (XŠ) | ṭuṭulmïš

‘worn out’ (KD ar. لمَعْتَسْمُ ) | tutulunč ‘en-

gagement (in a battle)’ (ON) | tutulun=

‘to be interrupted’ (MAv) | dutlundur=

‘to silence’ (MAv) | tutun= 1. ‘to be held’

(MAn): tutunmaġan tewä ‘unmanageable

camel’ (MAn). tutun= 2. ‘to consider as,

to adopt’ (QT2–5, QA, NF, MiN) / dutun=

(QY) Uluġ köñül tutunmaġïl ‘Don’t be ar-

rogant’ (MiN); Meni ana tutunub tururlar

‘They consider me their mother’ (QAt);

täñri tutun= ‘to take as one’s god’ (QA);

dutunduġï ṣanam ‘the idol he worships’

(QY); dōstluq tutun= ‘to engage in friend-

ship’ (QA); J.̌ atlïġ ärni özläriñä malik

tutundïlar ‘They chose a man named J.

as their king’ (QA); oġul tutun= ‘to ad-

opt a child’ (QA ar. ادًلَوَذَخََّتِا ). tutun= 3.

‘to stick to, be patient’ (MAv) / dutun=

(MAv); Dutunmadï ant ičindä ‘He didn’t

stick to his oath’ (MAv) | tutunmaq ‘pa-

tience’ (MAv) / dutunmaq (MAv) | tutu-

naqlïġ ‘patient’ (MAv). tutun= 4. ‘to ec-

lipse’ (QT5, MAv, KD); Tutundï ay ‘The

moon was eclipsed’ (MAv); Kün tutundï

‘The sun was eclipsed’ (MAv) | tutur= 1.

‘to make hold’ (CCb). tutur= 2. ‘to en-

trust, charge with’ (QT1 ar. ىَّصوَ , QT3, XŠ) /

tuttur= (QT3, QT5); Tuturdumïz anlarqa

kim berildilär bitig sizdä öñdin ‘We have

charged those who were given the Book

before you’ (QT1); Tuturdï añar Nūḥqa

‘He charged Noah with it’ (QT1). tutur=

3. ‘to bequeath’ (IMa ar. ىصَوَْا , QT3) /

tuttur= (QT3) | tutuz= ‘to entrust’ (QT3

ar. ىَّصوَ , QT5) | tutsuġ ‘bequest, testa-

ment’ (QT3) / tutsu (QT3) [CL 460b: <*tut-

zuġ <tutuz=] | tutsul= ‘to be bequeathed’

(QT3) | tutsur= 1. ‘to entrust’ (QT3 ar.

ىَّصوَ ). tutsur= 2. ‘to make a testament’

(QT3, MAv) | tutuš 1. ‘contiguous, uninter-

ruptedly’ (QT3, QA, MM, NF, BV)/ dutaš

(BVp); tutuš tamdïn ewlär ‘houses joined

together by the same wall’ (QA); ekki kün

tutuš yïġladïm ‘I wept uninterruptedly for

two days’ (NF). tutuš 2. ‘fight’ (QAt); tutuš

qïl= ‘to fight’ (QAt) | tutuš= 1. ‘to cling

to’ (QT3 ar. كََّسمَ ) / tutuš= (QT1); Anlar

tutušurlar bitigkä ‘Those who hold fast

to the Book’ (QT3); Tutušdï oq bärkräk

bučġaqqa ‘He has laid hold of the most

firm handle’ (QT3) | tutšï ‘uninterruptedly’

(XŠ) / tutšu (XŠ) / tutašï (QT1–3, QT5,
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KA) / tutašu (QT5); bir yïl tutašï ‘for one

year’ (QT2); Iki ay tutašï ‘for two consec-

utive months’ (QT1); Tutašï yaġdï yaġmur

‘It rained in torrents’ (KA); tutašï tur= ‘to

persist’ (QT1); Tutašï turmazlar anïñ üzä

kim qïldïlar ‘They did not persist in what

they were doing’ (QT1) | tutšïlïq ‘continu-

ity’ (KA) / tutašlük (QT5); tutšïlïq qïl=

‘to continue doing’ (KA). tutuš= 2. ‘to be

attached to one another’ (QT3) / tutaš=

(IMa ar. مَزَال ) / dutuš= (IMb); Tutušdïlar

särinmäk birlä ‘They persisted in being

steadfast’ (QT3). tutuš= 3. ‘to shake hands’

(MAv, QAt, GUL); arslan bilän pänǰä̧ tutu-

šqan ‘who shakes claws with the lion’

(GUL); äliglärin tutuštïlar ersä ‘after they

had shaken hands’ (QAt). tutuš= 4. ‘to take

in hand simultaneously’ (KA); ayaq tutuš=

‘to raise a toast’ (KA). tutuš= 5. ‘to quar-

rel, struggle’ (QT5, QA) / tutïš= (QT6 ar.

عَزَانتَ ) / tütüš= (NF, AH, KT -gil). tutuš= 6.

‘to infect’ / tutaš= (KA ar. ىدَعَْا ) / dutaš=

(MAv);Tutašdï aña qutuz ‘He was infected

with rabies’ (KA); Dutašdï aña uyuz ‘He

was infected with scabies’ (MAv). tutuš= 7.

‘to catch fire’ (MAv, MM, XŠ) / tutaš= (QT2,

QT4, XŠ, QY) / ṭuṭaš= (TZ—“through

a strike-a-light”); Tutaštï baš aqlïq birlä

‘(My) head is all aflame with hoariness’

(QT4) | tutušdur= ‘to set on fire’ (MAv) /

tutušdïr= (QT2) / dutuštur= (MAv). tut=

2. ‘to follow in a direction’ (QT2,XŠ);Daryā

qïrïġï tuta bir ulusqa tegdilär ‘Following

the river bank, they reached a village’

(QT2);Yāpānnï tuttï ‘He took to the desert’

(XŠ). tut= 3. ‘to cover’ (QA, NF); Künniñ

yüzini tuttïlar ‘They covered the face of the

sun’ (QA); altunġa tut= ‘to gild’ (QA). tut=

4. ‘to call on’ (as a witness) (QA); Täñri

tuta and yād qïldï ‘He swore an oath be-

fore God’ (QA); And berdi aña tañrï tuta

‘He made him swear an oath before God’

(KA). tut= 5. ‘to consider; to adopt’ (QT1–

2, KA, QA, ON) [uzb. tut=]; är atïqa tutsañ

‘if you take it to be a man’s name’ (QA);

Bolġunï bolmïš tutġïl ‘Consider what will

occur as having occurred’ (QA); Żaʿīf tutlur

ärdilär ‘They were deemed weak’ (QT1);

Qarïndaš tutuštïlar ‘They considered him

a brother’ (MAv); dušman tut= ‘to take

for an enemy’ (KA, ON); yalġanġa tut=

‘to take for a lie’ (QA). tut= 6. ‘to employ’

(QT2); Šuʿayb yalawač Mūsānï qoyčïlïqġa

tutdï ärsä ‘when the prophet Shuʿaib em-

ployed Moses as a shepherd’ (QT2). tut=

7. ‘to take to task’ (QT4); Tutar sizni ol

nersä birlä kim baġladïñïz antlarnï ‘He

will take you to task for such ties as you

have made by oaths’ (QT4) | tutuġ2 1. ‘se-

curity, pledge’ (QT2, QT5, MAv, QA, NF,

XŠ) / ṭuṭu (QT3, KT, TZ) / ṭuṭï (KA, KT,

DM) [az. tutu ‘security’]; Tägmä bir näfs

anï kim qazġandï tutuġ bolur tamuġda

‘Every soul shall be taken to task in Hell

for what it has earned’ (QT2); tutuġ qo=

‘to lend on security’ (KA) / ṭuṭu qoy=

(KT): Tutuġ qodï aña ‘He made him a

loan on security’ (KA); Tutuġsuz qoḏma

‘Don’t lend without security’ (XŠ). tutuġ2

2. ‘hostage’ (QT3–4, KA, QA, KA) [TMEN,

no.1349 ṭutu ‘Geisel’] | tutuġčï ‘keeper of

the horses’ (KD); ayaq tutuġčï ‘cupbearer’

(KD)

tutẖaul <mong. ‘tax collector’ (XŠ) / tatġaul

(XŠ) [KNagy 220]

ṭūṭī <pers. ‘parrot’ (MAn, GUL, MG) / totu

(CCa)

tūtiyā <pers.<skr. ‘tutty’ (XŠ) / tutiya (CCa) /

tūtyā (QA, TN)

tuturġan ‘rice’ (IM, MAn, NF, FZ, CCa) /
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ṭuṭurġan (AH, KT, TZ, DM, QK, BM) /

tuturqan (KD)

tuvaq 1. ‘veil’ (MAv) [osm. ṭuvaq ‘veil’] /

duvaq (MG) [SAN 187r19 tuvaġ ‘cover for

anything; veil’]. tuvaq 2. ‘cover’ (MAn ar.

ءاتغِ ) / duvaq (MAv) [tt.dial. duvak ‘a flat

earthenware cover’]; Duvaq urdï küwäčgä

‘He put a lid on the cooking pot’ (MAv)

tuwqur= ‘to egg on’ (dog) (NF) / tuvqur=

(KA); Tuvqurdï itni ‘He egged on the dog’

(KA); nečämä kim bu av itlärini tuwqurur-

lar ‘however much they egg on the hunt-

ing dogs’ (NF 155/16)

tuy= ‘to perceive, feel, hear’ (QT3, QA, GUL,

CCa) / ṭuy= (AH) / duy= (QY) | tuyun=

‘to become aware’ (MO) | tuydur= ‘to

make aware’ (QT4, MAv); Taqï tuydurmaz-

siz darvišniñ ṭaʿāmï üzä ‘And you urge not

the feeding of the needy’ (QT4) | tuy-

dusïz ‘all of a sudden’ (QT2) / tuydu-

suz (MAv) | tuydusuzïn ‘all of a sudden’

(QT2) | tuysu ‘feeling’ (AH) | tuyuġ ‘per-

ception’; čïn tuyuġlï ‘confirmer’ (QT5 ar.

قدِّصَمُ ); yalġan tuyuġlï ‘denier’ (QT5 ar.

بذِّكَمُ ) | tuyuna 1. ‘openly’ (CCa palam).

tuyuna 2. ‘intentionally’ / tuyana (TZ ar.

ادًمْعَ )

tuz ‘salt’ (KA, QA, MM, XŠ, GUL, CCa) /

ṭuz (IM, KT, TZ) / duz (AH, BM); tuz

ätmäkni unut= ‘to be ungrateful’ (GUL) |

tuzluġ 1. ‘salty’ (QT3, KA, QA, XŠ) / ṭuz-

luġ (IMa) / ṭuzlu (IMb, AH) / ṭuzlï (DM);

tuzluġ suw ‘salty water’ (KA) | tuzluġluq

‘saltiness’ (TN) / tuzluġlïq (TN). | tuzluġ-

sïman ‘brackish’ (water) (QT5) | tuzluq 1.

‘saltshaker’ (MAn ar. ةحَلَمْمَ ) / ṭuzluq (IMa

ar. حلْمِلاتُيْبَ , AH) / ṭuzluġ (IMb). ṭuzluq 2.

‘seasoning, dip’ (MA NF, AH—“something

from milk or pomegranate kernels, etc.,

to improve ṭuṭmač-soup”); Häm ekki tür-

lüg tuzluq taqï qïlmadï ‘Nor has he pre-

pared two different seasonings’ (NF) | tuz-

laġ 1. ‘salty ground’ / tuzlaq (XŠ); Bolur

tuzlaq čečäki yoq yemiši ‘There are flowers

on salty ground, but no fruits’ (XŠ). tuz-

laġ 2. ‘salt lake’ / ṭuzla (MG) | tuzla= ‘to

salt’ (CCa) / ṭuzla= (AH, TZmrg) / duzla=

(BM) | tuzlat= ‘to salt’ (AH, BM) / duzlat=

(BM) | tuzul= ‘to become salty’ (TZ). tuz

2. ‘charm’ (MO) [osm. tuz]; Yoq ol yüzdä

tuz ‘There is nothing charming about that

face’ (MO) | tuzluġ 2. ‘charming’ (QA)

[calque of secondary meaning of ar. حيلِمَ ];

Yūsuf mändin körklügräk erdi, ammā män

Yūsufdïn tuzluqraqmen ‘Joseph was more

beautiful than I am, but I am more pleas-

ant than Joseph’ (QA)

tuzaq1 ‘snare, trap’ (IM, MAn KA, QA, XŠ,

GUL, CCa) / ṭuzaq (AH, KT, TZ, DM and

BM ar. كرَشَ ); tuzaq qur= ‘to set a trap’ (XŠ)

ṭuzaq2 <pers. خزَودُ ‘Hell’ (BM)

tü ‘feather, body hair’ (MAv, KA, QA) / tüy

(QT3, QA); tüy taqmïš kiši ‘soothsayer’

(shaman) (QT3 ar. نهِاك ) | tük ‘feather,

body hair’ (QT2–3, MAv, QA, MM, NF, TZ)

[dimin. /-K/]; Kullī tenim tükläri örä qoptï

‘All the hairs of my body stood on end’

(QA) | tüs 1. ‘feathers, hair’ (QA) [reana-

lysis of tü-si ‘his/her/its hair’]. tüs 2. ‘(col-

our of) hide’ (QA); qïsraqlarnïñ tüsläri

‘the coat of the mares’ (QA); tüsläri sarïġ

‘with yellow hides’ (QA) | tüslüg ‘hairy’

(QA) | tülüg 1. ‘hairy’ (QAb,t) / tülü (CCa).

tülüg 2. ‘peach’ (FZ) / tüklü (AH); tülüg

ärik ‘peach’ (IM ar. خوْخَ ); tüklü alma

‘quince’ (AH-qip) | tülüklüg ‘hairy’ (IMb,

QAa,c, ON); Badanïnuñ qamaġï tük tülük-

lüg erdi ‘His body was densely covered

all over with hair’ (ON) | tüsüz ‘hairless,

shaven’ (CCa) / tüksiz (IMb) | tüksi ‘weak-
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ish’ [<*tüksig]; tüksi bol= ‘to act weakly’

(MAv) | tülä= ‘to moult’ (CCb is hert sich)

[SAN 183v7: ‘to moult’ (“esp. for birds of

prey”); tel. tüle=] | tülän= ‘to moult’ (GUL);

sämiz aruq bolup tülänginčä ‘when the fat

ones became lean because of moulting’

(GUL) | tülägän 1. ‘vulture’ (QAc) [ABU,

248 tilägän ‘buzzard’; Radl. III, 1285:kaz:

töilägän, etc. ‘Geier’]. tülägän 2. ‘kite’ /

tülätkän (FZ pers. زاويلِغَ ) / tülkün (AH

ar. ةَٔادْحِ )

tüb 1. ‘root(s)’ (QT4, MAv, NF, MiN, ON, BV) /

tüp (CCb) / düb (KD) / tib (KT—“roots

of a tree”); Tägmä bir tükläri tübindän qan

čïqar ärdi ‘From all the roots of his hair

blood appeared’ (NF); tübidin qomrulub

‘being torn from its roots’ (QA); Täprändi

tübindin ‘It shook from its roots’ (MAv) |

diplän= ‘to take root’ (MG). tüb 2. ‘trunk’

(QT3, QT5, GUL) / tüp (QT1–2 ar. عذْجِ ) /

düp (QT2) Asġay män ök sizni ḥurmā tüb-

läriñä ‘I shall crucify you upon the trunks

of palm trees’ (QT1); bir tüb yïġač ‘one tree’

(QA) [JET, 318: bir tu̇p terek ‘one poplar’];

bir tüp qurïmïš ẖurmā yïġačï ‘a withered

palm tree’ (QT2) | tüpä[k] ‘tail’ (CCb) [di-

min.; cf. kar. tüpčik ‘twig, stump’]. tüb 3.

‘foundation’ (KA, QA, CCa,b, MuG) / düb

(QY) / dib (QT2, DM, MG); taġ tübi/dibi

‘foot of mountain’ (QT2, QA, NF, DM,

MG); Ol mïñarlar yïpar taġï tübindin čïqar

bolġay ‘Those sources must spring from

the foot of Musk mountain’ (QT2); Anïñ

üskindä bitig tübi yaʿnī aṣlï ‘With Him is

the Essence of the Book, that is its ori-

gin’ (QT3); bir yïġač tübindä ‘under a tree’

(QA); ev tibi ‘front of the house’ (IMa

ar. تيْبَلارُدْصَ ). tüb 4. ‘butt (of a lance)’

(MuG). tüb 5. ‘bottom’ (QT2, MM, XŠ, AH,

TZ, MuG, KBK) / düb (QY) / dib (AHmrg,

DM); quḏuġ tübi ‘bottom of a well’ (QT2)

Bu dunyā bir täriñ tüblüg daryā turur ‘This

world is a deep sea’ (NF). tüb 6. ‘back in-

side’ (MAn); tüb tiš ‘molar tooth’ (MAn) |

tüblüg ‘deeply rooted’ (QT1 ar. قٍاب , QT3) /

tüblig (QT5) / tüblü (MAv); bäkütmiš tüb-

lig taġlar ‘firmly rooted mountains’ (QT5);

Tüblü uluġ boldï ‘He was solid and import-

ant’ (MAv)) | tübsüz söz ‘nonsense’ (QT5) |

tüblä= 1. ‘to uproot’ (QT4, MAv). tüblä= 2.

‘to trace the origin of sth.’ / tiplä= (AH)

tüf 1. ‘spittle’ (MM) / tüp (TZ ar. لفُْت ) | tüf-

lük ‘spittle’ (QA) [uzb. tupuk; JET, 318: tu̇p-

ru̇k] | tüfkür= ‘to spit’ (QT2, Q4-T5, QA,

NF) / tüfkir= (KA) / tüwkür= (MAv, IrM) /

tüpkür= (CCa) / tüpkär= (QT5) / tükür=

(IMa ar. ثَفَنَ , AH, KT, TZ, BM) [JET, 314,

318: töku̇r=, tu̇ku̇r=]; Tüfkürdi yüzïġa ‘He

spat in his face’ (KA); söz tüpkär= ‘to back-

bite’ (QT5) | tüfkürgän ‘sorcerer’ (QT4

ar. ثافّنَ ); oqup/oqïp tüfkürgän ‘sorcerer’

(QT4 ar. قٍار , QT5) | tüfkürük ‘spittle’ (KA,

QAc, NF) / tüwkürük (MAv) / tükürük

(TZ) / tükrük (KA, KD) / tüwrük (IrM).

tüf! 2. ‘shame!’ (QT2, MAv, IrM) / tüv!

(QT5);Tüf sizlärgä ol näñä kim tapunursiz-

lär! ‘Shame on you for what you are wor-

shipping!’ (QT2)

tüg= 1. ‘to knot’ (QT3–4, KA, QA, NF) / düg=

(AH) / tüv= (CCb); Tügdi yipni ‘He knot-

ted the cord’ (KA); tügün tüg= ‘to tie a

knot’ (QA); yüzin tüg= ‘to scowl’ (QT3);

ant tüg= ‘to bind oneself by an oath’ (QT3);

Söz tügüštilär ‘They made an agreement’

(QAb). tüg= 2. ‘to fold’ (KT ar. ىوَطَ ) |

tügäčkä ‘small knot’ (NF) | tügmä 1. ‘but-

ton’ (IM, MAv, KA, QA, GUL, KT, DM,

KD, MuG) / dügmä (AH) / tüvmä (CC,

AH) / tüymä (TZ) | tügmälä= ‘to button

up’ (MuG, BM) / tüvmälä= (AH, BM) / tüy-
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mälä= (TZ). tügmä 2. ‘clever, cunning’ (KT

ar. راّيعَ ) / tökmä (CCa inginioxus) | tügüm

‘knot’ (KA, QA) | tügün 1. ‘knot’ (QT2–6,

MAv, KA, QA, XŠ) / dügün (AH) / tüyün

(TZ). tügün 2. ‘barren’ (woman) (QT1,

IMa-misvoc. ar. رقِاع ) / tüvün (AH, CCb).

tügün 3. ‘marriage, wedding party’ (QT3) /

dügün (AH); ẖatunluq tügüni ‘marriage

tie’ (QT3 ar. حاكنِلاةُدَقْعُ ) | tügnük ‘dome

of a tent’ / dügnük (AH) [CL, 485a tügü-

nük ‘smoke hole of a tent’—“dimin. of

tügün”]; ötüšsüz tügnük ‘niche for a lamp’

(“hole that does not pass through”) (QT3

ar. ةاكشْمِ )

tügä ‘slave girl’ (KT) [CL, 478b: “fig. usage of

tügä ‘half-grown calf ’ ”]

tükä= ‘to come to an end, be used up’ (QT1–

2, QT5, IMb ar. ىَنِفَ ); āyat tükäginčägä tägi

‘till the end of the verse’ (QT2); Ne kim siz-

lärniñ üsküñüzdä, ol tükär alqïnur ‘What

is with you vanishes and wastes away’

(QT1) | tükän= ‘to come to an end, be

used up’ (g.) / tügän= (CCb) / dükän=

(MAv, AH-tkm, QYq); Tüp tükändi küfr ü

ẓulmat ‘Of infidelity and heretical wicked-

ness nothing remained’ (QA); yïl tükändi

ersä ‘when the year had passed’ (QA) |

tügänmäs ‘eternal’ (CCb): tügänmäs tiri-

lik ‘eternal life’ (CCb) | tükängü ‘the last

one’ (TN); Barča ranglarnïñ bašlïqï aq bol-

ġay taqï tükängüsi qara taqï barča rang-

lar aq birlä qara ortasïnd[a] bolurlar ‘The

first one of all colours has to be white

and the last one black; all colours are situ-

ated between white and black’ (TN) | tükä-

nüksizin ‘everlasting’ (QT2) | tükät= 1. ‘to

complete, exhaust’ (g.) / dükät= (MAv);

sözlämiš šarṭlarnï tükätip ‘fulfilling the

conditions laid down’ (QT2); Sïqap tükät-

tük közlärini ‘We obliterated their eyes’

(QT4) | tükätü ‘completely’ (QAt) / tükätä

(QA) / dükädü (MAv); Bu qïṣṣa̧nï tükätü

aytu berdi ‘He recounted this Story in full’

(QAt); Daryā suwïn tükätä ičgäylär ‘They

will drink the water of all the rivers’ (QA);

Dükädü oqïdï qurʾānnï ‘He recited the

Qurʾan completely’ (MAv). tükät= 2. ‘to

spend (money)’ (GUL) | tükül= ‘to come

to an end’ (QYq); tüküldäči ‘will come to

an end’ (QYq) | tükäl 1. [adj/adv] ‘all, com-

pletely’ (g.) / tügäl (CCb) / dükäl (QY) /

tükän (LN); tükäl pālān ‘packsaddle with

all its trimmings’ (MAn); tükäl/tügäl qïl=

‘to complete’ (QT1, MAv, KA, CCb); tükäl

bol= ‘to be completed’ (QT1, KA); tükäl

ber= ‘to give in full’ (QT1, QT4, QA); Maṣā-

liḥin tükäl berdi ‘He gave all of its profits’

(QA); tükäl tägür= ‘to give in full’ (QT4);

tükäl qïlïn= ‘to be paid in full’ (QT1);Tükäl

qïlïnur qamuġätözanï kimqïldï ‘Every per-

son will be paid in full for what he has

done’ (QT1); Täñri saña bu tükäl ʿilmni rōzī

qïlmïš ‘God has granted you all this know-

ledge’ (FAZa); Tükäl suč bizdän ‘The fault

is entirely ours’ (QY); Dükäl kimsä gäv-

härniñ qadrin bilmäz ‘Not everyone knows

what the jewel is worth’ (QY); bir aḏīna̧

tükäl ‘a week long’ (XŠ); tükälräk yanut

‘the fullest recompense’ (QT3) / tükälräk

ǰazā (QT4 ar. ىفَؤَْالاءُازجَلا ). tükäl 2. [noun]

‘the whole’; Tükälin bilmäs-män ‘I don’t

know all of it’ (QA); Ol tünlä tükälgä tegdi,

ol kečä qamuġġa qawušdï ‘That night he

visited them all; that night he slept with

all of them’ (QA); dükäli ‘they all’ (QY) /

dükälisi (QY); tükäli bol= ‘to be com-

pleted’ (KA); Tükäli boldï ton ‘the garment

was finished’ (KA) | tükällik ‘completion’

(XŠ); Äsän tügällikni Ḥāǰī ʿIbāddin bildük

‘We know from Ḥ. that (you) are well and
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healthy’ (YL); tükälläš= ‘to be completed’

(MAv)

tümäk ‘tablecloth’ (DM ةَّبكَمَ -Dozy II, 436)

[Radl. III, 1599:kir. tübök ‘die Filzunterlage,

die man in die Wiege legt’]

tümän ‘ten thousand, very many’ (MM, XŠ,

GUL, CCa, AH, QY, BV, LN, YL); Tümän

men teg quluñ bar ‘You have thousands of

slaves like me’ (LN); tümän tuġ ‘compan-

ies and brigades’ (QA)

tümrüg 1. ‘tambourine’ / tümrü (KT ar. فّدَ ) /

dümrü (AH) | tümrüči 1. ‘tambourine

player’ (KT). tümrüg 2. ‘drum’ (IMa ar.

لبْطَ ) / dümrüg (IMb) / dümri (IMb, TZ) |

dümrüči 2. ‘drummer’ (IMb-misspelt)

tümsäk ‘male’s breast’ (IMa-misspelt -š-)

tün 1. ‘night’ (g.) / dün (QT2, IMb, KD, QY) /

düyn (KD); tün bučuqï ‘midnight’ (QT5,

IMa, NF, KT) / dün bučuqï (IMb) / dün

bučuġï (KD) / tün bučuq (KD); tün qata

‘the whole night’ (GUL); tün kün 1. ‘day

and night’ (LN) / düni küni (QY);Yeti tünli

künli ol bōstān ičindä qaldïlar ‘For seven

days and nights they stayed in that garden’

(QT2); qarañu dün ‘dark night’ (IMb) /

qarañu tünlä (IMa); tün qušï ‘nightjar’

(MAn ar. ? ٔاَّكمُ /pers. بيرِِفنابشَ ). tün 2.

‘yesterday’ (QT4, MN, AH); tün kün ‘last’

(KT, KD); tün tünlä ‘last night’ (IMa); tün

aqšam ‘last evening’ (MN); tün kečä 1.

‘last evening’ (KT). tün käčä 2. ‘last night’

(IMb) / dün gäčä (IMb) | tünlä ‘at night’

(QT2, QT4, IMa, MAv, QA, XŠ, AH) / dünlä

(IMb, BM); bir tünlä ‘in one night’ (QA);

ol tünlä ‘in that night’ (QA); bu tünlä

‘tonight’ (IMa) / bu dünlä (IMb); yarïn

tünlä ‘tomorrow night’ (IMa) | tünä 1. ‘to-

night’ [<tünlä] / dünä (QY). tünä 2. ‘yes-

terday’ (KT, TZ); tünä kün ‘yesterday’ (QA,

CCa) [osm. dünä gün] / dünä kün (QY) |

tünäkäčä ‘evening before yesterday’ (AH);

tünäki ölüg ‘a fresh corpse’ (QA) [as op-

posed to ärtäki ölüg ‘a corpse long dead’] |

tünün ‘at night’ (QY) / dünün (QY) | tün-

lük ‘upper storey of a house’ (AH) | tün-

ġaq ‘nightwatch’ (IMa ar. ليْلَلاةُامحُ ) [in

analogy with turġaq] | tünki ‘yesterday’s’

(QT1, QT5, QAt); tünki kün ‘yesterday’

(QT1); tünki söz ‘what was said yesterday’

(QAt) | tünä= ‘to spend the night’ (QT4,

NF, AH) | tünäk 1. ‘dark hole’ (QA). tünäk

2. ‘prison’ (IM) | tünäkči ‘jailer’ (IMa) [CL,

519b sub tünäk: tönökči (T.T.VIII)]. 3. ‘cell

of a pious man’ (NF). tünäk 4. ‘storeroom’

(MAn ar. عدَخْمُ -Lane I, 711a) | tünäš= ‘to

spend the night together’ (MAv) | tünät=

‘to make spend the night’ (MAv) | tünär=

‘to become dark’ (QT3, QA); Jǐhānmundaġ

tünärdi ‘Thus the world has become dark’

(QA); qačan tünärsä anlar üzä ‘when the

darkness is over them’ (QT3)

tüñlük 1. ‘smoke hole of a tent’ (CCb) / tüñ-

nük (XŠ 96r19). tüñlük 2. ‘dormer window’

(IMa, MAn ar. ةَّوكُ , NF, XŠ, ON, TZ) / tün-

lük (XŠ, TZmrg) / düñlük (IMb); Ačïp tün-

lük bir er endi üčäkdin ‘A man opened the

dormer window and came down from the

roof’ (XŠ). tüñlük 3. ‘lattice window’ (TZ

ar. كاّبشُ )

tüñül= ‘to give up, despair’ (QT1 ar. سَئِيَ , QT5,

TZ) / tügül= (TZmrg) / dümül= (AH ar.

السَ ) [CL 521a]

tüñür ‘relation by marriage’ (MAv) / düñür

(MAv, MG)

tüpi 1. ‘tempest’ (QT3); tüpilig kün ‘stormy

day’ (QT3). tüpi 2. ‘snowstorm’ (AH, KT) /

dipi (AH)

tür= ‘to fold, scroll, wrap’ (QT3–4, KA, NF,

GUL, BV) / dür= (MAv); Türdi kitābnï

‘He rolled up the book’ (KA ar. ىوَطَ
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باتكِلا ); Türdi bitigni ‘He rolled up the

scroll’ (KA ar. باتكِلاجَرَدَ ); Türdi yolnï

‘He travelled quickly’ [(KA ar. قَيرِطَلاىوَطَ

‘He folded up the road’) this looks like

a calque from Arabic] | türäk ‘weaver’s

beam to roll the cloth on’ (MAn ar. لاونْمِ )

[< *türgäk] | türü ‘spade’ (NF) [?<*türgü;

tt.dial. dürü] | türüg ‘scroll’ (KA ar. جرْدَ );

kitāb türügi ‘scrolled book’ (KA) | türüm

1. ‘scroll’ / dürüm (MAv); kitāb dürümi

‘book-scroll’ (MAv). türüm 2. ‘concaten-

ation of yarn’ (IM لزْغَلاةُلَسِلْسِ ) [tt.dial

dürüm -III- ‘20–30 balls of cotton or wool

put together’ (DS, 1637)] | türmäk ‘stuffed

meat-ball(s)’ (QA) | türül= ‘to be rolled

up, enveloped’ (QT1–3, QT5, MAv, XŠ,

BV) / dürül= (MAv, QT4); ay yorġanqa

türülgän! ‘Oh you wrapped in the quilt!’

(QT2); ol vaqtïn kim kün türüldi ‘when

the sun is covered’ (QT5) | türün= ‘to

roll up for oneself ’ (QT2); Ol kün türün-

gäymiz kökni andaġ qïlġay bitigni bitigči

‘On that day We shall roll up heaven as

a scribe rolls up a scroll’ (QT2) | türtür=

‘to break (“make roll up”) camp’ (ON);

Andan soñ Oġuz qaġan qorïġannï tür-

türdi ‘Thereafter Oghuz Khān broke camp’

(ON)

türk1 1 ‘in the prime of one’s life’ (QT2, QAc);

türk bolsa ärdüm ‘if I were in the prime

of my life’ (QT2); Balqīs t[ü]rk erdi ‘Bilqīs

was in the prime of her life’ (QAc). türk1

2. [only in ärk türk]; ärk/erk türk ‘power

and authority, kingdom’ (QT1-misspelt-cf.

Dankoff 1981, QT3 ar. ناطلْسُ , كلْمُ ), QT5;

anïñ ärki türki anlar üzä ‘His authority

over them’ (QT3)

Türk2 1. ‘Turk’ (GUL, TN, TZ, MuG) / Türük

(ON, KT); Türük äri ‘a Turk’ (KT); Türk

tilinčä ‘in Turkic’ (BV 7v5) | Türkilä ‘in

Turkic’ (DM). türk2 2. ‘the people’ / dürük

(TZmrg)

türlüg 1. ‘kind of, various kinds of’ (g.) /

türlü (QT2, CCb, MM, XŠ, MN, GUL, AH,

QY) / türlü (CCb) / türlig (GUL) / türli

(GUL) / dürlü (MAv, QY) / dürli (QT2);

türlü yämiš kätürdi ‘He brought all kinds

of fruits’ (AH); tegmä türlüg yämišlär ‘all

kinds of fruit’ (QT3); ne türlü ‘what kind

of’ (GUL); türlüg türlüg ‘all kinds of ’ (QT1,

QT4, QA) / türlü türlü (MAv, CCb) | tür-

lüglik ‘belonging to a specific kind’ (TN).

türlüg 2. [forming adverbs] / türlü (CCa);

ačï türlü ‘bitterly’ (CCa amare) | tür ‘kind’

(TN) [a back-formation?; krg., kzk, and

tt. tür]; Bir tür taqï bar turur laʿldïn va

anï tämrī oqurlar ‘There exists one more

kind of ruby called tämrī ’ (TN) | türlän=

‘to be diverse’ (QT4, CCb) | türlängän ‘all

sorts of ’ (QT5) | dürländür= ‘to diversify’

(MAv)

türt= 1. ‘to drag’ (MAn, KA ar. بَحَسَ , MM);

Boġaz yergä bolsa bïčaq türtgäsiz ‘If the

(sacrifice’s) throat is on the ground you

will pull a knife along it’ (MM) | türtül=

‘to drag oneself along’ (KA ar. بَحَسَنِْا ).

türt= 2. ‘to wipe, daub, embalm, annoint

(with oil)’ (QT3, MAv, AH) / dürt= (IMb

ar. ىلَطَ , AH); Suw türtüñlär bašlarïñïzqa

‘wipe your heads’ (QT3); ölügkä türtgü

ot ‘herb used for embalming’ (MAn ar.

طونُحَ ) | türtün= ‘to daub oneself, put on’

(MAv); H̱vuš yïḏïġ türtündi ‘He put on a

nice fragrance’ (MAv). türt= 3. ‘to tickle’ /

dürt= (AH ar. زَغَنَ )

tüskür= 1. ‘to push sth. forward violently, to

throw out’ (MG) [osm. ‘to push (back)’;

to clear one’s throat’]. tüskür= 2. ‘to clear

one’s throat’ (BM ar. عََّخنَتَ )

tüš1 ‘consequence of an act’ (QA) [CL 559b];
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Ol mukāfāt suʾālġa tüš erdi ‘That favour

was the consequence of a request’ (QA)

tüš2 ‘midday’ (MAv, QA, NF, CCa) / düš (KT);

Kün tüš erdi ‘It was midday’ (QA); tüš issi-

gindä ‘in the midday heat’ (QA) | tüšlä= ‘to

have a midday rest’ (QA) | tüšlän= ‘to have

a midday rest’ (QAt,c)

tüš3 ‘dream’ (g.) / düš (IMb, MAv, QY); bul-

ġašuq tüšlär ‘confused dreams’ (QT3); qor-

quġlu(ġ) tüš ‘nightmare’ (TN); tüš kör= ‘to

have a dream’ (XŠ, TZ); tüš yörgüči ‘inter-

preter of dreams’ (IMa) | tüšä= ‘to dream’

(QT5, MM, NF)

tüš= 1. ‘to fall, come down’ (g.) / düš= (QT3,

IMb, MM, AH, QY); ämgäkgä tüš= ‘to en-

counter hardship’ (QT2); köñliñä tüš= ‘to

fill the heart’ (an emotion) (QA); Köñ-

lümgä qorqunč tüšti ‘Fear filled my heart’

(QA); uyquġa tüš= ‘to fall asleep’ (QT2);

tüšüp öl= ‘to drop dead’ (QT4) | tüšür=

1. ‘to drop’ [tr.] (g.); ämgäkgä tüšür= ‘to

make trouble for s.o.’ (MAv); oġlan tüšür=

‘to have a miscarriage’ (KA); ögiñä tüšür=

‘to think of sth.’ (NF); Ol yazuqnï köñ-

lümkä tüšürürmän ‘That sin comes to my

mind’ (NF). tüšür= 2. ‘to throw, shoot, waft’

(QT2, QT4); Yïraq tüšürdi ‘He threw it far’

(QT2);Tüšrür anï yel yïraq yerdä ‘The wind

wafts him far away’ (QT4); Oq tüšürüp

keyikni qowdï ‘He chased the deer, shoot-

ing at it with arrows’ (QT2). tüš= 2. ‘to

dismount, encamp, visit’ (QT1–2, QA, NF,

GUL, AH); Qaḏašïmġa tüšäyin tep saqïndï

‘He thought of paying his brother a visit’

(QT2); tüšgü yer ‘stage, station’ (QT1 ar.

لزِنْمَ ) | tüšgün ‘station’ (QT3 لزِنْمَ , QT5) |

tüšül ‘guest’ (YL); Qonaq tüšül tüšürmä-

sünlär ‘They must not lodge guests’ (YL) |

tüšür= 3. ‘to make dismount, make step

down; to host, entertain’ (MAv, QA, XŠ);

Čadïrġa tüšürdi ‘She invited him to dis-

mount and enter the tent’ (QA) | tüšürügli

‘host’ (QT3 ar. لزِنْمُ ) | tüškür= ‘to set up

a camp’ (ON). tüš= 3. ‘to set’ (star) (QT4,

KA); Tüšti yïlduz ‘The star set’ (KA). tüš=

4. ‘to be betrothed’ (QA); On säkkiz yašda

aña tüšdim ‘At the age of eighteen I was

betrothed to him’ (QA); yañï tüšgän kälin-

lär ‘newly married girls’ (QA). tüš= 5. ‘to be

caught’ (in a net) (QA); Aġ saldïlar, närsä

tüšmädi ‘They cast their nets, but noth-

ing was caught in them’ (QA); fitnä̧gä tüš=

‘to be tempted’ (QA). tüš= 6. ‘to occur’

(QT2, QA, GUL); Ewiñdä bir qatïġ iš tüšmiš

turur ‘Something serious has happened in

your home’ (QT2); Bu munāẓara̧ Abū Bak-

rqa tüšti Ubay birlä ‘The following dispute

occurred between Abū Bakr and Ubayy’

(QA); H̱alāʾïq aġzïnġa tüšdi ‘It was ru-

moured among the people’ (QA); Čärig

arasïda söz tüšmiš ‘There was dissent in

the army’ (QA). tüš= 7. ‘to (be)fit’ / düš=

(MAv) [TTS 1349 düš= -5-]; Köñülgä düš-

mäs söz sözlädi ‘He uttered unappealing

words’ (MAv) | tüšür= 4. ‘to whisper’ (sug-

gest) (QT1 ar. سَوَسْوَ ); Bilürmiz ne tüšürür

aña ätözi ‘We know what his carnal soul

whispers to him’ (QT1) | tüšün= 1. ‘to think’

(KD). tüšün= 2. ‘to get used to sth.’ (MAv) |

tüšündür= ‘to teach’ (MAv)

tüšimäl <mong. ‘seer, visionary’ (ON)

*tüt= | tütün= ‘to emit smoke’ (QT3) | tütüz=

‘to create smoke, fumigate’ (QAt, NF, TZ,

BV); ʿūd tütüz= ‘to burn sandalwood’ (NF) |

tütük1 ‘chimney’ | tütgän ‘smoke’ (CCb) |

tütün ‘smoke’ (g.) / dütün (AH, QY) |

tütünlä= 1. ‘to emit smoke’ (IMb). tütün-

lä= 2. ‘to smoke, treat with smoke’ (RH) /

dütünlä= | tütsüg 1. ‘smoke’ / dütsi (XŠ,

QY). tütsüg 2. ‘incense’ / tütsü (XŠ) | tüt-
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364 tütük

süči ‘trader of incense’ (IMa) | tütsüglä=

‘to burn incense’ (IM) | tütsündi ‘incense’

(MAn ar. روخُبَ )

tütük2 1. ‘pipe’ / tüdük2 (BV). tütük2 2. ‘flute’

(MAn, KD) / düdük (IMb, KT, TZ-tkm-

mistr., DM) | düdükči ‘flute player’ (IMb,

KT)

tüwšä= ‘to be/become wet’ (IMa ar. َّلتَبِْا )

tüz 1. ‘right, straight, upright’ (g.) / düz

(IM, MAv); tüz köni ‘right and straight’

(QT1); tüz boyluq ‘straight-bodied’ (QT2

ar. يّوِسَ );Qāmatïñ düz ‘Your posture is up-

right’ (QY); tüz yol ‘the right road’ (QT1);

tüz tiziklik ‘order’ (QT5); tüz bol= 1. ‘to

sit, stay upright’ (QT1, QT4); tüz at= ‘to

shoot unerringly’ (XŠ 39v9); tüz tur= ‘to

stand upright’ (QT3); tüz tegür= ‘to de-

liver directly’ (QA); tüz yorï= ‘to walk up-

right’ (QT3) | tüptüz 1. ‘very straight’ (QT3,

MuG) / düpdüz (AH); tüptüz qïl= ‘to fash-

ion’ (QT1); qačan kim tüptüz qïlsamïz anï

‘when We have fashioned him’ (QT1). tüz

2. ‘truthful, sincere’ (QT4, QA, GUL); Anïñ

ṭaʿātï päs näčük tüz bolur? ‘How then can

his devotion be sincere?’ (GUL); tüz käñäš

qïlïb ‘arriving at an agreement’ (QA);Tükäl

boldï Iḏiñniñ sözi, rāst taqï tüz ‘Perfect are

the words of your Lord in truthfulness and

justice’ (QT4) | tüzlük 1. ‘equity’ (QT2–5,

KA, XŠ) / tüzlik (QT5) / düzlük (MAv) /

düzlik (NF, QY) [az.düzlük ‘honesty’]; tüz-

lük birlä ‘justly’ (QT3); tüzlük täñäšmäk

‘retaliation’ (QT3 ar. صاصقِ ); tüzlük/düz-

lik qïl= ‘to treat justly’ (QT4, KA, QY); Tüz-

lük qïldï ḥukm ičindä ‘He passed fair judge-

ment’ (KA ar. لَدَعَ ); Rayyān Masā̱limä

düzlik qïldï ‘R. treated M. justly’ (QY). tüz

3. ‘level’ (QT2, QT4, XŠ, CCb): tüz yer ‘flat

surface, plane’ (QT4); tüz qïl= ‘to make

level’ (QT4, IN) | tüptüz 2. ‘completely flat’

(QT1–2) / düpdüz (QY): yazï tüptüz ‘com-

pletely flat plane’ (QT1). tüz 4. ‘equal’ (QT1,

QT4, CC, TZ ar. بحَطَصْمُ ); tüz bol= 2. ‘to

be equal’ (QT1, QT3); Özgä yalarnïñ barča

bir yeri keräk kim tüzgä bolġay ‘The other

bows all must have a spot that is situated

between equal parts’ (MuG) | tüptüz 3.

‘absolutely equal’ (QT1) | tüzlük 2. ‘equal-

ity’ (QT3–4, MAv); tüzlük üzä ‘the same

way, in kind’ (QT3 ar. ءٍاوسَىلَعَ , QT4) |

tüzläštir= ‘to reconcile’ (QT3) | tüzä= ‘to

line up’ [tr.] (TZ ar. َّفصَ ) | tüzäl= 1. ‘to

sit/stand upright’ (QT4, GUL). tüzäl= 2. ‘to

be put in order, become alright’ (MAv, AH,

TZmrg, BV); Išlär tüzäldi ‘Everything be-

came alright’ (AH) | tüzän= ‘to be put in

order’ (TZ ar. مَظَتَنِْا ) | tüzät= 1. ‘to level,

shape’ (QT3 ar. ىَّوسَ , QT5, MAv) / tüzüt=

(QT3) | tüzätil= 1. ‘to be shaped’ (QT4);

bir čäynäm ätdin, tüzätilmiš tüzätilmämiš

‘from a lump of flesh, shaped or unshaped’

(QT4). tüzät= 2. ‘to restore, put in order’

(QT2, QT4, QA, MM, NF, XŠ, GUL, TN, CCa,

KT, TZ, LN) / düzät= (BM); bašïn aḏa-

qïn tüzätürdä ‘while putting his clothes

and boots in order’ (QA); Ol tamnï tüzätdi

‘He repaired that wall’ (QT2) | tüzätil= 2.

‘to be equated’ (QT1 ar. ىوَتَسِْا ); Tüzätil-

mäz oldurġanlar mu’minlardïn toqušġan-

lar tañrï yolï ičindä ‘Such believers as sit

(at home) are not the equals of those who

struggle on the path of God’ (QT1)

tüz= ‘to arrange, put in order, compose’ (g.) /

düz= (MAv, AH, QY); Tüzdi yinčüni ‘He

put the pearls on a string’ (KA); Tüzdi

äränlärni ‘He lined up the men’ (KA);

H̱vuš düzmišsän ‘You have nicely furnished

(the house)’ (QY); Qayu qalqan tüzär kim

qaršu tutsa ‘What shield to prepare to hold

out against him?’ (XŠ); Köp parda̧ tüzdüñ
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tüz= 365

‘You have composed many melodies’ (XŠ);

rakʿatïnï tüzü tärmäsä ‘if one doesn’t com-

bine one’s rakʿas properly’ (MM); maǰlis

tüzü qurmaq ‘to set up a meeting’ (MM);

mäkr tüz= ‘to think up a trick’ (QA); söz

tüz= ‘to word’ (KA, LN); ün tüz= ‘to clear

one’s voice’ (QA) | tüzänlik ‘security’ (TZ

ar. نامَا ) | tüzüg 1. ‘order, arrangement’

(MAv, KA, QA) [Abdullaev (1961, 40, 88):

düzig ‘arrangement, adornment’]; yinčü

tüzügi ‘string of pearls’ (KA). tüzüg 2. ‘or-

namental trappings (of a camel)’ (QA) |

tüzül= ‘to be ordered, become alright’

(MAv, XŠ) / düzül= (MAv) | tüzün ‘well-

behaved, gentle, generous’ (QT1ar. ميرِكَ ,

QT3, QT5, IMa, QA, ON); Qïlïqï tüzün ‘His

conduct is well-behaved’ (QA)
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u= ‘to be able’ (QT1–3, QT5, IMa, QA) / uy=

(QT2); Udï ‘He was mighty, able’ (IMa رَدَقَ ,

قَاطَا ); Yaratu uġaymu ‘Will He be able to

create?’ (QAt); qatïġlanu umïšča ‘with all

their willpower’ (QT3); Näk uġaymu iḏiñ

kim endürsä biziñ üzä bir tergi aš kökdin?

‘Is your Lord able to send down on us

a table full of food from heaven?’ (QT3);

Ägär usasän kim tiläsäsän yaraq yer ičindä

‘if you can seek out a hole in the earth’

(QT3) | uma= 1. ‘to be unable’ (MAv, QA);

Umaslar äšitü ‘They can’t hear’ (QT3);

Umaġaylar sizkä yārī bermäkkä ‘They will

be unable to help you’ (QT1). uma= 2.

‘not to be able to endure’ (QT2, QA); Ol

umas sänsiz ‘She can’t live without you’

(QT2); Bu sözkä umadï ‘He couldn’t en-

dure these words’ (QAt); Ayyūb ṣabrïña

umadï ‘(Satan) couldn’t deal with Job’s

patience’ (QAt) | umaq ‘power’ (MAv) |

umaz ‘powerless’ (MAv, XŠ) / umas (QT3,

MAv); umas bol= ‘to be at a loss’ (QT3);

umas qïl= ‘to put in a hopeless position’

(QT3); umasġa teg= ‘to become desper-

ate’ (QA); Mūsa̱ umasġa tegdi ‘Moses be-

came desperate’ (QA); Zulayẖā nečä qat-

landï, maqṣūdï ḥāṣïl bolmadï; umasïġa

tegdi ‘However hard Zulaikhā tried, she

didn’t get what she wanted but was dis-

appointed’ (QA) | uġan ‘almighty; the

Almighty’ (QT1–3, IM, QA, MM, NF, XŠ,

MN, AH, MG);Mavla̱ qamuġnärsägäuġan

turur ‘The Lord has power over everything’

(QA); bir uġan ‘the One Almighty’ (QA) |

un= ‘to be able, to be in control’ (QT1,

QT3–4) / una= (IM نََّكمَتَ , QT4 عَاطَتَسِْا ,

CCb); Ägär unsamiz, čïqġatïmïz siziñ birlä

‘If we had been able to do so, we would

have set out with you’ (QT1); Farmānlan-

mas bir ätöz mägär unmïšïnča ‘No soul is

charged except within its capacity’ (QT3

ar. اهَعَسْوُاّلِاسٌفْنَفَُّلكَُتالَ -Q.2/233); Qor-

quñlar tañrïda unmïšlïġïnča ‘Fear God

to your utmost’ (QT1); Unamaġaysiz kim

tüzlük qïlsañïz tišilär arasïnda ‘You will

not be able to be equitable among your

wives’ (QT4); ägär unu bilsäñ istäsäñ ötä-

lik yer ičindä ‘if you can seek a tunnel

in the earth’ (QT4) | unmas ‘at a loss’

(QT1, QT3); unmas qïl= ‘to put in a hope-

less position’ (QT3); unmaslïq qïl= ‘to be

weak’ (QT3 نَهُوَ ) | unamas ‘blunt’ (CCb

stump)

uč 1. ‘extremity, end, tip, border, edge’ (g.);

Közi učï birlä baqmadï ‘He didn’t look from

the corner of his eye’ (QA); Učun täprät-

gil ‘Shake your buttocks and move!’ (AH)

[here uč might well be a mistake for uča];

el učï ‘border region’ (MG); el učïnda ‘at

the fringes of town’ (QT2); barmaq učï

‘fingertip’ (QT4, MM); til učï ‘tip of the

tongue’ (IM); til učïnda ‘on the tip of one’s

tongue’ (GUL); učäri ‘man who lives at the

border’ (KT); učqa elät= ‘to fulfill’ (QT3);

kim učqa elätsä bïčïġïnï ‘whoever fulfills

His covenant’ (QT3) |učluġ ‘with … edges’;

ekki učluġ bïčaq ‘double-edged knife’ (NF);

ikki učluġ ẖanǰar ‘double-edged dagger’

(QA) | učïn ‘in the end’ (MM); Qamuġ ahl-

ï maʿnī učïn ʿayb körär ‘All people of un-

derstanding in the end see what is wrong’

(MM) | učuq= ‘to come to an end’ (MAv);

Učuqu käčti iš ‘The matter was closed’

(MAv). uč 2. ‘fold’ (AH ar. يّطَ ). uč 3.

[adj./adv.] ‘extreme(ly)’ (QA); uč qarañġu-

luqda ‘in utter darkness’ (QA); Qoġuš uč
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uḏ= 367

uzun, tübi täriñ ärdi ‘The gutter was very

long and deep’ (QAt)

uč= ‘to fly’ (g.); učġan 1. ‘(dog, swift) as a bird’

(IMa).učġan 2. ‘small ship’ /učan (AH, TZ,

BM) | učaġan ‘volatile’ (quicksilver) (TN

ar. دَّعصَمُ ) | učuẖ ‘chaff ’ (CCb) | učur= ‘to

make fly’ (QT2, MAv, KA) | učurum ‘abyss’

(KT, MG) | učġur= ‘to shout’ (QT4 ar. قَعَنَ )

uča 1. ‘back’ (QT1, QT3, QT5, QA, XŠ, FZ, CCb,

BV) / yuča (KT); Yüklärin učalarïña kötür-

dilär ‘They lifted their loads onto their

backs’ (QA); Učamda yatïrmen ‘I am ly-

ing on my back’ (CCb); uča yol üzä ‘on a

back road’ (QT5); uča suwï ‘sperm’ (QT1) |

učala= 1. ‘to carry’ (QT5). uča 2. ‘haunches,

buttocks’ (AH, TZ, MG, IrM) | učala= 2. ‘to

hit on the buttocks’ (AH) | učañur qïl= ‘to

perform one rakʿa of prayer’ (QT3)

učar ‘market’ (IMb, FZ, AH) [SAN 65r16; Cal-

cutta d. 78/3] |učarlïġ ‘merchant’ (FZ pers.

نابرْزَاب )

učġun ‘spark’ (QT3–5, XŠ) / učqun (MAn, NF,

CCb, MG) / ïčq̨un (TZ) / učun (MAn 5r1 ar.

ةرَرَشَ , KA) [tt. uçkun; krg. učkun] | učunla=

‘to blaze’ (KA ar. ىظَتَلِْا )

učra=<mong. ‘to come across, to meet’ (MuG,

YL) / učr̨a= (TZ) [karL ucra=] | učraš=

‘to meet one another’ (RR) [KNagy 221] |

učraq ‘friend’ (KD)

učuq 1. ‘suffering, pain’ (KT ar. ضضَمَ ). učuq

2. ‘epilepsy’ (MG) [osm. and SAN-Rūmī

65v20 ‘epilepsy’]; učuġu tut= ‘to suffer an

epileptic fit’ (MG)

učur <mong. ‘period of time’ (YL) [KNagy

222]

učuz 1. ‘cheap, worthless’ (QT4, IM, MAv, KA,

NF, XŠ, CCa vilis, AH, MG, KD) / učųz

(TZ); ǰadal qïlïšmaq učuz ačuq ‘a super-

ficial and trivial argument’ (QT4) | učuz-

luq 1. ‘(period of) low prices’ (XŠ) / učuz-

lïq (QA). učuz 2. ‘humble, humbled, con-

temptible’ (QT1–3 ar. رخِاد -Q.16/48, QT5) /

čuz (AH); yüzi učuz bol= ‘to be disgraced’

(QT5) | učuzluq 2. ‘abasement, degrada-

tion’ (QT1 ar. نوهُ , QT2 ar. ىٌزْخِ , QT3, QT5) /

učuzlïq (QT5);učuzluq qïl= ‘to abase one-

self ’ (QT1) | učuzla= ‘to humiliate’ (QT1,

QT3, QT5) | učuzlan= ‘to be abased’ (QT3).

učuz 3. ‘easy’ (AH, MuG) |učuzluq 3. ‘ease’

(QT2, MuG)

ʿūd <ar. ‘aloes(wood)’ (MAn, QA, NF, XŠ) /

hūd (QAc); ʿūd/hūd yïġačï ‘aloes tree,

aloeswood’ (QAa/QAc); ʿūd tütüz= ‘to burn

aloeswood’ (NF)

udaa <mong. ‘in succession’ (CCb); eki kün

udaa ‘two days in succession’ (CCb)

udra̧ <ar. ‘scrotal hernia’ (QA) / uḏra̧ (QAt)

uḏ 1. ‘bovine, bull, ox’ (QT3, QAt,c) /ud (ON) /

uy (QA, MM) /uz (QA).Uḏ 2. ‘Taurus’ (QAt

ar. روْثَ ) / Uy (QA) / Uz (QAba)

uḏ= ‘to follow’ (QT1–5) / uy= (g.) / uz= (QT2);

Arslanlar maña nätäg uyarlar? ‘How are

the lions to follow me?’ (QA); sezinčkä

uḏmaq ‘a following up of a surmise’ (QT1) |

uḏu ‘following’ (QT1–5) / uya (QT5) / uzu

(QT2) /uzura (QT2);anlar uḏu ‘after them’

(QT5) / anlarnïñ soñïnča uya (QT5); Yana

ïḏtïmïz yalavačlarïmïznï uḏu uḏu ‘Then

We sent our messengers one after an-

other’ (QT3); Balïq uḏusïnda daryāqa kir-

dilär ‘They entered the sea following the

fish’ (QT2); uḏu bar= ‘to follow, pursue’

(QT2, QT5) / uzu bar= (QT2); uḏu barïġlï

‘follower’ (QT1); uzura bar= ‘to pursue’

(QT2); Qušlar anïñ uzura uča bardï ‘The

birds flew in pusuit of him’ (QT2); uḏu

ïḏ= ‘to send after’ (QT3); uḏu ïḏtïmïz anla-

rqa bu yaqïn ažun ičindä qarġïš ‘We made

a curse follow them in this world’ (QT3);

uḏïsïnda käl= ‘to pursue’ (QT3); uḏu yet=
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368 uḏï=

‘to overtake’ (QT1); Uḏu yetti anï yäk ‘The

Devil overtook him’ (QT1) | uḏula ‘fol-

lowing’ (QT3, QT5) [uḏu + the adv. suf-

fix /-lA/]; Qaytardïlar anlarnïñ izläri üzä

uḏula ‘They returned upon their tracks’

(QT3); uḏula bar= ‘to follow s.o.’ (QT5) |

uḏula= ‘to follow, succeed’ (QT1, QT3);

anlar kim uḏular ol nūrqa ‘those who fol-

low that light’ (QT1) Uḏulayu yer ärkligi

qïlġay olarnï ‘He will make them suc-

cessors in the land’ (QT3) | uḏulaš= ‘to

walk one behind the other’ (QT3) | uḏġan

‘follower’ (QT3 ar. عِباتَ ) | uḏuġ ‘respectful

service’ (QA) [CL 47a]; ay ādamilär uḏuġï!

‘Oh revered one among men!’ (QA) |uḏul=

‘to be followed’ (QT3, QT5) / uyul= ‘to be

followed’ (QT4–5, MM) | uḏït=1 ‘to make

follow’ (QT3 128v8 ar. عَبَتَْا ); Uḏït[t]ï anï yäk

‘Satan made him a follower’ | uḏtur= ‘to

make follow’ (QT1) / uḏdur= (QT3–4) /

uydur= (QT4–5, MAv, NF, MM); Uḏtur-

dïmïz olarqa bu dunyā ičindä laʿnat ‘We

pursued them in this world with a curse’

(QT1); Közi ol qazqa tüšti taqï közini aña

uydurdï ‘His eyes fell on that goose and he

followed it with them’ (NF) | uydurul= ‘to

be made to follow’ (QT4)

uḏï= 1. ‘to sleep’ (QT2–5, KA, QA, NF, XŠ, AH-

turk) / uḏu= (AH) / udï= (IMa) / uyï=

(NF, XŠ, AH, KT) / uyu= (IM, QT2, QT5,

MAv, KA, MM, NF, XŠ, ON, CC, GUL) /

uzï= (QT2) / uzu= (QT2) | uḏqu ‘sleep’

(QT1) / uyqu (QT2–5, MAv, KA, QA, NF,

XŠ, GUL, ON, AH, TZ) / uyuqu (QT4–5) /

uyuẖu (CCb) / uyuẖï (CCb) / uẖu (BM) /

yuqu (KBK); uyqudon soñ tüštä körgäni

‘what he dreamt after falling asleep’ (ON) |

uyqusuzluq ‘sleeplessness’ (GUL) | uyqu-

sïra=1 1. ‘to pretend to be asleep’ / uyu-

qṣïra= (TZ ar. مَوَانتَ ). uyqusïra=1 2. ‘to be

drowsy’ / uyuqṣïra= (TZ ar. سَعَنَ )| uyquṣra

‘being half asleep’ (TZ) ساعُن . uyqusïra=2

‘to be sleepless’ / uyuẖïsïra= (CCb) | aġïr

uyqučï ‘sound sleeper’ | uyuqan ‘sleepy-

head’ (AHgr) | uḏït=2 1. ‘to put to sleep;

to let sleep’ (KA, QAt,c) / uḏut= (QAb) /

uyut= (IM, MAv, KA, QA, XŠ, CCb, KT) /

uyat= (TZ) / uzut= (QAa) | uḏïš= 1. ‘to

go to sleep’ (limb) (KA) | uyuqla= ‘to

sleep, fall asleep’ (XŠ, KT, TZ, BM) / uqla=

(QT2, QA, FAZb 7/13) uyuqlaš= ‘to fall

asleep’ (TZmrg) | uqlat= ‘to put to sleep’

(QT2) | uyaq= ‘to set’ (sun) (IrM) / uyaẖ=

(CCb) [? <*uḏï + /K=/; HAU 810 uyak=

‘to set’ (celestial body)]; Kün uyaẖtï ‘The

sun set’ (CCb). uḏu= 2. ‘to clot’ (QT5) /

uyu= (KA ar. بَار ); uḏumïš ‘clotted/crus-

ted blood’ (QT5); uyudï süt ‘The milk

curdled’ (KA) [osm., tt.dial uyu= ‘to clot,

to crust’ (blood)] | uḏït=2 2. ‘to ferment

milk’ (in making yoghurt) / uyuṭ= (TZ دََّقرَ

نبَلَلا ) | uyutquč ‘rennet’ (IrM) | uḏïš= 2. ‘to

clot’ (QT3) / uyuš= (QT3, QT5, MG); uḏïš-

mïš/uyušmïš qan ‘blood clot’ (QT3) | uyuš-

tur= ‘to make thick’ (honey) (MAv); uyuš-

turulmïš bal ‘thickened honey’ (MAv).

uḏït=2 3. ‘to extinguish (a fire)’ (QT3 88v2

ar. َٔافَطَْا )

uḏluq 1. ‘upper leg, thighbone’ / uyluq (IMa,

MAn, QA, QY, BV, IrM); uyluq tamurï

‘artery of the thighbone’ (QA). uḏluq 2.

‘leg’ (FZ)

ʿuḏr <ar. ‘excuse’ (QT1, QT3–5, MAv, KA,

QA, MM, NF, XŠ) / ʿuḏur (NF); ʿuḏr ay=

‘to excuse oneself ’ (QT4–5, MAv) / ʿuḏr

ayt= (QT4–5); ʿuḏr qïl= 1. ‘to excuse one-

self ’ (QT1, QT3–4, QA, NF, XŠ); ʿUḏrlar

qïlïb özini aña ʿarża̧ qïldï ‘She offered her-

self to him with deference’ (QA). ʿuḏr

qïl= 2. ‘to take leave’ (QA); ʿuḏr qol= 1.
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ula= 369

‘to excuse oneself ’ (QT5, QA, NF); ʿUḏr-

lar qoldï ‘She excused herself ’ (QA); ʿuḏr

qol= 2. ‘to take leave’ (QA); ʿUḏr qolub

aṭlandï ‘He took leave and mounted his

horse’ (QA); ʿuḏr tilä= ‘to excuse oneself ’

(QT3)

uf [excl.] ‘Fie!’ (QT3–4); Aymaġïl ikkisiñä “uf”

tep ‘Say not to the two of them “Fie!” ’

(QT4); Uf bolsun! ‘Fie upon (you both)!’

(QT3 ar. امَكُلَفٍُّا )

uġ ‘tent rib’ (AH) [SAN 77v17: ‘the upper ribs

of a tent’]; ev uqï ‘tent beam’ (KD); | uġla=

‘to implant a rib in the tent’ (AH)

uġur 1. ‘purpose, reason’ (QA); ol uġurda ‘for

that purpose’ (QA) | uġra= 1. ‘to (go to)

meet, to encounter’ (QT4–5, KA, QA, XŠ,

TZ);Yarlïqaġan Iḏimgä uġrab barġan-män

‘I’m on my way to my all-forgiving Lord’

(QA); Uġradï anïñ tapa ‘He tried to reach

him’ (KA ar. هِيْلَِٕادَمَصَ ) | uġruq ‘arrival’

(QT1, QT3mrg). uġra= 2. ‘to try, undertake’

(QT1–5, MAv, KA, QA, XŠ); Uġradï išgä ‘He

was set on the matter’ (KA); Küyürgäli

uġradï ‘He intended to burn down (sth.)’

(QA); Atïn Šīrīn tapa sürmäkkä uġradï

‘He set out for Shīrīn riding his horse’

(XŠ); Išniñ uġraġasïlarïndïn turur ‘It is one

of the matters requiring determination’

(QT5) | uġrayu ‘intentionally’ (QT1, QT4) |

uġraġ ‘purpose, intent’ (QT3, QT5, MAv,

QAt) / uġraq (QT1, QA); yawuz uġraġ ‘bad

intention’ (QT5) | uġraġsïz ‘unintentional’

(QT3) / uġrasïz (QT3) | uġranïl= ‘to be in-

tended’ (QT4, KA); uġranïlmïš ‘the Ever-

lasting Refuge’ (QT4–5 ar. دمَصَ ). uġur 2.

‘point in time’ (QT1–5, QA, MG); ol uġurda

‘then’ (QT5); ol uġurġa tegi kim olarnïñ

ʿīdläri boldï ‘when the date drew near on

which their feast day occurred’ (QA) ||

uġurlu ‘felicitous’ (AH) / uġurlï (AH) |

uġurčuq ‘chess or backgammon’ (AHgr,

AH-misvoc. ar. درْنَ )

uġurt ‘a sip’ (KT ar. ةعَرْجُ ) | uġurtla= ‘to sip’

(KT)

uġuš ‘clan, tribe’ (QT1–3, QA) [krg. uus]

ul ‘sole of the foot, foundation’ (QT1, QT3–

4, IMa, MAv, XŠ, AH); Ulum baġrïm yürä-

kim boldï oš qan ‘Look, the sole of my foot,

my liver and my heart are (covered with)

blood!’ (XŠ) | ula=1 ‘to lay a foundation’

(KA ar. سََّسَا ); Uladï tamnï ‘He laid the

foundation for the wall’ (KA) | ullan= ‘to

be firmly established’ (AH) | ullandur= ‘to

lay a foundation’ (AH ar. لََّصَا ) | ultañla=

‘to attach a sole’ (MAv) [CL 131b uldañ

‘sole’; SAN 85v24 ultañ ‘sole for a boot’]

ul= ‘to become foul, rot away’ (KA) [tt.dial.

ul= ‘to rot away, stink’];Uldï til ‘The tongue

became foul’ (KA); til ulmaqï ‘oral leuko-

plakia’ (MAn)

ula=2 1. ‘to connect, join’ (QT3–5, IMa, QA,

MM, CCb, AH, KT, TZ); kesgänin ulamaq

‘to join together what another has put

asunder’ (QAb) | ulaš 1. ‘through’ (road)

(AH); Yol ulašdur ‘It’s a road that passes

through’ (AH). ulaš 2. ‘consecutive’ (QT4

ar. عِباتَتَمُ ) | ulaġ1 ‘road’ [fig.] (QT3); Uḏu

barġay säbäbkä ulaġqa ‘Then he will fol-

low a course and a road’ (QT3 ar. عَبَتَْٔافَ

ابًبَسَ ) | ulaġ2 1. ‘post-horse’ (QA, MM, YL) /

ulaq (YL); yel ulaġlïġ ‘with the wind for a

horse’ (QA). ulaġ2 2. ‘mail system’ (QA) /

ulaq (AH) | ulaġčï ‘postrider’ (IM) | ula-

ġan ‘animal giving birth to a female and

male successively’ (QT6 ar. ةلَيصِوَ ) [calque

from ar.] | ulašïqlïq 1. ‘twin birth’ (with an-

imals, female and male) (QT3 ar. ةلَيصِوَ ) |

ulal=1 ‘to be attached’ (QT2) | ulan= ‘to be

joined, to reach’ (QT1, QT3–5, MAv, QA,

MM, NF, MO) | ulantur= ‘to join’ [tr.] /
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370 ular

ulamtur= (QT3) | ulaġur= ‘to flirt’ (wo-

man) (KT ar. لََّلدَتَ ) [“to make a connec-

tion”] | ulaš= 1. ‘to join, reach (one an-

other)’ (QT1–5, MAv, QA, XŠ, MN, GUL);

Bir biriñä ulašur erdilär ‘They reached

over to each other’ (QA) | ulaštur= ‘to

make join, make reach’ (QT2–3, MAv, QA,

XŠ, MuG); Dōstnï dōstqa ulašturuñ ‘Make

the friend join his friend’ (NF) | ulašïq-

lïq 2. ‘relationship’ (QT1, QT3). ulaš= 2.

‘to be betrothed’ (QA); Yetti yašarda saña

ulašdïm ‘At the age of seven I was be-

trothed to you’ (QA). ula=2 2. ‘to transfer,

forward’ (QT1–2, KA);Uladï añamālnï ‘He

transferred the money to him’ (KA);Uladï-

mïz olarqa aymaqnï ‘We forwarded them

the Word’ (QT1); yawuqluq ulamaqlïq ‘ten-

derness’ (QT2 ar. محْرُ ) || ulam 1. ‘con-

tinuously’ (QT4–5, MAv, MM, XŠ+); ulam-

lïq qïl ‘to continue’ (MAv). ulam 2. ‘ad-

ditional’ (QT2, QA); ulam artuqluq ‘addi-

tional increase’ (QT2); ulam söz ‘rumour’

(QA). ulam 3. [postp.] ‘through’ (an agent)

(CCb); Bügülärdin ulam sözläp turur ‘He

has spoken through the prophets’ (CCb);

arïġ tïndïn ulam ‘thanks to the Holy Spirit’

(CCb) | ulamtïlïq qïl= ‘to go on, insist’

(QT3); Ägär amīn tutsañ anï bir altun birlä

ötämägäy anï sañamägär ulamtïlïq qïlsañ

anïñ üzä turuqup ‘If you trust him with

one gold piece, he will not restore it to

you unless you stand over him and in-

sist’ (QT3) | ulašu 1. [adv.] ‘continuously,

forever, eternally’ (QT1–5, MA, QA, MM,

NF, XŠ, GUL) / ulašï (QT3, MAn, XŠ) / ulaš

(QT4, MAv, QA, XŠ); Ulašu aytur erdi ‘He

always used to say’ (QA);Ulaš bar erdi, ulaš

bolġusï ‘(God) has always existed and will

exist eternally’ (QA); Ulaš ičdi čaġïrnï ‘He

was drinking wine all the time’ (MAv) |

ulašuluq 1. ‘addiction’ (KA); Ulašuluq qïldï

närsä üzä ‘He was addicted to the thing’

(KA ar. ءيْشَلاىلَعَفَكَعَ ). ulašuluq 2. ‘the

cohesion of the small rings in chain-mail’ /

ulašïlïq (QT3 ar. درْسَ ). ulašu 2. [postp.] ‘for

(temp.)’ (QA); ottuz kün ulašu ‘for thirty

days’ (QA) | ulay ‘eternally’ (QAb)

ular ‘partridge’ (IMa)

ulfat <ar. ‘friendship’ (MM, NF, KA, GUL);

Ulfat kämišti köñüllär arasïġa ‘He induced

mutual sympathy within (their) hearts’

(KA)

ulï= ‘to howl’ (QT3, IMa, KA, QA, AH) / ulu=

(MAv, CCb) | ulïn= ‘to howl’ (QA); Munādī

mä arturayïn tep ulïnur ‘The herald was

howling to increase the price’ (QA) | ulun-

dur= ‘to make howl’ (MAv) |uluš= ‘to howl

in unison’ (MAv)

uluġ 1. ‘big, old, great’ (g.) / uluq (MM) / ulu

(QT2, MAv, KA, MN, CC, AH, TZ) / ullu

(GUL); uluġ/ulu ana ‘grandmother’ (IM,

CCa, AH); uluġ ata ‘grandfather’ (IMb, XŠ,

TN);uluġkičig ‘old and young’ (QT3);uluġ

kün ‘Day of Judgement’ (QT5, IM) / ulu

su ‘river’ (IM) / uluġ taš ‘rock’ (QT4, XŠ);

uluġ tawar ‘great wealth’ (MAn); ulu tiš

‘molar’ (DM ar. سرْضِ ); uluġ ünlüg ‘having

a loud voice’ (MAn); uluġ yazuq ‘grave sin’

(QT4 ar. مثِْا ); uluġ tut= ‘to exalt’ (QT1) |

uluġluq 1. ‘greatness, importance’ (QT3–

5, MAv, KA, QA, GUL) / uluġlïq (QT3) /

ululuq (QT3, KA, QA, GUL). uluġluq 2.

‘old age’ (QT1–4) / ululuq (MM) | ulġar=

‘to grow, grow up, grow old, become big’

(QT3, MAv, KA, QA, KA, TZmrg) / ulqar=

(QAc, TZmrg) | ulġart= ‘to make big, cause

to grow up’ (MAv, TZ) / ulġat= (TZ) |

ulġay= ‘to grow, grow up, grow old, be-

come big’ (g.); Yašïm ulġaydï ‘I’ve grown

old’ (QA); ulġayt= ‘to make big’ (MuG);
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köñlüñni ulġaytïp ‘feeling overconfident’

(MuG) | ulal=2 1. ‘to grow up’ (NF). ulal=2

2. ‘to become more important’ (as a per-

son) (BM) | ulaldur= ‘to enlarge’ (KT) |

uluġla= 1. ‘to honour and respect s.o., to

exalt (God)’ (QT1–6, MAv, IrM) / ulula=

(KA, NF, AH, IrM). uluġla= 2. ‘to deem im-

pressive’ (QT4 ar. رَبَكَْا ) | ulu= ‘to grow up,

to become big’ (AH, TZ) [back-formation

from uluġ]. uluġ 2. ‘chief, leader, dignit-

ary’ (QT4, IM, ar. KA بيقِنَ , XŠ) / ullu

(GUL); el uluġlarï ‘the dignitaries of the

realm’ (XŠ) | uluġluq qïl= 1. ‘to act as

chief ’ (NF); Bir maḥallä̧dä uluġluq qïlma-

mïš bolsun ‘He should not have been the

head of a neighbourhood’ (NF) uluġ 3.

‘grave’ (QT1) uluġ körün= ‘to seem grave’

(QT1 ar. رَبُكَ ). uluġ 4. ‘elder brother’ (QY).

uluġ 5. ‘impudent’ (woman) (IMa) || uluġ-

luq 3. ‘pride, arrogance’ (QT1, MAv); uluġ-

luq et= ‘to make oneself important, to

boast’ (GUL); Mägär kičilikni unuttuñ kim

uluġluq etärsän ‘You must have forgot-

ten (your) childhood that you make your-

self important’ (GUL); uluġluq qïl= 2. ‘to

make oneself important, to boast’ (QT1,

QT3, QT5, MAv, KA, NF, XŠ) | uluġsïn= ‘to

act importantly, be arrogant’ (QT2–6) ar.

رَبَكْتَسِْا / uluġsun= (QT2, QT6, MAv, NF) /

ulluġsïn= (QT4) | uluġsïġlïq qïl= ‘to make

oneself important’ (QT1, QT3) / uluġsïlïq

qïl= (QT1–3).

uluñ ‘arrow shaft’ (MM 22r17) [tt.dial. uluñ

‘side stalks of grain’ (DS 4035)]

ulus <mong.<tk. (uluš) 1. ‘the people, realm’

(XŠ, MN, LN, GUL, YL); ulus el ‘the whole

realm’ (XŠ); qara ulus ‘the common

people’ (CCb-Tietze 1966, LN, GUL). ulus

2. ‘nation’ (QT5). ulus 3. ‘village, town’

(QT2, KD)

uluš 1. ‘village, town’ (QT1, QT3, QT5, FZ) |

ulušluġ ‘townsman’ (QT1, QT3, FZ). uluš 2.

‘district, province’ (IM)

um= ‘to hope’ (QT1, QT3, IMa, QAc, AH,

TZ) | umïčï ‘optimist’ (KA) | umdučï

‘covetous, parasite’ (IMa) | umdur= ‘to

give hope’ (QT3) | umar= ‘to give hope’

(QT3) |umun= ‘to hope, expect’ (QA, NF) /

uman= (QT1–5. QA, XŠ) / ümän= (QT4 -/-

mäk/, XŠ-/-mägü/) | umunč ‘hope’ (QT3,

QT5, QA, XŠ, CCb) / umïnč (QT3–5, QA,

NF) / umanč (QT2, QT4, MAv, QA, XŠ) /

umïnčï (NF); umanč tut= ‘to hope for’

(QT4) | umančlïġ ‘hopeful’ (QT5) / umïnč-

lïġ (QAt) | umunčsïz ‘with no hope’ (QT1,

QT3, QT5) / umïnčsïz (QT5) / umïnč-

suz (QT5) / umančsïz (QT5) / umanč-

suz (QT5) | ümänčsizlik ‘hopelessness’

(QT5) | umïnčla= ‘to be hopeful’ (QT5) |

umančla= (QT5) | umandur= ‘to give

hope’ (QT4, QT6, MAv) | umsïn= 1. ‘to ex-

pect, hope for’ (QAt) / umsun= (MAv, KT,

TZ ar. ىجَرْتَسِْا ) [krg. umsun= ‘to be dis-

appointed (in sth. hoped for)’]. umsun=

2. ‘for a pregnant woman to desire some-

thing; also used for men’ (AH) | umsuluq

[<*umsuġluq]; Umsuluqun ber ‘Give her

what she (i.e. a pregnant woman) desires’

(AH) | umṣunlï ‘expecting, hopeful’ (TZ ar.

جٍرْتَسْمُ )

ʿumān <ar. ‘ocean’ (XŠ 90r19); ʿūmān täñiz

‘ocean’ (TZ)

umay ‘placenta’ (TZ صالخَ ‘placenta’-WE

254b) [cf. CL 165a]

umīd <ar. ‘hope’ (QT2, QA, GUL) / umīḏ (KA,

QA, NF, SQ) / ömed (CCa); umīd et= ‘to

hope’ (QA); umīḏ tut= ‘to find hope’ (KA) |

umīdlig ‘hopeful’ (XŠ) | nā-umīd <pers.

‘without hope’ (QA) / nävmīd (QT1, QT3,

MA, KA, NF, SQ, GUL) / nävmīḏ (QT4–5,
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KA, SQ) |nävmīḏlik ‘hopelessness’ (QT4) /

nävmīḏlïq (QT4–5)

ummat <ar. ‘community, nation’ (g.)

ʿumr <ar. ‘life(-span)’ (QT1, QT4, MAv, QA,

MM, GUL) / ʿömr (KA, QA, NF) / ʿömür

(KA, QA, NF-/-kä/);Üčmiñ yïl ʿumr kečürdi

‘He lived for 3000 years’ (QA)

un ‘flour’ (IM, MAn, NF, GUL, CCa, AH, TZ) |

unčï ‘flour merchant’ (IM, MAn)

una= ‘to accept, agree, tolerate’ (g.); [+dat.]

Aḏïn qïzġa unamadï ‘He wouldn’t accept

a different girl’ (QAa) / [+acc.] Aḏïn qïznï

unamadï (QAt); Ägär bolsamiz unamaġ-

lïlar? ‘And if we detest it?’ (QT1 ar. وْلَوََا

نيهِرِاكاَّنكُ ); unamayu tilämäyü ‘unwill-

ingly’ (QT5); unamaġu kiši ‘a disgraced

person’ (QA) | unamaslïq qïl= ‘to oppose’

(MAv); Unamaslïq qïldï aña ‘He opposed

him’ (MAv) | unaš= ‘to agree, conclude an

agreement’ (QT4, QT6, QA) [tkm. unaš=]

unut= ‘to forget’ (g.) / unuṭ= (AH) / unït=

(QT1, QT3, QT5, KA, QA, NF, XŠ) | unut-

ġan ‘forgetful’ (QT1, FK) | unutčañ ‘for-

getful’ (CCb) [krg. unutčaak; cf. CL 275a

ayančañ ‘reverent’] | unutsalïq ‘forgetful-

ness’ (QT3, MAv, FK) | unutsanlïq ‘forget-

fulness’ (QT2) | unutul= ‘to be forgotten’

(QT2, QT4) / unïtïl= (QT3) | unuṭur= ‘to

make forget’ (IMb ar. لَفَاغتَ ) | unuttur=

‘to make forget’ (QT2–5, MAv, QA, NF) /

unïttur= (QT1, QT3, KA) / unutdur= (QT3,

MAv)

uq ‘felt stocking’ (KD) [<*uġuq, cf. CL 83a]

uq= ‘to understand’ (g.) | uqġuluq ‘intelli-

gent’ (ON); uqġuluq tüzün bir er erdi ‘He

was an intelligent and well-behaved man’

(ON) | uquš ‘intellect’ (QT2, MM) | uquš-

luġ ‘intelligent’ (QT3, IM, XŠ, FZ); uquš-

luġ biliglig ‘intelligent and knowledgeable’

(XŠ) | uqušsuz ‘stupid’ (QT1, QT3) / uquš-

sïz (QT5) | uqušsuzluq ‘stupidity’ (QT3)

uqul= ‘to be understood’ (QT1) / uqïl=

(QT3) | uqïlïn= ‘to be known’ (QT5) |

uqun= ‘to conceive’ (QA); Mäni ana uqu-

nub tururlar ‘They take me for their moth-

er’ (QA); oġul uqun= ‘to adopt as a son’

(MAv, KA ar. ىَّنبَتَ ); Oġul uqundï anï ‘He

took him for a son’ (MAv) | uqtur= ‘to ex-

plain, make known’ (QT1–5, IM, MAv, KA,

XŠ) / uqṭur= (AH) | uqturmaq ‘revelation’

(QT3 ar. يٌحْوَ ) | uqturul= ‘to be informed’

(QT3) | uquṭṭur= ‘to explain’ (AH)

uqruq ‘lasso’ (MAn, AH, KT, MG, KD)

ʿuqūbat ‘punishment’ (QT3–4, KA, QA, NF,

GUL) / ʿuqūba̧ (MAn); ʿuqūbat qïl= (QT4,

KA, QA, NF, GUL)

ur ‘wen’ (sebaceous cyst) (MAn ar. ةعَلْسِ )

[SAN-Rūmī 70v21 ur ‘swelling on a body

part’; tt. ur ‘swelling (on human, animal or

plant)’; krg. ur ‘swelling on a tree’]

ur= 1. ‘to beat, strike’ (g.) / vur= (IMb, BM,

MG); Köñli urdï ‘His heart beat’ (KA);

Yüräki urdï ‘His heart beat’ (KA);Köñli tilä-

mišinčä urdï ‘He beat him up’ (QA); Saña

yüz bärgä urġaymän ‘I will give you a hun-

dred lashes with the whip’ (QA); żaʿīflärni

urġanlar ‘those who harm the weak’ (QA);

äliglärni biri biriñä ur= ‘to clap hands’

(KA); yol uruġlï ‘highwayman’ (XŠ) | uruġ1

‘a beating’ (QA); Bir uluġ ïnaġïġa topuz

uruġï käḏigi käldi ‘It became the turn

of an important favourite of his to beat

(him) with a mace’ (QAa) / Bir uluġ ïna-

ġïqa topuz urġu käḏig käldi (QAt) | uruq-

laš= ‘to come to blows’ (IMa ar. بَرَاضتَ ) |

uruš ‘war, battle, fight’ (QT1–2, MAv, KA,

NF, XŠ, GUL, ON, FZ, AH, TZ) / vuruš

(IMb) | uruščï ‘champion fighter’ (GUL) |

urušġu ‘skirmish, battle’ (ON) | urmaq

‘whip’ (CCa, BV) |urul ‘anvil’ (AH) |urul= 1.
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‘to be beaten, struck’ (QT3–4, IMa, KA, QA,

MM, NF, XŠ, TZ) / urïl= (IMb) | urun= 1.

‘to be beaten, struck’ (TZ, BV) | uruš= 1. ‘to

fight’ (g.) | urušunč ‘skirmish, battle’ (ON);

Tutulunč urušunč andaġ yaman boldï kim

Etil mörännüñ suwï qïpqïzïl säpsäñgir täg

boldï ‘The engagement and battle got so

fierce that the Volga became like deep red

cinnaber’ (ON) | urdur= 1. ‘to make hit’

(QA); Anï urdurur erdi ‘He would make

the person hit him’ (QA). ur= 2. ‘to put,

place, erect’ (QT3, KA, QA, CCb); Eligini

Ādam bašïnġa urdï ‘He put his hand on

Adam’s head’ (QA); Äḏär taqï yügäni uruġ-

luġ ‘Its saddle and bridle were in place’

(NF); Naʿl urdï ätükgä ‘He put a sole on the

shoe’ (KA); Urdï tügmä köñläkgä ‘He put

a button on the shirt’ (KA); Bir kursī urdï-

lar ‘They erected a throne’ (QA); Äḏin ešik

ursun ‘He must make another threshold’

(QA); Yawuz laqab uruštïlar ‘They applied

a bad agnomen’ (MAv); urmïš öz ‘the ap-

pointed time’ (QT2); baha ur= ‘to fix a

price’ (CCb); baš ur= ‘to prostrate oneself ’

(CCb); ot ur= ‘to set on fire’ (QA, GUL);

qadam ur= ‘to set foot on’ (MM); Bu yolda

qadam urġučï ‘who takes this road’ (MM);

quḏuġ ur= ‘to dig a well’ (KA); qufl ur=

‘to close with a padlock’ (KA); yüz ur=

‘to aim at’ (QA) | urdur= 2. ‘to make put’

(QT2, XŠ) / urdïr= (QT2); Šāhinšāh urdu-

rup bir fīl üzä taẖt ‘The king of kings had

a throne mounted on an elephant’ (XŠ) |

urul= 2. ‘to be placed’ (QT2); Mu’minniñ

ṭāʿatï tarāzūnïñ bir pälä̧sinä urulġay, yazu-

qlarï bir pälä̧siñä urulġay ‘The believer’s

acts of piety will be thrown in the one

scale, his sins in the other’ (QA) | urun=

2. ‘to put on’ (QT3–4, MAv, KA, QA, QY,

GUL); čïndar urun= ‘to put on a necklace’

(MAv); tāǰ urun= ‘to put on a crown’ (QY,

GUL); Yašïq urundï ‘He put on a helmet’

(QA). urun= 3. ‘to set up for oneself ’ (LN);

Čečäk ẖanï urundï taẖt-i mïnā ‘The king

of flowers set up an azure throne’ (LN).

ur= 3. ‘to produce a noise, to play a mu-

sical instrument’ (QA, AH); ah ur= ‘to sigh’

(QA); aya ur= ‘to clasp hands’ (AH); Yetti

iqlīmdä ururlar kündä bešär navbatïn ‘In

the seven climes they play for him the mu-

sic of pomp and ceremony five times a

day’ (QA) || ur= 4. ‘to have a tendency’

(colour) (TN); Anïñ äḏgüräki qïzïl turur

kim qaralïqġa urġay ‘The best (magnetic

stone) is red tending to black’ (TN) | urul=

3. ‘to be permeated’ (KA ar. بَرِشُْا ); Uruldï

aq qïzïlġa ‘The white was reddish’ (KA) ||

urunč ‘bribe’ (IMa, MA, KA, QA, AH);

Urunčqa baqġaylar ‘They will be looking

for bribes’ (QAc) |urïnčla= ‘to bribe’ (IM) ||

urunčaq ‘loan, pledge’ (IMa, QT3); urun-

čaqurġu yer ‘repository’ (QT3 ar. عدَوْتَسْمُ ) |

urunčaqla= ‘to contract a loan’ (IM)

uraġut ‘woman’ (T1, QT3, MAn, QA, AH, QY)

uran <mong. ‘password among tribesmen,

battle cry’ (ON) [KNagy 225; ABU 136]

určïq ‘spindle’ (CCb) [tt.dial. urçuk; cf. WOT

II, 649 sub orsó]

urġan ‘rope’ (QT3, MAn, AH—“long rope at-

tached to a sheep when it is milked”, QY) /

urqan (QT4, QT6) [possibly a compromise

form between örgän and uruq] | urġančï

‘ropemaker’ (MAn)

urġu ‘banner, top of the standard’ (IM ar. قرَيْبَ

ملَعَلاسُْٔارَو ) / urġa (AH ar. قرَيْبَ )

urġuq ‘puppy’ (TZ) / uruq (TZ)

urï ‘male child’; urï qowušï ‘urethra’ (MAn ar.

ليلِحِْا )

uruġ2 1. ‘seed’ (QT3, IM, KA, QA, MM, XŠ,

MN); uruġ sač= ‘to sow’ (QAt) | uruġluq
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1. ‘seed’ (KA) / urluq (QA, XŠ, GUL, CCa,

BV, IrM) / urluġ (AH—“part (of the seed)

that is for sowing”, KT); urluq sač= ‘to

sow’ (QA) | urlaš= ‘to sprout’ (TZ ar. عَلَطَ ).

uruġ2 2. ‘offspring, progeny, clan’ (QT3–

4, QA, NF, XŠ, MN, ON) / uruẖ (CCb) /

uruq (CCb); Arïġ erdi uruġdïn ‘She was of

honourable progeny’ (XŠ); sačnïñ uruqï

‘tips of the hair’ (where it is cut) (MAn ar.

صاصُق ) |uruġsuz ‘without offspring’ (XŠ) |

uruġla= ‘to produce offspring’ (QA) |urluq

2. ‘sperm’ (NF). uruġluq 3. ‘kinship’ (QA)

uruq ‘rope’ (QT2, MAn, KD) [cf. WOT I, 431

sub hurok]

Urus ‘(the) Rus’ (ON)

uruṭqa ‘old man’ (TZ ar. زوجُعَ ) [Radl. I,

1657:alt./tel. ūru= ‘to be ill’]

ʿuryān <ar. ‘unsaddled’ (horse) (MuG)

us1 ‘mind, intelligence’ (QT1, QT3, MAv, KA,

MM, XŠ, ON, CC) / uṣ (AH, TZ, KBK); uṣï

az= ‘to lose consciousness’ (TZ); uṣï ket=

‘to lose consciousness’ (KBK), usïna käl=

‘to come to one’s senses’ (QT1); Us tuttï

išgä ‘He went about the matter intelli-

gently’ (KA); usda käčüglilär ‘the extravag-

ant’ (QT3 ar. نوُفرِسْمُ ) | usluġ ‘intelligent’

(QT3–4, MAv, KA, NF, XŠ, ON, KD) / uslïġ

(KA) /uslu (MAv) /uṣlu (AH) /uslï (IrM) /

ustlu (CCa);uzunusluġ ‘far-sighted’ (ON);

yüñül usluġ ‘frivolous’ (QT4, KA) | usluġ-

luq ‘intelligence’ (QT4) / usluluq (MAv) |

ussuz ‘stupid’ (IrM) / ussïz (KD) | uṣlan=

‘to become sensible’ (AH, TZ) | ussura= ‘to

lose consciousness’ (MAv)

us2 <mong. ‘wet’ (CCa); us et= ‘to take a bath’

(CCa)

uspurz <pers. ‘clitoris’ (FZ) [ST 48]

ustād <pers. 1. ‘master (in a trade)’ (QT2, QT5,

MAv, KA, QA, NF, MN, GUL, IN) / ustāḏ

(SQ, IN) / ōstād (NF, KA) / ōstāḏ (MAn,

KA) / ustā (GUL) / osta (CCa) | ōstāḏ-

lïq ‘mastery’ (MAv, XŠ). ustād 2. ‘teacher’ /

ustā (TZ ar. ّلعَمُ مِ ) / uṣṭā (DM); bitik ostasï

‘schoolmaster’ (CCa)

ustāẖ <pers. ‘insolent, audacious’ (MAv) |

ustāẖlïq ‘impertinence’ (MAv, KA, QA,

NF)

ustura̧ <pers. ‘razor’ (DM)

ustuvār <pers. 1. ‘solid, knowledgeable’ (QT1,

QT5, KA);Ustuvār boldï ʿilm ičindä ‘He was

an accomplished scholar’ (KA). ustuvār 2.

‘the All-wise’ (QT4 ar. ميكِحَ ). ustuvār 3.

‘correct, trustworthy’ (QT1, QT3); ustuvār

tut= ‘to have confidence’ (QT5); oqïġuqa

ustuvārraq ‘more suitable for recitation’

(QT3) | ustuvārlïq ‘confirmation, coven-

ant’ (QT1 ar. تيبِثْتَ , قِثوْمَ )

usuq= ‘to be overcome by thirst’ (QT3) [from

*us= ‘to be thirsty’ (CL 241 us=1)]

ušnān <ar. ‘potash’ (BV)

uštmaẖ <sogd. ‘Paradise’ (QT1, QT3, MAv, KA,

NF) / uštmaḥ (QT4, QAc, MAn, NF) / uštï-

maẖ (QT2) / ušmaẖ (QT3, MM) / učtmaḥ

(QAc, MM, NF, XŠ) / učmaẖ (QT1, QT5) /

učmaḥ (QT3, QA, NF, XŠ, MN) / učmaq

(QT2–5, IMb, CC, AH, KT-tkm, TZ, BM) /

ušmaq (IMa) | uštmaẖčï ‘dweller in Para-

dise’ (QT3) | uštïmaẖlïq ‘bound for Para-

dise’ (QT2) / učtmaḥlïq (XŠ) / učmaqlïq

(QT5)

ut= ‘to win (at a game, contest), gain’ (QT-

3, IM, KA, XŠ, GUL, LN) / uṭ= (AH, KT,

TZ, BM); Uttï andïn mālnï qïmār birlä ‘He

won gain from him in a game of chance’

(KA); H̱irad satranǰïnï uttuñ ǰihāndïn ‘You

won the chess game of wisdom against the

world’ (LN) | utġan ‘competitive’ (QT3);

daʿva̱čïlarnïñ utġanraqï ‘the fiercest of op-

ponents’ (QT3 ar. ماصخِلاُّدلََا ) | utuv ‘gain,

win’ (BM ةبَلَغَ ) [< *utuġ] | utul= ‘to be
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defeated’ (QT3) | uṭṭur= ‘to cause to win’

(BM) | utuz= ‘to lose, incur a loss’ (MAn) /

uṭuz= (TZ) | utušu oyna= ‘to play for

money’ (MAv)

utunluq ‘wickedness’ (QT3 ar. لوْغَ ) [from

*utun ‘wicked’ (CL 60b)]

utur= ‘to come to meet’ (MAv) [only recon-

structed in CL 67b; alt. udura ‘coming to

meet’]; Qaršï uturdï aña ‘He went to meet

him’ (MAv); utru bar= ‘to go to meet’ (QT1,

CCb);utru čïq= ‘to come out to meet’ (XŠ);

utru käl=/kel= ‘to come to meet’ (QT1–2,

QT5, MAv, CCb);mañauturu kälip ‘coming

to meet me’ (MiN) | utruš= ‘to face one an-

other’ (QT1–3) | utrušu ‘face-to-face’ (QT2

ar. الًبُُق , QT3) | utru [postp.] ‘opposite, con-

fronting’ (g.) / urtu (CCa); utrumïzda ‘op-

posite to us’ (QT2); anlarnïñ utruda ‘op-

posite to them’ (QT2); Ḥamza̧nïñ utru-

sïnda bir keyik čïqdï ‘A deer appeared be-

fore Ḥamza’ (QT2); yüzi utruqï ‘what is be-

fore them’ (QT2); utru tur= ‘to confront’

(QT1, QT3, QA); Sančïšġa nätäg utru turar-

siz? ‘How are you to stand firm in battle?’

(QA); utru tut= ‘to hold forth’ (LN); Közüñ

oq atsa ǰān utru tutar-men ‘If your eyes

shoot arrows, I will hold forth my soul’

(LN); yüz utru sözlä= ‘to address’ (QT3);

utru yoluq= ‘to encounter’ (CCb)

uʾut ‘antidote’ (AH-misvoc. a-) [kzk. uwut ‘an-

tidote’; from *uġut ‘yeast’?]

uw= 1. ‘to rub, wring (hands)’ (KA, QAba) /

uv= (KA, QAb, TZ) / aw= (QT4, IrM);

uwïp al= ‘to take as booty’ (“wringing

out”) (KA ar. مَنِغَ ) / awïp al= (QT4) |

uwun= 1. ‘to wring (one’s hands)’ (QT2);

Uwunur iki ayasïn ‘He wrings his hands’

(QT2) /Uwunur ekki ayasïnï (QT3) |uwul=

1. ‘to be rubbed’ / awul= (IrM) | uwala=

1. ‘to rub’ (MAv) / avala= (QA) [SAN 52r21

awla=; JET, 325: uvala= ‘to rub’; tt. ovala=

‘to rub, crumble’]; Uwaladï barmaqlarïnï

yunuġda ‘He rubbed his fingers washing

them’ (MAv) | ušqu ‘wood plane’ (CCa)

[<*uwušġu] | uvuq= ‘to be rubbed in’; Küč

qïlïnmaġay ayada uvuqmïš kirčä ‘shall not

be wronged as much as dirt rubbed in the

palm of the hand’ (QT3-paraphrase for ar.

الًيتِفَنومُلَظْيُالَ “shall not be wronged even

as much as the hair upon a date stone”).

uw= 2. ‘to crumble, crush, grind’ (QT3,

KA, QAc) / uv= (KA, QAba, CCb, AH) aw=

(AHkb) / av= (QA, AH) | uvun= 2. ‘to be

broken, crushed, crumbled’ (TZ) / uvan=

(TZmrg) |uwala= 2. ‘to crush’ / oġala=(IM)

[tt.dial. oğala=] | ovmač ‘porridge’ (KD)

[tkm. and osm. ovmač ‘a kind of brewis’;

tat. umač ‘a kind of noodles’]. uvun= 3.

‘to faint’ (TZ) / uġun= (AH, TZmrg-tkm) |

uwul= 2. ‘to crumble’ [itr.]; Yerniñ otlarï

bolur uwulmïš ‘The plants of the earth are

crumbled’ (QT3) |uvul= 3. ‘to faint’ /uġul=

(TZ-tkm) | uvut= ‘to inflict a massacre’

(QT3); uvutġïnčaqa tegi ‘until he inflicts

a massacre’ (QT3 ar. نَخِثْيُىَّتحَ ) | awuq

‘crumbled’ (MAv) | uqaq ‘mortar’ (IM

ar. نوُاه ) [<*uwġaq]; uq[aq] sapï ‘pestle’

(IMa) | uwuš ‘fragment(s)’ (QT3); | uwuš

tüwüš bol= ‘to go all to pieces’ (QT3) | uša=

‘to be crushed, crumbled’ (IMa ar. تََّتفَتَ ) |

ušal= ‘to be crushed’ (QT3, CCb) | ušan=

‘to crumble, crack, be crushed, be broken’

(QT1, QT3–5, IM, MAv, QA, NF, TZmrg,

QY) | ušat= ‘to break to pieces, to crush’

(QT2, QT4–5, MAv, KA, QA, NF, XŠ, GUL,

LN, TZ, QY) / ušaṭ= (AHd ar. رَسَكَ ) | ušatïl=

‘to be crushed’ (QT4–5) |ušala= ‘to scatter’

(KA ar. رَثَعْبَ ); ušaladï gōrlarnï ‘He scattered

the graves’ (KA) || ušaq 1. [adj.] ‘mince’

(QT2–5, IM, MAv, MM, NF, XŠ, GUL, QY);
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ušaq taš ‘pebble’ (QA, NF, MiN, GUL,

AH); ušaq balïq ‘small fish’ (IM); äwdäki

ušaq tüwšäk kāla̧ ‘furnishings of the house’

(MAn ar. تيْبَلاسُاسََا ). ušaq 2. [adj.] 2.

‘base, socially low’ (KA ar. نيجِهَ ). ušaq 3.

[noun] ‘fragment’ (QA, AH, MG) / ušaẖ

(CCb); alvāḥlardïn ušaqlarï ‘fragments of

the Tablets’ (QA). ušaq 4. [noun] ‘small

child’ (MG). ušaq 5. [noun] ‘woman of

base character’ (IMa ar. قلْخُلاةُئَِّيسَ ). ušaq

6. [noun] ‘slander’ (CCb) / ušaẖ (CCb) /

uyšaẖ (CCb); ušaq söz ‘slander’ | ušaqčï

‘slanderer’ (IMa ar. مامّنَ , CCb detractor) /

ušaẖčï (CCb) / uyšaẖčï (CCb)

uwut ‘shame’ (QT1–3, MAv, KA, QA, XŠ) /

uwït (QT3) / uvut (or ut) (QT3–5, QA) / uṭ

(AH) / ud (AH); uwutïnda ‘out of shame’

(QT2); uwut andāmï ‘genitals’ (QA); uwut

yeri ‘genitals’ (QT1); uwït/uvut yini ‘gen-

itals, vagina’ (QT3–4); uwutta tur= ‘to be

ashamed’ (XŠ) | uwutluġ ‘ashamed, bash-

ful’ (QT1, QT3, QAt) / uwutlïġ (QAt) /

uvutluġ (or utluġ) (MAn, KA, QAb, XŠ) /

uvutluq (or utluq) (QA) / uṭluq (KD);

uwutluġ qïl= ‘to disgrace’ (QT3 ar. ىزَخَْٔا );

Män anï uvutluq qïlayïn ‘I shall bring dis-

grace on him’ (QA) | uwutsuz ‘shame-

less, impudent’ (KA) / utsïz (IMa) / uṭsïz

(KD) | uvutsuzlaš= ‘to behave in an ob-

scene manner’ (QT4 ar. ثَفَرَ ) | uwta= ‘to

be ashamed’ (KA) [not in CL] | uwtan=

‘to be ashamed, bashful’ (QT1, QT3–4, IMa-

mrg, MAv, KA, QA, NF, XŠ, GUL, LN) /

uvtan= (IM) / uwtun= (QAc-voc.) / utan=

(GUL) / uṭan= (AH, TZ, QK, QYq) | uwtan-

dur= ‘to make ashamed’ (MAv)

uy= ‘to knead’ (IMa ar. نَجَعَ )

uya1 1. ‘blood relation’ (QAc, XŠ) [tkm. uya;

cf. CL, 267b]; Ne ẖvuš sözlär uyalarï biriñä

‘How pleasant are brother and sister in

words to one (another)’ (XŠ). uya1 2.

‘younger brother’ (QT2, QT4–5, NF, QYq);

qïz uya ‘younger sister’ (QT6) | uyalïq

‘(blood-)brotherhood’ (MAv, MM); Uyalïq

qïlïštïlar ikägü ‘The two of them became

blood brothers’ (MAv)

uya2 ‘nest’ (IM, AHkb, TZ, IrM 480r5) [krg.

uya] / yuwa (QT3, KA) / yuva (XŠ, GUL,

AH, KT); örümčük yuwasï ‘spider’s web’

(QT3) | ïvala= ‘to build a nest’ (MAv) /

yuvala= (AH)

uyad= ‘to be ashamed’ (QT3) [CL, 269b

uya:ḏ=] / uyat= (QAt, CCb); Sändin uyatïb

(QAa: uyalïb) sözlämäs ‘She doesn’t speak

because she feels shame in front of you’

(QAt); Uyat! ‘Shame on you!’ (CCb) | uyal=

‘to be ashamed’ (QT3, QA, NF, XŠ, GUL,

MN, CC, AH, TZ, MuG) / vïyal= (DM)

[krg. uyal=] | uyalt= ‘to make ashamed’

(MuG) | | uyat ‘shame’ (QAc, NF, XŠ,

CC) / uyaṭ ‘shame’ (QT3, AH-tkm); uyat

andāmï ‘genitals’ (QAc); uyat yer ‘privy’

(QT3 ar. طِئاغ ) | uyatlïġ ‘modest, prudish,

ashamed’ (QAc, XŠ) / uyatlu (QY) | uyat-

sïzlïq ‘shamelessness’ (NF, XŠ) | uyatlïq 1.

‘disgrace’ (TZ ar. ةحَيضِفَ ).uyatlïq 2. ‘female

private parts’ (RH 90r)

uyaz ‘gnat’ (IM ar. سقَرْقَ , AH, KT and TZ ar.

سومُان , BM-misvoc. ar. شغَرْبَ ) / ïyaz (TZ ar.

شغَرْبَ )

Uyġur ‘(the) Uighur’ (ON)

uyuz 1. ‘scabies’ (IMbL, MAv, BM) [CL 74a

uḏuz ‘the itch and other skin deseases’];

uyuz dutaš= ‘to infect with scabies’; Du-

tašdï aña uyuz ‘He was infected with sca-

bies’ (MAv). uyuz 2. ‘infected with scabies,

scrofulous’ (QAt); Bir yalġuz aruq uyuz

ingäni bar ärdi ‘They had just one emaci-

ated scrofulous she-camel’ (QAt)

uz 1. ‘skilful, skilled craftsman’ (IM, QA, XŠ,
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GUL, LN, CCa, AH, TZ ar. قبِلَ , KD, QY) /

us (XŠ); uz atïmčï ‘skilful archer’ (QAt) /

uz atqïčï (GUL); uz quš ‘weaverbird’ (MAn

ar. طُّونَتَ ); uz/us söz ‘skilful expression’

(QA/XŠ); uz sözlüg ‘eloquent’ (QA); uz

sözläyür ‘eloquent’ (QA) [osm. uz sözlä=] |

uzluq 1. ‘skilfulness’ (MAv). uz 2. ‘tactful,

gentle’ (KA ar. قيِفرَ , QY); Käläčiñ dil-zäbān

kälāmiñ uz ‘Your speech comes from the

heart; your words are gentle’ (QY 2339) |

uzluq 2. ‘gentleness’ (QT4, QA) / uzlïq

(KA);uzluq/uzlïq qïl= ‘to act gently’ (QT4,

KA ar. قَفَرَ ); Takalluf birlä uzluq qïlsun

‘Let him act with constraint and cour-

tesy’ (QT4); Siz ẓālïm malikkä yaẖšï uzluq

bilä sözläšmäk käräk erdiñiz ‘You were to

talk with the cruel king nicely and gently’

(QAc)

uza= ‘to be stretched out, to be prolonged’

(QT1–4, MAv, KA, QA, NF, XŠ); Uzadï

anlarnïñ üzä tiriglik ‘Their life was pro-

longed’ (QT2); Söz uzar ‘The story gets

tedious’ (QA); Ištiyāqïm säniñ tapa uzadï

‘It’s you I want to see’ (NF) | uzal= ‘to

be stretched out’ (QAb, LN); uzala yat=

‘to lie down stretched out’ (LN) | uzan=

‘to be stretched out’ (QT2, IM, AH, TZ) |

uzat= 1. ‘to stretch out, prolong’ (QT2, QT4,

QA, NF, XŠ, GUL, TZ) / uzaṭ= (IMbL, AH,

BM); Söz uzatmaġïl ‘Cut short this talk’

(QA); til uzat= ‘to talk nastily, to gossip’

(QA, GUL); Til uzatïp vaqtïmnï mukaddar

qïlur idi ‘She made my time miserable by

bickering’ (GUL); El tilin biziñ üzä uzat-

maġïl ‘Don’t cause people to gossip about

us’ (QA) | uzatu ‘over a long distance’

(QAt) / uzata (QA)]cf. CL 282b uzatï ‘for

a long time’]; Uzata čïqtï ‘He came forth

a long distance’ (QA). uzat= 2. ‘to see off ’

(MAv, QA, NF, CCb) / uzaṭ= (BM); Kökgä

seni uzattïlar ‘They saw you off to Heaven’

(CCb); Yaʿqūb payġāmbar Yūsufnï uzatu

čïqtï ‘The prophet Jacob saw Joseph off ’

(NF) | uzaġan ‘tall’ (tree) (QT2 ar. قسِاب ) |

uzaq 1. ‘far away’ (QT5, IMa, MAv, QA, MM,

NF); uzaq at= ‘to shoot far’ (IMa); Säniñ

išiñ uzaq boldï ‘Your situation is hopeless’

(QA); uzaq umïnč ‘remote hope’ (NF) |

uzaqlïq ‘far distance’ (MM). uzaq 2. ‘pro-

longed’ (QT2, QT4) / uzuq (QT5); Tünlä

uzaq yatmaġu käräk ‘One shouldn’t sleep

for a long time at night’ (QT2); uzaq(raq)

vaqt ‘a long time’ (QT4) | uzun ‘long;

length’ (g.) / uzïn (QT2, QA, NF); kün

uzun ‘the whole day long’ (QA); uzunïnča

‘lengthwise’ (MAv, KA, IN); Uzunïnča tildi

anï ‘He sliced it lengthwise’ (KA);uzun til-

lig ‘sharp-tongued’ (MAn); uzun tillig ura-

ġut ‘sharp-tongued woman’ (MAn); uzun

ayaq ‘curlew’ (MAn ar. ناورَكَ ) | uzunluq

‘length’ (QT2–5, NF, CCa, MuG) / uzunlïq

(MuG)
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übük ‘hoopoe’ (QT3, IM, MAn, QA, TZ, KD) /

üpük (QT4) / ibük (MG)

üžmä <iran. ‘mulberry’ (FZ) [JET 329 üǰmä]

üč ‘three’ (g.); üčdä/üčtä bir ‘one-third’ (QT4,

MAn); üčtin yip ‘rope twisted from three

strings’ (MAn) | üčün1 üčün ‘three-by-

three’ (QT4) | üčlük ‘trinity’ (CCb) / üčlik

(CCb) | üčinč ‘third’ (QT3, NF) / üčünč

(QT3, NF, XŠ, KD) / üčinči (QT4–5, NF) /

üčünči (QT6, IM, KA, NF, MN, CC, MuG) /

üčünčü (ON, IN); üčünči ülüš ‘one-third’

(CCa) | üčär ‘three each’ (QT1, QT3) |

üčägü1 ‘(the) three of them’ (QT3–5, QA,

NF, ON) / üčöv (QT3, QA, NF); Andan

soñ üčägüsi tañ sarïġa bardïlar taqï üčä-

güsi tün sarïġa bardïlar ‘Thereafter three

of them went to the West and three of

them to the East’ (ON); ol üčüsi ‘the three

of them’ (QA) | üčäläsi ‘the three of them’

(QA) | üčlä= ‘to do three times’ (TZ) |

üčqulaq ‘clover’ (FZ) [tt.dial üçkulak ‘wild

clover’]

üčäk ‘(flat) roof’ (QT1, MAn and KA ar. حطْسَ ,

QAc, NF, XŠ, KD, IrM) [SAN 65v6 üčäk;

uzb.dial. učak ‘roof ’ (ŬTIL II, 286a); tkm.

üček]; üčäkniñ olaqï ‘gutter of the roof’

(IrM)

üčün2 [postp.] ‘for, because of’ (g.); anïñ

üčün ‘therefore’ (ON); taturġumïz üčün

olarqa ẖvārluq qïnïnï ‘that we may make

them taste the chastisement of disgrace’

(QT1); sïnayur üčün sizni ‘in order to put

you to the test’ (QT1); amrulsun üčün

köñülläriñiz ‘for your hearts to be at rest’

(QT1)

üḏüg ‘passion, pangs of love’ (XŠ) / üyüg

(IMa) | üyüglig ‘in love’ (IMa)

üḏür= ‘to choose, give preference’ (QT1–6

MAv, QA, NF, XŠ) / üdür= (IMa-mrg) /

üzür= (QT2, QA, FAZa 17/18) / üyür=

(QT4–6, MAv) / ür= (QT4–1x, KT-tkm) /

oḏur= [contamination with oz(d)ur= ‘to

make ride ahead’] (QAa) / ozur= (QAa);

bu ažunnï ol ažun üzä üyürsä ‘if he prefers

this world over the hereafter’ (QT5); Meni

ozurġunča yänä birävni ozurġïl ‘Choose

someone else instead of me!’ (QA) | üḏrül-

miš ‘choice, select’ (NF) | üḏürti [noun]

‘choice’ / üyürtü (MAv) | üḏründü [adj.]

‘choice, select’ (QT4–6, MAv) / üdründü

(QT3–4, QT6, MAv, KA, NF) / üḏründü

(BV) / üdüründü (QT1, KA, NF) / üyründü

(QT4, MAv)

üf [onom.]; üf tüf qïl= ‘to blow’ (QT3) | üfür=

‘to blow’ (QT3)

*üg [onom.] | üglük ‘scream’ (MAv) | üykür=

‘to scream’ (MA) | ügäyik ‘turtledove’ (KT,

TZ ar. ماميَ , MG) / ügäyük (MAn) / iwäyük

(MAn) [tt. üveyik]

ügrä ‘noodles’ (FZ, AH 40-mistr., KD); ügrä

Türk ‘Turkish noodles’ (IMa pers. هراپشْشَ )

ügri= ‘to rock a cradle’ (AH) [CL 114a] | ügrü-

mük ‘anything a baby is rocked in’ (bed,

cradle, seesaw) (AH)

ügü ‘owl’ (IMa, CCa, AH, BV, BM) / ügi (MAn)

ük= ‘to fold up’ (QT3) [CL 100r: ‘to heap

up’]; Ükärlär kögüzlärini yašïnsalar andïn

‘They fold their breasts to hide them from

Him’ (QT3 ar. هُنْمِاوفُخْتَسْيَِلمهُرَودُصُنَونُثْيَ -

Q.11/5) | ükül= ‘to be piled up’ (QT1) |

ükli= ‘to multiply’ [itr.] (IMa ar. فَعَاضتَ ) |

üklüt= ‘to multiply’ [tr.] (MAv) | ükmäš=

‘to crowd together’ (MG) | ükün ‘heap’

(MG); ükün ükün oturdïlar ‘They were sit-

ting in large numbers’ (MG) | üküš ‘many,

much’ (g.) / yüküš (IMb, KD); kāfïrlarda
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üküši ‘most of the infidels’ (QAb); kāfïr-

larda üküšräki ‘most of the infidels’ (QAb);

Üküši on kün, azï üč kün boldï ‘(Menstru-

ation) came to be ten days at a max-

imum and three days at a minimum’ (QA) |

üküšlük ‘multitude’ (QT1, QT3–5, MAv,

QA, NF); Ay Dāvud, bilmädiñmü ün üküš-

lükimäniñ ešitmäkimni tïymas? ‘Oh David,

didn’t you know that the multitude of

voices doesn’t keep Me from hearing?’

(QA); Öz čärigläriñä, üküšlükiñä iʿtimād

qïldïlar ‘They had faith in their soldiers

and their numerical superiority’ (NF) |

üküšlä= ‘to multiply, increase’ [tr.] (QT3,

IM) |üküšlän= ‘to multiply’ [itr.] (QT2–3) |

üküšläš= ‘to multiply’ [itr.] (QT3) | üküš-

sin= ‘to begrudge’ (KT)

ükäk 1. ‘wall tower’ (QT1 ar. جرْبُ ). ükäk 2. ‘sign

of the Zodiac’ (QT3, QT5 320v3, QA) / ügäk

(IM)

ülä= ‘to divide into shares, to distribute’ (QT3,

QT5, QA, MM, AH) / ülü= (TZ); ʿIbādatqa

quvvat ülägü käräk ‘(The believer) must

spread his strength in worship’ (MM);

üläyü ber= ‘to share out’ (QA) | ülüg 1.

‘share’ (QT1, QT3, QT5, QB+ l.75) / ülü

(AH). ülüg 2. ‘destiny’ (QT5); Biziñ dīni-

mizdin apañ säniñ dīniñ äḏgüräk ärsä

bizkä yemä säniñ dīniñ ülüg bolsun ‘If your

religion is better than ours, then let your

religion be our destiny’ (QT5) | ülügsüz

‘destitute’ (QT3 ar. مورُحْمَ , QT5) | ülälä=

‘to divide into shares’ (TZmrg 30r5) | ülüš

‘portion, share’ (g.); ikki ülüš ‘two-thirds’

(QA); üč ülüšdä ikkisi ‘two-thirds of them’

(QA); ülüš qïl= ‘to share’ (QT3–4) | ülüš-

lüg 1. ‘shareholder’ (XŠ); Öz raḥmatïmdïn

üšlüg qïldïm ‘I made (them) partake of

My mercy’ (MiN). ülüšlüg 2. ‘fortunate’

(MAv, KA ar. ظيظِخَ ). ülüšlüg 3. ‘gifted’

(KA); Ülüšlüg boldï ʿilmdin taqï ïrdïn ‘He

was gifted in learning and singing’ (KA) |

ülüšlük ‘good fortune’ (QT3 ar. ظّخَ ) |ülüš-

süz ‘deprived’ (QT3–5 ar. مورُحْمَ ) / ülüš-

siz (QT4–5) | ülüšlä= ‘to share out’ (QT5,

QK) | üläš= 1. ‘to share, divide amongst

oneselves’ (QT1, QT3, KA, QA, NF, CCa) /

ülüš= (QT5, QK). üläš= 2. ‘to share out’

(XŠ); H̱alāʾïqqa üläšti sansïz altun ‘He

shared out innumerable gold pieces to the

people’ (XŠ) | üläšig ‘division (of inherit-

ance)’ (QT3 ar. ةمَسْقِ ) | üläštür= ‘to dis-

tribute’ (QAt,c, GUL, ON, KT) / üläštir=

(TZ-mrg) /üläšdür= (QY) / yüläštir= (TZ) |

üläštürül= ‘to be distributed’ (QT3)

ülgü 1. ‘scales’ (FZ) | ülgülüg ‘something

weighed’ (IMa). ülgü 2. ‘measure’ (QT1,

QT5, MAv); Tükäl bergil bizkä ülgüni ‘Give

us full measure’ (QT1) | ülgülä= ‘to weigh’

(QT5, IMa-misspelt, QT3) | ülgülägü

‘scales’ (QT3) | ülgüsiz ‘immoderate’

(QT2); āyat tafsīri ülgüsiz bolmasun tep

‘that the interpretation of a Qurʾanic verse

should not be overly long’ (QT2). Ülgü 3.

‘Libra’ (QA)

Ülkär ‘the Pleiades’ (QT4, XŠ, FZ, AH, KT,

TZ, BM) / Ülgär (IMb) / Ürkär (QT3, QT5)

[uzb. Hulkar; tat. Ölkär; krg. Ürkör]

ün 1. ‘sound, sound of a voice’ (g.); ün birlä

‘loudly’ (QT4, KA); Ün birlä ïġladï ẖatun

‘The woman wept loudly’; qatïġ ün birlä

‘in a loud voice’ (QA); ün qïl= 1. ‘to make a

lot of noise, to shout’ (QT4, QA); Ün qïldï-

lar yïġačlar ‘The trees made a lot of noise’

(KA). ün qïl= 2. ‘to snort’ (horse) (QT4–

5 ar. حَبَضَ ); ün ber= ‘to shout’ (QT5); ün

kötür= ‘to talk loudly, to let out a shout’

(QA); ün qopar= ‘to let out a shout’ (QA);

ün tart= ‘to clear one’s voice’ (QA); ün

tïñlayurlar ‘spies’ (QA) [tt. ses dinleyen-
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ler] | ünin ‘in a loud voice’ (QY) / ünün

(QT1, QA, MM); ünün čarlab ‘calling out

loudly’ (QAt) | ündä= 1. ‘to shout, call out,

proclaim’ (QT1–5, IM, MAv, QA, NF, GUL,

CC) / indä= (QT2, QT4, KA, QA, GUL);

Kunyat birlä ündädi anï ‘He called him by

his kunya’ (KA). ündä= 2. ‘to summon, in-

vite’ (QT1, QT3–4, QA, NF, XŠ, CCa) / indä=

(GUL); Säni ol tañrïġa ündäyür ‘He sum-

mons you to that God’ (QAb); ašqa ündä=

‘to invite for a meal’ (CCa) | ündäg ‘invit-

ation’ (XŠ); Yā yel mü män kim ündägsiz

barayïn ‘Or am I the wind, that I would

go (to you) uninvited’ (XŠ) | ündägči ‘sum-

moner’ (QT3 ar. عٍاد ) |ündäl= ‘to be called’

(QT3) | ündän= ‘to be called’ (QT1–5) |

ündänil= ‘to be called (upon)’ (QT1, QT3–

5, IrM) / indänil= (QT1, QT4); Ündänildi:

‘A voice cried:’ (QT1); Ol indänilür musul-

mānlïq tapa ‘He is called to the Faith’

(QT1) | ündät= ‘to have s.o. summoned, in-

vited’ (QT5, NF, XŠ CCb); ündätilmiš oġlan

‘adopted child’ (MAn ar. يّعدَ ) | ündäš= ‘to

call out to one another’ (QT3, QT5, MAv) /

indäš= (KA) | ünlä= ‘to summon’ (QT3–

1x) | ünläš= ‘to call out to one another’

(QT3, MAv)

ün= ‘to grow, spring up’ (QT2–5, MAv, KA,

QA-not in QAa, MM, XŠ, AH) / ön= (CCb);

Ündi yaš ot ‘Fresh grass sprouted’ (AH);

arïġ tïn kim ata ovuldan önädurur ‘the

Holy Spirit that springs from the Father

and the Son’ (CCb) | ündür= ‘to make

grow, spring up’ (QT1–6, MAv, KA, XŠ);

Saqal ündürdi oġlan ‘The boy developed a

beard’ (KA)

üñ= ‘to dig/cut a hole, dig up’ (QA, XŠ, CCb

uws grabe, AH); Tupraqlarnï üñdi ‘(The

wind) dug up the earth’ (QA); Tikänim-

din čečäk üñäydi ‘I would dig out the

flower from my thorns’ (XŠ) | üñmä ‘grave’

(MAv) |üñür ‘cave’ (QT5, QA, NF, XŠ, MG) |

üñül= ‘to be hollowed out’ (TZ)

ür ‘seed’ (AH 10 ar. رزِْب ) [CL 275b üyür]

ür=1 1. ‘to blow, blow breath into sth.’ (g.) /

hür= (QAb, RR) [ABU 472 hür=; JET 115

hu̇r= ‘to make the sound hu̇r by puff-

ing, often done by magicians’]; Aruq qoynï

ürsäñ sämiz körünür ‘If you blow up a

lean sheep, it appears fat’ (GUL); Aġzï birlä

yel ürdi ‘He blew from his mouth’ (QA);

ägär tegsä anlarqa ürmäk iḏiñ qïnïndïn ‘if

a breath of your Lord’s punishment were

to touch them’ (QT3);borġunïür= ‘to blow

the trumpet’ (KA) / borġuġa ür= (KA);

otnï ür= ‘to blow on the fire’ (KA, QA); ṣūr

ürgüči ‘(angel) blowing the horn’ (MAn) |

ürül= 1. ‘to be blown’ (QT2–5, NF); Ol kün

ürülgäy borġu ičrä ‘That day the trumpet

will be blown’ (QT2); borġu ürülsä ‘if the

trumpet is blown’ (NF);ürülgän ot ‘blazing

fire’ (QT3). ürül= 2. ‘to be inflated’ (MAv,

QA) [CL 230a]; Qarnï ürüldi ‘His belly was

swollen’ (QA) [tel. ürgän ‘inflated’]. ür=1 2.

‘to whistle’ (BM ar. رَفَصَ )

ür=2 ‘to bark’ (QT2, IM, QA, GUL, CCb, AH)

ürägün ‘newly born animal’ (QT3) [? <*üḏrä=

(CL 58a)]

ürk= ‘to startle, panic’ (QT3, QT5, IMa, MAv,

KA, QA, NF, XŠ, GUL, MuN) / ürük= (AH,

TZ) | ürkägän ‘shying’ (horse) (TZ ar.

لوفُجُ , MuG) | ürkinč ‘panic’ (QA); qorqïnč

ürkinč birlä ‘in fear and panic’ (QAb,t) |

ürküt= ‘to startle, scare’ [tr.] (QT3, MAv,

NF, AH, KT) / ürkit= (KA)

ürlig ‘the Everlasting’ (QT3 ar. موُّيقَلا ) [CL 229a

ürlüg]

*ürpä= [survived in krg. ürpö=’to be/become

angry’ (cf. Radl. I, 1844)] | ürpäk 1. ‘brist-

ling, dishevelled’ (KA, NF, CCb kruwsp) /
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üpräk (IrM) [krg. ürpök čač ‘(with) puffy

hair’; tt. ürpek]; bašï ürpäk bolsa ‘if (the

hair of) his head is dishevelled’ (NF).

ürpäk 2. ‘lock of hair on the end of a lance

or on the neck of a camel’ (AH) | üpür-

čük ‘tuft’ (MAv) [<*ürpäčük]; ton üpür-

čüki ‘tuft on a garment’ (MAv) | ürpär= ‘to

bristle’ (MAv, KA, NF, FK); sač ürpär= ‘for

hair to stand on end’ (KA); Ol sāʿat anïñ

tüsi ürpärür, bäliñlär ‘Then its hairs stand

on end and it is startled’ (FK); Ürpärdi

misvāk bašï ‘The tip of the toothbrush

bristled’ (KA) | ürpärt= ‘to dishevel, make

bristle’ (MAv) / üpärt= (MAv); Üpärtdi

čätük tüsini ‘It made the cat’s hair stand

on end’ (MAv) | ürpäñlä= ‘to guess’ [krg.

ürpöñdö= ‘to bristle (up); to be/become

angry’; khak. ürbeñne= ‘to be startled, to

shudder’]; ürpäñläyü sözlädi aña ‘He told

him on a guess’ (MAv)

ürüñ 1. ‘white’ (QT1–3, QT5, MA, QAt, KD);

ürüñ kümüš ‘pure silver’ (QAt) | üpürüñ

‘snow-white’ (KD) | ürüñlük ‘whiteness’

(QT1–3) | *ürñä= ‘to become white’ /ürgä=

(QA) | ürüñär= ‘to become white’ (QT2) /

ürgär= (QT1, QAb,t). ürüñ 2. ‘milk’ (KT)

üsk [kernel for postpositons] ‘presence’

(QT1–5, QAt,c, XŠ) [CL 246a; HAU 542

reads ös(ü)g]; säniñ üsküñdä ‘in your pres-

ence’ (QAc); Ägär tükäl qïlsañ on yïl, säniñ

üsküñdä ‘If you complete ten years, that

shall be of your own accord’ (QT1); Özini

Zulayẖā üskindin ketärdi ‘He got away

from Zulaikhā’ (QAt); anïñ üskündäkilär

‘those in his presence’ (QT2)

üsküli <gk. ‘flax fiber’ (CCa linum) [gk. skoulí;

tt.dial üskül(ü)/üsgülü]

üst ‘upper side’ (QT3–4, KA, QA, NF, GUL,

ON, AH, TZ); qanqa üstündä ‘on the cart’

(ON); üst[t]ä käl= ‘to gain the upper

hand’ (MAv)) | üstä= 1. ‘to rise’ (IMa

93v1 ايًِلاعدَعِصَ ) | üstän= 1. ‘to rise’ (IMb

28/2 and fn. 2). üstän= 2. ‘to surpass’

(QT1 ar. قَبَسَ ); anlar kim üständilär bizkä

īmān birlä ‘those who surpassed (for: pre-

ceded) us in belief ’ (QT1) | üstämlig-

lik qïl= ‘to be supreme’ (QT5) | üstün

1. ‘above, upper’ (g.) / üstin (QT2, QT5,

IM); barčadïn üstün ‘more lofty than any-

thing’ (CCb); Bu Sabā šähri oyda ärdi,

üstüni ačuq yazï ärdi ‘That city of Sheba

was situated in a low hollow; above the

city was an open plain’ (QAt); ḥiṣārnïñ

üstüni ‘battlements of the fortress’ (QT4);

üstün dodaq ‘upper lip’ (GUL); üstün

käl= ‘to prevail’ (QT1–3); üstün olturt=

‘to give a seat of honour’ (QA); üstü-

nünü astïn qïl= ‘to uproot’ (QT3); tāǰï-

nïñ üstünindä ‘above on his crown’ (GUL);

bir taẖt üstünindä ‘on a throne’ (NF) |

üstünki 1. ‘upper’ (QT4, NF); üstünki ḥuǰra̧

‘upstairs room’ (QT4); üstünki ton ‘outer

clothing’ (NF). üstüngi 2. ‘highest’ (CCb) /

üstüngü (CCb); üstüngü orun ‘the highest

station’ (CCb) | ? esizlik üstünsizlik ‘being

without heirs’ (QT3 ar. ةلَالكَ ) [Q. 4/176].

üstün 2. ‘more’ (QT3–4); ekkidä üstün

‘more than two’ (QT3); ägär bolsa tišilär

ikidin üstün ‘if there are more than two

wives’ (QT4). üstä= 2. ‘to persist’ (QT3,

QT5) | üstäš= ‘to argue with one another’

(QT2) | üstär= ‘to be fond of arguing, to

dispute, quarrel’ (QT2–3, QT5) | üstäriš=

‘to argue with one another’ (QT2–3) ||

üstäl= ‘to increase’ [itr.] (QT1) [krg. üstö=

‘to add’] | üstäk ‘excess’ (QT5 ar. ديزِمَ ) [kr.

üstök ‘addition’] | üstäm ‘decorated har-

ness (of a horse)’ (QA) / yüstäm (IMa

141v10)

üš= ‘to assemble around sth., to crowd to-
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382 üšä=

gether’ (QT5, QAt, GUL, AH) / üwüš=

(NF) / üvüš= (NF)

üšä= 1. ‘to scrape (the soil)’ (QT3 and KA

ثَحَبَ ); Üšädi tupraqnï ‘He scraped the

soil’ (KA); Üšäyür yer ičindä ‘(The raven)

scratched into the earth’ (QT3). üšä= 2. ‘to

search, spy’ (QT1, MAv); Čïndarï üšädi anï

‘He investigated him thoroughly’ (MAv) |

üšälä=1 ‘to search’ (QT4 and QT6 ar. ثَحَبَ ).

üšä= 3. ‘to try to obtain’ (QT5 ar. دَوَار ) |

üšägči ‘collector of firewood’ (IMa ar.

باّطحَ )

üšäk ‘lynx’ (IMa ar. قشَوَ ) [osm. üšäk; tt.dial.

üşäk]

üšälä=2 ‘to chase away mosquitoes’ (KT)

[osm.: ‘to chase away’]

üšän= 1. ‘to occupy oneself with s.o./sth.’ (TZ

ar. لَغَاش ); oġluna üšänä yorur ‘She is com-

forting her child’ (TZ). üšän= 2. ‘to be

taken aback, become afraid’ (GUL) [osm.

üšän= ‘to get nervous, be afraid’]; Ne qattï

bol kim el sändän üšängäy, ne … ‘Neither

be harsh lest the people become afraid

of you, nor …’ (GUL); Ešitip fasīḥ nutqïn

üšänip sukūt qïlma ‘Don’t be silenced in

awe upon hearing an eloquent man speak’

(GUL)

üšgü 1. ‘awl’ (TZ, KD). üšgü 2. ‘drill’ (MAn ar.

باقثْمِ , KT)

üši= ‘to feel cold’ (KA, CCa, KT) / üšü= (KA,

CCb, TZ, BM) / üšä= (TZ)

üškür= ‘to remember’ (QT3) / üškär= (QT3)

[CL 261a]

? üšük ‘pen’ (KT ar. ملَقَ )

üt ‘hole’ (IM, QA) | ütlüg ‘with a hole in it’

(QAb,c) / ütlü (CCb) / ütluġ (QAa)

üt= ‘to singe, to burn off the hair of a

slaughtered sheep’ (IM, CCb, AH, GUL);

Künäš issisi arqasïna ütti ‘The heat of the

sun was scorching his back’ (GUL); ütmiš

‘roast meat’ (IMa) | ütül= ‘to be scorched’

(IrM)

üz1 ‘fat that rises when food is boiled’ (MAn,

AH) [SAN 73v15-Rūmī üz ‘sticky mud’];

öñ[-]üz ‘sebum’ (TZ 15r11 ar. نهْدُ ); üz

yörümäk ‘dysentery’ (KT); üz yörinmäki

‘diarrhoea’ (MAn);üz yöritgänot ‘laxative’

(MAn)

üz2 ‘deaf ’ (QT3) [CL 279a-hap. üz3 ‘deaf ’; krg.

ez ‘deaf ’] | üzlük ‘deafness’ (QT3)

üz= ‘to tear (off/apart)’ (KA, QA, MM, NF,

XŠ, MN, GUL, CCb, AH, TZ, MuG); Ölüm-

niñ bavlarïnï üzdi ‘He tore apart the fet-

ters of death’ (CCb); Anïñ süñüsin qatïġ

üzüp baṭallamaġïl ‘Don’t parry his lance

by striking at it with force’ (MuG) | üzmä

‘sharp’ (QT3) [cf. CL 288b üzmälä=]; üzmä

bilig ‘divine wisdom’ (QT3 ar. ةمَكْحِ ) |

üzük ‘torn’ (AHgr) [krg. üzük] | üzüklük

‘interruption’ (QT3) | üzüksüz ‘uninter-

rupted’ (QT3, QT5) / üzüksiz (QT5); üzük-

süz käsüksüz ‘uninterrupted’ (QT3 ar. رُيْغَ

ذٍوذُجْمَ ) | üzgük ‘leather mat’ (IMa 137v3,

IMb 67/16) ar. عطْنَ [kzk./krg. üzük ‘felt cov-

ering of a yurt’] | üzül= 1. ‘to be torn apart,

torn off ’ (QT2–3, NF, AHgr, MuG); tā bular

säniñ artïñča üzülüp saña tamʿ qïlïp bir

bir kelirlär ‘so that they are torn apart be-

hind you and come after you one by one’

(MuG); Üzüldi käsildi iš ‘The matter has

been decreed’ (QT3 ar. رمَْٔالاىَضُِق ). üzül=

2. ‘to tear oneself loose’ (MM); Özüñdin

üzülgül ‘Tear yourself loose from your self ’

(MM) | üzün= ‘to be cut, torn apart’ (TZ)

üzä ‘on, over’ (g.) / özä (CCb per); mäniñ üzä

‘upon/for me’ (QA); Vāy sizniñ üzä! ‘Alas

for you!’ (QA); safar üzä ‘on a journey’

(QT4); Mänim nišānïm üzäyök turur ‘My

mark is right on it’ (NF); Olarnï bu tadbīr

üzä qoḏdï ‘He had egged them on to do
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the deed’ (QA); Qamuġ bāṭil dīn üzä erdi-

lär ‘They were all adhering to an idle faith’

(QA); Biz bu iš üzä tururmiz Mūsa̱ kel-

günčä ‘We will go on like this until Moses

arrives’ (QA); Saña qïn üzä qïn qïlġay ‘He

will add further punishment to your pun-

ishment’ (QA); küsänč özä ‘out of long-

ing’ (CCb); yulunġanlar ẖač özä ‘those re-

deemed by the cross’ (CCb); üzäsiñä ‘on

it/him/her’ [dir.] (QT2); üzämgä ‘on me’

[dir.] (XŠ); üzäsindä ‘on it/him/her’ [loc.]

(KA, QT2); yastuq üzäsindä ‘on the cush-

ion’ (KA); anïñ üzäki ‘what is above it’

(KA) | üzälä [postp.] ‘on, over’ (QT2–3,

QT5, QAt,c, MM, LN); eñ üzälä ‘on the

cheek’ (LN); yol üzälä ‘on a road’ (QT3);

Vālī boldï Mïṣr üzälä ‘He became governor

of Egypt’ (QAt); Ölüg suw altïnda qalmas

suw üzälä kälür ‘A corpse doesn’t stay un-

der water but comes to the surface’ (QT2);

Muhāǰir Anṣār üzälä üläšdilär ‘He distrib-

uted it among the Émigrés and the Help-

ers’ (QT5); üzälä käl= ‘to be informed’

(MAv); üzälä kätür= ‘to inform’ (MAv) |

üzärä [postp.] ‘on, upon’ (MuG, IN, QY) /

üzrä (QT2, KA, MM, NF, MN, AH, KT,

IN, QY) | üzär- (MuG, IN); Baš barmaqnï

orta barmaq üzärinä tutġay ‘He must hold

the thumb over the middle finger’ (IN);

aṭnïñ bašï üzärindin ‘over the horse’s head’

(MuG)

üzängü 1. ‘stirrups’ (IM, MA, QA, NF, QK) /

üzängi (QT2, CC, TZ, QK, DM) / üzäñgü

(MuG) | üzängülük ‘stirrups’ (XŠ). üzängü

2. ‘ladder, stairs’ (QT1 ar. جارعْمِ , QT2 ar.

مَّلسُ , QT3–5, MA, KA)

üzüm ‘grape’ (g.) / üḏüm (QAc) / yüzüm (IM,

QA, GUL, CCa, KT, QK, TZ, BV, DM); quruġ

üzüm ‘raisin’ (MAn) / qurï/quru yüzüm

(IM, CCa); yüzüm ṣuyï ‘grape juice’ (DM);

üzüm aġačï ‘vine’ (IMb)

üzümürs ‘myrrh’ (CCa smirra)
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va <ar. ‘and’ (g.) / u/ü (CCb, MuG)

vabā <ar. ‘plague’ (KA, TN)

vabāl <ar. 1. ‘ignoble’ (QA). vabāl 2. ‘fault, sin’

(MM, NF, XŠ, GUL)

vāǰïb <ar. ‘obligatory, necessary’ (g.)

vadā <ar. ‘farewell’ (KA, QA) / vidā (NF); va-

dā/vidā qïl= ‘to bid goodbye’ (KA, QA, NF)

vaʿda̧ <ar. ‘promise’ (QT1, QT4–5, MAv, KA,

NF, GUL) / vaʿdä̧ (QT2–3, QA);Vaʿdä̧lärïñä

umïnčlïġ bolmadïlar ‘They weren’t attrac-

ted by his promises’ (QAt)

vafā <ar. ‘faithfulness’ (QT1–2, QT4–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, XŠ, MN, GUL); vafā qïl=

‘to keep faith’ (QT1–2, QT4–5, MAv, KA,

QA, NF, XŠ, GUL); ʿUmrum vafā qïlġay

mu ‘Will my life continue (long enough)?’

(QA); vafā tegür= ‘to keep faith’ (MM) |

vafālïġ ‘faithful’ (MM) / vafālïq (MN) |

vafāsïz ‘faithless’ (MN, GUL) | vafāsïzlïq

‘faithlessness’ (XŠ, MN, GUL)

vafāt <ar. ‘death’ (QA, MM, NF, GUL); vafāt

qïl= ‘to pass away’ (QA, NF)

vaḥy <ar. ‘revelation’ (QT1, QT3–5, MA, KA,

QA, NF) / vaḥïy (NF)

vakīl <ar. 1. ‘representative’ (MAv, KA, QA,

NF). vakīl 2. ‘guardian of a minor, trustee’

(QT4, MAv, QA, GUL) | vakīllik ‘guardian-

ship’ (QT4)

valākin <ar. ‘but, however’ (GUL, MuN) /

valēkin (QT3–5, QA, MM, NF, MN, GUL)

valī1 <ar. 1. ‘heir, deputy’ (QA, NF). valī1 2.

‘Friend of God’ (QA, NF, GUL)

valī2 <pers. ‘but’ (QT4–5, QA, MM, NF, MN,

GUL, MO)

vaqf <ar. 1. ‘pause in reciting’ (QT4, QA); vaqf

qïl= 1. ‘to stop at a certain place in a quota-

tion’ (QA). vaqf 2. ‘sth. dedicated for a cer-

tain purpose, religious bequest’ (KA, QA,

NF, GUL); vaqf qïl= 2. ‘to dedicate’ (KA,

QA, NF); Baytu l-Maqdïsġa ẖidmat üčün

vaqf qïlur erdilär ‘They would dedicate (a

child) to performing service in theTemple’

(QA)

vāqiʿa̧ <ar. 1. ‘incident, event’ (QT4, QA, GUL);

vāqiʿa̧ bol= ‘to happen’ (MuG). vāqiʿa̧ 2.

‘dream’ (NF)

vāqif <ar. ‘informed’ (KA, NF, GUL)

vaqt <ar. ‘time’ (g.) / vaqït (NF) / vaẖt (NF) /

oqt (CCa); Vaqtïñ ẖvuš bolġay ‘You will be

well off ’ (QA); ol vaqtïn (kim) ‘when’ (g.);

qayu vaqtïn (kim) ‘when’ (QT4) | vaqtlïġ

‘at an appointed time’ (QT1 ar. توُقوْمَ ) |

vaqtsïz ‘untimely’ (GUL) | vaqtlan= ‘to be

fixed in time’ (IrM) | vaqtlandur= ‘to fix in

time’ (IrM)

vāris̱ <ar. ‘heir’ (KA, NF, GUL)

vaṣf <ar. ‘description’ (QA, MM, XŠ, MN, GUL,

MuG)

vaṣī <ar. ‘executor of a testament’ (MAv, KA,

NF)

vāsiṭa̧ <ar. ‘connection’ (IrM) | vāsiṭa̧sïz ‘dir-

ectly’ (QA); Mūsa̱ birlä vāsiṭa̧sïz sözläš-

tiñ ‘You have spoken with Moses directly’

(QA)

vāṣïl <ar. ‘arriving’; vāṣïl bol= ‘to arrive’ (YL)

vaṣiyyat <ar. 1. ‘last wish’ (QT3–4, MAv, KA,

QA, NF, GUL); vaṣiyyat qïl= 1. ‘to make

a testamentary arrangement’ (QT4, MAv,

KA, QA); Tälim vaṣiyyatlar qïldï ‘He has

made a lot of testamentary arrangements’

(QA). vaṣiyyat 2. ‘commandment’ (QT1,

QT4–5); vaṣiyyat qïl= 2. ‘to commend unto

s.o.’ (QT1, QT4–5)

vaṣl <ar. ‘union, meeting’ (MN, GUL)

vasvasa̧ <ar. ‘temptation by Satan’ (QT1–5,

MAv, KA, QA, IrM)
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vaṭan <ar. ‘place of residence’ (KA, NF, GUL);

Vaṭan tuttï eldä ‘He took up residence in

town’ (KA)

vāy<ar. ‘Alas!’ (QT1–3, QT5, MAn, QA, NF, MG,

MuG) / vay (CC); vay sen, yazuqlï kiši! ‘Woe

on you, you sinner!’ (CCb)

vaʿẓ <ar. ‘admonition, sermon’ (QT4–5, MAv,

KA, QA, NF, GUL)

vazīr <ar. ‘minister’ (QT4–5, MAn, KA, QA,

MM, NF, GUL); vazīrlik qïl= ‘to act as a

minister’ (MAv)

vilāyat <ar. ‘country, province’ (MAv, QA,

GUL, YL)

vildān <ar. ‘children’ (QA, NF)

vīrān <pers. ‘ruined’; vīrān bol= ‘to be des-

troyed’ (QT3, MAv); vīrān qïl= ‘to ruin’

(QA) / väyrān qïl= (NF) / bīrān qïl= (QT2)

[ST 219a] | vīrānlïq ‘destruction’ (QT3) |

vīrānä̧ ‘ruin’ (XŠ)

vird <ar. ‘additional recitations after a ritual

prayer’ (QA, NF) / vitr (QAc, MM); Oqïyur

virdi bar erdi ‘He used to perform addi-

tional recitations’ (QA, IrM)

viṣāl <ar. ‘being united’ (XŠ, GUL)

vuǰūd <ar. 1. ‘existence’ (QA, NF, MN, GUL);

vuǰūdqa käl= ‘to be born’ (NF) / vuǰūdġa

kel= (QA, MN). vuǰūd 2. ‘body’ (MM, GUL)
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ya 1. ‘bow’ (g.) / yay (QT2, IM, QK, TZ, DM);

oq ya ‘bow and arrows’ (QA); ya qabï

‘bow case’ (KD-mistr.); ya tozï ‘tree bark

wrapped around the grip of a bow’ (KD) |

yačï ‘bowmaker’ (IM, MAn, AH, KT) /

yayčï (IMb, DM) | yasïq ‘curved’ (BVp). ya

2. ‘beam of scales’ (XŠ); tarāzū yasï ‘beam

of scales’ (XŠ). Ya 3. ‘Sagittarius’ (IM, QA,

AH) / Yay (QA)

yā1 <ar. [vocative] ‘Oh!’ (g.)

yā2 <pers. ‘or’ (g.) / ya (CCb); yā… yā… ‘either

…, or …’ (TZ); Yā munu alïrsäñ yā munu

‘You take either this one, or this one’ (TZ);

yāẖvud ‘or’ (QT3, QA, MM, NF, MuG, IN) /

yāẖvuḏ (MuG, BV, IN) / yāẖū (QT3, QA,

NF)

yaba ‘winnowing fork’ (AH) [SAN 325v21; tt.

yaba]

yaban <mpers. 1. ‘wilderness’ (QT2, QT4–

5, IM, MA, KA, QA, NF, QT4–5, KT, TZ,

MG) / yapan (XŠ) [cf. TMEN no. 1771] |

yābānī ‘wild’ (QA) [<pers.]. yaban 2. ‘wild’

(QA); yaban quš qurtlar ‘the wild birds

and beasts’ (QAa)

yačan= ‘to be ashamed’ (IMa, CCa, MG) [osm.

yaǰan=; tt.dial. yacan=/yarcan= | yačanlï

‘bashful’ (TZ ar. مشِتَحْمُ ) [<*yačanïġlïġ]

yād <pers. ‘remembrance, reminder’ (QT1–2,

QT4, MAv, KA, QA, NF, GUL, QY, KBK) /

yāḏ (QT2–5, SQ); yād/yāḏ qïl= ‘to remem-

ber, remind’ (QT1, KA, QA, NF, YL/QT3–5)

[verbally, as opposed to añ=]; Yād qïldï anï

tili birlä ‘He spoke in remembrance of him’

(KA); yād tut= ‘to know by heart’ (KA, QA,

NF)

yada= <mong. 1. ‘to be unable, weak; to grow

tired, become weary’ / yata= (QT5 ar. مَئِسَ ,

XŠ, CCb) / yaṭa= (IMa ar. زَجَعَ ) [osm.

yada= ‘to suffer’; tkm. yada= ‘to grow tired,

become weary, be exhausted’; krg. ǰada=;

karL yada= ‘to be tired, annoyed’]. yaḍa=

2. ‘to be annoyed’ (TZ ar. رَجِضَ ). yata= 3.

‘to envy’ (QT3 ar. دَسَحَ )

yaḏ= ‘to spread out, spread around, scatter’

(QT1–3, QT5, XŠ) / yay= (g.) / yaz= (QT1,

QT3, QA, XŠ) / yäz= (QAt-yäzgäy); Yerni

yazġay ‘He will unfold the Earth’ (QA);

Qačan kälsä olarqa bir buyruq, yaḏarlar

anï ‘When any news comes to them, they

broadcast it’ (QT1);Qarïndašlar ara sözüm

yaymaqïm ‘My disseminating my words

among the brethren’ (MM); zār yay= ‘to

lament’ (QT3) | yaḏïġlïġ ‘spread around’

(QT3) | yayuq ‘spread out’ (BV) | yaḏïm

1. ‘mattress’ (QT3 ar. داهمِ ) / yazïm (QT2

ar. دهْمَ ). yaḏïm 2. ‘carpet’ (QT3 ar. طاسِب ) |

yaḏġïn ‘mattress’ (QT5 ar. دهْمَ ) | yaḏïnč

‘trellis’ (QT3); bōstānlar yaḏïnč balmïšlar

balmaduqlar ‘gardens trellised and untrel-

lised’ (QT3) | yaḏïl= ‘to spread (around),

unfold’ (QT2–3, QT5, MAv, QA) / yayïl=

(QT4–5, KA, QA, NF, XŠ, GUL, CCb, AH,

MG) / yazïl= (QT2–3, QT5, IMa, QA,

GUL); yazïlmïš ‘scattered, spread abroad’

(QT3 ar. رشِتَنْمُ , ثوُثبْمَ ); čäkürtgä täg yazïl-

mïš ‘spreading abroad like grasshoppers’

(QT3); yazïlmïš käläbäk täg ‘like scattered

moths’ (QT3); H̱abar yazïlsun ‘The news

must spread’ (QA); Aš yedilär yazïldïlar

‘They ate a meal and went their way’

(QT2) | yayïn= ‘to become extended’ (TZ

ar. عَسََّتِا ) | yayna= ‘to spread out widely’

(XŠ) [krg. ǰayna=]; Kišigä sunmamïš elgini

yaynap ‘She has not offered her hand to

anyone spreading it out broadly’ (XŠ)

yaḏaġ ‘on foot, pedestrian’ (QT4, MAv, KA,
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QA, MM, NF, KD) / yadaġ (IMa) / yayaġ

(QT3–5, IMb, MAv, KA, QA, KT, GUL, KD) /

yayaq (IMa) / yaya (QY); Män yerdä yaḏaġ

ärdim ‘I was on the ground, on foot’ (QA) |

yaḏaġïn ‘on foot’ (QA) / yayaġïn (QAb) /

yayaġan (QAb) / yayan (BM) | yaḏaġla= ‘to

become a pedestrian, go on foot’ (QA) /

yayaġla= (MAv) / yayaqla= (MG)

yaġ ‘oil, fat, butter’ (g.) / yav (CC, TZ); ayran

yaġï ‘fresh butter, clarified butter’ (IMb

66/10 ar. نمْسَودبْزُ , IMa 136r3-misspelt);

saġ yaġ ‘butter’ (NF) / ṣaġyaġ (AH); ṣarï

yaġ ‘butter’ (DM) | yaġčï ‘oil presser’ (IMb

58/6 ar. راصّعَ , IMa 129r4 ar. illegible) | yaġ-

lïġ ‘greased, greasy, fat’ (QT3, MAn, KA,

QA, TN) / yaġlï (TN) / yaġlu (MAn) / yavlï

(CCb) | yaġlïq 1. ‘napkin’ (MAv,TZmrg-tkm

ar. ليدِنْمَ ) / yavlïq (TZ). yaġlïq 2. ‘skin bag’

(KD). yaġlïq 3. ‘wineskin’ / ? yalïq (IM ar.

رمْخَلاُّقدَ ) | yaġla= ‘to grease, oil’ (IM, MAv,

KA, AH, QK, TZ-tkm, MuG) / yavla= (TZ);

mïyïq yaġla= ‘to grease one’s moustache’

(KA) | yaġlav ‘frying pan’ (CCa) / yav-

lov (CCb) [SAN 333r29 yaġlaġu; cf. TMEN

no. 1873]

yaġ= ‘to rain, pour down’ (snow, hail) (g.) /

yav= (CCb, TZ) | yaġïn ‘rain’ (MAv, QA) |

yaġïnlïġ ‘rainy’ (QA); yaġïnlïġ bulut ‘rain

cloud’ (QAb) / yaġïnlïq bulut (QAa) | yaġ-

mur ‘rain’ (g.) / yaġmïr (KD) / yamġur

(QA, CC, AH-kip, KT-tkm, QK, TZ, DM,

MuG) / yamġïr (MuG) | yaġmurlïġ ‘rainy’

(QT4) / yaġmurluġ (QT5, QAt,c) / yam-

ġurlu (CCa); yaġmurlïġ/yaġmurluġ bulut

‘rain cloud’ (QT4, QT5, QAt,c); yamġurlu

hava ‘rainy weather’ (CCa) | yaġmursuz

‘rainless’ (MAv); yaġmursuz bol= ‘to be

dry’ (the weather) (MAv) | yaġmurluq

1. ‘for rain, rain-’ (QT3); yaġmurluq yer

‘(Heaven) where the rain comes from’

(QT3). yaġmurluq 2. ‘raincoat’ (KD) | yaġ-

tur= ‘to cause to rain/pour down’ (QT1) /

yaġdur= (QT1, QT3–5, MAv, KA, QA, NF,

XŠ) / yavdïr= (CCb) | yaġdurt= ‘to cause to

release rain’ (MAv); Yaġmur yaġdurttï yel

bulïtqa ‘The wind made the cloud release

rain’ (MAv) |yaġdurul= ‘to be made to rain’

(QT3–4)

yaġan ‘elephant’ (IM, QA, XŠ) / yañan (QT3,

QAa); yaġan süñüki ‘ivory’ (QA)

yaġaq ‘nut, walnut’ (KD) / yañaq (QA)

yaġï 1. ‘enemy’ (QT1–3, IM, MAv, QA, NF, GUL,

CCa, AH, KT, MG); yaġï tut= ‘to take for

an enemy’ (QT3) | yaġïlïq1 ‘enmity’ (QT1,

QT3, QT5, MAv); yaġïlïq qïl= ‘to act hos-

tilely’ (QT1) | yaġïlïq2 ‘arrow destined for

the enemy’ (AH) | yaġïčï ‘fighter, com-

batant’ (IMa) | yaġïla= ‘to act hostilely’

(IM) | yaġïlaš= ‘to be/become enemies’

(QT3, QT5, MAv, QA) | yaġïš= ‘to be hos-

tile towards one another’ (MAv) [deriva-

tion from *yaġïḏ= (?)]. yaġï 2. ‘foreigner as-

sociating with the Turks’ (ironically) / yavï

(AH)

yaġïr 1. ‘saddle gall’ (KA, AH, BV, KD) / yavur

(TZ ar. روقُعْمَ ‘wounded’); yaġïr bol= ‘to be-

come galled’ (KA) | yaġïrlïq ‘saddle felt’

(KA, AH, MuG, BV, KD) / yovurluq (TZ)

[TMEN no. 1877; TTS 4199]. yaġïr 2. ‘blister’

(IN) | yaġrï= ‘to blister’ (IN) [CL 906a

yaġrï= ‘to be galled’]. yaġïr 3. ‘shoulder’

(ON) [cf. CL 905a]. yaġïr 4. ‘small iron

shield’ (AH)

yaġïz 1. ‘(dark) brown’ (QT4, QA, GUL, AH—

“mostly in qara yaġïz”, MG); yaġïz aṭ ‘a

horse with a colour between dark and

fair’ (AH p. 69); yaġïz yer ‘the brown

earth’ (QA, AH, LN); Yaġïz yer kök meñiz-

lig boldï ‘The brown earth became like

the sky’ (LN); Yaġïz Sïġïn ‘Aldebaran’ (α
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Taurus) (BM-misspelt) [cf. Clauson 1964:

366]. yaġïz 2. ‘violet’ (IMa ar. يِّشفْنَبَ )

yaġma1 ‘plundering’ (AH, TZ-tkm); yaġma

qïl= ‘to plunder’ (LN) | yaġmala= ‘to plun-

der’ (QT5, AH, TZ-tkm) / yaġïmala= (KT)

yaġma2 ‘traitor’ (AH ar. ناوّخَ ) [TMEN sub

no. 1874]

yaġrïn ‘shoulder blade’ (IM, MAn, QA, NF,

GUL, AH, KT-misspelt, TZ, MG, KD, MuG,

BV, QY) / yaġïrïn (IN) / yavrun (QK) [this

looks like a contamination of *yarïn with

yaġïr, cf. CL 970a]

yaġu= ‘to approach, come/be near’ (QT1, QT3,

QT5, IMa 94v6, KA, QA, XŠ) / yawu=

(QT2–5, MAv, QA, NF, XŠ) / yavu= (QA) /

yavï= (AH) / yaqu= (QAc) [the connection

with yaq= is obscure] | yawuma= [descr.]

‘hardly/scarcely to achieve sth.’ (QT4 ar. ال

دَاك ); Uqa yawumadïlar sözni ‘They were

scarcely able to understand speech’ (QT4);

Ačuq sözlämäkkä yawumas ‘He scarcely

makes things clear’ (QT4) | yawun= ‘to

approach, come near’ (QT2, XŠ); Qayda

mäñä bolur oġul yawun⟨a⟩maduq qatïl-

maduq bolsa mäñä bir kim ärsä ‘How

can I conceive a son when no one has

approached me or associated with me?’

(QT2) | yaġuq 1. ‘near’ (QT5, KA, QA) /

yaquq (QT6) / yaqïġ (QT3–1x) / yawuq

(QT1–6, MAv, KA, QA, NF, XŠ, TN, YL) /

yavuq (QT5, IMb, QA, LN) / yavuẖ (CCa) /

yawuġ (TN) / yovuq (TZ) / yaʾuq (AH);

Maña yaġuqraq kälgil ‘Come nearer!’ (QA);

ol turġan yawuqda ‘close to where he

was staying’ (NF); bu yavuqda ‘just about

now’ (QAb); Tañ yawuq turur ‘Dawn is

near’ (QA); yaġuq elät= ‘to bring near’

(QT1) | yawuqluq 1. ‘proximity, vicinity’

(QT2, QT4–5, MAv, KA, NF, XŠ) / yavuq-

luq (QT5); Ḥaq ḥażratïnda yawuqluq ‘be-

ing close to the Lord’ (NF) | yavuqla= ‘to

approach’ (IMb, QAt) | yavuqlan= ‘to ap-

proach’ (QA) | yawuqlaš= ‘to approach’

(KA) | yavuqlaṭ= ‘to bring near’ (AH) |

yaġuš= 1. ‘to approach, come near’ (QA) /

yawuš= (MAv, QA, XŠ, TN) / yavuš= (XŠ) /

yaquš= (QA); Qačan Hāǰarnïñ ayï küni

yaġušdï ärsä ‘When the month and the

day for Hagar (to give birth) drew near’

(QA); Kün batqalï yavušdï ‘The sun had

almost set’ (QA) | yaġut= ‘to bring near’

(QT1, QT3, QT5, QA) / yawut= (QT3–

5, MAv, QA, NF) / yavut= (QA, MN) /

yovut= (QA); Özüñgä yavutmaġïl ‘Don’t

let me come close to you’ (QA) | yawut-

tur= ‘to bring near’ (MAv) | yawutul= ‘to

be brought near’ (QT1, QT3–5). yaġuq 2.

‘near kinsman, intimate friend’ (QT1–2,

KT) / yawuq (QT4) / yavuq (KD); yaqïn

yawuq ‘near kinsman’ (MAn) | yaġuqluq

2. ‘kinship, kinsfolk’ (QT1, QT3) / yaġuġ-

lïq (QT3) / yawuqluq (QT3, MAn, KA);

yaġuqluq iḏisi ‘near kinsman’ (QT1, QT3

ar. ةبَرْقُلاوذُ ) | yaq yawuq ‘near kinsman’

(QT2–3, QT5, MAn, NF) | yaq yawuqluq

‘being closely related’ (NF) / yaq yavuqluq

(MAv). yaġuq 3. ‘kinship’ (IMa ar. ةبَارقَ )

yaġur ‘sesame’ (MA, KA); yaġur yaġï ‘sesame

oil’ (MAn)

yaẖnï <pers. 1. ‘stew’ (GUL, TZ ar. قيلِسَ , BM,

KD) / yaqnï (AH, BM). yaẖnï 2. ‘cooked

meat’ (QK)

yaẖšï ‘good, nice’ (g.) / yaqšï (QT3, ON, CC,

AH, TZ); Sulaymānnïñ pādïšāhlïqï ičindä

yaẖšïdïn yamandïnẖabar bergänučar quš-

lar erdi ‘The flying birds informed So-

lomon of what was good and bad in his

realm’ (QAa); yaẖšï baq= 1. ‘to examine’

(KA ar. حَضَوْتَسِْا ). yaẖšï baq= 2. ‘to aspire’

(KA ar. حَمَطَ ); yaẖšï bol= 1. ‘to be good,
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nice’ (IMa). yaẖšï bol= 2. ‘to heal’ / yaqšï

bol= (CCb);Yara yaqšï bolmaz ‘The wound

wouldn’t heal’ (CCb) | yaẖšïlïq ‘goodness’

(QT3–5, KA); yaẖšïlïq qïl= ‘to be good,

nice’ (KA, QA) | yaẖšïla= ‘to be good, nice’

(IMb ar. نَسُحَ ). yaẖšïla= 2. ‘to be consid-

erate of s.o.’ (QA) / yaqšïla= (AH ar. بََّيطَ )

Yahūdī <ar. ‘Jew’ (NF, GUL)

yal ‘salary, reward’ (QT3, MAv, KA ar. ةرَجُْا , TN,

IrM) [tel. dʾal]; äḏgülük qïlïġlïlar yalï ‘re-

ward for those who do good’ (QT3); yalġa

al= ‘to hire’ (IrM); yalġa ber= ‘to rent out’

(MAv, IrM); yalġa tut= ‘to hire’ (MAv, KA,

TN, IrM) | yalčï ‘hireling’ (CCb, IrM) [karL

yalcï ‘day labourer’; tel. dʾalčï]

yal= ‘to blaze’ (MAv, KA); yalġan ot ‘blaz-

ing fire’ (KA) | yalan= ‘to inflame’ (IMa

ar. دَقََّتِا ) | yaldur= ‘to set ablaze’ (MAv,

KA) | yalïn 1. ‘flame’ (QT1, MAn, CC, BV) /

yalïñ (QT4–5, MAv, KA, QA, NF) | yalïn-

lïġ ‘ablaze’ (QT1) / yalïñlïġ (QT4–5, MAn,

NF) | yalïnsïz ‘without a flame’ (LN) |

yalna= ‘to be ablaze’ (MAv, QA) | yalnat=

‘to set ablaze’ (MAv) | yalïñla= ‘to flame’

(MAv, KA) | yalïnlan= (QT1) / yalïñlan=

(QT4–5, MAv, XŠ) | yalïñlandur= ‘to cause

to blaze’ (KA) | yälinigli tamuġ ‘blazing

Hell(-fire)’ (QT1). yalïn 2. ‘might, stand-

ing’ [cf. HAU 857 yalın1] / ? yalam (AH-

misspelt?); Yalamun yüksäk bolsun ‘May

your standing be high!’ (AH) || yalïl= ‘to be

nauseated’ (MAv-1x); Yalïldï andïn ‘He had

more than enough of him’ (MAv) | yalq=

‘to be nauseated’ (QT3–5, MAv, QA); Yalq-

tï ṭaʿāmdïn ‘He was disgusted by the meal’

(KA); Yalqtï anïñ birlä ‘He had more than

enough of him’ (MAv);Mänbulardïn irdim

yalqtïm ‘I have more than enough of them’

(QA); Bu sözdin yalqmadïñ mu? ‘Haven’t

you grown tired of saying this?’ (QAt);

Yalqmañ kim bitisäñiz ‘Don’t be loath to

write it down’ (QT4) | yalqtur= ‘to naus-

eate’ (MAv) | yalqïq ‘bile’ (MG) | yalqïnč

‘poor, needy’ (MAv) | yalqa ‘putrid’ (QB+)

[?<yalqġa]; yalqa tätig ‘putrid clay’ (QB+

l. 27)

yala ‘false accusation’ (QT3, QT5, MAv, CCb,

FK); quruġ yala ‘false accusation’ (QT1,

QT3 ar. ناتهْبُ ); yala yap= ‘to accuse falsely’

(CCb)

yalamaq ‘wall gecko’ (IM-1x ar. صرَبْٔامّاس )

yalawač <iran. ‘messenger, prophet’ (QT1,

QT3–5, IM, MA, QA, NF) / yalavač (QT1,

QT3–5, KA, QA, AH, KT, QY) | yalawač-

lïq ‘prophethood’ (QA) / yalavačlïq (QT1,

QT3, QT5, KA)

yalba ‘laid out broadly’ (QT3) [CL 919b-

hap. yalbï ‘broad’ (anything carved out of

wood) (MK)]; Ol köšk ärmiš yalba ābgīnä̧-

lärdin ‘It was a pavilion laid out with crys-

tal’ (QT3)

yalbar= ‘to implore’ (QT3–5, MAv, KA, QA,

NF, XŠ, CC, TZ) / yalwar= (QT1, QT3–5, QA,

MM) / yalvar= (TZ, BM) / ǰalwar= (ON)

yalčį̈= ‘to thrive, prosper’ (TZ) [CL, 922; Radl.

III, 185:karT yalčï= ‘glücklich sein’]

yaldïrï= ‘to shine, flash’ (KA) / yaldïra= (QT1,

MAv, KA) / yïldïra= (QT2, QT5, KA, TZ) /

yuldura= (AH-tkm) / yïltra= (CCa); Yal-

dïradï yïldïrïm ‘lightening flashed’ (KA) /

Yuldurum yulduradï (AH); Yaldïradï yaš ot

‘the fresh grass shone’ (KA) | yaldïran= ‘to

shine’ (QT3 ar. رَفَسَْا ) | yïltïrat= ‘to cause to

shine’ (TN) | yïltramaq ‘lightning’ (CCa) |

yïltïrar ‘shiny’ (TN); ay yïltïrarï ‘moon-

stone’ (TN) | yïltïraġan ‘shiny’ (TN) | ïldï-

ruq ‘shiny’ (KA) | yaldïrïm 1. ‘lightning’

(MAv, DM) / yïltïrïm (TN) / yïldïrïm (QT4,

KA, NF, XŠ, TZ, KD) / yuldïrïm (KT-tkm) /

yuldurum (AH-tkm) / ïldïrïm (KA, KD).
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yaldïrïm 2. ‘glass’ (substance) / yuldurum

(AH) / yaltrïm (BM) / yïltrïn (CCa vitrus).

yalduz= ‘to mount’ (with silver, gold) (MAv);

Altun yalduzdï qurġa ‘He mounted gold on

the belt’ (MAv); Kümüš yalduzmïš üygän

‘bridle mounted with silver’ (MAv) [per-

haps originally meaning ‘to make shine’; →

yaldïrï=]

yalġa= 1. ‘to lick’ (KA) / yala= (IM, KA, XŠ,

CCb, AH, KT, TZ, BV, BM); Yalġadï ʿasalnï

qašuq birlä ‘He licked the honey from a

spoon’ (KA) | yalaq ‘dog’s bowl’ (AH 97, KT,

MG) [SAN 336r27 yalaq/yalaġ; tt. yalak] |

yalat= ‘to make lick’ (IM, BV). yalġa= 2. ‘to

fondle’ / yala= (QA, QY) [CL 926b]; Birbi-

rin Yūsuf birlä yalašdïlar ‘He and Joseph

fondled one another’ (QY). yalġa= 3. ‘to

brush’ / yala= (MAv); Yaladï aña qamčï

birlä ‘He grazed him with the whip’ (MAv).

yalġa= 4. ‘to coax’ (QA) [cf. CL 927b yal-

ġantur= ‘to flatter, blandish’]; atalarïn yal-

ġab ‘coaxing their father’ (QA)

yalġan 1. ‘lie’ (g.) / yalan (IMb, KT, QY); yal-

ġan ant ič= ‘to swear a false oath’ (TZ);

yalġan ay= ‘to lie’ (QT1, QT4–5); yalġan

čat= ‘to make up’ (QT4–5); yalġanġa/yal-

ġanqa nisbät qïl= ‘to call a liar, to pro-

claim false’ (QT4–5); yalġan qoš= ‘to forge,

slander’ (QT1, QT3, QT5–6, KA ar. ىَرتَفِْا );

yalġan sözlä= ‘to tell lies’ (QT1, QT3–4,

MAv); yalġan tanuqluq ber= ‘to give false

testimony’ (MiN) / yalġan tanïẖlïq ber=

(CCb); yalġanqa/yalġanġa tut= ‘to call a

liar’ (QT3, KA ar. دََّنفَ،بََّذكَ،بَذَكَْا , QA);

Rasūlnï yalġanġa tuttïlar ‘They called the

Prophet a liar’ (QA); yalġan yarat= ‘to

forge falsehood’ (QT1) | yalġančï 1. ‘liar’

(QT1, QT3–4, MAv, NF, XŠ, TZ-tkm, QY) /

yalančï (TZ); yalġančï yār ‘dishonest be-

loved’ (LN) | yalġanla= ‘to expose a lie’

(QT5, NF) | yalġanlap ‘falsely’ (CCa) | yal-

ġantur= ‘to negate, call a lie’ (QT1–2) /

yalġandur= (QT1–2, QT4, MAv, NF); Ḥaq

učtmaḥlarïnġa taqï äḏgü sa̱vāblarïnġa yal-

ġandursa ‘if he negates the Lord’s Para-

dise and his (own) good merits’ (NF); Yal-

ġanturdï S̱amūd qavmï qorqutmaqġa ‘The

Thamūd tribe denied the warning’ (QT2).

yalġan 2. ‘liar’ (QT1–2); yalġan tut= ‘to call

a liar’ (QT1); ägär yalġan tutsalar seni ‘if

they call you a liar’ (QT1); yalġan tutul=

‘to be called a liar’ (QT1) | yalġanlïq ‘lie,

calumny’ (QT1). yalġan 3. ‘sorcery’ (QT1 ar.

رحْسِ ) | yalġančï 2. ‘sorcerer’ (QT3) | yal-

ġančïlïq ‘sorcery’ (QT1, QT3 ar. رحْسِ )

yalï ‘mane’ (CCb) [<*yalïġ, cf. CL 924b; karL

yała] / yal (QT4–5, MAv, QA, AH, KT,

TZ 33v9, MuG, BV) / yel (QT5) / ǰal (ON);

aṭ yalï ‘horse’s mane’ (QT4) / aṭ yeli (QT5);

kök ǰalluġ bir erkäk böri ‘a male wolf

with a blue mane’ (ON); Yalïn ürpärtti

ärkäk tawuq ‘The rooster raised its hackles’

(MAv)

yalïn= 1. ‘to plead, implore’ (MAv, XŠ, CCb,

QY) / yalïn= 2. ‘to flatter’ (IM ar. قََّلمَتَ )

[osm. yalïn=]. yalïn= 3. ‘to lick friendlily’

(dog) (XŠ 62r6) [SAN 336r13]

yalïñ ‘naked, bare’ (QT1, QT3–4, MAv, KA,

QA, NF, XŠ, QY, BV, KD) / yalïn (QAb,ba,

XŠ, GUL, AH, TZmrg, GUL, KD) / yalañ

(QT5, QA, CCb, GUL, MuG, QY) / yalan

(TZ) / yalïm (MG); Aylï boldï yalañ sözdän

‘She became pregnant just from the Word’

(CCb); yalïñ ayaq ‘barefooted’ (KD) / yalïn

ayaq (GUL) / yalan ayaq (TZ); yalïñ baš

‘bareheaded’ (QA) / yalañbaš (QAb); yalïñ

bašlïqïn ‘bareheaded’ (QAc); yalïm qaya

‘cliff ’ (MG) [HAU 857 yalım kaya; osm.

yalïñ/yalïm qaya]; yalïñ/yalañ qïlïč ‘bared

sword’ (QAt/QAa); yalïn qïl= ‘to make s.o.
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naked, to take off s.o.’s clothes’ (AH) |

yalañač ‘naked’ (QA, CC, KBK, IrM) / yalï-

ñač ‘naked’ (IrM) / yalaġanč̨ (TZ-tkm) /

yalanč̨ (TZ) [tkm. yalañač; kyz. čala:š];

yalaġanč̨ bol= ‘to undress’ (TZ-tkm) | yala-

ñačla= ‘to undress’ (CCb) / yalančl̨a=

(TZ) | yalïñačlan= ‘to undress’ (IrM) |

yalïñčaq ‘naked’ (TZ-tkm) | yalïñluq ‘na-

kedness’ (QY) | yañluq1 ‘mortal, human

being’ (QT1–3 ar. رشَبَ , QT5) / yañlïq (QT1,

QT3) [metathesis of yalñuq, cf. CL 930b];

bir yañluq yalavač ‘a mortal messenger’

(QT3) | yalïñat= ‘to bare’ (MAv); Yalï-

ñatdï qïlïčnï ‘He drew (his) sword’ (MAv) |

yalïñla= ‘to undress’ [tr.] (MAv, KA ar.

ىَرّعَ ) | yalïñlan= ‘to undress’ [itr.] (MAv) |

yalïñlat= ‘to make undress’ (MAv)

yalman1 1. ‘jerboa’ (AH, KT, TZ, BM, DM)

[CL 936b: *yamlan]. yalman1 2. ‘field-

mouse’ (IM ar. يّرِّبَلارُْٔافَلا ). yalman1 3.

‘squirrel’ (FZ)

yalman2 ‘cutting edge’ (sword) (MuG) [osm.

tt. yalman]

yalman= ‘to lick one’s lips’ (MAv, MG) [tt.dial.

yalman=; krg. ǰalma= ‘to catch with the

lips’ (e.g., a nipple)]; Tilin yalmandï ‘He

licked his lips with his tongue’

yalñuz ‘alone, only’ (QT1, QT3, IMa, MAn) /

yalïñïz (TZ) / yañluz (QT1, KA, NF, XŠ) /

yalañuz (AH) / yalġuz (QT1, QT4–5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL, ON, CC) / yalġïz

(CCb) / yalïġïz (TZ-tkm) / yalïqïz (KT-

misspelt) / ǰalġuz (ON); yalġuz bir oġul

‘only one son’ (QA); iki yalñuz ‘just two

of them’ (MAn); yalġuz yalġuz ‘one by

one’ (QT4); ikin ikin, yañluz yañluz ‘two

by two and one by one’ (QT1); yalñuz

qoḏ= ‘to leave alone’ (QT3) | yalġuzun ‘on

one’s own’ (QT4–5, MAv, QA, XŠ, GUL) |

yalñuzluq ‘loneliness’ (QT3) / yalġuzluq

(MAv, QA, NF, XŠ, GUL) | yalġuzla= ‘to

take aside’ (QAt,c); Dāẇud olarnï yalġuz-

lap sordi: ‘David took them aside and

asked them:’ (QAt 213r4) | yalġuzlan= ‘to

be left alone’ (MAv)

yalqav ‘lazy, sluggish’ (TZ ar. نالسْكَ ) [from

mong. ǰalka=; krg. ǰalkoo ‘lazy’; tel. dʾalku]

yalṭay1 <mong. ǰalitay ‘imposter’ (TZ ar. يّنِتِْف )

[karL yaltay ‘deceitful’]

yalṭay2 ?<aram. ‘abyss’ (TZ ar. ? طولمز ) [cf.

Kaynaz & Mohammad (2016:7)]

yalva ‘quail’ (AH ar. ىوَلْسَ ) [osm. yalva ‘quail’]

yam ‘speck of dust’ (in the eye) (QT3, IMa)

[CL 933b]; qatïġ yamlïġ tüpi ‘a fierce dust

storm’ (QT3) | Yašïq Yamlï ‘Canopus’ (TZ)

yama= ‘to patch’ (QT2, IM, MAv, KA, CCa,

TZ) | yamat= ‘to have sth. patched’ (IMa) |

yamaġ ‘patch’ (IMa, KA, NF) / yamaq

(IMb) / yamav (TZ) / yamov (CCb) /

yama (AH, TZ) | yamalïġ ‘patched’ (NF) |

yamalïq ‘sth. used for mending’ (AHgr) |

yamala= ‘to patch’ (BM)

yaman 1. ‘bad, evil’ (QT5, IM, MAv, KA, QA,

XŠ, GUL, ON, CC, AH, KT, TZ, DM); yaman

köz ‘evil eye’ (QA); yaman bol= ‘to be ill-

fated’ (IMa-mrg ar. سَحَتَنِْا ); yaman išlä=

‘to do mischief ’ (IM) | yamanraq ‘worse’

(IM ar. ربَدَْٔا -Lane I, 846a) | yamanlï ‘sinner’

(CCb) | yamansïz ‘immaculate’ (CCb) |

yamanlïq ‘badness, evil’ (QT5, KA, QA,

NF, XŠ, GUL, CCa) / yamanlïẖ (CCb);

yamanlïq qïl= ‘to wreak havoc’ (KA) |

yamanla= 1. ‘to be badly affected’ (QA,

XŠ) [uzb. yåmånla= ‘to be badly affected

by a sudden problem or illness’]; Yaman-

lama ‘Don’t take it badly!’ (XŠ). yamanla=

2. ‘to ruin’ (AH, BM). yamanla= 3. ‘to

talk badly’ (QT5, QA, NF); Mäni Yūsuf

hēč yamanladïmu? ‘Has Joseph ever talked

badly about me?’ (QA) | yamanlan= ‘to
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be censured’ (QT5) | yamanlaš= ‘to envy’

(QT5)

yamčï ‘postal official’ (YL) [from mong. ǰam

‘post station’ (cf. TMEN no. 1812 and Rybat-

ski 2006: 305)]

yamïz ‘groin’ (BV) [CL 940a; tkm. yamïz; yak.

sïmïs]

yamra= ‘to crakle, rumble; to chatter, babble’

(TZmrg-tkm, MG) [<*yañra=, cf. CL

952b] | yamraġï [adj.] ‘crackling, rum-

bling’ (TZmrg-tkm 33r1 ar. عقِرْقَمُ )

yan ‘side’ (g.) / ǰan (ON) / yañ (NF, MuG, IrM);

bir yañqa ‘to one side’ (MuG); O yan bu

yan käzär erdi ‘He went from left to right’

(QYq); raḥmat taqï ʿilm yanïndïn ‘with re-

gard to mercy and knowledge’ (QT1); yan-

daqï eš ‘companion at one’s side’ (QT1);

yan azuqlarï ‘provisions’ (QA); yan bašï

‘hip’ (IMa ar. كرْوَ ) / yanbašï (MAv, KA) [tel.

dʾanbaš]; iki yan bašï süñüki ‘(the horse’s)

two hipbones’ (BV); yanbašï aruq ‘lank-

hipped’ (KA ar. لّزََا ); yan/yam baṣ= ‘to

help, protect’ (TZ) | yanïn ‘on one’s side’

(KA, NF); Yanïn yïqïldï ‘He fell down on

his side’ (NF); yanïn at= ‘to topple s.o.’ (KA

ar. رََّطقَ ) | bir yanïsï ‘on one side’ (XŠ) / bir

yansï (QT2, MAv); bir yansï bol= ‘to stay

aside’ (QT2, MAv); Anlar bir yansï bolur-

lar uluġ yazuqdïn ‘They are not linked

to grave sins’ (QT2); yana bir yanïsï …

yana bir yanïsï … ‘on the one hand … on

the other hand …’ (XŠ) | yančuq ‘purse,

pocket’ (MAn, KA, AH) / yančïq (CC, DM,

IrM) [Radl. III, 96:alt. yančïq ‘purse sewn

onto the coat’; karL yancïk ‘pocket’]; yan-

čuq käs= ‘to snatch (a) purse’ (KA) | yan-

lïq ‘waterskin’ (MAn, KA ar. ءاقسِ ) [az.dial.

yannıx and tt.dial. yanlık ‘small skin con-

tainer for dairy products’] | yana= ‘to add’

(QT4 and KA ar. َّمضَ , MAv, MM); Šäk tüšär

bolsa, rakʿat netäg yanaġu ‘How to add ex-

tra rakʿas, if doubt arises’ (MM) | yanan=

‘to approach, come near’ (QT4–5); Biri

biriñä yananmïš yïġačlar ‘wood propped

up’ (QT5 ar. ةدََّنسَمُبشُخُ ) | yanaš= ‘to ap-

proach, to be side by side’ (QT2, QT4, MAv,

QA, MM, NF, XŠ TZ) / yañaš= (QT3) [this

is a contamination with yaña, q.v.]; Otur-

dïlar ikisi yanašïb ‘They sat down side by

side’ (XŠ) | yanašu 1. ‘side by side’ (XŠ) /

yanaša (QA). yanašu 2. ‘consecutively’ /

yanašï (QT5); iki ay yanašï ‘for two months

consecutively’ (QT5)

yan=1 1. ‘to burn’ (QT3–5, MA, QA, XŠ, GUL,

AH, TZ) | yanmaq vaqt ‘noon’ (QT5) | yan-

duq ‘flame’ (MAn ar. ةبَاهشِ ) | yandur=1 ‘to

ignite’ (QT2, QT4, IM, MAv, KA, NF, XŠ,

CCa, AH, BM) / yandïr= (XŠ, TZ); ot yan-

dur= ‘to light a fire’ (IMa) | yandurul=1 ‘to

be ignited’ (QT4–5) | yanġur=1 ‘to ignite’;

Od yanġurdunmu? ‘Did you light a fire?’

(IMa). yan=1 2. ‘to be ablaze, shine’ (QT1

ar. لَعَتَشِْا , QT5); yandï baš ürüñlüki ‘The

whiteness of (my) hair is ablaze’ (QT1) ||

yanïq ‘depressed’ (TZ) [tt. yanık]

yan=2 1. ‘to turn away, to renounce (one’s

faith)’ (QT1, QT3, QT5, KA, QA); Muḥam-

maddïn yandïlar, bizgä boldïlar ‘They’ve

turned away from Muḥammad; they’re

now on our side’ (QA) | yandur=2 1. ‘to

turn around’ (QT2–3, KA, QA, BM); aṭ yan-

durub ‘turning around the horse’ (QA);

Män barïb Banū Qurayżanï Muḥammad-

dïn yandurayïn ‘I’ll go and separate the

Banū Quraiża from Muḥammad’ (QA);

Yandurdïlar äliglärini aġïzlarïña ‘They re-

turned their hands to their mouths’ (QT3);

Yïġačlar bašïnï ašaqġa yandurub turġay

‘The trees will have their heads bowed

down’ (QT2) | yanġur=2 ‘to avert’ (QT5 ar.
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ىنَغَْا ). yan=2 2. ‘to return’ (QT1, QT3–4, QA,

MM, XŠ, CCb, TZ); Ḥażratġa yandï ‘He re-

turned to God’s presence in repentance’

(QA ar. هَُّبرَرَفَغْتَسِْا ) | yanïš 1. ‘return, home-

coming’ (QT1–4) | yandur=2 2. ‘to return’

[tr.] (QT1–2, QT5, IMb, QA, XŠ, GUL) /

yandïr= (CCb); Yandurdumïz seni anañqa

‘We brought you back to your mother’

(QT1); qapï yandur= ‘to close the door’

(IMb 26/10 ar. بابلاَّدرَ ); yanduru ber= ‘to

give back’ (QA) | yanduruġlï ‘reiterated

verse of the Qurʾan’ (QT1) | yandura ‘again’

(QT1, QA) [CL 948a yanturu] | yandurul=2

‘to be returned’ (QT2–3, QT5) / yandu-

rïl= (QT2–3) | yanarïl= ‘to be returned’

(QT5) | yanïš= ‘to return to one another’

(QT3). yan=2 3. ‘to answer’ (QAt,c); Bizkä

yanïġlï ärdi ‘He was going to give us the

answer’ (QAt) | yanïš 2. ‘interpretation’ (of

dream, words) (QT3–1x ar. ليؤِْاتَ ); Ögrätür

saña sözlär yanïšïnï ‘He will teach you the

interpretation of tales’ (QT3); Uqturdum

silärkä anïñ yanïšïnï ‘I have explained to

you its interpretation’ (QT3) | yanut 1. ‘re-

ward, compensation; retribution’ (QT1–4,

MAv, KA, QA, NF, XŠ); Äḏgülükkä yanut

boldï ‘The good deed was rewarded’ (QAt);

Yanutï bar bu išnïñ teyü bildi ‘He realized

that this matter has consequences’ (XŠ);

Saña yanut bolsun ‘She may be your re-

ward’ (QA); yanut ber= ‘to reward, recom-

pense, requite’ (QT1, QT4, MAv) | yanut-

suzluq ‘lack of reward’ (QT3). yanut 2. ‘an-

swer’ (QT2, QT4, TZ); yanut qïl= ‘to an-

swer’ (QT2) | yanutla= ‘to answer’ (IMa ar.

بَوَاج )

yan=3 ‘to threaten’ (IM, MAv, XŠ) / yanï=

(CCa, TZ 90v13 ar. دََّعوَتَ ) [uzb. yan=; gag.

yān=; yak. sān=; az.dial. yanï=; tat., bšk.

yana=]; Qatïġlan bolma bu ažunqa maġ-

rur / kimolmaġrūrluq ol bašuñnï yanur ‘Be

careful not to be deceived by this world /

for that deceit threatens your existence’

(XŠ 52r9) | yanïġ ‘threat’ (QT3)

yana ‘again; and then’ (g.) [converb of yan=2] /

yänä (QA) / yenä (QA, MM, CCb, MuG) /

gänä (TZ); yenä bir ‘(an)other’ (QA); yänä

ikägü ‘two other men’ (QA); yana käl= ‘to

come back’ (TZ) / yenä kel= (QA) | yanaqï

‘the next’ (QT2); yanaqï yïlġa tägi ‘till the

next year’ (QT2)

yanč= 1. ‘to crush, thresh’ (MAv, CCb) / yänč=

(QA, GUL) / yenč= (QT5, IN) [CL 944b

yanč=; tkm. yenč=; tt.dial. yenç=]; Bïra-

qïlġay yenčgän otġa ‘He will be thrown

into the crushing fire’ (QT5); Qabża̧ täprä-

nür daẖï ayasïnïñ äti[n] yenčär daẖï yaġïr

qïlur ‘The grip moves, rubs against the

palm of the hand and causes a blister’

(IN) | yančïl= ‘to be crushed’ (QT2) / yän-

čil= (QT3, QA, NF); Māl alġan dād ber-

mägän ẓālïmlar qarïnčqa mäñizlig aḏaq-

lar astïnda yänčilgüläri ‘The tyrants who

appropriated wealth and who didn’t prac-

tice justice shall be crushed underfoot like

ants’ (QA) | yänčiš= ‘to battle’ (QAc) | yän-

čäk ‘mortar’ (QA) | yänči ‘dough’ (TZ ar.

نيجِعَ ) / yenči (AH ar. نوجُعْمَ , BM). yanč=̨

2. ‘to efface’ (TZ ar. سَرَدَ )

yandaq ‘camel thorn’ (MG) [CL 947a]; yan-

daq šäkäri ‘manna’ (QT1, QT3–4, QT6,

MAn, QA)

yaʿnī <ar. ‘namely’ (g.) / yaanï (CCa)

yanï= ‘to sharpen’ (TZ 38r6 ar. دََّدحَ ) [CL 944a

yanu=; kmk. yanï= ‘to sharpen’]

yañ<chin. ‘model, custom’ (QT2, QT5 ar. بْٔادَ ,

XŠ, CCb zucht); ošol yañ birlä ‘in that way’

(XŠ); Külüšümdin alur Zuhra̧ körsä yañ

‘If Venus hears my laughter, she takes it

as an example’ (XŠ 85r13); Nūḥ boḏunïnïñ
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yañï ‘the custom of the people of Noah’

(QT5) | yañlïġ [postp.] ‘like’ (QT2, QT4,

QA, MM, XŠ, MN, GUL) / yañlïq (MN) /

yañlï (QA) / yanlïġ (LN); ošbu yañlïġ ‘of

this kind’ (QAc) | yañsïz ‘senseless’ (QT3);

Yïġar anlarnï taplamaġu yañsïz išdin ‘He

keeps them from base and senseless ac-

tions’ (QT3) | yañla [postp.] ‘like’ (TZ ar.

امكَ ) [SAN 339r18 yañla]

yaña ‘side, direction’ (IM, MM, AH, KD, QY) /

yana (TZ); bir yaña bol= ‘to stay aloof’

(MM); Qamuġ bidʿa̧lardïn bir yaña bolur

‘He avoids any heresy’ (MM)

yañaq 1. ‘cheek’ (IM ar. ضرِاع , MA, KA, XŠ,

GUL, LN, CC, AH-kb, KT, DM, KD, MuG,

BV, QY) / yañaġ (LN) / yanaq (MAv, QK,

TZ ar. دّخَ ) / yaaq (CCa) / yaaẖ (CCa);

yañaq süñüki ‘cheekbone’ (MAn); yanaqï

ägri bol= ‘to have a twisted face’ (out of

arrogance) (KA) | yañaqla= ‘to slap in the

face’ (QT2, QT5, KA, QA) [tat. yañaqlau] |

yañaqlaš= ‘to slap each other in the face’

(MAv). yañaq 2. ‘palate’ (AH ar. كنَحَ ) /

yanaq (DM). yañaq 3. ‘side’ (MM) / ǰanaq

(ON); sol yañaq ‘the left side’ (MM); oñ

ǰanaqta ‘to the right’ (ON)

yañï ‘new’ (QT1–4, IM, MA, QA, XŠ, TZ-

tkm) / yäñi (KA, TZ, GUL) / yeñi (QT5,

KA, AH); yäñi ay ‘new moon’ (QT4, KA,

TZ, KD); yañï bay ‘nouveau riche’ (QAt,c);

yañï kün ‘New Year’s Day’ (IM); yäñi käl-

dür= ‘to invent’ (KA ar. ثَدَحَْا ) | yañïla 1.

‘for the first time’ (QT4); yañïla čïqar= ‘to

invent’ (QT4). yañïla 2. ‘recently’ (MAn) /

yäñilä (KA, GUL) / yeñilä (KA) / yañla

(NF); yañïla tuġmïš qozï ‘lamb born re-

cently’ (MAn). yañïla 3. ‘anew’ (MAv) /

yañla (MAv, CCb); yañïladïn ‘anew’ (XŠ) |

yañïla= ‘to renew’ (IM, MAv, AH, TZmrg) /

yäñilä= (KA) | yañïlan= ‘to be renewed,

refreshed’ (XŠ) / yeñilän= (MAv, BV); naʿl

vaqtïnda yeñilänmäsä ‘if the horseshoes

are not replaced in time’ (BVp) | yañïlan-

dur= ‘to renew, refresh’ (XŠ); Yañïlandurdï

qayra baġrï bašïn ‘It reopened the wound

of his inner feelings’ (XŠ) | yañïrt= ‘to re-

new’ (TZ ar. دََّدجَ , BV);naʿl vaqtïnda yañïrt-

masa ‘if he doesn’t replace the horseshoes

in time’ (BV)

yañïl= ‘to err, make a mistake’ (QT2–4, IM-inf.

قملغني , MAv, KA, QA, NF, XŠ, GUL, CC, BM,

MuG) / yañal= (TZ);Yañïldï sözi ičindä ‘He

erred in what he said’ (KA); yol yañïl= ‘to

swerve from the road’ (QAb,t,c) | yañïldu-

rul= ‘to be misled’ (NF) | yañlïš= ‘to err’

(TZ-tkm) | yañlïš ‘error’ (AH, IrM) | yañ-

luq2 ‘error’ (MAv)

yañlan= ‘to resound’ (CCb)

yañqu ‘echo’ (MAn, XŠ, MG); taġ yañqusï

‘echo from a mountain’ (XŠ) | yañqulamaq

‘sound of an echo’ (IMa) | yañqulan= ‘to

echo’ (KBK) | yañġura= ‘to echo’ (KBK)

yañša= ‘to chatter, babble’ (XŠ) | yañšaq

‘loquacious (person), windbag’ (KA ar.

راثكْمِ ) / yanšaq (TZ ar. عقِرْقَمُ , MG) [tt.dial.

yañşak]

yap <khwar. ‘rivulet’ (QT4 ar. يّرِسَ , NF)

[ZE 946 yap ‘Rinne’; uzb. yåb ‘irrigation

canal’ (ŬTIL I, 259); krg. ǰap ‘moat’]

yap= 1. ‘to cover’ (IMa, MAv, QA, GUL, AH,

QK, TZ); ʿAyblarïñ yapar bolur ‘He would

cover your faults’ (QA) | yapuġ 1. ‘cov-

ering’ (IM, MAv, KA) / yaboġ (CCa) /

yapu (QAb) / yapuq (DM, IrM). yapuġ 2.

‘saddle felt’ (MAn); äyär yapuġï ‘saddle

felt’ (IMa) / eyär yaboġï ‘saddle felt’ (CCa) |

*yapïġlï 1. ‘covered’ / yabovlï (CCb) |

yapqïč ‘coverlet’ (CCa) | yapuq ‘covered’

(MiN) | yapïn= ‘to cover oneself, to put on’

(TZ) / yapun= (MAv, GUL); yapunsa eski
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ʿabā ‘if he puts on an old cloak’ (GUL) |

yapur= ‘to flatten’ (KA); Kötürdi äšäk iki

qulaqïnï yā yapurdï ‘The donkey pricked

up his two ears or flattened them’ (KA) [cf.

CL 879 sub yapur= and yaprït=] | yapsa=

‘to plank (the floor)’ (TZ ar. حىوَل for حََّولَ ) |

yapsarla= ‘to put together (a covering)’

(CCb) [krg. ǰapsar ‘covering’]; Aġač yap-

sarlarmen ‘I’m putting together the tim-

ber’ (CCb ich vuge das holç). yap= 2. ‘to

close, fill up’ (KA ar. مَدَرَ , QA, XŠ, GUL,

AH-kb, KT, CCa, BM, QY); yaptï dīvārï ‘He

closed (the hole in) the wall’ (KA); ešik

yap= ‘to close the door’ (XŠ, CCa);Qapuġnï

yapïñ! ‘Close the door!’ (QA) | *yapïġlï 2.

‘closed’ / yaplï (TZ ar. لوفُقْمَ ) | yaplanmïš

‘closed’ (TZ). yap= 3. ‘to build, construct,

make’ (QT2, QT4, XŠ, CCb, AH, KT, QK, TZ,

QY) / ǰap= (ON) | yapïčï ‘architect’ (KT ar.

ءاّنبَ ) | yapuġ 2. ‘building’ (IM ءانِب ) | yapïl=

‘to be made’ (GUL); Yapïldï äygü atïñ ‘Your

good name was made’ (GUL) | yaptur= ‘to

have built’ (QT2) / ǰaptur= (ON); Bir büḏ-

rüg dam yapturdï ‘He had a large house

built’ (QT2). yap= 4. ‘to bake bread’ (KT)

[also in SAN 324v28]; ätmäk yap= ‘to bake

bread’ (NF)

yapaġu ‘soft hair’ (of a camel, etc.), ‘wool’ (XŠ,

KT-misspelt, KD) / yapaġï (KD) / ǰapaġï

(KD) / yapaq (TZ); yapaġu qoy ‘sheep with

thick fleece’ (XŠ) | yapaġlï ‘six-month-old

colt’ (TZ) [Kaymaz & Mohammad (2016:

6)]

yapalaq ‘naked’ (AH) [maybe a contamina-

tion of yalïñ by čïplaq; connection with

yapïldaq?]

yapaq ( قْاَابْايَ ) ‘cattle egret’ (TZ ar. نادرْقِوبَُا )

[probably a secondary form of apaq ‘very

white’]

yapaqulaq ‘a specific kind of owl’ [TMEN

no. 1774 yapalaq ‘species of owl’; Hauen-

schild (2006: 135): basically a term for the

genus asio] yapaqulaq 1. ‘owl’ / yabalaq

(CCa ciuetora, KT ar. موبُ , DM). yapaqulaq

2. ‘screech owl’ / yabalaq ( TZ ar. ةصَاصّمَ ) /

yïblaq (BM). yapaqulaq 3. ‘female owl’

(FZ)

yapčï(n) ?<mong. ‘monkey’ (TZ)

yapïldaq ‘barebacked’ (horse) (MG) / yapul-

daq (MAv) [CL, 873a yabïtaq; tkm. yapïl-

laq]; yapïldaq bindim ‘I mounted a horse

bareback’ (MG); Yapuldaq mündi atġa ‘He

mounted the horse bareback’ (MAv ar.

سرَفَلاىَروْرَعِْا ); yapïldaq äylä= ‘to bare’

(MG)

yapïš= ‘to adhere, cling to’ (QT3, XŠ, AH,

TZ, BM, IrM, IN) / yapuš= (QT3–4, MAv,

KA, NF, XŠ, GUL, AH-qip, KA, MuG, QY,

IrM) / yäpiš= (QT3-/-gil/) / yäpüš= (QT1-

/-gän, -gli/, QT5) [etymologically a recip-

rocal derivation from yap=] | 1. ‘to cling

to’ (NF) (QT3, MAv, NKA, F, XŠ); yapšun-

dïlar tañrï dīnikä ‘They clung to Allah’s

religion’ (QT3). yapšun= 2. ‘to insist’ (KA

ar. َّحلََا ) | yapšur= ‘to fasten, make cling

to’ (QT3–4, NF) / yapčur= (QT3) / yep-

šür= (QT3); Yel ästi taqï ol ʿayālnïñ köñ-

läkini täniñä yapšurdï ‘A wind arose and

made that woman’s shirt cling to her body’

(NF); Yapčuru törčidilär ol ekki üzä ušt-

maḥ yapurġaqïndïn ‘They took to stitch-

ing upon (their) two (private parts) leaves

of the Garden’ (QT3) | yapšurul= ‘to be

tightly woven’ (QT4); yapšurulmïš ipäk-

din tonluq ‘clothes from tightly woven slik’

(QT4) | yapïštur= ‘to fix a patch upon,

fasten upon’ (QT1, KA) / yapuštur= (QT4,

MAv, IrM) / yapïštïr= (KT); Saġ biläkiñni

taqï saġ tirsäkiñni saġ yanïña yapuštura

tutġïl ‘Press your right wrist and right el-
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bow to your right side’ (MuG). yapuštur=

2. ‘to make stick, to glue’ (QT4) / yapïš-

tïr= (QK) / yäpüštür= (QT6); Yapuštur-

duq aralarïnda dušmanlïqnï ‘We infested

them with enmity’ (QT4) | yapïšturul=

‘to be made to stick’ (QT4); Yapušturuldï

anlar üzä ẖvār[luq] va darvīšlik ‘Humi-

liation and wretchedness were stamped

upon them’ (QT4) | yapïšuq ‘sticking to-

gether’ (QAt) / yäpïšük (QA); Ikisiniñ arqa-

larï yäpïšük tuġdïlar ‘At birth their backs

were joined together’ (QA) | yavšaq ‘nit(s)’

(AH ar. لمْقَلارُاغصِ ) [tat. yabïšqaq; tt. yav-

şak; tkm. yapïšaq ‘louse’; <*yapïšġaq, cf.

CL 881b]

yapurġaq ‘leaf ’ (QT1–4, IMa, QA, NF, XŠ)

[from yapur=, q.v.] / yapraq (QT1–2, QT4,

IMb, MAv, KA, NF, MN, GUL, AH, KT-tkm,

QK, TZ, DM) / yafraq (QA) / yabuldu-

raq (CCa, KT) / yäbüldüräk (BM—“leaf

of a tree”) / bïldaraq (AHgr) / bïldïraq

(AH) | yapurġaqlïq ‘with leaves’ (QT3–

4) | yapurġaqla= ‘to sprout leaves’ (QA) |

yapurġaqlan= ‘to sprout leaves’ (QAt,c) /

yapraqlan= (MAv, KA, QAba,c, QK)

yaq ‘side’ (ON) SAN 334v16; [uzb. yåq, tat. yaq,

krg. ǰak]; oñ yaqta ‘at the right-hand side’

(ON); yaq ew ‘outbuilding’ (IrM)

yaq=1 ‘to light, ignite, burn’ (MAv, KA, QA,

MM, NF, XŠ, GUL, AH, QY, LN); ot yaq= ‘to

light a fire’ (LN); Ḥasrät otï baġrïn yaqar

‘The fire of longing burns his liver’ (QY) |

yaqlu ‘burning’ (XŠ) [*yaqïġlï] | yaqïl= ‘to

be ignited, burnt’ (QT1, QT3, MAv, KA, QA,

XŠ); otġa yaqïl= ‘to be set on fire’ (QA) |

yaẖun= ‘to be roasted’ (MAv); yaẖundï

otġa ‘It was roasted in the fire’ (MAv) |

yaqtur= ‘to have (a fire) lighted’ (QT1) |

yaqtu 1. [noun] ‘light’ (AH) / yaẖtu (QT5,

XŠ, QY) / yaẖtïġ [hypercorrect] (KD) [tkm.

yaġtï; uzb, yåġdu; tat. yaqtï, etc.]; kün yaẖ-

tusï ‘the splendor of the sun’ (QY) | yaẖ-

tuluġ ‘bright’ (QT5). yaqtu 2. [adj.] ‘splen-

did, bright’ / yaqṭu (MN) / yaẖtu (QT3,

QY) / yaẖtï (QT3, MAn 19r5); bäñzi yaẖtu

körüklü yüzlü ‘(He is) of splendid com-

plexion (and has) a handsome face’ (QY);

Közün yaqtu! ‘May your eyes be bright!’

(AH—“with this they hint at well-being”) |

yaẖtuluq ‘light’ [noun] (QT5) / yaẖtïluq

(QT5) || yaqït= ‘to make express mourn-

ing’ (XŠ); Bu sözlär birlä öz köñlin awïtur /

valī ʿïšq sözin köñlingä yaqïtur ‘With these

words she consoles her heart / but she

makes her heart express mourning over

love’ (XŠ 47v13)

yaq=2 1. ‘to come near, approach’ (QT3, KA) |

yaġur= ‘to bring near’ (QT3, IMa) | yaqïn

1. ‘near’ (g.) / yaẖïn (IMb); bu yaqïn tiriglik

‘the life in this world’ (QT3, NF); yaqïnraq

kök ‘sky’ (QT5); yaqïnraq tiriglik ‘life in

this world’ (QT3, QT5) | yaqïnčaq ‘pretty

near’ (TZ). yaqïn 2. ‘kinsman, near as-

sociate, close friend’ (QT1, QA) / yaqun

(QT3) | yaqïnlïq ‘vicinity, proximity’ (QT1,

QT3, QT5, MAv, KA, MM, XŠ) | yaqnaš=

‘to approach’ (MAv) | yaqnat= ‘to bring

near’ (MAv) | yaqïnla= ‘to approach’ (TZ) |

yaqïnlaš= ‘to approach’ (KA) | yaqlaš= ‘to

approach’ (QK). yaq=2 2. ‘to make a pos-

itive impression, to please’ (QA, QY, LN) /

yaġ= (QAc) [ABU 474 yaq=]; Sulaymānġa

ol söz yaqmadï ‘Solomon was not pleased

with these words’ (QA); Köñligä yaqma-

ġay ‘He will not think it is plausible’ (QA);

Köñülgä ǰāndan artuqraq yaqarsen ‘You

are more pleasing to the heart than life it-

self ’ (LN); Musulmānlïqqa yaġmaġu üküš

sözlär sözlägäy ‘He will say many things

adverse to the true Faith’ (QAc 159r17) |
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yaqïš= ‘to be suitable’ (MAv, KA) | yaqïšïr=

‘to put in order’ (CCb)

yaq=3 1. ‘to smear, apply’ (KA, QA, TN, TZ, BV)

[CL 896b; cf. Bodrogligeti (1984)]; Tägrä-

sindä mamuq šamʿ yaqtï ‘He smeared (the

tower) all around with cotton and wax’

(QA); qïna yaq= ‘to put on henna’ (MAv).

yaq=3 2. ‘to glue’ / yaẖ= (CCb ich cleybe).

yaq=3 ‘to water (animals)’; ṣu yaq= ‘to wa-

ter (animals)’ (KT) [tkm.mallarï suva yaq=

‘to water the cattle’]

yaqa 1. ‘collar’ (g.) / yaġa (CCa); yaqasïn tut=

‘to grasp him by the collar’ (QT2, QA, XŠ);

Yana qaḏġu yaqasïn tuttï muḥkäm ‘Again

sorrow held him in a tight grip’ (XŠ). yaqa

2. ‘edge, shore, bank’ (MAv, QA, NF, XŠ,

GUL, TN, TZ, IrM, YL) / yaġa (BM ar. بوْصَ ,

IrM); köz yaqasï ‘corner of the eye’ (XŠ);

quḏuġ yaqasï ‘rim of a well’ (NF); suw

yaqasï ‘waterfront’ (NF) | yaqalïq ‘neck-

band’ (MAv) | yaqalaš= ‘to grasp one an-

other by the collar’ (MAv)

yaqaġu ‘petitioner’ (QT5) [from yaq=2 (?)];

Biz kändü yalavačlar čïqaralï yaqaġular

ïḏalï Mäkkä̧ ḥaramïña barġaylar bizniñ

üčün tañrïdïn yaġmur qolġaylar ‘We will

select envoys and send petitioners; they

will go to the sanctuary of Mecca and beg

God for rain’ (QT5)

yaqīn <ar. ‘certain, certainty’ (QT1, QT4, MAv,

QA, MM, NF, GUL, MuG); yaqīn bil= ‘to

know for sure’ (QT1, QT5); yaqīn bilmäsäñ

‘if you don’t know exactly’ (MM) | yaqīnlïq

‘certainty’ (QT1)

yaqrï ‘grease’ (QA) / yaġrï (FZ pers. هيِپ )

yaqu ‘fur coat worn inside out’ (IMa, QAt) /

yaġu (QAa)

yāqūt <ar. ‘ruby, sapphire’ (QT1, QT3–5, QA,

NF, XŠ, MN) / yaqut (CCa); aq yāqūt

‘white sapphire’ (TN) [tt. ak yakut]; arïġ

yāqūt ‘ruby’ (?) (QAa,b); kabut yapqut

‘sapphire’ (CCa); kök yāqūt ‘blue sapphire’

(QAt,c, TN) [tt. gök yakut]; qara yāqūt

‘black sapphire’ (TN); qïzïl yāqūt ‘ruby’

(QA, NF, TN); sarïġ/sarï yāqūt ‘yellow sap-

phire’ (QA/TN); ürüñ yāqūt ‘white sap-

phire’ (QAc); yašïl yāqūt ‘green sapphire’

(NF)

yar1 ‘salvia’ (MA, KA, QA, NF, KT, KD)

yar2 ‘precipice, cliff ’ (QT3, KA, KT, AH, TZ ar.

فرُجُ , BM) [tt., krg. yar; tel dʾar]; yar qïrïġï

üzä ‘on the brink of a precipice’ (QT3)

yar3 ‘grief, affliction’ (KD ar. نزْحُ ) | yarlïġ1

‘poor, destitute (person)’ (QT4, QA, XŠ,

CC) / yarluġ (IM) / yarlï (XŠ, GUL, YL) /

yarlu (FK, AH, QY) | yarlïġlïq ‘poverty’

(CCa) / yarluluq (QT5) | yarsïn= ‘to be un-

able, weak’ (IMa ar. زَجَعَ )

yār <pers. ‘friend, beloved’ (KA, QA, MM, NF,

XŠ, GUL, KBK) | yārān ‘intimate friend’

(QT1–2, QT5, MAv, QA, NF, GUL, BV) |

yārsï= ‘to covet’ (MG) [tt.dial. yarsı= ‘to

love very much, to covet’, etc.]

yar= 1. ‘to split, cleave’ (g.); Bašïndïn ayaqïn-

ġa tägi yardï ‘He cut him in two from

his head to his feet’ (QT2); Yardï kämi

suwnï ‘The ship cleaved through the wa-

ter’ (KA); yarïġlï tañlarnï ‘the Cleaver of

the Daybreak’ (QT3) | yaruq1 1. [adj.] ‘split,

cracked’ (MAv, KA) / yarïq ‘cracked’ (TZ);

yaruq alïn ‘split forehead’ (KA). yaruq1 2.

[noun] ‘crack’ (QT1, QT3–4, MAn, QA, AH,

TZ, DM, MuG, IrM) / yarï (BV); baš yaruqï

‘crack in the head’ (MAn, IrM) / baš yarïqï

(IrM); ẖurmā yaruqï ‘groove in a date

stone’ (QT1); qapuġ yaruqïndïn ‘through

the crack of the door’ (QA); Körärsän yaġ-

murnï čïqar yaruqlarïndïn ‘You see the

rain pouring forth from the split between

(clouds)’ (QT4); aġïz yarïsï ‘mouth slit’
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(BV) | yarġu1 ‘saw’ (QA) [uzb.dial. yarġï

‘big saw’ (Abdullaev 1961: 51)] | yarïl= ‘to

be split, be cut open’ (QT1, QT3–5, IM,

MAv, KA, QA, NF, XŠ, GUL, CC, MuG);

Ikki yarïldï ‘It was split in two’ (QA) |

yarïlmaq ‘fissure’ (CCa) | yarma1 ‘log of

wood’ (CCb). yar= 2. ‘to divide’ (IM, QT3);

Yardïlar dīnlärini ‘They made divisions in

their religion’ (QT3) | yarïš= 1. ‘to divide

between one another’ (MAv); Yarïštï anïñ

birlä mālnï ‘He divided the possessions

with him’ (MAv). yar= 3. ‘to grind’ (KA

ar. َّشجَ ) | yarġuč ‘handmill using stones’

(KA ar. ةَّشجَمِ ) | yarġučaq ‘handmill us-

ing stones’ (MAn ar. ةَّشجَمِ ) [ABU 487

yarġučaq ‘handmill’]. yar= 4. ‘to decide,

give a judgement’ (CCb) | yarġu2 1. ‘judge-

ment, decision’ (XŠ, GUL, CCb) / yaru

(XŠ, QY); yarġu qïl= ‘to judge, to take a

decision’ / yaru qïl= (XŠ, QY); Šarābdār

Yūsuf sözin yaru qïldï ‘The cupbearer con-

sidered what Joseph said’ (QY); Bir yaru

qïldï ‘She took a decision’ (XŠ); yarġu yar=

‘to give a judgement’ (GUL, CCb) | yarġučï

‘judge’ (QA, CC) / yarġïčï (CCb) | yarġula=

‘to judge’ (CCb). yarġu2 2. ‘(royal) court’

(MAv, QA, XŠ, CCb) / yarġï (MAv, QA, XŠ);

Yarġu yeriñä olturur bolsa ‘whenever he

sat in court’ (QA) || yaru [noun] ‘one half ’

(QT1–2, QT4–5, MAv, QA, NF, SQ, AH) /

yarï (QT4, KA, QA, MM, NF); yarïsï ‘one

half of it’ (NF); yaru qïlïš= ‘to share in

equal portions’ (MAv) | yarïlaš= ‘to share

in equal portions’ (MAv) | yarïm ‘half ’

(QT-4, MA, KA, QA, MM, NF, GUL, LN,

CCa, TZ, GUL) / yarum (QK, TZmrg); ikki

yarïm ‘two and a half ’ (QA) [QAt: ikki

bučuq]; Ay sizni körsä yarïm boldï ‘If the

moon sees you, it becomes half-full’ (LN);

yarïmmālïm ‘half of my possessions’ (QA);

yarïm kečä ‘midnight’ (KD) | yarula= ‘to

reach halfway’ (MAv); Yaruladï ay ‘The

moon was half-full’ (MAv) || yartïm1 ‘dis-

agreement’ (QT5) / yarïtïm (QT5) [CL 961a

yartïm ‘faction’]; yar(ï)tïm bol= ‘to dis-

agree’ (QT5); yarïš= 2. ‘to disagree’ (QT5) |

yarïšmaq 1. ‘schism’ (QT3 ar. قاقشِ ) ||

yarïš ‘race’ (BV) | yarïš= 3. ‘to compete

in a race’ (QT3, IMa-misspelt اشري , MAv,

IrM) / yaraš= (KT) | yarïšmaq 2. ‘race’

(MAv)

yara ‘wound’ (XŠ, CC, MG, MuG, BV) | yaralïġ

‘wounded’ (QAb, MO) / yaralï (TZ, IrM) /

yaralu (KD); yaralïġ qïl= ‘to wound’ (QAb)

yara= ‘to be useful, to be suitable’ (QT2–3,

QT5, IM, QA, MM, NF, XŠ, GUL, AH, BM);

Ne išgä yarar? ‘What is it good for?’ (MM);

silaḥlïġ čärigkä yaraġu täg är ‘a man fit

to be an armed soldier’ (QAt); Yaramaġay

yarašmaġay kim tutunsa täñrigä oġul qïz

‘It would not at all befit God to have a

child’ (QT2) [cf. Usta & Amanoğlu (2002,

fn. 224)] | yarar 1. ‘useful, worthy’ (QT5,

IM). yarar! 2. ‘That’s fine!’ (QT5) | yara-

maz ‘no-good, abominable’ (IM-ioc, MG) /

yaramas (QT5, IM-turk, CCb) | yaraġ 1.

‘suitability’ (QA, NF); yaraġïna/yaraġïnġa

oltur= ‘to sit down to relieve oneself ’

(QT2/QA); yaraġïnča ‘properly’ (QA) |

yaraġlïġ 1. ‘suitable, befitting’ (QT2, QT4–

5, MAv, QA) / yaraġlïq (QT2, QA) / yaraġlï

(QT5, XŠ) / yaraġlu (QT5) / yarovlï (CCb);

Qayusï qoyčïlïqġa yaraġlïġ ärsä alġïl ‘Take

the (staff) that is suitable for shepherd-

ing’ (QT2); Bulardïn mäniñ ornumda oltu-

rurġa qayusï yaraġlïq erkän? ‘Which one

of them might be worthy of sitting on my

throne?’ (QA); Dāvudġa yaraġlïġ käfīn qïl-

dïlar ‘They made a shroud befitting David’

(QAc); Tün kün ṭāʿat qïlġan, ẖalqġa äḏgü-
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lük qïlġan bu balāqa yaraġlïq ärmäs ärdi

‘If a man had worshipped day and night

and been good to the people, he would

not merit this misfortune’ (QAt); Yaraġ-

lïġnï aytu beräyin ‘I will tell you the best

thing to do’ (QA) | yaraš= 1. ‘to befit, suit’

(QT2, KA, QA, XŠ, GUL, LN, CCa); Yaraš-

madï ‘It didn’t do them any good’ (QA);

Yarašmadï maña el havāsï ‘The climate of

the country was no good for me’ (MAv);

Jǎfā u salṭanat sizgä yarašur ‘Cruelty and

mastery suit you’ (LN);Uluġlamadïlar tañ-

rïnï yarašïnča ‘They did not esteem God

with His true measure’ (QT3) | yarašmaz

1. ‘unbefitting’ (XŠ) | yarašu 1. ‘befitting,

corresponding (to)’ (QT5, QA) / yarašï

(QT3) / yaraša (QA) [tkm.dial. yaraša ‘cor-

responding (to)’ (Arazkulïev 1977: 98)];

Küčläriñä boḏlarïña yarašu butlar qïldï-

lar ‘They fashioned idols in accordance

with their strength and stature’ (QA); Bär-

gil yawuqlug iḏisiñä yarašïnï ‘Give the re-

lative his right’ (QT3) | yarašïraq 1. ‘most

suitable’ (QT2 ar. ىلَؤَْا ) | yarašuluq 1. ‘pro-

priety’ (QAc); H̱alāʾïq birlä yarašuluq qïlïñ

‘Deal with the people properly’ (QAc) |

yarašïq 1. ‘suitable, excellent’ (MAv, IMa ar.

نسْحُلاغُيلِبَ ). yaraġlïġ 2. ‘useful’ / yaralïġ

(KD) | yaraġsïz ‘useless, vain’ (QT1–3, QT5,

QA, XŠ); Närsägä yaraġsïz ärdi ‘He was

a good-for-nothing’ (QT2); yaraġsïz čaqda

‘at a bad moment’ (XŠ); yaraġsïz ẖabar

‘a nonsensical matter’ (QA) | yarat= 1. ‘to

cause to benefit’ (QA); H̱alāʾïqġa yaratur-

män ‘I caused the people to benefit from

it’ (QA). yaraġ 2. ‘capacity, solution offered’

(QT2, QT4–5, MAv, KA ar. دهْجُ , QA, MM,

NF, XŠ); yaraġï qalmadï ‘He was help-

less’ (QA); Yaraġlarï yetmäs ḥīlä̧gä ‘They

are unable to devise a plan’ (QT4); yara-

ġïnča qatïġlan= ‘to stay firm as long as one

can’ (MAv); yaraġï yetärinčä qatlan= ‘to

stay firm as long as one can’ (MAv); Yara-

ġïm yoq qašïsam öz bašïmnï ‘I am unable

(even) to scratch my own head’ (XŠ);Yara-

ġïn siz biliñ ‘You must know what to do

about it’ (QA); Yaraġïn qïlalïñ ‘Let’s make

the best of it’ (QA); yaraġqïl= 1. ‘to be help-

ful’ (MM) | yaraġïn ‘as much as possible’

(LN) | yaraġlïġ 3. ‘able’ (QT1); yaraġlïġ bol=

‘to be able’ (QT1) | yaraġlan= 1. ‘to be able’

(QT4–5). yaraġ 3. ‘preparation’ (QA, NF,

MuG, IrM) / yaraq (QA, TZ); Män ölüm

yaraġïn qïlayïn ‘Let me prepare myself for

my death’ (QA); Käräk yaraqnï anuqlayïn

‘I have to make the necessary arrange-

ments’ (QA); yaraġ et= ‘to prepare oneself ’

(XŠ, IrM); yaraġ qïl= 2. ‘to prepare oneself ’

(XŠ, QY, IrM); yaraġ qïl= 3. ‘to slim down’

(a horse) (MAv) | yaran= ‘to be slimmed

down’ (horse) (AH) | yarandur= ‘to slim

down’ (a horse) (AH) | yaraq ‘slim’ (horse)

(AH) | yaraġla= ‘to make ready’ (QA-a girl

for marriage, IrM) / yaraqla= (AH ar. زََّهجَ ,

TZ) | yaraġlan= 2. ‘to prepare oneself ’ /

yaraqlan= (KT ar. بََّهَٔاتَ ) | yaraštur= 1. ‘to

prepare, put in order, improve’ (MAv, QA,

NF, XŠ, MO, TN, CCa, MuG);Yaraštur töšäk

‘Prepare a bed’ (XŠ); Tewäsiniñ pālānïnï

yarašturdï ärsä ‘After he had made ready

his camel’s litter’ (NF); Qïzïnï yarašturub

maña ïḏsun ‘He must prepare his daughter

(for marriage) and send her to me’ (QA).

yaraġ 4. ‘equipment’ (GUL, MuG) / yarov

(CCb); Käräk yarov barmu? ‘Do (you) have

the necessary equipment?’ (CCb) yaraġ-

lan= 3. ‘to equip oneself ’ / yaraqlan= (TZ

ar. زََّهجَتَ ).yaraġ 5. ‘weapon’ (MAv) |yaraġčï

‘armourer’ (IMb) || yaraġlïq ‘truth’ (QT1–3

ar. قّحَ ) / yaraqlïq (QT2) / yaraġlïġ (QT3);
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yaraqlïq qïl= ‘to simulate, play the hypo-

crite’ (KA ar. قَفَان ) | yaraġlïqïn ‘by right’

(QT3) | yaraġsïzlïqïn ‘wrongfully’ (QT1

and QT3 ar. قّحَرِيْغَِب iN) | yarašu 2. ‘true,

truth’ (QT3); yalġanqa tuttï yarašï ‘He

denied the truth’ (QT3 ar. قّحَلاِببََّذكَ );

yarašï bälgürt= ‘to tell the truth’ (QT3) |

yarašïraq 2. ‘truer’ (QT2–3 ar. قّحََا ) | yara-

šuluq 2. ‘truth’ / yarašïlïq (QT3) | yara-

šïq 2. ‘truth’ (QT3 ar. قّحَ ); Emdi kältür-

düñ yarašïqïnï ‘Now you have brought the

truth about it’ (QT3) | yaramsaq ‘faithful’

(CCb fidelis) | yaramsuq ‘flatterer’ (IMa

123r2 ar. ّلمَتَمُ قِ ) [TMEN no.1853 yaramsïq;

osm. yaramsïq ‘imposter’; CL 970a yaram-

sïn= ‘to flatter’ (MK)] | yaramsuqlan= ‘to

suck up to s.o.’ (MAv, MG) || yaraš= 2.

‘to conclude an agreement, make peace’

(QT1–5, IM, MAv, KA, QA ar. حَلَاص , NF)

[tel. dʾaraš=] | yarašmaz 2. ‘disagreeing’ /

yarašmas (QT5) | yarašmaslïq ‘disagree-

ment’ (QT5) / yarašmaslik (QT5) | yara-

šïġsïz ‘disagreeing’ (QT3 ar. سكِّشَتَمُ ) |

yarašuq ‘concord’ (QT4, QT6); Yarašuq

kämišti köñülläriñizgä ‘He made concord

between your hearts’ (QT4) | yarašïqlïq

‘conciliation, concord’ (QT1, QT3, QT5 ar.

فاليِا , MAv) / yarašuqluq ‘conciliation,

concord’ (MAv) | yaraštur= 2. ‘to make

peace between others’ (QT4, QAt, CCa);

Olarnï biri biriñä yarašturur ärdi ‘He made

peace between them’ (QT1, QAt) || yarat=

2. ‘to create’ (g.) | yaratïš ‘(the act of)

creation’ (QT5) | yarat[t]ačï ‘the Creator’

(QT2) | yaratġučï ‘the Creator’ (QT2, XŠ) |

yaratġan ‘the Creator’ (IM, KA, XŠ, FZ,

AH) | yaratïġ 1. ‘result of creation, inher-

ent nature, constitution’ (QT4, MAv, KA,

XŠ) / yaratuġ (QT1–2).Yaratïġï anïñ tupra-

qdïn erdi ‘He was created from earth’ (XŠ);

yaratïġï ustuvār at ‘horse of strong con-

stitution’ (KA); küčlüg yaratïġlïġ at ‘horse

of strong constitution’ (MAv). yaratïġ 2.

‘(man as) creature’ (QT3, MAv, KA ar. ةقَلْخِ ,

XŠ pers. ذيرِفَٓا ) | yaratïl= ‘to be created’

(QT1–5, MA, QA, MM, NF, XŠ) / yaradïl=

(AHgr-misspelt)

yarasïġ ‘bat’ (QA) / yarasa (MAn, KT, KD) /

yaraṣa (AH, TZ) / yarsa (DM) [CL 972b

*yärsigü:]

yarġaq ‘skin coat’ (QA) [ABU 491 yarġaġ] /

yarqaq (QAb)

yārī <pers. ‘help’ (QT1–5, MAv, KA, QA, MM,

NF, XŠ, GUL, KBK) / yari (CCa) / yaru

(QT2); yārī qïl= ‘to help’ (XŠ); yārī ber= ‘to

help’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, QA, MuG) |

yārī beriš ‘help’ (QT1) | yārīčï ‘helper’ (QT1,

QT3–5, MAv, KA, NF, MO) | yārīčïlïq ‘being

a helper’ (QT1)

yarïġ ‘leather strap’ (QA) / yarï (MG-“fastened

on a pot”) [Radl. III, 119b:tat. yarï ‘Leder-

streifen, Riemen’; tt.dial. yarı ‘leather strap

for a butter pot’ (DS, 4183); tkm. yarï; con-

nection with yarġaq and yarïndaq?] | yarï

qanat ‘bat’ (QAc, IrM) / yarqanaṭ (TZ, DM-

misspelt) [according to SAN 329v2 <*yar-

ġaġ qanat; tel. dʾarganat; yak. sarī kïnat; cf.

Aksu (2019); → täri qanat, sub täri]

yarïn 1. ‘tomorrow; the next day’ (QT1–4, IMa,

QA, MM, NF, XŠ, GUL, KT, TZ) | yarïnï kün

‘the next day’ (QT2) | yarïnda kün ‘the

next day’ (QT5) / yarïndasï kün (QT5, QA).

yarïn 2. ‘the Day of Judgement, the here-

after’ (QA)

yarïndaq ‘rawhide’ (MG) [TMEN no.1856]

yarïq 1. ‘breastplate, body armour’ (QT3, IM,

MA, KA, QA, NF, AH, KT); yarïq yašïq

‘breastplate and helmet’ (QA, NF). yarïq 2.

‘coat of mail’ (QT2 ةغَِباس , QT4–5, MAn) /

yaruq (MAn); qïsqa yarïq ‘short coat of
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mail’ (MAn); toma yaruq ‘full coat of mail’

(MAn ar. ةغَِباس ) | yarïqčï ‘armourer’ (IMa,

MAn)

yarlïġ2 ‘(Divine) command, revelation’ (QT1–

3, QT5, QA, NF, XŠ, YL) / yarlïq (QT3,

QT5, XŠ) / ǰarlïġ (ON); yarlïġdïn čïq= ‘to

evade the commandment’ (QT1–2); yarlïġ

sï= ‘to rebel’ (QT2); yarlïġsïz iš ‘ungodli-

ness’ (QT1) | yarlïqa= 1. ‘to command, or-

der’ (QT2–3, QT5, QA, NF). yarlïqa= 2. ‘to

forgive, pardon’ (QT1–5, MAv, QA, NF, XŠ,

YL) / yarlïġa= (IM, GUL, AH, TZ) / yar-

laġa= (KT) / yarïlġa= (SQ, CCb, TZ) | Yar-

lïqa! ‘Please!’ (QA); Yarlïqa yalġuz anañ-

nïñ baġïrïn oldurmaġïl ‘Please don’t scald

your lonely mother’s heart!’ (QA) | yarlï-

qamaq ‘forgiveness’ (QT1) | yarlïqamaq-

lïq ‘mercy’ (QT1 ar. ةمَحْرَ ) | yarlïġan ‘the

Pardoner’ (FZ) [through haplology] | yar-

lïġančlï ‘compassionate’ (CCb) / yarlï-

ġančlu (CCb) | yarlïqal= ‘to be forgiven’

(QT3) | yarlïqan= ‘to be forgiven’ (QT2–

5) / yarlïġan= (KA) | yarlïqanmaq ‘for-

giveness’ (QT2) | yarlïqat= ‘to make for-

give’ (QT1–5, NF) / yarïlġat= (CCb); Munu

yarlïqaturmiz biz ‘We will make it be for-

given’ (QT1); yarlïqatu qol= ‘to seek for-

giveness’ (QT1–3, QT5); yarlïqatu tilä= ‘to

seek forgiveness’ (QT1, QT4–5). yarlïqa= 3.

‘to do’ [honorific] (QA, NF); Özini olarġa

qata yarlïqadï ‘He deigned to join them’

(QA); Ayyūb bildi kimMavla̱ ʿitāb yarlïqadï

‘Job knew that the Lord was reproaching

him’ (QAt)

yarma2 ‘groats, parched grain’ (KA and TZ

شيشِجَ , TZ ةَّيحِمْقَ ) [tel. dʾarma]

yarmaq ‘silver coin, dirhem’ (g.) / yormaq

(QT3–1x) / yarmuq (DM); qara yarmaq/

yarmuq ‘copper coin’ (BM ar. ءادوْسَ /DM) |

yarmaqčï ‘coiner’ (IMa)

yarmaš= ‘to climb, to cling to’ (TZ ar. قََّلسَتَ

and طَبَاش ) [HAU 870 yarman= ‘to climb’;

tel. dʾarman= ‘to climb’]

yarpuz ‘water mint’ (TZ ar. مامّنَ , MG-mistr.)

[tt.dial. yarpız/yarpuz ‘water mint’]

yarsï= ‘to reject, scorn’ (IMa, TZmrg) [CL

971b: ‘to be revolted, disgusted’; Radl. III,

148:tat. yarsï= ‘to get angry’] | yarsït= ‘to

provoke’ (CCb) | yarsov ‘wicked’ (CCb)

yarsïl= ‘to be changed’ (QAt) [tkm. yars=

‘to change’ (itr., TDS, 855)]; Avvalqï yoruqï

yarsïldï, ol tüzüg qalmadï ‘(The sun’s) ori-

ginal course was confounded and the or-

der was spoiled’ (QAt)

yartïm2 ‘help’ (CCb)

yaru 1. ‘side, direction’ (QT2–3, MuG, KBK) /

yarï (TN); ägär tiläsälär kim bir salada bir

yarï yaġmur taqï bir yarï qar va özgä yarï

quyaš va havā bolġay ‘if they wish to have

in a village on one side rain, on another

side snow and elsewhere sunshine and air’

(TN); oñ yarudïn ‘from the right’ (QT2–3);

sol yaruqa ‘to the left’ (QT3); yazïnïñ bir

yarusï ‘a corner of the mainland’ (QT3).

yaru 2. [postp.] ‘in the direction of’ (QAt,c,

MM, XŠ, IrM) / yarï (XŠ, IrM); tört yaru ‘in

all four directions’ (XŠ); Ol arslan aġzïn-

dïn ot čïqar, kün batar yaru yaḏïlur ‘Fire

came out of the lion’s mouth and was

dispersed toward the west’ (QAt) | yartïn

[postp.] 1. ‘from’ (TN);Hindistān yartïn käl-

türürlär ‘They bring it from India’ (TN).

yartïn [postp.] 2. ‘from the point of view’

(TN); Anïñ martaba̧sïnï ẖāṣṣiyyat va mizāǰ

va qīmat yartïn qïzïl yāqūtdïn äksük qoyup

tururlar ‘As to its quality, nature and value,

the rank of (the blue sapphire) is put lower

than that of the ruby’ (TN)

yaru= 1. ‘to be/become bright, to shine’ (QT1,

QT3–5, IMa, MAv, KA, QA, NF, XŠ, MN,
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LN) / yarï= (QT4, AH, MG); ṭan yarï= ‘to

dawn’ (AH); közi yaru= 1. ‘to be pleased’

(KA, QA, LN); közi yaruġan är ‘a man

pleased by what he sees’ (KA ar. نيْعَلارُيرِقَ );

Qačan yüzüñ körüb közüm yaruġay ‘When

I see your face, I will be pleased’ (LN); Anïñ

birlä közüñ yarusun! ‘Congratulations be-

cause of him!’ (QA) [said to a mother who

has given birth to a son; tt. Gözün aydïn!].

közi yaru= 2. ‘to be in labour’ (ON) [uzb.

Kŭzi yåridi ‘She gave birth’]. yaru= 2. ‘to be

in labour’ (ON) [short for közi yaru=, see

above];Yarudï üč erkäk oġulnï tuġurdï ‘She

was in labour and gave birth to three sons’

(ON) | yarun= ‘to be/become bright, to

shine’ (MAv) | yarundur= ‘to make shine’

(QT5) | yarut= 1. ‘to make shine, enlighten’

(IM, QT2–5, MAv, KA, QA, NF, XŠ, MN) /

yarït= (XŠ, CCb); Közüñ yarutġïl! ‘Rejoice!’

(QA) [on occasion of the birth of a son];

ʿIsa̱ täg oġul birlä közüñ yarutġïl! ‘Rejoice

in (the birth of) a son like Jesus!’ (QA).

yarut= 2. ‘to polish’ (QA); Küzgüni yaruttï

‘He polished the mirror’ (QA) | yaruq2 1.

[adj.] ‘bright, enlightened’ (QT1–4, MAv,

KA, QA, NF, XŠ, AH) / yarïq (KA, AH) /

yarïẖ (CC); yarïẖ hava ‘bright weather’

(CCa); yaruq kün/gün ‘bright day’ (IM);

yaruq körgü ‘clear proof’ (QT1 ar. ةرَيصِبَ );

yaruq yulduz ‘bright star’ (KA); yaruq yüz-

lüg ‘with a radiating face’ (KA); Közün

yarïq! ‘May your eyes be bright!’ (AH—

“with this they hint at well-being”); yarïẖ

et= ‘to illuminate’ (CCa) | yaruqluq ‘light,

brightness’ (QT1–5, MAv, KA, QA, NF, XŠ) /

yarïqlïẖ (CCb) / yarïẖlïq (CCb). yaruq2 2.

‘sunbeam, brightness, moonlight’ (QT4–5,

IMb, QA, KA, NF, ON, AH, BM) / yarïq (TZ

ar. ءوْضَ , روُن ) / yaruẖ (CCa); ǰaruq (ON);

Kökdän bir kök yaruq tüšdi ‘From the sky

a blue beam of light descended’ (ON);

künniñ yaruqï/yarïẖ ‘sunlight’ (QT5/CCb);

köz yaruẖï 1. ‘light of the eye’ (CCa). köz

yaruqï 2. ‘consolation, comfort’ (QT1) |

yaruqluġ ‘shiny, bright’ (QT3, QT5, KA, QA,

NF) | yaruqsuz ‘dark’ (QT5, MAv) | yar-

qïn 1. ‘light, sunbeam’ (TZ ar. ءوْضَ , روُن )

[tel. dʾarkïn]. yarqïn 2. ‘splendour’ (CCb);

Yüz yarqïnïnda yašïrġïl ‘Shelter (us) in the

splendour of his face’ (CCb in splendore

vultus eius absconde nos). yaruq2 3. ‘light-

ning’ / yaraq (BM ar. قرْبَ ) | yarqïn 3. ‘light-

ning’ (AH)

yas1 1. ‘damage’ (QT1, QT3, QT5, QA); yas qïl=

‘to damage’ (QT3); qor yas ‘damage and

harm’ (QT3); yas kötür= ‘to incur damage’

(QA); Yas tägdi aña ‘He incurred damage’

(MAv) | yaslïġ1 ‘damaged’ (QT3) | yaslïġlïġ

‘damage’ (QT3). yas1 2. ‘destruction’ (FK);

Ilk ḥalālï yas bolsa yana bir alġay ‘If his

first wife dies, he will take another one’

(FK)

yas2 <ar. سْٔايَ ‘mourning’ (MA, QA, XŠ) /

yaṣ (AH, DM); yas ašï ‘funeral banquet’

(MAn); yas tut= ‘to mourn’ (XŠ) | yaslïġ2

‘in mourning’ (MAv) / yaṣlu (AH) | yasla=

‘to mourn’ (IMa ar. ىَّزعَ , MAv, XŠ); yasïn

yaslab ‘mourning for him’ (XŠ)

yas= 1. ‘to unleash’ (QA); Šām čärigin[gä] šūm

yastï ‘He unleashed doom on the Syrian

army’ (QA). yas= 2. ‘to unstring a bow’

(KT, IN) / yaṣ= (AH) [osm. yas= ‘to un-

string a bow; to flatten’] || yasï 1. ‘flat’

(QT2, KA, QAt,c) / yaṣï (KT) / yassï (MAn,

QAa, MG, MuG) / yaṣṣï (AH, TZ) / yasïġ

(TN, hypercorrect form); yassï aġač ‘paste-

board’ (MG) | yasïlïq 1. ‘flatness’ / yasïġ-

lïq (TN) | yassïl= ‘to be flattened’ (MG).

yasï 2. ‘broad’ (flattened out) (KA) / yassï

(KA) / yaṣṣï (DM ضيرِعَ , BV) [SAN 332r8
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yasï ‘broad’]; yasï alïnlïġ ‘with a broad

forehead’ (IM) | yasïlïq 2. ‘breadth’ (QT4–

5). yasï 3. ‘breadth’ (KA) / yassï (IrM);

yasïsïndïn käs= ‘to cut breadthwise’ (KA) |

yasuq ‘ford’ (MAv); yasuqsuz arïq ‘river

with no ford’ (MAv) | yasuč ‘a long and

broad arrowhead’ (MAn ar. ةلَبَعْمِ -Lane I,

1042a) / yaṣïč (AH, DM) / [TMEN no. 1796];

yaṣïč oq ‘arrow with a broad head’ (DM) |

yasman ‘(flat) bottle, flask’ (XŠ, CCa)

yasa= <mong. ‘to make, organize, arrange,

set in order’ (QT2, MAv, QA, XŠ, MiN,

GUL) / yaṣa= (TZ َّفصَ ); Ol yasar öñindin

taqï soñïndïn köni saqlaġučï ‘He provides

trustworthy guards before him and be-

hind him’ (QT2);Učmaḥda sañamiñ sarāy

yasadï ‘(The Lord) has built you a thou-

sand palaces in Paradise’ (QA) | yasal= ‘to

be made’ (QT2) | yasat= ‘to cause to cre-

ate’ (QT1);Yasatmaduqärdi anïñmisḻi ‘The

like of which has not been created’ (QT2) |

*yasaġ ‘order from the king, law’ / yasa

(KD) / yasaq (XŠ) | yasavul ‘bailiff ’ (XŠ)

yasmuq 1. ‘lentil’ (QT3–4, QT6, QA, NF, TN).

yasmuq 2. ‘safflower seed’ / yasmïq (BM

and DM-misspelt ar. مطِرْقِ )

yasta= ‘to prop s.o. on a pillow’ (KA) | yas-

tan= ‘to be propped up against a pillow,

to use as a pillow’ (KA) / yaṣṭan= (AHgr) /

yaṣṭïn= (TZ); Yastandï eligini ‘He used his

hand as a cushion’ (KA) | yastuq ‘pil-

low’ (g.) / yaṣṭuq (IMb, AH, TZ) / yaṣ-

ṭïq (DM); bašlarï yastuqda kelmišdä ‘when

their head rests on the pillow’ (QA); arqa

ya[s]tuq ‘cushion’ (IMa ar. دنَسْمِ ) | yaṣṭuq-

la= ‘to make a pillow ready’ (IM)

yaš1 ‘life(-span), age’ (g.); on beš yašïnda ‘fif-

teen years old’ (QT2); yašġa uluġ ‘older

in age’ (QA); Yaš qoptï ‘(His) life came

to an end’ (QAb,t) | yašlïġ1 ‘aged’ (QT4–

5, MAv, KA, QA, NF, XŠ) / yašlï (GUL) /

yašlu (QT2, MAv); beš yašlïġ ‘five years of

age’ (QT5); otuz üč yašlu ‘aged thirty-three’

(QT2); uluġ yašlïġ ‘old in age’ (XŠ). | yašdaš

‘equal in age’ (QT1, QT4, QAc, KD) / yaštaš

(QT4–5, MAn) | yaša= ‘to live’ (MAv, QA,

NF, GUL, AH, TZ) / ǰaša= (ON-1x) / aša= ‘to

live’ (ON-1x); Säñä ǰašaġu bolsunġïl uzun!

‘May you have a long life!’ (ON) | … yašar

‘… years old’ (QT2, QA, NF); H̱adīǰa̧ qïrq üč

yašar ärdi ‘Khadīja was forty-three years

old’ (NF) | yašat= ‘to let/make live’ (QT4,

CCb) | yašatïl= ‘to be made to live’ (QT4)

yaš2 1. ‘green, moist, fresh’ (g.); yaš ät ‘fresh

meat’ (QT1); yaš balčïq ‘mud’ (TZ); yaš

niʿmatlar ‘fresh foodstuffs’ (QAt,c); yaš

ot/oṭ ‘fresh grass’ (QT4, KA /TZ); yaš päy-

nir ‘cottage cheese’ (BM) | yašlïġ2 1. ‘with

green foliage’ / yašlu (DM); yašlu teräk

‘green tree’ (DM) | yašsïz ‘barren’ (QT4) |

yašlïq ‘moisture’ (MAv) | yašïl ‘green’ (g.) /

yäšil (DM); Čïqardïmïz andïn kök yašïl ‘We

have brought forth with (the water) ve-

getation of all kinds’ (QT3) | yamyašïl ‘in-

tensely green’ (IM, MAn, AH) | yapya-

šïl ‘intensely green’ (AH) | yašïllïq ‘green-

ness’ (QT2, QT5, MAv, NF, CCa) / yäšil-

lik ‘greenness’ (DM) | yašar= 1. ‘to be-

come green, fresh’ (QT2, QT4, KA, QA,

XŠ, GUL, SQ, AH); H̱urmā yïġačï yašardï

čečäkländi ‘The date palm grew leaves

and bloomed’ (QT2); Yašardï ot ‘The grass

sprouted’ (KA) | yašart= ‘to make green’

(QA);Quruġ yïġačnï yašart[t]ïñ ‘You made

green the dead tree’ (QA) | yašartdïr= ‘to

make green’ (QT2) | yašna=1 ‘to become

green’ (QA) [uzb. yašna= ‘to sprout, blos-

som’]; Jǎbraʾīl aṭïnïñ tuyaqï qayu yergä

tegsä yašnayur erdi ‘Every spot where Gab-

riel’s horse set down its hooves became
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green’ (QA). yaš2 2. ‘tear(s)’ (g.); Közi yaš

ṭoldï ‘His eyes filled with tears’ (AH) | yaš-

lïġ2 2. ‘tearful’ (KA, QA) / yašlï (CCb); közi

yašlïġ ‘with tears in his/her eyes’ (QA) |

yašar= 2. ‘to fill with tears’ (KA, AH, TZ);

Közi yašardï ‘His eyes filled with tears’

(AH). yaš2 3. ‘greens, vegetable(s)’ (IM,

QAb,t ar. رضَخُ , QT4 ar. لقْبَ , رضِخَ , FZ pers.

هزبْسَ ); kök yašlïġ ‘with fresh green herbs’

(QT4). yaš2 4. ‘young in age’ (IMa, QA, XŠ);

yaš oġlan ‘small child’ (IMa, XŠ); yaš yašïn-

dan ‘from his early age’ (CCb); yaš yašap

‘at an early age’ (QA)

yaš= 1. ‘to hide oneself ’ (QT1, QT3, IMa, XŠ

38v4, AH) | yašmaq ‘veil’ (AH, KT, TZ-

tkm) | yašuġ ‘lying in ambush’ (IM ar.

نيمِكَ ) | yašlaġ ‘ambush’ (IM ar. نمَكْمَ )

[crasis of *yašuġlaġ] | yašïn= ‘to hide one-

self ’ (QT2–3, QT5, KA, QA, CCb) / yašun=

(IMa, MAv, QA, CCb, LN) yäšin= (QT4);

Bulut ičrä yašundï ay yüzüñdin ‘The moon

hid itself from your face in a cloud’ (LN) |

yašïnmaq ‘veil’ (IrM) | yašur= ‘to conceal’

(QT1, QT3, QT5, IM, MAv, QA, NF, XŠ,

AH) / yašïr= (CC, TZ) | yašuru ‘secretly,

secret’ (QA, IrM) / yašru (QT1–5, XŠ) /

yašïrï (CCa); yašru dōst ‘secret lover’ (QT4,

QT6); yašru sözlä= ‘to confide’ (QT1, QT5);

yašru (QT2); yašru tut= ‘to keep secret’

(QT2); Yašru tutarlar sözni ‘They talk in

secret’ (QT2) | yašurun ‘secretly’ (QA) /

yašrun (MAv, XŠ, QY) | yašuralï ‘hidden’

(TZ) | yašurul= ‘to be hidden’ (MAn); yašu-

rulmïš oġlan ‘bastard’ (MAn ar. قصَلْمُ ) |

yašrut= ‘to hide’ (QT3–1x) | yašdur= ‘to

hide’ (AH). yaš= 2. ‘to hide’ [tr.] (MAv, KA)

[osm. (TTS, 4384)]; Yaštï tiši yüzin ‘The

woman veiled her face’ (KA); At käräk

kim közini yašmaġay ‘The horse shouldn’t

hide his eyes’ (IN) [osm. Niǰäsi sänǰilä-

yin ḥūrīdän gözüm yašam ‘Why would

I hide my eyes from a houri like you’

(TTS 1012)]

yašï= ‘to shine, glisten’ (QT4, IM, KA ar.

صَلَدَ ) / yïšï= ‘to shine, glisten’ (NF, AH

ar. عَمَلَ ) | yïšïl= ‘to shine’ (KA); yïšïlġan

bulut ‘thundercloud’ (KA ar. ةقَرِاب ) | yašïq1

1. ‘(ray of) light’ (QA) / ïšïq (AH, BM,

TZ-tkm) / ïšïẖ (TZ). Yašïq1 2. ‘sun’ (as

an astronomical term) (QA); Yašïq Yamlï

‘Canopus’ (TZ) | yašïn ‘flash of lightning’

(QT3, KA, QA, MN, LN, AH, KT, BM) /

yïšïn (QT4, MAv); Yašïn yašnadï ‘Light-

ning flashed’ (QA) | yašna=2 ‘to flash (light-

ning, metal, eyes, etc.), to shine’ (QT2–3,

MAv, QA, LN) / yïšna= (MAv) / išnä= (MN)

[SAN 105v9 išnä=]; Közläri yulduzlar teg

yašnayur erdi ‘Their eyes were shining like

stars’ (QA)

yašïq2 ‘lean’ (CCb) [SAN 332v26; krg. ǰašïq

‘lean, weak’; tt.dial. yaşık ‘meagre’]; yašuq

közlüg ‘blear-eyed’ (KA ar. شمَعَْا )

yat1 ‘stranger, foreign’ (QT1, QT3, QA, MM, XŠ,

GUL) / yaṭ (MAn, NF, MN, CC, AHZ, KT,

TZ) / yaḍ (DM) | yat kiši ‘stranger’ (QA,

CCb); Äḏgülük qïlïñlar yaġuq qoñšïqa yat

häm qoñšïqa ‘Do good to the neighbour

who is kin and to the neighbour from an

alien house’ (QT1); yat bol= ‘to become

estranged’ (CCb) | yatlïq ‘daughter’ (AH)

[“(destined to be married) to a stranger”];

Bir yaṭlïqkinäm bar ‘I have just one daugh-

ter’ (AH) | yatar= ‘to give (one’s daugh-

ter) in marriage’ (AH) | yata= ‘to envy’

(QT3); Azu yatarlar mu kišilärni anïñ üzä

kim berdi anlarqa tañrï? ‘Or do they envy

people for what God has given them?’

(QT3)

yat2 <ar. ديَ ‘power’ (AH ar. ةرَدُْق ) | yatsïz

‘powerless’ (AH) | yaṭaṭ= ‘to repair’ (QK)
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yat3 ‘rain magic’ [CL 883a]; yat tašï ‘rainstone’

(TN)

yat= ‘to lie down, to sleep’ (g.) / yaṭ= (IMb,

AH, QK, KT, TZ); alarnïñ yatġu yerläri ‘the

place where they stay’ (QT3) | yatġu ‘(the

hour of) evening prayer’ (KD) | yatsïġ ‘(the

hour of) evening prayer’ (QA, MM, NF) /

yatsuġ (IM) / yatsï (IrM) / yatsu (QT4–

5, MG) / yastu (QYq) / yaṭsun (KT, BM) |

yatalïq ‘place to lie down’ (MAv) [<*yatïġ-

lïq] | yaṭuq1 ‘sleeping’ (AH). yaṭuq2 ‘lair

of a hare’ (KT) | yatïġ ‘flattened’ (BV) /

yatuq (BVp); Iki qulaqï artïna yatïġ bol-

maġay ‘The (horse’s) two ears should not

droop to the back’ (BV) | yatġur= ‘to make

lie down, put to sleep’ (QT5, IMa, KA,

QA, NF, IrM) / yatqur= (QT3, QA, NF, BV,

IrM) / yaṭqïr= (AH, QK, TZ) / yatur= (MAv,

QA, MM, NF, XŠ, MG, QY). yatur= 2. ‘to

spend’ (QT3 ar. قَفَنَْٔا ). yatur= 3. ‘to make a

bequest’ (QT1 ar. ىسَؤَْا ); Yaraġlarï bolma-

ġay yaturmaqqa ‘They will not be able to

make any bequest’ | yatġuz= ‘to make lie

down, put to sleep’ (QAb) / yaṭġïz= (IMb) |

yaṭdïr= ‘to put to sleep’ (AH) | yatïš= ‘to

sleep together’ (MAv) || yatuq3 ‘flat drink-

ing cup, flat bottle’ (QAt, KD) / yatïq (KD)

[from yatïġ ‘flattened’; SAN 326v22 yatuq] |

yatuqčï ‘potter’ (QAt)

yatīm <ar. ‘orphan’ (QT1–2, KA, QA, NF)

yawa1 <pers. 1. ‘astray, lost’ (QT2, MAv, KA,

SQ, QY) / yava (QT3, XŠ, KT, QY) / yawï

(QT2); anadïn yava bolmïš yaš oġlan teg

‘like a small child that has been separ-

ated from its mother’ (XŠ); yava bol= ‘to go

astray’ (QT3); yava ät= ‘to lose’ (KT-tkm);

yawa/yava qïl= 1. ‘to lose’ (QT2, MAv, KA,

QY); Yawa qïldï tewäni ‘He lost the camel’

(KA). yava qïl= 2. ‘to send astray’ (QT3 ar.

َّلضََٔا ); yawï bar= ‘to go astray’ (QT2) | yava-

lat= ‘to lose’ (MAv). yava qïl= 3. ‘to destroy,

remove’ / yavu qïl= (IMa ar. بَهَذْاوفَلَتَْا ).

yawa1 2. ‘sheep separated from the flock’

(AH) [tt.dial. yova ‘inclined to run away

from home or flock’ (DS 4300)]. yawa1 3.

‘confused, foolish’ (IMa 155v6- افيَ , ar. طلْخَ )

yava2 1. ‘leek’ (TZ ar. ثارّكَ ). yava2 2. ‘onion’

(KT) / yova (CCa) / yu (AH) [tat. yuva and

kzk. žuwa ‘wild onion’; tel. dʾobo ‘wild gar-

lic’]

yavan ‘plain, dry’ (food) (MG) [CL 874b yav-

ġan; SAN 340r24]

yavaš 1. ‘calm, quiet, docile’ (horse) (QT3, KA,

KT, TZmrg); Bu aṭ yavašdur ‘This horse

is docile’ (AH); yavaš qïl= ‘to calm down’

[tr.] (KA); Yavaš qïlïñ tosun aṭnï ‘Calm

down the restive horse!’ (KA). yavaš 2.

‘pleasant to meet, gentle’ (IM) | yavašlïq

‘calmness, gentleness’ (QT3, QA); H̱alāʾïq

birlä yavašlïq qïlïñ ‘Act gently towards

the people!’ (QA). yavašlïq 2. ‘humility’ /

yovašlïq (CCa). yavaš 3. ‘easy’ (TZ ar. نِّيهَ )

yawlaq 1. ‘very, much’ (QT2–3, QT5, QA, NF,

XŠ) / yavlaq (QT5) / yovlaq (AH, BM);Yov-

laq körklüdür ‘He is very handsome’ (AH);

yawlaq qara ‘pitch-black’ (QT3); yawlaq

sarïġ ‘bright yellow’ (QA ar. عقِاف ); yaw-

laq yaġmur yaġdï ‘It rained heavily’ (QT2).

yawlaq 2. ‘Magnificent’ (God) (BM ar.

ميظِعَ )

yawrï= ‘to be/become weak’ (IMa ar. فَعُضَ ) |

yavrut= ‘to ride down a horse’ (CCb);

Menim atïm yavruttï ‘He has ridden down

my horse’ (CCb) | yavrï 1. ‘nestling’ (IMb,

MAn, KA, KT and TZ ar. خرْفَ , KD) / yavru

(IMa) [<*yavrïġ]. yavrï 2. ‘chick’ (KT-tkm)

(DM)

yawsï ‘tick’ (MAn ar. دارُق ) / yavsï (TZmrg) /

yapsï (TZmrg) [tt.dial. yavsï]; uluġ yapsu

‘tick’ (QT4)
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yavšan ‘wormwood’ (KT and TZ ar. حيشِ , MG)

[CL 872 yabčan/yavčan]

yawuz 1. ‘bad, evil’ (QT1–5, IM, MA, KA, QA) /

yavuz (QT5, MN, GUL, KT, TZ, KD); Ol

maña yawuz saqïndï ‘He had evil inten-

tions towards me’ (QA); Saqïndï yavuzdïn

‘He kept clear of evil’ (KA); Yavuz boldï

yarmaqlar ‘The dirhems were counter-

feit’ (KA ar, مُهِاردَلاتفَاز ); yawuz at ‘nick-

name’ (QT3 ar. بقَلَ ); yawuz ataġ at ‘nick-

name’ (QT3 ar. بقَلَ ); yawuz išlig 1. ‘evil-

doer’ (QT1). yawuz išlig 2. ‘unchaste’ (QT1

ar. يّغِبَ ); yawuz söz ‘bad language’ (QT5);

yavuz tillig ‘with foul speech’ (KA); yawuz

käl= ‘to displease’ (QT1); Yawuz kälür olar-

qa ‘It vexes them’ (QT1); yawuz sözlä=

‘to speak ill’ (KA) | yawuzsuz ‘unharmed’

(QT3) | yawuzluq ‘mischief, evil’ (QT1–5,

MAv, QA, MM, NF) / yavuzluq (KA, QA,

NF, GUL) / yawuzlïq (QT2, QT5) / yavuz-

lïq (QA) / yavuzluġ (KA, QA, NF); yawuz-

luq tägürgän köz ‘evil eye’ (NF); yawuz-

lïq san= ‘to have indecent intentions’

(QA); yawuzluqdïn yïġ= ‘to forbid wicked-

ness’ (QT3) | yawuzluqsuz ‘unblemished’

(QT4) / yawuzluqsïz (QT4) | yawuzla= 1.

‘to abuse’ (QT3). yawuzla= 2. ‘to censure’

(MAv) / yavuzla= (KT ar. َّمذَ ). yavuz 2.

‘wild’ (AH ar. شحْوَ ). yawuz 3. ‘awe inspir-

ing’ (QA); yawuz burunluġ ‘with an awe-

inspiring nose’ (QA)

yay 1. ‘summer’ (QT2–5, IM, MA, KA, QA, MM,

XŠ, TN, CC, AH, BM, TZ, BV); yay qïš ‘sum-

mer and winter’ (QT2, QT5); Yayqï yemiš

qïš tonluġïda bolmas ‘There can’t be fruits

of summer in winter’s cold’ (QT2) | yayïn

‘in summer’ (CCb) | yayla= ‘to spend the

summer’ (IMa, MAv, BM); yay yayla= ‘to

spend the summer’ (CCb) | yaylaġ ‘sum-

mer pasture’ (IMa, XŠ) / yaylaq (IMb, AH,

TZ) / yaylav (TZ). yay 2. ‘spring’ (QK, DM,

KD)

yay= 1. ‘to shake (a liquid)’ (KA, MM); süt yay=

‘to churn’ (KA) [osm. yay= ‘to churn’] |

yayïl= 1. ‘to be shaken’ (QT3 ar. دَام ). yay=

2. ‘to incite s.o. to do sth.’ (AH) | yayïl= 2.

‘to be incited’ (AH) | yayqa= 1. ‘to shake’

(TZ) [tel dʾayka= ‘to shake the head’| yay-

qat= ‘to shake’ (QT1). yayqa= 2. ‘to wash’

(AH, TZmrg 13r13, MG) | yayqal= ‘to be

flooded’ (AH) | yayqan= ‘to be flooded’

(AHd) [tel. dʾayïk ‘overflow’ (of a river);

‘overflowing’]

yaz 1. ‘spring’ (IM, MAn, QA, MM, XŠ, LN,

CC, BV, AH, BM); ilk yaz ‘spring’ (GUL,

TN) | yazla= ‘to enter upon spring’ (IM).

yaz 2. ‘summer’ (KA, GUL, TN, QK, TZ, KD,

MuG); yaz faṣlï ‘summertime’ (TN) | yazïn

‘in summer’ (GUL)

yaz=1 1. ‘to err, go astray, to sin, rebel’ (QT2–

5, IM, MAv, KA ىصَعَ , XŠ, GUL, KT, MG) /

yas= (TD); Yazdïñ mänim farmānïmġa

‘You disobeyed my commandment’ (QT2);

yazïber= ‘to be contrary’ (KA) | yazġur=

‘to lead astray’ (MAv) [ABU 489; krg. ǰaz-

gïr= ‘to lead astray’] | yazuq ‘sin’ (g.) /

yazuq (CCa) / yazuẖ (CC) / yazïq (TZ) /

yazïẖ (CCb); yazuq baġïšla= ‘to forgive

a sin’ (IMa); yazuq kötür= ‘to bear one’s

sins’ (QT4); yazuq yüklä= ‘to commit a sin’

(MAv);Yazuqum anlardan bän diläyim ‘I’ll

beg them for pardon’ (QY) | yazuqluġ ‘sin-

ful, sinner’ (QT1, QT3–5, IM, MAv, KA, QA,

NF, XŠ) / yazuqlu (QT5, MAv, GUL, CC) /

yazuqlï (XŠ, GUL, CCb, GUL) / yazuq-

luq (QT2–3) / yazuġluq (QA) | yazuqsuz

‘innocent’ (QT3, GUL, CCb) / yazuqsïz

(QT5) / yazuẖsuz (CCb) / yazïqsïz (CCb) |

yazïqsïzlïq ‘innocence’ (CCb) | yazuqla=

1. ‘to commit a sin’ (CCa, AH). yazuqla=
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2. ‘to censure’ (XŠ, GUL); Sulṭān ol ẓālïmnï

yazuqlap quyuġa saldï ‘The king censured

that cruel man and threw him into a well’

(GUL) | yazuqsïn= ‘to rebel (against God)’

(QT3). yaz=1 2. ‘to miss the target’ (MAv,

QA, CCb, QK, MuG); Atqanïn yazmas ‘(The

arrow) doesn’t miss what he shoots at’

(QA). yaz=1 3. ‘to fart’ (AH ar. قَبَحَ ). yaz=1

4. [descr., non-achievement] (QT1–6, XŠ,

KA, AH, MG, QK); Yïqïlu/yïqïla yazdï ‘He

almost collapsed’ (XŠ/QK); Sänčär tura

yazdï ‘Sanjar was about to get up’ (AH);

Yawuq boldïlar öldürü meni, yaʿnī öldürü

yazdïlar ‘They were close to killing me,

that is, they almost killed (me)’ (QT4);Uqa

yazmaslar sözni ‘They are scarcely able to

understand speech’ (QT3–4 ar. نَودُاكَيَالَ

الًوْقَنَوهُقَفْيَ )

yaz=2 ‘to untie, disentangle’ (QT2, KA, QA,

CCb) / yäz= (QAc) | yäziglig ‘untied’

(QAc) | yazïl=1 1. ‘to be untied, disen-

tangled’ (QT5, KA, CCb). yazïl=1 2. ‘to be-

come putrid’ / yözül= (MAv); Yözüldi ät

‘The meat became putrid’ (MAv)

yaz=3 ‘to write’ (QT2, IMbL, KA, QA, XŠ,

GUL, CCa, AH, KT, BM, TZ, DM, MuG) |

yazïl=2 ‘to be written, recorded’ (QT2,

GUL, MuG) | yazdïr= ‘to cause to be re-

corded’ (QT2) | yazmuš ‘God’s ordain-

ment, fate’ (KBK) | yazïlmïš ‘God’s ordain-

ment, fate’ (IMb 83/11 ar. ردَقَوءاضقَ ) |

yazïm ‘God’s ordainment, fate’ (QAba) |

yazu ‘sth. written’ (AH, MuG); yazïġlïġ

‘written’ (QT2); Ol yïġačda Šayṭān atï

yazïġlïġ turur ‘On that tree Satan’s name

is written’ (QT2) | yazïčï ‘scribe’ (NF,

QK)

yazï 1. ‘level ground, plain’ (QT1, QT5, IM,

QA, XŠ, ON, KT, KD); yābān yazï ‘plains

and countryside’ (QA); yazï yer ‘plain,

steppe’ (ON, DM); taġlar yazïlar aša ‘leav-

ing mountains and plain behind him’

(XŠ) | yapyazï ‘totally flat’ (MG). yazï 2.

‘meadow’ / yaz (CC prato). yazï 3. ‘coun-

tryside, wilderness’ (QT1–2, QT4, MAv, QA,

GUL, BM ةالفَ ) / yaḏï (QAc) [from yaz=2];

yazï yer ‘wilderness’ (TZ ar. ءارحْصَ ) |

yazïla= ‘to ease oneself ’ (QA) [Radl. III,

236 yazïla=] | yazïlan= ‘to ease oneself ’

(QAb,t); yazïlanmaqġa yer ‘toilet’ (QA);

yazïlanmaqqa ḥāǰatlïġ bol= ‘to feel the

urge to ease oneself ’ (QA). yazï 4. ‘main-

land’ (QT3 ar. رّبَ ); yazï ičindä daryā ičindä

‘on the land and on the sea’ (QT3)

ye= 1. ‘to eat, devour’ (g.) | yen= ‘to be eaten’

(QT3–5, KA, MM, AHgr, IrM) / yeyin=

(QT2) / yeyün= (IrM) | yeyil= ‘to be eaten’

(IrM) / yeyül= (IrM) | yetür=1 ‘to feed’

(QT3–5, MAv, IrM) / yedür= (QT4–5, IM,

MAv, XŠ, GUL, KT) / yedir= (QT2, KA,

NF, AH, TZ) | yetürül= ‘to be fed’ (QT3–

4) | yemäk ‘food’ (IM, GUL, TN, BV) /

yämäk ‘food’ (NF, QK, TZ) | yegü ‘food’

(QT5, IMa, MAv) | yegäsü ‘nourishment’

(KA ar. توُق , TN, KD) / yegäsi (TN) /

yeyäsi (QT2, IMb) | yeyägän ‘voracious’

(TZ) | yeyiči ‘voracious’ (TZ) | yem ‘food,

fodder’ (QT1–3, KA, QA, XŠ, AH, KT) /

yäm (TZ); Aṭġa yemin aṣ ‘Hang its fod-

der (around) the horse(’s neck)’ (KA); yem

ičim ‘food and drink’ (QA) | yemlük ‘pro-

visions’ (QT3) | yemlän= ‘to feed oneself ’

(MAv) | yemiš ‘fruit’ (QT1–3, QT5, MA,

GUL,TN, CC, MG) / yämiš (XŠ, AH, KT, QK,

TZ); yemišlïġ bōstānlar ‘orchards’ (QT5) |

yemišlä= ‘to fructify’ (QT3) | yemišlän=

‘to fructify’ (QT3) | yesük ‘having eaten

one’s fill’ (MAn) [from yesä= ‘to wish to

eat’ (CL 974a)] yesük qarïnlïġ ‘with a full

belly’ (MAn ar. نَّطبَمُ ). ye= 2. ‘to consume’
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(wealth) (QA, FAZa); Qazġančïmnï yeyä-

yin ‘I will live from my (own) earnings’

(QA); Jǚmlä̧ ẖalāʾïqlarnïñ mālïnï yedilär

‘They spent all the wealth of the people’

(FAZa 35/3). ye= 3. ‘to endure, suffer’ (QA,

XŠ, GUL); ig ye⟨r⟩= ‘to suffer from a dis-

ease’ (QT1); qaḏġu ye= ‘to endure sorrow’

(QA, XŠ); Mäniñ qaḏġumnï yemägil ‘Don’t

worry about me’ (QA);nadāmat ye= ‘to re-

pent’ (QA)

yäg ‘better, good’ (QT3, QT5, QA, NF, AH) /

yeg (QT1, QT3, QT5, QA, MM, XŠ, ON, MO,

AHgr); qamuġ yeglärin yïġïp ‘convening

all his best men’ (MO) | yägräk ‘better’

(QT3, QT5, QA, NF, MG) / yegräk (QT1,

QT3, QAb,t, XŠ, AH) | yäglik ‘superiority’

(AHgr) | yeglä= ‘to prefer’ (QT3) | yägläš=

‘to come to an agreement, make peace’

(IMa 96r11 ar. حَلَاصوقَفَاو )

yägānä̧ <pers. ‘alone’ (XŠ) [from ناگي ‘single’]

yegä <mong. yeke ‘broad’ (CCb) [KNagy 237]

yägän1 1. ‘nephew’ (sister’s son) (QAt) [CL

912b]. yegän1 2. ‘descendant’ (QT3); yegän-

lär ‘the descendants’ (QT1, QT3 ar. طابسَْٔا ) |

yegänčük ‘grandson’ (QT1, QT3 ar. ةدَفَحَ

[pl.])

yegän2 ‘rush mat’ (CCa) / yägän (KT, TZ,

BM) / yegin (AH)

yegirmi ‘twenty’ (QT3–5, IM, QA, MM, GUL,

KT, TZ, BM) / yägirmi (DM)

yäk ‘devil, demon’ (QT1–3, QT5, MAv, FZ,

CCb, AH, TZ, BM) / yek (IM); yäk kör= ‘to

loathe’ (AH and KT ar. ضَغَبَْا ) / yek kör=

(IrM, RH) > yäkür= ‘to loathe’ (TZ 8v2)

> yäkir= ‘to be annoyed, angry’ (AH ar.

دَرِحَ , TZ 6r7, DM ar. ظَاغنِْا ) / yekir= (GUL,

AH-qip ar. ظَاتغِْا , QK ar. بَضِغَ , IrM) [cf.

alt. yek ‘hateful, hostile’; krg. ǰek; shor. ček;

nog. and kum. yekir=; tt.dial. yekri= -II- ‘to

have enough of s.o./sth.’ (DS, 4230)];Yekirä

kirdi ‘He entered angrily’ (QK); yekirib söy-

lädi ‘He told it angrily’ (QK); Quluña köp

yekirmä ‘Don’t be too angry at your slave!’

(GUL)

yek= ‘to harness (a horse)’ (CCb) [kar., nog.

yek=; krg. ǰek=, etc.]

yäkän ‘limping’ (AH ar. عمْخَ ) [tt.dial. yek=/

yeke=/yektir=, etc. ‘to limp slightly’, yekelik

‘lameness’; osm. yekdir= ‘to limp’; CL 912a

links this to yigtür= ‘to squeeze’ (MK)]

yäkšänbih <pers. ‘Sunday’ (QT2, NF) / yäk-

šänbäh (BM)

yel 1. ‘wind’ (g.) / yäl (AH, TZ); qatïġ/qatï

yel ‘strong wind’ (QA, NF/XŠ); yumšaq yel

‘gentle wind’ (NF); yelgä ber= ‘to destroy’

(QA) | yelli ‘windy’ (MuG, BV, IrM) | yäläs

‘breeze’ (AH-1x) [?< yel + /-A=/ + /-z/] |

yelär= ‘to strew, scatter’ (MAv-1x); Yelärdi

ašlïqnï ‘He scattered the seeds’ (MAv) |

yelsi= ‘to fan’ (QAba); yüziñä yelsi= ‘to

fan’ (QAba). yel 2. ‘fart’ (IrM); Yel čïqar ‘A

fart escapes’ (IrM); yel ür= ‘to break wind’

(RH 86r). yel 3. ‘spirit’ (QT2 ar. حورُ ); Ürdi-

miz anïñ ičrä Märyämgä biziñ yelimizdin

‘We breathed into her, Mary, of Our spirit’

(QT2-Q. 21/91)

yäl= 1. ‘to trot, amble’ (NF, TZ) / yel= (KA, QA,

XŠ, IrM) | yelämči ‘ambler’ (CCb) | yäldi

‘trot’ (TZ ar. ببَخَ ). yel= 2. ‘to move briskly’

(MM, XŠ, MN, GUL, AH); Nečä ündägsizin

yel teg yeläyin ‘Why would I go quick like

the wind uninvited?’ (XŠ); Yelär dunyānïñ

artïnča ḥarīṣ er ‘The greedy man runs after

wordly goods’ (GUL) | yäläk ‘feather for

fletching an arrow’ (DM ar. شيرِ ) [tt. and

tkm. yelek]

yelim ‘glue’ (IM, MAn, CCa, AH, KT) / yälim

(TZ 14r10) / elim (KD) | yelimlä= ‘to glue’

(QA)

yelin ‘udder’ (MAn, QA, CCb, MG) / yälin
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(QT2, NF); yelini yetilmiš ‘with a full-

grown udder’ (QA)

yälkä ‘carotid artery’ (TZ) / čäkä (TZ) [krg.

ǰelke ‘neck’; Radl. III, 351:tar. yälkä ‘neck’;

SAN 352r10 and PdC 558 yelkä ‘carotid

artery’ (only there, cf. SEV IV, 181)]

yälkän ‘sail’ (MA, NF, XŠ, AH, KT, TZ, DM,

MG) [tt. yelken; az. yelkän]

yälmük ‘goat’s beard’ (AH—“plant similar to

leek”, MG) [Hauenschild (1989, no. 1098)

yemlik (tkm., az., tt.) ‘goat’s beard’ (trago-

pogon); tt.dial. yemlik/yelmik/yelmük

‘spring plant with long, pointy leaves’

(DS 4243)]

yelpi= ‘to fan’ (MAv, QA, KA, NF, IrM) / yälpi=

(NF, CCb) [tkm. yelpe=; JET 94, 153 yεl-

pu̇r=, yelpu̇r=, ǰelpu̇r= ‘to wave, to fan’];

yüziñä yelpi= ‘to fan’ (QAb,t,c) | yelpin=

‘to fan oneself ’ (MAv, KA) | yelpigüč ‘fan’

(KA) / yelpič (IMb) | yälpisä ‘fan’ (MA,

NF) | yälpük 1. ‘hasty’ (IMa). yälpük 2. ‘pos-

sessed by a demon’ / yelpik (MG)

yeltä= ‘to incite’ (TZmrg ar. ىَرغَْٔا , MG) [osm.

yältä=/yeltä=; tt.dial. yelte=; karL yełde=

‘to seduce’]

yeltir= ‘to blow gently’ (wind) (MG) | ? *yälti-

rik ‘seed of reed’ / yüldiräk (BM) / yüldü-

rük (AH ar. بصَقَلارُزِْب )

*yelwi ‘sorcery’ | yelwinči ‘sorcerer’ (QT5)

[CL 921b yelviči]; Mendin yelwinčiräk birä-

gü bar ‘There is a better sorcerer than me’

(QT5) | yelwičilik ‘sorcery’ (QT3) / yelviči-

lïq (QT3) / yelwinčilik (QT5) | yelwilän=

‘to be enchanted’ (QT3) | yelwik= ‘to be af-

fected by magic’ (QT3)

yemä ‘also, and, but’ (QT1, QT2, QT5, QAa,

XŠ); Käräkmäz kim bir āfat tegsä, sän-

din yemämaḥrūm qalsamïz ‘Don’t cause a

calamity to occur, for we wouldn’t wish to

be bereft of you’ (QAa); Ayurlar “büttümiz”

aġïzlarï birlä, yemä bitmäz köñülläri ‘They

profess to believe with so many words,

but at heart they do not’ (QT1); Nečä urdï-

lar sürdilär ol it yemä yanmadï ‘However

much they beat it and drove it away, the

dog still didn’t go away’ (QT2)

yämdü ‘pubic hair’ (MA, AH, KD) / yämdi

(IMa, AH, QK) / emdi (DM 13v4); yämdin

qoparġïl ‘pluck out your pubic hair’ (AH-

misvoc.)

? yämilči= ‘to go bad’ (MAv-1x); Yämilčidi ät

‘The meat went bad’ (MAv)

yämür= 1. ‘to crush, flatten’ (QA) / yemür=

(MAv, XŠ) / yömür= (QA, TZ ar. ثَرَمَ );

Kesä bašladï taġnï yemrä yemrä ‘He began

to break down the mountain by crush-

ing it bit by bit’ (XŠ) | yämrül= ‘to col-

lapse’ (QA) / yemrül= (QT3, QT5) / yöm-

rül= (QAba) / yemril= (MG) / yumrul=

(QT3, QAt); Sarāy yumruldï ‘The palace

collapsed’ (QAt); yumurulmïš ‘flattened’

(TZ ar. ثورُمْمَ ); yumrulġan tur= ‘to be

about to collapse’ (QT3). yämür= 2. ‘to do

violence’ / yömür= (AH) | yemril= ‘to get

battered’ (TZ ar. جَعَبَنِْا )

yenčük 1. ‘stalk’ (QT4); Yoġnaldï taqï tüz boldï

yenčükläri üzä ‘(The corn) grew thick and

rose straight upon its stalks’ (QT4); yün-

čüksüz ‘stalkless’ (QT4–5); yünčüksüz ot

‘stalkless plant’ (QT4–5). yenčük 2. ‘shin-

bone’ (QT2, QT4–5, MA, KA, QAb, NF) /

yänčük (QA) / yenč[ü]k (IMa) / yünčük

(QAt, QT4–5 ar. قاس , KA, IrM) / enčük

(BVp) [tat. yinǰik; Radl. III, 515:tob. yinǰik;

šor. enǰik, etc.]

yängä 1. ‘brother’s wife’ (IM). yängä 2. ‘daugh-

ter-in-law’ (KT ar. ةَّنكَ ). yengä 3. ‘aunt-in-

law’ (MG) | yängälär ‘the female in-laws’

(GUL)

yängäč 1. ‘crab’ (KT, DM) / yängäč̨ (TZmrg) /
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längäč (IM) / ilängäč̨ (TZ).Yängäč 2. Can-

cer / Längäč (IM, XŠ)

*yeńi= ‘to be/become light’ / yeni= (IMa

ar. َّفخَ ) | yeyil= ‘to be featherbrained,

happy’ (MG) | yeyni ‘light’ (KA) / yäyni

(QT5, KT) yenig (KA); yäynät= ‘to make

light’ (KT-misspelt ar. فََّفخَ ) [crasis of

yäyni ät=]; yäyni ber= ‘to grant an easy

life’ (QT5 ar. دََّهمَ ) | yengi ‘easy’ (QT5)

[tt.dial. yäni/yeni ‘light’]; yengi qïl= ‘to

make easy’ (QT5) | yengilä ‘easily’ (QT5) |

yeñil ‘light’ (CCb, TZ, MuG, YL) / yeñül

(CCa) / yüñül (QT1–5, IM ar. فيفِخَ ,

MAv, KA, QA, NF, GUL, CCa, AH, KT,

KA, TZmrg); yüñül bašlïġ bol= ‘to be

moved spiritually’ (KA ar. بَرِطَ )Yüñül baš-

lïġ boldï säwinčdin taqï qaḏġudïn ‘He was

moved by joy or by grief ’ (KA); yüñül

usluġ/uslïġ ‘foolhardy, foolish’ (QT4–5, KA

ar. هيفِسَ ); Yüñül usluġ boldï ‘He was fool-

hardy’ (KA); yüñül usluġluq ‘folly’ (QT4);

yüñül tut= ‘to find light (to carry)’ (QT1) |

yüñüllük 1. ‘lightness’ (QT1, QT4) / yüñül-

lik (GUL) | yäñlü= 1. ‘to become light’ /

yüñlü= (QT1); Yüñlümäs olardïn qïn ‘The

chastisement will not be lightened for

them’ (QT1) | yüñlün= ‘to be lightened’

(QT3) | yüñlüt= ‘to make lighter’ (QT3) /

yäñült= (QAt) / yäñilt= (QA) / yüñült=

(QT3) / yüñüt= (QT5) [tkm. yeñlet=]; Yük-

lärin yäñilttim ‘I have lightened their bur-

den’ (QA) | yüñültül= ‘to be made lighter’

(QT3) | yüñüllä= ‘to value lightly, to abase’

(QT5–6); Yüñüllädi özini ‘He has made

a fool of himself ’ (QT6). ‘to be made

lighter’ (QT3) | yäñillät= ‘to make light’

(IrM). yäñlü= 2. ‘to grow thin from ill-

ness’ / yäñli= (AH). yüñüllik 2. ‘happi-

ness, frivolity’ (MAv, QA) | yüñüllän= ‘to

be happy’ (MAv)

yäñ ‘sleeve’ (IM, MAv, KA, QA, NF, GUL 120v12,

CCa, TZ) / yeñ (QT2, KA, XŠ, GUL, LN) /

yen (AH); yäñ sal= ‘to wave one’s sleeves’

(QA); Tal yïġačlar yäñ salïšur ‘The wil-

lows wave their sleeves’ (QA 68v1); Yïġač-

lar oynayurda yeñ salïšur ‘The trees while

dancing wave their sleeves’ (LN)

yäñ= ‘to get the better of, be victorious’ (QT3,

MAv, KA, NF, GUL, CC, TZ) / yeñ= (QT1,

QT3–5, QA) / yän= (QT3) / yen= (QT5);

Yeñä bilmädilär ‘They couldn’t gain the

upper hand’ (QA); yeñgän suw ‘the Flood’

(QT4) | yäñdür= ‘to grant victory’ (QT3,

MAv, CCb) | yäñil= ‘to be overcome, va-

quished’ (QT3) / yeñil= (QT4–5, MuG) /

yänil= (GUL, TZ ar. بَلِغُ ) | yeñilmäk ‘de-

feat’ (CCa) | yäñsüg ‘conquering spirit’

(XŠ); Falak šāh yäñsügin bilmiš üčün čïn

‘For Fate knew the king’s will to conquer

for sure’ (XŠ 72r2)

yer 1. ‘earth, ground’ (g.) / yär (AH, TZ);

yer kök tañrïsï ‘the God of heaven and

earth’ (QT5); yer töšäki ‘surface of the

earth’ (QT1); yer qurdï ‘earthworm’ (IM

ar. ضرَْٔالابُيِبدَ ); yer suw ‘landed prop-

erty, region’ (QT5, MAv, QA); yer titrä-

mäki ‘earthquake’ (QT1); yer yaġï ‘petro-

leum’ (IM); yer yüzi ‘surface of the earth’

(QT3, QT5, MAn, KA, QA) | yerlik ‘ground

colour’ (MuG) | yerlän= [+acc] 1. ‘to settle,

make one’s home’ (QA); Olar ol mülklärni

qamuġ yerländilär ‘They all established

themselves in those kingdoms’ (QA). yer-

län= 2. ‘to ease oneself ’ (QAc, MM); yer-

länmäkkäorun ‘toilet’ (QAc); yerlänmäkkä

ḥāǰatlïġ bol= ‘to feel the urge to ease one-

self ’ (QAt). yer 2. ‘soil’ (KA). yer 3. ‘place’

(QT2–4, IM, QA, XŠ, GUL, QY) / yär (GUL-

1x ريَ ); Mäkkä̧ yeriñä kälib ‘He came to

the place where Mecca is (today)’ (QA);
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yerinä [postp.] ‘instead of’ (TN); un yerinä

nišāsta̧ qïlsalar ‘if one makes starch in-

stead of flour’ (TN); yerinä kel= ‘to be

fulfilled’ (QY); yerindä tüš= ‘to be es-

tablished’ (QT1); Tüšdi yaraġlïġ yerindä

‘The truth was established’ (QT1); yerinčä

‘properly’ (MAv); Yerinčä qïldï döräni ‘He

carried out the custom in a proper man-

ner’ (MAv) | yerlig 1. ‘placed’ (XŠ); Ne yer-

ligsän? ‘Where are you from?’ (XŠ). yer-

lig 2. ‘well-placed, well-taken’ (QA, XŠ) /

yerlü (MAv); Yerlü kirdi sözgä ‘He broke

in on the conversation at a good moment’

(MAv); yerlig yerinä ‘properly, well-taken’

(QA, XŠ); Barčasïnï yerlig yeriñä ornattï

‘(The wind) put all of these elements in

their proper place’ (QA); Ne söz kim aydïñ

ol yerlig yerinä ‘Everything you said was

quite appropriate’ (XŠ) | yersiz ‘wrong-

fully’ (QT4) | yerdäš ‘countryman’ (AH, KT,

TZ, BM, DM, KD). yer 4. ‘distance’ (KA,

QA); qïrq aršun yer ‘a distance of forty cu-

bits’ (QA)

yer=1 1. ‘to despise’ (QA, CCb, MG); ʿÄyblig

bändäni Tañrï yermäs ‘The Lord doesn’t

despise a faulty servant’ (QA) | yeril=

1. ‘to be despised’ (QT4) | yeriglä= ‘to

loathe’ (MAv) / yerüglä= (MAv). yer=1 2.

‘to blame, scold’ (IMa ar. َّمذَ , MAv, KA ar.

مََّمذَ ) | yerindi ‘censured’ (QT3 ar. مومُذْمَ ) |

yeril= 2. ‘to be censured’ (QT5) | yertil=

‘to be censured’ (QT3); yertilmiš ‘censured’

(QT3 ar. مومُذْمَ ) | yeriš= ‘to blame one an-

other’ (MAv)

yer=2 ‘to split gently’ / yär= (AH) [CL 955a] |

yergüči ‘sculptor’ (IMa ar. شاقّنَ ) / yer-

giči (IMb) | yerük ‘split (open)’ (KA, AH);

yerük ṭoṭaqlu ‘harelipped’ (AH); üstün

todaqï yerük ‘harelipped person’ (KA)

yäš= 1. ‘to unfasten, untie’ (QT1, QT4, MAv,

QAb,t) [presumably a secondary form of

šäš=; SAN (349v11); JET, 155, 287 šeš=, yeš=

‘to undo a knot’] | yäšil= ‘to be untied’ (RR)

[ABU 496]. yäš= 2. ‘to urinate’ (BM)

yet=1 1. ‘to arrive, reach, overtake’ (QT1–2,

IM, MAv, QA, XŠ, CCb, KT, LN) / yät=

(QT3–4, KA, MM, NF, GUL, AH, TZ); Išimiz

yetti ‘Our purpose has been accomplished’

(QAc); yašïlġa yetip qara bolġan ‘dark

green’ (QT4); söziñä yet= ‘to keep one’s

word’ (QA); Sözüñgä yetgil ‘Keep your

word’ (QA) | yetiš= ‘to reach, overtake’

(QT4, IMb, GUL) / yätiš= (AH, TZ) | yet-

gür= ‘to make arrive, bring’ (QT2, MAv, KA,

NF, XŠ, GUL, MuG) / yetgär= (QT2) / yät-

gir= (TZ) / yetkir= (CCb) / yetür=2 (QT5,

MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ, GUL); Qonuq-

larïmqa yetürgü närsä qalmadï ‘I have

nothing left to feed my guests with’ (QA) |

yätrü ‘fully, completely’ (QT2, MAv); Yetrü

aldï ẖarāǰnï ‘He collected the tax in full’

(MAv) | etiz= ‘to bring’ (CCb) [<yetgiz=];

Män saña assov etizärmen ‘I will bring you

help’ (CCb) | yetil= 1. ‘to be overtaken’

(QT4). yetil= [postterminal] 2. ‘to have

arrived’ (QA, XŠ) / yetül= (QT3); ʿAḏāb

yetildi, emdimü könärsen? ‘Now that pun-

ishment has come, are you turning toward

the right path?’ (QA) | yetiliš= ‘to arrive’

(QT2); Här qačan kim kārvān yetilišsä ṭabl

urarlardï ‘Every time a caravan arrived,

they beat the drums’ (QT2) yetil= 3. ‘to be-

come ripe, mature, complete’ (QT2, MAv,

QA) / yätil= (AH); ašlïq yetilgünčä ‘when

the crop is ripe’ (QA); iki yašï yetilmiš

awunča ‘an elderly couple’ (QT2) | yetiz

‘perfect, totally’ (QT4, MAv, MM, XŠ) /

yätiz (QT2–3, QT5, NF, TN); Män yätiz

ʿālim boldum ‘I have become an accom-

plished scholar’ (NF); yetiz bayānlïġ kitāb
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‘a book that fully explains’ (QT4); yetiz rāst

sözlüg ‘perfectly truthful’ (QT4); yetiz tañ

‘astounding’ (QT4); Yätiz qïlu bergil nūru-

mïznï ‘Perfect our light for us!’ (QT2); yätiz

ber= ‘to give in full’ (QT5); yätiz bil= ‘to

know to perfection’ (NF). yet=1 2. ‘to be

sufficient’ (QT3–5, MAn, QA, MM, GUL,

LN, CC) / yät= (KA, NF, AH); Yetär erkiñ

ne kim qïlsañ qïlursen ‘Your power is great

enough to do whatever you wish’ (LN);

äligi yet= ‘to manage’ (QA); äligim yetsä ‘if

I can manage’ (QA); küčläriñiz yetmišinčä

‘whatever you can’ (QT3); yetgüčä ‘suf-

ficient’ (MAn) / yetgünčä (QY); yetgüčä

tiriglik ‘enough sustenance’ (MAn) | yet-

gür= 2. ‘to make suffice’ / yetür=2 (QT4) |

yetisiz ‘involuntarily’ (QT3) [tt. yeti is a

neologism]; Nä kim yetisiz kältürdüñ bizni

anïñ üzä ǰāḏūlïqdïn ‘the magic you have

forced us to practice’ (QT3)

yet=2 ‘to lead’ (KA, QA) / yät= (KT, TZ); köz-

sizni yetib ‘taking a blind man by the hand’

(QA); tevä yetib ‘leading a camel’ (QA) |

yedägüč ‘halter’ (TZmrg ar. دوَقْمِ )

yetmiš ‘seventy’ (QT1–5, IM, MM, GUL) / yät-

miš (TZ, DM)

yetti ‘seven’ (QT6, QA, MM, GUL) / yätti

(NF) / yeti (QT2–6, IMa, MAn, XŠ, MN, CC,

DM, MuG, YL) / yäti (NF) / yäddi (BM) /

yedi (QT5, IMb, GUL, TZ, KD) | yettinč

‘seventh’ (MAn, QA) / yetinč (QT5, MN,

GUL) / yätinč (NF); yädinčisi ‘the seventh’

(TZ) | yetišär ‘seven each’ (NF) | yetägü

‘seven persons’ (QT5) | Yätägän ‘the Great

Bear’ (AH, MG) / Yätigän (XŠ, FZ) / Yädi-

gän (MG) / Yätgän (BM) [tat. (Zur) Jǐde-

gän; bšk. (Olo) Yetegän; tuv. Čedi-Xaan;

osm. Yädigän, Yädiqardaš] |Yedigär 1. ‘the

Great Bear’ (TZ, MG) [osm.Yädigär].Yädi-

gär 2. Pleiades (QK) [like the Big Dipper

(the main part of the Great Bear) the Plei-

ades contains seven stars]

yäz ‘brass’ (CC, AH-misspelt, BM); yäz taqtasï

‘brass sheet’ (CCa)

yäzäk ‘advance guard’ (QT5, QA) [CL 986b]

yeznä 1. ‘brother-in-law’ (CC) [SAN 349v10;

tel. d eʾste]. yeznä 2. ‘bridegroom’ (KT ar.

سورُعَ )

yibär= → ïḏ=

*yibi= ‘to get wet’ [krg. ǰibi= ‘to get wet’; tel.

dʾibi=; karL, kmk. yibi=; uzb. and uyg. ivi=;

etc.] | yibit= ‘to moisten’ (CCb, TZ 8r9 ar.

َّلبَ ) [krg. ǰibit= ‘to moisten’] | yibdir= ‘to

soak’ (TZ 54v7 عَقَنَْا ) | üwüš ‘wet’ (BV, IrM) /

üvüš (QT3 ar. بطْرَ , MAv, MM, GUL, TN) /

üviš (GUL) / üyüš (TZ) [kar. yüvüš ‘wet’;

tat. yüviš] | üwüšlük ‘moisture’ (IrM) /

üwüšlik (IrM) / üvüšlük (NF, TN) [karL

yiwislik ‘moisture’] | üwšät= ‘to make wet’

(MM)

yïḏ ‘smell’ (QT3, MAn, KA, QA) / yïz (QAb) /

yïs (QAc, QY) / yï (TZ) / ïs (QA) [SAN 97r9

ïd / 104v12 ïs]; tatlïġ yïḏlar ‘nice scents’

(QA); Bir yïlan Sulaymānnïñ ïsïn aldï ‘A

snake perceived the scent of Solomon’

(QAa) / Bir yïlan Sulaymānnïñ yïḏïġïn

buldï (QAb) / Bir yïlan Sulaymānnïñ yïḏïn

buldï (QAt); Bu sözdin ḥasad ïsï kelür

‘These words smack of selfishness’ (QA);

yïḏ yïpar kārvānï ‘caravan (transporting)

aromatic substances’ (MAn) | yïḏlïġ

‘smelling’ (QT5, KA, QAt, NF) / yïḏlïq

(IrM) / ïḏlïġ (KA) / yïlu (QT2) / ïslïġ

(QAb); / arïġ ïslïġ ‘smelling nicely’ (QAb);

ẖvuš yïḏlïġ/ïḏlïġ/yïlu ‘smelling nicely’ (QT5

/QT2/KA); yïḏï= 1. ‘to smell, to stink’ (KA) /

yïyï= (KA, AHkb—“an unpleasant smell is

meant”, TZ, BV) / yïy= (IM, BM-misvoc.) /

ïy= (CC); ïymïš ‘stinking’ (CCa); yïyïr

‘stinking’ (IMb ريي ); Yaqšï ïyïr ‘It smells
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nice’ (CCb); Yïyïdï suw ‘The water smelled

bad’ (KA); ṣaṣï yïyï= ‘to smell foul’ (AH);

ṭaṭlu yïyï= ‘to smell sweet’ (AH). yïḏï= 2.

‘to become putrid’ / yïyï= (KA) [tel. dʾïdʾï=

‘to become putrid’] | yïḏïġ 1. [noun] ‘smell,

scent’ (QT2–5, MA, QA, NF, XŠ, BV) / yïyï

(IMa, CCb, AH, KT, MG) / ïḏïġ (TN) / ïyï

(GUL, CCb, BV); aġïz yïḏïġï ‘bad breath’

(QT2);qoltuqyïdïġï/yïyïsï ‘bad smell from

the armpit’ (MAn/MG) yïdïġlar muʿaṭṭar

qïlïb ‘sprinkling him with perfumes’ (QA) |

yïḏïġlïġ ‘smelling’ (QT3–5, MAv, QAc, SQ) /

yïḏïġlu (MAv) / yïyïlu (SQ) / ïḏïġlï (TN) /

ïyïlï (GUL); arïġ yïḏïġlïġ ‘smelling nicely’

(QAt,c); yïḏïġlïġ suw ‘sperm’ (QT5); aġzï

yïḏlïġ ‘having bad breath’ (KA) | yïḏïġsïz

‘scentless’ (QT5). yïḏïġ 2. [adj.] ‘smelling,

stinking’ (QT1, QA, MM) / yïyïġ (IMa);

yïḏïġ suw ‘sperm’ (QT2); yïḏïġ yel ‘fart’

(QA); arïġ yïḏïġ ‘smelling nicely’ (QA) |

yïḏïġlan= 1. ‘to smell’ [itr.] | yäsgämäk

‘musk’ (DM ar. مومُشْمَ ) [<*yïḏġamaq] | yis-

gät= ‘to let smell’ (IrM) [<*yïḏġat=; Ey

täñri, yisgätgil maña učmaq yïyïsïnï ‘Oh

God, let me smell the odour of Paradise’

(IrM) | yïḏla= ‘to smell’ [tr.] (MAv, QA,

NF) / yiḏlä= (IrM) / yïyïla= (AH) / yïyla=

(KA, XŠ, BM-misvoc., MG, BV) / ïyla= (KA,

CC);Yūsuf yïḏïn yïḏlayïn tep ‘wishing to ex-

perience the smell of Joseph’ (QA) | yïḏ-

lan= ‘to smell’ [itr.] (KA, QA, MAv, XŠ) /

yïylan= (MAv, KA, XŠ);Yïḏlandï yïpar ‘The

musk was fragrant’ (KA) | yïḏlanġač ‘fra-

grant’ (KA ar. جرَِا ). yïḏïġlan= 2. ‘to smell

foul’ (QAc) / yïylan= (KA, XŠ, MG) / yïz-

lan= (MAv, QAba); Aġzïñ häm bir az yïyla-

nur ‘And you smell a bit from your mouth’

(XŠ) | yïḏlandur= ‘to put on perfume’ (QY)

yïḏlaš= ‘to sniff one another’ (MAv) | yïḏ-

lat= ‘to make smell’ (MAv, KA) | ïyïn=

‘to become brackish’ (KA); ïyïnġan suw

‘brackish water’ (KA)

yig1 ‘raw’ (IM, FZ, ON); Mundon artïqraq

ičmädi yig ät aš sorma tilädi ‘He didn’t

drink any more (of his mother’s milk) but

asked for raw meat, cooked food and beer’

(ON); yig kärpič ‘unbaked brick’ (IM)

yig2 ‘seam’ (IMb ar. زرْدَ ) / yiw (MAv) [*yigi

(according to CL 911a); alt., kmk. yik; khak.

čik, yak. sīk; osm. yiv (TTS 4615)]; Söküldi

yiw ‘The seam was torn apart’ (MAv)

yïġ=1 ‘to restrain, impede, forbid’ (QT1, QT3–

5, KA, QA, MM, NF, XŠ, AH); Kārvānnï

toqtatïb yïġïñ ‘Stop the caravan and re-

strain it’ (QA); Ol išlärdin yïġmaq üčün

‘in order to restrain (Cain) from doing all

these things’ (QA);Yïġdï tul tišini ärgä bar-

maqdïn ‘He kept the widow from mar-

rying’ (KA); Ikisi arasïnda yïġġan bartu-

rur ‘There’s something between them that

keeps them apart’ (KA); Ne kim yïġsa sizkä

andïn yïġïlïñlar ‘Desist from whatever He

forbids you!’ (QT1); Iḏi yïġmïšïndïn yïġïlsa

kiši ‘if one avoids what the Lord has for-

bidden’ (MM); Yïġdï özin ‘He kept him-

self under control’ (MO); Özin yïġdï ‘He

kept himself under control’ (KA) | yïġïġ

‘restraint, commandment’ (QT3, QT5–6);

küḏäziglilär tañrï yïġïġlarïnï ‘those who

keep within God’s bounds’ (QT3) | yïġï-

lïq ‘point of a practice arrow’ (?) (MAn

ar. رتْقِ ) | yïġïġsïz ‘not forbidden’ (QT3) |

yïġïġčï ‘person in command’ (MAv) | yïġaq

‘prohibition’ (MM) | yïġaqlu ‘canonically

unclean’ (MAv ar. مارحَ ) | yïġaqsïz ‘canon-

ically clean’ (MAv ar. لالحَ ) | yïġïl=1 1.

‘to hold back, refrain’ [itr.] (QT1–5, MAv,

KA, QA, MM, NF); bu išdin yïġïlmadïñ ersä

‘if you don’t refrain from these actions’

(QA). yïġïl=1 2. ‘to be restrained, be forbid-
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den’ (QT3–4) | yïġlïn=1 1. ‘to be restrained’

(QT4). yïġlïn=1 2. ‘to shrink back’ (QT4–6,

MAv, KA) | yïġlïš=1 ‘to shrink back’ (KA,

NF) | yïġïn=1 ‘to be barred’ (QT3) | yïġnïl=

‘to hold back, refrain’ [itr.] (KA)

yïġ=2 ‘to save, collect, pile up’ (QT1, QT5, MAv,

KA, QA, MM, NF, GUL, AH, TZmrg) / yïy=

(TZ) / yï= (CCb) / yïq= (GUL); H̱arǰ qïlma-

dïn yïġmïš erdi ‘He didn’t spend them; he

saved them’ (QA); Toymaz māl yïġmaqlïq-

dïn ‘He never finds he has piled up enough

wealth’ (QT2) | yïġïn ‘heap, assembly’

(QT3–4, MAv, AH, MG) / yïïn (CCb) [karL

yïyïn ‘troop, flock’]; pärīlär yïġïnï ‘a com-

pany of jinn’ (QT3) | yïẖöv ‘church’ (CCb)

[krč. ïyïẖ kün ‘Sunday’; krg. ǰïyuu ‘collec-

tion’] yïġïl=2 ‘to assemble’ (QT2–5, MA,

KA, QA, NF, XŠ) / yïïl= (CCb) / yïl=

(CCa); Sizlär mundaġ yïġïlu barursizlär

‘You come like this all together’ (QT2);

Qïldïmïz tamuġnï tanïġlïlarqa yïġïlġu zin-

dān ‘We have made Hell a dungeon where

the unbelievers assemble’ (QT3) | yïġïn=2

‘to assemble’ (TZmrg) / yïyïn= (TZ) | yïġ-

lïn=2 1. ‘to assemble’ (SQ). yïġlïn=2 2. ‘to

be mustered’ (QT4) / yïġïlïn= (QT2) | yïġ-

lïš=2 ‘to assemble’ (MAv, XŠ) | yïġdur= ‘to

make collect’ (XŠ) | yïġšur= ‘to heap up’

(MG) || yïġur= ‘to make be drawn inside’

(QT3) [krg. ǰïyïr= ‘to tighten, contract’;

khak. čïġïr= ‘to tighten’; šor. čïġïr= ‘to fold

together, draw together on a string’ (Radl.

III, 2065)]; Yïġrur anï tamuġ otï ičiñä ‘He

causes (his house) to be drawn into the fire

of Hell’ (QT3) | yïġrïl= 1. ‘to be wrinkled’

(MAv) [cf. CL 906b]; Yïġrïldï täri ‘The skin

was wrinkled’ (MAv). yïġrïl= 2. ‘to shrink’

(IrM) / yïrïl= (CCb is krimpet sich); Ägär

yïġrïlsa otda ḥalāl bolur añar ‘If (the meat)

shrinks in the fire, it is licit for him’ (IrM).

yïġrïl= 3. ‘to be drawn inside’ (for organs

of creatures like hedgehogs, turtles and

worms) (MG) | yïġruq ‘lazybones’ (AH)

[tt.dial. yığrık ‘shy’ (DS 4263)]

yïġač1 1. ‘tree’ (QT1–2, QT4–5, MA, KA, QA,

NF, XŠ, LN) / yaġač (QT2, QT5, LN) /

ïġač (ON) / aġač (QT2–3, MAv, QA, NF,

TZ, GUL, CC, TZ, MuG) / aġač̨ (TZ); buġ-

day yïġačï ‘breadfruit tree’ (in Paradise)

(QA, NF) | aġačl̨ïq ‘forest’ (DM ar. ةبَاغ ).

yïġač1 2. ‘stick, post’ / aġač (QT2, QT4, IMa,

XŠ, GUL, QY) / aġač̨ (QK, TZ). yïġač1 3.

‘wood, woodwork’ (MAn, QA) / aġač (CC,

KT); agačlar ‘firewood’ (CCb ligna); yïġač

qïlïč ‘wooden sword’ (MAn); äyär agačï

‘saddle frame’ (CCb fustum sele); yïġač

qurtï ‘woodworm’ (QT4); aġač yonïčï ‘car-

penter’ (IM) | yïġaččï ‘carpenter’ (QT2,

QA) / aġaččï (QT5) | yïġaččïlïq ‘carpenter’s

trade’ (QT2). yïġač1 4. ‘gallows, gibbet’

(QT2, QA) [transfer of meaning from pers.

راد ]; uzun yïġač ‘gallows’ (QA); dār yïġačï

‘gallows’ (QT2)

yïġač2 ‘parasang’ (QT2, QA, MM, NF, XŠ) /

yaġač (QT5) / aġač (IM, MG); On ikki miñ

aršun erür bir yïġač ‘Twelve thousand cu-

bits is one parasang’ (MM)

yigdä 1. ‘jujube’ (QA, FZ, KT, KD) / ǰigdä

(QAb) | čïbïġan yigdäniñ yïġačï ‘jujube

tree’ (QAt) | qïzïl yigdä ‘red date’ (QA) /

qïzïl ǰigdä (QAb). yigdä 2. ‘service tree’

(sorbus) (IM and KT ar. ءاريْبَغُ )

yigit 1. ‘juvenile’ (QT2, QT4, MAn, KA, QA,

NF, GUL); Atasï yigit ärkän öldi ‘His father

died at an early age’ (QT2); Yūsuf yigit,

Zulayẖā yigit ‘Joseph was young and so

was Zulaikhā’ (QA); yigit ingän ‘young

camel’ (MAn); yigit qïz ‘young girl’ (MAn);

yigit tiši ‘slave girl’ (QT4) | yigitlik 1. ‘youth’

(QT1, MA, KA, NF, XŠ, GUL, MG) / yeyit-
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yïlqï 415

lik (CCa). yigitlik 2. ‘childishness’ (GUL);

Yigitlikdän eliñ yu ‘Don’t behave like a

child!’ (GUL). yigit 2. ‘young man’ (QT3,

QT5, IM, MAv, QA, NF, XŠ, GUL, ON,

AH, KT, TZ, MG) / yegit (CCb) / yiyit

(KT 26r11) / yä’it (AH) / igit (CCa);qočyigit

‘brave young man’ (QT3)

yigrän= ‘to feel disgust, detest’ (QT2, QT4–

5, IMa, MAv, KA, QA, NF, MAv, TZ-tkm,

MG) / yirgän= (QAt) / yiyrän= (IrM) /

igrän= (TZ-tkm) / irän= (TZ) / ärän= (AH)

[misvoc.?; so inferred by Özyetgin (2001)] |

yigränči ‘(sth./s.o.) detestable’ (MAv, KA,

NF) / yiränči (CCb); Tañrï ḥażratïnȧ dun-

yādïn yigränčiräk näärsä yoq ‘Nothing is

more detestable to God than this world’

(NF) | igränčili ‘passive homosexual’ (TZ

ar. ةنَبُْا ) | yigränčilik ‘hatred’ (QT4 and QT6

ar. ءاضغْبَ , MAv) / yigränčlik (QT3) | yigrä-

niš= ‘to detest one another’ (MAv) / yig-

ränüš= (NF) | yigrändür= ‘to make de-

testable’ (QT3–5, MAv, KA) / yirgäntür=

(QT1)

yïl ‘year’ (g.) / ïl (KA, FZ, CCb); [the twelve

months of the animal cycle:] 1. sïčqan/sïč-

ġan yïlï ‘year of the rat’ (IM); 2. sïġïr yïlï

‘year of the ox’ (IM); 3. bars yïlï ‘year of

the tiger’ (IMa, YL) / pars yïlï (IMb) / qap-

lan yïlï (IMb); 4. ṭawïšġan/ ṭavïšġan yïlï

‘year of the hare’ (IM); 5. balïq/balïġ yïlï

‘year of the fish’ (IM); 6. yïlan yïlï ‘year

of the snake’ (IM); 7. at/aṭ yïlï ‘year of

the horse’ (IM); 8. qoyun yïlï ‘year of the

sheep’ (IM); 9. bečin yïlï ‘year of the ape’

(IM); yïl bečin ‘in the year of the ape’ (YL);

10. taġuq/taquq yïlï ‘year of the rooster’

(IM) / taqaġu yïl (YL); 11. it yïlï ‘year of

the dog’ (IM); 12. toñuz/doñuz yïlï ‘year

of the pig’ (IM); yïlqï ‘of so-and-so many

years’ (XŠ) / yïlġï (GUL); miñ yïlqï ṭāʿat

‘a thousand years of obedience’ (XŠ) köp

yïlġï niʿmät ‘the prosperity of many years’

(GUL) | yïllïq 1. ‘yearly’ (NF) / yillik (TZ-

2x); yïllïq ǰizya̧ ‘yearly tribute’ (NF). yïl-

lïq 2. ‘sum of money for one year’; Yïllïqġa

tärkä tutdï anï ‘He hired him for one year’

(MAv); Maña yïllïq käsik qïlïb turur ‘He has

fixed a yearly amount of money for me (to

be payed to him)’ (QA). yïllïq 3. ‘of … years’

(QT1, MAv, QA); Tegmä bir kökniñ qalïñlïqï

beš yüz yïllïq yer turur ‘Each of the heavens

is a five-hundred-year journey wide’ (QA)

yïl= ‘to move away, to creep’ (TZ, MG) [yak.

sïl=, tel dʾïl=, etc.] | yïlan ‘snake’ (g.) / ïlan

(CCb, TZ, KD, RR); aq yïlan ‘viper’ (MAn

ar. ىًعفَْا ); yïlan balïq ‘eel’ (IrM)

yïlġun ‘tamarisk’ (QT1, QT3–4, KT, KD) /

yulġun (IMb, QA) / ïlġun (IMa) / ǰïlġan

(QAc) / ǰïnġan (QAt) [TMEN no.1986 yïl-

ġun; tkm., kmk. yïlġïn; JET, 160 yulġun /

yulġan]

yïlï= ‘to be lukewarm’ (IM) | yïlïġ ‘hot, warm’

(QAba, MO) / yilig (MAv, QAb,t, XŠ 39r17) /

yïlï (CCb tepidus, TZ) / yïlu (CCb warm) /

ïlï (AHmrg, KT, GUL) [CL 925a yïlïġ; krg.

ǰïlū ‘warm’; tt. ılık ‘warm’]; Sözi ẖōb yïlïġ

‘His words are nice and warm’ (MO); yilig

su ‘hot water, hot bath’ (IM) / ïlï ṣu (AH,

KT) / ïlï suv (GUL) / yïlï ṣu (TZ). yïlï 2.

‘hot bath’ (CCb balneum) | yïlït= ‘to have

heated’ (IM)

yilik ‘marrow’ (MA, QA, NF, CCa, AH, TZ, KD,

IrM) / yilük (MAn) / ilik (GUL)

yïlïm 1. ‘fishing net’ / ilim (CCb vischgarn)

[*yalïm, cf. WOT I, 364 sub gyalom]. yïlïm

2. ‘noose’ (TZ ar. ةَّيخَ )

yïlqï 1. ‘horse(s)’ (mostly collective) (KA, QA,

NF, XŠ, CCb, AH-qip—“in Turkī a partic-

ular horse is referred to as yund”, TZ) /

ïlqï (KA) [SAN 112v27 ïlqï]; sansïz sïġïr
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416 yïldïz

qoy yïlqï ‘countless many bovines, sheep

and horses’ (XŠ); ïlqï bāzārï ‘horse market’

(KA). yïlqï 2. ‘cattle’ (QT1–3, MA, ON, AH);

yïlqï qara ‘livestock’ (QT4–5, QA, NF);

ay yïlqï! ‘You ass!’ (AH) | yïlqïlïġ ‘cattle

owner’ (NF) | yïlẖïčï ‘herdsman’ (IMb)

yïldïz ‘lower part of the stem, root’ (QT1) /

yulduz (QA) [uzb. ïldïz: khak. čïltïs; yak.

silis]

yimük ‘fontanelle’ (MAn ar. خوُفاي , MG) [CL

159b ämgäk; krg. emgek; osm. imik; bar.

yümök]

yin 1. ‘body’ (QT2, IMa ar. ندَبَ , MG); Čïqardï

anlarqa bir buzaġu ät yinlig ‘He produced

a calf for them with a body and flesh’

(QT2); Yini qar ‘His skin is (like) snow’

(QA); ala yinlig ‘leper’ (QT4)). yin 2. ‘part

of the body’ (QT2–4); uwut/uvut yini

‘genitals’ (QT-3/QT4)

yinčgä 1. ‘thin’ (QT3–4, IMa, MAv, KA, QA,

NF, XŠ) / yinčä (KT, KD) / yäničgä (DM) /

inčgä (IMb, MuG) / inčkä (CC schmall) /

inčigä (QK) / inčä (IMa, MuG); yinčgä qïz

‘delicate maid’ (QT1, QT3); yinčgä tawar

‘lean beast’ (QT3); Beli yinčgä ‘He has

a thin waist’ (QA); yinčgä qašlïġ ‘with

thin brows’ (KA); yinčgä iglig ‘infected

with consumption’ (KA ar. قوُقدْمَ ); Yinčgä

bolġay ünlär ‘The voices will be stilled’

(QT3) | inčgälik ‘thinness’ (MuG) / inčälik

(MuG); yinčgälik qïlïš= ‘to discuss in de-

tail’ (MAv, KA ar. شَقَان ) | yinčgäčük ‘fine,

thin’ (DM ar. قيقِرَ ) | yinčgär= ‘to shrink,

become thin’ (KA, BV) | yinčgärt= ‘to make

shrink’ (KA) | yinčgäl= ‘to grow thin’ (MAv,

XŠ) / inčgäl= ‘to grow thin’ (QAa,t) | yün-

čüklä= ‘to grow thin’ (QAb,ba) [probably

from yinč- + /-UK/]. yinčgä 2. ‘meticu-

lous’ (QT3, NF, XŠ); qamuġ yinčgä baqïb

tüz atġučïlar ‘all of them carefully aiming,

unerring markswomen’ (XŠ 39v9); Yinčgä

ḥisāb qïldïlar ‘They calculated precisely’

(NF); yinčgä išlig ‘the All-subtle’ (QT3 ar.

فيطِلَلا ); yinčgä körügli ‘the All-subtle’

(QT3) | yinčgälä= ‘to be scrupulous, to in-

vestigate carefully’ (MAv, QA ar. قََّقدَ ) /

yinčgäklä= (QAc 69r29) inčkälä= (CCa);

Artuq yinčgälämäñ ‘Don’t be overly scru-

pulous!’ (QA); inčkäläp ‘minutely’ (CCa

subtiliter). yinčgä 3. ‘God-fearing’ (IMa ar.

قٍَّتمُ )

yinčü ‘pearl’ (IMa, QT2–5, MAv, QA, NF, XŠ,

KA) / yünčü (QT1, QT4–5, QAt, XŠ) /

yünči (XŠ) / yinǰü (LN) / yinči (CCb) /

yänčü (BM) / inčü (IMb, MN, CCa, KA,

GUL) / ünčü (ON) / inči (TZ, DM, GUL) /

inǰü (LN); yünčü qabï ‘mother-of-pearl’

(QT5)

yiñ ‘mucus’ (IM ar. طاخمُ )

yïñ ?<chin. ‘a lump’ (QT5) [CL 941b-hap.

yuñ ‘a lump’; krg. ǰïñ ‘600 gr.’ (“East

Turkestan”)]; bir yïñ tupraq ‘a lump of

earth’ (QT5)

yïñaq ‘direction, side’ (QT3) / yïñġaq (ON);

tün yïñġaqġa ‘to the north’ (ON); taġnïñ

oñ yïñaqïndïn ‘from the right side of the

mountain’ (QT3)

yip ‘thread, cord, rope’ (g.) / ip (MAn, CCa,

AH, DM) / yif (IMa); ẖurmā yipi ‘rope

made from date palm fiber’ (NF); yip sap=

‘to pass a string through’ (QA) | yiplük

1. ‘ribbon’ (QA). yiplük 2. ‘thread’ (QT1,

QT4, MAv) / yiplik (KA, KT, KD) / iplik

(IMb, DM); ẖurmā yiplüki ‘thread on a

date stone’ (QT1) | iplikči ‘thread spinner’

(IMb) | yipči ‘tailor’ (IMa ar. طاّيخَ ) / yüwči

(MAn ar. طاّيخَ )

yïpar ‘musk’ (QT3–5, IM, MA, KA, QA, NF, XŠ,

KT) / ïpar (CCa, AH, TZ, BM); Kin yïpar-

lar burar ‘The fragrance of musk and other
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scents diffuse’ (QA) | yïparčï ‘musk produ-

cer’ (IM) | yïparla= ‘to perfume with musk’

(IM, KA)

yipäk ‘silk’ (QT2, QT4, MAn, QA, MM, NF,

XŠ, AH, KT, TZ) / yibäk (CCb) / yiwäk

(SQmrg) / ipäk (MAn, CCa, AH-tkm);

yipäk tonluġ ‘wearing silk clothes’ (QA);

yiwäk qurt ‘silkworm’ (SQ) | yipäkči ‘silk

producer’ (IMa)

yipgün ‘violet’ (QA) / yäpün (IM) / ipkin

(CCa, KD) [CL 875 yipgil; karL ipkin ‘pur-

ple’]

yipkir= ‘to be nauseous’ (CCb) [cf. OTW,

§5.31 on the suffix /-kIr=/]

yïq= ‘to pull down, demolish’ (g.) / yïẖ=

(CCa); Yïqtï binānï ‘He pulled down the

building’ (KA); Anïñ kilīdläri yïqur gurūhnï

‘The keys (for the treasures) are too heavy

a burden for a group of men’ (QT3); Buzup

yïġïp ušattï šīša̧ ‘He broke a bottle to

pieces’ (XŠ) | yïqïl= ‘to collapse, fall down,

fall into ruin’ (IMa, QT2–4, IMa, MAv,

QA, NF, XŠ, CCa, TZ) / yïẖïl= (IMb, CCb,

GUL) | yïquq 1. ‘demolished, laid waste’

(KA, NF, KT) / yïqïq (TZ); yïquq ew ‘de-

molished house’ (KA). yïquq 2. ‘ruin’ (IM

بارخَعضِوْمَ , NF); bu ewnüñ yïquqlarï ‘the

ruins of this house’ (NF)

yïr= ‘to tear’ (TZmrg, IrM) [tt.dial. yır= ‘to

tear apart’; krg. ǰïr=] | yïrïl= ‘to be torn’

(MAv) | yïrïn= ‘to be torn’ (TZ ar. قَرَخَنِْا ) |

yïrt= ‘to tear, tear apart’ (QT3–5, IM, MAv,

KA, QA, NF, XŠ, GUL, CCa, KD) / yïrṭ=

(AHkb, TZ) / yïrït= (TZ); yïrt[a]ġan ǰāna-

vār ‘predatory animal’ (KA) | yïrtïl= ‘to be

torn’ (QT1, QT3–4, MAv, KA, QA, NF, CCb) |

yïrṭïn= ‘to be torn’ (TZ ar. قََّزمَتَ ) | yïrtuq

‘torn (apart)’ (MAn, KA, NF, AH, IrM) / yïr-

ṭïq (TZmrg); yïrtïq ṭoṭaqlï ‘with a harelip’

(TZ) [kyz. šïrïχ ‘harelip’] | yïrtïqlï ‘ragged’

(TZ ar. قَّرخَمُ ) | yïrtmač slit’ (MG) [tt. yırt-

maç] | yïrtlas közlüg ‘with an eye affected

by entropion’ (KA ar. رتَشَْا ) [SAN 349r27

yïrtlas ‘severely cut in the face’]

yïrġa= <mong. ‘to make merry’ (XŠ, CCb) /

ïrġa= (XŠ); Ne bolġay mundïn artuq yïr-

ġamaqlïq ‘What would more merriment

than this look like!’ (XŠ) | ïrġal ‘merriment,

feast’ (XŠ) [tel. dʾïrgal] | yïġraq ‘merrily’

(XŠ); ayaq yïġraq yöritti ersä sāqī ‘while

the cupbearer handed the cup around in

merriment’ (XŠ)

yïš ‘open uncultivated ground’ (CCb)

yïš= ‘to tie a cord’ (QT5) [CL 976b *yïš=];Yala-

vač süläri tegrä yïšïp yöriyür ärdilär ‘They

surrounded the troops of the Prophet

and pinned them down’ (QT5 135v13) |

yïšġu ‘device for straightening a lance’

(MAv) / yïšqu (MAn 34v5 ar. فاقّثَ ) [tt.dial.

ışkı ‘curved knife for working wood with

handles at both ends’ (DS 2497)]; Yïšġu

birlä köndürdi süñüni ‘He straightened out

the lance with a yïšġu’ (MAv)

yïšïr ‘straw’ (NF) | yïšïrlïq ‘strawstack’ (MAn

2r7 ar. ةنَبَتْمَ )

yit= ‘to go astray, to be lost’ (QT1–3, KA,

MM, XŠ, ON, AH, KT, TZ); Ošbu ayġïr at

közdän yitü qačtï ‘That stallion ran away

out of sight’ (ON); Yitär azar anlardïn ol

kim qošup ayturlar ‘Lost from them will

be whatever (false gods) they used to in-

vent’ (QT3-Q.10/30) | yitük ‘(a thing) lost’

(MAv, KA, AH) | yitüklük ‘aberration, er-

ror’ (QT3 ar. لالضَ ) | yitlän= ‘to get lost’

(XŠ) / itlän= (XŠ, MN, CCb) [?<yitüklän=];

Baru yitländi iz ‘The trail went cold’ (XŠ);

Iti itlänsä izdär ‘If his dog gets lost, he

looks for it’ (XŠ) | yitlät= ‘to lose’ (XŠ) /

itlät= (GUL); Yitlätti sözini ‘He was at a

loss for words’ (XŠ) | yitin=1 ‘to be ex-

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



418 yiti=

hausted’ (BV) | yitür= 1. ‘to lose’ (QT3–5,

QA) / yitir= (MAv, CCb) / yütür= (QT2) /

itür= (QAba) / itir= (QT1–2, KA, QAb);

yol(nï) yitür= ‘to lose one’s way’ (KA) / yol

yütür= (QT2). yitür= 2. ‘to destroy’ (QT1,

AH-misvoc., QY); Yitürdi ʿamallarïnï ‘He

destroyed their works’ (QT1) | yittür= ‘to

destroy’ (AH-misvoc.)

yiti= ‘to sharpen’ (MAv); Yitidi bïčaqnï ‘He

sharpened the knife’ (MAv) | yitig 1. ‘sharp’

(QT2–5, IMa, MA, KA, QA, MM, NF, XŠ,

XŠ+, BV) / yiti (QT1, IM, XŠ, CCb, AH,

KT, TZ, QY, BV) / yittü (QT5) / iti (IMb,

CCb, MuG, BVp) / itti (GUL); ʿaqlï yitig

‘clever’ (QA); Yiti közlär körmäz olup sol-

dačï ‘Sharp eyes will lose their sight and

wither’ (QY); Yitig qïldï tišlärini ‘He pol-

ished his teeth’ (KA); Baqġïl yitig ‘Have a

good look!’ (XŠ+ 117r6) | yitiglik 1. ‘sharp-

ness’ (KA) / itilik (MuG) | yitit= ‘to

sharpen’ (IMa, KA, AH); Yititti bïčaqïn ‘He

sharpened his knife’ (KA) | yitin=2 ‘to pol-

ish one’s teeth’ (AH ar. َّنسَنِْا ). yitig 2. ‘rush-

ing’ (current), ‘blazing’ (fire) (QT4, QA);

Keñ täñizniñ suwï anï eltümäs aqsa yitig

‘The water of the vast sea cannot sweep

him away, though it arrive with a swell-

ing surge’ (QA); Oq yiti čïqar ‘The arrow

shoots out briskly’ (IN); yitig ot ‘blazing

fire’ (QT4). yitig 3. ‘extremist’ (KA); Anlar

yitig havādār tururlar ‘They are extremist

sectarians’ (KA ar. ةيَِلاغلاةعَيشِلا ); Yitig kirdi

iškä ‘He acted with zeal’ (KA ar. يفالغَ

رمَْٔالا ) | yitiglik 2. ‘vigour’ (QT4);māl ičindä

yitiglik ‘financial strength’ (QT4)

yiv ‘thick’ (CCb) | yivil= ‘to expand, to grow in

stature’ (AH)

yoba ?<mong. ‘weaponry’ (MAv)

yobap ‘with difficulty’ (CCb difficulter, vix)

[<mong. ǰoba=; krg. ǰobo= ‘to annoy’]

yobï ‘mockery, ridicule’ (QT4 ar. يّرِخْسِ , QT5,

QT6 ٌءوزُهُ ); yobï tutun= ‘to mock, ridicule’

(QT5) | yobïla= 1. ‘to mock, ridicule’ (QT4-

QT6 ar. رَخِسَ ) / yobula= (MG). yobïla= 2.

‘to deceive’ (KA) / yobula= (NF) [CL 872b

sub yubat= (MK: “Oghuz”)] | yobulaġučï

‘imposter’ (NF)

yoḏ= ‘to erase (writing), obliterate’ (QT1, QT3,

QT5, QAt) / yoy= (QT4, QT6, KA, QA,

MM, XŠ, MN, KT); On yazuq andïn yoḏ-

ġay ‘(God) will erase ten of his sins’ (QT5);

Yawuzluqnï äḏgün yörügül yoya ‘Erase

well the badness’ (MM); Anda öñdin kim

qïnayu yoḏsamiz yüzlärini ‘before We ob-

literate their faces as a punishment’ (QT1) |

yoḏul= ‘to be wiped out’ (QAt) / yoyul=

(QT4, MAv, QA, FAZa); Anïñ atï Lavḥu

l-maḥfūzdïn yoyïlur ‘His name is erased

from the Preserved Tablet’ (FAZa 20/7);

ol vaqtïn kim yulduzlar yoyuldï ‘when

the stars are extinguished’ (QT4); Yoyuldï

yipnüñ qatïqï ‘The cord was slackened’

(KA ar. لبْحَلاثَكَتَنِْا ) | yoyulġu ‘annihil-

ation’ (QY) | yoyuñ ‘annihilation’ (MAv);

yoyuñġa kämiš= ‘to expose s.o. to trouble’

(MAv) | yoḏun(luq) → yoq | yoyut= ‘to

hide’ (QY); Ränǰiñ bändän yoyutmaġïl

‘Don’t hide your grief from me!’ (QY)

yoġ ‘funeral feast’ [CL 895a]; yoġ ašï ‘funeral

feast’ (IMa)

yoġsun ‘alga’ (TZmrg ar. بلُحْطُ ) / yošqun

(TZ) [PdC yosun ‘seaweed’; tt. yosun 1.

‘moss’, 2. ‘alga’; karL yosun ‘moss’]

yoġun ‘thick, massive’ (QT1–2, IM, MAn,

KA, QA, NF, CCa, KT, TZ, MG, MuG,

IrM) / yoġïn (MuG) / yoġan (TN, QK,

IrM) / yovun (QK, TZ); yoġun ät ‘buttocks’

(MAn); yoġun ip ‘thick thread’ (CCa);

yoġun kišän ‘heavy fetters’ (QA); yoġun

odun ‘a big log of firewood’ (MG); yoġan

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



yol 419

yüzlig ‘with a stern face’ (MuG); boynï

yoġun ‘with a thick neck’ (QA); barmaq

yoġanïnča ‘as thick as a finger’ (IrM);

yovunbol= ‘to become thick’ (AH); yoġun-

raq bol= ‘to grow thicker’ (QAt); Sözini

yoġun sözlär ärdi ‘He spoke emphatic-

ally’ (QT2) | yoġunluq 1. ‘thickness’ (QT2,

MuG); Yeti aršun yoġunluqï bolġay ‘It will

be seven cubits thick’ (QT2). yoġunluq

2. ‘diameter of a tree’ / yoġanlïq (MiN) |

yoġuna= ‘to grow thicker’ (QT3) / yoġna=

(KA); ekin yoġna= ‘for a crop to grow thick’

(KA) | yoġnal= ‘to grow thicker’ (QT4–5,

MAv, QA) / yoqnal= (QAb) | yoġnat= ‘to

make thicker’ (QT5)

yoġurġan ‘blanket’ (XŠ, KT) / yovurġan (CCa) /

yorġan (IM, QT2, AH, KT-tkm, AH,TZ, KD)

yol 1. ‘road, way’ (g.) / ǰol (ON); yol sizgä bolsa

‘if you succeed’ (QA); sančïšta yol kimgä

bolsa ‘whoever wins the battle’ (QA); yol

äri/eri ‘traveller’ (QT5, MAn/QT4); yol

äränläri ‘travellers’ (MAn); yol bašï ‘bi-

furcation’ (QT5, KA, QA); Yol bašïn duttï

‘He kept the bifurcation under obser-

vation’ (KA ar. دَصَرَ ); ikki yol bašïndaġï

ayrïlmaq ‘separation at the bifurcation of

roads’ (QA); yol bašlaġan ‘leader’ (QT5

ar. مامِا ); yol oġlï ‘traveller’ (QT1 and QT4

and QT3 ar. ليبِسَلانُبِْا ) [calque from ar.];

yol ṣaql[a]čï ‘road guard’ (IMb ar. مٍاح );

yol yazġan ‘madman’ (QT5); köni yol ‘the

(morally) right road’ (KA); Köni yol bul-

ġan är ‘a man who has found the right

road’ (KA ar. ديشِرَ ); tört yol ‘crossroads’

(QA); yol et= ‘to see off ’ (IMb); yol ač= ‘to

open a road’ (XŠ); yol ber= ‘to make way,

let enter’ (QT5, QA, NF, XŠ); yoldïn čïq=

‘to leave the (right) road’ (QT1); yolnï kör-

gür= ‘to show the way’ (ON) / yol körgüt=

(QT5) / yolnï körsät= (QT1); yol tut= ‘to

go on one’s way’ (QT2); yol ur= ‘to com-

mit robbery’ (QT5); BuFużayl bir yol urġan

oġrï kiši ärdi ‘This Fuḍail was a robber

and a thief ’ (QT5); yol yañïl= ‘to swerve

from the road’ (QAt,c) | yolluġ 1. ‘with a

road’ (QT1) / yollïġ (QT4–5); üküš yolluġ

‘with many tracks’ (QT1); yollarlïġ ‘with

many tracks’ (QT5). yolluġ 2. ‘well-guided’

(QT1, QT3, QA) / yollu (XŠ) / yollï (LN);

Yolluġ musulmān-män ‘I am a well-guided

Muslim’ (QA); H̱uǰandī sözlärin H̱varazmī

miskīn / ešitsä yollï deb qïlaydï taḥsīn

‘Hearing the words of Khojandī, poor

Khwarazmī would applaud them as be-

ing well-guided’ (LN); köni yolluġ ‘rightly

guided’ (QT1, QT4–5, KA); Köni yol[l]uġ

boldï ‘He became rightly guided’ (KA);

köni yolluġraq ‘more rightly guided’ (QT1);

ägär körsäsilär anlardïn köni yolluġluq ‘if

you perceive in them right judgement’

(QT3) | yolsuz 1. ‘gone astray, sinner’ (QT1–

3, QT5, KA, XŠ, CCb) / yolsïz (QT5); Yol-

suz yöridi yābānda ‘He walked lost in the

desert’ (KA). yolsuz 2. ‘unjustly’ (QA); Yol-

suz ḥuǰǰätsiz ‘unjustly and without proof’

(QA); Rasūl ṣaḥāba̧sïn yolsuz öldürmäk

rävā bolur mu? ‘How could we kill a Com-

panion of the Prophet unjustly?’ (QA) |

yolsuzun [adv.] ‘being not rightly guided’

(QT5, QA) | yolsuzluq ‘transgression’ (QT1,

QT3, QT5, QAb,t) / yolsïzlïq (QT2, QT5,

QA) / yolsïzluq (QT5) / yolsuzlïq (QT2,

QT5) /yolsuzluġ (QT3) |yolluq ‘provisions

for a journey’ (XŠ) | yolčï 1. ‘guest’ / yolču

(CCb). yolčï 2. ‘merchant’ (DM ar. رجِات ).

yolčï 3. ‘road guard’ (IMa ar. مٍاح ). yolčï

4. ‘guide’ (QT1–3, QA, NF) | yolčïla= 1. ‘to

guide’ (QT1–4, KA, QA, NF, XŠ); Män säni

köni yolġa yolčïlayïn ‘I will guide you on

the right road’ (QA); Sizin näfsiñiz sizni bu

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



420 yolvač

išgä yolčiladï ‘Your carnal souls have led

you to do this’ (QA). yolčïla= 2. ‘to give

an indication’ (QT1, QA); Anïñ ölümiñä

kimärsä yolčïlamadï illā ol qurtġïna kim

tayaqïn yedi ‘No one indicated that he was

dead, except the little worm who ate his

staff ’ (QA) [Q. 34/14]. yolčïla= 3. ‘to send

(a messenger)’ (MAv, QA) | yoldaš ‘fellow

traveller, companion’ (QT5, IM, MAn, XŠ,

GUL, AH, KT, TZ, KD) | yoldašlïq ‘com-

panionship’ (GUL, IrM) | yolavčï ‘envoy’

(YL) | yola= ‘to see off ’ (IMa) | yoluq= ‘to

appear on one’s way, to come across’ (QA,

NF, XŠ, MiN, GUL, CC, AH, TZ, GUL, MuG);

Bir üñür yoluqtï ‘He came upon a cave’

(QA); Utru bir kiši yoluqtï ‘Underway he

met someone’ (CCb); Qurayïš kafïrlarïqa

yoluqtï ‘He came across unbelievers from

the Quraish’ (MiN). yol 2. ‘kind; behaviour’

(QA, MM, CCb); šarīʿat yollarï ‘the rules of

the Holy Law’ (QA); bu yol sözlär ‘this kind

of words’ (MM); azam yolunča ‘in the way

of a human’ (CCb). yol 3. ‘status, career’

(KA, QA); Yolï artuq boldï ‘She obtained

a higher status’ (QA); yalavačlïq yolï ‘the

career of a prophet’ (QA). yol 4. ‘cause’;

ol yoldïn ‘for that reason’ (QA); munuñ

yolïndïn ‘through him’ (QA) || yolï ‘so many

time(s)’ (QT1, QT2, QT5, QA, MM, NF, XŠ,

LN, CCb); bu yolï ‘this time’ (QA); aḏïn yolï

‘another time’ (QT1); ilki yolï ‘the first time’

(QT2); iki yolï ‘twice’ (QT1); Vafālïq qulnï

bir yolï unutma ‘Never forget the faithful

servant!’ (XŠ)

yolvač ‘fine goat’s hair’ (MAn 47v5) [CL 876b

yovlač]

yom ‘forecast’ (AH) | yomlu ‘auspicious’

(MG) [TTS 4713] | yomla= ‘to soothsay’

(AH); Äygü yomlaġïl ‘Interpret it posit-

ively!’ (AH)

*yom= ‘to amass’ [karL yom= ‘to heap up’

[tr.], yomuł= ‘to be heaped up’; tt.dial.

yumuš= ‘to crowd together’] | yomut= ‘to

meet with s.o.’ (KT-misspelt t-) [CL 935a

yomït= ‘to come together, assemble’] |

yomdar= ‘to bring together, collect’ (QT1–

2, QT5, CCa) [karL yomdar= ‘to collect,

assemble’] | yomdarïl= ‘to be gathered’

(QT3) | yomuq= ‘to assemble’ [itr.] (CCa) |

yomġï 1. ‘mass of people’ (QT2) / yomqï

(XŠ); qamuġ yomġï ‘the whole crowd’

(QT2). yomġï 2. ‘all together’ / yomqï (QT1,

QT3, QT5) / yomuqï (QT5); yomqïlarï ‘all

of them together’ (QT3)

yon= 1. ‘to carve’ (wood) (QT1–4, KA, CCb,

AH, TZ) | yonġučï 1. ‘carver’ (QT2, GUL);

burẖan yonġučï ‘carver of idols’ (QT2).

yonġučï 2. ‘carpenter’ (QT2, MAn) / yo-

nučï (MAn, QAc); aġač yonïčï ‘carpenter’

(IM) | yonġa 1. ‘chip’ (MG) [SAN 347r10

yonqa; tt. yonga ‘chip’; karL yonha ‘splin-

ter’]. yonġa 2. ‘wooden nail’ (QT2 ar. رسُدُ -

pl.) | yonġačï ‘carpenter’ (QA) | yonġuč

‘wood plane’ (IMa) / yonġač (IMb). yon=

2. ‘to carve’ (stone) (XŠ)

yonġaq ‘uproar’ (IMa ar. ءاغوْغَ ) [CL949a

yoñaġ ‘false accusation’]

yont qušï 1. ‘a species of wagtail’ (MG) [tt.

yontkuşı ‘white or grey wagtail’]. yont qušï

2. ‘finch’ (MAn ar. روشُرْشُ )

yoq1 1. ‘non-existent, absent’ (g.) / yoẖ (CCb) /

yoġ (IMb); el yoq kiši yoq yerdä ‘some-

where where no one dwells’ (QA); …

yoqïnda ‘in absence of …’ (QA, NF); män

yoqumda ‘in my absence’ (NF); Är kiši

yoqïnda ṭāʿam bermäsmiz ‘While the mas-

ter of the house is absent, we can’t feed

you’ (QA); yoq ärsä ‘or else’ (QA) / yoq ersä

‘or else’ (QA) / yoq esä (GUL, CC) / yoqsa

(QT5, GUL, TZ, BM); yoq bol= ‘to per-
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ish’ (QT1); yoq ät=/et= ‘to destroy’ (IM) /

yoqet= (QA) / yoġ et= (IMb); yoq qïl=

‘to destroy, nullify’ (QT1, QT5, IMa); yoq

buḏun bol= ‘to perish, be nullified’ (QT1,

QA) / yoq budun bol= (QT2) / yoq buzun

bol= (QT2); Yoq budun boldï išläri ‘Their

works came to naught’ (QT2); yoq buḏun

qïl= ‘to annihilate, bring to naught’ (QT1,

QA); yoq yoḏun bol= ‘to perish’ (QT3,

QAt); yoq yoḏun qïl= ‘to annihilate’ (QT3,

QAt) | yoq yoḏunluq ‘annihilation’ (QT3);

yoq yoḏunluq qïl= ‘to annihilate’ (QT3,

QAt) | yoġa= ‘to hide’ (IMb ar. َٔابَخَوىفَخَْا ) /

? yoẖa= (IMa 85v11-misspelt) | yoqaḏ=

‘to be destroyed’ (QT3) / yoqad= (QT3) |

yoqadtur= ‘to destroy’ (QT3) / yoqattur=

(QT5) / yoqatur= (QT3) | yoqal= 1. ‘to be

destroyed, perish’ (QT1–5, MAv, KA, QA,

MN) / yoġal= (QT4–1x) / yoġul= (KA, QA,

XŠ) [uzb. yŭqål= ‘to disappear’] | yoqal-

maqlïq ‘destruction’ (KA, XŠ) | yoqalt=

‘to destroy’ (MAv, QAb,t) / yoqald= (MAv

98r1-yoqalddï/yoqalttï) / yoġalt= (TN) |

yoqaltur= ‘to destroy’ (QT3) | yoqat= ‘to

destroy’ (QT1–5, KA, MAv) / yoġat= (QA) |

yoqatïl= ‘to be destroyed’ (QT4–5). yoqal=

2. ‘to cease doing’ / yoġal= (QT3 Q.2/192

ar. ىهَتَنِْا ) | yoqla=1 1. ‘to notice the ab-

sence of sth./s.o.’ (QA) / yoẖla= (CCb).

yoqla=1 2. ‘to kill’ (KD) | yoqluq 1. ‘non-

existence, absence’ (MM, NF, XŠ) / yoq-

lïq 1. ‘non-existence, absence’ (MAv, XŠ).

yoqluq 2. ‘annihilation’ (QT5). yoqluq 3.

‘poverty’ (QT2, AH) | yoqlu ‘poor’ (AH,

KT) | yoqsuz ‘poor’ (QT1–3, IMa, MAv,

QA) / yoqsïz (DM) / yoġsïz (IMb); yoq-

suz čïġay ‘poor and desitute’ (QA); yoq-

suz bol= ‘to impoverish’ (IMa); yoqsuz

qïl= ‘to waste’ (QT1) [here we have yoq-

suz in its original meaning, cf. CL 907b] |

yoqsul ‘poor’ (QT2, XŠ, GUL, CCa, AH,

KT, QK, TZ, KD, QY) / yoẖsïl (CCb) |

yoqsulluq ‘poverty’ (GUL, IrM) / yoq-

sullïq (QT2) | yoqsullan= ‘to impover-

ish’ (TZ). yoq1 2. ‘No!’ (QT4, IM, QA)

[SAN 343v29]

yoq2 ‘a high place’ (XŠ) [CL 896a-hap.]; yoqġa

aġ= ‘to rise high up’ (XŠ 106r8) | yoqaru ‘up,

above’ (QT1, QT2, QT5, IMb, MAv, KA, QA,

AH, MuG) / yoqarï (QT2, QA, XŠ, GUL, TZ,

MuG) / yoẖarï (KT, CCb) / yoġaru (BM) /

yoġarï (IMa, QK, DM) [ABU 503 yoqqarï];

yoqarïm ‘what is above me’ (TZ); Ol taya-

qnï alïp älgi birlä yoqarï quzï sïġadï ‘He

took the staff and rubbed it up and down’

(QT2); Yoqaru olturuñ ‘Sit farther up!’

(QT1); yoqarda ‘above’ (QA, KD) | yoqarġï

‘upper part’ (BVp); toynaġïnïñ yoqarġïsï

‘the upper part of its hoof’ (BVp) | yoquš

‘ascent’ (MAv, AH, KT, TZ, DM-misvoc.) [?

from a verb *yoqu=]; yoquš aġïš ‘steep as-

cent’ (KD) | yoqla=2 ‘to rise’ (QT2–3, QT5,

KA, QA);Yoqladï oġlan ‘The boy has grown

up’ (KA ar. مالغُلأَاشَنَ ); Ot havāqa yoqladï

‘The fire flared up’ (QAt) | yoqlat= ‘to raise,

erect, build’ (QT1–3, QT5, XŠ)

yor=1 ‘to soothsay; to interpret a dream’ (QT3,

KA, QA, MM, XŠ, AH, QY) / yör= (IMa)

[CL 907b *yör=]; tüš yor=/yör= ‘to inter-

pret a dream’ (QA/IMa); tüš yörgüči ‘inter-

preter of dreams’ (IM); Rayyān malikniñ

tüšin yorġučïlar ‘the interpreters of king

Rayyān’s dream’ (QA); tüšni yoruġlïlar ‘in-

terpreters of dreams’ (QT3) | yoruġ ‘in-

terpretation (of a dream)’ (QT2–3, QA) /

yorïġ (QT3) / yoruq (QA, NF) / yoraġ (XŠ) /

yora (MAv, XŠ, AH, BM) / yörüg (QT2,

MG) | yorala= ‘to make a choice’ (CCb

optare)

*yor=2 ‘to tire’ [tt., az, tkm. yor=] | yorġun
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422 yorï=

‘weak’ (IMb ar. زيجِعَ ) | yorul= ‘to grow

tired’ (TZmrg, MG)

yorï= 1. ‘to walk, march, journey’ (QT1, QT3,

QT5) / yoru= (QT3) / yöri= (QT2–5, IMa,

MAv, KA, QA, MM, NF, XŠ, GUL, AHgr,

KT, IN) / yörü= (QT1, QT5, MAv, KA,

IMb, QA, MM, NF, XŠ, ON, GUL, TZ) /

yürü= (CC) / ǰörü= (ON) yör= (XŠ) / yür=

(CCa); tärk yorïġlï kämi ‘fast sailing ship’

(QT1); Taġlar yorïġaylar ‘The mountains

will move from their places’ (QT5); oq

yörigän yer ‘spot reached by the arrow’

(IN); Tilindä yöridi ‘He blurted it out’

(QA); bu söz yorïdï ärsä yalavač tilindä

‘when the prophet uttered these words’

(QT5); yöri bar= ‘to go for a walk’ (TZ ar.

ىَّشمَتَ ) | yörüš 1. ‘way of walking, walk,

march’ (MuG) / yöriš (QT5, IrM) / yöri-

yiš (BV); H̱atun kišiniñ yöriyišinä oẖšar

‘It resembles the way a woman walks’

(BV). yörüš 2. ‘movement’ (QA) / yöriš

(QAt); yulduz yörüši ‘movements of the

stars’ (QA) | yoruq 1. ‘movement of ce-

lestial bodies’ (QT5, QAt) / yorïq (QT5);

Kün taqï ay yorïqï ḥisāb birlä turur ‘Sun

and moon move by precise calculation’

(QT5); falak yoruqï ‘celestial movement’

(QAt) | yorïqlïq ‘horse that has a good

gait’ (KD) | yorïġa ‘ambler’ (KD) / yorġa

(QT4, IM, MAv, KA, QA, AH, KT, TZ) /

yorqa (QT5, IMa-mrg, KD); yorġa aṭ ‘am-

bling horse’ (KA, QA) | yorġala= ‘to amble’

(AH) | yörün= ‘to walk, move on’ (QT5,

QA); Yörüngü küči yoq ärdi ‘He lacked the

strength to walk’ (QAt,c) | yorïnġu ‘travel’

(QT5) | yörüš= ‘to walk, travel together’

(MAv) | yorut= 1. ‘to make walk, move’

(QT5) / yörit= (QT2–4, KA, QA, MM, NF,

XŠ, GUL, AHgr, KT, BV) / yörüt= (QT4,

MAv, QA, NF, BV); aġïzda yörit= ‘to utter’

(QA); Tilimni öz sa̱nāñ üzä yöritgil ‘Make

my tongue sing Your praise!’ (XŠ) | yörü-

tül= ‘to be set in motion, to be moved’

(QT3–4). yörit= 2. ‘to apply’ (QA, NF); Ikki

kärpič arasïġa yïpar, zaʿfarān yörütdi ‘In

between each pair of bricks they packed

musk and saffron’ (QA); Šarīʿatnï anïñ üzä

yörütäliñ ‘We will judge him in accord-

ance with the Holy Law’ (QA); buyruq

yörit= ‘to rule’ (XŠ); farmān yörit= ‘to rule’

(XŠ) | yörügür= ‘to carry’ (ON) | yörüt-

dür= ‘to cause to go faster’ (arrow) (IN).

yöri= 2. ‘to live’ (QT4, QA, NF); yörigän

ǰānvar ‘beast’ (QT4 ar. ةَّبادَ ); köni yöri=

‘to walk on the right road’ (QA); Yūsuf-

sïz yörümäz ärdi ‘He couldn’t live without

Joseph’ (QA) | yörüš 3. ‘behaviour’ (QT2,

NF); yawuz išlig yawuz yörüšlüg ‘evil in

deeds and in behaviour’ (QT2) | yoruq 2.

‘conduct’ (QT1, QT3, QAt, NF); yaruq yol

yoruq ‘a clear road and conduct’ (QT3); söz

yoruqï ‘manner of speech’ (QT1). yöri= 3.

‘to happen’ (QA); Bu ẓulmlar yöridi ‘These

crimes were perpetrated’ (QA). yöri= 4. ‘to

be influential’ (QA); Olarnïñ sözläri Mäk-

kädä yörir erdi ‘Their word counted for

something in Mecca’ (QA) | yorïq 3. [adj.]

‘influential’ (QT2, QA, FK) / yörük (MAv)

[HAU 914 yorık/yorıg ‘valid, generally ac-

cepted’]; Sözüñizni yorïq qïlġay ‘(God) will

make your words count’ (QAt); Anïñ sözi

yorïq ärdi ‘His word carried weight’ (QT2);

dunyā ičindä iši yorïq bolġay ‘What he

does will count in the world’ (FK); Yörük

qïldï išni ‘He made the matter count’

(MAv) | yörit= 3. ‘to make count’ (QAc);

Sözüñizni yöritkäysiz ‘You will make your

words count’ (QAc 139v19) || üz yörinmäki

‘diarrhoea’ (MAn) | yörit= 4. ‘to get going’

(QT4, MAn, KA, XŠ) / yörüt= (IrM); Yöritti
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dārū qarnïnï ‘The medicine got his intest-

ines going’ (KA); üz yöritgän ot ‘laxative’

(MAn)

yorïnčġa ‘clover’ (QT2) / yorïnčqa (KD) /

yorïnčġan (QT5) / yončġa (IMa, FZ) /

yonča (QT3, KT, MG)

yort= ‘to amble’ (QAt, KA, XŠ, GUL, MG, YL)

[maybe a syncopated form of the causat-

ive yorït= (cf. OTW II, 795)]; Aǰal yortïčïsï

sürdiysä köčti ‘When the ambler of the last

hour rode off, she migrated’ (XŠ 49r10)

yosal ‘of medium stature’ (IMa عبْرَ ) [kzk.

žosal]

yosun <mong. 1. ‘order, tradition’ (YL) [KNagy

238] | yosunča ‘properly’ (YL); bu yosunluġ

yawuz išlär ‘that kind of evil deeds’ (MiN).

yosun 2. ‘commandment’ (QT1)

yošuq 1. ‘helmet’ (KD) / yašïq (IMb, MAn, QA,

NF, TZ) / yïšïq (AH) / ïšïq (KT) / ašïq (QT3,

IMa, NF, TZmrg). yošuq 2. ‘impudent’ (AH

ar. نجِام ) [a fig. meaning here?]; yošuq

kiši ‘a wavering person’ (IMa ar. بذَبْذَمُ ) |

yošuqlan= ‘to be impudent’ (AH ar. نَجَمَ )

yota ‘thigh’ (QT1, QT3, IM قاس , CCb) [tel.

dʾodʾo ‘leg’]

yovač ‘beyond’ (CCa ultra) [CL 899a yoġuč

‘the other side’ (MK)]

*yölä= ‘to prop up, support’ [CL 919b] |

yölän= ‘to be propped up’ (QT1); yïġač-

lar yölänmiš tamqa ‘timber propped up

against a wall’ (QT1) | yöläk 1. ‘support’

(QT3). yöläk 2. ‘(reinforcing) thong

around an arrow’ (AH)

yön 1. ‘side, direction’ (QT4–5, MAv, MM,

XŠ); tegmä bir yön ‘all directions’ (QT4) |

yönlüg 1. ‘in a certain direction’ (QT2);

iki yönlüg ‘in two directions’ (QT2); Yönin

yüzlägü ‘He must turn in the (right) dir-

ection’ (MM) | yönä= ‘to be headed for’

(NF); qačan kim namāzġa yönär boldï

ärsä ‘when he was heading for prayer’

(NF) | yönäl= ‘to be headed for’ (MG) |

yönän= 1. ‘to turn to, to go in a direc-

tion’ (QT4–5, MAv, XŠ). yönän= ‘to hang

around s.o./sth.’ (MG); Yönändi kök tapa

‘He turned to heaven’ (QT4–5) | yönän-

dür= ‘to direct’ (MAv) | yöndür= ‘to send,

direct, incite’ (QT4–5, QT6 ضََّرحَ , MAv, KA

ثَعَبَ , هََّبنَ ) / yöndär= (QT4, MAv) [crasis

of yönändür=]; Yöndürgül bitgänlärni ‘En-

courage the believers!’ (QT6) | yönlä= ‘to

be headed for’ (QT1); Biz tañrïqa yönlägli-

lärmiz ‘To God we humbly turn’ (QT1). yön

2. ‘purpose, point of view’ (QT4, MAv, MM,

NF,TN); Bilgäysän anlarnï söznüñ yöni üzä

‘You shall know them from the way they

talk’ (QT4); Taqṣīr qïldïm tañrï yönindä

‘I neglected my duty to God’ (QT4); Nä

yön birlä tiläyürsän, küč birlämü tiläyür-

sän, yoq ärsä ʿāriyatmu tiläyürsän? ‘On

what basis do you demand to have them,

by force or as a loan?’ (NF); ḥalāl yönlä-

riñä ṣarf qïlsa ‘if he spends (his money)

for legitimate purposes’ (NF); Yön istädi

išdä ‘He wanted a purpose in the mat-

ter’ (MAv); havā yönidin ‘through caprice’

(MM); nä yöndin ‘why’ (NF); ol yöndin

‘therefore’ (NF, TN); yöni üzä ‘in proper

form’ (QT4 ar. اههِجْوَىلعَ ) [calque from

ar.?]; yönčä ‘in proper form’ (MAv) | yön-

lüg 2. ‘useful, appropriate’ (MAv) [krg. ǰön-

düü] | yönsüz ‘useless’ (MAv) | yönlükin

‘in a certain manner’ (QAt) / yönlükün

(QAa); fusūs yönlükin ‘in a derisive man-

ner’ (QAt); karāmat yönlükün ‘through

(God’s) mercy’ (QA) |

yöp <mong. ǰöb 1. ‘good’ (XŠ, AH—“Khwarez-

mian Turkic”, YL) [alt. d’öp! ‘Proper! Good!

Okay!’; khak. čöp, etc.; cf. Vásáry (1995)];

Tiläk tapmaqqa kel ašuqmaġïl köp / kim
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āzārlanġasän iš kelmäsä yöp ‘Come pur-

sue your wish but don’t hurry too much /

lest you be criticized if things don’t go well’

(XŠ 77r19);ötülin yöp körüp ‘granting his re-

quest’ (YL); yöpyöp ‘nicely’ (CCb);Yöp yöp

ulu bolur ‘It grows gradually’ (CCb) | yöp-

sän= ‘to accept, agree’ (CCb approbare) /

yöpsin= (CCb) [alt. d’öpsin= ‘to accept,

agree’]. yöp 2. ‘truthfulness’ (TZ ar. قدْصِ )

yörä ‘surroundings’ (QT1–2, QT4–5, MA, KA,

MG); Äwrüldi ẖurōs tawuq yöräsindä ‘The

cock circled around the hen’ (KA)

yörčilä= ‘to guide’ (QT5 110r6) [CL 958a yer-

čilä=; MK has yörči ‘guide’]

yörgä= ‘to wrap (in clothes)’ (QA, FAZa

22/3, KA) / čörgä= (QAc, GUL) | yöräk

‘napkin’ (MAn ar. زوَعْمِ ) / čörgäk (CCb)

[khak. čörgäk; karL cergew] | yörgän= ‘to

be wrapped, to wrap oneself ’ (MAv, KA,

QA) / čörgän= (QT2) [karL cergen= ‘to

put on a veil’]; yörgänib yatqan gilīm

‘the coarse cloak you wrapped yourself

in’ (QA); čörgänmiš bulït ‘massed clouds’

(QT2 ar. موكُرْمَباحسَ ) | yörgäš= ‘to get

entangled’ (QT4–5, KA ar. ىوَتَلِْا ); Tuzaqġa

yörgäšdi ‘She got entangled in a trap’ (QA)

yövüt ‘help’ (MAv) | yövütkä= ‘to help’

(MAv) | yövütkäš= ‘to help each other’

(MAv)

yu= ‘to wash’ (g.) / [yuv-] (QT3, QT5, KA,

QA, NF, CC, AH, BM) / [yuw-] (QAb,

NF) / [yuy=] (AHkb) / yuw= (QT2, TN,

IrM); Bašïn yuwmaq tilädi ‘She wanted to

wash herself ’ (QT2); bašlïġïn yuvarġa ‘in

order to wash herself ’ (QA); Yalavač köñ-

lini arïġ qïldï yäk vasvasa̧larïndïn yudï ‘The

Prophet purified his heart and cleansed it

of the devil’s temptations’ (QT5) | yuġučï

‘washer’ (QT1, MAn) / yuwučï (IrM); ton

yuġučï ‘fuller’ (QT1, MAn ar. راصّقَ ) | yuvuq

‘ablution’ (CCb) / yuvïq (CCa) | yuvul=

‘to be washed’ (BV) / yüwül= (IrM) |

yun= 1. ‘to wash oneself ’ (QT1, QT4, IM,

MA, QAb,t, NF, XŠ, AHgr, KT, TZ, BV,

BM) / yuvun= (QA, CC, MM, TZ, MG) /

yuvïn= (QAba) / yüwün= (IrM); yunġu

ḥāl ‘canonically clean state’ (QT3); yunġu

suw ‘water for washing oneself ’ (QT1);

yuvunmaq üčün ‘(water) for washing one-

self ’ (QAa,c) / yunġuluq üčün (QAb,t) /

yuvïnġuluq üčün (QAba) | yunuġ ‘ablu-

tion’ (MAv, MM, NF) | yunluq ‘washstand’

(MAn ar. ةعَوُلاب ) [< yunuġluq] | yunuġ-

sïz ‘without ablution’ (QT2) | yuyundu

‘water unclean from washing’ (QT5, AH,

KA) | yundur= ‘to make s.o. wash himself ’

(MAv) | yun= 2. ‘to be washed’ (QT5, KD) |

yuvdur= ‘to make wash’ (NF)

yuban= 1. ‘to be negligent, to hesitate’ (XŠ) /

yupan= (MN) [az. and tt.dial. yuban=

‘to linger, hesitate’]; Gähī Rustam yupa-

nur razm ičindä ‘Sometimes Rustam hes-

itates in combat’ (MN) [Ščerbak (1979a,

p. 152, f. 162v4)]; yubanġan söz ‘subterfuge’

(CCb) | yuvančañ ‘sluggish’ (CCb) | yubat=

‘to put off and make others put it off ’ (IMa-

misspelt 95v8 ar. عَفَدَولَطَمَ ) [CL, 872b

(MK) yubat= ‘to neglect and urge others

to neglect’; az. yubat= ‘to delay, hold up’].

yuban= 2. ‘to be comforted’ / yuvan= (XŠ)

[osm. yuvan=, krg. ǰuban=, kzk. žuban=

and tat. yuvan= ‘to console oneself, calm

down’]

yudruq 1. ‘fist’ (QAb,ba) / yuruq (AH) / yuruẖ

(CCb) / yuġruq (MAn) / yumruq (KA, QA,

XŠ, GUL, AH-tkm) yurmaq (KT) [CL, 892b

*yïḏruq; yumruq through contamination

with *yum=2]. yudruq 2. ‘punch’ / yum-

ruq (QA, AH, QK) / yurmaq (KT); yum-

ruq äylä= ‘to beat with the fist’ (QK); yum-
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ruq ur= ‘to beat with the fist’ (QA, AH) |

yumruqčï ‘boxer’ (GUL) | yudruqla= ‘to

punch, to punch in the face’ (QAb) / yud-

ruġla= (QAb) / yuḏruqla= (QT1) / yuruq-

la= (AH) / yumruqla= (QT4, KA, QA, AH-

tkm, KT, QK, TZ, BM) / yumruġla= (IMb) |

yumruqlaš= ‘to engage in fisticuffs’ (MAv,

KA, KT)

yuġur= ‘to knead (dough)’ (IM, KA, QA, NF,

XŠ, AH, KT, KD) / yuvur= (TZ) / yur=

(CCb); yuġurmïš un ‘dough’ (IM); tün

yuġur= ‘to stay awake at night’ (QT3); tün

yuġru ‘staying awake at night’ (QT3) | yuġ-

rul= ‘to be kneaded’ (QT2, QA, XŠ, IrM) /

yuġurul= (QT5) / yuġrïl= (MN) / yuġurïl=

(MAn); Nuṭfa̧sï yergä tamdï, tufraqġa yuġ-

ruldï ‘His sperm leaked onto the ground

and mingled with the earth’ (QA); Biri biri

birlä maʿǰūn qïlïp yuġrulmïš erdi ‘(The aro-

matic materials) had been kneaded to-

gether into an ointment’ (QT2) [cf. Usta

& Amanoğlu p. 347, note 35] | yuġurt

‘yoghurt’ (IM, MAn XŠ, GUL, CCb, MG,

KD) / ǰuġraṭ (AH ar. بِئارنبَلَ ); yuġurtluġ

aš ‘meal with yoghurt’ (IMa) | yuġurtčï

‘yoghurt producer’ (QK)

yul ‘spring’ (QT1–5 MAv, QA) | yulaq ‘the sur-

roundings of a spring’ (IMa 147r7)

yul= 1. ‘to pluck out’ (XŠ, TZmrg, QY); Sačïn

yuldï ‘She plucked out her hair’ (QY) |

yulġuč ‘chisel’ (IM ar. شاقنْمِ ) | yulmala=

‘to pour boiling water over sth.’ (CCb ich

brv) [as preparation for removing hairs?] |

yuluq 1. ‘torn out’ (KD) [tkm. yoluk; az.

yoluq; tt. yoluk; uzb. yuluq]. yuluq 2. ‘pad

of the foot’ (IMa ar. لجْرِلادُلْجِ ‘skin of the

foot’-in the sense of ‘hairless’) [nog. yuluq

‘vamp of a shoe’; krg. ǰuluq ‘fringe of the

shoe’] | yulun= 1. ‘to be plucked’ (QT4,

MM, XŠ); tāzä̧ yulunmïš ‘freshly plucked’

(QT4) | yulq= ‘to pluck out’ (hair) (XŠ,

TN, CCb) / yulqa= (TZ) | yulquvuč̨ ‘tweez-

ers’ (TZ-tkm ar. طاقلْمِ for طقَلْمِ ) | yul-

qun= ‘to be plucked out’ (IrM). yul= 2.

‘to redeem, ransom’ (QT4–6, IM, MAv, KA,

QA, NF, XŠ, MO, CC); Yuldï anï äsīrlikdin

‘He redeemed him from captivity’ (KA);

(MO) Yazuẖïmïznï yuldï ‘(Christ’s blood)

redeemed our sins’ (CCb); boyun yulmaqï

‘emancipation’ (QT5); qanïnï yul= ‘to beg

for s.o.’s life’ (MO)| yuluš 1. ‘a ransom-

ing’ (QT3); yuluš qol= ‘to offer ransom’

(QT3). yuluš 2. ‘reward’ (MO); taḥsīndin

özgä yoq ärdi yuluš ‘There was no reward

but praise’ (MO) | yuluġ ‘ransom’ (QT1,

QT3, QT5–6, IM, MAv KA, QA, MM, NF) /

yulluġ (QAb, QT6) / yuluv (CCb, AH);

yuluġ bol= ‘to be ready to sacrifice oneself

for s.o.’ (QA, NF); Biz vä oġlanlarïmïz saña

yuluġ bolalïñ ‘We and our children are

ready to sacrifice ourselves for you’ (QA);

yuluġ ber= 1. ‘to ransom oneself ’ (QT1,

QT3). yuluġ ber= 2. ‘to offer compens-

ation’ (QT4) | yuluġma ‘ransom for re-

deeming s.o.’ (CCb) | yulovčï ‘the Redemp-

tor’ (CCb) | yulun= 2. ‘to ransom oneself ’

(QT3-Q.2/229, QT4, QT6, MM). yulun= 3.

‘to be ransomed, redeemed’ (QT5, MAv,

CCb) / yulïn= (MAv)

yula ‘candle, lamp’ (IMa, XŠ, MN)

yular ‘halter, reins’ (IMa-misspelt pers. راسفَْا ,

KA, QA, AH, KT, TZ, MG); Yetti yulduz

yularda yörir ‘The seven planets move on

reins’ (QA)

yultuz ‘star, planet’ (QK) / yulduz (g.) / yïl-

duz (QT5, KA, NF, XŠ) / yuldïz (DM) /

yïldïz (KD) / yalduz (KT, BM) [contam-

ination with yal=] / yaldïz (BM) / ulduz

(QY); yalduz äri ‘pagan’ (BM ar. يّنِثَوَ ) [cf.

kün äri]; šūm yulduzlï ‘ill-fated’ (XŠ); Bu
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šūm yulduzlïdïn qorqarmän ‘I fear this ill-

fated man’ (XŠ); atïlġan yulduz ‘comet’

(QT5); yorïġan yïlduz ‘comet’ (QT5); yul-

duz yöriši ‘movements of the stars’ (QAt);

yulduz yüzüši ‘movements of the stars’

(QA) | yulduzčï ‘astrologer’ (IM, XŠ, CCb,

KD)

yulun ‘spinal cord’ (QT1) / yülün (IrM) [PdC

yulun; nog. yulïn; krg. ǰülün; yak. sülün]

yum=1 ‘to shut’ (eyes, mouth) (g.) / yüm=

(QT1, QT3, MM, NF); Aġzïn yummadï ‘(The

fish) didn’t close its mouth’ (AH); Köz

yumub ačġïnča/ačġunča ‘in a twinkling of

the eye’ (QT2/QA); közläri yümüglüg ‘with

his eyes closed’ (QT3); közläri yümüglüg-

lär ‘(maidens) with half-closed eyes’ (QT1)

[karL yum= ‘to close halfway’] | yumaq

‘closed’ (eyes) (AH); yumaq közlü ‘with

closed eyes’ (AH) | yümük ‘closed’ (eyes)

(QT5) | yumul= ‘to be closed’ (QT5, MAv,

GUL, TN, MuG); Köz yumuldï ‘The (dead

person’s) eyes were closed’ (AH); Gäh

yumulur gäh ačïlur bāġ u bōstān gülläri

‘The garden flowers close and open suc-

cessively’ (GUL)

*yum=2 ‘to be round’ | yumalan= ‘to roll’ [itr.]

(QA) / yumarlan= (KBK) [ZE 976c yuma-

lan= ‘sich wälzen’]; Täwä yumalanu tüsti

‘The camel rolled on the ground’ (QA) |

yumur ‘abomasum’ (TZ ar. ةحَفَنِْا ) | yumur-

čaq ‘pellet’ (for a pellet bow) (MAn ar.

ةقَدُنْبُ ) | yumurla= ‘to press into a ball’

(MuG); Ägär qamčïñ bolmasa, čalmañ

birlä baṭallaġïl yumurlap ‘If you have no

whip, parry (the lance) with your turban

pressed into a ball’ (MuG) | yumurlan=

‘to assemble’ (MAv, SQ) | yumurlat= ‘to

press into a lump’ (KT ar. لََّتكَ ) | yumru

‘round’ (MM, TN, MuG) / yumrï (TZ,

DM); boġaz yumrusï ‘laryngeal promin-

ence’ (MM) | yumġaq 1. ‘thread rolled into

a ball’ (QA) / yumẖaq (QAba) / yumaq

(IM, AH) | yumġačuq ‘thread rolled into

a ball’ (MAn) | yumġaqla= ‘to wind into

a ball’ (TZ) | yumġaqlan= ‘to be piled

up’ (TZ ar. سَدَرْكَتَ ). yumġaq 2. ‘ball of

dough’ / yumaq (MAn ar. قدَزْرَفَ ). yumġaq

3. ‘curved’ (BVp) | yumġaqlï ‘spherical’ (TZ

ar. بّكَمِ ) | yumġalaq 1. ‘spherical, curved’

(BV) / yumalaq (BV) / yumlaq (BV) / yuña-

laq (CCb) [uzb. yumalåq];Tišläri uzunbol-

ġay taqï yumġalaq bolġay ‘(The horse’s)

teeth must be long and curved’ (BV). yum-

ġalaq 2. ‘ball’ / yumalaq (QA, IrM); bir

yumalaq yā iki yumalaq tewäniñ tezäkin-

dän ‘one or two turds of a camel’s excre-

ment’ (IrM) || yumaq 3. ‘maxim, proverb’

(QT5, QA); Tišilär könülmäs, egri süñük

turur tep ẖalq arasïnda yumaq boldï ‘And

so among mankind it has become pro-

verbial: Women cannot be rightly guided;

they are crooked bones’ (QA). yumaq 4.

‘story’ (TZ)

yumša= 1. ‘to be soft, soften’ (QT1–3, QT5, XŠ);

Bolġay kim Ibrāhīmniñ köñli yumšaġay

‘Abraham might soften up’ (QT2) | yum-

šan= 1. ‘to become soft’ (KT, BV) | yum-

šanïl= ‘to crumble’ (QT3 ar. َّسبُ -Q. 56/5) |

yumšat= ‘to soften’ (QT1, QT3, IM, MAv,

KT, MuG) | yumšaq 1. ‘soft’ (QT2–5, MA,

KA, QA, NF, XŠ, GUL, AH, KT, TZ) /

yumšaġ (IM) / y[ï]mïšaq (CCa tenerus);

ol oġlaġu yumšaq etiñ ‘your soft, delic-

ate flesh’ (QA); yumšaq töšäkdä yatma-

ġan ‘who hasn’t slept on a soft mattress’

(QA). yumšaq 2. ‘weak’ (KA, CCa debili-

ter); y[ï]mïšaq qïlï ‘weakly’; yumšaq tän-

lig ‘with a limp body’ (KA ar. ديَغَْٔا ) |

yumšaqlïq 1. ‘facilitation’ (QT2); Etgäy siz-

lärgä išläriñizdä yumšaqlïq ‘He will fa-
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cilitate matters for you’ (QT2) | yumša-

qla= 1. ‘to become soft’ / yumšaġla= (IMb)

yumša= 2. ‘to act gently, be lenient’ (QT3–

5. XŠ) | yumšan= 2. ‘to calm down, become

submissive’ (QT1, XŠ); Čūn män yumšan-

dïm emdi yumša ay yār ‘Now that I have

calmed down, be gentle, my beloved!’

(XŠ) | yumšaq 3. ‘gentle, friendly’ (QT1–

4, KA, QA, NF, GUL, AH); yumšaq qïlï-

qlïġ ‘of a friendly character’ (NF); Yum-

šaq ästi yel ‘The wind blew gently’ (KA);

Anïñ birlä yumšaq sözläñ ‘Speak mildly

with him’ (QA) | yumšaqlïq 2. ‘gentleness,

courtesy’ (QT2–3, QT5, MAv, KA); yum-

šaqlïq ḥālï üzä ‘gently’ (QT5); yumšaqlïq

qïl= ‘to act mildly, be courteous’ (QT3,

MAv, KA) | yumšaqla= 2. ‘to be courteous’

(MAv); yumšaqlayu ‘nicely’ (MAv) | yum-

šaqlan= ‘to be courteous’ (QT2 ar. فََّطلَتَ ).

yumšaqla= 3. ‘to compromise’ (QT3) | |

yumšaq 4. ‘earlobe’ (QT2);Qulaqïnïñ yum-

šaqïn tutdï ‘He caught his earlobe’ (QT2).

yumšaq 5. ‘penis’ (MM)

yumurtġa ‘egg’ (QT4–5, MAv, KA) / yumurt-

qa (QT3, MAn, KA, GUL, LN, CCb, KT-

tkm, BV) / yumrutqa (TZ) / yïmurtqa

(BV) / yumurta (IM, MAv) / yumurda (KT,

BM, KD) / yamurtuġa (AH, BM) / yamur-

tqa (DM); yumurtqanïñ ič qabï ‘skin of

an egg’ (MAn, QA) | yumurtala= ‘to lay

eggs’ (MAv) / yumurtla= (KA) / yum-

ruṭla= (TZ) / yïmïrtla= (MG); Yumurt-

lamadï taġuq ‘The hen was not laying

eggs’ (KA); yumurtlan= ‘to lay eggs’ (KA);

Ün qïldï taġuq yumurtlanurda ‘The hen

cackled while laying an egg’ (KA)

yumuš 1. ‘necessary task, errand’ (QT3, AH ar.

ةجَاح ) / yumïš (MAv) | yumïšlïq tut= ‘to

hire for work’ (MAv) | yumuščï 1. ‘errand

boy, workman’ (IMa-misspelt ar. لمِاع , QA,

AH, MG); tapuġčï yumuščïlar ‘servants

and errand boys’ (QA). yumuš 2. ‘mes-

sage’ (QT5); Abraha̧nïñ yumušïnï tägürdi

‘He conveyed Abraha’s message’ (QT5) |

yumuščï 2. ‘messenger’ (QT3 ar. لوسُرَ ) |

yumša=2 ‘to send on an errand’ (ON) /

ǰumša= (ON); Altun qaġan Oġuz qaġanġa

elči yumšap yibärdi ‘This Altun Khan sent

an envoy to Oghuz Khan’ (ON)

yuna ‘saddlecloth from felt’ (KT) [tt. yuna;

kkp. žona]

*yunčï= ‘to be/become weak’ [CL 945b; Radl.

III, 598:tob. yünči=] | yinčil= ‘to be un-

settled, pushed into a corner’ (MG) | yin-

čilt= ‘to unsettle’ (MG) | inčin= ‘to feel

hurt, to suffer’ (GUL, RH) [tt. incin=] |

yünčüt= ‘to harm, annoy, offend’ (QT5-/-

gän/) / inčit= (GUL, TZ, DM, IrM) [CL

945b yunčït= ‘to harm’]; Abū Ṭālib tirig

ärkän kim ärsä yalavačnï taqï anïñ išlärini

yünčütmäs ärdi ‘As long as Abū Ṭālib was

alive no one interfered with the Prophet

and his business’ (QT5)

yunt ‘horse, herd of horses’ (QT3, KT-nis-

voc.) / yunṭ (TZmrg) / yund (AH-misvoc.)

Yūnān ‘Greek’ (TN)

yuñ 1. ‘wool, hair (of animal)’ (QT1–5, MAn,

QA, NF, GUL, CCa, AH, KT, TZ) / yun (IMa,

ar. TZ ar. رعْشَ , KD) / yuvun (TZ ar. فوصُ ) |

yunlu ‘made of wool’ (MAn) | yuñčï ‘wool

stapler’ (IMa) / yunčï (IMb, DM) | yuñ

2. ‘cotton’ (QAa,c). yuñ 3. ‘feathers, down’

(QA, XŠ, CCa, AHkb, KT, MuG, IrM); anï

tutub yuñïn yulub ‘catching it (the spar-

row) and plucking out its feathers’ (QA);

oqnuñ yuñï ‘fletchings’ (MM) | yuñsuz

‘with no feathers’ (QAt) / yuñsïz (QAa)

yuñla= ‘to fletch’ (KA); oq yuñla= ‘fletch an

arrow’ (KA)

yuq ‘residues of food in a pot’ (MG) [CL,
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895a sub yaq; uzb. yuq; tkm. yoq; tt.dial.

yok]; čanaq yuqï ‘residues left in the bowl’

(MG); yuq söz ‘calumny’ (QT1)

yuq= [+ dat] 1. ‘to touch’ (QT1, QA) / yuqa=

(QT3–4, QT6 and TZ all ar. َّسام , KA

ar. سَمَال , SQ); Yuqmaq yoq! ‘No touch-

ing!’ (QT1); Yuqsa sizlär uraġutlarġa ‘if

you have touched women’ (QT1); Yuqadï

ẖatunġa ‘He touched the woman’ (KA);

Eligin ʿĪsa̱ġa yuqadï ‘She touched Jesus

with her hand’ (SQ); ägär yuqasa sizlärgä

äḏgülük ‘if you come across something

good’ (QT6). yuq= 2. ‘to stick to sth./s.o.’ /

yuẖ= (CCb) / uq= (QT3) / yoġ= (CCb);

Törägä yoġoydïr ‘He sticks to the law’

(CCb); küč tegrülmägäy aḏaq uqmïš kirčä

‘shall not be wronged as much as dirt stuck

to the foot’ (QT3) [Q. 17/71: ‘shall not be

wronged even as much as a hair upon

a date stone’] | yuqtur= ‘to make stick’

(CCb); kir yuqturmiy ‘without having the

filth stick on (one)’ (CCb). yuq= 3. ‘to in-

fect’ (disease) (QT1, QA) / yuġ= (BV); Yoq

ärsä qamuġuñïzqa yuqar, halāk bolursiz

‘Otherwise he will infect all of you and

you will perish’ (QA). yuq= 4. ‘to stay put’

(CCb); Ol sïrt üstündä ol yuqtï ‘He stayed

put on that mountain ridge’ (CCb)

yurt 1. ‘home country, country’ (QT3, MAv,

NF, XŠ, ON, TZ, QY) / yurṭ (AH ar. نطَوَ ,

BM); Yurt tutundï elni ‘He settled in the

land’ (MAv);Tälim ew yurtdan köčdi ‘Many

housholds left their country’ (QY); Kiši

yurtïnda küčün qonsa bolmaz ‘You can’t

settle forcibly on (other) people’s land’

(XŠ) | yurtlan= ‘to settle’ (MAv). yurt 2.

‘camp’ (QA, KT and TZ ar. ةلَزِنْمَ ); Yänä

yanïb yurtqa käldim ‘I turned back and

came to the camp’ (QA)

yurun 1. ‘clippings of anything’ (AH) [CL

970b]. yurun 2. ‘patch on a robe’ (MM) [=

ABU 501]

yuṭ ‘death, destruction’ (of animals) (TZ ar.

ءانفَ ) [CL 883b: ‘severe weather killing live-

stock’] | yuṭluq ‘year of scarcity’ (AH ar.

ةَّيدِّجِةنَسَ )

yut= 1. ‘to swallow’ (QT1, QT3–5, IMa, MAv,

KA, MM, XŠ, GUL) / yuṭ= (AH, KT, AH,TZ);

Yuttï äfkäsini ‘He swallowed his anger’ (KA

ar. هُظَيْغَمَظَكَ ); öfkä yutuġlï ‘s.o. who swal-

lows his anger’ (QT5); qaḏġu yut= ‘to suf-

fer’ (XŠ);mihnat yut= ‘to suffer’ (QB+ l. 37);

qan yut= ‘to suffer’ (LN) | utqaq ‘glutton’

(IMa 122v12 ar. لكَْٔالارُيثِكَنطْبَلاعُيسِوَ ) [IMb

(52/10)uluġ qarïn] | yuttur= ‘to make swal-

low’ (QT4–5, BV) / yutdur= (QT2, MAv) |

yutturul= ‘to be caused to be swallowed’

(QT4). yuṭ= 2. ‘to sip’ (AHkb).

yuv= ‘to roll’ (MG) | yuwlun= ‘to roll’ [itr.]

(QT3) [CL 871b] / yuvlun= (MAv);Yuvlunu

aqtï yaš ‘The tears rolled down’ (MAv) |

yuwala= ‘to roll’ [tr.] (MAv, KA) | yuwa-

lan= ‘to roll’ [itr.] (NF) / yuvalan= (MAv)

yuwqa ‘thin, slender’ (MAv, KA, IrM) / yuvqa

(TZ) / yufqa (QT1, QT3–5, MAn, MG) /

yufẖa (KD) / yupqa (KT) / yuġa (MuG) /

yoġa (CCb); yupqa ätmäk ‘thin bread’

(KT); yufqa barčïn ‘fine silk brocade’ (QT1,

QT3–5); yufqa köñüllüg ‘apprehensive’

(QT4–5 ar. قفِشْمُ ) | yoġoy= ‘to grow thin’

(CCb) [< *yuwqaḏ=] | yufal= ‘to grow

thin’ (QT3); Yufalmaq silärkä! ‘Fie on you!’

(QT3) | yufqalt= ‘to make thin’ (MAv) |

yufqart= ‘to make thin’ (TN) | yuwqala=

1. ‘to grow thin’ (SQ) / yuvqala= (QT5);

Ol qunčuynïñ iši yuvqaladï ‘The matter

became easier for that woman’ (QT5).

yufqala= 2. ‘to make thin’ (MAv); Yufqa-

ladï toqumaqnï ‘He made the fabric thin’

(MAv)
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yu[v]uz ‘low’ (CCb) [karL yuwuz ‘low’]

yuzaq ‘lock’ (IMa ar. لفُْق , XŠ, TN, CCa, AH,

TZmrg) / yuzaġ (IMb) [karL yuzak; tt.dial.

yozak ‘lock’ (DS, 4302, Romanian Turks in

Istanbul)] | yuzaqlï ‘locked’ (IrM) | yuzaq-

la= ‘to lock’ (MAv, CCa, AH, BM)

yüčä ‘high (up)’ (AH, KT, BV, BM, DM, RH) /

yüǰä (IM); At yüčä bolġay ‘The horse must

be high-breasted’ (RH) | yüčälik 1. ‘height’

(BV). yüčälik 2. ‘loftiness’ (IrM) | yüčäl=

‘to rise high’ (AHd) | yüčälä= ‘to rise high’

(AH)

yüḏ= ‘to carry’ (QT2–3, QT5) / yüd= (QT1,

QT3); otun yütgüči ‘carrier of firewood’

(QT2) | yüḏüm ‘load’ (QT1) / yüdüm

(QT2); Ol yüdüm tamuġ otïnï yüdüb ol taġ

täpäsiñä yoqlaġay ‘She will carry that load

of Hell-fire to the top of that mountain’

(QT2)

yüg1 ‘feather’ (IM, MAn, AH, KT, TZmrg); art

yügi ‘tail (of a bird)’ (MAn)

*yüg2 | yügärü ‘upwards’ (QT1); ünün yügärü

‘in a loud voice’ (QT1) | yügäy ‘high, lofty’

(MAv, NF) [cf. OTW I, 165] | Yügäy erür

Iḏi ‘The Lord is exalted!’ (MAv) | yügäy-

lik ‘loftiness’ (MAv) yügäyläš= ‘to be el-

evated’ (MAv) | yüksä= ‘to be elevated’

(QT4, MAv, KA) [it is unclear whether to

read -k- or -g- here and in the following] |

yüksägli ‘arrogant’ (QT3 ar لٍاع ) | yüksä-

mäk ‘ceiling’ (QT5) | yüksäk 1. ‘high’ (g.) /

yüksä (IMa 75r9 ar. قُوْفَ ); yüksäk taġ ‘high

mountain’ (QAc); yüksäklik 1. ‘elevation’

(QT4–5); az yüksäklik ‘unevenness’ (QT4

ar. تمَْٔا ) | yüksät= ‘to elevate’ (MAv, KA,

KT). yüksäk 2. ‘exalted’ (QT1–2, QT5, MAv,

KA ar. يّنِسَ ); yüksäk burunluġ ‘high-nosed’

(KA) | yüksäklik 2. ‘self-exaltation’ (QT3

ar. وّلُعُ )

yügän ‘bridle’ (IMb, KA ar. ماجِل , NF, XŠ,

FZ, CCa, TZ, DM ar. ماجِل , MuG, BV, KD)

üygän (IMa-misspelt, MAv, KT) / üyägän

(AH-qip.) / üyän (AH-Turkī, TZ, KD); aṭ

yügäniniñ ḥalqa̧sï ‘ring for fastening the

horse’s bridle’ (BV) | yügänči ‘bridlemaker’

(CCa) | yügänlä= ‘to bridle’ (IMb, AH-

qip.) / üyänlä= (AH, KT) | ? üygät= ‘to

bridle’ (IMa-misspelt 105r3)

yügür= ‘to run’ (g.) / yügir= (KT) / yüvür=

(TZ-tkm); učar yügürür quš qurtlar ‘beasts

flying and running’ (QA) | yügrü ‘hur-

riedly’ (QT5) | yügürüš ‘way of running’

(XŠ) | yügrük ‘fast-running, racer’ (horse,

dog) (QT1–2, IMa, MAn, QA, XŠ, AH, TZ,

KD, MuG) / yügrüg (IMb) / yürük (TZ) /

yürik (CCb); yügrük at/aṭ ‘speedy horse’

(QT2, AH); yügrük tāzīlär ‘speedy Arabian

horses’ (QT1); yerdäki yügrük käḏiklär ‘the

wild animals running on Earth’ (QA) yüg-

rük dil ‘eloquent speech’ (MG) | ügä-

riči ‘express courier’ (KT-misspelt? 25v2 ar.

ضاكّرَ ) [in a list of professions; <yügür-

güči] | yügürt= ‘to make run’ (QT4, NF,

BM) / yügrüt= (QT5, XŠ) | yügürüš= ‘to run

collectively’ (QT2) / yügrüš= (QAc, NF);

Yügrüšü ǰāmïʿqa kirdilär ‘They all ran into

the mosque’ (NF)

yük 1. ‘load, burden, baggage’ (g.); yük kötär=

1. ‘to bear a burden’ (QT1, QT5); yükkä

ögrätgän ‘acquiescent’ (QT5); yük ur= ‘to

load’ (QT5) | yüklüg 1. ‘loaded’ (QT1, QT3,

QT5, KA, QA, NF) / yüklig (QT5); tolu yük-

lüg ‘fully loaded’ (QT1); yüklüg bulït ‘rain

cloud’ (QT1) | yüklä= 1. ‘to load’ (QT2–5,

MAv, KA, QA, NF, XŠ, ON, CCa) | yüklän=

‘to be loaded’ (QT1, QT3–4, MAv); Kämi

üzä yüklänürsiz ‘You are carried by ships’

(QT1) | yüklänil= ‘to be loaded’ (QT4) |

yüklät= ‘to load’ (KT, TZ) | yüksin= ‘to

find burdensome’ (MAv); Yüksinü etdi išni
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‘He did the work unwillingly’ (MAv). yük

2. ‘unborn child’ (QT2, QT4); yük äyäläri

‘pregnant women’ (QT2, QT5); yük kötär=

2. ‘to be pregnant’ (QT5) | yüklüg 2. ‘preg-

nant’ (QT1–2, MA, KA, QA, XŠ) / yüklü

(MAv, GUL, AH, IrM) / yükli (BV, IrM);

Ibrāhīmġa yüklüg boldï ersä ‘when she

had conceived Abraham’ (QA) | yüklülük

‘pregnancy’ (IrM) | yüklä= 2. ‘to be preg-

nant’ (IMa, BV). yük 3. ‘pledge’ (KA, CCb

AH); yük äri ‘guarantor’ (KA); yükkä kir=

‘to make a pledge’ (KA, CCb) | yüklä= 3. ‘to

make a pledge’ (AH) | yüklä= 4. ‘to blame’

(QA); Yūsufġa yüklädi ‘She blamed Joseph’

(QA)

yüksük ‘thimble’ (AH, KT, TZ, MG) / üksük

(TZ-tkm)

yükün= ‘to bow, go down on one’s knees’

(QT1, QT3, QT5, QA, XŠ, AH, MG, TZ) /

yükin= (QT2) / yügün= (CCb) | yükünč

1. ‘veneration’ / yügünč (CCb). yükünč

2. ‘ritual prayer’ (MG) | yüküniči ‘caliph’

(KT)

yüli= ‘to shave’ (QT3, IM, KA, QA, NF, KT) /

yülü= (QT2–4, MAv, NF, CCa, TZ, KD);

Yülidi sačïnï ‘He shaved his hair’ (KA,

NF) | yülügli ‘shaven’ (QT5) | yülük ‘clean-

shaven’ (QT4, TZ); yülükin yülü= ‘to shave

thoroughly’ (QT4) | yülgü ‘razor’ (CCb) [<

yüligü; SAN 352r12 yilgü] | yülügüč ‘razor’

(TN, CCa) / yülgüč (DM) / yülüvüč (TZ) |

yülün= ‘to be shaven’ (MAv, KA) | yülün-

güč ‘razor’ (CCa) | yülüči ‘barber’ (CCa);

baš yüligüči ‘barber’ (MAn) | yülit= ‘to

cause to shave’ (QA, NF) / yülüt= (QT1–

2, QT5, QK); Ol ant ičdiñ, anïñ üčün bašïm

yülütdim ‘You took the oath and therefore

I had my head shaved’ (QT2) | baš yülütči

‘barber’ (DM)

yüräk ‘heart’ (QT1–5, IMa, MAn, KA, QA,

MM, NF, XŠ, GUL, CCb, AH, KT, TZ) /

yüräg (IMb) / ǰüräk (ON); Yüräk aldur-

mañ ‘Don’t be intimidated!’ (QA); Urdï

yüräki anïñ ‘His heart beat’ (KA); yüräk

tamarï ‘aorta’ (QT4–5) | yüräklig ‘cour-

ageous, brave’ (QT2, MAv, KA,XŠ) / yüräkli

(AH) / yüräklü (QY) | yüräklülük ‘cour-

age’ (MAv) | yüräksiz ‘coward(ly)’ (QT4–

5, IMa, MAv, KA, AH, KD) | yüräksizlik

‘cowardice’ (QT1, QT3) / yüräksüzlik (KA);

yüräksizlik qïl= ‘to act cowardly’ (QT3,

KA) | yüräklän= ‘to be encouraged’ (QA,

NF, XŠ) | yüräkländür= ‘to encourage’ (QA,

IrM)

yürdü ‘needle’s eye’ (QT4, QA) / yürtü (MAn) /

urdu (QT3) [osm. and tt.dial. yurdu; SAN

342v11 yurdu or yürdü ‘eye of a needle, hole

in an ax-head, etc., for putting the thread

or handle through’]; ignä yürdüsi ‘needle’s

eye’ (QA) | yürdük ‘needle’s eye’ (QA) /

yürtük (QA); yignä yürtükinčä ‘as wide as

a needle’s eye’ (QA)

yürümčik ‘cheese’ (KT) [krg. irimčik]

yüz1 ‘face, surface’ (g.); Iki yüzi tamām ot

yalïnï käbi ärdi ‘Both his cheeks were ex-

actly like flames’ (QT2); yer yüzi ‘surface

of the Earth’ (QA, NF); yüz baġï ‘veil’

(IM) yüz suwï ‘honour’ (MAn, QA, XŠ)

[calque of pers. ورُبٓا ]; Yüzüñ suwïn tökmä-

gil ‘Don’t discard your honour’ (QA) [pers.

نتخيرارورُبٓا (ST 2b)]; yüzi suwï ‘his hon-

our’ (MAv); yüzi suwluġ ‘honourable’ (XŠ);

yüz äwür=/ävür= ‘to turn one’s back on

sth./s.o.’ (QT1, QT4, QA, NF/MAv); Bu kün

ämgäkkä tüštüñ ärsä, sendin nätäg yüz

äwüräyin? ‘How can I abandon you now

that suffering has befallen you?’ (QAt);

yüz čäwür=/čävür= ‘to turn one’s back

on sth./s.o.’ (NF/MAv); Dušmandïn yüz

čäwürmäsünlär ‘They must not flee the
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enemy’ (NF); yüz qoy= 1. ‘to bow down’

(LN). yüz qoy= 2. ‘to set out for’ (QA);

Mïṣrġa yüz qoydïlar ‘They set out on their

way to Egypt’ (QA); yüz ur= ‘to aspire’ (QA,

NF); Zahīd ol kimärsä turur kim dunyādïn

yüz čäwürsä taqï āẖïratqa yüz ursa ‘Za-

hīd is a person who turns his back on this

world and aspires to the hereafter’ (NF);

Qayu elgä yüz ursa, alur ärdi ‘He would

capture whatever city his sight fell upon’

(QA) yüz yašur= ‘to run away’ (LN) | yüzin

‘on one’s face’ (QA) / yüzün (QT4, MAv,

KA, NF); yüzün quyu ‘head down’ (NF);

yüzin/yüzün tüš= ‘to fall on one’s face’

(QA/MAv, KA) | yüzlüg 1. ‘having a face’

(QT2, MAv, XŠ) / yüzlü (MAv, GUL) / yüzli

(XŠ, GUL); körklüg yüzlüg ‘with a beauti-

ful face’ (QT2); šïšuq yüzlü ‘with a swollen

face’ (MAv). yüzlüg 2. ‘distinguished’ (QT1

ar. هيجِوَ ) | yüzlük 1. ‘face veil’ (MAv, MG);

yüzlük ur= ‘to cover one’s face’ (MAv).

yüzlik 2. ‘outer appearance’ (QT2); ẖalq

yüzliki üčün ‘for the sake of appearances

before the people’ (MAv) | yüzčügäz ‘little

face’ (IrM) | yüzlä= 1. ‘to face, turn towards’

(MM) | yüzlän= 1. ‘to turn to’ (QT1–2, QT5,

QA, IrM); Firʿavn ẖalqï Mūsa̱ġa yüzländi

‘Pharaoh’s people turned to Moses’ (QA) |

yüzländür= ‘to make turn to’ (IrM) | yüz-

läš= ‘to meet face-to-face’ (TZ) || yüzlä= 2.

‘to hit in the face’ (AH) || yüzlä= 3. ‘to be

a hypocrite’ (IMa) [in connection with iki

yüzlüg ‘hypocrite’, see sub ekki] | yüzlän=

2. ‘to be made to shine’ (MAn); yüzlänmiš

qïlïč ‘a real man’ (lit. ‘shining sword’) (MAn

ar. رَّكذَمُ )

yüz2 ‘one hundred’ (g.)

yüz= 1. ‘to swim, float’ (QT5, QA, XŠ, CCa, AH,

KT, TZ) / üz= (IM, GUL) | üzgüči ‘swim-

mer’ (IMa, GUL) / üziči (IMb) yüztür=

‘to make swim’ (BV). yüz= 2. ‘to travel’

(celestial body) (QT4, QA); yulduz yüzüši

‘movements of the stars’ (QA)

yüzärlik ‘Syrian rue’ (peganum harmala)

(GUL, FK, BV) / yüzärlük (BM ar. لمَرْحَ )

[CL 988b]

yüzük ‘ring’ (for finger) (g.) |üzüklä= ‘to shoe’

(a horse) (IMa 105r2 لاعنِْا , IMb-vocalized

39/4)

yüzül= ‘to be flayed’ (MAv) / yüzil= (TZ-tkm)
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Zabūr <ar. ‘Book of Psalms’ (QA, IrM)

zāǰ ‘vitriol’ (RH)

ẓafar <ar. ‘victory’ (QT4–5, MAv, KA, QA,

GUL, MuG); ẓafar bul= ‘to obtain victory’

(QT4–5, MuG); ẓafar tap= ‘to obtain vic-

tory’ (QT4, QA)

zaʿfarān <ar. ‘saffron’ (MA, KA, QA, MM, NF,

XŠ, GUL, BV) / zafran (CCa)

zāġ <pers. ‘crow’ (XŠ, GUL)

zaġal <ar. ‘counterfeit’ (GUL); zaġal aqča

‘counterfeit dirhem’ (GUL)

zāhïd <ar. 1. ‘ascetic (person)’ (QT1, QA, NF,

GUL) / zāhid (QA) | zāhidä̧ ‘ascetic wo-

man’ (QA) | zāhidlik ‘being ascetic’ (QT5,

MAv, IrM); zāhidlik qïl= ‘to live an ascetic

life’ (MAv). zāhïd 2. ‘monk’ (QT4)

ẓāhïr <ar. 1. ‘clear, apparent’ (QT1, QT4–

5, MAv, KA, QA, MM, NF, YL); ẓāhïr-

larï ‘their outward appearance’ (GUL); Biz

ẓāhïrġa baqmasbiz ‘We do not look at

the exterior’ (QA); ẓāhïr bol= ‘to be/be-

come manifest’ (QT5, QA, GUL, MuG,

BV); Säniñ äḏgülikiñ ẓāhir bolsun ‘May

your goodness become manifest!’ (QA);

ẓāhïr qïl= ‘to make manifest’ (QAt); qačan

ʿĪsa̱ yalawačlïq ẓāhïr qïldï ärsä ‘when the

prophet Jesus carried out his mission’

(QAt). ẓāhïr 2. ‘verbatim’ (QA); Tavrītni

ẓāhir oqïyur boldïlar ‘They became able to

recite (the whole of) the Torah verbatim’

(QA)

zaẖm <ar. 1. ‘thrust’ (XŠ); oq zaẖmï ‘impact

of an arrow’ (XŠ). zaẖm 2. ‘wound’ (XŠ,

GUL, MuG); zaẖm ur= ‘to wound’ (GUL) |

zaẖmlï ‘wounded’ (GUL) | zaẖmlaš= ‘to be

hurt’ (IrM)

zaḥmat <ar. ‘hardship’ (QT2, QT5, MAv, KA,

QA, NF, XŠ, GUL, TZ, KBK); zaḥmat äylä=

‘to badger’ (TZ); zaḥmat ber= ‘to annoy’

(KA, QA, NF); zaḥmat tägür= ‘to harass’

(QT1)

żaʿīf <ar. ‘weak’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, QA,

NF, GUL, MuG); żaʿīf tut= ‘to deem weak’

(QT4) | żaʿīfraq ‘weaker’ (QT5) | żaʿīflïq

‘weakness’ (QT2, GUL) / żaʿīflik (GUL) |

żaʿīfa̧ ‘woman, wife’ (QT2, QA) | żaʿīflan=

‘to grow weak’ (QA) | żaʿīfsa= ‘to consider

weak’ (KA)

zakāt <ar. ‘alms’ (QT1, QT3–5, MA, KA, QA,

MM, NF, XŠ, GUL)

ẓālïm <ar. ‘oppressive, tyrannical, cruel,

wrongdoer’ (QT2, QT4–5, MAv, KA, QA,

NF, GUL)

zallat <ar. ‘error, mistake’ (QAt, NF, GUL) /

ḏallat (QA); ḏallatġa tüš= ‘to commit an

error’ (QAb)

zalzala̧ <ar. ‘earthquake’ (QT2–4, QA); Zal-

zala̧ qoptï ‘An earthquake occurred’ (QA)

zamān <ar. ‘time’ (g.) | zamānä̧ 1. ‘(point in)

time’ (QT3–5, MAv, KA, QA, NF, GUL) /

zamana (CCb); ol zamānä̧dä ‘at that time’

(QA). zamānä̧ 2. ‘ fate’ (GUL, IrM)

zanbīr <pers. ‘basket’ (QA) / zanbīl (QT2,

MAn, QA, NF, XŠ)

zanǰar <pers. راگنز ‘verdigris’ (CCa)

zandāvač <sogd. ‘nightingale’ (XŠ) / zandu-

vač (MAn) / sanduvač (IMa, QA, XŠ)

zānī <ar. ‘adulterer’ (QA)

zaqïz ‘tar’ (QA) [the same lexeme as saqïz (?)]

zār <pers. 1. ‘affliction’ (XŠ, GUL). zār 2. ‘lam-

entation’ (QT3, QA, NF); zar zar yïġla=/yï-

la= ‘to weep bitterly’ (QA, NF/TZ) zār

yayu ‘lamenting’ (QT3) | zārī ‘lamentation’

(QT4, QAt, NF, XŠ); zārī qïl= ‘to lament’

(XŠ) | zārī zārī yïġla= ‘to weep bitterly’

(KBK) | zārīlïq ‘wailing, lamentation’ (QT1,
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QT3–4, KA, QA, NF, GUL); zārīlïq qïl= ‘to

lament’ (QT1, KA) / zarïlïq qïl= (MiN)

żarar <ar. ‘damage, injury’ (QT2, QT4–5, QA,

NF); żarar tägür= ‘to inflict damage’ (NF)

zarġūnz <sogd. ‘vegetable’ (QT3) / zarġūn

(QAb,t,c); zarġūn yašï ‘fresh vegetable(s)’

(QAt)

ẓarīf <ar. ‘graceful, witty’ (QA, NF, XŠ, GUL,

MuG)

żarūrat <ar. ‘compulsion’ (QA, MM, NF, GUL,

MuG); ẓarūrat birlä ‘willy-nilly’

zavāl <ar. 1. ‘cessation, end’ (QA, GUL); Mül-

kiñä zavāl yoq ‘There is no limit to His

dominion’ (QA). zavāl 2. ‘misfortune’

(KBK); Bolmasun bir zavāl kelgäy sa ña

‘lest you may encounter a misfortune’

(KBK). zavāl 3. ‘midday’ (QT4, MM, NF);

zavāl vaqtïnda ‘at noon’ (NF); zavāldïn soñ

‘in the afternoon’ (QT4)

żāyïʿ <ar. ‘vain, useless, lost’ (QT3–5, KA, QA,

MM, NF, XŠ); żāyiʿ qïl= ‘to forfeit, waste’

(QT1, QT3–5, QA, MM); Mavla̱ anïñ emgä-

kin żāʾïʿ qïlmas ‘The Lord will not let his

suffering come to naught’ (QA) Żāyiʿ qïl-

dïlar namāznï ‘They missed the prayer’

(QT3) | żāyïʿlïq ‘damage’ (QT5)

zäbūn <ar. ‘infirm’ (XŠ); zäbūn qïl= ‘to over-

come’ (MG) | zäbūnluq ‘infirmity’ (XŠ)

zäbärǰäd <ar. ‘chrysolite’ (QA, NF, IrM)

zähī <ar. [positive exclamation] ‘What a …!’

(QA, XŠ, GUL, KBK); Zähī är! ‘What a

man!’ (QA) | zähläy ‘courageous’ (TZ) |

zähläylä= ‘to be courageous’ (TZ)

zänǰīr <pers. ‘chain’ (QT5, NF, GUL) / zin-

ǰīr (QT1, QT3–4, MAn, QA, NF, TZ) / zin-

ǰil (CCa) / sinǰir (MG) | zinǰīrlä= ‘to put a

chain on sth.’ (QA, NF)

zängī <pers. ‘negro’ (MAn, QA, XŠ, GUL) /

zanġī (QA)

zäyt <ar. ‘olive oil’ (QT4–5, MAn, NF); zäyt

yaġï ‘olive oil’ (QT3, QT4); zäyt yïġačï

‘olive tree’ (QT3)

zäytūn <ar. ‘olive’ (QT5) / zäytin (CCb): zäy-

tūn yaġï ‘olive oil’ (QT4); zäytūn yïġačï

‘olive tree’ (QT4)

zinā <ar. ‘fornication’; zinā qïl= ‘to commit

fornication’ (QT1, QT3–5, MAv, KA, QA,

MM, NF)

zīnat <ar. ‘ornament’ (QA, NF, GUL) / ziynat

(NF, BV) / zīna̧ (MAv)

zinǰifr <ar. ‘cinnabar’ (CCa)

zindān <pers. 1. ‘prison’ (QT3–4, IMb, KA,

QA, NF, XŠ, GUL, KT, TZ) | zindānlï ‘in-

mate’ (XŠ) | zindānčï ‘jailer’ (IMb) | zin-

dānla= ‘to imprison’ (IMa, KA, QA, KT) /

ḏindānla= (QAc). zindān 2. ‘Hell’ (CCb)

zindīq <pers. ‘atheist’ (MA, KA, QA)

zinhār <pers. 1. ‘safe conduct, indemnity’

(QT5). zinhār 2. ‘Mind you!, Beware!’ (QT3,

QA, NF, MuG) / zīnhār (QT3, QA, GUL) /

zinhārā (QT3)

zīräk <pers. 1. ‘intelligent’ (MAv, KA, QA, MM,

NF, GUL, MuG) | zīräklik ‘intelligence’

(MAv, KA); zīräklik qïldï išgä ‘He went

about the matter intelligently’ (KA). zīräk

2. ‘eloquent’ (XŠ) / zäräk (TZ)

zirh <ar. ‘body armour’ / ḏirh (QT2)

zïrnïq <pers. خينرز ‘orpiment’ (CCa)

zišt <pers. 1. ‘coarse’ (DM). zišt 2. ‘dirty’ (KA,

NF, XŠ, GUL); zišt sözlä= ‘to talk dirty’

(KA)

ziyāda̧<ar. ‘much, too much’ (QT3–4, KA, QA,

MM, NF, MuG) | ziyādlïq ‘increase’ (QT2)

ziyān <pers. ‘injury, damage’ (g.) / ziyan

(CCa); ziyān ät= ‘to cause damage’ (BM);

ziyān qïl= ‘to cause damage’ (IMa, MuG) |

ziyānlïġ 1. ‘loser’ (QT1 and QT3–5 ar.

رسِاخ ). ziyānlïġ 2. ‘harmful’ (XŠ, MuG) |

ziyānlïq ‘adversity’ (QT2–3 ar. ءارّضَ ) |

ziyānla= ‘to cause damage’ (QT3)
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ziyārat <ar. 1. ‘visit’ (QT3–5, MAv, KA, MM,

GUL); ziyārat qïl= ‘to visit’ (QT3–4, MAv,

KA, GUL, BM). ziyārat 2. ‘tomb of a holy

man’ (XŠ)

zuhd <ar. ‘ascetism, abstemiousness’ (QT5,

KA, QA, MM, NF, GUL)

Zuhra̧ <ar. ‘Venus’ (planet); Zuhra̧ yulduzï

‘Venus’ (QA)

zukām <ar. ‘catarrh’ (KA)

ẓulm <ar. ‘oppression, injustice, evildoing’

(QT1, QT3–5, MAv, KA, QA, NF, GUL) /

ẓulum (NF); ẓulm ät= ‘to wrong’ (QT4,

MAv); ẓulm qïl= ‘to wrong’ (QT4–5, MAv);

ẓulm qïlïn= ‘to be wronged’ (QT1, QT5)

ẓulmat <ar. ‘darkness’ (QA, MM, NF)

zumra̧ <ar. ‘group of people’ (QA); bašlap

S̱amūdnïñ zumra̧sïn ‘guiding the tribe of

Thamūd’ (QAb,t)

zumurrud <pers. ‘emerald’ (QA, XŠ) / zumar-

rad (NF) / zmurut (CCa)

zülf <pers. ‘curl’ (QA, GUL, TZ)
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Index

In the present index some items have not been included, notably personal and deictic pronouns, copula

verb forms and the conjunctions va and taqï. Homophone lexemes are indicated with numbers in super-

script, whereas phonetic variants that cause accidental homophony appear with numbers in brackets.

ʿabā v. yap=

ābādān(lïq) v. ābdān

abdālča v. abdāl

abdāllan= v. abdāl

ābdast v. ara

ābdastlïq v. ābdast

ābḏān v. ābdān

ābgīnä̧ v. yalba

abïšqa v. abušqa

abula= v. abu!

abušġa v. abušqa

abušẖa v. abušqa

abušqalïq v. abušqa

abnos v. ablaq

ažun v. al1, ät=, keḏin, köč, qīr, uḏ=, üḏür=,

yan=3

ažunčï v. ažun

ažunlïġ v. ažun

ažunlïq v. ažun

ažunluġ v. ažun, öt2

ažunsuz v. ažun

aǰ= v. ač=1

ʿaǰab v. saq=

ʿaǰablaš= v. ʿaǰab

ʿaǰāʾïb v. tälim

aǰal v. yort=

ʿaǰamī /ʿAǰamī v. ʿaǰam, til

ʿaǰamīčä v. ʿaǰam

ʿaǰāyib v. ʿaǰāʾib

aǰï v. ačï=

aǰï= v. ačï=

aǰïġ v. ačï=

ʿāǰïzlïq v. ʿāǰïz

aǰu v. ačï=

aǰun v. ažun

ač v. bärü, bol=, käč=1, öl=, qarïn

ač=2 v. aġïz, älig, fāl, köñül, köz1, mubtalā, rōza̧,

til, tüñlük, yol, yum=1

ačaġan v. ač=2

ačar= v. ač=1

ačġanlïq v. ač=2

ačġï v. ačqï

ačġïč v. ač=2

ačġu v. ač=2

ačġuč v. ač=2

ačġučï v. ač=2

ačï v. ačï=, ärängä, quḏ=, türlüg

ačïġ1 v. ačï=, bur=1, dārū, öl=, quḏ=, tart=

ačïġ2 v. öč=

ačïġ3 v. *ač=3

ačïġan= v. ačï=

ačïġlan= v. ačïġ2

ačïġlïq v. ačï=

ačïl= v. ač= 2, bar, käräk, köñül, öz1, qïz=, yum=1

ačïlmaq v. ač= 2

ačïn v. ač

ačïn=1 v. *ač=3

ačïn=2 v. ačï=

ačïq v. ač= 1

ačïq (2) v. ač= 2

ačïq (3) v. ačï=

ačïq= v. ač

ačïrġa(n)= v. ačï=

ačït= v. ačï=

ačïtġan v. ačï=

ačïtïġlï v. ačï=

ačla v. ač

ačlïġ v. ač

ačlïq v. ač, qol

ačmaq(lïq) v. ač=2, köz1

ačqïč v. ač=2

ačqu v. ač=2

ačquč v. ač=2

ačtur=1 v. ač=1

ačtur=2 v. ač=2

ačuġluq v. ač=2

ačuq v. ač=2, aḏïr=, aġïz, älig, äš=5, bulġa=,

köñül, köz1, qaš, tay=, učuz, üst, yaġu=

ačuqluġ v. ač=2

ačuqluq v. ač=2, bozorg

ačuqman v. ač=2

ačuqun v. ač=2

ačur= v. ač=1

ačuv v. ačï=, tön=
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ad v. at1

ada v. ataġ2

ada= v. at1

adan= v. at1

adab v. büt=1

adabluġ v. adab

adabsïz v. adab

adaġ (1) v. aḏaq

adaġ (2) v. ataġ2

ādam v. ādamī, äwür=, qïl=

ādamī v. čöz=, ol=, qadar, siñ=, ṣūrat, ter=, uḏ=

adaq (1) v. aḏaq, sač2

adaq (2) v. ayaq

adašïq v. adaš

ʿādat v. tolġa=

ʿadāvatlïġ v. ʿadāvat

adïm v. at=2

adïmla= v. at=2

ādīna̧ v. āḏīna̧

ʿadl v. ägri, dād, tïn=

adlï 1 v. at1

adlïġ 1 v. at1

ʿadllik v. ʿadl

adlu 1 v. at1

adsïz v. barmaq

aduġ v. *aḏïġ

ʿaḏāb v. giriftār, kändü, künäš, qïraġ, yet=1

āḏād v. āzād

aḏaġ v. aḏaq

aḏaq v. alt, asra, ast2, bel, bïč=, čuġ, kišän,

mañ=, nä1, ol=, qawurt, säkül, sïñar, sürt=,

šašru, täp=, tölä=1, tüz, yanč=, yuq=

aḏaq (2) v. ayaq, ǰärgä

aḏaqčï v. ayaq

aḏaqïn v. aḏaq, bïč=

*aḏaqïš= v. ayaġïš=

aḏaqlïġ v. čalpa=, sïñar, tört

aḏaš v. adaš

aḏïġlan= v. *aḏ=

aḏïġlïq v. *aḏ=

aḏïl= v. *aḏ=

aḏïn v. an- [abl.], äksü=, čaq1, körä, män

[loc./abl.], qop=, una=, yol

aḏïn (2) v. az

aḏīna̧ v. tükä=

aḏïna= v. aḏïn

aḏïnat= v. aḏïn

aḏïnqï v. aḏïn, at1

aḏïr= v. oyun, süt

aḏïrġučï v. aḏïr=

aḏïrt v. aḏïr=

aḏïrt= v. aḏïr=

aḏïrtla(n)= v. aḏïr=

aḏïrtlaš= v. aḏïr=

atlïġ1 v. at1

aḏna= v. aḏïn, ay=, köñül

aḏnaġlï v. aḏïn

aḏnaġu v. aḏïn

aḏnal= v. aḏïn

aḏnaš= v. aḏïn

aḏnat= v. aḏïn

aḏrïġlï v. aḏïr=

aḏrïl= v. aḏïr=, äw

aḏruqluġ v. aḏïr=

aḏu v. azu

aḏuq v. azuq

āfat v. maḥrūm, yemä

afsūnčï v. *afsūn

afsūnčïlïq v. *afsūn

aġ v. äwün, il=, köz1, sal=, tüš=

aġ (2) v. aq

aġ= v. sïrt, yoq2

aġa v. aqa

aġač (1) v. yïġač1, aḏïr=, äḏär, čanaq, čïplaq,

kök2, quv, sāč, šam, tal, tik, tikän, *tir=,

üzüm, yap=, yapïš=, yas=, yon=

aġač (2) v. yïġač2

aġaččï v. yïġač1

aġac̣ľïq v. yïġač1

aġar= v. aq

aġart= v. aq

āġāz v. qalqal=

āġāzla= v. āġāz

aġdur= v. aġ=1

aġï v. aqï

aġïl= v. aġ=1

aġïldaš v. aġïl

aġïn= v. aġ=1

aġïndur= v. aġ=1

aġïnġač v. aġ=1

aġïnġïč v. aġ=1

aġïnġuč v. aġ=1

aġïr v. älig, en=, äwür=, bahā, bärk, boḏ1, köñül,

näfs, qādir, qïl=, qop=, qulaq, täñ, uḏï=

aġïr= v. aqïr=

aġïrï v. aġrï

aġïraq v. aq

aġïrčaq v. aġïr
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aġïrïẖ v. aġrï=

aġïrla= v. aġïr, arï=

aġïrlanmïš v. aġïr

aġïrlï v. aġïr

aġïrlïq v. aġïr

aġïrlïġ v. aġïr

aġïrmaq v. aġrï=

aġïrsï v. aġïr

aġïrsïn= v. aġïr

aġïrsïy v. aġïr

aġïršaq v. aġïr

aġïršaqlan= v. aġïr

aġïršïq v. aġïr

aġïš v. aġ=1, qïr, yoq2

aġïšdïr= v. aq=

aġïz v. ač=2, ägri, älät=, ba=, baq=, bärk, bu2,

ḥuqqa̧, kökčäk, mażmaża̧, qat=2, qïs=,

qut, tar1, tïq=, tüš=, ür=1, yan=2, yar=, yaru,

yemä, yïḏ, yorï=, yum=1

aġïzlan= v. aġïz

aġïzlar v. aġïz

aġla= v. ïġï, diniz, tön=

aġlamčï v. ïġï

aġlaš= v. ïġï

aġlat= v. ïġï

aġnat= v. aġna=

aġra= v. aġram

aġraq v. aq

aġrat= v. aġram

aġrat= (2) v. aq

aġramla= v. aġram

aġrat= v. aq

aġrï v. aġrï=

aġrï= v. köñül

aġrïlï v. aġrï=

aġrïġ v. aġrï=, art=1, ẖvuš, köñül, tuġ=

aġrïġ (2) v. aġïr

aġrïġlïġ v. aġrï=

aġrïẖ v. aġrï=

aġrïlï v. aġrï=

aġrïn= v. aġrï=

aġrïmaq v. aġrï=

aġrïq v. aġrï=, čïda=, qïl=, qulunč, *sïz, tīmār,

tut=

aġrïq (2) v. aġïr

aġrïqlï v. aġrï=

aġrït= v. aġrï=, köñül

aġru= v. aġïr

aġruġ v. aġrï=

aġruq v. aġïr

aġruqlan= v. aġïr

aġsaẖ v. aẖsa=

aġsaq v. aẖsa=

aġtarul= v. aqtar=

aġtur= v. aġ=1

aġu (3) v. aġï

aġul v. ʿaql

aġulan= v. aġu1

aġuluġ v. aġu1, olma

aġulan= v. aġu1

aġur= v. aġ=1

aġuršaq v. aġïr

aġuršaqlan= v. aġïr

aġus v. aġuz

aġuzluġ v. aġïz

aġuzluẖ v. aġïz

aġza= v. aġïz

aġzïn v. aġïz

aẖ v. aq

āh v. to=, ur=

aẖ= v. aq=

aẖča v. aq, tägmä

ʿahd v. alā, baš1, buz=, sï=

aẖïlïq v. aqï

aẖïm v. aq=

āẖïr v. ämgä=, en=, baġïš2, baš1, nä1, näfäs, soñ

āẖïrat v. āẖïr, körä, oz=, tur=, yüz1

āẖïrïn v. āẖïr

āẖiru z-zamān v. nä1

āhista̧lïq v. āhistä̧

āhistä̧lik v. āhistä̧

ahl v. ötün=, uč

aẖlïq v. aq

aḥmaq v. kändü

aḥmaqlïq v. aḥmaq

aḥmaqsïn= v. aḥmaq

aẖru v. aqru

aẖrun v. aqru

aẖsaġ v. aẖsa=

aẖsur= v. aqsur=

aẖšam v. tägi

aẖšamlïq v. aẖšam

aẖšamluq v. aẖšam

aẖšamun v. aẖšam

aẖtačï v. aẖta

aẖtaẖāna̧ v. aẖta

aẖtan= v. aqtar=

aẖtar= v. aqtar=, sal=
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aẖtarïl= v. aqtar=

aẖtarïš= v. aqtar=

aẖtïġ v. asra

aẖtur= v. aqtar=

aḥvāl v. nä1, taṣarruf

akhab v. quḏï

al1 v. ara, käw=

al2 v. äñ1, lačïn, pača, qïz=, tamġa

al- v. alïn, qaš, qomï=2, t”opä

al= v. ābdast, ač=2, ačïġ2, aġïz, ʿalayka al=, aq=,

ara, ast2, äksü=, älig, ärk, bar=, baš1, bir,

boḏ1, bol=, burč1, bür=, ǰān, ǰuft, čal=,

čaq1, dastūr, ḥāǐat, ḥāṣïl, ḥisāb, ʿibrat, iktü,

intiqām, iʿtibār, kisi, köñül, mīrās,̱ ol=, on,

oqï=, öč1, ötä=, pänd, qal=, qay=, qïz1, qoš=,

qunuš=, sa=, sabaq, saq=, sat=, sāz, ṭalab,

tañ2, tat=, tär2, tïḏ=, tilä=, tïn, tiši, uw=, yā2,

yal, yanč=, yañ, yara=, yas1, yet=1, yïḏ, yoq2,

yüz1

ala1 v. abnos, buta, kögärčgün, qarġa, tän, toġan,

yin

alabota v. buta

alača v. ala1

alalïġ v. ala1

alalïq1 v. ala1, nisbät

alalïq2 v. ala2, kämiš=

alalu v. ala1

alaluq v. ala1

ʿālam v. mäñiz, naẓīr, ṭaraf, täprä=

ʿālamlïġ v. ʿālam, čïq=

ʿalamluġ v. ʿalam

ʿālamluġ v. ʿālam

alan v. ala1

alaq v. alay

alaq= v. ala2

alasïz v. ala1

ʿaläm v. ʿalam

ʿalämči v. ʿalam

ʿalämlü v. ʿalam

ʿalämlüg v. ʿalam

ālät v. ölč=, qïyās

alčaġ v. alčaq

alčaġlïq v. alčaq

alčaẖ v. alčaq

alčaq v. amul, köñül

alčaqlïq v. alčaq

alčï v. al1

alčïġ v. suwa=

alčïġčï v. alčïġ

alčïġla= v. alčïġ

alčuġ v. alčïġ

alda= v. al1

aldačï v. o

aldaġ v. al1

aldaġčï v. al1

aldaġučï v. čoban

aldan= v. al1

aldanïl= = v. al1

aldaš = v. al1

aldïčï v. al1

aldïr= v. al=, köñül

aldur= v. al=, köñül, yüräk

alġïġ= v. alïġ2

alġïš v. alqïš

alġïšla= v. alqïš, öz1

alġïšlï v. alqïš

alġu v. al=

alġučï v. al=, qan, til

alġuluġ v. al=

alïčï v. al=, qan

alïġ2 v. al=

alïġ= v. al=, sat=

alïl= v. al=

alïm v. ber=

ʿālim v. tañrï, čïq=, ẖāṣ, qara, yet=1

alïn v. ber=, čat=, čïz=, örüg, tar1, töpä, yar=

alïn= v. al=, aq=, pänd

alïnčï v. al=, atlïġ1 v. at1

alïndur= v. al=

alïnlïġ v. yas=

alïnluġ v. tar1

alïp v. alp

alïr v. al=

alïrlu v. al=

alïš= v. al=, älig

alïšturma v. al=

all- v. alïn

Allāh v. ay=, saq

alläy v. alay

alma v. öküz, tü

Alman v. kättān

alnač v. alïn

alnaš v. alïn

alpaġut v. alp

alpavut v. alp

alplïġ v. alp

alplïq v. alp

alpluq v. alp
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alqan= v. alq=

alqarï v. alïn

alqïn= v. alq=, tükä=

alqïnčï v. alq=

alqïščï v. alqïš

alqïšlaš= v. alqïš

alsïq= v. al1

alt v. üzä

altaġčï v. al1

altaġu v. altï

altamġa v. al2, ara, tamġa

altï v. baš1, ǰihat, ič, ter=

alṭïmïš v. altmïš

altïn/alṭïn v. alt, ešik

altïn/alṭïn (2) v. altun

altïnč v. altï

altïnčï v. altï

altïndïn v. alt

altïnġï v. alt

altïnqï v. alt

altïšar v. altï

altmïš v. ǰādū

altun v. aġïr, arqa, aṣl, ba=, bašqa, bälgü, bäzä=,

boḏ1, čuġ, kärpič, nišān, qab, qïz=, ṭabaq,

taẖta̧, tarāz, ṭavq, täg=1, täñ, täzgin=, tol=,

toz=, tut=, ula=2, ülä=, yalduz=

altunčï v. altun

altunčï (2) v. altï

altunčïlïq v. altun

altunla= v. altun

altunluġ v. altun

alṭuz= v. al=

alu v. alïġ2

alum v. al=

aluqla= v. aluq

alvāḥ v. uw=

aʿmāl v. nāma̧

amānat v. amān, ötä=

amānatlïġ v. amān

amānatlïq v. amān

amānïq v. amān

amarï v. art=1

amaša v. hämēšä̧

ʿamäl v. al=, käl=, ket=1, ṣarf, yit=

ʿamäldār v. ʿamäl

amän v. āmīn

amčuq v. am

amïl v. amul

amīn v. ula=2

amir v. amr

amïraq v. *amur=

ʿamma̧ v. ʿamm

ʿammā v. ʿamm

ʿammī v. ʿamm

ʿammū v. ʿamm

ʿammūzāda̧ v. ʿamm

amr v. ḥalāl, maʿrūf

amraq v. *amur=

amraqlïq v. *amur=

amrïl= v. *amur=

amrïlġu v. *amur=

amru v. *amur=

amrul= v. *amur=, an- [equ.], köñül, üčün2

amrulġu v. *amur=

amrulġuluq v. *amur=

amruš= v. *amur=

amrušmaq v. *amur=

amrut= v. *amur=, tur=

amul v. alčaq

amulluq v. amul

amurt= v. *amur=

ana v. aqa, art=1, ata, äḏgü, kämiš=, kändü,

kötür=, ol=, oñurqa, ög=, ögäy, qaḏïn,

qarïn, qurtġa, sarsï=, *täg=2, törü=, tuġ=,

tut=, uluġ, uq=, yan=2, yarlïġ2, yawa1

anač v. ana

anaka v. ana

analïġ v. ana

anar= v. *añ1

anasïz v. ana

anavoq v. an- [andaġ]

ambar v. ʿanbar

anbārla= v. anbār, čaq1

anbiyā v. äwür=, ǰamāl, il=

anča (kim) v. an- [equ.], äwür=, bäḏü=, bïč=,

bir, bütün, čaq1, qalï1, qav=1, tap1, täñ

ančaġïna v. an- [equ.]

ančaq v. an-

ančïq v. aġ=1

anču v. an- [equ.]

and v. qay=, sāqiṭ, tut=

anda v. kim, ma/mä, qalï, qav=1, ṣarf

andaġ v. an-, hälä, käräk, qadar, qalï1, qïl=,

*qoġša=, tägül, tür=, ur=

andaġïn v. an- [andaġ]

andaġoq v. an- [andaġ], ät=, oq2, sür=, täwir=

andām v. häp, täg=1, tut=, uwut=, uyad=

andaq v. an- [andaġ]

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



440 index

andāza̧ v. orta

andï v. an- [andaġ]

andïq= v. and

andīša̧sïz v. andīša̧

andluġ v. and

anġaru v. an- [dir.]

anġïč v. aġ=1

anïl v. alïn

anïn v. *sïn3

anïñča v. an- [equ.]

anïq v. anu=

anïqla= v. anu=

anïqlan= v. anu=

anït= v. anu=

anlï v. an-

anqut v. añït

ant v. and, ič=, laġv, ṭalāq, tut=, tüg=, yalġan,

yüli=

antäg/anteg v. an- [andaġ], nä1

antdïq= v. and

antlaš= v. and

antlašdur= v. and

antlï v. and

antlïġ v. and

antlïm v. and

antlu v. and

antluġ v. and

anul v. amul

anun= v. anu=

anuq v. anu=

anuqla= v. anu=, asbāb, yara=

anuqluq v. anu=

anut= v. anu=

anutul= v. anu=

anuz v. hanūz

añača v. an- [dat.]

añar= v. añ=

añarï v. an- [dir.]

añaru v. an- [dir.]

añdur= v. añ=

añdurmaq v. añ=

añdurul= v. añ=

añïl= v. añ=

añïlmaq v. añ=

añla= v. *añ1, kör=, qorï=

añlat= v. *añ1

añlattur= v. *añ1

añlatturul= v. *añ1

añlï v. *añ1

añlu v. *añ1

añra= v. *ïñïr

añru v. an- [dir.]

añsïz v. *añ1

añsïzda(n) v. *añ1

añsïzïn v. *añ1

añsuz v. *añ1

añsuzda v. *añ1

ap v. ägri, qol

apañ v. ač=2, öt=2, ülä=

apaq v. aq

apar= v. al=

apïšaq v. apïš=

appaq v. aq

apra= v. abra=

apraq v. opra=

apšu v. apïš=

apušġa v. abušqa, *awï=

aq v. as, az2, bādām, bal1, baš1, bälgü, boḏu=,

boz, čïm2, ẖāmr, iñän, ïwuq, kärgäs, nuqṭa̧,

qorġašïn, saqal, ṣaqar, siñir, tab, tikän,

toġan, tükä=, ur=, yāqūt, yïl=

aq= v. ast2, ärü=, čïrla=, čöz=, hämān1, irk=,

qoš=, qum, rävān, sïyïr=, sïz=, taya=, tïḏ=,

yāqūt, yiti=, yuv=

aqar v. aq=, qum

aqar= v. aq

aqart= v. aq

aqča v. aq, zaġal

ʿaqd v. ba=

aqdur= v. aq=, di

ʿaqībat v. baš1, šäš=

aqïl v. ʿaql

ʿāqil v. ew=

ʿaqïllï v. ʿaql

ʿaqïsïn= v. ʿaql

aqïn v. aq=

aqïnčï v. aq=

aqïr v. aġïr

aqïš= v. aq=

aqït= v. aq=, di

aqïz= v. aq=

ʿaql v. äḏä, eñ=, ter=, yiti=

aqlar v. aq

aqlïq v. aq, qar=1, tut=

ʿaqllïġ v. ʿaql

ʿaqlsïz v. ʿaql

aqmaq v. aḥmaq

aqrān v. qïl=
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aqraq v. qar

aqrïn v. aqru

aqrïnlïq v. aqru

aqruluq v. aqru

aqrun v. aqru

aqrunluq v. aqru

aqruraq v. täprä=

aqsaq v. aẖsa=

aqšam v. aẖšam, tün

aqta v. aẖta

aqtač v. aẖta

aqtačï v. aẖta

aqtur= v. aq=

aqur v. aẖūr

ar v. ʿār

ara v. ala2, an- [andaġ], bas=, buyur=, čandaš=,

čat=, ẖilāf, ḥükm, ič, kämiš=, *käñä=2,

käs=, käz=, *kiz, mäñlä=, qar=1, qat, qïn=,

sïyïr=, söz, u=, tar1, tar= tarï=, tïlta=, tut=,

tüš=, u=, ulfat, yaḏ=, yapïš=, yïġ=1, yorï=,

*yum=2

ʿArab v. käl=, toñ, töñüd=, töšä=

araba v. čüvä=

Arabča v. ʿArab

arala= v. ara

aralat= v. ara

aralïġ v. ara

aralïq v. ara

ārāmluq v. ārām

ārāmsuz v. ārām

aranġïlïq v. ara

araqï v. ara

araqlï v. arqaġ

araslan v. arslan

araṭma v. art=2

ard v. art

arda= v. arta=

ardïl= v. art=2

ardïr= v. ar=1

arduč v. artuč

ardur= v. ar=1

arfa v. arpa

arġ v. arïq

arġa (1) v. arqa

arġa (2) v. arqaġ

arġavānī v. arġavān

arġïš v. arqïš

arġuč v. ar=2

arġur= v. ar=1

arġuz= v. ar=1

arẖa (1) v. arqa, ägri

arï1 v. kir, qamïš

arï (3) v. arï=, alay, ärk, qapsa=, qïz1, yāqūt

arïġ v. arï=, arqa, ätöz, ǰān, kändü, köñül, öz1,

pāk, sil=, tïn, ula=2, uruġ2, ün=, yāqūt, yïḏ,

yu=

arïġla= v. arï=

arïġlïġ v. arï=

arïġlïq v. arï=, tur=

arïġsïz v. arï=, toñ

arïġsïzlïq v. arï=

arïġsuz v. arï=

arïẖ (1) v. ar=1

arïẖ (2) v. arï=

arïl=1 v. ar=1

arïl=2 v. arï=

arïn= v. arï=

arïndïrïl= v. arï=

arïq v. ač=2, aq=, ba=, tur=, yas=

arïq (2) v. arq

arïq (3) v. ar=1

arïqsuz v. arï=

Arïqṭaq v. Arqudaq

arïsuz v. arï=

arïš= v. ar=2

arït= v. arï=

arïtġu v. arï=

arïtïl= v. arï=

arïtla= v. arï=

arïṭmaq v. art=2

arïtqaru v. art

arïtur= v. arï=

ʿāriyat v. yön

ʿārlan=/arlan= v. ʿār

armud v. il=

arnuqlat= v. ar=1

arpa v. čor

arq2 v. arïq

arqa v. ägri, ba=, bas=, bol=, bük=, čäwür=,

čïz=, qav=1, qïvur=, sïqa=, taya=, tur=, üt=,

yapïš=, yasta=

arqalan= v. arqa

arqalaš= v. arqa

arqalïġ v. arqa

arqamčï v. arġamčï

arqan v. arqa, bas=

arqïn v. aqru

arqïš v. aḏïr=, bäs, soñ
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arqrï v. arqur=

arqun v. aqru

arqunlïq v. aqru

arqur= v. sekri=

arqura= v. arqur=

arqurat= v. arqur=

arqurï v. arqur=

arquru v. arqur=

arsalan v. arslan

arsïq= v. ar=2

arsïqtur= v. ar=2

ʿarsïz/arsïz v. ʿār

arslan v. är=1, kertü, kök1, kür1, mäñiz, täz=,

tut=, uḏ=, yaru

arslanlïq v. arslan

arstlan v. arslan, täz=, tut=

ʿarš v. asra, il=

aršïn v. aršun

aršu v. aržu

aršun v. boḏ1, tägi, yer, yïġač2, yoġun

aršunla= v. aršun

art v. andām, käs=, qaš, täp=, tut=, üz=, yat=,

yäl=, yüg1

art=1 v. käl=

artaġan v. arta=

artaq v. arta=

artaqlïq v. arta=

artaqlïġïn v. tawur

artaru v. art

artat=/artaṭ= v. arta=

artġaru v. art

artġu v. art=1

artïq/arṭïq v. art=1

artïqraq v. art=1, yig1

artïr= v. art=1

artmaq/arṭmaq v. art=2

artqan v. art=1

artqarï v. art, ilgärü

artqaru v. art, baq=

artuġluq v. art=1

artuẖ v. art=1

artum v. art=1

artuq v. art=1, enči, bu1, kändü, *osa=, yinčgä,

yïrġa=, yol

artuqčï v. art=1

artuqlaš= v. art=1

artuqlïq v. art=1

artuqluġ v. art=1

artuqluq v. art=1, ula=2

artuqraq v. art=1, täñ, yaq=2

artuqsï v. art=1

artuqsulïq v. art=1

artur= v. art=1, ulï=

arturïl= v. art=1

arturul= v. art=1

arturuš= v. art=1

aru (1) v. arï1

aru (2) v. arï2

aru (3) v. arï=, qïz1

aru= v. arï=

aruġ v. ar=1

aruġla= v. ar=1

aruq v. ar=1, tü, uyuz, ür=1, yan

aruq (2) v. arïq

aruqla= v. ar=1

aruqlan= v. ar=1

aruqlat= v. ar=1

aruqluq v. ar=1

arut= v. arï=

aruv v. arï=

aruvlïẖ v. arï=

aryan v. ayran1

ʿarża̧ v. ʿarż, ḥāl, ʿuḏr

ārzū v. käs=, *osa=

ārzūla= v. ārzū, ap

ārzūlïġ v. ārzū

ārzūlu v. ārzū

ārzūluġ v. ārzū

as=/aṣ= v. dār1, töpä, tüb, ye=

ʿaṣā v. aḏïr=

ʿasal v. yalġa=

āsānlïġ v. āsān

āsānlïq v. āsān

asbāb v. bašqa

aṣfiyā v. il=

ʿāṣī v. bïraq=, ma/mä

asïġ1 v. as=1

asïġ2 v. as=2, ap

asïġ= v. as=2

asïġla= v. as=2

asïġlïġ1 v. as=1

asïġlïġ2 v. as=2

asïġsïz v. as=2

asïġsïzlïq v. as=2

asïẖ v. as=2

asïẖlï v. as=2

aṣïl v. oq2

asïl= v. as=1, töpä
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aṣïllïq v. aṣl

asïn= v. as=1

asïnġu v. as=1

asïq v. as=2

aṣl v. kök2, tüb

aṣlā v. aṣl

aslam v. as=2

aslamla= v. as=2

aslan v. arslan, kök1

aṣlī v. aṣl

aṣllïq v. aṣl

aṣlsïz v. aṣl

aṣlsïzlïq v. aṣl

asmarla= v. ïsparla=

aṣnu v. as=1

aṣnulan= v. as=1

asra v. tur=

asraġ v. asra=

asraġï v. asra

asrakü v. asra

asraqï v. asra, älig

aṣra= (2) v. ïsïr=

asraġ v. asra=

asrat= v. asra=

asrï v. asru, kär=

asrov v. asra=

asru v. ol=, qïn=

assï/aṣṣï v. as=2

assïġ v. as=2

assïla= v. as=2

assïlï v. as=2

assov v. asra=, yet=1

ast v. aḏaq, qawurt, yanč=

astïlan v. as2

astlančï v. as2

astïn v. ast2, ṭabaq, üst

astïnqï v. ast2

astïnraq v. ast2

astrï v. asru

astru v. asru

astur= v. as=1, tawur

asul= v. as=2

aš v. aḏïn, aẖšam, ertä, ät=, äw, bälgü, bïš=1,

boġuz, böl=, buġday, ẖām, keč=2, öl=,

öp=, qaġ=, qïl=, qoruq, quš, siñ=, suq=,

tañ1, tar=, tän, u=, ün, yaḏ=, yas2, yig1, yoġ,

yuġur=

aš= v. ḥad, tañ1, yazï

aš= (2) v. ač=2

aša v. aš=, bäz=, ḥad, isi=, oz=

aša= v. aš1

aša= (2) v. yaš1

ašaġ v. ašaq

ašaġa v. ašaq, ast2, qay=

ašaġaraq v. ašaq

ašamäk v. aš1

ašaq v. alčaq, martaba̧

ašaqa v. ašaq, šaq1

ašaqġa v. ašaq, ïḏ=, yan=2

ašaqï v. ašaq

ašaqqa v. ašaq

ašat= v. aš1

aščï v. aš1

ašïġïp v. ašuq=

ašïn= v. ašun=

ašïnġï v. ašun=

ašïq (1) v. ašuq2

ašïq (2) v. *ašïġ

ašïq (3) v. yošuq

ʿāšïq v. an- [dat.], kär=

ašïq= v. ašuq=

ʿāšïqlïq v. ʿāšïq

ašïqtïr= v. ašuq=

ašïtmaq v. aš=

āškārā v. ač=2, aq=

ašla= v. aš2

ašlaġčï v. aš2

ašlamaq v. aš1

ašlan= v. aš2

ašlïġ v. aš1

ašlïq v. aš1, ät=, boḏ1, čaq1, sus=, tarï=, tög=, yel,

yet=1

ašnu v. ašun=, an- [abl.], bu1

ašnudïn v. ašun=, tilä=

ašnuġï v. ašun=

ašnuġlï v. ašun=

ašnuqï v. ašun=, oruq

ašnuš= v. ašun=

ašqïna v. aš1

aštïq= v. ašuq=

ašuġa v. ašuq=

ašun= v. bir

ašundïr= v. ašun=

ašundur= v. ašun=

ašunu v. ašun=

ašuq1 v. aš=

ašuq (3) v. ʿāšïq

ašuq= v. čaq1, yöp

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



444 index

ašuqa v. ašuq=

ašur= v. aš=

ašut v. aš=

at1 v. aġïr, aya=, bol=, käl=, ket=1, ma/mä, til,

toqï=1, tut=, yap=, yawuz, yaz=3, yoḏ=

at2/aṭ v. ala1, arqa, aṣl, aylan=, ekki, ew=, bat=,

bärk, boz, bür=, čap=, durq, ḥabs, ḥāl, iz,

keñ, kišän, kölük, köstäk, kötäl, kötür=,

min=, muǰarrab, murād, ögrä=, ögrän=,

ögür, örüg, qaz=, qïl=, qïr2, qïy=, rāy, *sïn3,

suč, sür=, šōẖ, tamġa, tāz, täg=1, tägmä,

täk1, tik, topïčaq, tosun, töpä, töz=, uġur,

üzä, yaġïz, yalï, yan=2, yapïldaq, yara=,

yaš2, yaš=, yavaš yawrï=, ye=, yïl, yit=, yorï=,

yüčä, yügän, yügür=

at=1 v. bat=, boyun, ǰafā, čuqur, il=, köz1, oq1,

öt=1, qoġuš2, qurʿa̧, su=, tüz, utur=, uza=,

üzä, yan, yara=, yaz=1

at=2 v. kičig, tañ1,

ata/aṭa v. ana, ārām, avval, äḏgü, ämgä=, ew=,

bälgü, bärk, bun=, dirīġ, ḥaq, ẖāṣ, kändü,

köz1, oñ, oñurqa, oš, ögür, *ötgün=, qaḏïn,

qarïn, qat=2, qïl=, qïw=, qol=, saq, saq=,

sarsï=, säkit=, šafīʿ, tā, ṭamaʿ, ṭaraf, te=,

täg=1, täñ, täprä= törä, tut= uluġ, ün=,

yalġa=, yigit, yorï=

ʿaṭā v. arqa, tap=, tïn, tut=

ata= v. at1, käl=, küñ, öḏ

ataġ1 v. yawuz

ataġ2 v. ärk

ataġlï v. at1

ataġlïq v. at1

ataġlïq (2) v. at1

atal= v. at1

atalïẖ v. ata

atalïq v. ata, täprä=

atan=/aṭan= v. at1, ara

ataq v. ataġ2

atar v. ʿaṭṭār

atar= v. at1

atarïl= v. at1

atasïz v. ata, te=

ataš (2) v. adaš

atašïq v. adaš

atašluġ v. ataš

atdur= v. at=1

atġan v. art=2

aṭġar= v. at2

atġučï v. at=1, yinčgä

aṭġulaq v. at=

atïl=/aṭïl= v. at=1, yultuz

atïm v. at=1

atïmčï v. at=1, uz

aṭïn v. atan

atïqla= v. atïq

atïš= v. at=1, qaš

atla=1/aṭla= v. at1

atla=2 v. at2

atla=3/aṭla= v. at=2

atlam/aṭlam v. at=2

atlan=/aṭlan= v. at2, tosun, ʿuḏr

atlandur= v. at2

aṭlantur= v. at2

atlï1 v. at1

atlï2 v. at2

atlïġ1 v. at1, aġïr, arqa, maʿrūf, nä1, tut=

atlïġ2/aṭlïġ v. at2, tāzī

atlïq v. at2

atluġ v. at2

atlu v. at2

aṭmača v. toġan

atov v. ataġ2

aṭqar= v. at2

aṭqarï v. art

atqïčï v. at=1, uz

atqučï v. at=1, oq1

atsïz v. barmaq

atta= v. at1

attanïl= v. at1

attaš v. at 1

aṭuv v. ataġ2

aw/av v. čïq=, kör=, öč1, ögrän=, qïs=, tuwqur=

av (2) v. aġ

aw=/av= v. uw=

avaġsïn= v. awaġ

avala= v. uw=

āvāz/avaz (1) v. bäḏü=, čaq=, hātïf, kim, qïl

avaz (2) v. ābdast

awčï v. aw

avïč v. awuč

awïndur= v. *awï=

awïnč/avïnč v. *awï=

awïnča v. *awï=

awïnčan v. *awï=

awïnčasïz v. *awï=

avïnčqa v. *awï=

awïnču/avïnču v. *awï=

awït= v. *awï=, yaq=1
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awla=/avla= v. aw

awlaġlï v. aw

avlaq v. aw

avlaq (2) v. aġlaq1

avlavčï v. aw

avlaš= v. aw

avlu v. aw

avna= v. aġna=

awnuš= v. *awï=

avqāt v. käč=1

ʿavrat v. arï=, ig, küni, qïsïr, sarp

avrï v. aġrï

avrun= v. aġrï=

avruq v. aġrï=

avruqlï v. aġrï=

avruv v. aġrï=

awsun v. *afsūn

awsunčï v. *afsūn

avu v. aġu1

avuč v. qanāʿat

awučla=/avučla= v. awuč

awučmaq v. awuč

awučqa v. abušqa

avul v. ʿaql

awul= v. uw=

avulan= v. aġu1

awun=/avun= v. *awï=

awunča v. *awï=

awunča (2) v. abušqa, yet=1

awunčġa v. *awï=

awunčqa v. *awï=

awundur=/avundur= v. *awï=

awuq v. uw=

avur v. aġïr

avurčuq v. aġïr

avurla= (1) v. aġïr

avurla= (2) v. oġrï

avursï v. aġïr

awurtalïq v. awurt

awurtġa v. awurta

awurtla= v. awurt

awut=/avut= v. *awï=

awuz/avuz v. aġïz

avval v. til

avvalġï v. avval

avvalki v. avval

avvalkü v. avval

avvalqï v. avval, käč=1, yarsïl=

ay1 v. ač=2, aġïr, āẖïr, arï=, äg=, äski, baš1,

bayram, bäḏü=, böyi=, bük=, čök=, fulān,

käč=1, keḏin, kötür=, lïqā, qomï=2, sal=,

tägmä, tol=, tupraq, tut=, yaġu=, yaldïrï=,

yan, yañï, yar=, yaš=, yorï=

ay2 v. ara, ärbüz, bārī, bür=, ǰigar, čovač, dirīġ,

fulān, ġāfïl, *küwä=, mäñiz, öz1, qïyās, tür=,

uḏ=, ük=, yïlqï, yumša=

ay= v. ač=2, aġïr, andīša̧, āvāz, ämit=, čïn, hiǰv, ič,

kärčäk, käs, köñül, oñurqa, oq2, oyun, oza,

qo=, rāst, rāz, rïżvān, rōšän, säkit=, säzā,

sürčäk, tā, tañrï, täg=1, tïn=, tuš, ʿuḏr, uf,

yalġan, yemä, yer

aya v. aya=, qars=, ur=, uw=, yanč=

ayačuq v. aḏaq

ayaġ v. aya=

ayaġ (2) v. aḏaq

ayaġ (3) v. aya

ayaġ (4) v. ayaq

ayaġïš= v. aḏaq

ʿayāl/ayāl v. čaq1, känč, yapïš=

ʿayāllu v. ʿayāl, čoq

ayan= v. aya=

ayaq v. čöñäk, davr, tut=, yïrġa=

ayaq (2) v. aḏaq, aq, at=2, biläzük, boš, čal=,

čïrāġ, hēč, kösül=, küwäč, qaz=, qïč, qïy=,

quru=, sač2, su=, tay=, tär2, töšä=, uza=,

yalïñ, yar=

ayaqča v. aḏaq

ayaqčï v. ayaq

ayaqlïġ v. taẖt

ayaqlu v. tört

ayaqsïz v. baš1

ayaš v. adaš

āyat v. art=1, tükä=, ülgü

āyāt v. baġïr

ʿayb v. ač=2, čaq=, köz1, män [loc./abl.], mub-

talā, uč, yap=

ʿaybla= v. ʿayb, til

ʿayblïġ v. ʿayb

ʿaybsuz v. ʿayb

aydïl= v. ay=

aydïn v. aydïñ, köz1

aydïnla= v. aydïñ

aydïnlïq v. aydïñ

aydïš= v. ay=

ayduñ v. aydïñ

ayduš= v. ay=

ayġaq v. ay=

ayġaqla= v. ay=
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ayġaqlïq v. ay=

ayġïr v. aḏġïr, aq, bärk, sekri=, yit=

ayġu v. ay=

ayġučï v. ay=, sürčäk

ayïġ1 v. ay=

ayïġ (2) v. *aḏïġ, oġlan

ayïġlan= v. *aḏ=

ayïġlï v. ay=

ayïl= v. ay=

ayïl= (2) v. *aḏ=

ayïn v. aḏïn

ayïn= v. ay=

ayïn= (2) v. *aḏ=

ayïna= v. aḏïn

āyīnä̧ v. to=

ayïpsïz v. ʿayb

ayïq v. ay=, bütün

ayïq (2) v. *aḏ=

ayïr= v. aḏïr=, ḥāl, süz=

ayïrt v. aḏïr=

ayïrtla= v. aḏïr=

ayïrt= v. aḏïr=

ayïš= v. ay=, ḥuǰǰat

ayl v. ayïl

aylača v. ayla

aylandïr= v. aylan=

aylandur= v. aylan=

aylï v. ay1, yalïñ

aylïq v. ay1, keč=2, käs=

aylu v. ay1

ayman v. ay1

aymaq v. ula=2

ayna v. aḏīnä̧, bir

ayna= v. aḏïn, bulġa=, *tir=

aynat= v. aḏïn

aynatïl= v. aḏïn

aynä(lik) v. āḏīna̧

aynï= v. aḏïn, köñül

aynït= v. aḏïn

ayoq v. ol

aypsïz v. ʿayb

ayra v. aḏïr=, bulġa=

ayran v. yaġ

ayrat= v. aḏïr=

ayrï v. aḏïr=

ayrïġ v. aḏïr=

ayrïl= v. aḏïr=, käs=

ayrïla= v. aḏïr=

ayrïlïš= v. aḏïr=

ayrïlmaq v. yol

ayrïluq v. aḏïr=

ayrïq (1) v. aḏïr=

ayrïq (2) v. aḏrïq

ayrïš= v. aḏïr=

ayrït v. aḏïr=

ayru v. aḏïr=

ayruč v. aḏïr=

ayrul= v. aḏïr=

ayruluq v. aḏïr=

ayruq v. aḏïr=

ayruqla= v. aḏïr=

ayruqsï v. aḏïr=

aysalï v. sal=

ay(ï)t= v. ay=, alay, ast2, burč1, büt=3, ǰurm, čïn,

čïqïr, čöz=, ḥarakat, käläčü, kertü, orta, oš,

qat=1, qoš=, rāst, saq=, säzā, sürčäk, to=,

toġru, tükä=, ʿuḏr, ula=2, yara=, yit=

aytïġ v. ay=

aytïl= v. ay=

aytïm v. ay=

aytïq v. ay=, mäñiz

aytïr= v. ay=

aytïš= v. ay=

aytmaq v. ay=, söz

aytul= v. ay=

aytučï v. ay=

ayu v. *aḏïġ

ayuġ v. *aḏïġ

ayuq v. *aḏ=

ayur= v. aḏïr=

ayuru v. aḏïr=

ayut= v. ay=

ayyām v. qač

az1 v. bar=, iñän, qal=, ük=, yïḏ, *yüg2

az= v. käkir=, us1, yit=

ʿazāb v. ig, sahl

āzād v. kim

āzādlïq v. āzād

āzāḏ v. āzād

azaġu v. az1

azam v. ādamī, yol

azaq v. az=

azaqlïq v. az=

azar= v. az1

āzārla= v. āzār

āzārlan= v. āzār, yöp

āzārlat= v. āzār

azarlïġ v. tīmār
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azaš= v. az=

azat v. āzād

azdïr= (1) v. az=

azdïr= (2) v. az1

azdur= v. az=

azdur= (2) v. az1

azdurġun v. az=

azġaš= v. azïġ

azġïna v. az1, kerü

azġïr v. az=

azġïrlïq v. az=

azġïš= v. azïġ

azġuč v. az=

azġun v. az=

azġunluq v. az=

azġunlïq v. az=

azġur= v. az=

azï v. azïġ

azïġ v. kät=2

azïġlaš= v. azïġ

azïġlïġ v. azïġ

azïġlïq v. azïġ

azïẖ v. azuq

azïn v. az1

azïq v. azuq

azïq= v. az=

azïqïġlï v. az=

azïqlandur= v. azuq

azïr= v. aḏïr=, bašqa

azïrġa= v. az1

azït= v. az=

azïtur= v. az=

ʿazīzlä= v. ʿazīz

ʿazīzlik v. ʿazīz

ʿazīzräk v. nuqṣān

azla= v. az1

azlïq v. az1

azqïna v. az1

azraq v. az1, taṣarruf

azrïl= v. aḏïr=

azsa= v. az1

azsïn= v. az1

aztur= v. az=

azu v. ašun=, qo=, tan=1, tawïš, tuš, yat1

azuq v. az=, yan

äbrä v. äwür=

äžä (2) v. äzä, taġay

äždihā v. äǰdärhā

äǰälä= v. äžä

äǰäl v. burun2

äǰǰä v. äžä, suwa=

äǰdärhā v. söki

ečiqay v. eči

ec̣ǩä v. äčkü

äčki/ečki v. äčkü, äbä

äčkü v. min=, täkä

ädäb v. adab

ädäblü(g) v. adab

ädäbsüz v. adab

ädäbsüzlük v. adab

ädär= v. eḏär=

ädgü v. äḏgü

edin= v. ät=

ediš= v. ät=, köñül, qar=1, qarġaša, täñ

ädiz v. bäs, tamāšā

edizräk v. himmat

ädük v. ätük

äḏär v. ur=

äḏär= v. eḏär=

äḏärlä= v. äḏär

äḏärlän= v. äḏär

äḏärlät= v. äḏär

eḏärt= v. eḏär=

äḏgü/eḏgü v. aġïr, esiz, ǰazā, dalālat, ẖū, köz1,

qïl=, sa=, saq=, yalġan

eḏgülän= v. äḏgü

äḏgülük/eḏgülük v. äḏgü, ašun=, esiz, buyur=,

köñül, nä1, oz=, örüg, qapsa=, sačra=, yal,

yan=2, yara=, yat1, yuq=, ẓāhïr

äḏgülüklü v. oñ

äḏgün v. äḏgü, yoḏ=

äḏgüräk v. äḏgü, burun2, qïl=, ur=, ülä=

äḏik= v. *äḏ

äḏin/eḏin v. aḏïn, ana, azïġ, äwür=, ẖāṭïr, ur=

eḏirim v. äḏrim

äḏiz v. ädiz

äḏizlik v. ädiz

äḏlä= v. *äḏ

äḏlämädük v. *äḏ

äḏlän= v. *äḏ

äḏlänmädük v. *äḏ

äfkä v. öpkä, yut=

äfkälä=/efkälä= v. öpkä

egä v. egä=

egäč v. är=1

egäčü v. ägäči

egäg v. egä=
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egägü v. egä=

egälä=/ägälä= v. egä=

egän v. är=1

ägär1 v. ač=2, ačï=, aḏïn, aḏïr=, aqru, ämit=, ärk,

bāṭïl, bäl=, bärk, bir, boḏ2, bun=, büt=1, fāl,

fitnä̧, ḥabs, hanūz, ẖilāf, il=, *ïna=, küč,

oz=, qop=, qunuš=, sï=, sïyïr=, tañ2, tap1,

tart=, tay=, täg=1, täl=, tïḏ=, tïyan=, tut=,

u=, ula=, una=, ür=1, üsk, üst, yalġan, yaru,

yïġ=2, yol, *yum=2, yuq=

egär (3) v. äḏär

egäv/ägäv v. egä=

ägi/egi v. äḏgü, köñül

ägik v. äg=

egiklä= v. äg=

egikli v. äg=

ägil=/egil= v. äg=, tik

egilik v. äḏgü, *qa

ägin/egin v. čovač, qab, tägi, ton

ägir (1) v. ägär1

ägir (2) v. äygir

ägir= v. buz=, čïqïr

ägirik v. ägir=

ägirt= v. ägir=

ägis= v. äksü=

egiz v. ekki

äglän= v. äglä=

äglänč(i) v. äglä=

ägländür= v. äglä=

ägmä/egmä v. äg=

ägräk v. ägir=

egräm v. ägir=

ägri v. kön=, köz1, qïy=, qol, saq=, yañaq,

*yum=2

egrin= v. ägir=

ägrik v. ägir=

ägrilik v. ägri, an- [equ.]

ägriliksiz v. ägri, an- [equ.]

egrin= v. ägir=

ägük v. äg=

ägül= v. eg=, keč

ägürlä(n)= v. äg=

ähši v. äkši

äk=/ek= v. aš1, bïč=, čaq1, or=

ekägär= v. ekäk

ekägü v. ekki, bas=

ekäkli v. ekäk

ekär v. äk=

ekči v. äčkü

eki v. ekki, aḏïr=, ötä, qat, udaa

ekil= v. äk=

äkin/ekin v. äk=, bïč=, büt=1, tik=, tīmār, yoġun

ekinč(i) v. ekki

äkinči v. äk=

ekinčilik v. äk=

äkindi v. ekki

ekindä v. ekki

ekindü(k) v. ekki

äkinlaġ v. äk=

äkinlig v. äk=

äkiš= v. äk=

ekiz v. ekki

äkizäk v. ekki

ekkägü v. ekki, mayl, törči=

ekki v. aġïr, alïn, an- [equ.], aq, ǰuft, küni,

qapsa=, qarï2, qayna=, qoš=, ter=, törči=,

tut=, tuz, uč, uw=, üst, yapïš=

ekkigün v. ekki

ekkilä= v. ekki

ekkiläsi v. ekki

ekkinč(i) v. ekki

ekkišär v. ekki

äksi=/eksi= v. äksü=

äksik v. äksü=

eksiklik v. äksü=

äksil= v. äksü=, äwür=

äksinüt= v. äksü=

eksit= v. äksü=

äksü v. äksü=

äksük/eksük v. äksü=, art=1, ir=1, yaru

äksüklik v. äksü=

äksül= v. äksü=

äksült= v. äksü=

äksüt=/eksüt= v. äksü=

äksündü v. äksü=

el v. ač=2, al=, ärk, bar, beg, bil=, böl=, čap=,

čaw, čäwür=, kertü, öpkä, saq=, taš2, täg=1,

til, tint=, uč, uluġ, ulus, uza=, üšän=, vaṭan,

yara=, yoq1, yurt, yüz1

äl/el (2) v. älig, aylan= är=1, bur=1, ǰān, čuġ,

naqš, oñ, qalïn, quru=, saġ, sïyïr=, tägi,

täzgin=, yigit

eläk/äläk v. elä=

eläklä= v. elä=

elän=/älän= v. elä=

älat v. *aẖlāṭ

elät= v. baš1, gumān, uč, yaġu=

elbäklik v. elbä
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älbäti v. älbät

älbättä v. älbät

elči v. el, bernä, bil=, kälälči, yumuš

elčilik v. el

elčü v. el

elčülük v. el

elgändir= v. elgän=

älig/elig v. aġram, al=, asra, ašun=, ba=, bälgü,

bïč=, bir, boġuz, čäkāk, hämān1, ïḏ=, il=,

ïrġa=, kötür=, olduq, öz1, qïs=, qulaq,

quru=, saġ, su=, suq=, šašru, tart=, täg=1,

tosun, tut=, ur=, yaḏ=, yan=2, yasta=, yet=1,

yoq2

elig (2) v. el

eligin v. yuqa=

äliglä(n)=/eliglä(n)= v. älüg

äligläš= v. älig

eliglik v. el

elik= v. el

eliklä= v. älüg

elim v. yelim

el kün/elkün v. el, arta=, baq=, bärk

elläš=/älläš= v. el, kämiš=

elläš= (2) v. älig

elläštür= v. el

älli/elli v. ällig, käz2

ellig1 v. el

ellig2 v. el, nökär

ellig3 v. äksü=

ellik1 v. el

ällik2 v. älig

ällü v. ällig

ellük v. älig

elpäk v. elbäk

ält=/elt= v. älät=, alïn, daraǰa̧, gumān, ḥasad,

köñül, sabaq, sïn1, söz, tap=, yiti=

eltil= v. älät=

ältirig v. ältiri

älüglä(n)= v. älüg

äm (2) v. äñ1

äm (3) v. äñ2, burun2

äm= v. ämgä=, süt

ämäk v. ämgä=

ämäklä=/emäklä= v. ämgä=

ämäl= v. äg=, gäh

ämän=/emän= v. ämgä=

ämäri v. amarï, art=1

ämčäk/emčäk v. äm=, aġïr, büt=1, čïq=

ämčilä= v. äm

ämčilik v. äm

ämdär= v. ämit=

ämdäril= v. ämit=

ämdi/emdi v. amdï, arï2, as=1, ḥāǰat, keḏin,

käräk, kerū, köni, murād, oš, oz=, *qoġša=,

sal=, yara= yet=1, yumša=1

emdi (2) v. yämdü

ämdür= v. äm=

ämdürül= v. äm

ämgäglü v. ämgä=

ämgäk/emgäk v. ämgä=, alq=, arqa, är=1, bärk,

čäk=, ïḏ=, maʿlūm, tart=, tüš=, yüz1, żāyïʿ

ämgäklä(n)= v. ämgä=

ämgäkli v. ämgä=

ämgäklig/emgäklig v. ämgä=, tīmār

ämgäklü v. ämgä=

ämgäksiz/emgäksiz v. ämgä=

ämgäksizin v. ämgä=

ämgän/emgän v. ömgän

ämgän=/emgän= v. ämgä=, köñül

ämgät=/emgät= v. ämgä=

ämgätil= v. ämgä=

ämgiz= v. äm=

ämgü v. äm=

ämgün v. ömgän

ämig v. äm=

ämigdäš v. äm=

emin v. amīn

eminlik v. amīn

ämīnlik v. amīn

ämit= v. köñül

ämiz=/emiz= v. äm=

ämlä=/emlä= v. äm

ämläġučï v. äm

ämlü v. äñ1

ämüg/emüg v. äm=, aq=

ämügdäš/emügdäš v. äm=

ämüz= v. äm=

ämüzgän v. äm=

emzirči v. äm=

ämzük v. äm=

ämzülük v. äm=

ämzür= v. äm=

en v. tart=

en= v. qïs=, quḏ=, quḏï, tüñlük

enä= v. en2

änäk1 v. en2

enäk2 v. en=

änäk (3) v. äñäk
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änäš v. en=

enčär= v. enč

enčlik = v. enč

enčrün= v. enč

enčründür= v. enč

enčük v. yenčük

ändär= v. ämit=

endir= v. en=, täñ

endük v. endäk1

endür= v. en=, *amur=, suw, u=

endürül= v. en=, bir

änik v. änük

enil= v. en=

änilik v. äñ1

enin= v. en=

eniš v. en=, ör

eniš= v. en=

enli v. en1

enlü v. en1

ensäk v. en=

äntik= v. eñ=

eñ1 v. üzä

äñ2/eñ v. art=1, burun2, ilk, soñ, töpä

äñ=/eñ= v. äg=

äñäk v. ast2

äñdür= v. äg=

äñil= v. ägil=

äñli v. äñ1

äñlig v. äñ1, buġday

äñlik/eñlik v. äñ1

äñsälä=/eñsälä= v. äñsä

äñšäš= v. äñiš

äpči v. är1, äw, oyun, tul

äprit= v. opra=

är/er1 v. aq=, at1, ʿayāl, el, bil=, bögi, buz=,

daʿva̱, ïra=, kändü, kerü, köni, köz1, kül=,

kün, kür1, lāʾïq, min=, nä1, oñ, oqï=, oyun,

ögrän=, qadaš, qav=1, qum, Rūm, saq=,

*sïn3, sïqa=, sor=1, te=, täñ, tär2, titrä=,

töñüd=, tul, tut=, tüñlük, Türk2, uč, uq=,

yara=, yaru=, yäl=, yïġ=1, yol, yoq1, yultuz,

yük, zähī

er (2) v. ägär1

är (3) v. här

är=/er=1 v. ba=, boḏ2, daġ, ẖālī, qalïm

er=/är=2 v. kerü

äräk v. ärük

ärän/erän v. är, ärbüz, ba=, baš1, ör=2, ṣaf, tañrï,

tiši, tiz=, tüz=, yol

ärän= v. yigrän=

äräsig v. är1

ärčäl v. top

ärčällik v. ärčäl

ärdäm v. äḏä

ärdämli v. ärdäm

ärdämlü v. ärdäm

ärdämsiz/erdämsiz v. ärdäm

ärdän (2) v. er2

ärdäñlik v. ärdäñ

ärdüki v. är=1, söki

ärdün v. ärdän (1)

ergäk v. ärkäk

ärgīz v. här

ärgülük v. är=1

äri=/eri= v. ärü=

ärižlä(n)=/erižlä(n)= v. äriž

ärižländür=/erižländür= v. äriž

ärig1 v. öt2

eriglä= v. ärig1

eriglig v. är=1

ärik/erik (2) v. ärük, qaq, tü

erik (3) v. ägir=

ärik= v. är

erik=2 v. ir=1

eriklä= v. erik

ärikmiš v. är

ärin/erin v. alt, bilä=, qap=, šaq1

ärinč (1) v. är=1

erinč(2) v. äriž

erinčä v. äriž

erinčäk v. erin=

erinčlä(n)= v. äriž

erinčländür= v. äriž

erinčlik v. äriž

erinčü v. är=1

eriš v. arïš

eriš=/äriš= v. er=2

ärit=/erit= v. ärü=

äritil= v. ärü=

ärk/erk v. murād, qun, türk1, yet=1

ärkäḏ= v. ärk

ärkäk/erkäk v. arï1, čïq=, irk, nisbät, oš, *taqïġu,

tuġ=, tur=, yalï, yaru=

ärkäklik v. ärkäk

erkän/ärkän v. är=1, baqlan, töpä, yara=, yigit,

yunčï=

erki1 v. er2

ärki/erki (2) v. är=1
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ärkin/erkin v. är=1

erkinčä v. ärk

ärklägli v. ärk

ärklän=/erklän= v. ärk, nä1

ärkländür= v. ärk

ärklänilmiš v. ärk

ärkli/erkli v. ärk

ärklig/erklig v. ärk, nä1, qadar, rāst, uḏ=

ärkliglik/erkliglik v. ärk

ärklü v. ärk

erksin= v. ärk

erksindür= v. ärk

ärksiz/erksiz v. ärk

erlänmiš v. är1

ärlik/erlik v. är1

ärmävü v. ärmägü

ärnäk v. čäčä2, im1, qïs=, tiš

ernüg v. erin=

ernüglük v. erin=

ärsäg v. är1

ersäk v. är1

ersäkči v. är1

ersäklik v. är1

ersäksiz v. är1

ärsig/ersig v. är1

ärši v. är1

ertä v. er2, keč=2, tañ1

ertäčäk v. ertä

ertägi v. ertä

ertäki v. ertä

ertälä=/ärtälä= v. ertä

ärtälät= v. ertä

erür= v. er=2

ärüt= v. ärü=

erüv v. ärig2

äs=/es= v. qat=1, yapïš=, yumša=1

äs= (2) v. äš=2

äsän v. tükä=

äsän (2) v. äs=

äsän= v. äs=

äsänlä= v. äsän

äsänläš= v. äsän

äsänlik/esänlik v. äsän

esil= v. äš=2

äsin v. äs=

äsir=/esir= v. äsür=

äsirgälä= v. äsirgä=

äsīrlik v. äsīr, yul=

esirt= v. äsür=

esiz/äsiz v. äḏgü, fāl, köz1, qïl=, saq=, täprä=

esizlik/äsizlik v. esiz, tök=, üst

äskä= v. äs=

eskär= v. äs

eski v. yap=

äski=/eski= v. äski

äskir=/eskir= v. äski

äskirt= v. äski

äslä=/eslä= v. äs

äsnä=/esnä= v. äs=

äsnämä v. äs=

äsri= v. äsür=

äsriči v. äsri

äsrik v. äsür=

äsrikči v. äsür=

äsrit= v. äsür=

äsritgü v. äsür=

äsrü v. äsri

äsrü= v. äsür=

äsrüči v. äsri

äsrük v. äsür=, salmura=

äsrüklik v. äsür=

äsrüklük v. äsür=, *aḏ=, ġālïb

äsrül= v. äsür=

äsrüt=/esrüt= v. äsür=

ässiz v. äs

ästür= v. äs=

esür= v. qulqul

äsürgä= v. äsirgä=

esüt= v. äsür=

eš v. bilä=, munazzah, qol, yan

äšäk/ešäk v. äšgäk, *äḏ, kör=, ögrän=, tur=,

yap=

äšäklän= v. äšgäk

ešär= v. eš

ešäriš= v. eš

äšgäk v. čalpa=

äšgän v. *äš=5

äšgün v. äš=3

äšič v. bäḏü=

äšičči v. äšič

ešik/äšik v. ba=, bärk, qaq=, qarï2, ur=, yap=

ešikči v. ešik

äšil=/ešil= v. äš=2

äšin v. äš=5, qurt1

äšit=/ešit=/äšid=/ešid= v. an- [equ.], at1, hātïf,

hēč, kāški, küḏ=, *küń=, nä1, *qa, qïl, sez=,

suč, tā, taš2, te=, tïḏ=, tilä=, tuš, u=, ük=,

üšän=, yol
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ešitdür= v. äšit=, oqï=

äšitil=/ešitil= v. äšit=

ešittir= v. äšit=

äšittür=/ešittür= v. äšit=

äšitür=/ešitür= v. äšit=

eškara v. āškāra̧

eškik v. eš=1

ešlän= v. eš

ešläš= v. eš

äšmä v. *äš=5

äštür= v. *äš=5

äšükči v. äšük

ešüklä= v. eš=1

äšütgü v. äšit=

ät/et v. ärük, bïš=1, čala, *čï, čoqra=, ẖām, irk-

mäk, ol=, opra=, qaq, qayna=, *qoġša=,

qol, qulaq, quru=, sögül=2, tüz, yanč=,

yaš2, yaz=2, yämilči=, yig1, yin, yoġun,

yumša=1

ät=/et= v. bäḏü=, kör=, orun, qala=, yük

ätäk/etäk v. bel, čärmä=

ätän v. ätänä

ätäz v. ätöz

ätči v. ät

ätdür= v. ät=

ätgü v. äḏgü

etig v. ät=, orun, quḏ=

etiglig v. ät=

etigsiz v. ät=

ätik/etik v. ätük, baš1

ätikči v. ätük

etil= v. ät=

etiliš= v. ät=

ätin=/etin= v. ät=, munu

ätinig v. ät=

ätiš= v. ät=

ätištür= v. ät=

ätiz v. ätöz

etiz= v. yet=1, asra=

etli v. ät

ätlig v. ät, tän

ätmäk/etmäk v. art=1, bir, muñ, ögi=1, qara, qol,

te=, tuz, yap=, yuwqa

ätmäkči/etmäkči v. ätmäk

ätöz v. tükä=, tüš=, u=

ätözsüz(ün) v. ätöz

ättür=/ettür= v. ät=, tas1

ätük/etük v. qonč, ur=

etür= v. ät=

etür= v. ät=

äw/äv/ew/ev v. aġïr, aran, äḏä, *äš=5, bunyād,

čïq=, dastūr, girdäk, ič, iḏi, käl=, käs=, kögä,

ögrän=, *qap=2, qara, qïz1, qo=, qop=, qum,

quru=, sïġ=, soñ, täp=, tär2, ter=, ton, töšä=,

tur=, tut=, tüb, tüš=, uġ, uw=, yaq, yïq=,

yurt

ew=/ev= v. ötä=, tilä=

ewä v. ew=, ašuq=, tur=

ewäk/eväk v. ew=

ewäklik/äwäklik v. ew=

ävät/evät v. ämät

äwdäči v. äw

äwdägi/ävdägi v. qïz

ävdäš/ewdäš/evdäš v. äw

ävdü= v. ävdi=

ävdül= v. ävdi=

ewdür= v. ew=

ewgän v. ew=

ewgänräk v. ew=

äwin v. äwün

evin= v. ew=

ewiš= v. ew=

ewit= v. ew=

äwkä v. öpkä

äwkälän= v. öpkä

äwlän=/ävlän=/evlän= v. äw

ävländir=/ävländür= v. äw

evlig v. äw

ewlüg v. äw

äwlük/ewlük v. äw

ewmäklik/evmäklik/äwmäklik v. ew=

ävqïna v. äw

äwrä v. äwür=, an- [equ.]

ävräk/evräk v. ördäk

äwrügli v. äwür=

äwrül=/ewrül= v. äwür=, arqa, kerü, mizāǰ,

todaq, yörä

äwrülün= v. äwür=

ävšaṭ= v. äw

ewtür= v. ew=

evüklä= v. ew=

äwül= v. äwün

äwün v. bïč=, min=

äwünsüz v. äwün

äwür=/ävür= v. arqa, ekki, bur=1, köz1, mäñiz,

näfs, täwir=, top, yüz1

äwürmäk v. äwür=

ewüš= v. ew=
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ewüt=/evüt= v. ew=

ey v. ay2, yïḏ

ey= v. äg=

äyä/eyä v. äḏä, ärdäm, bük, iñän, köp, öč1, qaz=,

säzā, tört, yük

äyäg v. äyägü

äyägü v. bïqïn

äyäli v. äḏä

äyär/eyär v. äḏär, bur=1, čuġ, yap=, yïġač1

eyär= v. eḏär=

äyärči/eyärči v. äḏär

äyärlä=/eyärlä= v. äḏär

eyärlän= v. äḏär

eyärlät= v. äḏär

äyäsiz v. äḏä, boš

ʿäyblig v. ʿayb, yer=1

äygi v. äḏgü, kön2

eygilik v. äḏgü

eygiräk v. äḏgü

äygü v. äḏgü, qïl=, yap=, yom

äygülük v. äḏgü, ṭamaʿ

äyi/eyi v. äḏgü

eyiklä= v. äg=

eyil= v. äg=

eyin v. ägin

eyir= v. ägir=

äylä= v. *äḏ, kängäl, öl, qazġan=, ter=, yapïldaq

äylägči v. *äḏ

äyläksiz v. *äḏ

äylän= v. *äḏ

äymän= v. käs=

äymänči v. äymän=

äymänlik v. äymän

äymänü v. äymän=

äyplä= v. ʿayb

äyri v. ägri

äyrik v. aḏïr=

äyrim v. äḏrim

äyü v. äḏgü

äyürlä(n)= v. äg=

äzä v. taġay

ezär= v. eḏär=

äzdür= v. äz=

äzginä v. az1

äzgü v. äḏgü, ton

äzil=/ezil= v. äz=

äzin v. aḏïn

äzmä v. äz=

äzyä v. äžä

ba= v. köñül, köz1, kü

bāb v. avval

babačük v. babačuq

baǰa v. baqa

baǰanaq v. bačanaq

badačï v. ba=

bādām v. maġïz

badan v. qamuġ, tü

bad-baẖtlïq v. bad-baẖt

badbaqt v. bad-baẖt

baġ v. ba=, aḏaq, baš1, bel, bärt=, čöp, čuġ, ič,

kültä, qarïn, sač1, tamar, töš, yüz1

baġ (2) v. bāġ

bāġ v. bïš=1, il=, käräk, kültä, yum=1

baġ= (1) v. ba=

baġ= (2) v. baq=

baġa v. baqa, qaba

baġač v. ba=

baġanaq v. baqa

baġarsaq v. baġarsuq

baġarsuq v. qïl

baġatur v. bahatur

bāġča v. bāġ

bāġčï v. bāġ

baġdaš v. baġda=

baġdašlï v. baġda=

bāġïča v. bāġ

baġïl v. baẖīl

baġïq= v. ba=

baġïr v. baš2, bärt=, bïš=1, dāġ, kabāb, mayl, ol=,

ul, yañï, yaq=1, yarlïġ2

baġïr (2) v. baqïr

baġïr= v. baqïr=

baġïrčï v. bavurčï

baġïrsaq v. baġïr

baġïrsaqlïq v. baġïr

baġïrsuq v. baġarsuq, bükän

baġïrtaq v. baġïr

baġïrtlaq v. baġïrlaq

baġïš1 v. ba=, boġ=

baġïšla= v. baġïš2, amān, buyan, yaz=1

baġla= v. ba=, bir, köñül, köz1, raṣad, salam1,

tut=

baġlaġan v. ba=

baġlaġu v. ba=

baġlaġučï v. ba=

baġlan= v. ba=

baġlaš= v. ba=, öč2, söz

baġlat= v. ba=
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baġlï v. ba=

baġlïġ v. ba=

baġlïq v. ba=

baġluq v. ba=

baġučï v. ba=, bärt=, köz1

baẖ= v. baq=

bahā/baha v. aġïr, al=, art=1, aš=, kal=, oñ, taṣar-

ruf, täg=1, ur=

bahadur v. bahatur, qorčïlïq

bahadurlïq v. bahatur

bahālï v. bahā

bahālïġ v. bahā

bahasïz v. bahā

bahaturluq v. bahatur

baẖča v. baġ

baẖīl v. qol

baẖīllik/baẖīllïq v. baẖīl, bärk

baẖïrdaq v. baġïr

baẖïšla= v. baġïš2

baẖt v. bad-baẖt, qut

baẖtlï v. baẖt

baẖtlïġ v. baẖt

baẖtlïq v. baẖt

baẖtlu v. baẖt

baẖtluluq v. baẖt

baẖtsïz v. baẖt

bāksiz v. bāk

bāksizlik v. bāk

bal1 v. aġuz, aq, tur=, qamïš, qoyuġ, sīra̧, uḏï=

bal2 v. kändü

bal= v. ba=, yaḏ=

bala v. iktü, kim, nuqṭa̧

balā v. anu=, ägir=, il=, kämiš=, qadar, qat,

saw=, sär=2, täzgin=, yara=

balaban v. tik=

balačuq v. bala

balala= v. bala

balāsïz v. sär=2

balavasï v. aġuz

balavuṣ v. aġuz

balavuz v. aġuz

balčïġ v. balčïq

balčïq v. ast2, awuč, baš1, čöz=, qara, tïnčï=, yaš2

balčïqčï v. balčïq

balčïqla= v. balčïq

balčïqlïġ v. balčïq

balčuq v. balčïq

baldïr v. baltïr

baldur v. baltïr

balduz v. baldïz

balġa= v. ba=

balïġ v. balïq1 yïl

bālïġa̧ v. bālïġ

balïq1 v. čal=, it, qaq, sïrt, sïyïr=, tat=, täväy, tïq=,

uḏ=, uw=, yïl, yïl=

balïqčï v. balïq1

balïqsïn v. balïq1

ballïġ v. arï1

balqïn= v. balqï=

balqu= v. balqï=

balsaman v. balasān

balsuz v. arï1

balšïra(y)= v. bal1

balta/balṭa v. baltu, öt=1, saqal

baltačaq/balṭačaq v. baltu

baltïčaq v. baltu

baltučaq v. baltu

balṭur v. baltïr

baluq (1) v. balïq1

baluq (2) v. balïq3, qat=1

baluqčï v. balïq1

baluqla= v. balïq1

bamuqčï v. bamuq

ban=1 v. ba=

banġu v. ban=2

banla= v. bañ

bañla= v. bañ

bapas v. papas

baq= v. aġïr, amarï, arï2, ašun=, ägri, äwür=,

bäḏü=, bil=, čïn, ïra=, käräk, kerü, kök2,

köz1, nä1, oġrï, oltur=, oñ, *qa, qal=, qama=,

qat=1, qay=, qïñïr, qïy=, saġ, sïñar, soñ,

šīrīn, tapa, tälmür=, täp=, tätrü, tik=, tilä=,

toqï=1, töpä, uč, ur=, yaẖšï, yinčgä, yiti=,

ẓāhïr

baqa v. qaba

baqačuq v. baqa

baqam v. baqqam

baqami v. baqqam

baqanaq v. baqa

baqča v. bāġ

baqčačï v. bāġ

baqdur= v. baq=

bāqī v. fānī

baqla v. orta

baqïl= v. baq=

baqïn= v. baq=, kiši

baqïntur= v. baq=

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



index 455

baqïr v. käli

baqïrčï v. baqïr

baqïršï v. baqïr

baqïš v. baq=

baqïš= v. baq=

baqïšla= v. baġïš2

baqla v. orta

baqqamī v. baqqam

baqtur= v. baq=

baqurdaq v. boġ=

bar v. al=, amān, an- [equ. comp.], ārām, ataš,

ʿayāl, az1, ekki, ew=, baš1, bir, bol=, boš,

bür=, bürünčük, čöl, dastūr, fāriġ, ḥāǰat,

hēč, käl=, köñül, küč, küḏägü, mayl, mäñi-

lig, mäs’älä̧, nä1, oz=, qurb, saq=, säñir, söz,

süñük, tab, tuġ=, tümän, türlüg, ula=2,

uyuz, yan=2, yïġ=1

bar= v. an- [dir., equ.], at=2, eḏär=, ekki, er=2,

äwür=, baš1, bälgü, bil=, birlä, čïda=, fikr,

gušā, ḥāǰat, ïḏ=, ilgärü, īmān, ïnġa, iš, iz,

käč=1, käl=, kändü, käräk, kerü, köñül,

mäñilig, mäs’älä̧, *oḏ=, oq1, oz=, ötün=,

*qa, qač=, qaršï1, qazï=, qo=, qol=, quḏï,

soñ, sür=, tā, tas1, tawur, täg=1, täñ, ter=,

til, tilä=, toġru, törpigü, uḏ=, uġur, ula=2,

utur=, üč, ün, vird, yan=2, yaqaġu, yara=,

yat1, yawa1, yïġ=1, yïġ=2, yit=, yorï=

bar-ā-bar v. kötür=

bar-ā-barlïq v. bar-ā-bar

barakāt v. barakat

barakatlïġ v. barakat

barakātlïġ v. barakat

barakätlig v. barakat

barbaṭ v. boġuz, qab

barbaṭčï v. barbaṭ

barča v. bar, ač=2, alt, ärk, bašqa, boš, burč1,

čuġ, irk=, kändü, kertü, mašvarat, oz=, qīr,

täñ, to=, töñüd=, törä, tut=, tükä=, tüz, üst,

yer

barčaġun v. bar

barčan v. bar

barčïn v. yuwqa

barčïnčï v. barčïn

bardaq v. sap

bardaqčï v. bardaq

barduqča v. bar=

barġu v. bar, öl=, *tir=

barġuluġ v. bar

bārī v. šäk, šäš=

barïġsa= v. bar=

barïn= v. bar=

barïš v. bar=

barïš= v. bar=, ḥükm

barïštïr= v. bar=

barïštur= v. bar=

barla= v. bar

barlïġ v. bar

barlu v. bar

barma v. suw

barmaq v. ara, bas=, čatla=, čäčä2, čïčala, čolaq,

kir=, min=, orta, qač, suq3, toqï=2, uč, uw=,

üzä, yoġun

barmaqla= v. barmaq

barq v. äw, käs=, qo=

barqlïġ v. äw

barqluq v. äw

bars v. aq, yïl

barsčï v. bars

barsï v. bar

baruš= v. bar=

bas=/baṣ= v. ast2, bärk, lap lap, qïy=, tawur, yan

baṣaġï v. basa

basaldu v. basa

baṣan v. bas=

basaraq v. basa

basġan v. bas=

basġaq v. bas=

basẖaq v. bas=

basẖunčïla= v. bas=

basïġ v. bas=

basïl= v. bas=

basïlduruq v. bas=

basïm v. bas=

basïn= v. bas=

basïnč v. bas=

basïnčaq v. bas=

basïq v. bas=

basïq= v. bas=

basïš= v. bas=

baṣlan= v. bas

basmaq v. tik=

basqaq v. bas=

basqïč v. bas=

basqïnlïq v. bas=

basruq v. bas=

basruq= v. bas=

basruqmaq v. bas=

bastur= v. bas=
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basturuq v. bas=

basur=/baṣur= v. bas=

basurul= v. bas=

basut v. bas=

baš1 v. ač=2, aḏïr=, aġïr, alïn, aš=, ataš, ay1,

aylan=, äg=, är=1, äš=4, ba=, barmaq, boġuz,

buġday, bür=. ǰān, čal=, čärig, čovač, čük,

ẖayl, hēč, ïḏ=, ir=1, ïrġa=, iriñ, kämiš=,

kär=, masḥ, min=, on, *qa, qabaq, qaq,

qat, qat=2, qapsa=, qay=, qonaq2, quḏï,

quru=, saġār, sal=, sirkä2, soq=, *sök=2,

sučul=, suq=, sü, süči=, sür=, tab, *täg=2,

tämür, täprä=, täzgin=, tikän, tiñält=,

tolġa=, töñüd=, töpä, tuš, tut=, türt=, tüz,

ur=, *ürpä=, üzä, yalïñ, yan, yan=1, yan=2,

yan=3, yar=, yara=, yasta=, yol, yu=, yüli=

baš2 v. baġïr, dāġ, iriñ, ot1, qaba, *sïn3, tab, yañï

bašaq v. ter=

bašaqčï v. bašaq

bašar= v. baš2

bašar= (2) v. baš1

baščï v. baš1

baščïla= v. baš1

baš daq v. baš1

bašẖa v. bašqa

bašla=1 v. baš1, ala2, aq=, aqru, ekki, ämgä=,

ǰärgä, čïq=, ič, qoš1, sarna=, tälmür=, til,

tolġa=, yämür=, zumra̧

bašla=2 v. baš2

bašlaġan v. baš1, yol

bašlaġlï v. baš1

bašlaġučï v. baš1

bašlan= v. baš1

bašlat= v. baš1

bašlï (1) v. baš1, sarïġ

bašlï (2) v. baš2, *äḏ

bašlïġ1 v. baš1, qazaq, *täg=2, *yeńi=

bašlïġ2 v. baš2

bašlïq v. baš1, tükä=, yu=

bašlïq (2) v. baš1, ma/mä

bašlïqïn v. yalïñ

bašlu (1) v. baš1, qamġaq, qat=1

bašlu (2) v. baš2

bašqar= v. baš1

bašqarïš= v. baš1

baštaġï v. tāza̧

bat v. te=

bat=/baṭ= v. an- [equ.], kün, muñ, oza, öñ,

quyaš, tägi, yaġu=

baṭalla= v. baṭal, üz=, *yum=2

batam v. bādām

bataq/baṭaq v. bat=

batar v. kün, tägi, yaru

batġaq v. bat=

batïġ v. bat=

bāṭil v. üzä

bāṭïlïn v. bāṭïl

bāṭïllïq v. bāṭïl

batïq v. bat=

batïq= v. bat=

batïr= v. bat=

batïš v. bat=, kün, qïraġ

batïšïġ v. bat=

baṭqaq v. bat=

batraq v. bat

batrul= v. bat=

batsïġ v. bat=

baṭṭuq v. bat=

baṭuq v. bat=

batur= v. bat=

baturul= v. bat=

batuš v. bat=

bav v. ba=, üz=

bavla= v. ba=

bavur v. baġïr

bavurčïlïq v. bavurčï

bavursaq v. baġïr

bay v. bälgü, körk, sïñar, yañï

bayʿ v. ba=, buz=, käs=, qay=

bayaġï v. *baya

bayam v. bādām

bayan v. bay

bayān v. käräk

bayānlïġ v. yet=1

bayaq v. *baya

bayaqï v. *baya, beg

bayʿat v. kir=

bayġïq v. bay=

bayġïš v. bayquš

bayġuš v. bayquš

bayẖuš v. bayquš

bayïl= v. bay

bayïlt= v. bay=

bayla= v. ba=, boyun

baylan= v. ba=

baylï v. ba=

baylïq v. bay

baymaq v. bay=
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bayram v. tärsā

bayramla= v. bayram

bayt v. ahl, maʿrūf

bayuq v. bayïq

bayut= v. bay

bazarġan v. bāzār

baʿżï v. qavl, täpiz

bazïq v. bazuq

bāzār v. beg, yïlqï

bāzirgān v. bāzār, dānäkin

bāzirgānlik v. bāzār

bāzirgānlïq v. bāzār, taġï=

bazlamač v. bāzū

bazlaš= v. baz

bazlïẖ v. baz

bazlïq v. baz

bazluẖ v. baz

baġučï v. ba=, bärt=, köz1

bäbäčuq v. bäbäk

bäbäčük v. bäbäk

bäbäk v. köz1

bečin v. äwür=, sür=, yïl

bäd v. nāmluq

bädizlä= v. bädiz

bädü= v. bäḏü=

bädük/bedük v. bäḏü=

bädüklä= v. bäḏü=, oyun

bäḏiz v. bädiz

bäḏük v. töpä

beḏüt= v. köñül

beg/bäg v. aḏïr=, at2, barmaq, ket=1, kim, köñül,

ma/mä, miñ, qïl, sar=

bägli v. ba=

beglig v. beg

beglik/bäglik v. beg, art=2, boyun

begsin= v. beg

bägtär v. bögtär

bäk/bek v. bärk, öl, qïs=

bäkär= v. bärk

bäkči v. bärk

bäkčilik v. bärk

bäkištürmäk v. bärk

bäkit=/bekit= v. bärk

bäklä= v. bärk

bäklägän v. bärk

bäklän= v. bärk

bäkli v. baẖt

bäklik v. bärk

bäkmäs v. bäkmäz

bäkqïsačï v. qïs=

bäkrü v. bärk

bäkü=/bäki= v. bärk

bäkül= v. bärk

bäkürt= v. bärk

bäküt v. bärk

bäküt= v. bärk, aḏaq, kiši, tüb

bäkütül= v. bärk

bel v. äg=, ba=, bük=, taq=, yinčgä

belä= v. bel

belbaġï v. bel, altun

bälgä v. bälgü

belgili v. bälgü

bälgirt= v. bälgü

bälgü v. täwir=

bälgülä= v. bälgü

bälgülüg/belgülüg v. bälgü, bütün, sär=2, täg=1

bälgülüglük v. bälgü

bälgülügün v. bälgü

bälgür=/belgür= v. bälgü, an- [equ.], nä1

bälgürt=/belgürt= v. bälgü, aḏïr=, tal=, yara=

bälgürtül= v. bälgü

bälgüsüz/bälgüsiz v. bälgü

bälgüsüzlük/bälgüsüzlik v. bälgü

bälgüsüzün v. bälgü

bälgüt=/belgüt= v. bälgü

bälgütül= v. bälgü

bäliñlä= v. bäl=, *ürpä=

bälki v. ḥasrät

bälli v. bälgü

bellü v. bel

bellüg v. bälgü

bälüg v. bälük

belük (2) v. belik

bälür= v. bälgü

bän (1) v. män

bän (2) v. mäñ

bänäfsič v. bänäfšä̧

bändä v. yer=1

bänzä= v. mäñiz

bänzär v. mäñiz

bäñ v. bäyni

bäñiz v. mäñiz, künäš, yaq=1

bäñzä= v. mäñiz

bäñzäš v. mäñiz

bäñzät= v. mäñiz

ber=/bär= v. ač=2, al1, al=, alqïš, amān, an- [dat.,

equ.], and, arqa, art=1, at1, at=1, ʿaṭā, *awï=,

azu, äḏgü, älät=, älig, ät=, badal, bas=, basa,
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ber=/bär= (cont.) bäzä=, bil=, bir, boḏ1, boyun,

burč1, bütün, ǰān, ǰavāb, ǰazā, ǰuft, ǰurm,

dād, daraǰa̧, dastūr, däm, dirīġ, diyat,

durūd, faraḥ, furṣat, ġārat, ẖabar, ḥāl,

ẖalāṣ, ḥarakat, hēč, ẖvār, ïḏ=, ilhām, iš,

it=, keñ, kärāmat, käräk, käs=, ket=1, kira̱,

kiši, köñül, kör=, köz1, küč, küḏ=, madad,

mäñiz, muhlat, müždä̧, müzd, naǰāt, naqd,

nä1, nuqṭa̧, nuṣrat, o, orta, orun, öḏ, ögüt,

ölč=, ört=, ötä=, özdäñ, pänd, *qa, qadar,

*qap=2, qarġu1, qarż, qat=2, qay=, qïš, qïy=,

qo=, quḏ=, riżā, rōzī, sa=, sal=, salām, saq=,

säw=, säzā, *sïq3, sir, söz, su=, sunʿ, sus=,

šifā, taḥsīn, ṭalāq, tanu=, tap=, tāvān, tavba̧,

tavfīq, tay=, tägmä, tekši, tär2, tiši, toq,

tosun, toy1, tök=, töläč, tuš, tut=, tükä=,

u=, um=, ülä=, ülgü, ün, yaẖšï, yal, yalġan,

yan=2, yanč=, yara=, yārī, yat1, yaz=1, yel,

*yeńi=, yet=1, yol, yoq1, yul=, zaḥmat

berägän v. ber=

beräsigä v. ber=

bärǰimäk v. märǰümäk

berdür= v. ber=

bärgä v. ur=

bärgälä= v. bärgä

bergü v. ber=

bäri/beri v. bärü, arï2, bu1, tañ1

bärik v. bärk

beril= v. ber=, bernä, qol, taḥiyyat, tut=

berim v. ber=

berimlig v. ber=

berin= v. ber=

beriš v. ber=, yārī,

beriš= v. ber=, arqa

berišmäk v. ber=

berišik v. ber=

berk/bärk v. qïl=, suq=

berkä v. bärk

bärki= v. bärk

bärkit= v. bärk, *täg=2

bärkitil= v. bärk

bärklä= v. bärk

bärklät= v. bärk

bärklig v. bärk

bärkräk v. tut=

bärkü= v. bärk

bärküt= v. bärk, ämit=

bernälü/bernäli v. bernä

bärtil= v. bärt=

bärtin= v. bärt=

bärtük/bertük v. bärt=, ba=, ič, sï=

bärtükči v. bärt=

bertür= v. ber=

bärü/berü v. an- [dir., equ.], kičig, oza, siñ=

bes v. besi

beslä=/bäslä= v. besi

beslän=/bäslän= v. besi, aya=

besrä v. täñ

bäsräk v. besäräk

bestlä= v. besi

besü v. besi

beš v. aġïr, farīża̧, sa=, tägi, yaš1, yïl

bešägü v. beš

bešär v. beš, iqlīm, ur=

bäšik v. bit

bešinč v. beš

bešinči/bäšinči v. beš

bätär v. bäd

betärräk v. bäd, töz

bätli v. bät, tuman

bätlü v. bät

bäv v. böy

bey/bäy (1) v. beg, balïq1, köñül, oġ2, oqša=2,

tap=

bey (2) v. be1

bäy= v. böyi=

bäyän= v. bägän=

bäyänč v. bägän=

bäyinč v. bägän=

bäyi=/beyi= (1) v. bäḏü=

beyi= (2) v. böyi=

bäyik/beyik v. bäḏü=

bäyiklik/beyiklik v. bäḏü=

bäyin v. bäyni

beyin= v. böyi=

bäyniläš= v. bäyni

bäynir v. pänīr

bäynisizlïq v. bäyni

bäyü= v. bäḏü=

bäyük v. bäḏü=, himmat

bäyüt= v. bäḏü=

bäz/bez v. böz, quč=

bēzārlïq v. bēzār

bäzä=/bezä= v. čat=, nuqṭa̧

bäzägü v. bäzä=

bäzäk/bezäk v. bäzä=, ät=, quḏ=

bäzäk (2) v. bäz=

bäzäkči v. bäzä=
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bäzäklig/bezäklig v. bäzä=

bäzäl=/bezäl=/bäzil= v. bäzä=, ät=

bäzän=/bezän= v. bäzä=

bäzänil= v. bäzä=

bäzänili v. bäzä=

bezärt= v. bäz=

bäzät= v. bäzä=

bäzävü v. bäzä=

bäzgä/bezgä v. bäz=

bäzgäk/bezgäk v. bäz=, aš=, titrä=

bäzirgānlik v. bāzār

bäzüt= v. bäḏü=

bi (1) v. beg, saq=

bi (2) v. bir

bī-bāk v. bāk

bič= v. käs=

bïča v. käs=

bïčal v. bečäl

bïčaq v. bïč=, burun2, ẖvuš, sap, taqṣīr, tart=,

türt=, uč, yiti=

bïčaqčï v. bïč=

bičäk (2) v. bïč=

bičän v. bïč=

bičänlik v. bïč=

bïčġu v. bïč=

bïčïġ v. bïč=, uč

bičik v. bïč=

bïčïl=/bičil= v. bïč=

bïčïlġan v. bïč=

bïčïn v. bïč=

bïčïn= v. bïč=

bičkü v. bïč=

bïčmaz/bïčmas v. bïč=

bičmäk v. bïč=

bïčqï v. bïč=

bïčqïč v. bïč=

bïčqïla= v. bïč=

bïčqu v. bïč=

bïčquč v. bïč=

bïčtur= v. bïč=

bïčuq v. bïč=

bidʿa̧ v. yaña

bidʿat v. bidʿat, äḏä

bigä v. käp

bī-hūš v. hūš

bik= v. bük=

biki v. käp

bikin v. käp, aydïñ

bikir v. bikr

bil= v. an- [equ.], arqa, arqur=, äg=, ät=, bälgü,

bir, biti=, čaq1, čïq=, ġanīmat, ẖaṭ, ẖvuš,

kāški, käḏ, kändü, käräk, köp, maʿqūl,

minnat, muʿayyän, nä1, ötä=, *qa, qadr,

qapsa=, qïl=, qorï=, qul, quru=, rāst, sa=,

saq=, süñük, tā, taḥqīq, tanu=, tañ2, tawïš,

tāz, te=, ter=, tïḏ=, tilä=, tölä=1, töz=, tuġ=,

tükä=, tüš=, u=, ük=, yan=2, yaqīn, yara=,

yarlïġ2, yäñ=, yet=1, yön

bilä v. birlä, aġïr, ala2, amīn, aq=, ʿaql, ekki, ärk,

ertä, bïš=1, boḏ1, čüpräk, ẖvuš, käräk, küč,

oñ, öz1, qab, qolmaš, qorq=, saġ, sög=, šīrīn,

tap=, taš1, te=, tilä=, toġru, töz=, u=, uz, ük=

bīlä̧ v. qurt1

bilägi v. bilä=

bilägü v. bilä=

biläk v. tirä=, yapïš=

biläklig v. toñ

bilän v. birlä, ba=, bïš=1, čïq=, oyun, tut=

bilän= v. bilä=

biläv v. bilä=

bilävü v. bilä=

bilävülä= v. bilä=

biläzik v. omuz

biläzük v. bur=1, suq=

bïldaraq v. yapurġaq

bildir= v. bil=

bïldïr v. bïltïr

bïldïraq v. yapurġaq

bïldur v. bïltïr

bïldurčïn v. bïldïrčïn

bildür= v. bil=

bilgä v. bil=, tañrï

bilgän v. bil=

bilgü v. öt=2

bili v. bil=

bilig v. bil=, keñ, sär=2, tart=, taylan=, üz=

biligli v. bil=

biliglig v. bil=, toñ, uq=

biliglü v. bil=

biligsiz v. bil=

biligsizin v. bil=

biligsizlik v. bil=

biligsizlikin v. bil=

bilik v. bil=

bilil= v. bil=

bilin= v. bil=

bilinmägän v. bil=

bilinmiš v. bil=
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biliš v. bil=

biliš= v. bil=

bilišlik v. bil=

bilišmän v. bil=

bilmäk v. bil=, qapsa=

bilmäz v. bil=, ẖaṭ

bilmäzlik v. bil=

bilmiš v. bil=, qïl=

bïlṭur v. bïltïr

biltür= v. bil=

biltürgülük v. bil=

biltürt= v. bil=

bilü v. bil=

bilüš= v. bil=

bin v. miñ

bin= v. min=, yapïldaq

binā v. yïq=

bïnduq v. bunduq

bindür= v. min=

bingäš= v. min=

biniš= v. min=

biñ v. miñ

bir v. an- [equ.], awuč, barakat, bučġaq, burun2,

il=, kändü, käräk, muʿāmalat, on, oq, pälä̧,

qat, sa=, saq=, sär=2, suq=, tabaq, taš2,

täg=1, tägmä, til, tört, tuġ=, tut=, tün, u=,

uya1, üč, üz=, yan, yana, yalñuz, yat1, yas1,

yïġač2, *yum=2

bïraẖ= v. bïraq=

bīrān v. vīrān

bïraq= v. äksü=, čäpäl

bïraqïl= v. bïraq=, yanč=

biraz v. kör=

birägü v. bir, qadr

birär v. bir, to=

birärdä v. bir

biräv v. bir, üḏür=

biräz v. az1

biräzginä v. az1, bur=1

bir bir v. bir, üz=

bir(i) biri- v. bir, art=1, at=1, bašqa, čïq=, čuġ,

qaršï1, qaš, qat=2, qo=, qoš1, qunuš=, sürt=,

täp=, ula=2, ur=, yalġa=, yan, yara=, yuġur=

birbirgä v. bir, art=1

bïrčaq v. burčaq2

birčä v. bir

birgä v. bir

bïrġï v. borġu, tart=

bïrġu v. borġu

biri v. bir, bel, *qa

birik= v. bir, qamuġ

birikdür= v. bir

biriktir= v. bir

biriktür= v. bir

biriktürül= v. bir

birin v. bir

birinč(i) v. bir

birisi v. bir

birlä v. ač=2, aḏïn, aġ=1, aġaz=, aġïr, aġram, ʿahd,

āhistä̧, al1, *amur=, an- [equ.], and, andīša̧,

ap, aq=, aqru, arqa, āsān, ašun=, at1, āvāz,

*awï=, ay=, aylan=, āzār, azïġ, äžä, *äḏ,

ägri, ekki, en, ät=, ew=, ba=, bar=, bas=,

bat=, bāṭïn, bälgü, bärk, bäs, bir, bozorg,

bul=, bulġa=, buyur=, bütün, čap=, čïn,

čïq=, čoġï, dōst, durūd, fāl, gäč, ḥaq, ẖaṭ,

ič, ilqā, īmān, ïnčïq, ïrġa=, käč=1, kämiš=,

kämlä=, kändü, *käñä=2, käñzik, kär=,

käs=, käz1, kičig, kiši, köñül, köz1, *küwä=,

lāġ, mašvarat, mażmaża̧, muʿāmalat, mub-

talā, muǰāhada̧, mufāǰā, muraṣṣaʿ, navbat,

naẓẓāra̧, nä1, näfäs, nuqṭa̧, oḏ=, oñ, oñay1,

*osa=, öč2, ögrän=, öñ, öñi, ör=2, *örč, öz1,

qala=, qalam, qap=1, qapsa=, qarañġu,

qat=1, qïl=, qav=1, qïvur=, qo=, qol, qop=,

quba, qul, qut, rāst, rifq, saġ, salāmat, saq=,

sarï, sarna=, sarsï=, saw, säbäb, säč=, sähl,

säkit=, sez=, si=, sï=, siñ=, sïqa=, sir, söz,

suwa=, sür=, sürt=, taʿaǰǰub, tala=, tañrï,

tap1, ṭarīq, tartīb, täg=1, täg=2, tän, täñ,

täp=, tik=, tilä=, tïn=, tïq=, *tir=, tol=,

tolġa=, top, tök=, tuġ=, tur=, tut=, tükä=,

tüš=, tüz, u=, uč, ula=2, ut=, uz, ün, ür=1,

ürk=, üst, vāsiṭa̧, yād, yal=, yalġa=, yañ,

yaq=1, yar=, yara=, yaru=, yavaš, yemä, yïš=,

yoq2, yorï=, yön, yuġur=, *yum=2, yumša=1,

żarūrat

birläki v. birlä

birlän v. birlä, bäḏü=, qadīm, saġna=, sākin,

tïlta=, tur=

birlägüči v. tañrï

birlik v. bir

birükdür= v. bir

birüktir= v. bir

bisāṭ v. är=1

biš= v. čala, ol=, täg=1

bïš=1 v. qor3

bišārat v. bašārat
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bišäk v. bïš=2

bišgän v. bïš=1

bïšġïr= v. bïšqïr=

biši v. bïš=1

bïšïġ/bišig v. bïš=1, rāy

bišir= v. bïš=1

bïšlaq/bïšlaġ v. bïš=2

bïšmïš/bišmiš v. bïš=1

bïšur= v. bïš=1

bišür= v. bïš=1, äw, ögi=

bit= (1) v. büt=1, ew=, qaġ=, tupraq

bit= (2) v. büt=2

bit= (3) v. büt=3, il=, qïqïr=, söz, yemä

bitgän v. yön

bitgär= v. büt=1

bitgü v. büt=1

bitgür= v. büt=1

biti v. biti=

biti= v. ber=, bil=, ẖaṭ, qalam, sürčäk, yal=

bitig v. biti=, ap, äḏä, birlä, čalpa=, čäk1, fulān,

ïḏ=, iḏi, kärčäk, qol, saq, täg=1, til, tuġ=,

tut=, tüb, tür=

bitigäči v. biti=

bitigči v. biti=, dīvān, tür=

bitiglä= v. biti=

bitigläš= v. biti=

bitigli v. büt=3

bitiglik v. biti=

bitigüči v. biti=

bitik v. büt=1

bitik (2) v. biti=, kertü, Tatar, ustād

bitikči v. biti=

bitilik v. biti=

bitil= v. biti=, fulān

bitin= v. biti=

bitir= v. büt=1

bitiš1 v. büt=1

bitiš2 v. büt=2

bitiš= v. biti=

bitišli v. büt=1

bitit= v. biti=

bitiv v. biti=

bitlä(n)= v. biti=

bitmäk v. büt=1

bitük v. büt=1

bitün v. bütün, köni

bitün= v. büt=3

bitünlüksiz v. bütün

bitür= v. büt=1

bitürgän v. büt=1

bitüv v. biti=

biyi= v. böyi=

bïyïġ v. *bïḏïq

bïyïq v. *bïḏïq, bur=1, qaba, tur=

biysin= v. beg

bïzavu v. buzaġu

blä v. birlä, köñül

bod v. boḏ1

boda v. botu

boday v. buġday

bodï v. botu

bodïla= v. botu

boḏ v. köni, yara=

boḏaġ v. *boḏu=

boḏaġlïġ v. *boḏu=

boḏluġ v. boḏ1, köni, qol, tik=

boḏuġ v. *boḏu=

boḏun v. boḏ2, *añ1, ara, arta=, äw, bäl=, daʿva̱,

ḥatta̱, ïra=, ïsparla=, kör=, orun, ög1, qïn2,

qïz2, säč=, su=, yañ

boġa (1) v. baqa

boġa (2) v. buqa

boġač v. boġ=

boġaġ v. boquq

boġaġï v. boquq

boġalïq v. boqalïq

boġanaq v. boġ=

boġardaq v. boġ=

boġarsïq v. baġarsuq

boġaz v. boġuz, töl, türt=, *yum=2

boġazla= v. boġuz

boġday v. buġday

boġmaq/boġmaġ v. boġ=

boġšun= v. boġ=

boġul= v. boġ=

boġum v. boġ=

boġun v. boġ=

boġun= v. boġ=

boġuq v. boġ=

boġurdaq v. boġ=

boġursaq v. boġ=

boġurtlaq v. boġ=

boġuš v. boġ=

boġuz v. as=1, aš1, bälgü, burun2, qaġ=, qïl=, siñ=

boġuzġur v. boġuz

boġuzla= v. boġuz, dirīġ, muǰāhada̧

boġuzlaġu v. boġuz

boġuzlan= v. boġuz
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boġuzlaš= v. boġuz

boẖsuqlan= v. boqsuq

boẖ v. boq1

bol= v. köñül, qulaq

bolar v. billūr

bolay v. bol=

boldur= v. bol=

bolġay (kim) v. bol=, bälgü, *čo=, hanūz, ḥükm,

kändü, nä1, *osa=, sez=, tap1, tap=, tart=,

te=, toġru, yumša=1

bolġuluq v. bol=

bolïn= v. bol=

bollaš= v. bol

bolluq v. bol

bolmačï v. bol=, bilä=, hēč

bolmaġu v. bol=, sürčäk

bolor v. billūr

bolun= v. bol=

boluš v. bol=

boluš= v. bol=, muñ, rāżī

bolušla= v. bol=

bolut= v. bol=

bončuqčï v. bončuq

boq1 v. čäpäl

boqsaq v. boqsuq

boqṫaq v. boġtaq

boqurda= v. boq2

borč v. burč1

borčlï v. burč1

borġa v. borġu

borġu v. ür=1

borġučï v. borġu

borï v. borġu

borla v. bor1

borlaq v. bor1

borqu v. borġu

bos v. boḏ1

bōstān/bostan v. örüg, mēva̧, säzā, tur=, tura,

tün, yaḏ=, ye=, yum=1

boš v. ẖvuš

boša= v. boš, mülk

bošal= v. boš

bošan= v. boš

bošaq v. boš

bošat= v. boš

bošïraq v. boš

bošlaġ v. boš

bošov v. boš

bošuġ v. boš, ačï=

bota/boṭa v. botu

botala= v. botu, an- [equ.]

botalačï v. botu, boš

botula= v. botu

bov= v. boġ=

bovarsïq v. baġarsuq

bovuz v. boġuz

bovuzla= v. boġuz

boy (2) v. boḏ1, arï=, büt=1, čüri=, durq, ölč=,

suq1, tal, täñ

boya v. *boḏu=

boya= v. *boḏu=

boyačï v. *boḏu=

boyaġ v. *boḏu=

boyaġčï v. *boḏu=

boyaġčïlïq v. *boḏu=

boyaġlïġ v. *boḏu=

boyaġlu v. *boḏu=

boyan= v. *boḏu=

boyav v. *boḏu=

boydaš v. boḏ1

boyïn v. boyun, tint=

boylaġ v. boḏ1

boylï v. boḏ1, orta

boylïġ v. boḏ1, bar-ā-bar

boyluġ v. boḏ1

boyluq v. boḏ1, tüz

boyna= v. boyun

boynaġu v. boyun, ḥad, taš2

boynaġuluq/boynaġulïq v. boyun

boyov v. *boḏu=

boysuz v. boḏ1

boyun v. al=, as=1, baš1, čap=, kär=, kögärč-

gün, quru=, sï=, sil=, sök=1, su=, sür=, taš1,

toqï=1, ṭūmār, yoġun, yul=

boyun (2) v. boġ=

boyunduruq v. boyun

boyunla= v. boyun

boyuq= v. *boḏu=

boyuq= (2) v. boġ=

boz v. aq, ekki, tämür

bozar= v. boz

bozluq v. boz

bozun v. boḏ2

bög= v. böyi=

bögäg v. bögä=

bögät v. bögä=, taš=

bögrük v. bögräk

böl= v. ekki
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böläg v. bäläg

böläk v. böl=

bölnäk v. böl=

bölövüt v. böl=

bölük v. böl=

bölün= v. böl=

böräk v. siš, šäkär

böräk (2) v. bögräk

böri v. azïġ, ärbüz, baqlan, čïq=, tur=, yalï

börk v. Tatar

börkči v. börk

börklüg v. börk, bür=

börlän= v. bür

börü v. böri, čïq=

börük v. börk

böv v. böy

böyük v. bäḏü=

böyürčin v. bïldïrčïn

böz v. ǰāmä̧, qarï2, toqï=2

bözči v. böz

bözčilik v. böz, köñül

brinč v. birinǰ

bu= v. boġ=

buǰaq v. bučġaq

buǰur= v. buyur=

bučaq v. bučġaq

bučġaq v. an- [equ.], tut=

bučqaq v. bučġaq

buc̣q̌aqlï v. bučġaq

bučqï v. bïč=

bučuq v. bïč=, tün

bud v. but1

buda= v. buta=

budaġ v. buta=

budaq v. buta=, boḏ1

budaqlan= v. buta=

buday v. buġday

budun v. yoq1

buḏ= v. buz=

buḏun v. buz=, yoq1

buġ v. bu2

buġa v. buqa

buġavï v. buqaġu

buġda v. buġday

buġday v. at1, äñ1, ba=, čal=, čor, čöp, čuġ,

*qaw=2, ṭamaʿ, yïġač1

buġlat= v. bu2

buġra v. äsür=, ätük, ič

buġraġu v. buġra

buġrun v. buġrul

buġur v. buġra

buġursa= v. buġra

buġuz v. käz2

bukäz v. käz2

buẖur v. buẖurla=

bul= v. aḏïn, amān, an- [equ.], ämgä=, bir, ǰihat,

čal=, čārä̧, ḥalāvat, nuṣrat, rävā, tap=, tilä=,

tur=, yïḏ, yol, ẓafar

bula= v. bu2

bula= (2) v. bulġa=

bulača v. ala1

bulaġ v. bulaq

bulaẖ v. bulaq, *tir=

bulamač v. bulġa=

bulan= v. bulġa=

bulanaq (1) v. bulan

bulanaq (2) v. bulġa=

buland v. āvāz

bulandur= v. bulġa=

bulanïq v. bulġa=

bulanuq v. bulġa=

bulaq v. qoš=, tïq=

bulaq (2) v. bulġa=

bulas v. alas bulas

bulaš= v. bulġa=

bulaštïr= v. bulġa=

bulaštur= v. bulġa=

bulav v. bulaġu

bulavu v. bulaġu

bulay v. bu1, oš

buldur= v. bul=

buldurčïn v. bïldïrčïn

bulġa= v. tïn=

bulġaġaġ v. bulġa=

bulġamač v. bulġa=

bulġamaq v. bulġa=

bulġamïš v. bulġa=

bulġan= v. bulġa=, köñül, rōzgār

bulġanaq v. bulġa=

bulġandur= v. bulġa=

bulġanuq v. bulġa=, awuč

bulġaq v. bulġa=

bulġaqlïq v. bulġa=

bulġaš= v. bulġa=

bulġaštur= v. bulġa=, köñül

bulġašuq v. bulġa=, tüš3

bulġayuq v. bulġa=

bulït v. bulut, aš=, qïvur=, qïy=, qop=, yaġ=,

yörgä=, yük

bulïtlan= v. bulut
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bulna= v. bulun

bulnaq v. bulan

bulov v. bulaġu

bulud v. bulut

bulun v. aq=, ïḏ=

bulun (2) v. buluñ, ǰihat

bulun= v. bul=, ara

bulunla= v. bulun

bulunluq v. bulun

buluñ v. köz1, kün

buluñluġ v. buluñ

buluq v. bulġa=

buluqluq v. bulġa=

bulut v. ač=2, aġ=1, bäḏü=, kändü, ör, qo=,

quru=, yaġ=, yaš=, yašï=

buluṭlan= v. bulut

bulvan= v. bulġa=

bun (1) v. boġ=

bun (2) v. muñ

bunuz v. buynuz

bunyat v. bunyād

buñal= v. muñ

buqa v. köl

buqaġï v. buqaġu

buqaġluġ v. buqaġu

buqaġu v. telbuġa

buqaġula(n)= v. buqaġu

buqaġuluq v. buqaġu

buqav v. buqaġu

buqavu v. buqaġu

bur=2 v. yïpar

buračïġ v. bur=1

buraġan v. bur=1

burav v. bur=1

burč v. ötä=

burča v. burč2

burčalaq v. burčaq2

burčaq1 v. bur=

burčlaš= v. burč1

burčlu v. burč1, to=

burčluġ v. burč1

burd v. ʿalam

burdï v. bur=1

burġan v. bur=1

burġï v. bur=1

burġu v. bur=1

burġu (2) v. borġu

burġuča v. borġu

burẖan v. töñüd=, yon=

burï= v. bur=2

burïl= v. bur=1

burïq= v. bur=1

burma v. bur=1

burn v. burun2

burnaqï v. burun2

burnaraq v. burun2

burqï v. bur=1

burqu v. bur=1

burtaġ v. bur=1

burtar=/burṭar= v. bur=1

burtart= v. bur=1

burtaruq v. bur=1

burtur v. bur=1

buru= v. bur=2

buruč v. burč1

buručlï v. burč1

buručlu v. burč1

burul= v. bur=1

burun1 v. bur=1

burun2 v. an- [abl.], aq=, bat=, biz1, bu1, dāġ,

kāški, qay=, sän [abl.], täš=1, tïq=, to=

burundaq v. burun2

burunduq v. burun2, tañ=, tïq=

burunduqla(t)= v. burun2

burunduruq v. burun2

burunġï v. burun2, kör=

burunlïġ v. burun2

burunluġ v. burun2, yawuz, *yüg2

burunqï v. burun2, aš2

burunraq v. burun2

buruš= v. bur=1

burut= v. bur=2

busarïq v. bus

busat v. sāʿat

busdï v. bus=

buslanč v. bus=

busu/buṣu v. bus=

busuġ v. bus=

buš= v. ma/mä

bušaq v. buš=

bušman v. pēšmān

bušmanlï v. pēšmān

bušmas v. buš=

bušruġ v. buš=

buštï v. müždä̧

buštu v. müždä̧

buštula= v. müždä̧

bušuġ v. buš=
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bušuġluġ v. buš=

bušuẖ v. buš=

bušuq v. buš=

bušuq= v. buš=

bušur= v. bïš=1

bušurġan= v. buš=

bušurqan= v. buš=

but1 v. arï2

but2 v. at1, kün, sil=, tap=, yara=

butaġ v. buta=

butaq/buṭaq v. buta=, keč, oġlaġuluq, quba,

sïyïr=, su=

butaqlan= v. buta=

butẖāna̧ v. but2

butïq v. buta=

butpäräs(t) v. but2

butrum v. bur=1

butum v. bur=1

butur v. bur=1

buv (1) v. buġu

buw (2) v. bu2

buvavï v. buqaġu

buyday v. buġday

buynuz v. äčkü

buyruẖ v. buyur=, an- [equ.], bar, tut=

buyruq v. buyur=, yaḏ=, yar, yorï=

buyrul= v. buyur=, yaḏ=, yorï=

buyruš= v. buyur=

buyuq v. buy=

buyur= v. iš, kim

buyurčuq v. bïldïrčïn

buyurun= v. buyur=

buyuruq v. buyur=

buz v. *qoġša=

buz= v. ʿahd, bïč=, täp=, tolġa=, yïq=

buzaġ v. buzaġu

buzaġu v. yin

buzav v. buzaġu

buzavu v. buzaġu

buzġuluq v. buz=

buzġun v. buz=

buzġunluq v. buz=

buzla(n)= v. buz

buzlan= (2) v. buz=

buzluq v. buz

buzov v. buzaġu

buzul= v. buz=, aš2, rōzgār

buzun1 v. buz=

buzun2 v. buz=, yoq1

buzuq v. buz=

buzuq= v. buz=

buzuš= v. buz=

bü v. ba=

büḏrüg v. bozorg, yap=

büg= v. bük=

bügäl= v. bük=

bügiči v. bügi

bügičilik v. bügi

bügilän= v. bügi

bügü v. bügi, ula=2

bügüči v. bügi

bügül= v. bük=

bügülä= v. bügi

bük= v. til

büklim v. bük=

bükräl= v. bük=

bükrär= v. bük=

bükrärt= v. bük=

bükräy= v. bük=

bükri v. bük=

bükriči v. bük=

bükrül= v. bük=

bükrün= v. bür=

büksül= v. bük=

büktür= v. bük=

büktürül= v. bük=

bükül= v. bük=, tik

bükür v. bük=

bükürči v. bük=

bükürtmä v. bük=

bükürtmäk v. bük=

bülä= v. bilä=

bülägü v. bilä=

büläv v. bilä=

bülkü= v. *bürkü=

bülkür= v. *bürkü=

bünä= v. bün

bünlä= v. bün

bünüt v. min=

bürčäk v. bür

bürčäk (2) v. bür=

bürä v. bürgä

bürčä v. bürgä

bürčük v. bür

bürgü v. bür=

bürgüt v. at1

bürit= v. bür=

bürkän= v. bür=
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bürkük v. *bürkü=

bürkür= v. *bürkü=

bürlän= v. bür

büršä v. bürgä

bürük= v. *bürkü=

bürül= v. bür=

bürünčük v. bür=

bürünčüklüg v. bür=

bürüt= v. bür

büsürä= v. büsrä=

büt=1 v. qač, qolmaš

büt=3 v. čïn, yemä

bütä v. büt=1

bütgär= v. büt=1

bütgüči v. čïn

büti v. biti=

bütügli v. büt=3, ilk

bütük v. büt=1

bütün= v. büt=3

bütünlük v. bütün

bütünlükin v. bütün

bütünlüksiz(in) v. bütün

bütünlükün v. bütün

bütür= v. büt=1

bütürgän v. büt=1

bütürt= v. büt=1

büzrüg v. bozorg, ač=2

büzük v. büz=

ǰabbārlïq v. ǰabbār

ǰāǰūs v. ǰāsūs

ǰadal v. učuz

ǰādï v. ǰādū

ǰādū v. bāṭïl, qaraq

ǰādūčï v. ǰādū

ǰādūluq/ǰādūlïq v. ǰādū, amān, an- [equ.], bāṭïl,

qoš=

ǰāḏūlïq v. ǰādū, yet=1

ǰafā v. aš=, qarġu1, ṭaq, yara=

ǰafāčï v. ǰafā

ǰafālïġ v. ǰafā

ǰāh v. bäḏü=

ǰahalluq v. ǰāhil

ǰahan v. ǰihān, köč=

ǰahannam v. sahl

ǰāhillik v. ǰāhil

ǰāhilsin= v. ǰāhil

ǰal v. yalï

ǰalġuz v. yalñuz

ǰalluġ v. yalï

ǰalwar= v. yalbar=

ǰamʿ v. öñ

ǰamāl v. ārzū, sarïġ

ǰamāllïġ v. ǰamāl

ǰamālsïz v. ǰamāl

ǰāmïʿ v. yügür=

ǰan v. yan

ǰān/ǰan v. ačï=, amač, ʿāriyat, älig, bärk, boġ=,

boġuz, bol=, bütün, čïq=, fidā, ïra=, käč=1,

käräk, *küń=, *küwä=, nä1, *osa=, qabż,

qor3, qulqul, sär=2, siñ=, tart=, taslīm,

täzgin=, utur=, yaq=2

ǰānāvar/ǰanavar v. ǰān, täprä=, yïr=

ǰānlïġ v. ǰān

ǰānsïz v. ǰān

ǰānvār/ǰānvar v. ǰān, käyik, yorï=

ǰap= v. yap=

ǰapaġï v. yapaġu

ǰaptur= v. yap=

ǰarāḥat v. äk=, büt=1, mīl2, täl=,

ǰarāḥatlï v. ǰarāḥat

ǰarāḥatlïġ v. ǰarāḥat

ǰarlïġ v. yarlïġ2

ǰaruq v. yaru=

ǰaša= v. yaš1

ǰavāb v. aġaz=, ilk, oñurqa, oza, sa̱vāb, säkit=,

söz, tïn=

ǰāvidāna̧/ǰāviḏāna̧ v. ǰāvidān

ǰāvidāna̧lïq/ǰāviḏāna̧lïq v. ǰāvidān

ǰavr v. enč

ǰāysūs v. ǰāsūs

ǰazā v. tükä=

ǰehan v. ǰihān, keč=2

ǰämʿ v. ǰamʿ

ǰämʿlig v. ǰamʿ

ǰerāḥat v. ǰarāḥat, häp

ǰärgälä= v. ǰärgä

ǰävhär v. gävhär, orun

ǰigar v. dāġ

ǰigar-gūša̧ v. ǰigar

ǰigdä v. yigdä

ǰift v. ǰuft

ǰihād v. anu=

ǰihān v. keñ, qara, sa=, sür=, täñ, tïn=, tün, ut=

ǰihānlïġ v. ǰihān

ǰihatsïz v. ǰihat

ǰïlavda= v. ǰïlav

ǰïlġan v. yïlġun
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ǰināzä̧ v. ǰanāza̧

ǰïnġan v. yïlġun

ǰirāḥat v. ǰarāḥat, täl=

ǰizya̧ v. yïl

ǰol v. yol

ǰomard/ǰomart v. ǰuvānmard

ǰomardlïq v. ǰuvānmard

ǰovap v. ǰavāb

ǰörü= v. yorï=

ǰuḏāmlïġ v. ǰuḏām

ǰuft v. dastūr, maza̧, muñ, öküz

ǰuftlan= v. ǰuft

ǰuftlandur= v. ǰuft

ǰuftlïġ v. ǰuft

ǰuftluq v. ǰuft

ǰuġrat v. yuġur=

Jǔhūd v. ara

Jǔhūt v. Jǔhūd

ǰumša=2 v. yumuš

ǰunüblük v. ǰunub

ǰurum v. ǰurm

ǰurumla= v. ǰurm

ǰuvāl v. ba=, *qoġša=

ǰuvāldūz v. ǰuvāl

ǰuvāmard v. ǰuvānmard

ǰuvānmardlïq v. ǰuvānmard

ǰuvānmärd v. ǰuvānmard

ǰuvānmärdlik v. ǰuvānmard

ǰüft v. ǰuft

ǰüftländür= v. ǰuft, kändü

ǰüftläš= v. ǰuft

ǰüftlik v. ǰuft, maza̧

ǰüftlük v. ǰuft, täk2

ǰümlä̧ v. čupul=, tur=, ye=

ǰüräk v. yüräk

čadar v. čatïr, tirä=

čadïr v. čatïr, saqïz, tik=, tüš=

čadur v. čatïr

čaḏar v. čatïr

čaḏïrčï v. čatïr

čaġ v. čaq2

čaġal v. šaqāl

čaġan (1) v. čaḏan

čaġan (2) v. toġan

čaġanaq v. čïqanaq

čaġï v. čoġï

čaġïr v. ula=2

čaġïr (2) v. čaqïr, čārä̧

čaġïr= v. čaqïr=, el

čaġïrčï v. čaġïr

čaġïrt= v. čaqïr=

čaġur= v. čaqïr=

čaẖ v. čaq2, käräk

čaẖar= v. čaqïr=

čal= v. bamuq, sāz

čalača v. čala

čalaq v. barmaq

čalat v. čālāk

čalġa= v. čalqa=

čalġuč v. čal=

čalïẖ v. čal=

čalïn= v. čal=

čalïnlan= v. čal=

čalïñ buluñ v. čal=

čalïq1 v. čal=

čalïq2 v. čal=

čalïš v. čal=

čalïš= v. čal=

čalïščï v. čal=

čalït v. čal=

čalma v. čal=, *yum=2

čalpan v. čalpa=

čalpañ v. čalpa=, ast2

čalpaq v. čalpa=

čalpaqlïq v. čalpa=

čalpar v. čalpa=

čalpaš v. čalpa=

čalpuq v. čalpa=

čalqan= v. čalqa=

čalqïn v. čal=

čalun= v. čal=

čamat v. čaq=

čambar v. čanbar

čamušluq v. čamuš

čanaq v. tiz1, yuq

čandar= v. čïn

čanqal v. čangal

čanyaq v. čanaq

čap= v. orta

čapal= v. čap=

čapala= v. čap=

čapaq v. čalpa=

čapïl= v. čap=

čapïn= v. čap=

čapït= v. čap=

čaplatmaq v. čapla=

čapraz v. čapras
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čaptur= v. čap=

čapturt= v. čap=

c̣ǎpu v. *čapuq

čapul= v. čap=

čapun= v. čap=

čapuñ v. čap=

čapur v. čap=

čapük v. *čapuq

čaq= v. čamat

čaq1 v. aš=

čaq2 v. ertä, oruq, yara=

čaqa v. čaġa

čaqal v. šaqāl

čaqïl= v. čaq=

čaqïr v. quḏ=

čaqïr (2) v. čaġïr, qat=2

čaqïr= v. qïz=, sarsï=, te=

čaqïrt= v. čaqïr=

čaqla v. čaq1

čaqla= v. čaq1

čaqla= (2) v. čaġïla=

čaqlï v. čaq1, an- [equ.], käč=1, orta

čaqlïġ v. čaq1, orta

čaqlïq (1) v. čaqïr=

čaqlïq (2) v. čaq1, saġu

čaqlu v. čaq1

čaqluq v. čaqïr=

čaqmaq v. čaq=, ot2

čaqqïčï v. čaq=

čaqraq v. čaq1

čaqrïq v. čaqïr=

čaqrïq (2) v. čïqïr

čaqrïš= v. čaqïr=

čaqsïz v. čaq1

čaqučï v. čaq=

čaqur= v. čaqïr=

čaquruš= v. čaqïr=

čārä̧ v. kertü

čarla= v. el, ün

čarlaq v. čarla=

čarlaq (2) v. čïrla=

čarlaš= v. čarla=

čarpï v. čarp=

čarpuvun v. čarp=

čaršanbāh v. čahāršanbāh

čašï v. šašï

čašma̧ v. balčïq, öyük1

čašṭula= v. čašuṭ

čašuṭla= v. čašuṭ

čat= v. yalġan

čatïl= v. čat=

čatïr v. tik=

čatïrčï v. čatïr

čaṭlan= v. čatla=

čatlavuq v. čatla=

čatlavük v. čatla=

čatlayik v. čatla=

čatul= v. čat=

čatuq v. čat=

čavgān v. aylan=

čavïq= v. čaw

čawïš v. čawuš

čavlï (2) v. čovlï

čawluġ v. čaw

čawuq=/čavuq= v. čaw

čawuqtur= v. čaw

čayan v. čaḏan

čayẖal= v. čalqa=

čayna= v. čäynä=

čaynal= v. čäynä=

čečäk v. ač=2, qab, qïz=, säzā, tab, tuz, ur=, üñ=

čečäk/čäčäk (2) v. sečä, čäčä2

čečäklän=/čičäklän= v. čečäk, yaš2

čečäklä= v. čečäk

čečäklik v. čečäk

čäk v. tur=

ček= v. sa=

čäkä v. čäk=

čäkä (2) v. yälkä

čäkäk (2) v. čäk=

čäkälän= v. čäk=

čäkäm v. čäk=

čäkär v. šäkär

čäkärtigä v. čäkürgä

čäkič v. čakuč

čäkim v. čäk=

čäkirdäk v. čuqur

čäkirtgä v. čäkürgä

čäkiš= v. čäk=

čäklä= v. čäk2

čäkmänči v. čäkmän

čäktir= v. čäk=

čäküč v. čakuč

čäkürdäk v. čäkirdäk

čäkürtgä v. čäkürgä, yaḏ=

čäküš v. čakuč

čäläbi v. čäläb

čemän/čämän v. čimgän
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čämbär v. čänbär, boyun

čämčä v. čömčä

čänbär v. boyun

čämšä v. ǰām

čänbärči v. čänbär

čäng v. qab

čängči v. čäng

čäpär v. čäpäl

čepič v. čäpiš

čärāġlïq v. čïrāġ

čeräk v. čüri=

čerči v. *čär

čärdäk v. čārṭāq

čärgäš= v. čärig

čäri v. čärig, ala2, baš1, tar=

čärig v. aġïr, alnaš, ara, at2, äwür=, baš, bäs,

böl=, čäk=, čätin, čoġï, čöl, muqābil, qalïn,

qaršï1, sa=, sï=, söz, sür=, tart=, tawïš, täñ,

tüš=, ük=, yara=, yas=

čäriglik v. čärig

čärlän= v. *čär

čärli v. *čär

čärmän= v. čärmä=

čärü v. čärig, tay

čäš=/češ= v. šäš=

čäšür= v. šäš=

čät v. čit

čätim v. čätin

čätük v. ögür, *ürpä=

čävir= v. čäwür=

čävirči v. čäwür=

čävrä v. čäwür=

čävrä= v. čäwür=

čävrän= v. čäwür=

čäwrül=/čävrül= v. čäwür=

čäwrün= v. čäwür=

čävüklük v. čäwük

čäwür=/čävür= v. baš1, kertü, soñ, yüz1

čäyä v. čiyä

čäynä= v. saqïz

čäynäm v. čäynä=, tüz

čäynän= v. čäynä=

či (2) v. *čï

čï’at v. čïġït

čïban v. čïbïqan

čïbïġan v. čïbïqan, yigdä

čibin/c̣ǐbin v. süvrü

čïbïnlaġu v. čïbïn

čibinlik v. čïbïn

čïbïq v. čïbuq

čïbuẖ v. čïbuq, bür

čïbulda= v. čïvïda=

čïbun v. čïbïn

čïbuqčï v. čïbuq

čïč v. barmaq

čïčalaq v. čïčala

čičäk v. čečäk

čičäklän= v. čečäk

čïdan v. čaḏan

čïḏan v. čaḏan

čig v. *čï

čïġan v. *čïġań

čïġanaq v. čïqanaq

čïġar= v. čïq=, köp

čïġay v. *čïġań, qal=, yoq1

čïġaylïq v. *čïġań

čïġïlda= v. *čïġïl

čïġïlla= v. *čïġïl

čïġïltï v. *čïġïl

čïġïq v. čïq=

čigirsäk v. čigir

čïġït (2) v. čigit

čïġmalanmïš v. čïġ=

čïġrïq v. čïqïr

čïġuq v. čïq=

čïẖ= v. čïq=

čïẖrïq v. čïqïr

čik v. *čï

čikänäk v. čïqanaq

čïla v. *čï

čïla= v. *čï

čïlan= v. *čï

čïlaq v. barmaq

c̣ï̌lbïq v. čïbuq

čïlpuq v. čalpa=

čimdilä= v. čimdi=

čimdir= v. čimdi=

čimdivüč v. čimdi=

čimgän v. kök1

čimdilä= v. čimdi=

čimülgü v. čom=

čïn v. bütün, ṭaq, tuy=, yäñ=

činä= v. čigin2

čïndar v. ur=

čïndar= v. čïn, üšä=

čïndarïš= v. čïn

čïndïr= v. čïn

čïndur= v. čïn
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čïnġar= v. čïn

c̣ï̌nġïl v. čuñ

čïnïq= v. čïn

čïnla= v. čïn

činlä= v. čigin2

činlik v. čïn

čïnlïq v. čïn

čïnoq v. čïn, ämit=

čïnqar= v. čïn

čïnra= v. čïn

čïnuqtur= v. čïn

čïñla= v. *čïñ

čïñra v. *čïñ

čïñra= v. *čïñ

čïñraġu/čïñraġï v. *čïñ

čïñraqu v. *čïñ

čïñrat= v. *čïñ

čïpar v. čapar

čïrla= v. čarla=

čïpčaq v. čïpčuq

čïpčïq v. čïpčuq

čïpïlda= v. čïvïlda=

čipräk v. čüpräk

čïq (2) v. *čï

čïq= v. böl=, buyur=, ǰān, *čo=, čom=, dastūr,

hanūz, iñäz, käs=, kön=, köni, köp=, näfäs,

qaršï1, qïñïr, quḏï, rāst, saq=, sayr, säč=,

soy=, taš2, te=, tüb, u=, utur=, uza=, yar=,

yarlïġ2, yaru, yel, yiti=, yol

čïq= (2) v. čïġ=

čïqan v. *čïġań

čïqar= v. čïq=, asra, äñsä, bat, boġuz, ẖaṭā,

min=, omuz, öñi, öt=1, quḏï, sïz=, til, yañï,

yaqaġu, yaš2, yin

čïqarïl=/čïqarul= v. čïq=

čïqarïn= v. čïq=

čïqay v. *čïġań

čïqdur= v. čïq=

čïqïn v. čïġ=

čïqïr (1) v. čaġïr

čïqïr (2) v. čïġïr

čïqïrtat= v. čïqïrda=

čïqïš v. čïq=

čïqïš= v. čïq=

čïqïṭ v. čïġït

čïqmar v. čaqmar

čïqrïš= v. čaqïr=

čïra v. čïrāġ

čïrāġ v. ötä

čïraq/čïrāq v. čïrāġ

čïrāqlan= v. čïrāġ

čïraqlïq v. čïrāġ

čïray v. öñ

čïqrïq v. čïqïr

čïqrïq (2) v. čaqïr=

čïqrïqlïġ v. čïqïr

čïralïq v. čïrāġ

čïrlaq v. čïrla=

čïrlavuq v. čïrla=

čïrlayïq v. čïrla=

čïrma= v. čärmä=

čïrmal= v. čärmä=

čisä v. *čï

čisä= v. *čï

čisägi v. *čï

čisäñ v. *čï

čïvalduz v. ǰuvāl

čivä v. ǰīvä̧

čïvša= v. čuwša=

čïyan v. čaḏan

čiyin v. čigin2

čiz= v. ẖaṭ

čïzïġ v. čïz=

čïzïq v. čïz=

čïzlaš= v. čïz=

čizmäk v. čïz=

čïzuv v. čïz=

čočuq v. čočqa

čoġ v. *čo=

čoġan (1) v. čaḏan

čoġan (2) v. toġan

čoġanlïq1 v. *čo=

čoġanlïq2 v. čoġan

čoġaš= v. čoġï

čoġï v. ïġï, qop=

čoġïčï v. čoġï

čoġïla= v. čoġï

čoġïlaš= v. čoġï

čoġïlmaq v. čoġï=

čoġla= v. čoġï

čoġlaš= v. čoġï

čoġlu v. *čo=

čoġluġ v. *čo=

čoġluq v. *čo=

čoġu v. čoġï

čoġučï v. čoġï

čoġulaš= v. čoġï

čoẖraẖ v. čoqra=
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čola= v. čolï=

čolaq v. barmaq

c̣ǒluq v. čolaq

čomǰalaq v. čom=

čomġaq v. čom=

čomġučï v. čom=

čomġuču v. čom=

čomuq v. čomaq

čomur= v. čom=

čon= v. *čo=

čoñ v. tik=

čoq v. ʿayāl, bärk

čoqġan v. čoq=

čoqmar (2) v. čaqmar

čoqmarlanmïs v. čoqmar

čoqraq v. čoqra=

čoqrat= v. čoqra=

čorlu v. čor

čov v. čaw

čovguč v. čaw

čovlan= v. čaw

čoyïn= v. *čo=

čoz= v. čöz=

čöb v. čöp, tärgi

čögän v. čävgān, top

čök= v. tiz1

čökäk v. čök=

čökär= v. čök=

čöktür= v. čök=

čökür= v. čök=

čökürgä v. čäkürgä

čökürtgä v. čäkürgä

čöküš= v. čök=

čölgä v. čöl, öläñ

čölmäk v. čömläk

čölmäkči v. čömläk

čöm= v. čom=

čömän v. čimgän

čömdür= v. čom=

čömič v. čömčä

čömšägän v. čom=

čömüč v. čömčä

čömügli v. čom=

čömür= v. čom=

čöñgä v. čöngä

čöp v. bïraq=

čöpčövrä v. čäwür=

čöplä= v. čöp

čöplüg v. čöp, ba=

čöpürdä= v. čöpür

čör v. čöp

čörgä= v. yörgä=

čörgäk v. yörgä=

čörgän= v. yörgä=

čörmük v. čörbük

čövrä v. čäwür=

čövrül= v. čäwür=

čövür= v. čäwür=

čöz= v. kär=

čözül= v. čöz=

čū v. čūn

čuban v. čïbïqan

čubuq v. čïbuq

čubuyan v. čïbïqan

čučul= v. sučul=

čuġla= v. čuġ

čuġlan= v. čuġ

čuġur v. čuqur

čuẖ v. čoġï

čulan= v. *čï

čulġa= v. čuġ

c̣ǔlġalïq v. čuġ

c̣ǔlġaq v. čuġ

čulġan= v. čuġ

čulġaš= v. čuġ, min=

čulġaštur= v. čuġ

čulġatïl= v. čuġ

čulġav v. čuġ

c̣ǔlġu v. čuġ

čulla= v. čul

čulqaš= v. čuġ

čūn v. yumša=1

čuñrar= v. čuñ

čuq v. čuġ

čuqïr v. čuqur

čuqur v. bat=, qïraġ

čuqurčuq v. boyun

čura/c̣ǔra v. ǰurra̧

c̣ǔval v. ǰuvāl

čuvaldïz v. ǰuvāl

čuvalduz v. ǰuvāl

čuvla= v. čaw

čuwsa= v. čuwša=

čuwšaš= v. čuwša=

čuwšäšigli v. čuwša=

čuz v. učuz

čuzuv v. čïz=

čüžäk v. ǰüžäk

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



472 index

čüči v. süči=

čüčüg v. süči=

čüri= v. öyüš

čüriš= v. čüri=

čürü= v. čüri=, äski, *qoġša=

čürüš= v. čüri=

čürük v. čüri=, ač=2

čüväl= v. čüvä=

čüvür= v. čäwür=

da/dä v. taqï, sarsï=

daave v. daʿva̱

daban v. taban

dač v. tāǰ, käḏ=

dad v. tat=, süñük

dād v. yanč=

dādlïq v. dād

daflï v. daf

daġ v. taġ

dāġ v. bas=

daġï v. taqï, orta, ir=1

daġïl= v. taġï=

daġïn v. taqï

daġïq v. *taqïġu

dāġla(n)=/daġla= v. dāġ

dāġlï v. dāġ

dāġlïġ v. dāġ

daġuq v. taġï=

daġït= v. taġï=

daẖï v. taqï, qïy=, to=, yanč=

dāʾim v. bälki, bilä=, köz1

dalīl v. aṣl, sïrča

dam v. tam1, kät=2, yap=

dam= v. tam=

damaq v. tamġaq

damar v. tamar, toqï=1

ḍamar v. tamar

damġa v. tamġa

damïzïq v. tam=

damqa v. tamġa

dan v. tañ2

dan= v. tan=1

dānä̧ v. tap=, tiz=, tomaġa

danrï= v. tañ2

dañġuz v. toñuz

dañïrqa= v. tañ2

dañsuq v. tañ2

dañsuqla= v. tañ2

danïš= v. tan=2

danïšman v. tan=2, tärsā

danïšuq v. tan=2

danqla= v. tañ2

danuq v. tanu=

dañ (1) v. tañ1, at=1, äs=

dañ (2) v. tañ2

dañla v. tañ1

dañla= v. tañ2

dap v. tap1

dap= v. tap=

daq v. taġ

daq= v. taq=

daqïl= v. taġï=

daquq (1) v. taġï=

daquq (2) v. *taqïġu

dar v. tar1

dār v. töpä, yïġač, yonïčï

dar= v. tar=

dara= v. tara=

daraǰa̧ v. sa=

daraǰat v. daraǰa̧

daraǰä̧ v. daraǰa̧

daračuq v. tar1

daraq v. tara=

daraqla= v. tara=

darčini v. dārčīn

dardaġanla= v. dardaġan

darġa= v. tarġa=

darġïl v. tarġïl

darḥāl v. öz1

darï v. tarï=

darïġ v. tarï=

darïl= (1) v. tar1, köñül

darïl= (2) v. tar=

darïqtur= v. tar1

darla= v. tar1

darlïq v. tar1

darluq v. tar1

dart=/darṭ= v. tart=

dartïn= v. tart=

daru v. tarï=

dārū v. ba=, nä1, ögi=1, öp=, quru=, säp=, siñ=,

yorï=

darviš v. Tatar, tuy=

darvīšlik v. darvīš, yapïš=

daryā v. an- [equ.], čök=, taḥqīq, tut=, tüb,

tükä=, uḏ=, yazï

dastār v. bučġaq

dastārča v. dastār
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dastūrsïz v. dastūr

daš v. taš1

dašlu v. taš1

dat/daṭ v. tat=

dat= v. tat=

daṭlïġ v. tat=

datluġ v. tat=

daṭlu v. tat=

daṭsïz v. tat=

dav v. daʿva̱

daʿva̱ v. art=1

daʿva̱čï v. ut=

daʿva̱laš= v. daʿva̱

davar v. tawar1

davit v. davāt

davlat v. čovač, ḥāl, taṣarruf

davlatlï v. davlat

davlatlïġ v. davlat

davlatsïz v. davlat

davlatsïzlïq v. davlat

davulčï v. ṭabl

davušqan v. tawïšġan

day= v. tay=

dayaq v. taya=

daymaq v. tay=

dayïn= v. tay=

dayïndur= v. tay=

dayrïn= v. tay=

daz v. taz

daz= v. täz=

dazlaq v. taz

de=/dä= v. te=, ašuq=, ayla, di, qïy=

dädirt= v. te=

däg/deg (1) v. täg2, män [equ.], quba

däg (2) v. täk1

däg=/deg= v. täg=1

dägälä v. tägälä

degi v. tägi

dägil= v. täg=1

dägin v. tägi

dägin= v. täg=1

däginčä v. tägi

dägindür= v. täg=1

dägirmän v. *täg=2, *küldür

dägirmänči v. *täg=2

dägirmi v. *täg=2

dägirmičä v. *täg=2

dägiš= v. täg=1

dägištir= v. täg=1

deglän= v. täk1

däglüg[ü]č v. täñlägüč

dägmä v. tägmä

dägmäz v. täg=1

dägrä v. *täg=2

degri v. tägrü

dägrin= v. *täg=2

dägšir= v. täg=1

dägšür= v. täg=1

dägül v. tägül

dägür= v. täg=1

dägzin= v. täzgin=

däkä v. täkä

däl= v. täl=

dälik v. täl=

dälim v. tälim

dälin= v. häp

dälü v. tälbä, toġan

dälük v. täl=

dälülik v. tälbä

dälülük v. tälbä

dälür= v. tälbä

däm v. äglä=, här, köñül, sa=, saġu=

dämir v. tämür

dämrägü v. tämrägü

dämrän v. tämür

dämränči v. tämür

dämür v. tämür

dämürči v. tämür

dän= v. tan=1

däñ v. täñ

däñä= v. täñ

däñät= v. täñ

däñiz v. täñiz

däñlik v. täñ

dep/däp v. te=, saq=, yol

däp= (1) v. täp=

däp= (2) v. däpi=

däpä v. töpä

däpälä= v. töpä

däpäk v. täp=

däpküč v. täp=

däpnüš= v. täp=

däprän= v. täprä=

där/der (1) v. tär1

där (2) v. tär2

der=/där= (1) v. ter=

deräk v. täräk

dergi v. tärgi
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därgü v. ter=

däri v. täri, sïyïr=

därīġ v. dirīġ

deril= v. ter=

därin v. täriñ

däriñ v. täriñ

därk v. tärk1

därkin v. tärk1

därklä= v. tärk1

därlä= v. tär1

därmānla= v. därmān

dernäk v. ter=

dernäš= v. ter=

därt v. därd

däš=/deš= v. täš=1

däšil= v. täš=1

detrü v. tätrü

däül v. tägül, tañ1

dēv v. nä1, taṣarruf

däv= v. *täv=

dävä/devä v. täväy, käw=, öt=1

däväči v. täväy

dävlängäč v. täñlägüč

dävlingäč v. täñlägüč

dävlügäč v. täñlägüč

däwül/dävül/devül v. tägül, bir

deyin v. tägi

däyiš= v. täg=1

deyri v. tägrü

däyül v. tägül

däzäk v. täzäk

däzgin= v. täzgin=

dib v. tüb, qač

diplän= v. tüb

dïd= v. tït=

dīdār v. an- [gen.], fānī, ḥad, kušiš

didär v. dīdār

didiš= v. tït=

ḍïfïran v. tïfïrdan

dïġlu v. *tïġ=

dïġraġ v. tïġra=

dik v. tik

dik= v. tik=, čïbuq

dikiči v. tik=

dikil= v. tik=

dil (2) v. til, saq, töñüd=, yügür=

dil= v. til=

dilä= v. tilä=, täñ, yaz=1

diläk v. tilä=

dilän= v. tilä=

dilänči v. tilä=

dilbar v. dil

dïldaġ v. tïlta=

dïldaġla= v. tïlta=

dilim v. til=

dilin= v. til=

dilkü v. tilkü

dillig v. til

dïlluġ v. til

dillü v. til

dïlmač v. tïlmač

dilsiz v. til

dïltaq v. tïlta=

dil-zäbān v. uz

dïn v. tïn

dīn v. čïq=, ḥaq, ïčġïn=, il=, kör=, qay=, qïl=,

qo=, tïñla=1, toqï=1, tosun, tölä=1, tut=,

ülä=, üzä, yapïš=, yar=

dïn= v. tïn=

dïnč v. tïn=

dïnčlïq v. tïn=

dīndäš v. dīn

dīnlän= v. dīn

dīnluluq v. dīn

dīnlülük v. dīn

dīnsiz v. dīn

dintä= v. tint=

dïñdur= v. tïn=

dïñïl= v. tïn=

dïñla= -1- v. tïñla=1, *osa=

dïñla= -2- v. tïñla=2

diñlä= v. tïñla=1

diñlän= v. tïñla=2

dïñsïz v. *tïñ

diñüz v. diniz

dipi v. tüpi

diplän= v. tüb

dïq= v. tïq=

dïqač v. tïq=

dïqïl= v. tïq=

dïqlïš= v. tïq=

dïr= v. tïr=

diräk v. tirä=

dirän= v. tirä=

dïrġaq v. *tïrña=

dirg[i]r= v. *tir=

dirgüz= v. *tir=

diri v. *tir=
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diri= v. *tir=

dirig v. *tir=

dirīġā v. dirīġ

diriglik v. *tir=

diril= v. *tir=

dirlik v. *tir=

dirliš= v. *tir=

dïrnaq v. *tïrña=

dirü v. *tir=

diš v. tiš, qama=

diši v. tiši

dišläyiči v. tiš

diträ= v. titrä=

diträn= v. titrä=

diträt= v. titrä=

dīvāna̧lïq v. dīvāna̧

dīvār v. yap=

dïvīt v. davāt, oltur=, *qap=2

dïy= v. tïḏ=

diyār v. sal=

diyat v. ïsparla=

dïyïl= v. tïḏ=

dïynaq v. *tuńaġ

diz v. tiz1, čök=

diz= v. tiz=

dizgin v. tiz=

dizim v. tiz=

dodaġ v. todaq

dodaq v. todaq, ast2, üst

doġ (1) v. toġ, räng, toy2

doġ (2) v. toy2

doġra= v. toġra=

doġrïl= v. toġru

doġru v. toġru

doġruluq v. toġru

dol= v. tol=

dolamač v. tolġa=

dolan= v. tolġa=

dolaš= v. tolġa=

doldur= v. tol=

dolġan= v. tolġa=

dolġaš= v. tolġa=

dolġaštur= v. tolġa=

dolï v. tolï

dolp v. ṭolp

dolquq v. tolquq

doltur= v. tol=

dolu (1) v. tol=

dolu (2) v. tolï

doluġ v. tol=

dolun v. tol=

domra v. *tom=

don (1) v. to=

don (2) v. ton

doñuz v. toñuz, yïl

doñuzlan v. toñuz

dop v. ṭolp

dopdïn v. ṭolp

doqalan= v. toqa

doqï= (1) v. toqï=1

doqï= (2) v. toqï=2

doqïrčï v. toqï=2

doqïyïčï v. toqï=2

doqmaq v. toqï=1

doqu= (1) v. toqï=1

doqu= (2) v. toqï=2

doqun= v. toqï=1

doqundur= v. toqï=1

doquš= v. toqï=1

doqut= v. toqï=2

doquz v. toqquz

doquzan v. toqquz

dorġay v. ṭorġay

dorï v. toruġ

doru v. toruq

dorum v. torum

dōst v. arï=, ġarīb, ič, köñül, lāʾïq, muʿāmalat,

ört=, *qa, saw=, tañrï, ula=2, yaš=

dōstlan= v. dōst

dōstlaš= v. dōst

dōstlïq v. dōst, qïl=

dōstluq v. dōst, ba=, daʿva̱, käs=, tur=, tut=

dōšänbäh v. dōšanbih

doy v. toy1

doy= v. toy=

doz v. toz1, qop=

dozat= v. toz1

dozġu v. tosġu

dozġur= v. toz=

dögül v. tägül

dögül= v. tög=

dögün v. tögün

dök= v. tök=

dökül= v. tök=

döläg v. tölä=1

döläk (1) v. tölä=1

döläk (2) v. tölä=2

dölän= v. tölä=1
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döländir= v. tölä=1

döländür= v. tölä=1

dölänmäk v. köñül

dölänmäs v. tölä=1

dömdär= v. töñüd=

dön= v. tön=, ṣalāḥ

döndür= (1) v. tön=

döndür= (2) v. töñüd=, qo=

dör v. tör

dörä v. törä, yer

dörälän= v. törä

dörät= v. törü=

dörd v. tört

dördävü v. tört

dört v. tört

dörtäv v. tört

dörtgül v. tört

dörtinč(i) v. tört

dörtül v. tört

dörüdül= v. törü=

dörüt= v. törü=

dörütči v. törü=

döš v. v. töš

döšä= v. töšä=

döšäk v. töšä=

döšäkči v. töšä=

döšängü v. töšä=

döyül= v. tög=

döz= v. töz=

duʿā v. esiz, bälki, halāk, iñän, mustaǰāb, nä1,

qarġa=

duʿā-kār v. barmaq

duǰaq v. dūzaẖ

duġ= v. tuġ=, ḥarām, kün

duġdï v. kün

dugan v. dukkān

duġur= v. tuġ=

duġurul= v. tuġ=, töñüd=

duhulčï v. duhul

dul v. tul

dulban v. tulband

dulband v. tulband

dumaġu v. *tum

duman v. tuman

dumanlïġ v. tuman

dumlu v. *tum

dumšaq v. tumšuq

dumšuq v. tumšuq

duna v. tana1

dunyā v. ar=2, arqur=, at1, enč, bar=, bol=, ǰafā,

fānī, ḥarīṣ, ḥurmat, ič, ir=1, köñül, körä,

maġrūr, maṣlaḥat, mayl, nä1, özgä, riḥlat,

sekri=, tala=, tar1, tüb, uḏ=, yäl=, yigrän=,

yorï=, yüz1

dunyālik v. dunyā, tilä=

dunyä̧ v. tol=

dur= v. tur=, täk1

dura dura v. tur=

duralïq v. tur=, čäk2, oġ2

durġur= v. tur=

durġuz= v. tur=, ör=2, qač=

durï v. tur=

duru v. tur=

durït= v. tur=

durūḏ v. durūd

duruq= v. tur=

duruqtur= v. tur=

durust v. qavl, tän

durustluq v. durust

duruš= v. tur=

duš v. tuš

duš= v. tuš=

dušanbä v. dōšanbih

dušman/dūšman v. ač=2, ala2, davlat, köñül, sï=,

taḥqīq, tapa, tut=, yüz1

dušmān v. nä1

dušmānlaš= v. dušmān

dušmanlïq/dušmānlïq/dušmänlik v. dušmān,

ašun=, bälgü, bärk, käč=1, yapïš=

dušvārlaš= v. dušvār

dušvārlïq v. dušvār

dutaš= v. tut=, uyuz

dut=/duṭ= v. tut=, häp, yol

dutaš v. tut=

dutlundur= v. tut=

dutuġ v. tut=

dutul= v. tut=

dutun= v. tut=

dutunmaq v. tut=

dutuš= v. tut=

dutušdur= v. tut=

duvaq v. tuvaq

duvār v. dīvār

duvat v. davāt

duy= v. tuy=

duz v. tuz

duzla= v. tuz

duzlat= v. tuz
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düb v. tüb

düdük v. tütük, čal=

düdükči v. tütük

düg= (1) v. tüg=

düg= (2) v. tög=

dügi v. tög=

dügmä v. tüg=

dügnük v. tüg=

dügüč v. tög=

dügün v. tüg=

dükädü v. tükä=

dükäl v. tükä=

dükäli(si) v. tükä=

dükän= v. tükä=

dükät= v. tükä=

dümrü/dümri v. tümrüg

dümrüči v. tümrüg

dümrüg v. tümrüg

dümül= v. tüñül=

dün v. tün, ol, qarañġu, ṭolp

dünä v. tün

dünlä v. tün

dünün v. tün

dünyä v. dunyā

düñlük v. tüñlük

düñür v. tüñür

düp v. tüb

düpdüz v. tüz

dür= v. tür=

dürländür= v. türlüg

dürli v. türlüg

dürlü v. türlüg

dürt= v. türt=

dürük v. türk2

dürül= v. tür=

dürüm v. tür=

dürüst v. durust

dürüš= v. tur=

düš (1) v. tüš2

düš (2) v. tüš3, as=2

düš= v. tüš=, čapras

dütün v. *tüt=

dütünlä= v. *tüt=

dütsi v. *tüt=

düyn v. tün

düz v. tüz

düz= v. tüz=

düzät= v. tüz

düzlük/düzlik v. tüz

düzül= v. tüz=

düzüm v. tiz=

ḏallat v. zallat, nä1

ḏavq v. bilä=, küḏ=

ḏavqluġ v. ḏavq

ḏikr v. bul=

ḏindānla= v. zindān

ḏirāʿ v. bazuq

ḏirh v. zirh, künäš

ḏurūd v. durūd

fāḥïša̧ v. fāḥïš

fāʾida̧ v. büt=1, qač

fāʾida̧lï v. fāʾida̧

fāʾida̧lu v. fāʾida̧

fāʾida̧sïz v. fāʾida̧

fāl v. oñ, sïñar, šūm

falak v. baš1, bil=, büt=1, täzgin=, yäñ=, yorï=

falān/falan v. fulān

fāqïrlïq v. fāqïr

farï= v. fāriġ

fāris v. bälgü

farmān v. alt, baš1, qay=, sür=, yaz=1, yorï=

farmānla= v. farmān

farmānlan= v. farmān, u=

faryād v. ač, täg=1

farzand v. ʿayāl, čaq1

fasād v. awaġ, kämiš=, qat=2

fāsïd v. iʿtimād

fasīḥ v. üšän=

faṣīḥlïq v. faṣīḥ

faṣīḥsïn= v. faṣīḥ

fāsïq v. te=

fāsïqlïq v. fāsïq

faṣl v. yaz

fastūq v. pistaq

fāyda̧ v. fāʾida̧

fāyida̧ v. fāʾida̧

färīštä̧/färištä̧ v. ärk, bärk, nä1, oq2, ötün=, rävā,

tuš

fīl v. ur=

filān v. fulān

fiʿllig v. fiʿl

fïrāq v. bïš=1

firištä̧ v. färīštä̧

firyād v. faryād

fitnä̧ v. bas=, qop=, tüš=

frištä v. färīštä̧, an- [equ.]
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fulān v. kim, qaltïš=, täg=1

fulānī v. fulān

fuqāčï v. fuqā

furṣat v. ġanīmat

furunčï v. furun

fusūn v. *afsūn

fusūs v. il=, ṭarīq, yön

fusūsla(n)= v. fusūs

fuẓūlluq v. fuẓūl

ġāfïl v. oqï=

ġāfïllïq v. ġāfïl

ġāfïlsïn= v. ġāfïl

ġāʾïb v. maqām

ġāʾïbluq v. ġāʾïb

ġalaba̧lïq v. ġalaba̧

ġalbïrla= v. ġïrbāl

ġalbur v. ġïrbāl

ġalï v. qalï2

ġam v. bol=, öč=

ġamgīn v. ġam

ġammāz v. köñül

ġammāzlïq v. ġammāz

ġamnāq v. ġam

ġanīmat v. oġrï

ġarāmat v. bas=

ġārażsïz v. ġāraż

gardan v. alčaq

ġarīb-dōst v. ġarīb

ġarīblïq/ġarībluq v. ġarīb

ġarīm v. köz1

ġavġā v. quru=

gavïr v. kāfïr

gavur v. kāfïr

ġāyat v. käč=1, öč1, qop=

ġaybat v. ġïybat, binā

ġāyïb v. ġāʾïb

ġayr v. al=, muʿǰam

ġayratlan= v. ġayrat

ġażablan= v. ġażab, ḥad

ġażablïġ v. ġażab

ġazāt v. maḥrūm

ġazïq v. tämür

gäbrlik v. gäbr

gäč= v. käč=1

geč= v. keč=2

gečä/gäčä v. keč=2, ertä, tün

gäčälig v. keč=2

gäh v. äg=, yum=1

gähī v. gäh, ör, yuban=

gäl= v. käl=, iz, ṭolp

gälin v. kälin

gämi v. kämi, kičig

gämičäk v. kämirčäk

gämiči v. kämi

gänä v. yana

gänǰ v. mühr

gäñ v. keñ

gäräy v. käräy

gär v. ägär1

geri v. kerü, qay=

gerü v. kerü

gerüg v. kär=

get= v. ket=1

gätür= v. käl=

gävhär v. čovač, tükä=

gävüg v. kävük

gäy v. käḏ

gäy= v. käḏ=

gäyik/geyig v. käyik

gäz v. käz1, oq1

gičginä v. kičig

giči v. kičig

gičig v. kičig

ġïḏā v. ġïdā

ġïl= v. qïl=

gilīm v. ägin, ẖaṭ, yörgä=

gir= v. kir=

girdäk v. toy1

giši v. kiši

ġïybat v. äñsä

giyiz v. kidiz

ġoġšat= v. *qoġša=

gōr v. äski, ör=2, uw=

gōristān v. gōr

ġoz v. qoz, čüri=

göč= v. köč=

gög (1) v. kök1

gög (2) v. kök2

gögä v. kögä

göglüg v. kök2

gök v. kök1

göl v. köl

göm= v. köm=

gömgög v. kök1

gömür v. kömür

gön v. kön1

göñül v. köñül

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



index 479

gör= v. kör=

görg v. körk

görüg v. körk

görük v. körük

görüklüg v. körk

görün= v. kör=

göstär= v. kör=

götür= v. kötür=

göz (1) v. köz1

göz (2) v. köz2

gözči v. köz1

gözdämči v. köz1

guḏārla= v. gūzār

gūhar/guhar v. gävhär, muraṣṣaʿ, toqï=2

ġuldura= v. *küldür

gumānlïġ v. gumān

gumārlan= v. gumārla=

gumārlat= v. gumārla=

gunāh v. käč=1, öñ

ġūra̧ v. bïš=1

ġurbatluq v. ġurbv. at

gurūh v. qop=, binā, yïq=

gustāẖlïq v. gustāẖ

gušād v. gušā

gūša̧ v. ǰigar

gūygird v. gūgird

gūzārla= v. gūzār

güč v. küč

güčlä v. küč

gül v. qaraq, yum=1

gül (2) v. kül

gülāb v. gül

gülābčï v. gül

gülāf v. gül

gülägän v. kül=

güldürdä= v. *küldür

gülgü v. kül=

gülgün v. gülgūn

gülistān v. gül

gün v. kün, amul, asra, *čo=, saq=, tuman, yaru=

günäš v. künäš

günġaq v. kün

güpä v. küpä

gür v. kür2

güy= v. *küń=

güyägü v. küḏägü

güyün= v. *küń=

güz v. küz

güzäk v. küžäk

güzgü v. küzgü

ẖabar v. ač=2, al=, äḏgü, fāš, nä1, öl=, säw=, säzā,

taḥqīq, tap=, täg=1, yaḏ=, yaẖšï, yara=

ẖabarlï v. ẖabar

ẖabarsïz v. ẖabar

ḣabīs̱ v. tañ2

ḥabs v. öñ

ḥabsla= v. ḥabs, sa=

ḥaǰ v. bïltïr, oqï=, ötä=, qażā

ḥāǰat v. büt=1, qażā

ḥāǰatlïġ v. ḥāǰat, yazï, yer

ḥāǰatlïq v. ḥāǰat

ḥāǰatsïz v. ḥāǰat

ḥāǰätlig v. ḥāǰat

ẖač v. kär=, üzä

ḥad v. aš=, čaq1, käč=1, ön=, sa=, taš2

ẖādima̧ v. ẖādim

ḥadīs̱ v. bärk

ḥadsïz v. ḥad

ẖāk v. aġïz

ḥākim v. ötün=

ḥāl v. aḏïn, ġālïb, gumān, käč=1, kičig, nä1, öl=,

qo=, soñ, tar1, yu=, yumša=1

ẖāl v. čat=

ẖal= v. qal=

ẖala v. qalʿa̧

ẖalāʾïq v. daʿvat, ẖālī, iqtidā, köp, oñurqa, qal=,

qorq=, saq=, sï=, suq=, tüš=, ülä=, yara=,

yavaš, ye=

halāk v. taḥqīq, yuq=

halākat v. halāk

halākla= v. halāk

halāklik v. halāk

halāklïq v. halāk

ẖalāl/halal v. al=, qoš=, yas1, yïġ=2, yön

ḥalāllïq v. ḥalāl, saq=

ḥalāl-zādä̧ v. saq

ẖalāṣlïq v. ẖalāṣ

ẖalʿat v. ẖilʿat

ḥālat v. ḥāl, ilk

ḥalāyïq v. ḥalāʾïq, ögür

ẖalġan v. qal=

ẖalẖa v. ḥalqa̧

ḥālī v. ḥāl, qïl=

ḥalï v. qalï2

ẖalīfa̧lïq v. ẖalīfa̧

ẖalīfat v. ẖalīfa̧

ẖāliṣlïq v. ẖāliṣ
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ẖalq v. ʿām, ara, äw, ba=, ġalaba̧, *kiz, mub-

talā, oqï=, sür=, täg=1, täzgin=, til, yara=,

*yum=2, yüz1

ẖalqa v. ḥalqa̧

ḥalqa̧ v. süñü, yügän

ḥalvāčï v. ḥalvā

ham v. häm

ẖam v. qam

ẖām v. ol=

ẖamal v. ḥammāl

ẖamarlan= v. ẖamar

ẖamīr v. ba=

ẖamïš v. qamïš

ḥamiyyatlïġ v. ḥamiyyät

ḥamiyyätlig v. ḥamiyyät

ẖāmla= v. ẖām

ẖāmluq v. ẖām

ẖamr v. maǰlis, tal

ẖamraqlïġ v. ẖamr

ẖamraqsïz v. ẖamr

ẖamur v. ẖamīr

ẖan v. qaġan, čïn, kim, täg=1, ur=

ẖanat v. qanat

hanaz v. hanūz

ẖanǰar v. uč

ẖandaq v. maṣlaḥat, qazï=

hanï v. *qa

ẖanlïq v. qaġan, käḏ=

ḥanẓala̧ v. ḥanẓal

ẖap v. qab

ḥaq v. äksü=, bur=2, čäläb, köz1, *küń=, nä1,

nom, qadaš, qar=1, qïl=, saq, tälmür=

Ḥaq v. al=, ägri, čïn, čom=, dargāh, qurb, süz=,

yaġu=, yalġan

ẖaqan v. qaġan

haqïl v. ʿaql

ẖaqïr= v. qïqïr=

ḥaqla= v. ḥaq

ḥaqlïq v. ḥaq

ḥaqqā v. ḥaq

ḥaqsïzïn v. ḥaq

har= v. ar=

ẖar v. tūt

ẖarābāt v. ẖarāb

ẖarāblïq/ẖarābluq v. ẖarāb

ẖarāǰ v. yet=1

ḥarakat v. tik

ḥarakatluča v. ḥarakat

ḥarakätlig v. ḥarakat

ḥaram v. yaqaġu

ḥarām v. rävā

ḥarām-zādä̧ v. ḥarām

ẖarǰ v. minnat, yïġ=2

ḥarč v. ḥarǰ

ḥarf v. böl=, kämiš=, nuqṭa̧, qač, qamuġ, taš2

ẖarẖaša v. qarġaša

ẖāriǰ v. tik

ḥarīfluq/ḥarīflük v. ḥarīf

ḥarīr v. čuġ, käs, tarāz

ḥarīṣ v. yäl=

ḥarīṣlïq v. ḥarīṣ

ẖāṣ v. bas=, müštäräk, nadīm

ẖasa v. ẖāṣ

ḥasad v. lāʾïq, muñ, yïḏ

hāṣïl v. fāʾida̧, murād, u=

ẖaṣïm v. ẖaṣm

ẖaṣm v. daʿva̱

ẖaṣmlaš= v. ẖaṣm

ẖaṣmlïġ v. ẖaṣm

ẖaṣmlïq v. ẖaṣm, qat=1

ḥasrät v. firāq, yaq=1

ḥasrätlig v. ḥasrät

ẖāṣṣa̧ v. ẖāṣ

ẖāṣṣiyyat v. yaru

ḥassūn v. qayna=

ẖasta̧/ẖasta v. ät=, däm

ẖasta̧lan= v. ẖasta̧

ẖasta̧lïq v. ẖasta̧

ẖašan v. qačan

ẖašlan= v. ẖašla=

ẖaṭ v. čïz=, öč2, tart=

ẖaṭā v. čïq=, ẖaṣm

ẖaṭarlïġ v. ẖaṭar

ẖatïn v. ẖatun

ẖaṭïr v. qatïr

ẖaṭlïġ v. ẖaṭ

ẖatun v. al=, an- [equ.], ʿaql, aqru, ärk, boš,

ǰuft, fāl, ḥalāl, il=, kör, ordu, oyun, qïz1,

qop=, sal=, sär=2, tul, tuš, ün, yorï=,

yuq=

ẖatunlan= v. ẖatun

ẖatunluq v. tüg=

havā/hava v. isi=, kär=, näfs, qïs=, tuš, yaġ=,

yara=, yaru, yaru=, yoq2, yön

havādār v. havā, yiti=

havāʾī v. havā

havāla= v. havā

ẖavf v. tolġa=
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hāvun v. bašqa

ḥavẓ v. čäwür=, säñir

ḥayāsïz v. ḥayā

haybatlï(ġ) v. haybat

haybätlig v. haybat

ẖāyïn v. sa=

ẖayïš v. qadïš

ḥayïż v. ḥayż

ẖaymä̧ v. ör=2, tik=

ẖaymä̧či v. ẖaymä̧

ẖayr v. bïč=, sez=

ẖayrāt v. ẖayr, oz=

ẖayrlïġ v. ẖayr

ẖayrsïz v. ẖayr

hayva/ḥayva v. ayva

ḥayż v. čüpräk, kör=

ḥażar v. safar

hazīna̧ v. tar1

ẖazīna̧dār v. ẖazīna̧, tap=

ḥāżïr v. il=

ḥāżïrlïq v. ḥāżïr

ḥażrat v. muñ, qat=2, qurb, yaġu=, yan=2,

yigrän=

hēč/heč v. aġïz, al=, ārzū, äwün, baruġa, bil=,

bir, čäkāk, ḥāl, käräk, käs=, on=, mayl, pāk,

*qa, qolmaš, säkit=, šubhä̧, tön=, yaman

häm v. afsūs, ertä, bāqī, bir, ig, il=, käs=, ket=1,

köč, nä1, sa=, saw=, soñ, tar1, tän, tint=, tuz,

yat1, yïḏ

hämān v. monču ṭarīq

hämol v. häm

här v. biti=, iqtidā, *qa, qama=, tuš, yet=1

härayna̧ v. här

härgīz v. här, ekki, bir, muǰarrab, on=

härkiz v. här, bir

hersäk v. är1

hersäkči v. är1

ẖäštäk v. ẖištäk

ḥiǰāb v. ḥāl, tolġa=

ẖiḏmat v. ẖïdmat, il=, vaqf

ẖiḏmatčï v. ẖïdmat

ḥikāya̧ v. ḥikāyat

ḥikmät v. aš=, az=, käräk, quru=

ḥikmätlig v. ḥikmät

ḥīlä̧/ḥīla̧ v. aš2, ät=, ört=, yara=

ẖilʿat v. bïč=, käḏ=

ḥīlat v. ḥīla̧

ḥilmlig v. ḥilm

ẖïmār v. čal=

ḥimāyat v. ḥifẓ

himmatlï(ġ) v. himmat

Hindū/hindū v. čüri=, qoz, täñ

ẖirad v. ut=

ẖiradlïġ v. ẖirad

ẖirädlik v. ẖirad

ẖïrlaš= v. ẖïrla=

ẖïrsïz v. ẖayr

ḥisāb v. yinčgä, yorï=

ḥisābsïz v. ḥisāb

ḥiṣār v. äḏä, üst

ḥisārlan= v. ḥisār

ḥiṣṣa̧ v. kändü

ẖiṭāb v. ẖvuš

ẖïyāl v. ẖayāl

ẖiyānat v. amān, *ïna=

ẖiyānätlik v. ẖiyānat

ẖïyar v. čanbar

ẖīzsïn= v. ẖīz

ẖōb v. yïlïġ

ẖōblïq v. ẖōb

ẖoduẖ v. qotuq

ẖoduq v. qotuq

ẖor v. ẖvār

ẖora= v. ẖvār

ẖorla= v. ẖvār

ẖorma v. ẖurma

ḥormat v. ḥurmat, *qa

ḥormatla= v. ḥurmat

ẖoroz v. ẖurōs

ẖoryad v. ẖoryat

ẖoš v. ẖvuš

ẖošdaš v. ẖvāǰa̧

ẖotar= v. qotar=

ẖotur v. qotur

ẖovan= v. qïw

ẖovanlan= v. qïw

ẖovar= v. quba

ẖovatlan= v. quvvat

ḥöküm v. ḥükm

hökümči v. ḥükm

höl v. öl

ḥuǰǰat v. ač=2, ay=, tay=

ḥuǰǰatlaš= v. ḥuǰǰat, čïq=

ḥuǰǰät v. ḥuǰǰat, bir, ïḏ=, tïn=

ḥuǰǰätläš= v. ḥuǰǰat

ḥuǰǰätlig v. ḥuǰǰat

ḥuǰǰätsiz v. yol

ḥuǰira̧ v. ḥuǰra̧
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ḥuǰra̧ v. bärk, üst

ḥuǰrä̧ v. ḥuǰra̧

hūd v. ʿūd

ḥudāy v. ḥudā

ḥudāyā v. ḥudā

ẖuḏāyā v. ḥudā

ḥukm v. ämgä=, te=, tüz

ḥulla̧ v. baš1

ẖulqlï v. ẖulq

ẖulqluġ v. ẖulq

ẖūluġ v. ẖū

ẖūn v. bahā

ḥuqqa̧ v. čäkāk

ḥūr v. böl=, nuqṭa̧

ẖuraz v. ẖurōs

ḥūrī v. ḥūr

ẖurmā v. äš=2, äwün, äz=, čuqur, min=, qab,

qabuq, qapsa=, qo=, süñük, tüb, yaš2, yar=,

yip

ḥurmat/ḥurmät v. el, bol=, dunyā, ḥaq, öñ

ḥurmatlïġ/ḥurmätlig v. ḥurmat

ḥurmatsïzlïq v. ḥurmat

ḥurmätlik v. ḥurmat

ẖurōs v. čarla=, tut=, yörä

ẖurramla= v. ẖurram

ẖusrānlïġ v. *ẖusrān

ẖuṣūmat v. käs=

hūšsuz/hūšsïz v. hūš

ẖuv= v. qow=

ẖuvala= v. qow=

ẖuvun v. qaġun

ẖūy v. ẖū, körk

ḥükm v. köz1, küḏ=, öl=, tur=

ḥüküm v. ḥükm

hünärlig v. hünär

hünärsiz v. hünär

hür= v. ür=1

ẖvāǰa̧daš v. ẖvāǰa̧

ẖvāǰa̧lïq v. ẖvāǰa̧

ẖvan v. ẖvān

ẖvār v. ʿazīz

ẖvārla= v. ẖvār

ẖvārlan= v. ẖvār, sür=

ẖvārluq/ẖvārlïq v. ẖvār, üčün2, yapïš=

ẖvud v. söz, yā

ẖvuḏ v. yā

ẖvuš v. köñül, sāz, siñ=, türt=, tüz=, uya1, vaqt,

yïḏ

ẖvušdaš v. ẖvuš

ẖvušla= v. ẖvuš

ẖvušlan= v. ẖvuš

ẖvušluq/ẖvušlïq v. ẖvuš

ẖvušnud v. bol=

ẖvušnudluq/ẖvušnudlïq v. ẖvušnud

i= v. är=1

ï= v. ïḏ=

iʿādat v. iʿāda̧

ʿibādat v. mašġūl, qat=2, tolġa=, ülä=

ʿibārat v. alq=

ibär= v. ïḏ=

Iblīs v. ilär=, *küwä=, qat=2

ʿibrat v. al=

ibrīq v. tïq=

ibük v. übük

iǰābat v. nä1

ʿiǰāzatsïz v. ʿiǰāzat

ič v. aḏïn, amān, *amur=, an- [equ.], añ=, ara,

art=1, arta=, ay=, az1, ägri, ämgä=, ew=, äz=,

bur=1, ǰuft, čaq1, čārä̧, čaw, daraǰa̧, fusūs,

hā, ẖayr, ig, il=, im2, kabāb, käl=, kökčäk,

köñül, kör=, mayl, mängü, mäñiz, orun,

oz=, ön=, öt=2, qadaš, qaḏġu, qalï=, qar=1,

qïyās, *qoġša=, qoġuš2, qol, qoš1, qur=,

sa=, satġa=, siñ=, sir, šäk, ṭabaq, tamām,

tañ2, ṭaraf, tart=, taš2, tawur, taylan=, tälim,

ter=, tergän=, täzgin=, tolġa=, ton, tölä=1,

tuġ=, tuhmat, tur=, tut=, tün, tüz, u=, uḏ=,

ustuvār, üšä=, yaẖšï, yañïl=, yazï, yïġ=2,

yiti=, yuban=, yumurtġa

ič= v. and, art=1, az1, bat=, ǰärgä, čaq1, čārä̧,

kändü, maǰlis, op=, qanāʿat, siñ=, süz=,

ṭalāq, tälim, tükä=, ula=2, yalġan, yig1,

yorï=, yüli=

ic̣ä̌g v. ič

ičägü/ičägi v. ič

ičäri v. ič

ičäsi/ičäsü v. ič=

ičdir= v. ič=

ičdür= v. ič=

ičgärü v. ič, ïḏ=

ičgü v. ič=, čom=

ičgülük v. ič=

ičik v. ičük

ičim v. ič=, *qap=2, qo=, ye=

ičin v. ič, ala2

ičir= v. ič=

ičiš v. ič=
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ičiš= v. ič=, and

ičkäri/ic̣ǩäri v. ič

ičkinlik v. ičkin

ičländür= v. ič

ičlik v. ič

ičmäg v. ičmäk2

ičmäk1 v. ič=

ïčqïn=/ïc̣q̌ïn= v. ïčġïn=

ïčqïr v. ič

ïc̣q̌un v. učġun

ičqur v. ič

ičrä v. andāza̧, kön=, niʿmät, qarañġu, qïl, sïz=,

ṭaraf, tut=, ür=1, yaš=, yel

ičriẖ v. ič, tint=

ičrül= v. ič=

ičrüš= v. ič=

ičton/ičṭon v. ič

ičükči v. ičük

ičür= v. ič=

ʿīd v. uġur

ïd= v. ïḏ=

ʿiddat v. bärk, ol=

ʿīdgāh v. ʿīd

idi/Idi v. iḏi

ïdïr= v. ïḏ=

idmānsuz v. idmān

idrāk v. opra=

idiš v. arqur=, suq=

ïdïš v. ïḏ=

ʿīdlaġu v. ʿīd

idrāk v. opra=

iḏ= v. iz

ïḏ= v. arqa, ašun=, čöl, öñ, qïvur=, qïy=, quḏï,

tap=, tart=, ter=, uḏ=, yaqaġu, yara=

iḏä v. iḏi

iḏdä= v. iz

ïḏdur= v. ïḏ=

ïḏdurul= v. ïḏ=

iḏi v. ʿālam, ap, äḏä, ät=, bük, köz1, öč1, tamuġ,

yaġu=, yara=,

Iḏi v. *amur=, an- [adv.], and, ara, āzār, ämit=,

ew=, bāṭïn, bil=, bir, ǰazā, dargāh, ḥāl, min-

nat, muñ, nisbät, oz=, ömä, öñi, qalam,

qoš=, sal=, *sïn3, taḥqīq, tap=, täg=1, täk2,

tüz, u=, uġur, ür=1, yïġ=1, *yüg2

ïḏïġlï v. yïḏ

ïḏïl= v. ïḏ=

ïḏïlmïš v. ïḏ=

ïḏïn= v. ïḏ=

ïḏïr= v. ïḏ=

ïḏïrïl= v. ïḏ=

iḏisiz v. iḏi

iḏiš v. idiš, burun2, qulp, tol=, töñüd=

ïdïš= v. ïḏ=

ïḏït= v. ïḏ=

Iḏiyā v. iḏi, art=1

iḏlä= v. iz

iḏlät= v. iz

ïḏlïġ v. yïḏ

ïḏuq v. ïḏ=

ïḏur= v. ïḏ=

ig v. aġrï=, aġuz, äg=, äm, oġlan, *tïrña=, ye=

ig (2) v. ik

ïġač v. yïġač1, qovuq, tik=

igän v. iñän

igdiš v. igiḏ=

igidgän v. igiḏ=

igdiš v. igiḏ=

iginä v. ignä

igit v. yigit

igit= v. igiḏ=

igitgän v. igiḏ=

ïġla= v. ïġï, ün

ïġlaġur= v. ïġï

ïġlat= v. ïġï

iglä= v. ig

iglämäk v. köñül

iglän= v. ig

iglät= v. ig

iglig v. ig, yinčgä

igliglik v. ig

ïġlïq v. *ïqlïġ

iglü v. ig

ignä v. sap=1, yürdü

ignälik v. ignä

igrän= v. yigrän=

igränčili v. yigrän=

igsiz v. boḏ1

iḥrām v. ba=

iḥsān v. kičig, ögrän=, qadīm

iẖtilāf v. taṣarruf

iẖtiyār v. sa̱vāb

iẖtiyārlu v. iẖtiyār

ikägü v. ekki, an- [equ., comp.], täg=1, uya1, yana

ikägün v. ekki

ikäv v. ekki

ikči v. ik

ikdülän= v. iktü
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iki v. ekki, aġïz, an- [equ.], ara, ast2, ašun=, azïġ,

bir, böl=, buz=, čal=, čat=, čök=, čuġ, čuñ,

daʿva̱, ẖilāf, navbat, oš, qat=2, qav=1, säzā,

sürt=, tarï=, töz, tut=, uw=, üst, yalñuz, yan,

yap=, yapïš=, yat=, yet=1, yïġ=1, yol, yön,

*yum=2, yüz1

ikigü v. ekki

ikilä v. ekki

ikilä= v. ekki

ikilänči v. ekki

ikiläsi v. ekki

ikiläyin v. ekki

ikin v. ekki, tört, yalñuz

ikinč(i) v. ekki, bulġa=, hämān1, qat

ikindi v. ekki, bir

ikindin v. ekki

ikindü v. ekki

ikišär v. ekki

ikki v. ekki, aḏïr=, aġïz, an- [equ.], ertä, barakat,

baš1, bir, böl=, čarla=, čök=, čöl, fāʾida̧,

ẖvud, kärpič, köñül, mäñlä=, qaršï1, qav=1,

quru=, säñir, taẖta̧, täzgin=, uč, uf, ülä=,

yar=, yïġač2, yol, yorï=

ikkilä v. ekki

ikkilänči v. ekki

ikkiläsi v. ekki

ikkinči v. ekki, bir

ikkindi v. ekki

ikkišär v. ekki

ikkiz v. ekki

iklik v. ik

ikrām v. kičig

iktil v. iktü

iktilä= v. iktü

iktülä= v. iktü

Iktülägän v. iktü

iktülän= v. iktü, šāmūša

ïl v. yïl

il= v. ät=, baġda=, kärčämük

ïla= v. ïġï

ilāhī v. ilāh, ötün=, sïġ=

ïlan v. yïl=, bur=1

ilangir v. langar

ilänč v. ilän=

ilängäč̣ v. yängäč

iläri v. ilgärü

ilärsik v. ilärsük

ilärü v. ilgärü

iläy v. iläg, andām

iläyin v. iläg

ïldïrïm v. yaldïrï=

ïldïruq v. yaldïrï=

ilgäk v. il=

ilgäri v. ilgärü, tañrï

ilgärü v. kir=, tägül

ïlġun v. yïlġun

ilgü v. il=

ilgük v. il=

ïlï v. yïlï=

iliglä= v. il=

ilik v. il=

ilik (2) v. ilk

ilik (3) v. yilik

ilik= v. il=

iliki v. ilk

ilim v. yïlïm

ilin= v. il=

ïlïn= v. ïl=

ilindir= v. il=

ilitiš= v. il=

ilk v. äñ2, yas1, yaz

ilki v. ilk, yol

ilkin v. ilk

ilkinki v. ilk

illā v. yol

ʿillat v. ʿillät, häp, tut=, tutanaq

ʿillatliġ v. ʿillät, ǰuḏām, dīvāna̧

ʿillät v. muǰarrab, nāsūr, sekri=

ʿillätlig v. ʿillät, ǰuḏām

ʿilm v. aṣl, ġālïb, nuǰūm, qïyās, tañrï, tuš, tükä=,

ustuvār, ülä=, yan

ʿilmli(g) v. ʿilm

ilmäk v. il=

ïlqï v. yïlqï

ilük v. il=

ilük (2) v. il=

ʿimāma̧ v. čal=, sar=

īmān v. an- [equ.], boġuz, daʿvat, ḥāl, kilīd,

näfäs, qo=, üst

īmānsïz v. īmān

imlä= v. im1

ïmqa v. ïmġa

in v. aġïz

ïnaġ v. *ïna=, ur=

ïnaẖ v. *ïna=

ïnal= v. *ïna=

ïnam v. *ïna=

ïnʿām v. ögrän=
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ïnamlïġ v. *ïna=

ïnamlu v. *ïna=

ïnan= v. *ïna=, nä1

ïnanč(ï) v. *ïna=

ïnančsïz v. *ïna=

ïnaq v. *ïna=

ʿināyat v. sarï

inä v. ignä

inäk v. qarï1

inän v. ingän

inǰīr v. aġuz

inǰü v. yinčü

ïnča v. an- [equ.]

inčä v. yinčgä

inčälik v. yinčgä

inčgä v. yinčgä

inčgäl= v. yinčgä

inči (1) v. enči

inči (2) v. yinčü

inčin= v. *yunčï=

inčigä v. yinčgä

inčgälik v. yinčgä

ïnčġïlïq v. ïnčïq

ïnčïqïr= v. ïnčïq

ïnčïqïrïq v. ïnčïq

ïnčïqïn v. ïnčïq

ïnčïqla(n)= v. ïnčïq, aġaz=

inčit= v. *yunčï=

inčkä v. yinčgä

inčkälä= v. yinčgä

inčkäläp v. yinčgä

ïnčqa= v. ïnčïq

ïnčqïr= v. ïnčïq

ïnčqur= v. ïnčïq

inčü v. enči

indä= v. ün

indänil= v. ün

indäš= v. ün

ïnġala= v. ïnġa

ïnġaraq v. ïnġa

ingän v. an- [equ.], v. ay1, boš, botu, ič, kör=,

qïy=, saġ=, süt, uyuz, yigit

inim v. ini

inkārsïz v. inkār

inqilāb v. särpil=

inṣāf v. bir

inṣāfsïzlïq v. inṣāf

intišār v. bärk

iñän v. köp, qawurt, särpil=

iñäzdän v. iñäz

ïñġaraq v. ïnġa

iñildä= v. *iñil

iñildü v. *iñil

ïñïrčaq v. *ïñïr

iñlä= v. *iñil

iñrä= v. *ïñïr, siñ=

iñrämäk v. *ïñïr

iñrät= v. *ïñïr

ip v. yip, sar=, yoġun

ïpar v. yïpar, toz=

ipäk v. yipäk, yapïš=

ipkin v. yipgün

iplik v. yip

iplikči v. yip

ïq= v. aq=

iqāmat v. tïḏ=

iqlīm v. kön=, ur=

ïqlïq v. *ïqlïġ

iqrār v. ḥāl, qo=

ïr v. ög=, ülä=

ir= v. yal=

ïra= v. ïrġa=

iʿrāb v. ast2

ïraẖ v. ïra=

ïraq v. ïra=, kör=, säč=, sïñar

ïraqlïq v. ïra=

ïraš= v. ïra=

ïrat= v. ïra=

irän= v. yigrän=

ïrčï v. ïr

ïrda= v. ïr

irdä= v. irtä=, ẖaṣm

ïrdïn v. ïndïr

ïrġa= (2) v. yïrġa=

ïrġal v. yïrġa=

ïrġal= v. ïrġa=

ïrġan= v. ïrġa=

ïrġaq v. ät=

ïrġaqla= v. ïrġaq

ïrġat= v. ïrġa=

irgän= v. ir=1

ïrġïq v. ïrġaq

iri v. ir=1

irig1 v. ir=1, köñül, qïl=, sarsï=, söz

irig2 v. iri=

iriglä(n)= v. ir=1

irigläš= v. ir=1

iriglik v. ir=1, čoġï
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irik= v. ir=1

iriktür= v. ir=1

iril= v. ir=2

irin v. iriñ

irin= v. ir=1

irinčäk v. ir=1

irinčü v. ir=1

irindük v. ir=1

iriñlä(n)= v. iriñ

irkäbči v. käräb

irkil= v. irk=

ïrla= v. ïr

ïrlaġučï v. ïr

ïrlat= v. ïr

ïrlavčï v. ïr

ïrlayïčï v. ïr

ïrmaq v. ast2

ïrqa= v. ïrġa=

ïrqïl v. ïrq

ïrqla= v. ïrq

Ïrqṭaq v. Arqudaq

irsük v. ir=1

iruẖām v. ruẖām

irü v. ir=1

irük v. ir=1

ïs v. yïḏ

isdä= v. iz

isgä= v. iskä=1

isi (1) v. isi=

isi (2) v. iḏi

isig v. isi=, käḏ, köñül, öḏ, qat=1

ïsïġ (1) v. isi=, künäš

ïsïġ (2) v. as=2

isiglig v. isi=

isiglik v. isi=

isil= v. isi=

isilik v. isi=

isin= v. isi=

ïsïrqa v. ïsïrġa, qat=2

isit= v. isi=, köñül

isitil= v. isi=

ïsïtma v. isi=

ïsïtmaq v. isi=

isitmä v. isi=, aš=

isitmäk v. isi=

isittir= v. isi=

iskäl= v. iskä=1

iskän= v. iskä=1

ïṣla= v. suw

islām v. ʿarż, ämit=, äwür=, böl=, ḥalāvat, nä1,

sï=, šäk, tap=

ïslïġ v. yïḏ

ïslïẖ v. *sïq3

ïsmarla=/ïṣmarla= v. ïsparla=

ïsparlan= v. ïsparla=

ispās v. sipās

ïsra v. asra

ïsraġa v. ïsïrġa

issi v. isi=, ḥarakat, üt=

ïṣṣï v. isi=

issig v. isi=, tüš2

ïssïġ v. isi=

issilik v. isi=

ïssïlïq v. isi=

issin= v. isi=

ïssïn= v. isi=

ïssïq v. isi=

ïssïq= v. isi=

issiz v. iḏi

issü v. isi=

istä= v. iz, farīża̧, iñäz, te=, u=, yön

istägüči v. iz, qan

istäk v. iz, bul=

istän= v. iz

istäš= v. iz

istät= v. iz

istäyiči v. iz

iš v. an- [equ.], aḏïr=, andāza̧, ʿār, arqur=, arta=,

ašuq=, älig, ew=, äwür=, ba=, baq=, bārī,

baš1, bašqa, bälgü, bärk, bäzä=, bilä=, bir,

bol=, buyur=, büt=1, čalpa=, čandaš=, čaq1,

dalālat, dušvār, fāḥïš, fāriġ, hälä, iqtidā,

*käñä=2, käräk, kertü, käs=, kifāyat, kim,

kiši, *kiz, köñül, körk, lāʾïq, maṣlaḥat,

mäñiz, minnat, näfs, oġ2, on=, oñ, oz=,

öñ, öt=1, ötä, ötä=, öz1, *qa, qadar, qaḏġu,

qar=1, qïl=, qïn=, qolmaš, qop=, rāst, rāy,

ruǰūʿ, ṣalāḥ, saq=, *sïn3, siñir, soñ, sür=,

tañ2, tap1, tart=, täg=1, täprä=, tärs, tïlta=,

tïyan=, tön=, tur=, tüš=, tüz, uč, uġur, us1,

uza=, üz=, üzä, yan=2, yañ, yara=, yarlïġ2,

yet=1, yïġ=1, yiti=, yol, yoq1, yorï=, yosun,

yön, yöp, yumša=1, yunčï=, yuwqa, yük,

zīräk

iš (2) v. oš

iš= v. ič=

ïšanč v. ïšan=

išči v. iš
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ïšïẖ v. yašï=

išim v. im2

ïšïq v. yašï=

ïšïq (2) v. yošuq

ïšïr= v. *ïš

iškibaylu v. iškibay

iškibaysïz v. iškibay

išlä= v. iš, tär2, yaman

išlämäk v. iš, qalïn

išlän= v. iš

išläš= v. iš

išlät= v. iš

išlig v. iš, arta=, bïš=1, bütün, köni, maʿyūb, orta,

täkiz, yawuz, yinčgä, yorï=

ïšlïq v. *ïš

išnä= v. yašï=

ʿïšq v. *aḏ=, bir, čaq=, tol=, tut=, yaq=1

ʿišrat v. qur=

išsiz v. iš

išsizlik v. iš

ištan v. ič

ištir= v. ič=

ištiyāq v. uza=

išton v. ič

ït/it v. aw, but1, ïġran=, isi=, köpäk, ögrän=, qan,

qarï2, qat=2, qol, qutur=, saq=, suq=, ṭavq,

tāz, te=, tuwqur=, yemä, yïl, yit=

ʿitāb v. yarlïġ2

itči v. it

iti (1) v. iḏi

iti (2) v. yiti=

itilik v. yiti=

iʿtimād v. ük=

iʿtimādlïġ v. iʿtimād, il=

itin= v. it=

itir= v. yit=

itiš= v. it=

itlän= v. yit=

itlät= v. yit=

itmä v. it=

itmälä= v. it=

ïtrïp v. turma

itti v. yiti=

itül= v. it=

itür= v. yit=

ïvala= v. uya2

iwäyük v. ügäyik

ïwïq v. ïwuq

iwrīq v. ibrīq

ïvuġ v. ïwuq

iy v. *qaḏïñ

ïy=/iy= (1) v. ïḏ=, ašaq. ber=, quḏï

ïy= (2) v. yïḏ

ïyaz v. uyaz

iyä v. iḏi

iyäbä= v. ïḏ=

iyälik v. iḏi

iyän v. iñän

iyänlig v. iñän

iyi v. iḏi

iyiglik v. ik

iyik v. ik

iyikči v. ik

ïyïlï v. yïḏ

ïyïn= (1) v. ïḏ=

ïyïn= (2) v. yïḏ

iyiskä= v. iskä=2

iyiš v. idiš, qat=2

ïyïš= v. ïḏ=, kälälči

iyk v. ik

ïyla= v. yïḏ

ïymïš v. yïḏ

iynä v. ignä

iz v. uḏ=, yit=

ïz= v. ïḏ=

ïzarlïq v. ïzarlï

iʿzāz v. kičig

izdä= v. iz, kertü, kim, yit=

izdäklülük v. iz

izdämäk v. iz

izi v. iḏi

ïzït= v. ïḏ=

izlä= v. iz, te=

izlik v. iz

ʿizzat v. qurb, taṣarruf

ʿizzatlïġ v. ʿizzat

kabāb v. baġïr

kābīn v. at1, ba=, qïy=

kabut v. yāqūt

kāfïr/kāfir v. aq=, ärk, baš1, ǰümlä̧, iklä=, köñül,

qat=1, qïw, qoš=, tärs, toñ, ük=, yol

kāfirlik v. kāfïr

kāfïrlïq v. kāfïr, ekki, birlä

kāfūr v. qat=2

kāġad v. kāġïd

kāġït/kaġït v. kāġïd

kahal v. kāhïl
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kāhïllandur= v. kāhïl

kāhillik v. kāhïl

kāhïllïq v. kāhïl

kākāl v. kākül

kāla̧ v. oñ, öt=1, qīmat, qïz2, täg=1, uw=

kalima̧ v. ʿarż, oz=

kanīsa̧ v. kanīsā

karabar v. kahrubā

karam v. fażl

karāmat v. apañ, yön

karaslïq v. karas

kārvān v. *qap=2, toqta=, yet=1, yïḏ, yïġ=1

kārvān-sarāy v. kārvān

kasb v. ḥalāl

käbäk v. käpäk

käbäl= v. käbä

käbänäk v. käbä

käbär= v. käbä

kebänsi= v. kebän

käbär= v. käbä

käbi v. käp, ič, tög=, yüz1

käbinlä= v. käfän

käbirčäk v. kämirčäk

käbitči v. käbit

käbüt v. käbit

käž v. käz1

keč v. tap=, *tir=

käč=/keč=1 v. an- [equ.], arqa, aš=, ašun=, bas=,

burun2, ǰān, čaq1, ḥad, ilgärü, ir=1, käs=,

köñül, öt=1, qutu, rōzgār, söz, taqṣīr, täñ, til,

tïn, uč, us1

kečä/käčä1 v. keč=2, ertä, bulġa=, dōšanbih, oš,

qo=, tañ1, ṭunuq, tükä=, tün, yar=

käčäči v. käčä2

kečäki v. keč=2

kečälä(t)= v. keč=2

käc̣ä̌läyin v. keč=2

kečälik/käčälik v. keč=2

käčdür= v. käč=1

käčgüči v. ötä

käči v. käč=1

käči (2)/keči v. äčkü, täkä

käčigli v. käč=1

käčik v. äčkü

kečik=/käčik= v. keč=2

kečiktür=/kečiktir= v. keč=2

käčil= v. käč=1

käčir=/kečir= v. käč=, köñül, tay=

kečit v. käč=1

kečki v. keč

käčmäklik v. ön=

käčmiš/kečmiš v. käč=1

käčöv v. keč=2

kečsä= v. keč

käčür=/kečür=1 v. käč=1, ač, *amur=, an-

[andaġ], ašun=, iš, kün, *oḏ=, ötä, qanāʿat,

rōzgār, ʿumr

kečür=2 v. keč=2

käčürli v. käč=1

käčürt=/käčürd= v. käč=1

käčürül= v. käč=1

käčürütülmäk v. käč=1

käčüt/kečüt v. käč=1

käd= v. kät=2

kedär= v. ket=1, aġuz

kedärki v. kerü

kädgü v. käḏ=

kädil= v. kät=2

kedin v. keḏin

kädük v. kät=2

kedür v. käḏ=

käḏ= v. čovač, sil=, tawar2

käḏ=/keḏ= (2) v. käz=

keḏdür= v. käḏ=

käḏgü v. käḏ=

käḏig v. käz=, ur=

käḏiglä= v. käz=

käḏik/keḏik v. käyik, kön, sögül=2, yügür=

käḏim/keḏim v. käḏ=

keḏin v. an- [abl.], bu1, dastūr, män [loc./abl.],

qal=, qop=, rōzgār, sän [loc./abl.], tart=,

tölä=1

käḏin (2) v. käz2

keḏinki v. keḏin, ažun, orun

keḏit= v. keḏin

käḏlä= v. käz1

käḏür=/keḏür= v. käḏ=

keḏüz= v. käḏ=

käfällig v. käfäl

käfän v. čuġ, gōr, sar=, soy=

käfänlä= v. käfän

käfänlik v. böz

käfin v. yara=

käk v. öč1

käklig v. käk, öč1

kekrä= v. käk

käkrik v. käkir=

käl2 v. käl=
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käl=/kel= v. ač=2, ačïġ2, aġïr, āẖïr, an- [equ.],

aq=, aqru, art=1, aš, aš=, ekki, ämgä=, er2,

bašqa, *baya, bärü, bäs, bu1, bütün, daʿva̱,

duvšār, ġālïb, ẖaṣm, hātïf, ḥatta̱, hūš, ẖvuš,

ilgärü, ilk, iñäz, ïra=, keč, kändü, käräk,

köñül, körk, lap lap, maqṣūd, mayl, min=,

muqābil, muqïr, murdār, nä1, oñ, oš, oyun,

oza, ög1, öl=, öñ, öpkä, ötgürü, pāk, qaršï1,

qat=1, qav=1, qïyās, qo=, qol, qoš=, raḥm,

rāst, rāy, sal=, ṣalāḥ, sap=2, saq=, sez=, soñ,

söz, tañ2, tap1, tap2, tart=, tawïš, tay=, täg=1,

tälim, täñ, tärk1, til, tïn, tiz=, tön=, tur=, tuš,

uḏ=, ur=, us1, utur=, üst, üz=, üzä, vuǰūd,

yaḏ=, yaġu=, yana, yasta=, yawuz, yer, yïḏ,

yöp, yurt, zavāl

kälām v. uz

käläbäk v. käbäläk, yaḏ=

käläči (2) v. käläčü, uz

käläčüläš= v. käläčü

käläk (2) v. läkläk

kälälči v. käläči

käläpän v. murdār

käläs v. kälär

käläšmiš v. käläš=

kälävü v. kälägü

käläz v. kälär

käläči v. käl=

käldür= v. käl=, yañï

käldürül= v. käl=, anu=, öpkä

kälgäni v. käl=

kälgüči v. qo=

käligsä= v. käl=

keliš v. käl=

kälimä̧ v. sa=

kälimä̧či v. kälimä̧

kälin v. qo=, tüš=

kälin= v. käl=

kältäsäkälä v. käsältäki

kältir=/keltir= v. käl=

kältrül= v. käl=

kältür=/keltür= v. käl=, ač=2, an- [equ.], art=1,

az1, ba=, bašqa, bälgü, bälki, bulun, ǰādū,

ġavġā, havā, īmān, köz1, on, öpkä, qo=,

ṣalāḥ, šafīʿ, šükr, tuš, yara=, yaru, yet=1

kältüriš= v. käl=

kältürül= v. käl=, anu=

kälü v. kün

kälür v. käl=

käm v. kičig

kämä/kemä (2) v. kämi, ïẖ=

kemäč v. köm=

kämäči v. kämi

kämäl= v. käm

kämär v. ba=

kämčä v. käpčä

kämi v. aḏaq, bas=, käč=1, kičig, ör, qorq=,

südrä=, tapa, tol=, tölä=1, yar=, yorï=, yük

kämiči/kemiči v. kämi

kemik v. omača

kämir= v. kämür=

kämiš=/kemiš= v. aḏïr=, ala2, an- [equ.], el,

ämgä=, baš1, bučġaq, bulġa=, halāk, käs,

köñül, köz1, oq1, quḏï, qulaq, qurʿa̧, salām,

šäk, taḥqīq, tam1, ulfat, yara=, yoḏ=

kämišil=/kämišül= v. kämiš=

kämläš= v. kämlä=

kämrik v. kämür=

kämrük v. kämür=

kämtärräk v. käm

kämür v. kömür

kämürdäk v. kämirčäk

kän v. keñ

känätälä v. känätä

känčkinä v. känč

känd/kend v. känt, amān, ïra=, ter=

kändi v. kändü, os=2

kändirči v. kändir

kändirsi v. kändir

kändöz(i) v. kändü

kändü v. ekki, ärk, bol=, bus, *ïna=, oġ2, os=2,

saq, tañ2, yaqaġu

kändüg v. kändük

kändülük v. kändü

kängälči v. kängäl

kängällä= v. kängäl

kenik= v. *ken

keniktür= v. *ken

keniktürül= v. *ken

keninčä v. *ken

kenki v. *ken

känsi v. kändü, bu1, öz1

känt v. bu1

kentlig v. känt

känttäš v. känt

känz v. gänǰ, barakat

keñ v. alqïġ, köñül, sanč=, yiti=

keñä=/käñä=1 v. keñ

käñäš/keñäš v. *käñä=2, tur=, tüz
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käñäš= v. *käñä=2, ter=

käñäšil= v. *käñä=2

känäškä v. *käñä=2

käñäšlig v. *käñä=2

käñäšlik v. *käñä=2

käñäšsiz v. *käñä=2

käñäz v. käñäs

keñil= v. keñ

keñirt= v. keñ

käñiš= v. *käñä=2

keñit= v. keñ

keñlik v. keñ, tar1

keñliklig v. keñ

keñliklü v. keñ

keñrit= v. keñ

keñrü v. keñ, orun

keñrülük v. keñ

keñrütil= v. keñ

keñü= v. keñ

keñür= v. keñ

keñüt= v. keñ

käpäs v. käbäs

kepči v. käp

käprič v. kärpič

kär=/ker= v. baš1, boyun

kärāmat v. apañ

kärāmatlïġ v. kärāmat

käräk/keräk v. boš, čöz=, köñül, oyun, qat=1,

qażā, taqï, töpä, tur=, tüz, uz, uza=, ülä=,

yara=, yaš=

käräk= v. käräk

keräkli v. käräk, čaq2

käräklig v. käräk

käräkliglik v. käräk

keräklü v. käräk, čaq2

käräkmäs/keräkmäs v. käräk

käräkmäz (kim) v. käräk, maḥrūm, *qa, yemä

käräksiz v. käräk

käräl=1 v. käräk

käräm v. säkit=

kärämlüg v. käräm

kärämsiz v. käräm

kärät v. kärrä̧

kärbän v. kärmän

kärgäs v. iktü

kärgäz v. kärgäs

kärgü v. kär=

keri/käri v. kerü

käril=/keril= v. kär=

kärīmlük v. kärīm

kärin= v. kär=

käriš/keriš v. kär=

käriš=/keriš= v. kär=

kerišik v. kär=

kärišlig bol= v. kär=

kärit= v. kärt=

kerkälä= v. kärk=

kärpič/kerpič v. bïš=1, *čï, ẖālī, ẖām, qab, yig1,

yorï=

kärpičči v. kärpič

kärpüč v. kärpič

kärräb v. käräb

käršäk v. kärčäk

käršän v. karsān

kärtän/kertän v. girdäk

kärtärki v. kerü

kertgün= v. kertü, käw=

kertgünmäk v. säw=

kertgin= v. kertü

kerti/kärti v. kertü

kertigün= v. kertü

kärtikli v. kärt=

kertiläp v. kertü

kärtin= v. kärt=

kertin= (2) v. kertü

kertir= v. kertü

kertläp v. kertü

kärtük v. kärt=

kerüd= v. kerü

kertülä= v. kertü, oyun

kertülik v. kertü

kertülük v. kertü

kertün= v. kertü

kertüsüzlük/kärtüsizlik v. kertü, bäl=

kärük v. kär=

kerülä= v. kerü

käs=/kes= v. en1, ärkäk, bïč=, bür=, köñül, on,

qïy=, siñir, šašru, tur=, ula=2, yan, yas=,

yämür=

käsä/kesä v. käs=

käsä (2) v. käs

käsägän v. käs=

käsägänlik v. käs=

käsäk/kesäk v. käs, qoš1

käsäklä= v. käs

käsältki v. käsältäki

käsärtkä v. käsältäki

käsär v. käs=
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käsärtki v. käsältäki

käsärtüki v. käsältäki

käsät v. käs

kesblüg v. käsb

käsgän v. käs=

käsgü v. käs=

käsiči v. käs=

käsig v. käs=

käsik v. käs=, yïl

käsik= v. käs=

käsiklig v. käs=

käsikmiš v. käs=

käsiksiz v. käs=

käsil=/kesil= v. käs=, äw, quḏruq, säbäb, täñ,

üz=

käsilgüsüz v. käs=

käsilin= v. käs=

käsin= v. käs=

käsiš= v. käs=, söz

käskäl[ä]= v. käs=

käski v. käs=

käskil[ä]= v. käs=

keskin v. käs=

käskü v. käs=

käslänlik v. käslän2, sal=

käslin= v. käs=

käsliš= v. käs=

käsmä v. bür=

käsmäk v. käs=

käsmälik v. käs=

kästir= v. käs=

kästür= v. käs=

käsük v. käs=, bir

käsüklüg v. käs=

käsüksüz/käsüksiz v. käs=, üz=

käsürtüki v. käsältäki

käš= v. käč=1

käšäk v. köšäk

käšgän v. käč=

kešifči v. käšf

käšir v. gäšür

käškä v. kāški

käšür v. gäšür

käšüš v. küsüš

ket=/kät=1 v. an- [equ.], ʿaql, ara, baš1, ilgärü,

kerü, öl, öz1, qaš, qat=1, ṣabr, sïñar, šiš=,

tur=, us1

kätälük v. kätä

kätan v. kättān

kätär v. kerü

ketär= v. ket=1, ara, köñül, üsk

ketäril= v. ket=1

kätik v. kät=2

kätil=/ketil= v. kät=2

kätir= v. käl=

kätrül= v. käl=

kettür= v. käl=

kätük v. kät=2

kätür=/ketür= v. käl=, köñül, nä1, orta, qoš=,

tañ2, til, türlüg, üzä

kätür= (2) v. kötür=

kävākib v. kävkäb

käväl= v. käw=

kävälä(n)= v. käw=

kävdä v. kövdä

kävil= v. käw=

käviš v. käw=

käwrä= v. käw=

käwräk/kävräk v. käw=

käwräklik v. käw=

kävrük v. käw=

kävšä= v. käw=

kävšäk v. käw=

kävšän= v. käw=

kävül= v. käw=

kävürgä v. küwrüg

käy v. käḏ

käy=/key= v. käḏ=, taš2, Tatar, tärs

käyäsi v. käḏ=

käydir=/keydir= v. käḏ=

käydür= v. käḏ=

käygiräk v. käygirä=

käygirägän v. käygirä=

käygü v. käḏ=

keyik/käyik v. ïwuq, oġlaq, sïġïr, sïġun, toñuz,

tüš=, utur=

käyik (2) v. käḏ=

käyiklä= v. käyik

käyim v. käḏ=

keyin= v. käḏ=

käyindür= v. käḏ=

keyit v. käḏ=, kön2

käykir= v. käkir=

käyllän= v. käyl

käymäk v. käḏ=

käynä= v. keḏin

käysi= v. käḏ

käyür=/keyür= v. käḏ=, künäš
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käz1 v. oq1

käz2/kez v. tägmä, tut=

käz= v. yan

käz=/kez= (2) v. käḏ=

käzäg v. käz=

käzägän v. käz=

käzägläš= v. käz=

käzän=/kezän= v. käz1

käzär= v. käz1

käzdir= v. käz=

käzdür= v. käz=

käzig v. käz=

käzigčä v. käz=

käzigläš= v. käz=

kezinki v. keḏin

käziv v. käz=

käzlä v. käz2

käzlä/kezlä= v. käz1

käzlig v. käz1, sï=

käzlik v. käz1

käzüč v. käz=

ki v. nä1

kibi v. käp, aṣl, ba=, iz, kör=, künäš, nuqṭa̧, oq1,

šaq1

kibik v. käp

kičči v. kičig

kičgäz v. kičig

kiči v. kičig, salmura=

kičičük v. kičig

kičig v. aġïr, barmaq, bayram, ḥarīṣ, köñül, orta,

ögür, sï=, uluġ

kičigäz v. kičig

kičiglä= v. kičig

kičiglik v. kičig

kičik v. kiči=

kičilik v. kičig, uluġ

kičiräk v. kičig, sän [abl.]

kičkinä v. kičig

kigir= v. kir=

kigrül= v. kir=

kigrüš= v. kir=

kigür= v. kir=, čïq=, toġru

kigürt= v. kir=

kigürül= v. kir=

kik v. käyik

kikiš v. kikič

kilīd v. altun, ba=

kilim v. gilīm

kilīsa̧ v. kilisia

kilisiya̧ v. kilisia

kilīd v. ba=, yïq=

kilim v. gilīm

kilīt/kilit v. kilīd, tut=

kilitlä= v. kilīd

kim [conj.] v. ač=2, āġāz, ala2, alay, an- [adv.],

ʿār, ara, art=1, ašaq, ašun=, at1, ayla, äḏä,

eḏär=, ämgä=, en=, ät, ät=, ätöz, ba=, baq=,

bärk, bäz=, bil=, biti=, bol=, boš, boyun,

bul=, bulġa=, büt=1, čäk=, čärig, čïn, čïq=,

durust, fitnä̧, fusūs, ġāyat, ḥad, ẖāṣ, ẖayāl,

hēč, il=, ïnġa, ïrġa=, kändü, käräk, köñül,

köp, laġv, maḥrūm, maʿlūm, mayl, mäñiz,

nä1, oq1, or=, oz=, ög1, ömä, öñ, *qa, qačan,

qadar, qalï1, qama=, qapsa=, qarġu1, qavl,

qawurt, qay= qazġan=, qïl=, qïy=, qo=, rāst,

rävā, sa=, sal=, salṭanat, saq, saq=, sarïġ,

säč=, sär=2, sez=, siñ=, söz, su=, sür=, sürt=,

šaq1, šäš=, taġï=, tañ2, tañrï, tart=, tay=,

*täg=2, tägmä, täñ, ter=, tïḏ=, tilä=, tur=,

tuš, tut=, tüf, tükä=, tüz, tüz=, u=, uḏ=,

uġur, uluġ, ur=, ün, ün=, üst, üšän=, vaqt,

yal=, yan=3, yara=, yarlïġ2, yaru, yaš=, yat1,

yemä, yer, yet=1, yïġ=1, yit=, yoḏ=, yol, yöp,

yüz1

kimärsä/kimersä v. kim, amān, at1, baš1, bil=,

bïš=1, buyur=, büt=1, ǰurm, fāriġ, hēč, ẖilāf,

kändü, köñül, köp, mayl, mäñiz, orta, ör=2,

qat=2, qav=1, qavl, saw, sär=2, süñük, šūm,

tañ2, tur=, yaġu=, yara=, yat1, yol, yüz1

kimi v. kim, esiz, buz=

kimsä v. kim, muḥtāǰ, tön=, tükä=

kin v. bur=2, čuġ

kīnä̧ v. kīn, tur=

kīnä̧läš= v. kīn

kīnä̧lig v. kīn

kīnä̧lü v. kīn

kinǰi v. künǰūd

kinčäk v. kin

kindä v. ekki

kindäk v. kin

kindik v. kin

kindük v. kin

kiniy v. küni

kinkinä v. kin

kir v. äwür=, köñül, uw=, yuq=

kir= v. ara, asra, älig, äs, bas=, bälgü, bärk, böl=,

čap=, ḥāl, ḥiǰāb, ḥükm, ič, ïḏ=, köñül,

kör=, lorp, mayl, o, öñi, qadar, qalïn, qïn2,
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qoyun2, sa=, saq=, söz, täg=1, tägmä, tär2,

täriñ, täzgin=, tupraq, tur=, uḏ=, yäk, yer,

yiti=, yügür=, yük

kirāya̧ v. kira̱

kirāyčï v. kira̱

kiraz v. kiras

kirdä v. girdä

kirgä v. kira̧

kirgiz= v. kir=

kirgül= v. kir=

kirgür= v. kir=, toġru

kirgüz= v. kir=

kirigip v. kir=

kirik= v. kir=

kiril= v. kir=

kiriš1 v. kir=

kiriš2 v. särpil=

kiriš= v. kir=

kirišči v. kiriš2

kirišlä= v. kiriš2

kirīt v. kilīd

kirlän= v. kir

kirlig v. kir

kirlikčä v. kir

kirlü v. kir

kirpik v. täñ

kiryā v. kirā

kis (1) v. kidiz

kis (2) v. kisi

kisilik v. kisi

kišän v. yoġun

kišänlä= v. kišän

kiši v. al=, amān, an- [loc.], ašun=, ägri, är1,

eš, ew=, baẖīl, bar, bas=, baš1, bil=, bir,

bol=, bu1, burč1, büt=1, čaq=, čäbär, čäkāk,

čïn, daʿva̱, ḥaq, ḥasad, ïčġïn=, iʿtimād,

käräk, kör=, köz1, *küń=, mašvarat, mäñiz,

murdār, orta, oz=, ögrän=, öl=, pāk, *qa,

qadr, qalï1, qara, qarġu1, qart1, qāṣid, qat,

qïl=, qorq=, qoš=, qur2, qurtġa, saq, sïqa=,

tan=2, täg=1, tägmä, ter=, tik=, to=, tul,

tur=, tü, una=, vāy, yaḏ=, yat1, yïġ=1, yol,

yoq1, yorï=, yošuq, yurt

kišilän= v. kiši

kišilig v. kiši

kišilik v. kiši, baq=, bärk

kišinä= v. kišnä=

kišnīč v. kišnīǰ

kišnīz v. kišnīǰ

kitāb v. *äḏ, äḏä, baš1, čat=, köp, on= öñ, qab,

qaba, qol, qoš=, quru=, ṣïnïf, töñüd=, tür=,

yet=1

kiwäč v. küwäč

kiviz v. kidiz

kiwür=/kivür= v. kir=, ekki, saq=, taṣarruf

kiwürül= v. kir=

kiy= v. käḏ=, čäwür=

kiyiḏ v. kidiz

kiyiz v. kidiz, börk

kiz (2) v. kidiz

kizlä= v. *kiz

kizlägli(g) v. *kiz

kizlän= v. *kiz, qïl=

kizlänči (1) v. *kiz

kizlänči (2) v. *kiz

kizlänčü v. *kiz

kizlängü v. *kiz

kizlänü v. *kiz

kizlätil= v. *kiz, käräk

kizli v. *kiz

kizlig v. *kiz

köb= v. köp=

köbäläk (2) v. käbäläk

köč v. at=2

köč= v. yort=, yurt

köčä= v. köč

köčgü v. köč=

köčnük v. käč=1

köčür= v. köč=, ašun=

ködük v. kät=2

köḏär= v. köz1

köḏäz= v. köz1

köḏäzči v. köz1

köḏäzil= v. köz1

kögäm v. kögän1

kögärčgin v. kögärčgün

kögärčgün v. nä1

kögärčin v. kögärčgün

kögärčün v. kögärčgün, kön

kögiz v. kögüz

kögün v. kök1

kögürčün v. kögärčgün

kögüs v. kögüz, ač=2, ägri, ġïžla=, kär=

kögüz v. art=1, ük=

kögüzdäš v. kögüz

kögüzlük v. kögüz

kök1 v. ač=2, alay, arï2, bar, bäs, boḏ1, bučġaq,

*čı, himmat, ilk, keñ, käs, kötür=, öñ, ötä=,
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kök1 (cont.) qalï=, qarġa, qat, soy=, ṣūrat, tañrï,

täñ, tik=, tïnčï=, töpä, tür=, u=, uza=, yaġïz,

yalï, yaq=2, yāqūt, yaru=, yaš2, yer, yïl, yön

kök2 v. boḏ1

kökägün v. kök1

kökär= v. kök1

kökävün v. kök1

kökävür v. kökür

kökäy= v. kök1

kökčä v. kök1

kökdäš v. kök2

kökdinki v. kök1

kökiš v. kök1

köklä= v. kök2

köklän= v. kök1

kökli v. kök2

köklik v. kök1

köklüg v. kök2

köklük v. kök2, oqša=2

kökrä= v. kök1

kökräk1 v. kök1

kökrämä v. kök1

köküz v. kögüz köl v. qïġruv

köläg v. köligä

kölägä v. köligä, bäs, qay=

kölätkä v. köligä

kölčük v. köl

kölgä v. köligä, aš=, tart=

kölgäč v. köligä

kölgäy v. köligä

köligä v. čäwür=, tar=, täñ

köligälän= v. köligä

köligälik v. köligä

kölik v. kölük, čap=

kölmäk v. köñläk

kölük v. ot1

köm= v. *tir=

kömäč v. köm=, qor3

kömdür= v. köm=

kömkök v. kök1

kömläk v. köñläk, tämür

kömšä= v. köm=

kömül v. köñül

kömül= v. köm=

kömülgän v. köm=

kömürtgü v. kömürtgä

kön v. *äḏ, ätük, idiš, soy=

kön- v. köñül

kön= v. yet=1

könä (2) v. känä1

könän= v. kön2

könäy v. könä

könč v. kön2

könčäk v. kön1

könčük v. kön1, suq=

köndär= v. kön=, ägri, tosun

köndür= v. kön=, ägri, yïš=

köndürt= v. kön=

köndürül= v. kön=

köngär= v. kön=

köni v. ač=2, an- [equ.], bir, bïš=1, boḏ1, dād,

käräk, söz, tüz, yasa=, yol, yorï=

könil=, v. kön=

könilik v. köni, käs=

könisizlik v. köni

könit=, v. kön=

könläk v. köñläk

könü v. köni

könügli v. kön=

könül=, v. kön=, ägri, *yum=2

könült=, v. kön=

könülik v. köni

könülük v. köni, avval

könülükčä v. köni

könüt=, v. kön=

köñ- v. köñül

köñkök v. kök1

köñläg v. köñläk

köñläk v. an- [equ.], bütün, ẖām, ur=, yapïš=

köñläklik v. köñläk

köñlän= v. köñül

köñlin v. köñül

köñlü v. köñül

köñül v. ač=2, ačï=, aḏïn, aġïr, aġrï=, al1, al=,

ala2, *amur=, an- [equ.], añ=, ārām, arï=,

*awï=, äḏä, eḏär=, äksü=, ämgä=, ämit=,

enč, äwür=, ba=, bulġa=, fāriġ, ẖvuš, ir=1,

isi=, käč=1, kämiš=, käräk, kertü, kök2,

*küń=, mašġūl, mayl, mihir, ös=, özdäñ,

qab, qal=, qalam, qarār, qat=2, qav=1, qïš=,

qïy=, salāmat, saq=, säw=, sïrča, sïz=, suq=,

tamġa, tar1, til, tïn=, tölä=1, töpä, tur=, tut=,

tüš=, ulfat, uluġ, ur=, üčün2, yaq=1, yaq=2,

yara=, yemä, yu=, yumša=1

köñülčä v. köñül

köñüldäš v. köñül

köñülin v. köñül, salāmat

köñüllän= v. köñül
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köñülläš= v. köñül

köñüllät= v. köñül

köñülli v. köñül, alčaq

köñüllig v. köñül, ašaq

köñüllü v. köñül

köñüllüg v. köñül, yuwqa

köñüllüglük v. köñül

köñüllülük v. köñül

köñülsin= v. köñül

köñülsiz v. köñül

köñülsizün v. köñül

köñülsün= v. köñül

köñülsüz v. köñül

köñülsüzlük v. köñül

köñülsüzün v. köñül

köp v. adab, aḏïn, aġïr, bar, besi, bir, bol=, čaq1,

ḥad, hanūz, ḥaq, ẖvāǰa̧, kär=, qalïn, qur3,

sa=, saq=, sïn3, tägrü, to=, tüz=, yäk, yïl,

yöp

köpägü v. köp

köpäk v. köz1

köpäl= v. köp

köpčük v.käp

köpdür= v. köp=

köpik v. köp=

köpiklän= v. köp=

köpkök v. kök1

köpköni v. köni

köpläš= v. köp

köplük v. köp

köpräk v. taṣarruf

köpri v. köprüg

köprü v. köprüg

köptän v. köp

köpük v. köp=, törpigü

köpük (2) v. köpäk

köpüklä= v. köp=

köpüklän= v. köp=

köpür= v. köp=

kör v. köz1

kör (2) v. gōr

kör= v. ač=2, aḏïn, al=, ala2, alïn, an- [equ.,

comp.], arï=, as=2, az1, ägri, ekki, är=1, bäd,

bïš=1, bol=, bütün, ǰuft, čaq=, čärig, dirīġ,

ġanīmat, ẖālī, hēč, hämān1, här, ẖvuš, ilk,

ïnġa, käm, kändü, kičig, kökčäk, köñül,

köz1, küč, *küń=, maṣlaḥat, nä1, oyun, ötä,

qïn2, qïy=, qol, qomï=2, rāst, rāy, rävā, sal=,

salṭanat, saq=, sïn3, sa̱vāb, šäk, taġï=, tāqat,

te=, tälim, toqï=1, toy=, tölgä, tüš3, uč, uḏï=,

yañ, yar=, yaru=, yäk, yiti=, yol, yöp

körä v. čaq1, hanūz

köräl= v. kör

kördür= v. kör=

körgät= v. kör=

körgätil= v. kör=

körgäz= v. kör=

körgit= v. kör=

körgiz= v. kör=

körgü v. kör=, yaru=

körgür= v. kör=, baš1, yol

körgüt= v. kör=, te=, yol

körgüz= v. kör=, kändü

körgüzitil= v. kör=

körgüzül= v. kör=

körin= v. kör=

köriniš v. kör=

köriš= v. kör=

körit= v. kör=

körk v. basa, bay, qama=

körklän= v. körk

körkli v. körk

körkluġ v. körk

körklü v. körk, sil=, yawlaq

körklüg v. körk, aḏïr=, baš1, bī-ġāyat, ẖū, naẓīr,

ṣūrat, tär2, yüz1

körklüglük v. körk

körklügräk v. aḏïr=, orun, tāza̧, tuz

körklük v. körk, öč2

körklülük v. körk

körksiz v. körk

körksüz v. körk

körksüzlük v. körk

körküsüz v. körk

körlä= v. kür2

körmäz/körmäs v. kör=

körsä= v. kör=

körsät= v. kör=, yol

körsätil= v. kör=

körsüz v. körk

körtär= v. kör=

körügli v. yinčgä

körük (2) v. körk

körükli v. körk

körüklü v. körk, yaq=1

körüklüg v. körk, an- [andaġ]

körüksüz v. körk

körül= v. kör=
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körümči v. kör=

körümli v. kör=

körün= v. kör=, an- [equ.], bäḏü=, bir, ẖayāl,

*sïn3, uluġ, ür=1

körünč v. kör=

körüngü v. kör=

körüngülük v. kör=

körünüš= v. kör=

körüš v. kör=

körüš= v. kör=, čärig

körüštür= v. kör=

körüvsä= v. kör=

kösägi v. kösä=

kösägü v. kösä=

kösän= v. kösä=

kösävüv v. kösä=

kösnük v. kösnü=

kösöv v. kösä=

kössüz v. köz1

köstäbäk v. köz1

köstäklä= v. köstäk

köstär= v. kör=

kösük v. kösä=

kösür v. kösä

köšik v. köšk

köšk v. äžä, suwa=, yalba

kötän v. köt

kötär= v. kötür=, minnat, ör=2, yük

kötir= v. kötür=

kötlä= v. köt

kötlän= v. köt

kötlät= v. köt

kötrül= v. kötür=

kötrüm v. kötür=, ṣūrat

kötrün= v. kötür=

kötür= v. arqa, aš=, baš1, but1, ǰān, köč, kölük,

köñül, küč, qadar, qādir, qurbān, tägmä,

toqï=1, uča, ün, yap=, yas1, yaz=1

kötürt= v. kötür=

kötürül= v. kötür=

kötürüräk v. kötür=

kövägün v. kök1

kövärčgün v. kögärčgün

kövärčin v. kögärčgün

kövläk v. köñläk

kövrüt v. gūgird

kövüs v. kögüz, bulġa=

kövüz (1) v. kävüz

kövüz (2) v. kögüz

köy= v. *küń=

köyüz v. kävüz

köz1 v. ala1, alay, aq, ārām, ašaq, at=1, aydïñ,

ba=, baš2, bäbäk, bulġa=, čat=, čäk=, čäpäl,

čöngä, čöp, di, fānī, ẖamar, ẖīra̧, ignä, il=,

ilär=, im1, isi=, kämiš=, käräk, köñül, kör,

mačï, mayïn, nuqṣān, oyun, öläs, qama=,

qan, qara, qaraġu, qat=2, qay=, qïraġ, qïš=,

qonaq2, saq, sekri=, särgäk, sür=, süz=,

tal=, tart=, taz, täg=1, täk2, tik=, tïq=, tuš,

tükä=, uč, uḏ=, utur=, yaman, yaq=1, yaqa,

yaru=, yaš2, yaš=, yašï=, yawuz, yit=, yiti=,

yum=1

közädiči v. köz1

közäḏ= v. köz1

közäk v. köz1

közänäk v. köz1, *bürkü=

közär= v. köz1

közät= v. köz1, buz=

közätči v. köz1

közätčisiz v. köz1

közäy= v. köz1

közäz= v. köz1

közäzči v. köz1

közäzil= v. köz1

közdämči v. köz1

közdämlä= v. köz1

közin v. im1

közköni v. köni

közlä= v. köz1

közlämäk v. köz1

közlän= v. köz2

közlät= v. köz1

közli v. köz1, aq, sïñar

közlig v. köz1, keñ

közlü v. köz1, čaqïr, čäpäl, süz=, šašï, yum=1

közlüg v. köz1, ägri, čalpa=, čaqïr, čïpuq, qarġa,

qoy, sïñar, yašïq2, yïr=

közsiz v. köz1, tuġ=, yet=2

közsizlük v. köz1

közsüz v. köz1, tuġ=

közsüzlük v. köz1

közüldürük v. köz1

közün v. köz1

közündürük v. köz1

kullī v. qop=, tü

kunyat v. ün

kunyät v. kunyat

kursī v. ur=
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kübä v. küpä

kübürčük v. kübür

kübürgü v. küwrüg

küč v. al=, an- [adv.], äwür=, bas=, iš, öč2, täg=1,

täñ, tïn=, toñ, uw=, yara=, yet=1, yorï=, yön,

yuq=

küčä= v. küč

küčäl= v. küč

küčälik v. küč

küčämči v. küč

küčämlä= v. küč

küčämlän= v. küč

küčän= v. küč

küčäy v. küč, aš=

küčäyči v. küč

küčäyläš= v. küč

küčäylik v. küč, öč2, toqï=1

küčgäy v. küč

küčgäylik v. küč

küčik v. küčük

küčlä= v. küč

küčlän v. küč

küčländür=/küčländir= v. küč

küčli v. küč

küčlig v. küč

küčlü v. küč

küčlüg v. küč, köñül, qïl=, yara=

küčlüglük/küčlüglik v. küč

küčmän v. küč

küčsiz v. küč

küčsüz v. küč

küčsüzlä= v. küč

küčsüzlük v. küč

küčüčük v. kičig

küčükinä v. küčük

küčük (2) v. kičig

küčün v. küč, yurt

küčürkäniš= v. küč

küḏ= v. mamlakat

küḏägülig v. küḏägü

küḏäz= v. adab, aġïr, yïġ=1

küḏdür= v. küḏ=

küḏül= v. küḏ=

küfr v. ew=, iš, sā̱bit, sür=, tükä=

küfrä̧či v. küfrä̧

küfür v. küfr

kügür= v. kir=

kügürčin v. kögärčgün

kükäč v. küžäk

kükürd v. gūgird

kükürt v. gūgird

kül v. nä1

kül= v. aqru, oyun, qah, qas, qol, sïġït, *tir=

külaf v. gül

küläč v. kül=

külägän v. kül=

külčir= v. kül=

külčirä= v. kül=

külčirät= v. kül=

külčür= v. kül=

küldür= v. kül=

küldürä= v. *küldür

küldürdä= v. *küldür

küldürlä= v. *küldür

külgü v. kül=

külgür= v. kül=

küličä v. külčä

küllük v. kül

kültgü v. kül=, oyun

kültkün v. kül=

külüg v. kül=

külümsi(n)= v. kül=

külümsün= v. kül=

külünč v. kül=

külüš v. kül=, yañ

külüš= v. kül=

kümiš v. kümüš, ṭabaq

kümišči v. kümüš

kümišsizlik v. kümüš

kümrüg v. küwrüg

kümürgü v. küwrüg

kümüš v. aq, bašqa, bat=, bäzä=, boḏ1, böz, kim,

qala=, ürüñ, yalduz=

kümüšči v. kümüš

kün v. ač=2, aḏïn, āḏīna̧, aḏïr=, āẖïr, amul, an-

[equ.], aq, ar=2, art=1, as=2, asra, aš=, at2,

avval, älät=, ämgä=, er2, er=2, ertä, äwür=,

ba=, basa, bašqa, bat=, bäḏü=, bärü, bäz=,

bïč=, bil=, bir, bučġaq, bür=, *čo=, dōšan-

bih, fulān, furqān, ḥāl, ḥiǰāb, ẖvud, ič, ič=,

ignä, iqlīm, isi=, keḏin, käl=, käs=, köč=,

kötür=, künäš, muhlat, nä1, oñurqa, or=,

orta, oyun, oza, öñ, *qa, qalï1, qalï=, qara,

qaršï1, qav=1, qïy=, qïyāmat, qïz=, qo=,

qomï=2, qop=, ṣafā, saq=, siñ=, soñ, šük,

tañ1, tat=, tägi, ter=, to=, tol=, tolġa=, tosġu,

tuġ=, tur=, tuš=, tut=, tün, tüpi, tür=, tüš2,

udaa, uḏï=, ula=2, uluġ, ur=, uza=, ük=,
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kün (cont.) ür=1, yaġu=, yañï, yaq=1, yara=,

yarïn, yaru, yaru=, yorï=, yüz1

kün= v. kön=

künäš v. bäḏü=, ič, isi=, üt=

künǰi v. künǰüd

künǰid v. künǰüd

kündä v. kün

kündägi v. kün

kündäki v. kün

kündälik v. kün

kündäš v. kün

kündüg v. kändük

kündik v. kin

kündük v. kin

kündünki v. kün

kündür= v. *küń=

kündüz v. bučġaq, bur=2, ömä

kündüzlä v. kündüz

kündüzläyin v. kündüz

kündüzün v. kündüz

küniči v. küni

künilä= v. küni

küninč v. küni

künüči v. küni

künki v. kün

künlük v. kün

küntči v. künt

küntüzün v. kündüz

küñ v. ärk

küpäčük v. küpä

küpči v. küp

küräči v. küräš

küräčči v. küräš

küräk v. kürü=

küräš= v. küräš

küräšči v. küräš

kürkül= v. kür2

kürlä= v. kür2

küsä= v. ǰamāl

küsäg v. küsä=

küsäk v. küžäk

küsäklik v. küsä=

küsämäk v. küsä=

küsän= v. küsä=

küsänč v. küsä=, üzä

küsängän v. küsä=

küsät= v. küsä=

küšüš v. küsüš

küsüšlük v. küsüš

küt= v. küḏ=

kütlä=1 v. küḏ=

kütöv v. küḏ=

kütövči v. küḏ=

kütüči v. küḏ=

küwäč v. aḏaq, qara, to=, tut=, tuvaq

küwän v. *küwä=

küwän=/küvän= v. *küwä=

küwänč/küvänč v. *küwä=

küwäniš= v. *küwä=

küwäz v. *küwä=

küwäzlän=/küväzlän= v. *küwä=

küwäzliglik v. *küwä=

küwäzlik/küväzlik v. *küwä=

küväzlük v. *küwä=

küvri v. küwrüg

küvrü v. küwrüg, suč

küvrüv v. küwrüg

küvür= v. kir=

küy= (1) v. küḏ=, ašun=, čaq1, köñül

küy= (2) v. *küń=, nä1, sačra=

küyälä= v. küyä

küyägü/küyägi v. küḏägü

küyän v. küdän

küyäv v. küḏägü, lāʾïq

küydür= (1) v. küḏ=

küydür= (2) v. *küń=

küydürül= v. *küń=

küygän v. *küń=

küyin= v. *küń=

küymäk v. küḏ=

küynü= v. *küń=

küynük v. *küń=, köñül

küynükli v. *küń=

küynüklüg v. *küń=

küyöv v. küḏägü

küytür= v. *küń=

küyük v. *küń=, sïz=

küyüklän= v. *küń=

küyüklüg v. *küń=

küyül= v. *küń=

küyülmiš v. *küń=

küyün= v. *küń=

küyündür= v. *küń=

küyür= v. *küń=, baġïr, köñül, ögrät=, uġur

küz= v. küḏ=

küzägü v. küḏägü

küzär= v. küz, sïn2

küzgü v. ač=2, ṣayqal, yaru=
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küzgüči v. küzgü

küznü v. küzgü

küzñü v. küzgü, ač=2

küzügü v. küzgü

küzün v. küz

laal v. laʿl

lačïn v. qalïn

lafẓ v. ǰamʿ, müštäräk

lāġlaš= v. lāġ

laġv v. äñsä

lahv v. äñsä

laʿīn v. mardūd

lāʾïqraq v. lāʾïq

laʿl v. türlüg

laʿnat v. bas=, čom=, qïl=, uḏ=

laʿnät v. kir=

laqab v. ur=

laṭīfa̧ v. laṭīf

laškar v. taq=

Lavḥu l-maẖfūz v. yoḏ=

lēkin v. qavl

längäč/Längäč v. yängäč

läymūn v. līmōn

liff v. čuġ

loġla= v. loġ

luġat v. qamuġ, taš2

luqma̧ v. ban=2

luṭf v. aġaz=, säkit=,

ma/mä v. aškārā, čäkāk, käč=1, käräk, kärrä̧,

köñül, muẖālafat, muḥtāǰ, muñ, nä1, *qa,

saq=, tuwqur=, tupraq, ulï=

maǰāzī v. maǰāz

maǰlis v. qur=, salmura=, tüz=

maǰnūna̧ v. maǰnūn

maʿǰūn v. yuġur=

maḏallat v. čovač

maḏgid v. masǰid

maflūǰluq v. maflūǰ

magar v. mägär

maġïz v. čal=

maġrïb v. qav=1

maġrūr v. yan=3

maġrūrluq v. maġrūr, yan=3

maḏallat v. čovač

maḥallä̧ v. maḥal, uluġ

maḥāsīn v. boḏu=

maẖfūẓ v. lavḥ

maḥmūd v. maqām

maḥrūm v. yemä

maẖsït v. maqsūd

maẖta= v. maqta=

māl v. nihāyat

maẖsït v. maqṣūd

makān v. taṣarruf

makkār v. qop=

makr v. qapsa=

māl v. aq=, äksü=, äsirgä=, bašqa, čïq=, dirīġ,

ḥasrät, ïrġa=, käč=1, nihāyat, qabūl, qïs-

ġan=, qïy=, sal=, tañ2, tawar1, täg=1, tän,

toy=, ula=2, ut=, yanč=, yar=, ye=, yïġ=2,

yiti=

malāmat v. tuš

malāmatlaš= v. malāmat

malik v. adab, arï=, at1, enč, iqtidā, *küń=, maš-

varat, qorï=, qul, tut=, uz, yor=1

māllan= v. māl

māllï v. māl

māllïġ v. māl

māllïq v. māl

māllu v. māl

mālsïz v. māl

maʿlūm v. az=

maʿlūna̧ v. maʿlūn

mamïq v. bamuq

mamuġ v. bamuq

mamuẖ v. bamuq

mamuq v. bamuq, ägir=, čap=, yaq=3

mamuqčï v. bamuq

maʿmūr v. maʿrūf

man= (1) v. ban=2

man= (2) v. mañ=

mana= v. mañ

manamaq v. mañ

manǰïnīq v. manǰanīq

manfaʿatlan= v. manfaʿat

manfaʿatlï v. manfaʿat

manfaʿatlïġ v. manfaʿat

manfaʿätlig v. manfaʿat

manfaʿatlüräk v. manfaʿat

manġu v. ban=2

maʿnī v. ïl=, müštäräk, ötgürü, ṭaraf, te=, uč

manzilgāh v. manzil

mañ (2) v. añ1

mañ (3) v. bañ

mañïm v. mañ=

mañla= v. mañ
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mañla= (2) v. bañ

maqala v. maḥal

maqar v. mägär

maqṣūd v. bir, favt, u=

marǰand v. marǰān

marǰumak v. märǰümäk

maʿrifat v. äḏä

martaba̧ v. yaru

maʿrūfraq v. maʿrūf

masa̱l v. toqï=1

maṣāliḥ v. tükä=

masḥ v. qapsa=

masẖara̧lïq v. masẖara̧

maṣlaḥat v. binā, säč=

maṣlaḥatlïġ v. maṣlaḥat

masqara v. masẖara̧

mašġūl v. köñül, söz, tamāšā

mašġūllïq v. mašġūl

mašġūlluq v. mašġūl

mašhūrlïq v. mašhūr

maʿšiyat v. säbäb

mašrïq v. qav=1, sarï

mašvara̧ v. mašvarat

matā v. ar=2

matāʿlandur= v. matāʿ

matäl v. masa̱l

mātäm v. äwür=

Mavla̱ v. apañ, aq=, ägri, äwür=, bas=, bu2,

bulġa=, daʿva̱, dōst, fażl, ḥifẓ, ẖvušnūd,

mašġūl, musaẖẖar, musallaṭ, *qa, qadar,

qarġu1, qurb, salāmat, ṭarīq, tart=, taṣarruf,

taš2, täg=1, toġru, tosun, u=, yarlïġ2, żāyïʿ

mayl v. köñül

mayrïl= v. *mayïr=

mayruq v. *mayïr=

maza̧lan= v. maza̧

mazālïġ v. maza̧

mazālu v. maza̧

maza̧sïz v. maza̧

mazdaki v. maṣṭaki

maʿzūl v. *qa

mäǰāzī v. mäǰāz

mädät v. madad

mägär v. ar=2, az1, ïnġa, ïsparla=, kisi, köz1, öt2,

qat=2, qoš=, satu, säzā, tap=, tart=, te=,

täg=1, u=, ula=2, uluġ

mägiz v. mäñiz

mäkr v. tüz=

mäläk v. saġ

mämläkät v. küḏ=

mängi v. mängü

mängiläp v. mängü, ma/mä

mängü v. mamlakat

mängülüg v. mängü

mängülük v. mängü

mänlik v. män

mänzä= v. mäñiz

mäñ v. ataš

mäñ (2) v. äñ mäñ bol=

mäñ (3) v. bäyni

mäñgär= v. män

mäñgü v. qal=

mäñi/meñi (1) v. bäyni

mäñi (2) v. mängü

mäñiliglik v. mäñilig

mäñilik v. mäñilig

mäñilük v. mängü

mäñiz v. aġ=2, qïz=, quba, sarïġ, to=, turš

mäñizli v. mäñiz

mäñizlig/meñizlig v. mäñiz, ay=, ẖāṣ, ötä, yaġïz,

yanč=

mäñizligräk v. mäñiz mäñli v. mäñ

mäñlü v. mäñilig

mäñni v. bäyni

mäñü v. mängü, ötä

mäñüdäš v. mängü

mäñülik v. mängü, oñ

mäñülük v. mängü

mäñzä= v. mäñiz

mäñzäg v. mäñiz, toqï=1

mäñzäglig v. mäñiz

mäñzägsiz v. mäñiz

mäñzär v. mäñiz, art=1

mäñzäš v. mäñiz

mäñzäš= v. mäñiz

mäñzäšik v. mäñiz

mäñzäšiksiz v. mäñiz

mäñzät=/meñzät= v. mäñiz

mäñzig v. mäñiz

mäñziš v. mäñiz

märǰämäk v. märǰümäk

märǰimäk v. märǰümäk

märǰimäy v. märǰümäk

märdimän v. nardubān

märtimän v. nardubān

mäskit v. masǰid

mäsvāk v. misvāk

mäšük v. müšük
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mēva̧/mēwa̧ v. ävdi=, käs=, ol=

mēva̧lan= v. mēva̧

mēva̧landur= v. mēva̧

mēva̧lïġ v. mēva̧

mäy v. baġïr

mäyi v. bäyni

mäyin/meyin v. bäyni

mäy(i)ni v. bäyni

mäyiz v. mäñiz

mäyzlig v. mäyz

mäzgit v. masǰid, aġïr

mīẖla= v. mīẖ

mïḏïq v. *bïḏïq

mihir v. mihr

mihirlig v. mihr

mihmāz v. čïqïr, ögrän=

mihmāzla= v. mihmāz

miḥnat v. yut=

mihr v. täprä=

miḥrāb v. ẖālī

mihribān v. mihr

mihribānlïq v. mihr

mihrubānlïq v. mihr

milin= v. bil=

millat v. gäbr

min v. miñ

min= v. kölük, qara, *qurt=

mïnā v. ur=

mïnar v. bïñar

minbar v. tiš

minbär v. minbar

mindir= v. min=

mindür= v. min=

mingäš= v. min=

mingäštür= v. min=

mingäšük v. min=

minil= v. min=

minnat v. kötür=

minnatsïz v. minnat

miñ v. an- [equ.], art=1, äksü=, äw, äwür=,

bašqa, čarla=, gäbr, hanūz, mäñiz, *täg=2,

ʿumr, yasa=, yïġač2

mïñar v. bïñar, tüb, yïl

mïqla= v. mīẖ

miʿrāǰ v. aṣl, aš=, farīża̧

mīrās̱ v. täg=1

mirat v. mīrās,̱ kir=

mirät v. mīrās̱

miräz v. az1

misk v. müšk

miskīn v. yol

misḻ v. yasa=

misḻläš v. misḻ

misḻsiz v. misḻ, nä1

mïsq̱āl v. ič

misvāk v. *ürpär=

mītīn v. öt=1

mïyïq v. *bïḏïq, yaġ

mizāǰ v. yaru

mïzrāqčï v. mïzrāq

Moġul v. sïn2

mohor v. mühr

mohorla= v. mühr

mončuq v. bončuq, ala1

moz v. boz, sač1,

möñ v. muñ

mörän v. qïḏïġ, ur=

muʿāmala̧ v. muʿāmalat

muʿāmila̧ v. muʿāmalat

muʿāmilat v. muʿāmalat

muʿaṭṭar v. yïḏ

mubālaġa̧ v. mubālaġat

muǰādila̧ v. muǰādala̧

muǰāhida̧ v. muǰāhada̧

muʿǰīzāt v. muʿǰīza̧

mudārā v. rifq

mufāẖirat v. mufāẖarat, *küwä=

muflis v. te=

Muġal v. Monġol

muġannī v. āġāz

muḥabbat v. maḥabbat, äksü=, ba=

muẖālif v. ḥarakat

muẖālifat v. muẖālafat

muḥkamraq v. muḥkäm

muḥkäm v. yaqa

muḥkämlä= v. muḥkäm

muḥkämlik v. muḥkäm

muḥkämlük v. muḥkäm

muẖtač v. muḥtāǰ

mukaddar v. uza=

mukāfāt v. tüš1

mulavvan v. ton

mu’min v. *amur=, an- [dir.], dalālat, ẖāṣ, nä1,

qadaš, saġ, tar1, tüz, ur=

mu’mina̧ v. mu’min, āzād

mu’mïnlïq v. mu’min

mūmluġ v. mūm

mun= v. bun=
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muna v. munu

munādī v. qop=, ulï=

munāfïq v. ṭabaq

munāfïqlïq v. munāfïq

munāẓara̧ v. tüš=

munāẓira̧ v. munāẓara̧

munča v. bir, qo=, *sïn3, söz, täñ

munda v. bu1, bilä=, irk=, käräk, käs, ma/mä öñ

mundaġ v. bu1, arqa, äḏä, büt=3, ïra=, muʿāma-

lat, nä1, rävā, ṣafā, saq, siñ=, tart=, tulas,

tün, yïġ=

mundaq v. bu1, är=1

munoq v. bu1

muntäg v. bu1

munu v. ät=

muñ v. mubtalā, tut=

muñaḏ= v. muñ

muñal= v. muñ

muñalduqmïš v. muñ

muñalt= v. muñ

muñay= v. muñ

muñġalt= v. muñ

muñla= v. muñ

muñlan= v. muñ

muñlat= v. muñ

muñlï v. muñ

muñlu v. muñ

muñluġ v. muñ, ma/mä, sïġ=

muñsïz v. muñ

muñsuz v. muñ

muñsuzlan= v. muñ

muñsuzluq v. muñ

muñuq= v. muñ

muñuqtur= v. muñ

muqābila̧ v. muqābala̧

muqīm v. tamām

muqīmluq v. muqīm

murād v. äg=1, bïč=, ïra=, täg=1

murādča v. murād

murdārlïq v. murdār

murrātlïq v. murdār

mursal v. ǰamāl

murunduq v. burun2

musaẖẖar v. nä1

musallaṭ v. qat=2

mūsiqī v. āġāz

musulmān v. aġïr, ḥaq, köñül, sir, tölä=1, yol

musulmānlïq/musulmānlik v. musulmān, bar=,

*kiz, ün, yaq=2

musurmān v. musulmān

mušarraf v. ǰamāl

muškil v. durust

muštāqlïq v. muštāq

muštïčï v. müždä̧

muštïla= v. müždä̧

muštla= v. müždä̧

muštu v. müždä̧

muštučï v. müždä̧

muštula= v. müždä̧

muštulan= v. müždä̧

muštuluq v. müždä̧

mutaḥayyirlik v. mutaḥayyir

muʿtamad v. qoš=

mutażād v. fānī

muttaqī v. saq=

muvāfïqlïq v. muvāfïq

muvar v. bu1

muyan v. buyan

muyanlïq v. buyan

muynuz v. buynuz, äčkü, qay=

muz v. buz, te=

müždä̧či v. müždä̧

mührlüg v. mühr

mühür v. mühr

mühürlä= v. mühr

mülk v. an- [equ.], ba=, bar, nihāyat, yer, zavāl

mülklä= v. mülk

mülklämäk v. mülk

mülklik v. mülk, muqarrar

mün v. bün

mün= v. min=, art=2, yapïldaq

münä= v. bün

mündür= v. min=

müngäš= v. min=

müngäštir= v. min=

müngäštür= v. min=

müngät v. min=

münluġ v. bün

münüg v. min=

münül= v. min=

münüš= v. min=

münüt v. min=

münütlän= v. min=

münüz v. buynuz, äčkü

müñ= v. min=

müñüš v. köz1

müñüšlü v. müñüš

mürdümük v. märǰümäk
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müšk v. äz=, qoq=

müšük v. nä1

müyin v. mün

müyüz v. buynuz

müz (1) v. buynuz

müz (2) v. müzd

müzdä v. müždä̧

müzdür v. müzd

naal v. naʿl

naamatlu v. niʿmät

naǰāsat v. tolġa=

naǰāsatlïq v. naǰāsat

naǰātlïġ v. bükän

naǰïq v. naǰaq

nā-čār v. čārä̧

nā-čārä̧ v. čārä̧

nadāmat v. ye=

nā-dānlïq v. nā-dān

nāddān v. nā-dān

nadīmlük v. nadīm

nafas v. näfäs

nafẖa̧ v. ara

nafïṭ v. nafṭ

nā-gāh v. qat=1, sez=

naġāra̧ v. naqqāra̧

nā-gäh v. nā-gāh

nā-gähān v. nā-gāh, qol

nā-ḥaq v. ḥaq

naẖïš v. naqš

nā-ẖvuš v. ẖvuš

nā-ẖvušnūd v. ẖvušnūd

nā-ẖvušnūdluq v. ẖvušnūd

nāʾïbluq v. nāʾïb

naʿl v. ur=, yañï

naʿlayn v. naʿl, opra=

naʿlaynčï v. naʿl

naʿlīn v. naʿl

naʿlla= v. naʿl

namāz v. arta=, art=1, az=, ekki, bañ, biti=,

farīża̧, ḥāl, orta, öḏ, ötä=, qażā, qïl=, qop=,

sal=, tañ1, tölä=2, tur=, yön, żāyïʿ

namāzlaġu v. namāz

namāzlïq v. namāz

namāzsïzlïq v. namāz

nāmä̧ v. bälgü

nāmihrbān v. alā

nā-pāk v. pāk

naqara v. naqqāra̧

naqïšla= v. naqš

naql v. kör=

naqš v. töšä=

naqšla= v. naqš

naqšlïġ v. naqš

naqt v. naqd

naranǰi v. nārinǰ

nār1 v. anār

nārdān/nardan v. anār

nardubān v. aġ=1

narẖ v. qïz2

narï v. an- [dir.]

naru v. an- [dir.]

naruqï v. an- [dir.]

naruraq v. an- [dir.]

nā-säzā v. säzā

nā-sipās v. sipās

nā-sipāslïq v. sipās

nā-umīd v. umīd

nāväk v. qoġuš2, täñ

navbat v. iqlīm, ur=

navbatlaš= v. navbat

nāy/nay v. čal=, öt=2

nāyïb v. nāʾïb

nāz v. aġïr, čaq1

nāza= v. nāz

naẓarlïġ v. naẓar

nāzik/nazik v. nāzük

nāzla= v. nāz

nāzlan= v. nāz

naẓm v. oz=

nāzük v. öz1

nāzüklük v. nāzük

ne2 v. bälgü, ǰān, čäkāk, ẖvud, üšän=

nä ärsä v. nä1, art=1, käräk, köp, sarïġ, yigrän=

nä ärsäsiz v. nä1

näčä/nečä v. nä1, adab, alq=, an- [equ.],

asra, ba=, bilä=, ḥīla̧, keñ, nisbät, qač=,

qoš=, siñ=, täñ, tärs, tik=, tïn=, u=, yäl=,

yemä

nečä kim v. art=1, il=, ol=

näčälik/nečälik v. nä1

nečämä kim v. tuwqur=

nä/ne kim v. or=, sür=, tükä=, yet=1

näčik/nečik v. v. nä1, alay, an- [andaġ], käp

näčiklik v. nä1

näčük v. nä1, tüz

näčüklük/nečüklük v. nä1

nečüklik v. nä1
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nečüksiz v. nä1

nädän/nedän v. nä1

nädin/nedin v. nä1, maqām

näfäs v. tut=

näfs v. an- [equ.], boš, manʿ, maʿyūb, sal=, saq,

süz=, tut=, yol

näfslig v. näfs

nägä/negä v. nä1, qaḏġu

nägü/negü v. nä1

nägük v. nä1

näk/nek v. nä1, hēč, sat=, u=

nēk-baẖtlïq v. nēk-baẖt

nälik v. nä1

nälük v. nä1, ara, bu1, ġāʾïb, oqï=, qïl=, tañrï

nälüklük v. nä1

nemä/nämä v. nä1, čal=, hēč, köñül, müñüš,

oz=, sa=, tuš

nemälik v. nä1

nämärsä v. nä1

nämäsiz v. nä1

näñ/neñ v. nä1, muẖālif, qamuġ, tüf

ner- v. nä1

näräk v. nä1

neräkä v. nä1

nerdä v. nä1

nerdin v. nä1

närdivän v. nardubān

närdüvän v. nardubān

nergä v. nä1

närsä/nersä v. nä1, ažun, aġram, al=, añ=, arï=,

arqur=, ārzū, ašun=, ašuq=, äksü=, er2,

ärk, ba=, ban=2, bälgü, bäz=, bir, ǰān, čaq1,

hēč, ilk, käč=1, kärgät=, min=, musaẖẖar,

nuqṣān, oruq, öyüš, qaltïš=, qorq=, siñ=,

söz, sür=, taẖta̧, tañ2, täg=1, täk2, täñ, tut=,

tüš=, u=, ula=2, yara=, yet=1

nersälig v. nä1

nersälik v. nä1

nersäsiz v. nä1

näsä v. nä1

näsnä v. nä1, manʿ

näšä/nešä v. nä1

näšün v. nä1

net= v. nä1

nätä/netä (kim) v. nä1, är=1

nätäg/netäg (kim) v. nä1, är=1, bälgü, birlä,

bögä=, ïra=, käräk, lāʾïq, ma/mä, *qoġša=,

rävā, sär=2, säw=, sez=, sï=, sïġ=, ṭāqat, ter=,

tilä=, uḏ=, ula=2, utur=, yan, yüz1

nätäglik/netäglik v. nä1

netägliksizin v. nä1

netälik v. nä1

nävmīd v. umīd

nävmīḏ v. umīd

nävmīḏlik/nävmīḏlïq v. umīd

näyisä v. nä1

näylä= v. nä1

niat v. niyyat

nihāyät v. nihāyat

nihālī v. kämiš=

nihāyät v. nihāyat

nikāh v. ʿaqd

nikāḥlï v. nikāḥ

nikāḥlïq v. nikāḥ

niʿmat v. niʿmät, nihāyat, yaš2

niʿmatlïġ v. niʿmät

niʿmät v. ẖvāǰa̧, öl, qïš, sa=, yïl

niʿmätlig v. niʿmät

nïqra̧ v. aġuz

nisbät v. yalġan

nisbätlig v. nisbät

nïṣïf v. nïṣf

nišān v. ač=2, ber=, büt=1, orun, öt=1, qay=, sïn3,

täg=1, toqï=1, üzä

nišāna̧ v. nišān

nišānla=/nišanla= v. nišān

nišānlan= v. nišān

nišānlïġ v. nišān

nišānlu v. nišān

nišānsïz v. nišān

nišāsta̧ v. yer

niyyat v. häm

noẖūd v. orta, qadar

noẖūt/noẖūṭ/nohut v. noẖūd

nol= v. nä1

noqta (2) v. nuqṭa̧

nögär v. nökär

nökär v. el, maḥräm

nubuvvat v. kör=, mühr

nuǰūm v. ġālïb

nūr v. balqï=, biti=, ẖvuš, köz1, künäš, ör,

qomï=2, sïz=, uḏ=, yet=1

nūrlandur= v. nūr

nūrluġ v. nūr

nū-sipās v. sipās

nū-sipāslïq v. sipās

nuṣrat v. ẖvār

nūš v. qoš1
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nuṭfa̧ v. oñurqa, yuġur=

nutq v. üšän=

o (2) v. ol

ožun v. ažun

ožuš v. oz=

oǰaġ v. očaq

oǰaq v. očaq

očuq v. očaq

od v. ot2, yan=1

odačï v. otaġ

odaġčï v. otaġ

odun v. ot2, yoġun

odunčï v. ot2

oḏ= v. oz=

oḏaġ v. *oḏ=

oḏaqï v. oza

oḏar= v. oz=

oḏġan= v. *oḏ=

oḏġat= v. *oḏ=

oḏuġ v. *oḏ=

oḍun v. ot2

oḏur= v. üḏür=

oġ v. o

oġala= v. uw=

oġalaq v. oġlaq

oġï= v. oqï=

oġïlča v. oġul

oġïrlïq v. oġrï

oġïršaq v. aġïr

Oġlaġ v. oġlaq

oġlaġu v. yumša=1

oġlaġuluq v. oġlaġu

oġlan v. adab, aġrï=, aġuz, at1, äg=, ekki, äksü=,

älig, äpči, ärkäk, buš=, ġāyat, ig, ïġï, kämiš=,

käp, kičig, küs=, oñurqa, oqï=, ögäy, qal=,

qarïn, qïz1, qop=, sarp, säk=, säw=, süñük,

šūm, tar=, tilä=, töñüd=, tüš=, ün, ün=,

yaš2, yaš=, yawa1, yoq2, yul=

oġlan= v. o

oġlančuq v. oġlan

oġlanlïq v. oġlan

oġlanlu v. oġlan

oġlansïn= v. oġlan

oġlaq v. ot1

oġlaq (2) v. aġlaq

oġrï v. amān, bäz=, qul, yol

ogrïlayïn v. oġrï

oġrïlïq v. oġrï, at1

oġru v. oġrï

oġruluq v. oġrï, säw=

oġrula= v. oġrï

oġša= v. oqša=2

oġu= v. oqï=

oġul v. asra, ata, boḏ1, dirīġ, ḥalāl, ẖaṣm, käč=1,

kiši, masa̱l, muṭlaq, nä1, öñ, *qa, qadr, saq=,

säzā, ṭamaʿ, tap=, te=, tïḏ=, toq, tuġ=, tut=,

uq=, üšän=, yaġu=, yalñuz, yara=, yaru=,

yol

oġulaq v. oġlaq

oġulča v. oġul

oġulčan v. oġul

oġulčuq v. oġul

oġulduq v. oġul

oġullan= v. oġul

oġulluġ v. oġul

oġulluq v. oġul

oġulluq (2) v. oġul

oġulqïnam v. oġul

oġulsïz v. oġul

oġulsuz v. oġul

oġur v. oġrï

oġurla= v. oġrï

oġurlan= v. oġrï

oġurlat= v. oġrï

oġurlayu v. oġrï

oġurlïq v. oġrï

oġurluq v. oġrï

oġurt v. awurt

oġurtla= v. awurt

oġut= v. oqï=

oġuz v. aġuz, art=1

oẖ (1) v. oq1, tuš

oẖ (2) v. oq2, alay

oẖčï v. oq1

oẖša= v. oqša=2, qïl=, yorï=

oẖšaġu v. oqša=2

oẖšaš v. oqša=2

oẖšašïġ v. oqša=2

oẖšašïqlu v. oqša=2

oẖšat= v. oqša=2

oẖšatïl= v. oqša=2

ol (2) v. oġul

ol= v. bärk

ol= (2) v. bol=, künäš, pēšmān, qïz2, suw

ola v. bol=

olal= v. ol=

olan v. oġlan
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olaq v. oluq2, üčäk

olay v. bol=

olǰa v. köp

olǰala(t)= v. olǰa

oldur= v. ol=, yarlïġ2

oldur= (2) v. oltur=, bol=, tüz

oldurt= v. oltur=

olduruġ v. oltur=

oldurum v. olturum

olduruš= v. oltur=

olïč v. oġul

olmïš v. ol=

oltur=/olṭur= v. baġda=, bas=, bol=, bus=,

čäwür=, *čo=, čök=, keñ, maǰlis, ör=2, qïy=,

salṭanat, sïq=, sïra, süyä=, täk1, täñ, yar=,

yara=, yoq2

olṭurġač̣ v. oltur=

olturġuč v. oltur=

olturġuz= v. oltur=

olṭurqač v. oltur=

olturt=/olṭurt= v. oltur=, üst

olṭurṭuṭ= v. oltur=

olturuġ v. oltur=

olturuš v. oltur=

olturuš= v. oltur=

olturut= v. oltur=

oluq1 v. ol=

omač v. amač

omanč v. amač

omča v. omača

omrav v. *oġruġ

omul v. amul

on v. ar=1, ast2, ay1, äksü=, biti=, čïq=, dastūr,

kötür=, mañ=, mäñiz, pūl, säñir, tägi, tüš=,

ük=, üsk, yaš1, yïġač2, yoḏ=

onaġu v. on

onaṭ v. oñat

ondaġ v. an- [andaġ]

onġu v. on=

onïnč(ï) v. on

onula v. on

onunč(ï) v. on

onursa= v. on=

oñ v. ïḏ=, öz1, qïḏïġ, qol, su=, tärs, yañaq, yaq,

yaru, yïñaq

oñ= (2) v. on=

oña= v. oñ

oñal= v. oñ, sï=

oñalt= v. oñ

oñaltur= v. oñ

oñamaq v. oñ

oñar= v. oñ

oñat/onaṭ v. oñ

oñaylïq v. oñay1

oñlïq v. oñ

oñul= v. oñ

oñult= v. oñ

oñurġa v. oñurqa

oñurtqa v. oñurqa

oñuš= v. oñ

oñušmaq v. oñ

ooša= v. oqša=2

opraq v. opra=, äski, bol=

opral= v. opra=

opran= v. opra=

oprat= v. opra=

oprul= v. opra=

oq1 v. at=1, ǰafā, čäk=, il=, käz1, köni, öt=1, qay=,

qïmār, qoġuš2, sï=, täg=1, tol=, toqï=1, tüš=,

utur=, ya, yas=, yiti=, yorï=, yuñ, zaẖm

oq2 v. aġïr, amdï, an- [equ.], art=1, avval, ertä,

baš1, bu1, čïn, muñ, o, ol, qo=, toġru, tut=

oq (3) v. oġ2

oqalt= v. oġ2

oqčï v. oq1

oqï= v. aqru, at1, baġïr, biti=, ḥāl, käl=, säzā, tüf,

tükä=, ustuvār, vird, ẓāhïr

oqïġlï v. oqï=

oqïġu v. oqï=, mäñiz

oqïġučï v. oqï=, biti=

oqïl= v. oqï=

oqïn= v. oqï=

oqïnġu v. oqï=

oqït= v. oqï=

oqla= v. oq1

oqlaš= v. oq1

oqlï v. kirpi

oqša=1 v. törä

oqšaš v. oqša=2

oqšaš= v. oqša=2

oqšat= v. oqša=1

oqt v. vaqt

oqu= v. oqï=, āhistä̧, däm, oñ, ötä=, raḥm, tüf,

türlüg

oquġ v. oqï=

oquġlï v. oqï=, oñ

oquġučï v. oqï=

oqul= v. oqï=
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oqun= v. oqï=

oqunmïš v. oqï=

oquq= v. oq1

oquš= v. oqï=

oqut= v. oqï=

oquyuš= v. oqï=

ora v. oru

oranla= v. oran

oraq v. or=

orda (1) v. ordu

orda (2) v. orta

ordaki v. ol

ordu v. bar

orġaq v. or=

orïn v. orun

orla= v. orï

orlaġučï v. orï

orlaš= v. orï

ormanlïq v. orman

orna= v. orun

ornaġ v. orun

ornal= v. orun

ornaq v. orun

ornaštïr= v. orun

ornat= v. orun, čovač, yer

oruspï v. rospī

oroz v. rōz

orōzlu v. rōz

orōzsuz v. rōz

orq v. arq

orta v. barmaq, boḏ1, čap=, čaq1, tän, tükä=,

üzär-

ortala= v. orta

ortalïq v. orta, qïy=

ortanč(ï) v. orta

ortaq v. eš, muñ, qat=2, qoš=, täk2

ortaqčï v. ortaq

ortaqla= v. ortaq

ortaqlaš=/orṭaqlaš= v. ortaq

ortaqlašu v. ortaq

ortaqlïq v. ortaq, muñ

ortara v. orta

ortaraqdïn v. orta

ortu v. orta

ortuqluq v. art=1

oruč v. arqur=, burč1, to=

orul= v. or=

orula= v. orï

orun v. al=, arï=, äwür=, bil=, čārä̧, ẖālī, köz1,

oġ2, ot2, säč=, sïġ=, tar=, tölä=1, töšä=, üst,

yara=, yer

orunduq v. orun, qala=

orunla= v. oran

orunlu v. orun

orunluġ v. orun

orunluq v. orun

orunsuz v. orun

oruspï v. rospī

oruṭġa v. oñurqa

oruṭqa v. oñurqa

osal/oṣal v. *osa=, ïra=

osallïq v. *osa=

osan/oṣan v. *osa=

osan=/oṣan= v. *osa=

osanuq v. *osa=

osanuqluq v. *osa=

osañ v. *osa=

osañlïq v. *osa=

osayuq v. *osa=

osġuč v. os=1

osparla= v. ïsparla=

ospurla= v. ïsparla=

oṣraq v. osur=

osruq/oṣruq v. osur=

osta v. ustād, biti=, dīvār

ōstād v. ustād

ōstāḏ v. ustād

ōstāḏlïq v. ustād

osu v. os=1

osuġ v. os=2

osuq v. os=2

oš v. keḏin, opra=, ul

oša= v. oqša=2

ošal v. oš

ošanlar v. oš

ošböylä v. oš

ošbu v. oš, ara, baq=, bayïq, bärk, bil=, ma/mä,

oz=, yañ, yit=

ošbulay v. oš

ošbundaġ v. oš, bun=

ošda v. oš

ošol v. oš, köñül, öñ, qïl, täkiz, yañ

ošqa= (1) v. oqša=1

ošqa= (2) v. oqša=2

ošunda v. oš

ošundaġ v. oš

ot1/oṭ v. banbal, bī-hūš, čaq=, čäk=, čöräk,

käkik, küḏägü, öñi, qaplan, qotur, siñ=,
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ot1/oṭ (cont.) tupraq, tur=, turma, türt=, uw=,

ün=, üz1, yaldïrï=, yaš2, yenčük

ot2 v. ar=2, älät=, baruġa, bälgü, bïš=1, *čo=,

čuqur, isi=, käč=1, kämiš=, kök1, kösä=,

*küwä=, öč=, qïz=, sačra=, sögül=2, ṭabaq,

*täg=2, tuš, ur=, ür=1, yal=, yan=1, yanč=,

yaq=1, yaru, yïġ=2, yiti=, yoq2, yorï=, yüḏ=,

yüz1

ota=1 v. ot1, *äḏ

ota=2 v. ot2

otačï/oṭačï v. ot1

otačïlïq v. ot1

otaġčï v. otaġ

otala=/oṭala= v. ot1

otala= (2) v. ot1

otalaġučï v. ot1

oṭaq v. otaġ

otav v. otaġ

otčï v. ot1

otġar= v. ot1

otla=/oṭla= v. ot1

otlaġ/oṭlaġ v. ot1, quba

oṭlaq v. ot1

otlat= v. ot1

otlatïl= v. ot1

otlu v. ot1

otluġ v. ot2

otluq1 v. ot1

otluq/oṭluq2 v. ot2

otralïq v. oltur=

oṭraq v. oltur=

otrum v. olturum

otruq (1) v. oltur=

oṭruq (2) v. oltur=

otruš= v. oltur=

otsïz v. ot1

otsuz v. ot1

ottuz/oṭṭuz v. otuz, aḏïn, ula=2

otun/oṭun v. ot2, arqa, ba=, yüḏ=

otuñ v. ot2

otuq= v. ot1

otur=/oṭur= v. oltur=, baġda=, čömäl=, orun,

sïra, tut=, ük=, yan

oturaqlï v. oltur=

oturma v. oltur=

oturt= v. oltur=

oturuš v. oltur=

oṭuv v. ataġ2

otuz v. qo=, yaš1

ovdar= v. aqtar=

ovlan v. oġlan

ovlaq v. oġlaq

ovmač v. uw=

ovru (1) v. oġrï

ovru (2) v. *oġruġ

ovrun v. oġrï

ovsun v. *afsūn

ovsunla= v. *afsūn

ovša= v. oqša=2

ovu v. aġu1

owuč/ovuč v. awuč

ovul v. oġul, ün=

ovulduẖ v. oġul

ovurt v. awurt

ovuṣ v. aġuz

ovuz v. aġuz

oy v. üst

oyaġ v. *oḏ=

oyaġlïq v. *oḏ=

oyan= v. *oḏ=, sez=

oyandur= v. *oḏ=

oyanġur= v. *oḏ=

oyanġuz= v. *oḏ=

oyanuq v. *oḏ=

oyaq v. *oḏ=

oyar= v. *oḏ=

oyat= v. *oḏ=

oyġan= v. *oḏ=, bäl=

oyġaq v. *oḏ=

oyġar= v. *oḏ=

oyġart= v. *oḏ=

oyġat= v. *oḏ=

oyġuġ v. *oḏ=

oyïn v. oyun

oylum v. oy=

oymaẖ v. oymaq1

oyna= v. oyun, är=1, ǰān, ḥarakat, qïmār, *täg=2,

tik, ut=, yäñ

oynaġučï v. qoburčuq

oynal= v. oyun

oynaš v. oyun, ört=

oynaš= v. oyun, qïmār

oynašlïq v. oyun

oynat= v. oyun, qïl=, qop=

oyov v. *oḏ=

oyovla= v. oy=

oyu v. oy=

oyuġ v. oy=
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oyuġla= v. oy=

oyul= v. oy=

oyun v. afsūs, at=1, kertü, kökčäk, kül=,

qoburčuq, satu, taġï=

oyunčaq v. oyun

oyunčï v. oyun

oyuq1 v. oy=

ozaġ v. *oḏ=

ozaġï v. oza

ozan= v. *oḏ=

ozaq v. *oḏ=

ozaqï v. oza, sürčäk, töz

ozat= v. oz=

ozav v. oza

ozdur= v. oz=

ozdurul= v. oz=

ozġan v. oz=

ozġun v. az=

ozġunčï v. oz=

ozït= v. oz=

ozmaqlïq v. oz=

ozu v. azu

ozul= v. oz=

ozuq v. oz=

ozur= v. oz=

ozur= (2) v. üḏür=

ozuš= v. oz=

öbägä v. öbügä

öbürkü v. ol

öč1 v. käk, tart=

öč2 v. ba=

öčäk v. očaq

öčälä= v. öč1

öčäš= v. öč2

öčir= v. öč=

öčlüg v. öč1

öčü= v. öč1

öčür= v. öč=

öd (1) v. öḏ, kämlä=

öd (2) v. öt1

ödä= v. ötä=, burč1

ödäk v. ötä=

ödäl= v. ötä=

ödinč v. ötä=

ödläg v. öḏ

ödü v. öt=1

ödük v. öt=1

ödünč v. ötä=

öḏ v. at1

öḏgü v. äḏgü

öḏlä v. öḏ

öḏläg v. öḏ

öḏläš= v. öḏ

öfkä v. öpkä, bas=, buš=, käč=1, *küń=, sač=,

siñ=, tiš, yut=

öfkälä= v. öpkä

öfkälän= v. öpkä

öfkäli(g) v. öpkä, kök1

öfkän v. öpkä

öfkän (2) v. öpkä

ög1 v. azu, ïčġïn=, tüš=

ög= v. sa=

ögäč v. ög2

ögädik v. ögi=1

ögdär= v. ögrän=

ögdi v. ög=

ögdil= v. ög=

ögdilig v. ög=

ögdü v. ög=

ögdül v. ög=

ögdül= v. ög=

ögit= v. ögi=1

öglüg v. ög1

ögrä= v. ögür

ögrän= v. iš

ögrändür= v. ögrän=

ögräniš= v. ögrän=

ögrät= v. ögrän=, bol=, šāʿïr, yan=2

ögrätgän= v. ögrän=, yük

ögrätil= v. ögrän=

ögrük= v. ögür

ögsiz v. ög1

ögsün= v. ög1

ögsüz1 v. ög1

ögsüz2 v. sür=

ögsüzlük v. ög1

ögü= v. ögi=1, quru=

ögül=1 v. ög=

ögül=2 v. ögi=1

ögün v. ög1

ögün v. öñi, köz1

ögün= v. ög=

ögünč v. ög=, tekši

ögünmaq v. ög=

ögünüš= v. ög=

ögür v. il=, käč=1, täk2

ögürsä= v. ögür
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ögüš= v. ög=

ögüt v. körä, tuš

ögüt= v. ögi=1

ögütgüči v. ögi=1

ögütlä= v. ögüt

ögütlän= v. ögüt

ögütläš= v. ögüt

ögütli v. ögüt

ögüz (2) v. öküz

ök v. oq2, ač=2, bir, qutu, šašru, tiz=, tüb

ök (2) v. ög1

ökčä v. suq=

Ökküz v. öküz

ökmäk v. ätmäk

öksi= v. öksür=

öksük v. äksü=, bir

öksül= v. äksü=

öksür= v. tut=

öksürük v. öksür=

öksüs v. ögsüz2

öksüt= v. äksü=

öktämlän= v. öktäm

öktämlik v. öktäm

ökünč v. ökün=

ökünčä v. ökün=

ökünčlüg v. ökün=

öküz v. müñrä=

öküzčüg v. öküz

öküzqïna v. öküz

öl v. niʿmät

öl= v. ačïġ2, az1, är=1, bä-ǰid, bil=, bol=, ḥāl, ig,

iʿtiqād, kāški, käräk, kül, mufāǰā, qal=, qalï1,

qïn2, qol, tupraq, tuš, tüš=, yigit

ölän v. öḏ

ölät v. öl=

ölčä v. ölč=

ölčä= v. ölč=

ölčäk v. ölč=

ölc̣ǐ= v. ölč=

ölčü v. ölč=

ölčüg/ölc̣ǚg v. ölč=

ölčül= v. ölč=

ölčüš= v. ölč=

öldür= v. öl=, an- [dir.], ekki, ätöz, boḏ2, qalï1,

qïyās, taš1, tïn, töpä, yaz=1, yol

öldürül= v. öl=

öldürüš= v. öl=

ölgün v. öl=

öli v. öl=

öli= v. öl

ölim v. öl=

ölit= v. öl

ölmäči v. öl=

ölšäk v. ölč=

ölšülä= v. ölč=

öltür= v. öl=, ätöz, bir, ḥaq, kändü, kär=, köñül,

ögrän=, qal=, salāmat, tā, taš1, toqï=1

öltürt= v. öl=

öltürül= v. öl=

öltürüš= v. öl=

ölü v. öl=, köñül

ölü= v. öl

ölüči v. öl=

ölüg v. öl=, aḏïn, är=1, bar, bil=, čïq=, sa=, saq=,

tün, türt=, üzä

ölüglük v. öl=

ölügsä v. öl=

ölügsäg v. öl=

ölüm v. öl=, ačï=, aḏïn, äsür=, buš=, ḥaq, ïčġïn=,

käräk, köp, mufāǰā, qop=, tañ2, tilä=, üz=,

yara=, yol

ölümäči v. öl=

ölümdük v. öl=

ölümli v. öl=

ölümliẖ v. öl=

ölümlüg v. öl=

ölümlüẖ v. öl=

ölürt= v. öl=

ölüš= v. öl=

ölüš= (2) v. ölč=

ölüt= v. öl

ömed v. umīd

ömäläš= v. ömä

ömgälä= v. ämgä=

ömgün v. ömgän

ʿömr v. ʿumr

ʿömür v. ʿumr

ön v. öñ

ön= (2) v. ün=

önägü v. ön=

önäš= v. ön=

önävü v. ön=

öndäk v. endäk

öngü v. ön=

önmäk v. ön=

önüš= v. ön=

öñ v. adab, andām, ämgä=, äš=5, bir, oza, qo=,

täp=, tut=, üz1, yasa=
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öñä= v. öñ

öñäšlüg v. öñ

öñdin/öñdün v. ön, an- [abl.], bu1, ötä=, tut=,

yoḏ=

öñi (2) v. öñ

öñin v. öñi

öñinki v. öñ

öñlü v. öñ

öñlük v. öñ

öñrü v. öñ

öñü v. öñi

öñünki v. öñ

öñüki v. öñ, soñ

öñün v. öñi

öñür= v. öñ

öñürt= v. öñ

öñüz v. üz1

öp= v. dārū, ïl=, nä1, sïla=

öpä v. äbä

öpkä v. qo=, siñ=

öpkälä= v. öpkä

öpkälämäkči v. öpkä

öpüš v. öp=

öpüš= v. öp=

ör=1 v. bür=

örä (1) v. ör=2, qop=, tü

örä (2) v. ör=2

öräg v. ör=2

örälig v. ör=2

örälik v. ör=2

örän= v. ögrän=

öräsiz v. ör=2

örčä v. ör

örčälä= v. *örč

örčäläš= v. *örč

örčäš= v. *örč

örčinäš= v. *örč

örčünä= v. *örč

örgä= v. örüg

örgäč v. ör=2

örgäčlän= v. ör=2

örgän v. ör=1, äš=2

örgän= v. ögrän=

örgänči v. ör=1

örgär= v. örüg

örgärü v. ör

örgät= v. örüg

örgäy= v. örüg

örgü v. ör=2

örgüč v. ör=2

örgüz= v. ör=2

örilän= v. örüg

örkäč v. ärkäč

örkän v. ör=1

örklän= v. örk

örlä= v. ör

örläš v. ör

örlät= v. ör, qop=

örmä v. ör=1

örmäč v. ör=1

örmäčäk v. ör=1

örmäk v. ör=1

ört= v. ʿavrat, nä1

örtä= v. ört

örtägli v. ört

örtäk v. ördäk

örtän= v. ört

örtgün v. ört=

örtli v. ört

örtlik v. ört

örtmän v. ört=

örtü v. ört=

örtüg v. ört=, äw

örtügli v. ört=

örtüglü v. ört=

örtüglüg v. v. ört=, aq=, är=1

örtüglüglük v. ört=

örtüglük v. ört=

örtüglülük v. ört=

örtügsiz v. ört=

örtügün v. ört=

örtül= v. ört=

örtülig v. ört=

örtülü v. ört=

örtülüg v. ört=

örtülük v. ört=

örtün= v. ört=

örtüš= v. ört=

örü v. ör=2

örüglän= v. örüg

örüglüg v. örüg

örüglük v. örüg

örük v. ör=1

örül= v. ör=1

örtülig v. ört=

örtülü v. ört=

örtülüg v. ört=

örüm v. ör=1, äw
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örüm (2) v. örümčäk

örümčäk v. äw

örümčik v. örümčäk

örümčük v. örümčäk, uya2

örüt= v. ört=

örütül= v. ärü=

ös= (2) v. öyüs=

öskä= v. ösk

ösrük v. äsür=

ösür= v. äsür=

öš= v. öč=

öšän= v. öč1

öšändir= v. öč1

öšäñ v. öč1

öt=1 v. qat, täk1

ötä v. quḏï

ötä= v. apañ, šükr, ula=2

ötägän v. öt=1

ötäk v. ötä=

ötäl= v. ötä=

ötälik v. ötä, u=

ötäliksiz v. ötä

ötän= v. ötä=

ötänil= v. ötä=

ötär v. öt=1

ötäräk v. ötä

ötät= v. ötä=

ötätlük v. ötä

ötgän v. öt=1

ötgär= (1) v. öt=1

ötgär= (2) v. öt=2

ötgün v. öt=2

ötgür v. öt=1

ötgür=1 v. öt=1

ötgür=2 v. öt=2

ötkäk v. öt=1

ötkün= v. *ötgün=

ötkünč v. *ötgün=

ötlä= v. öt2

ötli v. öt1

ötmäk v. öt=1

ötmäk (2) v. ätmäk, kün

ötmäkči v. ätmäk, toqï=1

ötnü v. ötä=

ötnüš= v. ötün=

ötrü v. ötgürü

ötrük (2) v. öt=1

ötrükči v. ötrük

ötrüklä= v. ötrük

öttür= v. öt=1

ötüg2 v. ötün=

ötügči v. ötün=

ötük v. ätük

ötül v. ötün=, yöp

ötünč v. ötä=

ötünüš= v. ötün=

ötür= v. öt=1

ötürgü v. öt=1

ötüšsüz v. tüg=, öt=1

öw/öv v. äw, yïġ=2

övdü v. ög=

övdür= v. ög=

öwkä/övkä v. öpkä, ket=1

öwkälä= v. öpkä

öwkälän= v. öpkä

öwkäländür= v. öpkä

öwkäläš= v. öpkä

öwkälig v. öpkä

öwlük v. äw

öwräk v. ördäk, qalïn

övrän= v. ögrän=

övrät= v. ögrän=

öwrül=/övrül= v. äwür=

övük v. ögi=1

öwün/övün v. äwün

övün= v. ög=

övünčlü v. ög=

öwür= v. äwür=

övüt v. ögüt

övüt= v. ögi=1

öy (1) v. äw, qarañġu, saq=, suw

öy (2) v. öḏ

öydin v. öñ

öygünč v. ög=

öygür= v. ögür=

öykä v. öpkä

öykän v. öpkä

öykün= v. *ötgün=

öylä (1) v. ayla

öylä (2) v. öḏ

öyläg v. öḏ

öylän v. öḏ

öylän= v. äw

öyr= v. ör=1

öyüg v. öyük1

öyük1 v. an- [equ.], kök1, tïnčï=

öyüklüg v. öyük1

öyül= v. öḏ
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öyütlä= v. ögüt

özgä v. bütün, ötä=, tüz

öz v. ätöz, bir, kändü, sal=

öz (2) v. öḏ, ur=

özä v. üzä

özälik v. öz1

özäk1 v. öz1

özäk2 v. öz2

özän1 v. öz1

özän2 v. qïḏïġ

özänigli v. özän=

özdän v. özdäñ

özgä v. bütün, köñül, köz1, oyun, ötä=, sal=,

yaru, yul=

özgälä= v. özgä

özi v. öz2

özlä= v. öz1

özläg v. öḏ

özlüg v. öz1

özlüglük v. öz1

öznäklik v. öz1

özsüzün v. ätöz

özülä= v. öz1

paǰanaq v. bačanaq

pačalï v. pača

pādišāhlïq v. pādišāh, musallam, yaẖšï

pādšāh v. pādišāh

pādšāhlïq v. pādišāh

paḏïrla= v. päḏirlä=

pāḏišāh v. pādišāh

pākī v. pāk

pāklik v. pāk

pālān v. *čïġïl, tükä=, yara=

pālānčï v. pālān

pālāzï= v. pālās

pambuqčï v. bamuq

pamuq v. bamuq, arï=

panpuq v. bamuq

panšanbä v. pänčšänbäh

papaz v. papas

pāra̧ v. baġïr, ǰigar

parda̧ v. en=, ič, ïḏ=, tüz=

parda̧lïġ v. parda̧

pardä̧lig v. parda̧

pargal v. pargār

parhīzlu v. parhīz

parhīzluluq v. parhīz

pars v. yïl

pārsālïq v. pārsā

pas/paṣ v. bas

paṣlan= v. bas

paydā v. *äḏ

payġambar v. čuġ, ẖātam, nä1, oza, rōzgār

payġāmbar v. nä1, qat, uza=

payġāmbarlïq/payġambarlïq v. payġāmbar,

āškāra̧

payġanbar v. payġāmbar

payïrla= v. päḏirlä=

payza v. bayza

päḏärlä=/peḏärlä= v. päḏirlä=

päḏirlän= v. päḏirlä=

pälä̧ v. ur=

pänǰä̧ v. tut=

pänčšänbäh v. pänčšänbih

pänd v. muqïr, öt2, sir, tap=

pärī v. bar, ter=, yïġ=2

päs v. tüz

päslä= v. päs

päšägār v. pēšä

päšīmān v. pēšmān

päšīmānlïq v. pēšmān

päynir v. pänīr, yaš2

päyvästä̧lik v. kün

päzärlä= v. päḏirlä=

päzärläš= v. päḏirlä=

päzirlä=/pezirlä= v. päḏirlä=, müždä̧

päzirlän= v. päḏirlä=

pïčaq v. bïč=

pīl/pil v. fīl

pïñar v. bïñar

pirištä v. färīštä̧

pistä̧/pistä v. pistaq

piyāla̧ v. durust

piyāla̧čï v. piyāla̧

polur v. billūr

pūlād v. qol, suw

pūlāḏ v. pūlād

pūlāṭ v. pūlād

puluč v. pilič

pus v. bus

puš= v. buš=

pušur= v. bïš=1

put v. but2

qaʾan v. qaġan

qab v. äš=2, čečäk, čük, soy=, ya, yinčü,

yumurtġa
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qab (2) v. qadaš, käs=

qabalïq v. qaba

qabaq (2) v. *qap=2

qabar= v. qaba

qabarčaq v. qaba

qabarčaqlï v. qaba

qabarčuq v. qaba, sïyïr=

qabarčuq (2) v. qoburčuq

qabarčuqluġ v. qaba

qabarġan v. qaba

qabart= v. qaba

qabčï v. qab

qabīla̧ v. oran, qawurt

qabïq v. qabuq

qabïrčaq v. qaba

qabïrčaqlï v. qaba

qabla= v. qab

qablaġučï v. qab

qablaštur= v. qab

qablïġ v. qab

qabūl v. ata, ir=1

qabūlluq v. qabūl

qaburčaq v. qaba

qaburčaqlï v. qaba

qaburčaqlïġ v. qaba

qaburčuqlï v. qaba

qaburčuqlu v. qaba

qaburqa v. qaburġa

qabża̧ v. qabż, yanč=

qač v. ilk

qač= v. nuqṭa̧, *örč, qat=1, täz=, yit=

qačaġ v. qač=

qačan (kim) v. ač=2, aḏïr=, āẖïr, ala2, an- [equ.],

aṣl, äḏgü, en=, äwür=, bas=, bälgü, bärk,

bir, boġ=, bur=2, buš=, büt=1, čärig, čöz=,

čuġ, ḥatta̱, käs=, kisi, köč=, mubtalā, muq-

ābil, murdār, nikāḥ, nuqṭa̧, ötä=, satġa=,

särpil=, söz, tap2, tar=, tergän=, tuš, tün,

tüz, yaḏ=, yaġu=, yaru=, yet=1, yön, ẓāhïr

qačaq v. qab

qačaru v. *qa-

qačġaq v. qač=

qačġïn v. qač=

qačġunčï v. qač=

qačïr v. qatïr, tägmä

qačïr= v. qač=

qačmaq v. *örč

qačqač v. qač

qačqaq v. qač=

qačqïnčï v. qač=

qačqunč v. qač=

qaču v. to=

qačuq v. qač=

qačur v. qaču

qačur= v. qač=

qadam v. at=2, tañrï, ur=

qadañ v. *qaḏïñ

qadaq v. qada=

qadar v. ba=, imkān, töz=

qadarlïġ v. qadar

qadaš v. ʿavrat

qadarsïz v. qadar

qadaš v. ʿavrat

qadašlïq v. qadaš

qadav v. qada=

qādī v. qāżī

qadïn v. ẖatun

qadïñ v. *qaḏïñ

qadr v. qïl=, tükä=

qadrlïġ v. qadr

qadrsïz v. qadr

qaḏaš v. qadaš, tuġ=, tüš=

qaḏašlïq v. qadaš, öñ

qaḏġan= v. qazġan=

qaḏġu v. ač=2, ʿaql, čïq=, kabāb, kärt=, *küń=,

mubtalā, qat=1, sal=, siñ=, sïz=, tar=, yaqa,

ye=, *yeńi=, yut=

qaḏġulu v. qaḏġu

qaḏġuluġ v. qaḏġu

qaḏġur= v. qaḏġu

qaḏġurt= v. qaḏġu

qaḏġurtul= v. qaḏġu

qaḏġusuz v. qaḏġu

qaḏġusuzluq v. qaḏġu

qaḏna v. ẖazīna̧

qaḏra v. qay=

qaḏran= v. qay=

qaflan v. qaplan

qaftān v. qaptan

qaġan v. tür=, yumuš

qaġanluq v. qaġan

qaġatïr v. qatïr, az1

qaġïr= v. qaq=

qaġït/qaġïṭ v. kāġïd

qaġun v. qat=2

qaẖša= v. *qoġša=

qaḥṭlïq v. qaḥṭ, ḥad, mubtalā

qal= v. ʿāǰïz, aġïz, al=, an- [equ.], art, ašun=,
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az1, *äḏ, äsän, baq=, bāqī, boš, büt=1, čaq1,

čuġ, ḏärrä̧, fāriġ, ẖayr, ḥayrān, keč, keč=2,

keñ, kerü, köñül, kör=, köz1, kün, maḥrūm,

mamlakat, mängü, nä1, orun, ör=2, qarār,

qat=2, qawurt, qoyun2, quru=, sa=, salāmat,

soñ, sor=1, süñük, šäk, tañ2, ṭāqat, taš2, tay,

te=, täk1, *tir=, tul, tur=, tün, üzä, yara=,

yarsïl=, yemä, yet=1

qalaa v. qalʿa̧

qalaġlïġ v. qala=

qalam v. čïq=, oq1, qara, qïy=, qo=

qalamtïraš v. qalam

qalbur v. ġïrbāl

qalburla= v. ġïrbāl

qaldačï v. qal=

qaldïr=1 v. qal=, qat=2

qaldïr=2 v. qalï=

qaldur=1 v. qal=

qaldur=2 v. qalï=

qalġan v. qal=

qalġan (2) v. qalqan

qalġï= v. qalï=

qalġïn= v. qalï=

qalġïr v. qalï=

qalï v. an- [equ.]

qalïġ v. qal=, köñül

qalïn v. töšä=

qalïn (2) v. qalïñ

qalïn= v. qal=

qalïnču v. qal=

qalïnlïq v. qalïn

qalïñ (2) v. qalïn

qalïñ (3) v. qalï 1

qalïñlïq v. qalïn, yïl

qalïq v. qalï=

qalïq= v. qalï=

qalïqlïq v. qal=

qalmaq v. köñül

qalq= v. qalï=

qalqan v. čit, tüz=

qalqančï v. qalqan

qaltan= v. qat

qaltaqlïq v. qaltaq

qaltur= v. qal=, baq=

qalundu v. qal=

qamaġ v. qamuġ, tü

qamal= v. qama=

qaman= v. qama=

qamar v. aydïñ

qamaš= v. qama=

qāmat v. tüz

qamāz v. ġammāz

qamčaġu v. qamčï

qamčï v. en=, čap=, čïpčurġa, käz1, tosun,

yalġa=, *yum=2

qamčïla= v. qamčï

qamc̣ǔ v. qamčï

qamïš v. ölč=, saz, sïz=, täñ

qamïšlaġ v. qamïš

qamla= v. qam

qamlïq v. qam

qamluq v. qam

qamqaq v. qamġaq

qamruq v. qab

qamruṣqa v. qumursqa

qamu v. qamuġ

qamuč v. qamïč

qamuġ v. *aḏ=, ʿālam, an- [gen.], andāza̧, anu=,

älig, ärk, böl=, bulġa=, ǰamāl, dōst, ḥalāl,

ẖatun, ig, ïġï, käč=1, käräk, kök2, kön=, köz1,

mäñilig, musallam, mustaǰāb, naẓẓāra̧, nä1,

oq2, oza, öñ, ötä, *qa, qïr=, saq=, säw=, sï=,

sus=, taš2, täg=1, täk1, täñ, tik=, tükä=, u=,

uč, üzä, yaña, yäg, yer, yinčgä, *yom=, yuq=

qamuq v. qamuġ, bäd

qamursqa v. qumursqa

qan v. al2, aq=, asa̱r, ba=, baġïš2, bāṭïl, boḏu=,

bulġa=, hämān1, qïz=, qoyuġ, quru=,

sačra=, siñ=, suwa=, šäš, tā, tāza̧, tïḏ=, tïn=,

tök=, tüb, uḏï=, ul, yut=

qan (2) v. qaġan, qatun

qana= v. qan

qanāʿat v. art=1

qanaġu v. qan

qanan= v. qan

qanat v. täri, toqï=1, tört, yarïġ

qanat= v. qan

qanatlïġ v. qanat, čäkürgä

qanatlu v. qanat

qanča v. *qa

qančaru v. *qa

qančïq v. qančuq, ögür

qančïq= v. qan

qand v. qamïš

qanda v. *qa

qandalïq v. *qa

qandan v. *qa, käl=

qandïn v. *qa
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qandïr= v. qan=

qandur= v. qan=, qïw

qanġï v. *qa

qanġusuz v. qan=

qanï v. *qa, otaġ

qanlï (1) v. qan

qanlï (2) v. qañlï

qanlïġ v. qan

qanqa v. qañlï, baš1, bol=, üst

qanqï v. *qa

qansa= v. qan=

qañlïčaq v. qañlï

qap v. qab

qap= v. baqlan

qapa= v. *qap=2

qapan v. qap=1

qapaq v. *qap=2

qapčuq v. qab

qapġa v. *qap=2

qapġan v. qap=1

qapġaqlamaq v. *qap=2

qapï v. *qap=2, yan=2

qapïġ v. *qap=2, tön=

qaplan v. yïl

qapqara v. qara

qapsa= v. bil=, sär=2, *täg=2

qapsal= v. qapsa=

qapsan= v. qapsa=

qapsanïl= v. qapsa=

qapṭan v. qaba

qapu v. *qap=2, burun2

qapuč v. qab

qapučï v. *qap=2

qapuġ v. *qap=2, ašun=, äglä=, ba=, bas=, bärk,

böl=, čäk=, ïḏ=, ökčä, öñi, öz1, qaq=, quru=,

sibäk, suq=, suwa=, taẖta̧, taš2, tïq=, toqï=1,

yap=, yar=

qapuġčï v. *qap=2

qapul= v. qap=1

qapuq v. *qap=2

qapuqčï v. *qap=2

qapuš= v. qap=1

qaq v. mañ

qaq= v. daf, köz1

qaq= (2) v. qaqï=

qaqač v. qaq

qaqïġ v. qaqï=

qaqïr= v. qaq

qaqïr= (2) v. qïqïr=

qaqïratġu v. qaq=

qaqïratqu v. qaq=

qaqïrdaq v. *qaw=2

qaqïš=1 v. qaq=

qaqïš=2 v. qaqï=

qaqït= v. qaqï=, iklä=

qaqïz v. qaqï=

qaqla= v. qaq

qaqlïq v. qaq, suġul=

qaqraq v. qaq

qaqsï= v. qaq

qaqsïr= v. qaq

qar v. sar=, uwut/uvut, yaru, yin

qara v. an- [equ.], eḏär=, ärük, äw, balčïq, boš,

čïbïn, čïm2, čïz=, ič, ïḏ=, köz1, küzän, öyük1,

qarġa, qïmïz, qoḏġu, qorġašïn, qoyuġ,

quba, quru=, sïġïr, tab, tanu=, tap=, tart=,

täñ, täräk, teyiñ, tupraq, tükä=, ulus, yaġïz,

yāqūt, yarmaq, yawlaq, yet=1, yïlqï

qara (2) v. qat=2

qara= (3) v. qarġa=

qarabaš v. ärk, bašqa

qarača v. qara

qaračï v. qaraq

qaraġ v. qaraq

qaraġčï v. qaraq

qaraġu v. köz1

qaraġuluq v. qaraġu

qaraġuš v. qara

qarala= v. qara=

qaraldu v. qara

qaralġu v. qaraġu

qaralïq v. qara, nuqṭa̧, ur=

qarāmlïq v. qarām

qaramtul v. qara

qarandaš v. qarïn

qaranï v. qarañġu

qaranlï v. qarañġu

qaranlïq v. qarañġu

qaranu v. qarañġu

qaranġu v. qarañġu

qaranqu v. qarañġu

qaranquluq v. qarañġu

qaranu v. qarañġu

qarañgï v. qarañġu, hanūz

qarañġu v. ast2

qarañġuluq v. qarañġu, ič, uč

qarañï v. qarañġu

qarañï= v. qarañġu

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



index 517

qarañqu v. qarañġu

qarañquluq v. qarañġu

qarañu v. qarañġu, tün

qarañuluq v. qarañġu, ač= 2, ič

qarañur= v. qarañġu

qaraq v. čuñ, qīr

qaraqčï v. qaraq

qaraqla= v. qaraq

qaraqlï v. qaraq

qaraqu v. qarañġu

qaraqulaq v. qara

qaraquluq v. qarañġu

qaraquš v. qara

qarār v. ḏärrä̧

qarar= v. qara=, qīr

qarārsïz v. qarār

qarārsïzlïq v. qarār

qarart= v. qara=

qarat= v. qara=

qarav v. qarġu1

qaravaš v. qarabaš, čïq=

qaravulu v. qaravul

qarba= v. *qarva=

qarčaġa v. qarčïġay

qarčaš= v. qarïš=2

qarčï v. qayčï

qarčïġa v. qarčïġay

qardaš v. qarïn, ḥaq, ṭaq, tuġ=

qarġal= v. qarġa=

qarġašala= v. qarġaša

qarġavul v. at1

qarġï v. qarġu2

qarġïš v. qarġa=, uḏ=

qarġïšlï/qarġïšlu v. qarġa=

qarï1 v. alt, ba=, bälgü, išlär, ol=

qarï2 v. qav=1

qarï= v. qarï 1, är=1, bun=

qarïčïq v. qarï 1

qarïl= v. qar=1

qarïla= v. qarï2

qarïlïq v. qarï1, quru=

qarïm v. ič

qarïm (2) v. qar=1

qarïn v. ba=, ḥarakat, kär=, *küldür, ötä, toq,

ür=1, yorï=, yut=

qarïn (2) v. qarn

qarïnča v. qarïnčqa, böyi=

qarïnčaq v. qarïnčqa

qarïnčqa v. yanč=

qarïndaš v. qarïn, äm=, käs=, naẓẓāra̧, on, öñi,

*qa, qadaš, qaḏïn, saq, te=, tälmür=, tiši,

tuġ=, tut=, yaḏ=

qarïnlïġ v. qarïn, ye=

qarïntaš v. qarïn

qarïq v. qar=1, bulġa=

qarïš v. ẖālī

qarïš (2) v. qar=1, qat=2

qarïš (3) v. qarġa=

qarïš=1 v. qar=1

qarïšġu v. qarïš=2

qarïšïġsïz v. qar=1

qarïšla= v. qarïš

qarïštur= v. qar=1

qarïšturul= v. qar=1

qarït v. qart3

qarït= v. qarï 1

qarlaġač v. qarlaġuč

qarlaquč v. qarlaġuč

qarlavuč v. qarlaġuč

qarluġač v. qarlaġuč, qïl

qarma= v. *qarva=

qarmala= v. *qarva=

qarmaq v. *qarva=

qarnač v. qarïn

qarov v. qarġu1

qarpuṣ v. qarpuz

qarqïš v. qarġa=

qarsïq v. qarsaq

qarša= v. qarïš=2

qaršan= v. qarïš=2

qaršï1 v. tapa, utur=

qaršu v. qaršï 1, al=, tüz=

qaršul= v. qarïš=2

qaršula= v. qaršï 1

qaršun= v. qarïš=2

qarṭ v. köñül

qartay= v. qart1

qarṭlïq v. šafīʿ

qaru v. *qa

qaru (2) v. qarï2

qarundaš v. qarïn

qaruv v. qarġu1

qarvanc̣ľa= v. *qarva=

qaṣd v. tön=

qaršï v. utur=

qaršu v. al=, tüz=

qaṣ= (2) v. qars=

qasap v. qaṣṣāb
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qasartqu v. käsältäki

qaṣaṭlïq v. qaṣṭalïq

qaṣd v. tön=

qaṣï= v. qazï=

qasīda̧ v. bäzä=

qasïġ v. qasïq

qasïrġa v. qasurġa

qasïrqa/qaṣïrqa v. qasurġa

qaṣïrtqa v. saqurġa

qasqatï v. qat=1

qasuq v. qasïq

qasurqa v. qasurġa

qaš v. ač=2, alïn, at=1, ägri, čat=, im1, köz1, qol,

qur=, sïq1, tur=

qaš= v. qač=

qaša= v. qašï=

qašaġu v. qašï=

qašaq (2) v. qašï=

qašġaldaq v. qašġa

qašï= v. yara=

qašïġuč v. qašï=

qašïn v. im1

qašïn= v. qašï=

qašla= v. qaš

qašla= (2) v. ẖašla=

qašlïġ v. qaš, čat=, yinčgä

qašlu v. qaš, čat=

qašqa v. qašġa

qašraġu v. qašï=

qašrav v. qašï=

qašuq v. yalġa=

qaṭʿ v. boyla=

qat=1 v. köñül

qat=2 v. čor, qar=, quḏï, ortaq, söz, sür=, täk2,

töšä=, yarlïġ2

qata v. qat=2, käräk, tün

qata (2) v. qat=1

qatarla= v. qatar

qatarlaš= v. qatar

qatġu v. ot1

qatï/qaṭï v. qat=1, aq=, aqru, baš1, yel

qatï= v. qat=1

qatïġ v. v. qat=1, ačï=, aġïz, asra, älät=, bāqī,

bük=, duvšār, köñül, nä1, qïn2, sür=, tap1,

toqï=1, tut=, tüš=, ün, üz=, yam, yel

qatïġla= v. qat=1

qatïġlan= v. qat=1, u=, yan=3, yara=

qatïġlaš= v. qat=1

qatïġlïġ v. qat=2

qatïġlïq v. qat=1

qatïġsï= v. qat=1

qatïġsïġlï v. sarsï=

qatïġsïz v. qat=2

qatïġsïzlïq v. qat=2

qatïġsuz v. qat=2

qaṭïl=1 v. qat=1

qatïl=2 v. qat=2, an- [equ.], ġāʾïb, ṭaraf, yaġu=

qatïlïš v. qat=2

qatïlan= v. qat=1

qatïlap v. qat=1

qatïm v. qar=1

qatïn= v. qat=2, sür=

qatïq v. bulġa=

qatïq v. qat=2

qatïq (2) v. qat=1, yoḏ=

qatïqla= v. qat=2

qaṭïqlan= v. qat=1

qatïqlïq v. qat=1

qatïqsïz v. qat=2

qatïr v. ǰādū

qaṭïr= v. qat=1

qatïrčï v. qatïr

qatïš v. qat=2, qar=1

qatïš=/qaṭïš= v. qat=2

qaṭïšqara v. qat=2

qatïštur= v. qat=2

qatla/qaṭla v. qat, ekki

qatlan= v. qat=1, bütün, on=, u=, yara=

qatlap v. qat

qatlaštur= v. qat=1

qat qara v. qara

qatqur= v. qatġur=

qaṭra̧ v. tuš

qattï v. qat=1, üšän=

qattïlïq v. qat=1

qattu v. qat=1

qattur= v. qat=2

qatu v. qat=1

qatuġla= v. qat=2

qatulan= v. qat=1

qatun/qaṭun v. ẖatun, qaġan, qam

qatur= v. qat=2

qatuš= v. qat=2

qav v. qab

qaw=/qav= (3) v. qow=

qavaq1 v. qav

qawaq/qavaq (3) v. qovuq

qavīlan= v. qavī
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qavīlandur= v. qavī

qavïr= v. qav=1

qavīraq v. qavī

qawïš=/qavïš= v. qav=1

qavl v. durust

qavla= v. qab

qavl[ï]q v. qav

qavluq v. qav

qavm/qawm v. äwür=, ilgärü, qat, toqquz, yal-

ġan

qavra= v. *qarva=

qavrïl= v. qav=1

qawrul=/qavrul= v. *qaw=2

qavrul= (2) v. qav=1

qavrun= v. *qaw=2

qavruluš= v. qav=1

qawšul= v. qav=1

qawšun= v. qav=1

qawšur=/qavšur= v. qav=1

qawučaq v. qovuq

qavun v. qaġun

qavunluq v. qaġun

qavuq1/qawuq v. qav=1, tut=

qavuq2 v. *qaw=2

qawuq (3) v. qovuq

qawur=/qavur= v. *qaw=2

qawurčaq/qavurčaq/qavurc̣ǎq v. qoburčuq

qavurġa v. *qaw=2

qavurma v. *qaw=2

qavurqïna v. *qaw=2

qavurtluq v. qawurt

qavuš v. qoġuš2

qawuš=/qavuš= v. qav=1, tükä=

qavušluq v. qoġuš2

qawuštur= v. qav=1, qol, salāmat

qavut v. *qaw=2

qay v. *qa, känt, käräk

qaya v. yalïñ

qayaġan v. qay=

qayan v. *qa-

qayaš v. qadaš

qayašlïq v. qadaš

qayda v. *qa, är=1, tilä=, tupraq, yaġu=

qaydalïq v. *qa, süñük

qaydan v. *qa

qaydasa v. *qa

qaydïn v. *qa

qaydïš v. qay=

qaydur= v. qay=

qayġar= v. qaḏġu

qayġaru v. *qa

qayġï v. qaḏġu

qayġïr= v. qaḏġu

qayġu v. qaḏġu, ič=, köp

qayġula= v. qaḏġu

qayġulu v. qaḏġu

qayġuluġ v. qaḏġu

qayġuluq v. qaḏġu

qayġur= v. qaḏġu, fāriġ

qayġurt= v. qaḏġu

qayġurtul= v. qaḏġu

qayġusuzlïq v. qaḏġu

qayġusuzluq v. qaḏġu

qayïġ v. *qa

qayïn (1) v. qaḏïn

qayïn (2) v. *qaḏïñ

qayïn (3) v. *qa

qayïq= v. qay=

qayïr= v. qaḏġu

qayïrï v. qay=

qayïrla= v. qay=

qayïrmas v. qay=

qayïrmaz v. qay=

qayïsï v. *qa

qayïš v. qadïš, arqur=, naʿl, qamčï

qayïš= v. qay=

qayïšqa v. qadïš

qayïšqaq v. qay=

qayïštur= v. qay=

qayït= v. qay=, boš, čïray, tañrï

qayïtdur= v. qay=

qayïttur= v. qay=

qaymaġ v. qaymaq

qayna= v. aḏïn, sarïġ

qaynašïġ v. qayna=

qaynaštur= v. qayna=

qaynat=/qaynaṭ= v. qayna=

qayqï v. qay=

qayqïč v. qay=

qayra v. qay=, äk=, yañï

qayrï v. qay=

qayrïl= v. qay=

qayru v. yañï

qaysï v. *qa

qayš v. qaš

qayšlï v. qaš

qayšur= v. qay=

qayt= v. qay=, käräk
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qayta v. qay=

qaytar= v. qay=, davlat, mülk, uḏ=

qaytarïl= v. qay=

qaytarïš= v. qay=

qaytïš v. qay=

qaytur= v. qay=

qayu v. *qa, ay=, är=1, ärbüz, eš, bol=, dōst,

kölük, köñül, nuqṣān, öpkä, ör=2, sïñar,

söz, tut=, tüz=, vaqt, yara=, yaš2, yüz1

qayudïn v. kiši

qayuluġ v. *qa

qayuq v. qayġaq

qayur= v. qaḏġu

qaz v. qara, qïl, tala, töpä, uḏ=

qaz= v. maṣlaḥat

qazan v. qaz=

qazan= v. qazġan=

qazanč v. qazġan=

qażāqa v. qażā

qazaš v. qadaš, ekki

qazdur= v. qaz=

qazġan1 v. qaz=, qayna=, qulp

qazġan2 v. qaz=

qazġan= v. nä1, tut=

qazġanč v. qazġan=, ye=

qazġïč/qazġïč̣ v. qaz=

qazġuluġ v. qaḏġu

qazġuq v. qaz=

qāżī v. käs=, te=, tärsā

qazïl= v. qaz=

qazïm v. qaz=

qazïnču v. qaz=

qazïq v. qaz=

qazma v. qaz=

qazmaq v. qaṣmaq

qazna v. ẖazīna̧

qaznačï v. ẖazīna̧

qazu v. qazï

qazuq v. qaz=, tämür, tög=

qazuqlar v. qaz=

qïbla̧ v. sïñar

Qïbṭ v. lafż

qïč/qïč̣ v. qïčï

qïčï= v. kiči=

qïčïn v. qïč

qïḏġut v. qïz=

qïftučï v. qïftu

qïġïr v. qïy=

qïġïr= v. qïqïr=

qïġïrt= v. qïqïr=

qïġrïqčï v. qïqïr=

qïġruv v. qïqïr=

qïġur= v. qïqïr=

qïl v. andāza̧, baġarsuq, burun2

qïl= v. ač=2, ačï=, aḏaq, aḏïr=, aġram, alt,

*amur=, an- [equ.], aq=, ārzū, asra, ašuq=,

az1, ägmä, ämit=, bäs, bil=, boġuz, bol=,

bu1, daraǰa̧, käräk, körä, muẖālif, nādān,

nä1, qapsa=, qaršï1, rāy, säw=, suq=, tarï=,

täk1, tän, tur=, tut=, yanč=, yer, yet=1

qïlavuz v. qulavuz

qïlavuzla= v. qulavuz

qïlavuzluq/qïlawuzluq v. qulavuz

qïlbaraq v. baraq

qïlčïq v. qïl

qïlčïr v. qïnčïr

qïldur= v. qïl=

qïlġï v. qïl=

qïlï v. qïl=, aġïr, ägri, köni, orta, tat=, tol=,

yumša=1

qïlïč v. ba=, boš, čap=, čïq=, čöngä, här, käräk,

käs=, kät=2, muǰāhada̧, qab, qat=2, sap, su=,

suġur=, tart=, tut=, yalïñ, yüz1

qïlïččï v. qïlïč

qïlïčlaš= v. qïlïč

qïlïġ v. qïl=, alčaq

qïlïẖlï v. qïl=

qïlïl= v. qïl=

qïlïn= v. qïl=, anu=, ʿarż, äwür=, dafʿ, ġalaba̧,

ḥabs, ḥāżïr, ṣarf, ter=, tur=, tükä=, uw=,

ẓulm

qïlïnč v. qïl=

qïlïnč (2) v. qïlïč

qïlïnčlïġ v. qïl=

qïlïndur= v. qïl=

qïlïq v. qïl=, oyun, tüz=

qïlïqlan= v. qïl=

qïlïqlï v. qïl=

qïlïqlïġ v. qïl=, yumša=1

qïlïqlïq v. qïl=

qïlïqlu v. qïl=, aġïr

qïlïqsïzlïq v. qïl=

qïlïš= v. qïl=, muʿāmalat, navbat, saq=, saw,

soḥbat, šär, uya1, yar=, yinčgä

qïlmaqlïq v. täg=1

qïluš= v. qïl=, šär

qïmār v. oq1, ut=

qïmāt v. yaru
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qīmatlïġ v. qīmat

qīmatlu v. qīmat

qïmatsïz v. qīmat

qïmïrsa v. qumursqa

qïmïrṣaġï v. qumursqa

qïmuč v. quymïč

qïn1 v. boš, qat=2

qïn2 v. ač=2, an- [comp.], ew=, bāqī, ǰāvidān, il=,

qat=1, tap1, tart=, täg=1, tilä=, tur=, üčün2,

ür=1, üzä, *yeńi=

qïna v. yaq=3

qïna= v. qïn2, azu, yoḏ=

qïnal= v. qïn2

qïnala(n)= v. qïna

qïnan= v. qïn2

qïnanïl= v. qïn2

qïnaq v. qïn2

qïnčïq v. qančuq

qïndur= v. qïn=

qïnïš= v. qïn=

qïnlïq v. qïn2

qïnur= v. qïn=

qïñïrït= v. qïñïr

qïp= v. qïrp=

qïpqïzïl v. qïz=, ur=

qïptï/qïpṭï v. qïftu

qïptu v. qïftu

qïqïrïl= v. qïqïr=

qïqïrïš= v. qïqïr=

qïqrïš= v. qïqïr=

qïqur= v. qïqïr=

qīr v. aġ=1

qïra v. qïraġ

qïraġ v. el

qïran (1) v. qïr=

qïran (2) v. qïraġ

qïran= v. qïr=

qïrañ v. qïraġ, törpigü

qïrañlïġ v. qïraġ

qïraġ v. čal=

qïraq v. qïraġ

qïrav v. qïraġu

qïravu v. qïraġu

qïrġavul v. tap=

qïrġï v. qïrġuy

qïrġïl v. qïr2

qïrġïn v. qïrqïn

qïrġïy v. qïrġuy

qïrġu v. qïrġuy

qïrẖma v. qïr=

qïrï v. qïraġ

qïrïġ v. qïraġ, kök1, mayl, qol, tut=, yar2

qïrïġsïz v. qïraġ

qïrïl= v. qïr=

qïrïq v. qïr=

qïrïq (2) v. qïraġ

qïrïq (3) v. qïrq, oyun, tik=

qïrïv v. qïraġ

qïrlaġuč v. qarlaġuč

qïrlïš= v. qïr=

qïrlov v. qïr=

qïrmïš v. qïr=

qïrnaq v. büt=1

qïrov v. qïraġu

qïrq v. an- [equ.], ara, bir, bašqa, bärk, oza,

qat=2, qav=1, suq=, tägi, tik=, yaš1, yer

qïrq= v. qïr=

qïrqïq v. qïr=

qïrqlaġ v. qïr=

qïruq v. qïraġ

qïsa/qïṣa v. qïsġa

qïṣač̣ v. qïs=

qïsačï v. qïs=

qïṣal= v. qïsġa

qïṣar= v. qïsġa

qïsarla(n)= v. qïs=

qïsġa v. älig

qïsġač/qïṣġač v. qïs=

qïsġal= v. qïsġa

qïsġančlïq v. qïsġan=

qïsẖa v. qïsġa

qïsẖančlïq v. qïsġan=

qïṣïlṭïqï v. qïs=

qïsïn= v. qïs=

qïsqa/qïṣqa v. qïsġa, boḏ1, buš=, tolġa=, yarïq

qïsqač/qïṣqač̣ v. qïs=

qïṣqačïq v. qïsġa

qïsqal= v. qïsġa

qïsqalïq v. qïsġa

qïṣqan= v. qïsġan=

qïsqanč v. qïsġan=

qïsqančlïq v. qïsġan=

qïṣqar= v. qïsġa

qïsqaraq v. qïsġa

qïṣqart= v. qïsġa

qïṣqartïl= v. qïsġa

qïṣqï v. qïs=

qïsraq v. nuqṭa̧, qïsïr, qulun, sekri=, tü
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qïṣṣa̧ v. biti=, tükä=

qïsta= v. qïs=

qïstayu v. qïs=, qol=

qïstaġ v. qïs=

qïstalïš= v. qïs=

qïṣṭaš= v. qïs=

qïstraq v. qïsraq

qïš v. boš, qat=2, toñ, yay

qïš= v. tölä=1

qïšdur= v. qïš=

qïšla= v. qïš

qïšlaġ v. qïš

qïšlaq v. qïš

qïšlav v. qïš

qïšqï v. qïš

qïšqïr= v. qïčqïr=

qïštur= v. qïš=

qïšuq v. qïš=

qïšur= v. qïš=

qït qïzïl v. qïz=

qïvart= v. quba

qïvïrčuq v. qïvur=

qïvïrčuqsuz v. qïvur=

qïwlïġ v. qïw

qïval= v. qïw

qïvan= v. qïw

qïvandur= v. qïw

qïvat= v. qïw

qïwlïġ v. qïw

qïvraq v. qïvur=

qïvrat= v. qïvur=

qïwrïl= v. qïvur=

qïvruq v. qïvur=

qïwurčuq/qïvurčuq v. qïvur=

qïwurčuqluġ v. qïvur=

qïvuruq v. qïvur=

qïya v. qïy=

qiyāmat v. aḏaq, bïš=1, tā, tawïš

qïyās v. öl=

qïyāssïz v. qïyās

qïyġur= v. qïy=

qïyïġ v. qïḏïġ

qïyïn v. qïy=

qïyïn (2) v. qïn2

qïyïq v. qïy=

qïyïš= v. qïy=

qïyïštur= v. qïy=

qïyïšur= v. qïy=

qïyma v. qïy=

qïymač v. qïy=

qïyna(n)= v. qïn2

qïyqïm v. qïy=

qïyuq v. qïy=

qïyuqlan= v. qïy=

qïz1 v. aġïr, asra, at1, äw, boḏ1, bol, čïq=, ḥarakat,

igiḏ=, käläš=, kičig, kiši, oġlan, ögäy, parda̧,

qadr, qarï1, qarïn, tā, te=, törü=, tuġ=, una=,

uya1, yara=, yigit, yinčgä

qïzamuq v. qïz=

qïzar= v. qïz=, mäñiz

qïzart= v. qïz=

qïzdïr= v. qïz=, künäš

qïzdïrma v. qïz=

qïzdur= v. qïz=

qïzġač̣ v. qïz=

qïzġan= v. qïsġan=

qïzġanč̣ v. qïsġan=

qïzġančï v. qïsġan=

qïzġït v. qïz=

qïzġut v. qïz=

qïzïġ v. qïz=

qïzïl v. qïz=, altun, arï1, arqa, ärük, boḏu=, ïwuq,

martaba̧, naqš, nuqṭa̧, qurt1, to=, ur=,

yāqūt, yaru, yigdä

qïzïl= v. qïz=

qïzïlča v. qïz=, qurt1, torġay

qïzïlgül v. qïz=

qïzïllïq v. qïz=

qïzïq v. qïz=

qïzïqla= v. qïz=

qïzïrġan= v. qïz2

qïzïš= v. qïz=

qïzït= v. qïz=

qïzïtïl= v. qïz=

qïzla= v. qïz1

qïzlat= v. qïz2

qïzlïġ v. qïz2

qïzlïq1 v. qïz1, ïčġïn=

qïzlïq2 v. qïz2

qïzlïqlu v. qïz2

qïzqïna v. qïz1

qo= v. arqa, äwün, soñ, ta’rīẖ, tut=

qobqa v. qowġa

qobuzčï v. qopuz

qoǰa v. ẖvāǰa̧

qoǰadaš v. ẖvāǰa̧

qoč v. özgä, qabaq, yigit

qočġar v. qočqar
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qočqar v. sal=, süs=

qoču v. qaču

qodġu v. qoḏġu

qoduq (1) v. qotaq

qoduq (2) v. qotuq

qoḏ= v. qo=, aḏïn, as=1, aylaq, āzār, enč, bir, boš,

ḥāl, käč=1, keḏin, kerü, ögi=, qaršï1, qïl=,

soñ, tay=, tulum1, tut=, üzä, yalñuz

qoḏġutlük v. qo=, ötä

qoḏï/Qoḏï v. qozï

qoḏïġlïġ v. qo=

qoḏud= v. qo=

qoḏuġ v. qoyuġ

qoḏuġluġ v. qo=

qoḏul= v. qo=

qoḏuš= v. qo=

qoḏut= v. qo=

qoġa v. qowġa

qoġan v. qoqun

qoġbaš v. qavbaš

qoġuš2 v. uč

qoġuz v. qoquz

qoẖša= v. *qoġša=

qol v. aġïz, arï2, ʿayb, ägri, oñ, qav=1, qavī, qum,

saġ, sal= sïqa=, sol, su=, tart=, tirä=

qol= v. amān, asra=, baġïš2, burč1, dastūr, ʿiǰāzat,

käl=, madad, öt=2, qïs=, qïṣāṣ, qol, šafāʿat,

täg=1, tolġa=, ʿuḏr, yaqaġu, yarlïġ2, yul=

qolañ v. qolan

qoldačï v. qol=

qoldaš v. qol, eš, munazzah, nä1, qo=

qoldašlaš= v. qol

qoldašlïq v. qol

qolduġ v. qoltuq

qolġu v. qol=

qolġučï v. qol=

qolġučïlïq v. qol=

qolïn= v. qol=

qolla(n)= v. qol

qollï v. qol

qolluġ v. sïñar

qolluq v. qol

qoltġa v. qol=

qoltġučï v. qol=

qoltïq v. qol

qoltuq/qolṭuq v. qol, yïḏ

qoluġ v. qol=

qoluqluq v. qol=

qolutġu v. qol=

qolutġučï v. qol=

qom1 v. qop=

qoman= v. *qomï=1

qomïltur= v. *qomï=1

qomrul= v. qoñrul=, tüb

qomur= v. qoñur=

qomut= v. *qomï=1

qon= v. qo=, an- [dir.], yurt

qonan= v. kön2

qonaq1 v. qo=, bas=, qïl=, tüš=

qonaqlat= v. qo=

qonaqlïq v. qo=

qondaš v. qo=

qondur= v. qo=, qošun

qonran= v. qoñur2

qonravu v. qoñur2

qonrov v. qoñur2

qonum v. qo=

qonuq v. qo=, birlä, farīża̧, yet=1

qonuqčï v. qo=

qonuqla= v. qo=, saq=

qonuqluq v. qo=, kälin, küdän, küḏägü, oġlan,

sunnat

qonuš v. qo=

qonuš= v. qo=

qonuz v. qoñuz

qoñaq v. qonaq2

qoñraġu v. qoñur2

qoñrul= v. kök2

qoñšï v. qo=, yat1

qoñšïlaš= v. qo=

qoñšïlïq v. qo=

qoñšu v. qo=

qoñuzan v. qoñuz

qoñuzġan v. qoñuz

qop= v. aḏaq, āzād, ertä, bulġa=, čoġï, ġavġā, ič,

köñül, ör=2, qom1, sačra=, sekri=, tü, yaš1,

zalzala̧

qopar= v. qop=, köñül, muẖālif, tam1, ün,

yämdü

qoparïl= v. qop=

qoparmaq v. qop=

qopart= v. qop=

qoparul= v. qop=

qopġar= v. qop=

qopġarïl= v. qop=

qopġur= v. qop=

qoplan v. qaplan

qopmaqlïq v. qop=, köñül
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qopmaqlïq v. qop=

qoprul= v. qop=, äwür=

qopsa=1 v. qop=

qopsa=2 v. qopuz

qopuq v. qop=

qopur= v. qop=

qoput= v. qop=

qopuzčï v. qopuz

qoq v. qoġ

qoqaz v. qoquz

qoqsu= v. qoq=

qoqša= v. *qoġša=

qoqu= v. qoq=

qoqut= v. qoq=

qor1 v. yas1

qor= v. qorï=

qora= v. qor1

qoranuq v. qoruq

qorčaq v. qoburčaq

qorġa v. qorġan

qorġan (2) v. qorï=

qorġašun v. qorġašïn

qorġušïn v. qorġašïn

qorġušun v. qorġašïn

qorïġ v. qorï=

qorïġan v. qorï=, tür=

qorïqluġ v. qoruq

qorïnču v. qorï=

qorlaq v. ẖorla=

qorluġ1 v. qor1

qorluġ2 v. qor2

qorluq v. qor1

qoron v. ẖoron

qorq= v. aḏïr=, al=, bäs, fitnä̧, ẖilāf, ilk, mayl,

qat=1, saq=, tañrï, tïḏ=, u=, yultuz

qorqaq v. qorq=

qorqašïn v. qorġašïn

qorqašun v. qorġašïn

qorqïnč v. qorq=, toqï=1, suq=, ürk=

qorqïnčsïz v. qorq=

qorqït= v. qorq=

qorqïtïl= v. qorq=

qorqu v. qorq=

qorquġ v. qorq=

qorquġlu v. qorq=, tüš3

qorquġluġ v. qorq=, tüš3

qorqul= v. qorq=

qorqul= (2) v. qor1

qorquluġ v. qorq=

qorqunč v. qorq=, köñül, tol=, tüš=

qorqunčï v. qorq=, köñül

qorqunčïġ v. qorq=

qorqïnčlïġ v. qorq=

qorqïnčluġ v. qorq=

qorqunčluġ v. qorq=

qorqunčluq v. qorq=

qorqunčsïz v. qorq=, bu1

qorqunčsïzlïq v. qorq=

qorqunčsuz v. qorq=

qorquq v. qorq=

qorqušun v. qorġašïn

qorqut= v. qorq=

qorqutmaq v. qorq=, yalġan

qorqutul= v. qorq=

qoršaġïn v. qorġašïn

qoršaġun v. qorġašïn

qoršun v. qorġašïn

qoršunčï v. qorġašïn

qorušġun v. qorġašïn

qoru v. qorï=

qoru= v. qorï=

qoruġ v. qorï=

qorula= v. qorï=

qoruq= v. qorq=

qoš v. ǰuft, ortaq, sür=

qoš (2) v. ẖvuš

qoš= v. äbä, ortaq, söz, yalġan, yit=

qoša v. qoš=

qošdaš v. qoš2

qošġučï v. qoš=

qošïčï v. qoš=

qošïqlïq v. qoš=

qošlan= v. qoš1

qošlaš= v. qoš1

qošnï v. qo=

qošnïlïq v. qo=

qošuġ v. qoš=

qošuġčï v. qoš=

qošuġlan= v. qoš=

qošul= v. qoš=

qošuq v. qoš=

qotan v. ät=

qoturġan/qoṭurġan v. qotur

qoṭurlï v. qotur

qoturlu v. qotur

qov (2) v. qav

qov (3) v. qoġ

qow=/qov= v. oz= tüš=
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qowa/qova v. qowġa, sal=

qovaẖ v. qawuq3

qovala= v. qow=

qovan= v. dīdār

qovaq v. qovuq

qovat v. quvvat

qovčï v. qov

qovla= v. qov

qovlaš= v. qov

qovnuš= v. qow=

qovra v. qavra

qovšat= v. *qoġša=

qowul=/qovul= v. qow=

qovun v. qaġun

qovaq v. qovuq

qovuq (2) v. *qaw=2

qovur= v. *qaw=2

qovurdaq v. *qaw=2

qovurluq v. *qaw=2

qovurun= v. *qaw=2

qowuš/qovuš v. qoġuš2, urï

qovuš (2) v. qav=1

qovuš= v. qow=

qoy v. ar=1, arqur=, ägir=, ärük, ät=, barakat, bit,

böri, kiši, küḏ=, ögrän=, qol, tas1, til=, ür=1,

yapaġu, yïlqï

qoy= v. qo=, ač, amān, arqur=, at1, bäḏü=, boš,

ġāʾïb, ḥāl, iš, keñ, kär=, künäš, martaba̧,

maṣlaḥat, minnat, narẖ, qīmat, qulaq, soñ,

tas1, tärk2, tus=, tut=, yaru, yüz1

qoyačaq v. qo=

qoyčï v. qoy

qoyčïlïq v. qoy, tut=, yara=

qoydur= v. qo=

qoyġaš= v. qoyun2

qoyġašuq v. qoyun2

qoyġu v. qoḏġu

qoyma= v. qo=

qoymat v. qoy

qoymatčï v. qoy

qoymïč v. quymïč

qoyn v. qoyun2

qoyu v. qoyuġ

qoyuġluġ v. qo=

qoyuġluq v. qoyuġ

qoyul= v. qo=, boš

qoyult= v. qoyuġ

qoyun1 v. qoy, saq, til=, yïl

qoyun2 v. besi

qoz v. čätin, čüri=

qoz= v. qo=, kiši

qozaq v. qoz

qozġalïš= v. *qozġa=

qozġar= v. *qozġa=

qozï v. baqlan, sögül=2, yañï

qozïla= v. qozï

qozu v. qozï

qozut= v. qo=

qu v. quġu

quba v. bät

qubar= v. quba

qubba̧ v. äg=

quburčuq v. qaba

quč= v. qav=1

qučaġla= v. quč=

qučaq v. quč=

qučaqla= v. quč=

qučuq v. quč=

qučuš= v. quč=

qučuštur= v. quč=

qučuy v. ač=2

qudalïq v. quda

qudrat v. aq=, äwür=, bas=, bu2, bulġa=, čïq=,

qalam

qudratlï v. qudrat

qudratlïġ v. qudrat

quduġ (1) v. qïḏïġ

quduġ (2) v. quḏ=

quduq v. quḏ=

qudur= v. qutur=

quḏï v. baš1

quḏïraq v. quḏï

quḏruq v. tiz=

quḏu (1) v. quḏ=

quḏu (2) v. quḏï, kämiš=

quḏuġ v. quḏ=, alt, *äḏ, qop=, tüb, ur=, yaqa

quḏuq v. quḏ=

quḏuruq v. quḏruq

qufl v. öz1, ur=

quġ v. quġu

quġï v. quġu

quġu v. qïl

quġur v. qïrġuy

qul v. art=1, aš=, bašqa, čom=, ẖāṣ, il=, ir=1, kičig,

kim, murād, nä1, öl=, qač=, qara, tap=, täñ,

tümän, yäk, yol

qula1 v. qoñur

qula2 v. qulač
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qulač v. tik=

qulačla= v. qulač

qulaġ v. qulaq

qulaguz v. qulavuz

qulaguzla= v. qulavuz

qulamc̣ǎ v. ġulām

qulampara v. ġulām

qulan v. čïz=, qotuq, täz=

qulan (2) v. ala1

qulanpara v. ġulām

qulaq v. aḏïġ, az1, en2, ärkäk, bärk, bur=1, bür=

käḏ, kämirčäk, kämiš=, kötür=, köz1,

mäñiz, qara, qat=2, qoġ, qozï, til=, töz, üč,

yap=, yat=, yumša=1

qulaqlï v. aġïr, qamïš

qulaqlïġ v. aġïr, sïñar

qulaqlïq v. aġïr qulaqsïz v. qulaq

qulavuzla= v. qulavuz

qulïnč v. qulunč

qullan= v. qul

qullïq v. qul

qulluq v. qul, ʿār

qulluqčï v. qul

qulna= v. qulun

qulnačï v. qulun

qulplu v. qulp

qulpsïz v. qulp

qulpsuz v. qulp

qulun v. süt

qulunačï v. qulun

qulunčaq v. qulun

qulunla= v. qulun

qum v. är1, töpä

quma v. tuġ=

qumalan= v. quma

qumartġu v. qumar

qumartqï v. qumar

qumāš v. tarāz

qumāšlar v. qumāš

qumčï v. qum

qumġa v. qumġan

qum quš v. quš

qumurusqa v. qumursqa

qumuz v. qïmïz

quna v. qunan

qunaǰïn v. qunan

qunasun v. qunan

qunčuy v. sïñar, yuwqa

qundaq v. tañ=

qunïla= v. küni

qunlančï v. qulun

quqṣaq v. qus=

ququ (2) v. quġu

qur v. alt, ba=, ič, yalduz=

qur= v. äwün, baġda=, käz1, maǰlis, qorï=,

tuzaq1, tüz=

qurʿa̧ v. kämiš=

quraġ v. qur=

quram v. qur2

qurʾān v. äwür=, bir, böl=, ḥāl, ẖatm, tükä=

quraq v. quru=

quraqlïq v. quru=

qurbaġa v. baqa, öt=2

qurbān/qurban v. bayram, päḏirlä=

qurbānlïq v. qurbān

qurbat v. qurb

qurboġa v. qurbaqa, qurčaq v. qoburčuq

qurčï v. qur2

qurčïlïq v. qur2

qurd (1) v. qurt1, *äš=5, yer

qurd (2) v. qurt2

qurdaš v. qur3

qurġaq v. quru=

qurï v. quru=, üzüm

qurï= v. quru=, tüb

qurïġ v. quru=

qurïlïq v. quru=

qurït= v. quru=, ast2

qurla v. qur3, hanūz, ilk, qač

qurla= v. qur1

qurlu v. qur2

qurma v. ẖurma

qurman v. qurban

qursaq/qurṣaq v. quru=, tañ=

qurša= v. qur1

quršaġ v. qur1

quršan= v. qur1

quršovla= v. qur1

qurt/qurṭ1 v. bīlä̧, öt=1, tïfïrdan, toñuz, yābān,

yïġač1, yipäk, yügür=

qurtar= v. *qurt=

qurtġar= v. *qurt=

qurtġïna v. yol

qurtïl= v. *qurt=

qurtïnču v. *qurt=

qurtla= v. qurt1

qurtqa v. qurtġa, är=1, murdār, tuġ=

qurtul=/qurṭul= v. *qurt=, ǰavr, ekki
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qurtuluš v. *qurt=

quru v. quru=, bür, čïbuq, üzüm

quru= v. qut, tut=

qurud v. quru=

quruġ1 v. qur=

quruġ2 v. quru=, aq=, art=1, čuġ, niʿmät, ot1,

quba, sa=, tïnčï=, üzüm, yala, yaš2

quruġï v. qïrġuy

quruġluq v. quru=

qurul=1 v. qur=

qurul=2 v. quru=

qurula v. quru=

qurulġan v. quru=

qurulmaq v. quru=

qurulta v. qurïltay

quruq v. quru=

quruṭ (1) v. qurt2

qurut/quruṭ (2) v. quru=

qurut= v. quru=, čuġ

quṣġu v. qus=

qustur= v. qus=

quṣu v. qus=

qusuq v. qus=

quš v. an- [dir.], äwün, ba=, bayquš, biryān, boz,

čaqïr, fāl, ïḏ=, muqābil, qara, qïs=, qïz1,

quḏ=, qumursqa, qurt1, sal=, sarïġ, sekri=,

sïč=, sïq3, täväy, tik=, til, toy2, tün, uḏ=, uz,

yābān, yaẖšï, yont, yügür=

quš= v. quč=

qušaġ v. qur1

quša(n)= v. qur1

qušandïr= v. qur1

qušaq (1) v. qur1, äbä

qušaq (2) v. quč=

qušla= v. quš

qušluq v. quš

qušluqluq v. quš

qušqač v. quš

quṭ v. top

quṭan1 v. quš

quṭan 2 v. qul

qutar= v. *qurt=

qutarġučï v. *qurt=

qutġar= v. *qurt=

qutġarïl= v. *qurt=

qutla=/quṭla= v. qut

qutlan= v. qut

quṭlï v. qut, top

qutlïġ v. qut

qutlu/quṭlu v. qut, qoš=

qutluġ v. qut, qïs=, qïw

qutluġluq v. qut

qutlula= v. qut

qutluq v. qut

qutqar=/quṭqar= v. *qurt=, kändü

qutqardačï v. *qurt=, biti=, Tatar, kertü

qutqaruvsa= v. *qurt=

qutqï v. quḏï

qutqïlïq v. quḏï

qutsïz/quṭṣïz v. qut, top

qutsuz v. qut

qutsuzluq v. qut

qutul=(1) v. quḏ=

qutul=/quṭul= (2) v. *qurt=

quṭurmaq v. qutur=

quturmïš v. qutur=

qutuz/quṭuz v. qutur=, qan, tut=

qutuz=/quṭuz= v. qutur=

quv (2) v. quġu

quwan=/quvan= v. qïw

quvanc̣ľa= v. qïw

quwanïš= v. qïw

quwar=/quvar= v. quba

quvart= v. quba

quwrul= v. qïvur=

quvu (1) v. quba

quwu (2) v. quġu

quvva̧ v. quvvat

quvvat v. kär=, siñ=, ülä=

quvvatlan= v. quvvat

quvvatlandur= v. quvvat

quvvatlï v. quvvat

quvvatlïġ v. quvvat

quvvätländür= v. quvvat

quy= v. quḏ=

quyaš v. hanūz, tuġ=, yaru

quyġušqan v. quyušqan

quyï (1) v. qïḏïġ

quyï (2) v. quḏ=

quyï (3) v. quḏï

quymač v. qïy=

quymaq v. sök=1

quymuč v. quymïč

quyrïq v. quḏruq, töz

quyruġ v. quḏruq

quyruẖ v. quḏruq

quyruq v. quḏruq, käs=, qïl, qïy=, quš, täprä=,

toqï=1
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quytulan= v. quytu

quyu (1) v. iñäz

quyu (2) v. quḏ=, yaz=1

quyu (3) v. quḏï, yüz1

quyuġ v. quḏ=, čuñ, käl=, sal=

quyul= v. quḏ=

quyumčï v. quḏ=

quyun v. satġa=

quyun= v. quḏ=, suw

quyunčï v. quḏ=

quyuq v. quḏ=

quyuruq v. quḏruq

quzġat= v. quḏ=

quzï v. quḏï, yoq2

quzruq v. quḏruq

Rabbī v. Rab

raġbatlan= v. raġbat

raġbatlandur= v. raġbat

raġbatlaš= v. raġbat

raġbatlïġ v. raġbat

raġbatlïġlïq v. raġbat

raġbatsïz v. raġbat

raġbatsïzlïq v. raġbat

raġbätlig v. raġbat

raġbätsizlik v. raġbat

rāḥat v. maʿlūm

rāḥatlan= v. rāḥat

rāḥatlandur= v. rāḥat

rāḥatlanġu v. rāḥat

raḥim v. oñurqa

raẖim v. raḥm

raḥimsiz v. raḥm

raḥm (2) v. raḥim

raḥmat v. raḥim, bälki, on=, ülä=, yan

raḥmatlïġ v. raḥm

raḥmätlig v. raḥm

raḥmsïz v. raḥm

raḥmsuz v. raḥm

raʿiyyat v. ḥāṣïl

rakʿat v. tüz=, yan

raʿnālïq v. raʿnā

rang v. räng, tükä=

ranglan= v. räng

ranglïġ v. räng, to=

rangsïz v. räng

raṣad v. ba=

rāst v. aš2, nä1, tüz, yet=1

rāstla= v. rāst

rāstlan= v. rāst

rāstlïġ v. rāst

rāstlik v. rāst

rāstlïq v. rāst

rāstlïqïn v. rāst

rasūl/Rasūl v. ʿahd, alq=, ara, aš=, ẖanä̧dān,

ḥaq, ẖiyānat, ẖvār, minnat, nä1, öñ, qat=1,

qumar, tuš, yalġan, yol

rāy v. qïy=

rāylïġ v. rāy

rāżī v. bol=, boyla=, maṣlaḥat

rāżīlïq v. rāżī

rāzlaš= v. rāz

razm v. yuban=

rebä v. ribā

ränǰ v. čäk=, yoḏ=

ränǰi= v. ränǰ

ränǰit= v. ränǰ

ränǰlig v. ränǰ

räng v. naqš, oqša=2, tön=

ränglän= v. räng

ränglig v. buġday

ränglülük v. räng

rävā v. taẖt, yol

rävān v. taġï=

rävānraq v. rävān

rind v. küḏ=

risālat v. *osa=, tosun

rišvät v. rüšvät

riyāsïz v. riyā

riżā v. an- [dat.], salāmat

riżālan= v. riżā

riżālïġ v. riżā

rōza̧ v. ač=, aġïz

rōza̧dār v. rōza̧

rōza̧lïġ v. rōza̧

rōzgār v. an- [equ., comp.], bat, bulġa=, buz=,

ġālïb, käs=, taṣarruf, tärk1

rōzī v. käs=, te=, tükä=

rōzīsüz v. rōzī

rōzsuz v. rōz

rōzsuzluq v. rōz

ruẖsat v. ḥāl

Rūm v. är1

Rūmī v. bir

rūstāyī v. rūstā

rusvālik v. rusvā

rusvālïq v. rusvā

rusvāy v. rusvā

rūšan v. künäš
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ṣaan= v. saq=

saarla= v. saar

saat v. sāʿat

sāʿat v. ašun=, qïyās, sär=2, *ürpä=

ṣabā v. qat=1

saban v. sür=

sabančï v. saban

ṣabanla= v. saban

sabïrluẖ v. ṣābïr

sabïrluq v. ṣābïr

ṣabırsïz v. ṣabr

ṣabr v. er=2, ba=, bïš=1, keč=2, qarār, sï=, u=

ṣabrlan= v. ṣabr

ṣabrsïz v. ṣabr

ṣabrsizlik v. ṣabr

ṣabrsïzlïq v. ṣabr

ṣabrsuzluq v. ṣabr

ṣabur/sabur (2) v. ṣabr, bir

ṣaburlu v. ṣabr

sač v. bälgü, bür=, čöz=, ör=1, qara, qïvur=, qïz=,

säyräk, sïñar, uruġ2, *ürpä=, yul=, yüli=

sač= v. uruġ2

sačaq/ṣačaq/ṣac̣ǎq v. sač=

ṣačaq (2) v. sač2

sačïġ v. sač=

sačïġla= v. sač=

sačïl= v. sač=

sačïn= v. sač=

sačïr= v. sač=

sačla= v. sač1

sačlï v. sač1

sačlïġ v. sač1, qïvur=

sačlu v. sač1

sačluġ v. sač1

sačlüg v. sač1

sačqïr= v. sač=

sačra= v. qop=

sačrat=/ṣačraṭ= v. sačra=

sačsïz v. sač1, alïn

sačtur= v. sač=

ṣadaqa̧ v. at1, fusūs, ïsparla=

ṣaf v. böyi=

ṣafālï v. ṣafā

ṣafālïġ v. ṣafā

safar v. ara, köñül, üzä

ṣafāsïz v. ṣafā

safīhlik v. safīh

ṣāfīlïq v. ṣāfī

saġ/ṣaġ v. kötür=, qol, tolġa=, yaġ, yapïš=

ṣaġa v. saġ

saġa= v. saq

saġal= v. saġ

saġalt= v. saġ

ṣaġan= v. saq=

saġaq v. saqaq

ṣaġaṣġan v. saġïzġan

saġav v. saẖav

saġdïnġï v. saġ

saġï v. saq=

saġïl=/ṣaġïl= v. saġ=

saġïm1 v. saġ=

saġïm2 v. saq=

saġïn v. saġ=

saġïn=/ṣaġïn= v. saq=, köñül, tilä=

saġïnč v. saq=

saġïndaqï v. saġ

saġïndïr= v. saq=

saġïnïl= v. saq=

saġïnlïq v. saġ=

saġïnuq v. saq=

saġïrlïq v. saġïr

saġïrsïn= v. saġïr

saġïsġan v. saġïzġan

saġïš/ṣaġïš v. saq=, sa=

saġïša= v. saq=

saġïšla=/ṣaġïšla= v. saq=

saġïščï v. saq=

saġïtlïġ v. saġït

saġïz v. saqïz

saġlïġ v. saġ

saġlïġ (2) v. saġ=

saġlïq1 v. saġ

saġlïq2 v. saġ=, saġmal

saġna= v. saġ

saġnaġu v. saġ

saġraq/ṣaġraq v. sāġar, qo=, täzgin=

saġraqčï v. saġār

saġsaġan/ṣaġṣaġan (1) v. saġïzġan

ṣaġṣaġan (2) v. sazaġan

saġsï v. saġsïq

saġsïz v. saġ

saġsïzlïq v. saġ

saġu v. *čïñ

saġula= v. saġu

saġulan= v. saġu

saġulaš= v. saġu

saġum v. saq=

saġuq v. saġu=
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saġut= v. saġu=

ṣaġzaġan v. sazaġan

saẖ v. saq

ṣaḥāba̧ v. ïġï, yol

saḥarla= v. saḥar

saḥärlik v. saḥar

saẖla= v. saq

saẖsaġan v. saġïzġan

saẖsïq v. saġsïq

sal= v. aqtar=, boš, čöp, ïra=, keḏin, kerü, köñül,

köz1, qurʿa̧, si=, süñük, taš2, tüš=, yaz=1,

yäñ

sala v. ḥatta̱, yaru

salam1 v. ba=

salām v. durūd, ötgürü, tap=, täg=1

ṣalama v. samala

salāmat v. oza, saġ

salāmatlïġ v. salāmat

salāmatlïq/salamatlïq v. salāmat

salāmätlik v. salāmat

ṣalandïr= v. sal=

salar v. sal=

salčï v. sal

saldur= v. sal=, qurʿa̧

salġïm v. sal=

salï v. sal=

salïġ v. sal=

salïm v. sal=

salïn=/ṣalïn= v. sal=

salïnčaq/ṣalïnčaq v. sal=

salïndïr= v. sal=

salïndu v. sal=

salïndur= v. sal=

salïq v. sal=

salïq (2) v. sal=

salïš= v. sal=, yäñ

ṣalma v. sal=

salġum v. sal=

salma v. sal=

salqïm v. sal=

salqïnčaq v. sal=

salqum/ṣalqum v. sal=

salṭanat v. yara=

ṣamṣan= v. ṣamaṣ

ṣamġalï v. saġmal

ṣamla v. samala

ṣamṣan= v. ṣamaṣ

san v. sa=, qum, töpä

san=/ṣan= v. sa=, ayla, äḏä, küč, yawuz

sa̱nā v. til, yorï=

sana=/ṣana= v. sa=, böl=, dānäkin, taẖta̧

sanaġuluqsïz v. sa=

sanal= v. sa=

ṣanam v. tut=

sanan= v. sa=

sananïl= v. sa=

sanar v. sa=, taẖta̧

ṣanʿat v. buz=

ṣanǰ v. čäng

sanč= v. sačra=

sančaq v. sanč=

ṣančï v. sanč=

sančïl= v. sanč=, ter=

sančïla= v. sanč=

sančïm v. sanč=

sančïš/ṣančïš/ṣanc̣ï̌š v. sanč=, utur=, yol

sančïš= v. sanč=, utru

sanc̣ľï v. sanč=

sanc̣m̌ala= v. sanč=

sančuš= v. sanč=, köñül

ṣandalī v. ṣandal

ṣandūq v. amān

ṣandūqča̧ v. ṣandūq

sanduvač v. zandāvač

sāniʿ v. sunʿ

sanlïġ v. sa=

sanlu v. sa=

sanmaduq v. sa=

ṣanqulan= v. ṣanqu

ṣanṣar v. sawsar

sansïz v. sa=, ülä=, yïlqï

sansïzïn v. sa=

santïra= v. sandïra=

santïrat= v. sandïra=

sañsar v. sawsar

sap v. uw=

sapa sapa v. sap=2

sapan v. sap=2

sapčaq/ṣapčaq v. sap

sapġan v. sap=2

sapqan v. sap=2

sapsarï/ṣapṣarï v. sarïġ

sapsarïġ v. sarïġ

ṣapṣaru v. sarïġ

ṣapṣavuq v. saġu

sapsuz v. sap

ṣapṭur= v. sap=2

saqa= v. saq
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saqal v. aq, bälgü, qïvur=, sïñar, tur=, ün=

saqalla(n)= v. saqal

ṣaqallï v. saqal, qaba

saqallï/saqallïġ v. saqal, qaba

ṣaqallu v. saqal qaba

saqalluġ v. saqal

saqalsïz/ṣaqalsïz v. saqal

saqav v. saẖav

saqčï v. saq

saqčïlï v. saq

saqčïlïq v. saq

sāqī v. quḏ=, yïrġa=

saqïn= v. saq=, ïrġa=, ötä, qo=, *qomï=1, tur=,

tüš=, yawuz

saqïnïġlï v. saq=

saqïnč v. saq=

saqïnčlïġ v. saq=

saqïndur= v. saq=

saqïnuq v. saq=

saqïnuqluq v. saq=

saqïš v. čïn, te=, tosġu, sa=

saqïšlïġ v. saq=

saqït= v. saq=

saqïša= v. saq=, ket=1

saqïščï v. saq=

saqïšla= v. saq=

saqïšsïz v. saq=, sa=

saqïz v. čäynä=

saqla=/ṣaqla= v. saq, andāza̧, ḥaq, ḥurmat,

köñül, näfs, til, tur=

ṣaqlačï v. yol

saqlaġučï v. yasa=

saqlan=/ṣaqlan= v. saq

saqlaš= v. saq

saqlat= v. saq

saqnuq v. saq=

saqol v. qol

saqraq v. saġār

saqsaġan v. saġïzġan

saqsaqan v. saġïzġan

saqsï v. saġsïq

saqsïq v. saġsïq, toy3

saqsïqan v. saġïzġan

saqsïzlïq v. saġ

saqurqa v. saqurġa

sar= v. qol

saračaq v. sar=

saraġčï v. sar=

saraġuč v. sar=

sarala= v. sar=

ṣaran= v. sar=

ṣarančïqa v. sarïnčġa

saranlïq v. saranl

sarar=/ṣarar= v. sarïġ

sarart= v. sarïġ

sarāy v. at1, äski, bāqī, čap=, čïq=, kārvān,

quru=, soñ, tamāšā, tär2, yasa=, yämür=

sarāyčuġ v. sarāy

sarāyqïna v. sarāy

ṣarf v. yön

sarġa= v. sarïġ

sarġal= v. sarïġ

sarġalduq v. sarïġ

sarġan= v. sarïġ

sarġar=/ṣarġar= v. sarïġ

sarġart= v. sarïġ

sarġat= v. sarïġ

sarġay= v. sarïġ

sarġut v. sarq=

sarẖït v. sarq=

sarẖït= v. sarq=

sarï/ṣarï (2) v. sarïġ, ärük, naqš, nuqṭa̧, qaġun,

quru=, tañ1, üč, yaġ, yāqūt

sarïġ v. ärük, siñir, tü, yāqūt, yawlaq

sarïġlïq v. sarïġ

sarïl= v. sar=

ṣarïluq v. sar=

sarïn=/ṣarïn= v. sar=, baš1

sarïnča v. sarïnčġa

ṣarïnčaġan v. sarïnčġa

sarïnčaq v. sarïnčġa

sarïnčqa v. sarïnčġa

sarïq v. sarïġ

sarïšïn v. sarïġ

sarla= v. sar=

sarlan= v. sar=

sarman= v. sar=

sarmaš= v. sar=

sarmïsaq/ṣarmïsaq v. sarïmsaq

sarmuq v. sar=

sarmusaq/ṣarmusaq v. sarïmsaq

sarnaša v. sïrča

sarov v. sarïġ, qayna=

sarpan v. ṣarban

sarplan= v. sarp

sarplïq v. sarp

sarpluq v. sarp

sarqanaq v. sarq=
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sarqïq v. sarq=

sarqït v. sarq=

sarqït= v. sarq=

sarquq v. sarq=

sarqut v. sarq=

sarsïġlï v. sarsï=

ṣarṣïl= v. sarsï=

sarsïlġu v. sarsï=

sarsït= v. sarsï=

sarsïtïl= v. sarsï=

sarša v. sïrča

saru/ṣaru (1) v. sarïġ, ärük

saru (2) v. sarï

ṣaruča v. sarïġ

saruġ v. sarïġ, ärük

sarun= v. sar=

sasa v. sasï=

sasaġ v. sasï=

sasï/ṣaṣï v. sasï=, murdār, yïḏ

sasïġ v. sasï=, qoltuq

ṣaṣïq v. sasï=

sasït= v. sasï=

sassïġ v. sasï=

ṣaš= v. sač=

sat= v. boḏ1, qïz2

ṣaṭačï v. sat=

satal= v. satġa=

sataš=/saṭaš= v. satġa=

sataštur= v. satġa=

satġan= v. satġa=

satġaš= v. satġa=, an- [equ.]

satġaštur= v. satġa=

satġašturul= v. satġa=

satġïn v. sat=

satġučï v. sat=

satġuluq v. sat=

satẖaš= v. satġa=

satïčï/saṭïčï/ṣaṭïčï v. sat=, baš1

satïġ v. iptik, pēšmān, qay=

satïġčï v. sat=, dānäkin

satïġčïlïq v. sat=

satïġlaš= v. sat=

satïl=/ṣaṭïl= v. sat=, art=1

satïn v. sat=

satïš v. sat=

satlïq/saṭlïq v. sat=

ṣaṭnal= v. sat=

satov v. sat=

satqa= v. satġa=

satqaš= v. satġa=

saṭqïn v. sat=

satranǰ v. ut=

satu/saṭu (2) v. sat=

satuẖ v. sat=

satuẖčï v. sat=

satun/saṭun v. sat=

satuq v. sat=

sav v. sor=1

sav/ṣav (2) v. saġ

ṣav= v. saġ=

sava= v. saw

sa̱vāb v. ber=, biti=, iš, maḥrūm, yalġan

ṣavaqlaš= v. saw

ṣavar= v. sawur=

sawaš/savaš/ṣavaš v. saw

sawaš=/savaš= v. saw

sawčï/savčï/ṣavčï v. saw, nä1

sawčïlïq v. saw

sawï= v. saġu=

sawït= v. saġu=

sawla=/savla=/ṣavla= v. saw

sawlaš/savlaš= v. saw, nä1

ṣavluq (1) v. saġ

ṣavluq (2) v. saġ=

savoẖ v. saġu

savoq v. saġu

savqat v. savġat

savraq v. saġār

savrï v. saġrï

ṣavru v. saġrï

ṣavṣar v. suġur

sawu=/savu= v. saġu=, köñül

savuġ v. saġu=

sawul=/savul=/ṣavul= v. saw=

savula= v. saġu=

ṣavulčaq v. ṣoġulčan

savun= v. saġu=

sawuq/savuq/ṣavuq v. saġu=, ḥarakat, kerü

sawuqluq v. saġu=

savut v. saġït

sawut=/savut=/ṣavuṭ= v. saġu=

ṣavuttï v. saġu=

say=/ṣay= v. sa=

sayaġ v. saġ

sayï v. sa=, arï=

sayïn v. sa=

sayïnča v. sa=

sayïl= v. sa=
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sayla= v. say3

ṣayqalī v. ṣayqal

ṣayqalla= v. ṣayqal

sayraq v. sayra=

sayrat= v. sayra=

ṣayrï v. sayru

ṣayrïlan= v. sayru

sayyidä̧ v. sayyid

sayu v. sa=

ṣaz v. qamïš

sāz v. tiz=

sazan v. sazaġan

sāzlïġ v. sāz

säbäb v. martaba̧, quḏï, ula=2

säbäbsiz v. säbäb

säbäk v. köz1

säbät v. ör=1, toqï=2

säbünč v. säw=

säǰdä̧ v. bar=, bāṭïn, oq2

säǰdä̧lä= v. bāṭïn

säč=/seč= v. čïġ=, čoqmar

sečäk/säčäk v. sečä

säčgüči v. aḏïr=

säčigli v. aḏïr=

säčig v. säč=

säčil= v. säč=

säčlin= v. säč=

segir= v. sekri=

sägiz v. säkkiz

säkäli v. säk=

säkin= v. säk=

sekinlik v. sākin

sekir=/säkir= v. sekri=, arqa

säkirt= v. sekri=

säkirtgän v. sekri=

säkiz v. säkkiz

sekizinči v. säkkiz

säkkiz v. bärü, ǰihat, mäñiz, pūl, tüš=

sekriš=/säkriš= v. sekri=

säksän v. säkkiz

säksän= v. sez=

säksänči v. säkkiz

säksinč(i) v. säkkiz

säksinči v. säkkiz

säkson v. säkkiz

säkzän v. säkkiz

sälkänčäk v. silk=

sälkinčäk v. silk=

säm v. äm

sämir= v. sämiz

sämiri= v. sämiz

sämirt= v. sämiz

sämiz v. tü, ür=1

sämri= v. sämiz

sämrit= v. sämiz

sämrüt= v. sämiz

sämür= v. sämiz

sämürt= v. sämiz

sämüz v. sämiz

sämüzlük v. sämiz

sänit v. sänät

sänlär v. sän

sänlik v. sän

sänsiz v. sän

sänsizin v. sän, sär=2

säp= v. dārū

säpil= v. säp=

säpištir= v. säp=

säpkän v. säp=

säpsäñgir v. ur=

säpük v. säp=

säpül= v. säp=

serävün v. *serigün

särčä/särc̣ä̌ v. sečä, barmaq

särgän v. sär=1

sär-gärdānlïq v. sär-gärdān

sergiz= v. *ser=3

säril= v. sär=1

särin=/serin= v. sär=2, tut=

säriš= v. sär=1

seriv v. *ser=3

serkär v. amān

särnič v. tol=

särük v. sär=1

särv v. käḏ=

särvin v. *serigün

säskän=/seskän= v. sez=

säskändir= v. sez=

sešanbä v. sihšänbih

sēšänbäh v. sihšänbih

säw=/sew= v. bärk, bu1, ǰuft

säwär v. säw=

sävärčilik v. säw=

säwdür= v. säw=

sävgü v. säw=

säwin=/sävin= v. säw=, tañ2

säwinč/sävinč v. säw=, *yeńi=

säwinčlig/säwinčlüg/sävinčlig v. säw=
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säwinčlik v. säw=

sävindür=/sävindir= v. säw=

Säwit v. Saqït

säwmäk v. qab

säwnüš= v. säw=, sekri=

säwüg/sävüg v. säw=

säwüglüg v. säw=

säwüglügräk v. säw=, saq=

säwügsüz/säwügsiz v. säw=

säwügsizlik v. säw=

säwük/sävük v. säw=

säwüklük v. säw=, arta=, ẖāṣ, köñül

sewükräk v. qat=2

säwül= v. säw=

säwün=/sävün=/sevün= v. ös=, qïz=

säwünč/sewünč/sävünč v. säw=, äs=, äwür=

säwünči v. säw=

säwünčilä=/sevünčilä= v. säw=

säwünčlä= v. säw=

säwünčlig/säwünčlüg v. säw=

säwünčlük/säwünčlik v. säw=

säwündür= v. säw=

säwündürül= v. säw=

säwüngü v. säw=

säwünüg v. säw=

säwünül= v. säw=

säwüš= v. säw=

säwüt=/sävüt= v. säw=

sävz v. söz

säyräl= v. säyräk

sez=/säz= v. bol

säzā v. ög=

säzāča v. säzā

säzāraq v. säzā

säzāsïnča v. säzā

säzāsïzïn v. säzā

säzāvār v. säzā

säzäk v. sez=

säzälä= v. sez=

säzgän= v. sez=

sezig/säzig v. sez=

seziglig v. sez=

sezigsiz v. sez=

sezigsizin v. sez=

sezigsizlik v. sez=

sezil= v. sez=

sezin=/säzin= v. sez=, aḏaq

sezinč v. sez=, uḏ=

sezindür= v. sez=

sezmäk v. sez=

sezündür= v. sez=

ṣï v. *sïġ

sï= v. ʿahd, an- [equ.], and, bïč=, boyun, bütün,

farmān, yarlïġ2

si= v. but1

sïba= v. suwa=

sïbïzġï/ṣïbïzġï v. sïbïzġu

sïbïzġučï v. sïbïzġu

sïbsï v. sïbïzġu

sïbuzġučï v. sïbïzġu

sibürtki v. sipir=

sïčan/ṣïčan v. sïč=

sïčġan/ṣïčġan v. sïč=, ärkäk, kämä, yïl

sïčï v. sïč=

sïčïrġa v. sïrča

sïčqan/ṣïčqan/ṣïc̣q̌an v. sïč=, kämä, yïl

ṣïčqaq/ṣïc̣q̌aq v. sïč=

sïc̣řa= v. sačra=

sidik v. si=

sïdïr= v. sï=

sidük v. si=, tut=

sidür= v. si=

ṣïfat v. alq=, biti=, muǰāhada̧, ögrän=, täñ

ṣïfatlïġ v. ṣïfat

sig= v. sik=

sïġ= (2) v. sïq=

ṣïġa v. *sïġ

sïġa= v. sïqa=, yoq2

sïġan= v. sïqa=

sïġanuq v. sïqa=

sigäk v. si=

ṣïġïn v. sïġun, yaġïz

sïġïn=/ṣïġïn= v. sïġ=, bulġa=

sïġïnč v. sïġ=

sïġïnčï v. sïġ=

sïġïnču v. sïġ=, ört=

sïġïndur= v. sïġ=

sïġïnġu v. sïġ=

sïġïnqu v. sïġ=

sïġïnuq v. sïġ=

ṣïġïr v. käyik, yïl, yïlqï

sïġïr= v. *sïq3

sïġïrčï v. sïġïr

sïgïrčïq/ṣïgïrčïq v. sïġïrčuq

sïġïš= v. sïġ=

sïġït v. qop=

sïġïtlïġ v. sïġït

ṣïġïz v. saqïz
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ṣïġlïq v. *sïq3

sïġrïġ v. sïġ=

sïġṣïġan v. saġïzġan

sïġsïġčï v. saġsïq

sïġsïq v. saġsïq

sïġta= v. sïġït

sïġtačï v. sïġït

sïġun= v. sïġ=

sïġundur= v. sïġ=

sïġunġu v. sïġ=

sïġza v. sïġzaġ

sïẖ= v. sïq=

sïẖan= v. sïqa=

siḥḥatlïq v. siḥḥat

sïẖta= v. sïġït

sïḥtat= v. sïġït

sik v. lorp, qat=1, tirä=

sik= v. murdār

siklä= v. sik

sil= v. čüpräk

sïlan= v. sïla=

silāḥ v. sāz

silāḥlig v. silāḥ

silāḥlïġ v. silāḥ, yara=

siläčäk v. sil=

silävsin v. silävsün

silgü1 v. sil=

silgü2 v. sil=

sili v. sil=, oġlan

silig v. sil=, täprä=

sïlïġ v. sil=

siliglik v. sil=

sïlïġraq v. sil=

siligräk v. sil=

silik= v. silk=

silikgü v. sil=

silin= v. sil=

silk= v. aḏïn

silkin= v. silk=

silkit= v. silk=

sïllïġ v. sil=

sïluẖla= v. sil=

silü v. sil=

simäk v. sï=

simkir= v. sümük

simkirik v. sümük

simkür= v. sümük

sïn2 v. küz

sin= v. siñ=

sïn=/ṣïn= v. sï=, aġïr, durust, köñül

sïna=/ṣïna= v. *sïn3, an- [adv.], üčün2

sïnaġ v. *sïn3, bulġa=

ṣïnaġan v. sï=

sïnaġlïġ v. *sïn3

sïnaġlïġlïq v. *sïn3

sïnaġlïq v. *sïn3

sïnal= v. *sïn3

sïnamaduq v. *sïn3

sïnamaq v. *sïn3

sïnan= v. *sïn3

sinäk v. siñäk, süvrü

sinǰir v. zänǰīr

sïnčï v. *sïn3

sïnčïla= v. *sïn3

sinčilä= v. *sïn3

sïnčla= v. *sïn3

sïndï/ṣïndï v. sïndu

sïndučï v. sïndu

sïnduq v. ṣandūq

sïndur=/ṣïndur= v. sï=

sïndurïl= v. sï=

sïndurul= v. sï=

singän v. siñ=

sïnïġ v. sï=

sïnïq/ṣïnïq v. sï=

sïnïq= v. sï=

sïnïqlïq v. sï=

sinir v. siñir

sïnlaġ v. sïn1

sïnlïġ v. sïn2

sïnsïq= v. sï=

sïnsïqmaq v. sï=

sïnuq v. sï=, köñül, tīmār

sïnuq= v. sï=

sïñar v. äwür=, bärk, köñül, qarïš=2, qïḏïġ

sïñardïn v. sïñar

sïñarla= v. sïñar

sïñarlanmaq v. sïñar

sïñaru v. sïñar

siñäk v. süvrü

siñäk (2) v. süñük

siñdür= v. siñ=

siñgänlik v. siñ=

siñi v. siñ=

siñiglig v. siñ=

siñil v. küḏägü

siñilägüči v. siñilägü

siñir v. bazuq, qïy=
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siñir= v. siñ=

siñirik v. siñ=

siñirlä= v. siñir

siñit v. siñ=

siñitlig v. siñ=

siñmämä v. siñ=

siñrä= v. siñir

siñrül= v. siñ=

siñür= v. siñ=

siñürgän v. siñ=

siñüt v. siñ=

siñütlüg v. siñ=

siñütlük v. siñ=

sïpčïq v. čïpčuq

sipirgä v. sipir=

sipirgi v. sipir=

sïplaq v. čïplaq

sïpqun v. sïpqïn

sipürtkä v. sipir=

sïq v. *sïġ

sïqa= v. tükä=

sïqan= v. sïqa=

sïqanuq v. sïqa=

sïqaš= v. sïqa=

ṣïqda= v. sïġït

sïqïġ v. sïq=

sïqïl= v. sïq=

sïqïluq v. sïq=

sïqïn= (1) v. saq=

sïqïn= (2) v. sïġ=

sïqïndu v. sïq=

sïqïr=/ṣïqïr= v. *sïq3

sïqïš= v. sïq=

sïqman v. sïq=

ṣïqnaš= v. sïq=

ṣïqrïq v. *sïq3

sïqta=/ṣïqṭa= v. sïġït

sïqtïr= v. sïq=

sïqun v. sïġun

sir v. bil=

sïr v. āškāra̧

sïr (2) v. sïġïr

sir= v. sür=

sïrča v. qop=

sïrčačï v. sïrča

sïrčqa v. sïrča

ṣïrdaq v. sïtraq

sïrġa/ṣïrġa v. ïsïrġa

sïrïẖ v. sïruq

sïrïl=/ṣïrïl= v. sïyïr=

sïrïm/ṣïrïm v. sïyïr=

sïrïmsaq v. sarïmsaq

sïrïnčqa v. sïrča

ṣïrïṭ v. sïrt

sïrït= v. sïyïr=

sirkä1 v. ban=2, öt

sirkälig v. sirkä2

sïrla= v. sar=

sïrt/ṣïrt v. sür=, yuq=

sïsïqan v. sïč=

ṣïṣqïr= v. sïzġur=2

sišäk v. šišäk

sišik v. šiš=

sït=/ṣïṭ= v. sï=

ṣïṭïn= v. sï=

sïttur= v. sï=

sitük v. si=

sïwa= v. sïqa=

sïva=/ṣïva= v. suwa=

sïvaġu v. suwa=

sïvarïl= v. suw

sïvaš= v. suwa=

siväg v. süyä=

sïwïndur= v. sïġ=

sivilči v. siwilčü

sivri v. süvrü

sïwun= v. sïġ=

sïwundur= v. sïġ=

sïwuq/sïvuq v. suwa=

siy= v. si=, tut=

sïy=/ṣïy= v. sïġ=

siyāsatsïz v. siyāsat

siydük v. si=

siydür= v. si=

sïyïn= v. sïġ=

ṣïyïr v. sïġïr

ṣïyla= v. sïy

sïyrïl=/ṣïyrïl= v. sïyïr=

sïyrïn= v. sïyïr=

ṣïyrïq v. sïyïr=

ṣïyrïq= v. sïyïr=

sïz= (2) v. čïz=

sïzañla= v. sïz=

sïzdïr= v. sïz=

sïzdur= v. sïz=

sïzġïr= v. sïzġur=2

sïzġu v. sïz=

sïzġunla= v. sïz=
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sïzġur=1 v. sïz=

sïzïl= v. sïz=

sïzïq= v. sïz=

ṣïzla= v. *sïz

sïzlaġ v. *sïz

ṣïzlïq v. *sïz

sizmäk v. sïz=

soġïq v. saġu=, čom=

soġït= v. saġu=

ṣoġra v. soñ

soẖ= (1) v. soq=

soẖ= (2) v. suq=

soẖran= v. soqran=

soẖta v. suq=

sol/ṣol v. boš, oñ, qol, saġ, tirä=, tolġa=, yañaq,

yaru

sol= v. säzā, yiti=

ṣola v. sol

sola=1 v. sol

ṣolaġay v. sol

solal= v. sol

ṣolaq v. sol

soldur= v. sol=

ṣolġay v. sol

ṣolï= v. solu=

ṣolïqan v. solu=

soltan v. sulṭān

solluġ v. saġ

soluġ v. solu=

solumaq v. solu=

solunčan v. ṣoġulčan

soluq v. sol=

son/ṣon (1) v. soñ, an- [equ.], qo=, taḥqīq

ṣon (2) v. sol

sonbul v. sunbul

ṣonġučï v. soñ

soñġur v. sunqur

ṣonra v. soñ

soñ/ṣoñ v. āẖïr, an- [abl.], as=2, ašun=, bāqī, bir,

bu1, burun2, davlat, kir=, maʿlūm, mülk,

nä1, oyun, öñ, qarār, qo=, sufra̧, sür=, tür=,

uḏ=, uḏï=, üč, yasa=, zavāl

soñ (2) v. sol

soñačaq v. soñ

ṣončuq v. soñ

soñġï/soñġu v. soñ

soñï v. soñ, öñ

soñïn v. soñ

soñïra v. soñ, taš1

soñla= v. soñ

soñlaš= v. soñ

soñlat= v. soñ

soñlu v. öñ

soñluq v. soñ

soñqï v. soñ, öñ

soñra/ṣoñra v. soñ, sa=, taḥqīq, tay=

soñraġï v. soñ

soñraqï v. soñ

soñsïz v. soñ

soñsuz v. soñ

soq= v. ekki

soqu v. soq=

sor=/ṣor=1 v. bašqa, čïn, mäs’älä̧, söz, taqï, yal-

ñuz

sora= v. sor=1

sorala= v. sor=1

soraš= v. sor=1

ṣoravčï v. sor=1

sorġa= v. soyurqa=

sorġusuz v. sor=1

sorïvčï v. sor=1

sorma v. yig1

sorqa= v. soyurqa=

soruġ v. sor=1

soruġsuz v. sor=1

sorul= v. sor=1

soruq v. sor=1

soruš= v. sor=1

sorut= v. sor=2

ṣovaš= v. saw

sovï= v. saġu=

sovït= v. saġu=

ṣovlačan v. ṣoġulčan

sovu= v. saġu=

ṣovul= v. sol=

sovulc̣ǎn v. ṣoġulčan

sovunčaq v. soġan

sowuq/sovuq/ṣovuq v. saġu=

sowuqluq v. saġu=

ṣovur= v. sawur=

ṣovušla= v. saw

ṣovut= v. saġu=

soya= v. soy=

ṣoyï= v. soy=

ṣoyïlmïš v. soy=

ṣoylaq v. soy=

soyuġal v. soyurqa=

soyuġučï v. soy=
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soyul=/ṣoyul= v. soy=

ṣoyuq v. soy=

soyuqal v. soyurqa=

soyurġa= v. soyurqa=

soyurġal v. soyurqa=

soyurġalan v. soyurqa=

soyurġalï v. soyurqa=

soyurġamïš v. soyurqa=

soyurġat= v. soyurqa=

soyurqal v. soyurqa=

soyurqalan v. soyurqa=

soyurqalï v. soyurqa=

sög= v. barmaq

sögäl v. sökäl

sögil= v. sögül=2

sögiš v. sög=

sögli= v. sögül=2

söglin= v. sögül=2

söglü= v. sögül=2

söglümä v. sögül=2

söglün= v. sögül=2

söglünč v. sögül=2

söglünčä v. sögül=2

söglünči v. sögül=2

söglünčü v. sögül=2

sögrük v. sögül=2

sögül=1 v. sög=

sögül=2 v. qaršï1

sögülmä v. sögül=2

sögülmiš v. sögül=2

sögünč v. sög=

sögüš v. sög=

sögüš= v. sög=

sök= (2) v. sög=

sökäl v. ġïžla=, ẖāṣ

sökällik v. sökäl, äḏgü

sökälliklig v. sökäl

sökti v. sök=1

söktü v. sök=1

söktür= v. sög=

söküči v. sök=1

sökük v. sök=1

sökül v. säkül

sökül= v. sök=1, yig2

sökülmiš v. sök=1

sökündür= v. *sök=2

söküš v. sög=

söküt= v. *sök=2

sölänčü v. sögül=2

söndir= v. sön=

söndür= v. sön=

söndürül= v. sön=

söñlün= v. sögül=2

söw=/söv= v. säw=, an- [equ.], saw=

söväk v. süñük, čigin1

sövänč v. säw=

sövin= v. säw=

sövlün v. süglün

sövlünčü v. sögül=2

söwün=/sövün= v. säw=, käräk

sövünč v. säw=, *qa, tanu=, tön=

sövünčlä= v. säw=

sövünčlü v. säw=

sövündür= v. sön=

söy= v. säw=

söyil= v. säw=

söylä= v. söz, kärčäk, yäk

söyläš= v. söz

söymäk v. kertü

söyün= (1) v. säw=

söyün= (2) v. sön=

söyündür= v. sön=

söyüšliẖ v. säw=

söz v. ačï=, aḏïn, aḏïr=, aġïr, al=, an- [equ.],

ar=2, art=1, ašun=, ay=, azïġ, ägri, äwür=,

ba=, *baya, bärk, bäs, besi, bil=, binā, bir,

bol=, buz=, büt=3, bütün, ǰuft, čalpa=,

čat=, durust, dušvār, ḥaq, ẖaṭ, härzä,

ẖvuš, iʿāda̧, il=, ir=1, käräk, kertü, käs=,

kir=, köni, *küń=, küräk, muḥāl, muẖālif,

oñay, orta, oz=, öč2, ögrän=, ört=, öt=1,

qač=, qarġu1, qat=1, qat=2, qïl, qïš=, qoš=,

quru=, rāst, sarsï=, saw, sï=, sil=, sir, sïz=,

soñ, sōzluġ, sürčäk, tā, taġï=, tala= tañ2,

täg=1, ṭïla=, tilkü, tïlta=, toġru, töz, töz=,

tut=, tüb, tüf, tüg=, tün, tüš=, tüz, tüz=, u=,

ula=2, uw=, uya1, uz, uza=, yaḏ=, yaġu=,

yal=, yalïñ, yan=2, yañïl=, yaq=1, yaq=2,

yar=, yaš=, yawuz, yaz=1, yer, yet=1, yïḏ,

yïlïġ, yit=, yoġun, yol, yorï=, yön, yuban=,

yuq

sözäñür v. söz

sözči v. söz

sözdäš v. söz

sözlä= v. söz, ʿaǰam, adab, aḏïr=, aqru, arī=,

art=1, as=2, äñsä, ba=, bāṭïl, bulġa=, čaq1,

čïn, ẖāṭïr, ẖilāf, ḥuǰǰat, ir=1, käḏ, käñ-

zik, kertü, kim, köni, muḥāl, muḥtāǰ,
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oñ, ör, ört=, *qa, qorq=, qoš1, sez=, tärs,

tolġa=, tükä=, tüš=, ula=2, utur=, uyad=, uz,

*ürpä=, yaġu=, yalġan, yaq=2, yaš=, yawuz,

yoġun, yumša=1, zišt

sözlägli v. köni

sözläkläš= v. söz

sözlän= v. söz

sözläš= v. söz, an- [equ.], aqru, *awï=, ič, rāz,

täg=1, tolġa=, ula=2, uz, vāsiṭa̧

sözläšik v. söz

sözlät= v. söz, bāṭïl, käräk

sözlätil= v. söz, käräk

sözläy v. söz

sözli v. söz

sözlig v. čïn

sözlü v. söz

sözlüg v. söz, čïn, ir=1, köni, qïš=, uz, yet=1,

su/ṣu v. suw, ačï=, aġ=, aq=, ägir=, čaġïla=, isi=,

käl=, könä, köz1, mängü, qamïš, qan=,

qayna=, quḏ=, saġ, säp=, sïġïr, süz=, šahvat,

tart=, tartar, tat=, täg=1, ter=, tur=, uluġ,

üzüm, yaq=3, yïlï=

su= v. boyun

suʾāl v. sunʿ, tüš1

ṣubḥ v. aq

ṣubu v. subï

suč v. tükä=

sučï v. isi=

sučï= v. suč

sučlun= v. sučul=

suču= v. suč

sučuġ v. süči=

sučuẖ v. sučuq

sučul= v. an- [equ.]

suduq v. si=

sufra̧/sūfrā v. ač=2, bïraq=

suġal= v. suġul=

suġar=/ṣuġar= v. suw

ṣuġïr v. suġur, sawsar

suẖ v. suq1

suẖlan= v. suq1

suẖtu v. suq=

sukūt v. üšän=

sul= v. su=

ṣulḥ v. tāza̧

sulṭān v. āẖïr, ba=, čatïr, ḥāṣïl, iläg, oqša=2, yaz=1

sulṭānat v. sulṭān

sulṭānatlïq v. sulṭān

sulu v. ot1

suluq/ṣuluq v. suw

ṣuluv v. suw

sun=/ṣun= v. su=, älig, boyun, yaḏ=

sunduq v. ṣandūq

sundur= v. su=

ṣundur= (2) v. sï=

sunnat v. büt=1

sunnatčï v. sunnat

sunnatlan= v. sunnat

sunnatsïz v. sunnat

sunuš=/ṣunuš= v. su=

supa v. sïpa

suq3 v. barmaq

suq= v. köñül, söz

suqal= v. suġul=

suqla= v. suq1

suqlan=/ṣuqlan= v. suq1

ṣuqlandur= v. suq1

suqluq v. suq1

suqlïq v. suq1

suqtur= v. suq=

suqul= v. suq=

suqum/ṣuqum v. suq=

suqunum v. suq=

suquš v. suq=

suquš= v. suq=

ṣūr v. ür=1

sūra̧ v. ayaġ, furqān, sa=

ṣurāḥī v. qalqal=, qulqul

ṣūrat v. ādamī, an- [equ.], äwür=, ba=, čïz=,

käč=1, kötür=, tašbīh

ṣūratlan= v. ṣūrat

ṣūratlïġ v. ṣūrat, qïl=

surnāy v. surnā

surṭlan v. sïrtlan

suruna v. surnā

suruq v. sïruq

susa=/suṣa=/ṣuṣa= v. suw

susaġ v. suw, qan=

susaġlïq v. suw, ač

susalïq v. suw, äksü=

susan v. suw

susaq v. sus=

susïn v. susun

sustal= v. sust

sustluq v. sust

sustur= v. sus=

susun v. äñ1, quḏ=

susuzlïq v. suw
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suw/suv v. aġ, alt, apañ, aq=, ara, arqa, aš=, är1,

ärk, äz=, baqa, bat=, bälgü, bïraq=, bulġa=,

čārä̧, čom=, čoqra=, hämān1, ẖvār, ič=, idiš,

isi=, könä, köp=, köz1, kürä=, lafż, maṭh-

ara̧, mażmaża̧, mängü, murdār, oñurqa,

oš, ötä, qan=, qanāʿat, qat=2, qayna=,

qom1, qor1, qorq=, quḏ=, qunuš=, sačra=,

ṣāfī, sarïġ, säzā, sïyïr=, sïz=, sor=2, šōr,

tam2, tart=, tat=, te=, täg=1, tälim, täñ,

tïq=, toġru, tol=, tolqun, toqï=1, tur=,

tuš, tut=, tuz, tükä=, türt=, uča, ur=, üzä,

yaqa, yar=, yäñ=, yer, yïḏ, yïlï=, yiti=, yu=,

yüz1

suva= v. äžä, gäč

suwaġ v. suwa=

suwaġlïġ v. suwa=

suwaġuč/suvaġuč v. suwa=

suval= v. suġul=

suwan= v. suwa=

suvār v. čäwük

suwar=/suvar= v. suw, *äḏ

suwarïl=/suvarïl= v. suw

suvčï/ṣuvčï v. suw

suwġar=/suvġar= v. suw

suvïq v. suwa=

suvïqla= v. suwa=

suwla= v. suw

suwlan= v. suw

suwlaġ/suvlaġ v. suw, ot1

suwlu v. suw

suwluġ v. suw, yüz1

suwluġlïq v. suw

suwluġluq v. suw

suwluq v. suw

suwsa=/suvsa= v. suw, qat=1

suwsa= (2) v. čuwša=

suwsaġan v. suw

suwsaġlï v. suw

suwsalïq/suvsalïq v. suw

suwsamaq v. čuwša=

suwsat= v. suw

suwsïz v. suw, čal=, ot1

suwsïzlïq v. suw

suwsïzluq v. suw

suwsuz/suvsuz v. suw, quru=

suwsuzlïq v. suw

suwsuzluq v. suw

suvul= v. suġul=

ṣuvun v. sïġun, käyik

ṣuvun= v. su=

ṣuvur= v. suġur=

ṣuvurun= v. suġur=

ṣuzla= v. *sïz

sü v. yïš=

sü= v. su=, boyun

sübäk v. sibäk

süblük v. suw

süči v. süči=

süčig v. süči=

süčil= v. süči=

süčit= v. süči=

süčkür= v. čüčkür=

süčkürük v. čüčkür=

süčrä= v. sürč=

süčü v. süči=

süčüg v. süči=, bul=, dārū, til

süčüglük v. süči=

süčül= v. süči=

südäš v. sü

südri= v. südrä=

südrü= v. südrä=

südrül= v. südrä=

süḏrä= v. südrä=

süḏrü= v. südrä=

süḏrül= v. südrä=

süglin v. süglün

sügüš v. su=

süksüklä= v. süksük

sülgün v. süglün

sümäzlik v. su=

sümkür= v. sümük

sümkürük v. sümük

sümü v. süñü

sümük (2) v. süñük

sümüriči v. sümür=

sün= v. su=, boyun

sündür= v. su=

süngüš v. su=

sünük v. süñük

sünüšäk v. su=

süñäk v. süñük

süñi v. süñü

süñgük v. süñük

süñü v. ät, käz1, kötür=, oyun, ökčä, sïn2, tämür,

täprä=, üz=, yïš=

süñüči v. süñü

süñüčilik v. süñü

süñük v. aš2, ašuq2, ägri, boyun, käw=,
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kögüz, küz, qaš, qay=, *qoġša=, sïn2,

toqï=1, tök=, tur=, yaġan, yan, yañaq,

*yum=2

süñük= v. süñü

süñükdäš v. süñük

süñüklig v. süñük

süñüksüz v. süñük

süñülčä v. süñü

süñüli v. süñü

süñütlük v. siñ=

süpir= v. sipir=

süprül= v. sipir=

süpründü v. sipir=

süpür v. sipir=

süpürgän v. sipir=

sür= v. čaq=, öč1, öpkä, qarïn, qoš1, quḏ=, saban,

uġur, yemä, yort=

sürä= v. südrä=

süräčäk v. čïbïn

sürän= v. südrä=

sürčit= v. sürč=

süri= v. südrä=

sürin= v. südrä=

sürmalïq v. sür=

sürmä1 v. sür=, qat=2

sürmä2 v. sür=

sürmälä= v. sür=

sürmälig v. sür=

sürmälik v. sür=

sürmälü v. sür=

sürrä= v. südrä=

sürsük= v. sür=

sürt= v. misvāk, qotur

sürtü= v. sürt=

sürtül= v. sürt=

sürtün= v. sürt=

sürtüš= v. sürt=

sürtüšdür= v. sürt=

sürtüštür= v. sürt=

süri v. süvrü

sürü (1) v. sür=

sürü (2) v. süvrü, čïbïn

sürü= v. südrä=

sürüg v. sür=

sürük v. sür=

sürük= v. sür=

sürül= v. sür=

sürün= v. sür=

sürün= (2) v. südrä=

sürünčänik v. südrä=

sürüt= (1) v. südrä=

sürüt= (2) v. sürt=

sürüv v. sür=

sürüyüči v. südrä=

süs= v. sal=

süstlük v. sust

süsül= v. süs=

süsünči v. süsün

süsüš= v. süs=

süt v. aq=, äm=, čöräk, irk=, käč=1, qaṣmaq,

qoyuġ, sïgïr, tar2, toq, uḏï=, yay=

sütči v. süt

sütrü= v. südrä=

sütsüz v. süt

süvä v. süyä=

süvä= v. süyä=

süväg v. süyä=

süvän= v. süyä=

süvri v. čïbïn

süvük v. süñük

süyäg v. süyä=

süyäk v. süñük

süyän= v. süyä=

süygän= v. süyä=

süykän= v. süyä=

süyrä= v. südrä=

süzgüč v. süz=

süzmä v. süz=

süzmäli v. süz=

süzük v. süz=

süzüklük v. süz=

süzül= v. süz=

süzün= v. süz=

süzüñ v. süz=

šaar v. šahr

šādī v. šād

šādïlïq v. šād

šādïmān v. šād

šādïrvān v. ör

šādlïq v. šād

šādmān v. šād

šafāʿa̧čï v. šafāʿat

šafāʿat v. tön=

šafāʿatčï v. šafāʿat

šafīʿči v. šafīʿ

šafqat v. te=, täprä=

šaftalï v. šaftālū
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šāgirdlik v. šāgird

šāgirtlik v. šāgird

šāh v. ballūṭ, tūt, yäñ=

šahādat v. barmaq

šahīdlik v. šahīd, an- [equ.]

šāhinšāh v. ur=

šāhlïq v. šāh

šāhmāt v. šāh

šaẖs v. kör=

šāʿirlik v. šāʿïr

šāʿïrlïq v. šāʿïr

šak v. mayl

šakar v. bilä=

šakird v. šāgird

šamʿ v. yaq=3

šāmūšasïz v. šāmūša

šanba̧ v. ïra=

šanbar v. čanbar

šanšu v. sanč=

šapla= v. čapla=

šaq (3) v. čaq2

šaqï= v. šaq2

šaqla= v. šaq2

šar v. šahr

šarāb v. arġavānī, siñ=

šarābdār v. šarāb, yar=

šarbat v. siñ=

šarīʿat v. ḥāl, tosun, yol, yorï=

šarlan= v. šahr

šarq v. är1

šarṭ v. buz=, muẖālafat, tükä=

šaš= v. ṣaš=

šaša= v. sač=

šašaq v. sač=

šašïr= v. sač=

šašqïr= v. sač=

šašra= v. sačra=

šātlïq v. šād

šaṭranǰ v. satranǰ, bisāṭ

šatur v. šatu

šaw/šav v. čaw

šavlï v. čaw

šavlïġ v. čaw

šavluġ v. čaw

šavqlan= v. šavq2

šayṭān/Šayṭān v. at=2, äwür=, baš1, ilqā, kämiš=,

köñül, rävā, tašvīš, tay=, yaz=3

šähär v. šahr

šähr v. šahr, qoš=, üst

šäk v. tuhmat, yan

šäkär v. äksü=, qamïš, sïz=, yandaq

šäkkär v. šäkär, qamïš

šäklän= v. šäk

šäklig v. šäk

šäksiz v. šäk, täñ

šäksizlik v. šäk

šänbäh v. šänbä̧

šänbä̧lä= v. šänbä̧

šänbätlä= v. šänbä̧

šäräflüg v. šäräf

šär v. sez=

šärčilik v. šär

šäri v. čärig

šärräk v. täprä=

šäšil= v. šäš=

šïltaġ v. šïlta=

šïltalï v. šïlta=

šïltamaq v. šïlta=

šïltaq v. šïlta=

šïltov v. šïlta=

šimdi v. oš

šīr v. äksü, käḏ =

šiʿr v. ay=, *küń=, qoš=, saq=

šīra̧ v. *äḏ

šīra̧čï/širavcï v. šīra̧

šīrīnlik v. šīrīn

šïrša v. sïrča

šïršïq v. sïġïrčuq

šiš (2) v. siš, böräk, čat=

šiš= v. alay, böräk

šīša̧ v. ḥaǰǰām, yïq=

šišäk v. baqlan

šišdür= v. šiš=

šišik v. šiš=

šišil= v. šiš=

šišlä= v. siš

šišlän= v. siš

šišlig v. šiš

šišlik v. siš

šišman v. šiš=

šišmäk v. šiš=

šïšqan v. sïč=

šïšra= v. sačra=

šišik v. šiš=

šïšuq v. šiš=, yüz1

šïšur= v. šiš=

šišük v. šiš=

šišür= v. šiš=
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šïyam v. čaḏan

šōẖluq v. šōẖ

šol v. oš

šōr v. ṭamaʿ

šōrbā v. öp=

šōrbāčï v. šōrbā

šōr-baẖt v. šōr

šōrlan= v. šōr

šōrpā v. šōrbā

šōrvā v. šōrbā

šöynä= v. čäynä=

šubhä̧lig v. šubhä̧

šubhät v. šubhä̧

šubhätlig v. šubhä̧

šubhätsiz v. šubhä̧

šūm v. yas=, yultuz

šūmlïq v. šūm

šūmluġ v. šūm

šūmluq v. šūm

šundaġ v. oš

šunġar v. sunqur

šunï v. oš

šuñqar v. sunqur

šuñqur v. sunqur

šügür v. šükr

šükkär v. šäkär

šükr v. apañ, ötä=, šäš=, tap1

šükür v. šükr, sïla=

šüršäk v. sürčäk

tā v. täzgin=, tolġa=, üz

tā kim v. ögrän=

ṭaʿām v. ärü=, boġ=, qat=2, qo=, siñ=, šubhä̧,

tart=, täng, tuy=, yal=, yoq1

ṭāʿat v. ḥarīṣ, ir=1, qan=, süz=, tïyan=, tüz, ur=,

yara=, yïl

tabala= v. tapa

ṭabaldïrïq v. taban

taban v. sar taban, sürt=, tik=

tabanča v. taban

ṭabaq v. bögä=

ṭabībluq v. ṭabīb

ṭabībsin= v. ṭabīb

tabïn= v. tap=

ṭabl v. qaq=, yet=1

tabuẖ v. tap=, sïy

tabun= v. tap=

tabuš= v. tap=

tābūt v. an- [equ.]

tāǰ/taǰ v. čovač, *qa, sučul=, tikän, ur=, üst

tač v. tāǰ

tadbīr v. üzä

taf v. daf

tafarč v. tafarruǰ

tafāvut v. andāza̧

taff v. dafʿ

tafnaġu v. tap=

tafsīr v. ülgü

taftar v. daftar

taġ v. aḏaq, aġïr, aġïz, ädiz, äg= ätäk, bas=, baš1,

bäḏü=, bärk, bučġaq, čïq=, ört=, ötä, qar-

laġuč, quḏï, sayr, tap=, te=, toqï=1, tölä=1,

töpä, töšä=, tuš, tüb, yaŋqu, yazï, yämür=,

yïñaq, yorï=, yüḏ=, *yüg2

ṭāġ v. dāġ

taġ= v. taq=, at1

taġdïl= v. taġï=

taġa (1) v. taġay

taġa (2) v. taq=

ṭaġal= v. taġï=

taġala= v. taq=

taġaqu v. *taqïġu

ṭaġarčaq v. taġar

taġarčuq/ṭaġarčuq v. taġar

taġayï v. taġay

taġayyur v. taṣarruf

taġï v. taqï, tüb

taġïdïldur= v. taġï=

taġïl=/ṭaġïl= v. taġï=

ṭāġīlïq v. ṭāġī

taġïn v. taqï

taġïq v. *taqïġu

taġït= v. taġï=

taġïtïl= v. taġï=

taġla=/ṭaġla= v. dāġ

taġlaġu v. dāġ

taġul= v. taġï=

ṭaġuq (1) v. taġï=

taġuq (2) v. *taqïġu, yïl, yumurtġa

ṭaġza v. taġay

taḥammul v. dāġ

taḥiyya̧ v. taḥiyyat

taḥqīqsiz v. taḥqīq

taḥsīn v. yol, yul=

taḥsuq v. taq=

taẖt v. asra, ignä, käč=1, min=, sal=, salṭanat,

süyä=, taya=, tut=, ur=, üst

taẖta̧ v. sa=
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taẖta̧lïġ v. taẖta̧

taẖta̧larlïġ v. taẖta̧

taẖuq v. *taqïġu

takalluf v. uz

takbīr v. čöz=

tal v. sal=, yäñ

ṭalabï= v. talpï=

ṭalabïn= v. talpï=

ṭalabla= v. ṭalab

talal v. dallāl

talaš=/ṭalaš= v. ṭala=

talašman v. ṭala=

talaštur= v. ṭala=

ṭalav v. tala=

ṫāliʿ v. qut

ṭalïšman v. dānišmand

ṭalla= v. tañ2

tallal v. dallāl

ṭalmač v. tïlmač

talpïn= v. talpï=

talsïn= v. tal=

talula= v. talu

tam1 v. art=2, bärü, ič, kät=2, kön=, nä1, ötä, qat,

suq=, taya=, tur=, tut=, tüz, ul, yat1, *yölä=

tamʿ v. üz=

tam= v. qara, yuġur=

ṭamaʿ v. art=1, avval, käs=

tamaġ/ṭamaġ v. tam=

ṭamaʿlïġ v. ṭamaʿ

tamām v. arï=, käč=1, nuqṭa̧, ölč=, qayna=, yüz1

tamaq v. tam=. tïqlat=

ṭamaqṣav v. tam=

tamar v. ömgän, sekri=, soq=, sutūn, yüräk

ṭamāšā v. tamāšā

ṭamašalan= v. tamāšā

ṭamav v. tam=

ṭamčïq v. tam2

tamdïr v. tannūr

tamduq v. *tamïḏ=

tamdūr v. tannūr

tamdur= v. tam=

tamdur= (2) v. *tamïḏ=

tamdurul= v. *tamïḏ=

tamdūrluq v. tannūr

tamḏur= v. *tamïḏ=

tamġa v. al2

tamġačï v. tamġa

tamġala= v. tamġa

tamġalïġ v. tamġa

tamẖa v. tamġa, bas=

ṭamï v. tamuġ

tamïm v. tam=

tamïn= v. tam=

tamïr v. tamar

tamïz= v. tam=

tamïzïq v. tam=

tamlat= v. tam3

tamlïġ v. tam2

tamqaq v. tam=

tamša v. tamāšā

tamturul= v. *tamïḏ=

tamu/ṭamu v. tamuġ

tamuġ v. ast2, āzād, älät=, bat=, bïraq=, čuqur,

giriftār, hēč, ört, qïraġ, qïz=, satġa=, säzā,

sür=, tamduq, til, tut=, yal=, yïġ=2, yüḏ=

tamuġluġ v. tamuġ

tamuġluq v. tamuġ

tamuẖ v. tamuġ

tamuluq v. tamuġ

tamuq v. tamuġ

tamur/ṭamur v. tamar, dāġ, kär=, tart=, uḏluq

tamusuz v. tamuġ

tamuz= v. tam=

tamzïr= v. tam=

tamzum/ṭamzum v. tam=

tamzur= v. tam=

tan/ṭan v. tañ1, bir, yaru=

tan= v. boyun=, čärig, an- [dir.], tā

tan= (2) v. tañ=

ṭaʿna̧ v. ṭaʿn

tandūr v. tannūr

tanġan v. tan=1

tanġučï v. tan=1

tanï=/ṭanï= v. tanu=

ṭanïda v. tañ1

tanïġlï v. tan=1, ät=, yïġ=2

tanïġlïq v. tan=1

tanïẖlïq v. tanu=, yalġan

tanïq/ṭanïq v. tanu=

ṭanïqla= v. tanu=

tanïqlat= v. tanu=

ṭanïqluq v. tanu=

tanïš v. tanu=

tanïš=/ṭanïš= v. tan=2

ṭanïšïq v. tan=2

tanïšman v. tan=2

ṭanïšmaq v. tan=2

tanlï v. tañ2
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tannūr v. ba=, kämiš=, qïz=

tanrï v. tañrï

ṭansïq v. tañ2

tansuẖ v. tañ2

tansuq v. tañ2

tanuġ v. tanu=

tanuġluq v. köz1

tanuq/ṭanuq v. tanu=, bašqa, ẖaṭ, tik=

tanuqla= v. tanu=

tanuqluq/ṭanuqluq v. tanu=, yalġan

tanur v. tan=2

tañ1 v. arqur=, at=1, ertä, ew=, ḥavẓ, üč, yaġu=,

yar=

tañ2 v. baqlan, täk2, yet=1

tañda v. tañ1

tañdalïq v. tañ1

tañdasï v. tañ1

tañġïsïz v. tañ=

tañïl= v. tañ=

tañïrġa= v. tañ2

tañïrqa= v. tañ2

tañïš v. tañ2

tañla v. tañ1

tañla=/ṭanla= v. tañ2, käḏ, qīr, tälim

tañlan= v. tañ2

tañlančïġ v. tañ2

tañlančïẖ v. tañ2

tañlasï v. tañ1

tañlaš= v. tañ2, qal=

tañlat= v. tañ2

tañlav v. ṭañlayï

tañlay v. ṭañlayï

tañlïġ v. tañ2

tañrï v. ač=2, aḏïn, aḏïr=, and, añ=, art=1, at1,

az=, ägär, ärk, äwür=, bar, basa, baš1, bärk,

besrä, biti=, büt=3, čïn, davlat, halāk,

hanūz, ḥaq, ẖvušnūd, il=, käl=, kertü,

köñül, kör=, lāʾïq, mäñiz, muẖālif, nom,

o, oqï=, oruq, *örč, qapsa=, qïn2, qïš=,

qïy=, qul, sa=, saq, saq=, satġa=, säw=, sez=,

säzā, sür=, tā, tamġa, tap1, tart=, täg=1, täñ,

täprä=, tergän=, tïḏ=, toqï=1, tuš, tut=, tüz,

u=, ün, yapïš=, yaqaġu, yara=, yat1, yer,

yer=1, yïġ=1, yigrän=, yön

tañrïlïq v. tañrï, ẖāṭïr

tañsïq/ṭañsïq v. tañ1

tañsuq v. tañ2

ṭañuz v. toñuz

tap v. bu2

tap= v. ʿaql, är=1, bir, čārä̧, čola, furṣat, il=, kim,

kör=, muñ, saġ, ṣalāḥ, tafāvut, tilä=, yöp,

ẓafar

tapa v. ayïġ2, älät=, ämit=, im1, oz=, ötün=,

sačra=, taġï=, ter=, uġur, uza=, ün, yön

tapala(t)= v. tapa

tapar v. tap=

taparu v. tapa, ekki

tapčaq v. tap1

tapïl= v. tap=

tapïn= v. tap=, säzā

tapïnaġu v. tap=

ṭapïš= v. tap=

ṭapïštur= v. tap=

tapla= v. tap, ïrġa=

taplamaġu v. tap1, yañ

tapšur= v. tap=

tapu/ṭapu v. tap=

tapuġ v. tap=, äḏgü, maqām, *qap=2, ṭarīq, tur=

tapuġčï/ṭapuġčï v. tap=, yumuš

tapuġsaq v. tap=

tapuġsïz v. äḏä, iḏi

tapul= v. tap=

ṭapula= v. tap=

tapun= v. tap=, ʿahd, bäz=, kün, tüf

tapunč v. tap=

tapunġu v. tap=

tapunġučï v. tap=

tapuq v. tap=

tapuqčï v. tap=

tapuš=/ṭapuš= v. tap=

tapuštur= v. tap=

tapuvsa= v. tap=

ṭāq v. asra

taq= v. sür=, tü

taqaġu v. *taqïġu, yïl

ṭāqat v. sï=, ṭaq

taqïl= (1) v. taq=

taqïl= (2) v. taġï=

taqït= v. taġï=

taqïtïl= v. taġï=

taqlïš v. taġï=

taqṣīr v. yön

taqṣīrlïġ v. taqṣīr

taqta v. taẖta̧, sa=, yäz

taquq (1) v. taġï=

taquq (2) v. *taqïġu, yïl

taququ v. *taqïġu

taquz/ṭaquz v. toqquz
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tar v. köñül, köz1, sa=, täš=1

tara= v. är=1

tarāḏū v. tarāzū

ṭaraf v. qat=2

taraġčï v. tara=

taral= v. tar1

taraq v. tara=

taraqla= v. tara=

taraqlïq v. tara=

tarašïq/tarašuq v. tar=

tarat= v. tarġa=

taratïl= v. tar1

ṭarāz v. tik=

tarāzī v. tarāzū

tarāzū v. äksü=, baš1, čarb, pälä̧, qur=, ur=

tardar v. ṭarṭar

tarġa= v. ala2

tarġaq v. tara=

tarġalït= v. tarġa=

tarġat= v. tarġa=

tarẖa= v. tarġa=

tarẖāna̧ v. tar2

tarï v. tarï=

tarï= v. *äḏ

tarï= (2) v. köñül

tarïġ v. tarï=

tarïġčï v. tarï=

tarïġčïlïq v. tarï=

tarïġlaġ v. tarï=

tarïl= v. tar=

tarïn= v. tarï=

tarïq=/ṭarïq= v. tar1, köñül

ṭarīqa̧ v. ṭarīq

ṭarīqin v. ṭarīq

tarïtġu v. tart=

tarla v. tarï=

tarlaġ v. tarï=

tarït= v. tar1

tarlandur= v. tar1

tarlawsïz v. tarï=

tarlïq v. tar1, älig, ämgä=, keñ

tarlov v. tarï=

ṭarmavač v. tarmaġač

tarqa= v. tarġa=

tarqaq v. tara=

tart=/ṭart= v. ačï=, alq=, ayïl, ämgä=, baġïr, baš1,

borġu, ẖaṭ, kär=, masḥ, mayl, miḥnat, öt=2,

qïn2, ṣaf, saq=, suw, sür=, til, ün

ṭarṭa= v. tart=

tartanaqčï v. tart=

tartdur= v. tart=

tartġač v. tart=

tartġu v. tart=, kirpük

tartï v. tart=

tartībčä v. tartīb

tartïl= v. tart=, čöz=

tartïm v. tart=

tartïn v. tart=

tartïn=/ṭartïn= v. tart=

ṭarṭïq v. tart=

tartïš v. tart=

tartïš= v. tart=, hā

tartïšïq v. tart=

tartmaq v. tart=, ǰān

tartnaqčï v. tart=

tarttur= v. tart=

tartu v. tart=

tartun= v. tart=

tartuq= v. tart=

tartur= v. tart=

taru v. tarïġ

taru= v. tar1

taruq= v. tar1, köñül

taruqtur= v. tar1

tarut= v. tar1

tas1 v. ekki, ät=, bas=, täg=1

tas2 v. ḥad, *tir=

taṣarruf v. bar, kir=

taṣavvuf v. qur=

tasbīḥ v. bončuq

tasbīḥ-kār v. barmaq

tastar v. dastār

taš1 v. ačï=, aġ=1, ara, ast2, aš2, ekki, äšič, bas=,

bat=, čaq=, iri=, *kiz, köñül, mašhūr, qaz=,

say1, sürt=, tañ=, tay=, toñ, uluġ, uw=, yat3

taš2 v. ḥad, qamuġ, *tir=

ṭašaq v. taš1

ṭašaqsïz v. taš1

ṭaščï v. taš1

tašdïn v. taš2

tašġaru v. taš2

ṭašġïn v. ṭaš=

ṭašġuq v. taš2

tašïl= v. taš=

tašïn v. taš1, boḏ2, ur=

tašla=1 v. taš1, keḏin

tašla=2 v. taš2

tašlan= v. taš1
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tašlanmïš v. taš1

tašlaš=1 v. taš1

ṭašlaš=2 v. taš2

tašlï v. taš1

tašlïġ (1) v. taš1, ġūr, qav=1

ṭašlïġ (2) v. taš2

tašlïq1 v. taš1

tašlïq2 v. taš2

ṭašlu v. taš1

tašqar v. taš2

tašqara/ṭašqara v. taš2

tašqarï/ṭašqarï v. taš2

tašqaru v. taš2, ïḏ=

ṭašqïn v. ṭaš=

ṭašqun v. ṭaš=

tašra v. taš2

taštïn v. taš2

tašvīšsiz v. tašvīš

ṭaṭ (3) v. tat=

tat= v. soñ

ṭaṭan= v. tat=

Tatarča v. Tatar, biti=, kertü

tatdïr= v. tat=

tatġaul v. tutḣaul

tatġu v. tat=

tatïġ v. tat=

tatïġlï v. tat=

tatïġsïz v. tat=

ṭaṭïn= v. tat=

ṭatïq= v. ṭat1

tatïr= v. tat=

tatlï/ṭatlï/ṭaṭlï v. tat=, asru, qamïš, tärgi

tatlïġ v. tat=, apañ, siñ=, yïḏ

tatlïġlïq v. tat=

tatlïlïq v. tat=

ṭatlu/ṭaṭlu v. tat=, yïḏ

tatov v. tat=

tatqavul v. totqavul

tatqu v. tat=

tatsïz v. tat=

tattur=/ṭaṭtur= v. tat=

tatur= v. tat=, üčün2

tatut= v. tat=

taus v. ṭāvus

tav/ṭav v. taġ, säñir

tawar/tavar v. čäk=, čïq=, ïrġa=, māl, nä1, uluġ,

yinčgä

tawarlïġ v. tawar1

tawarluġ v. tawar1

tawarsïz v. tawar1

tavba̧ v. azu, qabūl, tart=

ṭavdul= v. taġï=

ṭawïšġan/ṭavïšġan v. yïl

tawïšqan/tavïšqan v. tawïšġan

tawïšsuzun v. tawïš, an- [equ.]

tavoẖ v. taqïġu, čaqïr=

tavoq v. taqïġu, čil

ṭavqluq v. ṭavq

tawra= v. tawur

tawran= v. tawur

tawraq v. tawur, tärk1

tavrāt v. tavrīt

tawrat= v. tawur

tavrīt v. rāst, ẓāhïr

tawšan/tavšan v. tawïšġan

tawuq/tavuq v. *taqïġu, yalï, yörä

tavus= v. davus=

tawuš v. tawïš

tawušsuz/tawušsïz v. tawïš

tawušsuzun/tawušsïzun v. tawïš, an- [equ.]

tay (2) v. taġay, te=

tayan= v. taya=

tayan= (2) v. tïyan=

tayanč v. taya=

tayandur= v. taya=

tayanġu v. taya=

tayanġuluq v. taya=

tayanqï v. taya=

tayanuq v. taya=

tayaq/ṭayaq v. taya=, bir, söki, ẖayāl, yol, yoq2

tayaq

tayaqla(t)= v. taya=

taydur= v. tay=

tayġaq v. tay=

tayï (1) v. tay

tayï/ṭayï (2) v. taġay

tayïġ v. tay=

tayïn= v. tay=

tayïnčaq v. tay=

tayïndïr= v. tay=

tayïndur= v. tay=

ṭaylaq v. tay

ṭayn v. tañ1

ṭayza v. taġay

tāza̧lïq v. tāza̧

tazar= v. taz

tāzä̧ v. tāza̧, yul=

tāzä̧läyü v. tāza̧
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tāzä̧lik v. tāza̧

tāzī/tazï v. tāz, yügür=

tāzīčä v. tāz, äwür=

tazik v. tāǰik

taʿẓīmla= v. taʿẓīm

ṭazlaq/ṭazluq v. taz

te= v. āh, bun=, ǰamʿ, dirīġ, ẖatun, hēč, köñül,

märḥabā, nä1, ortaq, töšä=

tebä v. töpä

täg1 v. min=

täg/teg2 v. ač=2, aġïr, an- [equ.], aq=, arï=, arta=,

as=1, avval, azïġ, älig, är=1, äz=, *baya, beg,

bögä=, bu1, burun2, čal=, čap=, čuġ, čuñ,

čüri=, ič=, keč, känč, kök1, köni, köñül, män

[equ.], naẓīr, nä1, olduq, oq2, oza, qalï1,

qalïn, qan, qayna=, qïl=, qïr1, qīr, qomï=2,

quru=, sän, soq=, söki, suq= tamām, te=,

täz=, tik=, toy3, tümän, ur=, yaḏ=, yara=,

yaru=, yašï=, yawa1, yäl=

täg=/teg=1 v. ačï=, an- [equ.], ämgä=, är1, baš1,

bärk, boḏ1, boġ=, boġuz, buš=, čārä̧, fāl,

faryād, hämān1, ič=, keñ, käz1, kisi, kök1,

maḥrūm, maqām, mīrās,̱ murād, nuqṣān,

oz=, qab, qaq, qīr, qur3, quru=, söz, tägi,

ter=, tik=, tut=, tükä=, u=, ür=1, yas1, yaš2,

yemä

tägä v. täkä

tägäk v. täg1

tegän v. te=

tägänä v. täknä

tegär v. teg=

tegär (2) v. teg=, köz1

tägät v. tögit

tägdür= v. täg=1

täggüči v. täg=1

tägi/tegi v. täg=1, aḏïn, aġ=1, amdï, an- [equ.],

at1, bärk, bïš=1, bu1, bütün, orta, qav=1,

quru=, rōzgār, tā, ter=, tükä=, uġur, uw=,

yana, yar=

tägil v. tägül

tägil=/tegil= v. täg=1

tägin=/tegin= v. täg=1, murād

tägin/tegin1 v. tägi

täginč v. tägi

täginčä v. tägi

tägir=/tegir= v. *täg=1

tägirin= v. *täg=2

tegirmä v. *täg=2

tegirmäk v. *täg=2

tägirmälän= v. *täg=2

tägirmän/tegirmän v. *täg=2, tiš

tägirmänči/tegirmänči v. *täg=2

tegirmänlik v. *täg=2

tägirmi/tegirmi v. *täg=2

tägirmilik v. *täg=2

tägirt= v. *täg=2

tägirtmä v. *täg=2, baš1

tägirük v. *täg=2

tegiš v. täg=1, tosġu

tägiš=/tegiš= v. täg=1

tägišik v. täg=1

tägišlig v. täg=1

tägištir= v. täg=1

tägištür= v. täg=1

tägit v. tögit

täglük v. täg=1

tägmä/tegmä v. baš1, bir, bulġa=, ǰuft, čuġ,

käč=1, maʿlūm, mäñiz, sa=, sür=, tat=, täg=1,

tälmür=, tïn, töšä=, töz=, tut=, tüb, türlüg,

yïl, yön

tegmäk v. täg=1

tägmäklik v. täg=1

tegmiš v. qor1

tägrä/tegrä v. *täg=2, böyi=, hämān1, maṣlaḥat,

*qap=2, qapsa=, yaq=3, yïš=

tägräk v. *täg=2

tegri v. tägrü

tägrü/tegrü v. an- [equ.], at1, burun2, čaq2, siñ=

tägrüči v. täg=1

tägrül=/tegrül= v. täg=1, faryād, yuq=

tägrüš= v. täg=1

tägšir= v. täg=1

tägšür=/tegšür= v. täg=1

tägšürül= v. täg=1

tegüngü v. täg=1

tägür=/tegür= v. täg=1, as=2, ǰafā, küč, murād,

qol, qor1, taʿziyat, til, tükä=, tüz, vafā,

yawuz, yumuš, zaḥmat, żarar

tägürgüči v. täg=1

tägürmäk v. täg=1

tägürmäklik v. täg=1

tägürül= v. täg=1

tegüš= v. täg=1

täkä v. min=

täkäbbürlük v. täkäbbür, *örč

täkänäk v. tikän

täkär v. täk2

täkäsin= v. täkä
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teki v. täk2

täkin v. täk2

täklän= v. täk1

tel v. telbuga

teli v. tälbä

tälik v. täl=

tälilän= v. tälbä

tälilik v. tälbä

tälim v. alq=, ät=, bar, il=, köñül, nä1, quba, söz,

täg=1, vaṣiyyat, yurt

tälin= v. täl=

telmir= v. tälmür=

tälü v. tälbä, qurt2

tälük/telük v. täl=, suq=

tälür= v. tälbä

tälwä/telwä v. tälbä, an- [equ.], bārī, qïl=, söz

tälwälik/telwälik v. tälbä

tälwär v. tälbä *aḏ=

temäk v. te=, sor=1

tämäk (2) v. köz1

tämir/temir v. tämür, boq1, boz, oq1, saban

temirči v. tämür

tämrägi v. tämrägü

tämrän/temrän v. tämür

tämräv v. tämrägü

tämür/temür v. ät=, ba=, boq1, čäk=, dāġ, här,

mīẖ, oq1, qurč, sök=1, suw, tög=, tuš

tämürči v. tämür

tämürlä= v. tämür

tämürlüg v. taya=

tän/ten v. aq, bütün, *osa=, qalïm, qat=2, qop=,

tab, tamar, tü, yapïš=

ten= v. te=

tän= (2) v. tan=1

tänigli v. tan=1

teniz v. täñiz

tänlig v. tän, ala1, yumša=1

tänmäklik v. tan=1

tänrütgä v. töñärtgä

täñ v. arqa, eš, bar-ā-bar

täñä=/teñä= v. täñ

täñäl= teñäl= v. täñ

teñäri v. tañrï, *qa

täñäš= v. täñ

täñäšig v. täñ

täñäšil= v. täñ

täñäšmäk v. täñ, tüz

täñäštür= v. täñ

täñčä= v. täñ

teñdäš v. täñ

teñir/täñir v. tañrï, an- [equ.], bar

teñiri v. tañrï

täñit= v. töñüd=

täñiz/teñiz v. ačï=, an- [equ.], ärk, bat=, bučġaq,

buta=, čom=, mayl, qat=2, qayna=, qïḏïġ,

qïraġ, sayr, tañ2, tat=, taya=, ter=, ʿumān,

yiti=

täñlä=/teñlä= v. täñ

täñläl= v. täñ

täñläš=/teñläš= v. täñ

teñläyü v. täñ

täñli/teñli v. täñ

täñlig/teñlig v. täñ, an- [adv.], bu1, *sïn3

täñri/teñri v. tañrï, bärk, durust, hanūz, nä1,

nuṣrat, ötä, ötä=, öz1, qan=, qïl=, sï=, tan=1,

tint=, tut=, tükä=, yïḏ

täñrilik v. tañrï

täñsiz/teñsiz v. täñ

tep v. te=, al=, arï=, art=1, ast2, äḏä, ämgä=, bas=,

dōst, gušā, käffārat, mäñiz, minnat, ös=,

qal=, qïl=, rāst, saq=, säw=, sez=, sïla=, täñ,

tur=, tüš=, uf, ulï=, ülgü, yïḏ, *yum=2

täpä v. töpä, äg=, čïq=, yüḏ=

täpäg v. töpä

täpän v. töpä, ät=

täpärä v. töpä

täpin=/tepin= v. täp=

täpkäč v. täp=

täpkič v. täp=

täpräg/tepräg v. täprä=

täpräk v. täprä=

täprän=/teprän= v. täprä=, baš1, ġayrat, qalïm,

tüb, yanč=

täprängän v. täprä=

täpränigli v. täprä=

täpräniglig v. täprä=

täpränmäk v. täprä=

täpränil= v. täprä=

täpräš= v. täprä=

täprät=/teprät= v. täprä=, erin, uč

täprätil= v. täprä=

täpriš v. täprä=

täptäk/teptäk v. täk1

täptäñ/teptäñ v. täñ

täpük v. täp=

täpün= v. täp=, qat=1

täpüz v. täpiz

täpüzluq v. täpiz
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tär2 v. bälgü

ter=/tär= v. al1, ät=, tüz=

tärä v. därä

tärä (2) v. kärä

teräk v. kičig, quru=, yaš2

teräk (2) v. ter=

tärän v. täriñ

täränčük v. tärinčäk

täränlik v. täriñ

täräñ/teräñ v. täriñ

täräñlik v. täriñ

teräzü v. tarāzū

tärči v. tär2

terdäči v. ter=

tärgän v. tärkän1

tergäštür= v. tergän=

tergi v. aš1, ötä=, u=

tergin v. ter=

tergü v. ter=

tergüči v. ter=

tergündür= v. ter=

täri/teri v. *äḏ, erik, bälgü, čïġrïl=, qalïn,

*qoġša=, quru=, soy=, täprä=, yïġ=2

terig v. ter=

terik= v. ter=

teril= v. ter=

tärin v. täriñ

terin= v. ter=

tärinlät= v. täriñ

täriñ v. tüb, uč

täriñlik v. täriñ

teriš= v. ter=

tärk1 v. baš1, saq=, tur=, yorï=

tärkä v. tär2, kün, yïl

terkäy v. tärk1

terkčä v. tärk1

tärkin/terkin v. tärk1, an- [equ.]

tärkinlä= v. tärk1

tärklä= v. tärk1

tärklämäk v. tärk1

tärkläp v. tärk1

tärklät= v. tärk1

tärkläyü v. tärk1

tärklig v. tärk1

tärlä=/terlä= v. tär1

tärlik v. tär1

ternäk v. ter=

tärrä v. tärä

tärs v. oñ

tärsā v. säč=

tärsāk v. tärsā

tärsī v. tärsā

tärslik/terslik v. tärs

tärslän= v. tärs

teršür= v. ter=

tert= v. ter=

täsnif v. taṣnīf

teš=1 v. čäkāk

teš=2 v. te=

täšän v. täš=1

täšik/tešik v. täš=1, ötä

tešik= v. täš=1

täšil= v. täš=1

täšük/ tešük v. täš=1, bärk

täšüklüg v. täš=1

tätig v. titig, yal=

tetigli v. te=

tätik v. awuč, bil=, qop=

tetiklik/tätiklik v. tetik

tetür= v. te=

täwä/tewä/tävä/tevä v. täväy, ara, ät=, ba=,

bälgü, buẖtī, bükän, čök=, ič=, ïḏ=, it=,

kämiš=, kändü, qara, qol, sa=, soy=, sür=,

šaq1, taš1, täp= tiši, tosun, tut=, yara=,

yawa1, yet=2, *yum=2

täwäči/tewäči/täväči v. täväy

täväk v. täg1

tävlängän v. täñlägüč

tävlingäč v. täñlägüč

tävlügäč v. täñlägüč

tävlük v. täg=1

tävmäk v. *täv=

täwrä v. täwir=, äwür=

täwrät= v. täwir=

tävrig v. täwir=

täwrül= v. täwir=

tey= v. täg=1, as=2, murād

teyil= v. te=

täyin/teyin v. teyiñ

teyir= v. täg=1, ḥaq

täyirmän/teyirmän v. *täg=2, oġ2

täyirmi v. *täg=2

teyiš= v. täg=1

teyišli v. täg=1

täymä v. tägmä

teyrä v. *täg=2

teyü v. te=, bil=, ötgürü, saq=, süñük, yan=2

tēz v. čöz=
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tezäk v. *yum=2

täzäklä=/tezäklä= v. täzäk

tēzčä v. tēz

täzgän= v. täzgin=

täzgin= v. taṣarruf

täzginč v. täzgin=

täzgindür=/tezgindür= v. täzgin=

täzgindürül= v. täzgin=

täzgingän v. v. täzgin=

täzginil= v. täzgin=

täzginišmäk v. täzgin=

täzgit=/tezgit= v. täzgin=

täzgü v. täz=

täzgün=/tezgün= v. täzgin=

täzgündür= v. täzgin=

tēzlä v. tēz

tēzlä= v. tēz

täzlät= v. tēz

tib v. tüb

tïḏġu v. tïḏ=

tïḏïġ v. tïḏ=

tïḏïl= v. tïḏ=

tïġa v. taġay

tigänäk v. tikän, *qa

tïġraġ v. tïġra=

tïġraq/ṭïġraq v. tïġra=

tïġur= v. *tïġ=

tïẖa= v. tïq=

tik= v. aḏaq, čatïr, dānä̧, köz1, min=, ör=2, qo=,

tal, tanu=

tikän v. čïq=, täwäy

tikänäk v. tikän

tikänlän= v. tikän

tikänsiz v. tikän

tiki v. tik=

tikič v. tik=

tikiči v. tik=, ton

tikil= v. tik=

tikin v. tik=

tikkä v. tik=

tikmä v. tik=

tiktä v. tigi

tiktür= v. tik=

tikü v. tik=

til v. aġïn, aġïr, āzār, äñsä, ärkäk, äwür=, ba=,

bar=, biti=, bul=, bulġa=, bük=, ič, käl=,

kändü, kertü, köz1, küfrä̧, ögrän=, qalïm,

qat=2, saq, sï=, tart=, Tatar, tāz, täprä=,

tïn=, Türk, uč, ul=, uza=, yād, yorï=

til= v. uza=

tïlamčïġ v. ṭïla=, qorq=

tïlaq/ṭïlaq v. til

tilāvar v. til

tilä= v. ač=2, amān, an- [gen.], aqru, ašun=,

awaġ, bašqa, bulġa=, büt=1, ǰuft, čal=, čap=,

čoġï, dastūr, diyat, dunyā, faryād, ḥāǰat,

ẖaṭ, iʿāda̧, köñül, muhlat, muṭlaq, nä1, ot1,

*qa, qay=, qïs=, qïṣāṣ, salam1, šäš, täg=1,

tïyan=, tur=, u=, ʿuḏr, una=, ur=, yarlïġ2,

yaru, yig1, yön, yöp, yu=

tilägüči v. tilä=

tiläk v. tilä=, er=2, ätöz, käč=1, täg=1

tiläklig v. tilä=

tilän= v. tilä=

tilänči v. tilä=

tilänčilik v. tilä=

tiläš= v. tilä=

tilätdür= v. tilä=

tilävür v. til

tïldaġ v. tïlta=

tildäm v. til

tilin v. yalman=

tilki v. tilkü

tilkü v. sap=2

tilkülüg v. tilkü

tilkülük v. tilkü

tillä= v. til

tilli v. til

tillig v. til, uza=, yawuz

tïllïġ v. til

tïlluġ v. til

tillü v. til, tāz

tilmäč v. tïlmač

ṭïlsïm v. sarp

tilsiz v. til, suqaq2

tïltaġ/tïltaq v. tïlta=, bälgü, *qurt=

tilük v. til=

tïm v. tïn

ṭïmārla= v. tīmār

ṭïmarsïq v. tīmār

timä v. tägmä

tïmur v. tamar

tïn v. arï=, ärk, bulġa=, käč=1, tärgi, ula=2,

ün=

tïn= v. köñül, tā

tin= v. tïn=

tïnč/ṭïnč v. tïn=

tinčlik v. tïn=, enč
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tïnčlïq/ṭïnčlïq v. tïn=

tïndïn v. tïn=

tïndur= v. tïn=, köñül

tindür= v. tïn=

tinič̣ v. tïn=

ṭïnïc̣=̌ v. ṭïnčï=

tïnlïġ v. tïn, täprä=

tïnlïvār v. tïn

tïnlandur= v. tïn

tïnsïn= v. tïn=

tintäš= v. tint=

tïñ=/ṭïñ= v. tïn=

tiñ= v. tïn=

tïñaq v. *tïrña=

tïñdur= v. tïn=

tiñdür= v. tïn=

tïñla= v. qarġu1, ün

tïñlan= v. tïñla=2

tïñlandur= v. tïñla=1

tïñlat= v. *tïñ

tiñlä= (1) v. tïñla=1

tiñlä= (2) v. tïñla=2

tiñlän= v. tïñla=2

tiñländür= v. tïñla=2

tïñsï= v. *tïñ

tiñtür= v. tïn=

tiplä= v. tüb

tiptik v. tik

tïqač v. tïq=

tïqïl= v. tïq=

tïqïm v. tïq=

tïqlïn= v. tïq=

tïqma v. tïq=

tïqtur= v. tïq=

tiräk v. tirä=

tiräk (2) v. tärk1

tirän= v. tirä=

tirgiz= v. *tir=

tirgük v. tirä=

tirgür= v. *tir=

tirgürül= v. *tir=

tirgüz= v. *tir=, öl=, özgä

tirgüzgän v. *tir=

tirgüzgiči v. *tir=

tiri v. *tir=

tiri= v. *tir=

tirig v. *tir=, ārām, är=1, bar, bil=, boḏ1, ẖālī,

ẖvud, öl=, sa=, yunčï=

tiriglä v. *tir=

tiriglik v. *tir=, ažun, afsūs, ar=2, ašaq, ayïġ2,

är=1, ät=, bulġa=, hā, ẖvuš, ïnġa, kāla̧, käč=1,

keñ, käräk, riżā, satu, tar1, uza=, yaq=2,

yet=1

tiril= v. *tir=, aḏïn, *küwä=, nä1

tirilgü v. *tir=

tirilik v. *tir=, tükä=

tiritgän v. *tir=

tirki v. tärgi

tirlä v. *tir=

tirlik v. *tir=, tar1

tirlikli v. *tir=

tirliš= v. *tir=

tirlürül= v. *tir=

tïrma= v. *tïrña=

tïrmaq v. *tïrña=, bat=

tïrmaqlïġ v. *tïrña=

tïrna= v. *tïrña=

tïrnaq/ṭïrnaq v. *tïrña=, käs=, qïz=, tämür, tut=

tirsäk v. yapïš=

ṭïrṭanaq v. ṭurtanaq

tiröv v. *tir=

tirüg v. *tir=

tiš v. bilä=, fīl, il=, iläg, kilīd, qoma=, qop=, saġ,

sarïġ, säyräk, sil=, sïz=, täprä=, tüb, uluġ,

yiti=, *yum=2

tïšaru v. taš2

tišä= v. tiš

tišägän v. tiš

tišägüč = v. tiš

tišägüči = v. tiš

tiši v. at1, äčkü, ägir=, ägri, baš1, ǰimāʿ, čap=, ilk,

irk, kämiš=, kiši, kön=, köñül, kör=, küni,

lāġ, mačï, mülk, oyun, ögür, ör=2, qadaš,

qaraġu, qarï1, qat=2, qïy=, *taqïġu, täkä, u=,

üst, yaš=, yïġ=1, yigit, *yum=2

tišilän= v. tiši

tišilig v. tiši

tišilik v. tiši, sa=

tišlä= v. tiš

tišlägän v. tiš

tišli v. soy=

tišlig v. tiš, säyräk

tïšqaru v. taš2

titig v. čöz=

titizlik v. tüz

titrä= v. oġlaġuluq

titräg v. titrä=

titrämä v. titrä=
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titrämäk v. titrä=, yer

titrät= v. titrä=

tïwar v. tawar1

tïvar v. dīvār

tïwrat= v. tawur

tïy= v. tïḏ=, ük=

tïyal= v. tïḏ=

tïyan= (2) v. taya=

tïyandur= v. tïyan=

tïyanïġ v. taya=

tïyġan v. tïḏ=

tïyïġ v. tïḏ=

tïyïġsïz v. tïḏ=

tïyïl= v. tïḏ=

tiymä v. tägmä

tiz1 v. ba=, čal=, čäk=, qïvur=, sürt=

ṭïz v. tiz1

tiz= v. kämiš=

tizgä v. tiz=

tizgätil= v. tiz=

tizgi v. tiz1

tizgin v. tiz=

tizginlä= v. tiz=

tizgü v. tiz=

tizig v. tiz=

tizigin v. tiz=

tiziglig v. tiz=

tizik v. tiz=

tizil= v. tiz=

tizim v. tiz=

tizin v. čök=

toba v. tavba̧

tobduq v. tamduq

ṭobuq v. top

tobalaq v. top

todaq v. yer=2

toġ v. *amur=, orun

toġ (2) v. toq

toġ= v. tuġ=

toġa/ṭoġa v. toqa, til

toġanaq v. toġan

toġlï v. toqlï

toġluġ v. toġ

toġmaq v. tuġ=

toġral= v. toġra=

toġram/ṭoġram v. toġra=

toġran=/ṭoġran= v. toġra=

toġrï/ṭoġrï v. toġru

toġrïl=/ṭoġrïl= v. toġru

ṭoġru (2) v. toruġ

toġruluq v. toġru

toġšun v. toqï=1

toġu= v. toqï=2

ṭoġučï v. toqï=2, ton

toġur= v. tuġ=, kim

toġus v. toqquz

toġuš v. kün

toẖlï v. toqlï

toẖšun v. toqï=1

toẖšunluq v. toqï=1

toẖta= v. toqta=

tol=/ṭol= v. kär=, qor3, saġu, yaš2

tola v. tol=

tola=/ṭola= (1) v. tolġa=

tola= (2) v. tol=

tolaġ v. tolġa=

tolan=/ṭolan= (1) v. tolġa=

tolan= (2) v. tol=

ṭolanaq v. tolġa=

ṭolaq (1) v. talaq

tolaq/ṭolaq (2) v. tolġa=

tolaš= v. tolġa=

ṭoldïr= v. tol=

toldur=/ṭoldur= v. tol=, saġu

toldurul= v. tol=

tolġaġ v. tolġa=

tolġan=/ṭolġan= v. tolġa=

tolġaš= v. tolġa=

tolï (2) v. tol=

tolmač v. tïlmač

tolqa v. tovulġa

tolqun= v. tolqun

tolquq/ṭolquq v. *äḏ, tol=

tolquqčï v. tol=

toltur=/ṭolṭur= v. tol=

tolu/ṭolu (1) v. tol=, qïl=, yük

tolu/ṭolu (2) v. tolï

tolučaq v. tolï

toluġ v. tol=, bälgü

tolula(n)= v. tol=

tolun/ṭolun v. tol=, böyi=, qomï=2, tupraq

tolun=/ṭolun= v. tol=

toma/ṭoma v. *tom, yarïq

tomal= v. *tom

tomala=/ṭomala=1 v. to=

tomala=2 v. *tom

tomaq v. to=

tomar v. *tom
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tomduq v. *tamïḏ=

tomruq v. *tom

ṭomsuq= v. to=

tomul= v. *tom

tomur= v. *tom

tomurčuq v. *tom

tomut= v. *tom

ton/ṭon v. ʿalam, ast2, ägin, äski, ba=, bat, büt=2,

žändä̧, čuġ, čupul=, ič, ïra=, kir, opra=, ör=1,

pālās, qïvur=, säp=, sil=, soy=, sučul=, ṣūf,

taš2, tawar2, tāza̧, täri, tärs, tik=, tiz1, tolġa=,

toqï=2, tut=, tükä=, *ürpä=, üst, yu=

ton= v. to=

tona v. ton

tona= v. ton

tonan=/ṭonan= v. ton

tonat= v. ton

tončï v. ton

tončuq= v. to=

tondur= v. to=

tonḏuq v. tamduq

ṭonlï v. kök1

tonlïġ v. ton

tonlu v. ton

tonluġ v. ton, pālās, yipäk

tonluq/ṭonluq v. ton, yapïš=

tonluq (2) v. toñ, yay

tonuq/ṭonuq v. to=

tonuqlïq v. to=

toñdur= v. toñ=

toñqa= v. toñ

toñuz v. käyik, yïl

toñuzan v. toñuz

ṭoñuzdan v. toñuz

toodaq v. todaq

toolu v. tolï

top v. ṭolp, sür=

topalaq1 v. top

topčaq v. topïčaq

toplaq v. topalaq2

topra/ṭopra v. tobra

topraq v. tupraq, hanūz

toptolu v. tol=

topučaq v. topïčaq

ṭopuġ/topuġ v. top

topuq v. top

ṭopuqlï v. top

topuqlu v. top

topurčuqla= v. topïčaq

topuz v. top, ur=

toq v. köñül, qum

toqan= v. toqï=2

toqï= v. taš2, fāl

toqïġučï v. toqï=2

toqïl= v. toqï=2

toqïn=1 v. toqï=1

toqïn=2 v. toqï=2

toqïs v. toqquz

toqïš v. toqï=1

toqïš= v. toqï=1

toqïšlaġ v. toqï=1

toqït= v. toqï=2

toqlïẖ v. toq

toqluġ v. toq

toqluq v. toq

ṭoqma v. toqï=1

toqmačïq v. toqï=1

toqmaq v. toqï=1

toqquz v. bïč=, qamuġ, taš2

toqsan/toqṣan v. toqquz

toqsïnč(ï) v. toqquz

toqson v. toqquz

toqšun v. toqï=1

toqtat= v. yïġ=1

toqu= (1) v. toqï=1

toqu=/ṭoqu= (2) v. toqï=2, ʿalam

ṭoqučï v. toqï=2

toqul= v. toqï=2

toqumak v. yuwqa

ṭoqun v. *toẖm

toqun=/ṭoqun= (1) v. toqï=1

toqun= (2) v. toqï=2

ṭoqunuš= v. toqï=1

toquq v. *taqïġu

toqus v. toqquz

toquš v. toqï=1, kämiš=, qop=, tur=, tüz

toquš=/ṭoquš= v. toqï=1, al=, tüz

toqušġu v. toqï=1, bir

toqut= v. toqï=2

toquz/ṫoquz v. toqquz, bernä, kötür=

toquzunč v. toqquz

toqzan v. toqquz

ṭora v. toġru

toran= v. toġra=

ṭorba v. tobra

torġa v. torġu

ṭorġay v. qïz=

torẖa v. torġu
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ṭorï (1) v. toġru

torï/ṭorï (2) v. toruġ

ṭorlamaq v. tor

torlaq v. tolġa=

torluġ v. tor

torluq v. tor

torpaq v. torpï

torqa v. torġu

torqu v. torġu

torqučï v. torġu

ṭoru (1) v. toġru

ṭoru (2) v. toruġ

torumčaq v. torum

tostoġrï/tostoġru v. toġru

tosun v. yavaš

tosunluq v. tosun

+//totaq/ṭoṭaq v. todaq

ṭoṭaqlï v. yïr=

ṭoṭaqlu v. yer=2

totu v. ṭūṭī

tov v. tuġ

ṭov= (1) v. to=

tov= (2) v. tuġ=, küni, quma

ṭovar v. tawar1

towarlïġ v. tawar1

towarsïz v. tawar1

tovram v. toġra=

tovuš v. kün

toy v. asbāb

toy= v. yïġ=2

toydïr= v. toy=

toydur= v. toy=

toyġïz= v. toy=

toyġur= v. toy=

toyla= v. toy1

toylaš= v. toy1

toynaq v. yoq2

toyuġ v. toy=

toyun v. sürt=

toyur= v. toy=

toz1 v. *amur=, hanūz, qop=, toz=

toz2 v. ya

toz= v. toz1

tozan v. toz=, toġ

tozdur= v. toz=

tozġu v. tosġu, täg=1

tozġuluq v. tosġu

ṭozla= v. toz1

tozul=/ṭozul= v. toz=

tozut= v. toz=

töbän v. töpä

töbängi v. töpä

tög= v. käz1

tögärik v. *täg=2

tögdür= v. tög=

tögnä= v. tögün

tögüči v. ton

tögül v. tägül

tögül= v. tög=

tögül= (2) v. tök=

tök= v. qan, yüz1

tökäl= v. tök=

töki v. täk2

töklä= v. tök

töklän= v. tök

tökmä v. tüg=

tökül= v. tök=, sač1, sačra=

töl v. boġuz

töl= v. täl=

töläg v. tölä=1

töläk v. tölä=1, ḥarakat

töläklik v. tölä=1

töläl= v. tölä=2

tölän= v. tölä=1, köñül

töländür=/töländir= v. tölä=1

tölät= v. tölä=2

tölčäk v. töl

tölgä v. kör=

töllüg v. töl

tölük v. täl=, ötä, tïq=

tömän (1) v. töpä

tömän (2) v. tämän

tömdäril= v. töñüd=

tön= v. köñül, qay=

töndär= v. töñüd=

töndür= v. tön=

töndür= (2) v. töñüd=

töñ v. täñ

töñdär= v. töñüd=

töñdäril= v. töñüd=

töñdärül= v. töñüd=

töñit= v. töñüd=

töñtär= v. töñüd=

tön̈täril= v. töñüd=

töñüt= v. töñüd=

töpä v. äg=

töpäčük v. töpä

töpälä= v. töpä
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töpän v. töpä

töpülä= v. töpä

töpün= v. täp=

törä v. an- [equ.], bar, ïl=, oqša=1, qul, yuq=

törä= v. törü=

törädäči v. törü=

törälä= v. törä

töräli v. törä

törät= v. törü=

törätäči v. törü=

törätgän v. törü=

törči= v. yapïš=

törčit= v. törči=

törit= v. törü=

törpi v. törpigü

törpig v. törpigü

törpülä= v. törpigü

tört v. aġïr, alïn, art=1, är=1, bäz= bučġaq, buluñ,

ǰihat, ẖālī, köz1, muǰāhada̧, muẖālif,

müñüš, ötä, sarï, säkül, säñir, sil=, ṭaraf,

tög=, yaru, yol

törtägü v. tört

törtär v. tört

törtgil v. tört

törtin v. tört

törtinč(i) v. tört

törtkül v. tört

törtlänč v. tört

törtünč(ü) v. tört

törüdäči v. törü=

törüt= v. törü=, mäkr

törütäči v. törü=

törütdäči v. törü=

törütil= v. törü=

törütgän v. törü=

törütkül v. tört

törütmiš v. törü=

törüttäči v. törü=, tïnčï=

törütügli v. törü=

törütük v. törü=

törütül= v. törü=

töš v. ba=

töšäglig v. töšä=

töšägü v. töšä=

töšäk v. töšä=, ārām, sal=, tik=, yara=, yer,

yumša=1

töšäk (2) v. täš=1

töšäkči v. töšä=

töšäl= v. töšä=

töšän= v. töšä=

töšängü v. töšä=

töšät= v. töšä=

töšnäk v. töšä=

töšük v. täš=1, sap=1

töv= v. tög=

tövä v. täväy

tövgüč v. tög=

tövlük v. täg=1

töz= v. käräk, köñül

tözägän v. töz=

tözär v. töz=

tözdäš v. töz

tözlik v. töz

tözlüg v. töz

tözmälik v. töz=

tözsüz v. töz

tözümlü v. töz=

tözümlük v. töz=

ṭu v. to=

ṭūb v. bïš=1

ṭuč v. borġu

tuččï v. tuč

tudruq v. tamïḏ=

ṭūfān v. kötür=

tufraq v. tupraq, aġïz, qo=, yuġur=

tuġ v. tümän

tuġ= v. aġrï=, an- [equ.], ašun=, kün, oza, qav=1,

qomï=2, yañï, yapïš=

tuġa v. tuġ=, qaraġu

tuġar v. tuġ=, tägi

tuġduq v. tuġ=

tuġïš v. tuġ=

ṭuġluq v. tuġ

tuġmaġu v. tuġ=

tuġma v. tuġ=

tuġqan v. tuġ=

tuġra v. tuġraġ

tuġraġlï v. tuġraġ

tuġrul= v. tuġ=

tuġsuq/tuġsuġ v. tuġ=

tuġur=/ṭuġur= v. tuġ=, ekki, kāški, qarïn, yaru=

tuġurġu v. tuġ=

tuġurt= v. tuġ=

tuġurul= v. tuġ=

tuġuš v. tuġ=

tuġušuġ/tuġušïġ v. tuġ=, bat=

tuhmatlïġ v. tuhmat

tul/ṭul v. äpči, yïġ=1
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ṭulaz v. tulas

ṭulban v. tulband

ṭulband v. qaba

tulïmsïz v. tulum1

ṭulmï v. *tum

ṭulum (3) v. tuluñ

tulumlïġ v. tulum1

tulumsïz/tulumsuz v. tulum1

tulun/ṭulun v. tuluñ

tuluñ v. qoš1

ṭumaġï v. *tum

tumaġu v. *tum

tumaġuluq v. *tum

tuman v. bät

tumanluġ v. tuman

ṭumav v. *tum

tumġulïq v. tumġïyuq

tumlïġ v. *tum

tumlït= v. *tum

tumlu/ṭumlu v. *tum

tumluġ v. *tum

tumov v. *tum

tumšïq v. tumšuq

tun v. tïn, ört=

tunyaq v. *tuńaġ

tuñaul v. tunġa=

tuñqa= v. tunġa=

tupraq/ṭupraq v. bas=, bulġa=, käč=1, laḥd, oy=,

qabż, qo=, sawur=, tam1, tay=, tïq=, toġ,

toz1, üñ, üšä=, yara=, yïñ

tupraqla= v. v. tupraq,

tupturuġ v. tur=

tuq v. tuġ

tuq= v. tuġ=, qav=1

tur=/ṭur= v. aḏaq, amān, anu=, asra, *awï=,

äpsäm, baq=, bärk, bïč=, boš, bur=1,

burun2, čöz=, fāriġ, ḥabs, ïḏ=, iš, kičig, *kiz,

köni, muštāq, naẓar, naẓẓāra̧, *oḏ=, oq2,

orta, *osa=, ör=2, qač=, qaršï1, qïyām, sa=,

ṣaf, salāmat, sïñar, šäk, šük, tamām, tap=,

tart=, taya=, täk1, tärk1, tura, tuš, tüz, utur=,

uwut=, yaġu=, yaz=1, yämür=

turaġ v. tur=

turaq v. tur=

turb v. turma

turdur=/ṭurdur= v. tur=

turġaq v. tur=

turġaz= v. tur=

turġïz= v. tur=

turġur= v. tur=

turġut v. tur=

turġut= v. tur=

turġuz=/ṭurġuz= v. tur=

turïlan= v. turï

ṭurluġ v. turlaq

turmïš v. tur=

turna v. öt=2

ṭurnaqlan= v. *tïrña=

turp/ṭurp v. turma

turqïl= v. tur=

turuġ v. tur=

turuġun v. tur=

turuġlaġ v. tur=

turul= v. tur=

turuq v. tur=

turuq=/ṭuruq= v. tur=, ḥükm, naẓẓāra̧, sïq1,

ula=2

turuqtur= v. tur=

turuqturïl= v. tur=

turuš v. tur=

turuš (2) v. turš

turuš=/ṭuruš= v. tur=

turuštur= v. tur=

tusāḥuq v. tasāḥuq

tusnaẖ v. tus=

ṭuṣnaq v. tus=

tusu v. *tus=, bar

tusuġ v. *tus=

tusul= v. *tus=

tusuš v. *tus=

tuš v. eš, täñ

tuš= v. kör=

tušanbä v. dōšanbih

ṭušaq v. ṭuša=

tušar v. ṭuša=

tušlašu v. tuš

tušman/ṭušman v. dušmān

tušvārlïq v. duvšār

tut=/ṭut= v. ʿaǰab, aḏaq, afsūs, aġrï=, altun,

amīn, an- [equ.], and, art=1, aš=, ʿazīz,

äḏgü, älig, ämgä=, baġïr, bas, bärk, bäz=,

bir, boġ=, čïn, dirīġ, dōst, fāl, farmān,

fusūs, ġanīmat, ḥisāb, ẖū, ḥurmat, ïrġa=,

iʿtibār, iʿtiqād, käḏ, kiči=, kīn, kišän, köni,

köñül, körk, kötür=, köz1, küč, kün, maǰlis,

masẖara̧, mäñiz, minnat, oġul, olduq,

oruč, orun, oyun, pāk, pänd, qaḏġu, qaršï1,

qav=1, qo=, quḏï, qulaq, quru=, rāst, rōza̧,
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tut=/ṭut= (cont.) ṣabr, ṣaf, salāmat, saq=, siñ=,

sir, süz=, šäk, šūm, ṭamaʿ, tañ2, ṭāqat, taqṣīr,

taš1, taʿziyat, täg=1, täk1, tär2, tärs, tïḏ=,

titrä=, törä, tur=, tuš, tüz=, učuq, ula=2,

uluġ, um=, umīd, us1, ustuvār, utur=, üzä,

vaṭan, yād, yaġï, yal, yalġan, yapïš=, yaqa,

yara=, yas2, yaš=, *yeńi=, yïl, yol, yumša=1,

yumuš, yuñ, żaʿīf

tuta v. tut=

tutaġ v. tut=

tutaġlïq v. tut=

tutam/ṭuṭam v. tut=

tutanaq v. tut=

tutaq v. tut=

tutaq (2) v. tut=

ṭuṭaqla= v. tut=

tutaš=/ṭuṭaš= v. tut=

tutašï v. tut=, aḏïr=

tutašlük v. tut=

tutašu v. tut=

tutġa/ṭuṭġa v. tut=

tutġalïġ v. tut=

tutġalïq v. tut=

tutġaq v. tut=

tutġaqlïq v. tut=

tutġun v. tut=

ṭuṭï v. tut=

tutïl= v. tut=

tutïš= v. tut=

tutmač/ṭuṭmač v. tut=, sal=

tutmaqlïq v. tut=

tutqa v. tut=

tutqïn v. tut=

tutqun/ṭuṭqun v. tut=

tutsaq/ṭuṭsaq v. tut=

ṭuṭsav v. tut=

tutsu v. tut=

tutsuġ v. tut=

tutsul= v. tut=

tutsur= v. tut=

tutšï v. tut=

tutšïlïq v. tut=

tutšu v. tut=, boḏ1

tuttur= v. tut=

ṭuṭu v. tut=

tutuġ1 v. tut=, en=

tutuġ2 v. tut=, čïq=, tuš

tutuġčï v. tut=

tutuġsuz v. tut=

tutul=/ṭuṭul= v. tut=, andām, yalġan

tutulmaq v. tut=

ṭuṭulmïš v. tut=

tutulun= v. tut=

tutulunč v. tut=, ur=

tutun= v. tut=, oġul, täñ, yara=, yobï, yurt

tutunmaq v. tut=

tutunaqlïġ v. tut=

tutuq v. tut=

tutuq (2) v. tut=

tutur= v. tut=

tuturqan v. tuturġan

tutuš v. tut=

tutuš= v. tut=, älig, söz

tutušdïr= v. tut=

tutušdur= v. tut=

tutuz= v. tut=

tūtyā v. tūtiyā

tuv= v. tuġ=

ṭuvar v. dīvār

tuvra (1) v. toġru, arqur=

tuvra (2) v. tuġraġ

tuvur=/ṭuvur= v. tuġ=, öz1

tuvus= v. davus=

tuvurdačï v. tuġ=

tuvuš v. tuġ=, bučġaq, kün

tuyana v. tuy=

tuyaq/ṭuyaq v. *tuńaġ, yaš2

tuydur= v. tuy=

tuydusïz/tuydusuz v. tuy=

tuydusuzïn v. tuy=

tuynaq/ṭuynaq v. *tuńaġ

tuynaqlïġ v. *tuńaġ

tuysu v. tuy=

tuyuġ v. tuy=

tuyuġ (2) v. *tuńaġ

tuyuġlï v. tuy=

tuyun= v. tuy=

tuyuna v. tuy=

tuz v. äk=

tuzaq v. il=, tut=, yörgä=

ṭuzla v. tuz

tuzla=/ṭuzla= v. tuz

tuzlaġ v. tuz

tuzlaq v. tuz

tuzlat= v. tuz

ṭuzlï v. tuz

ṭuzlu v. tuz

tuzluġ/ṭuzluġ v. tuz
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ṭuzluġ (2) v. tuz

tuzluġlïq v. tuz

tuzluġluq v. tuz

tuzluġsïman v. tuz

tuzluq/ṭuzluq v. tuz

tuzul= v. tuz

tü v. *ürpä=

tüb v. arqa, čom=, qaz=, qoñur=, qop=, til, uč

tüblä= v. tüb

tüblig v. tüb

tüblü v. tüb

tüblüg v. tüb

tübsüz v. tüb, qïraġ

tüdük v. tütük

tüḏüm v. tiz=

tüf (2) v. üf

tüfkir= v. tüf, uluġ

tüfkür= v. tüf

tüfkürgän v. tüf

tüfkürük v. tüf

tüflük v. tüf

tüg= v. bur=1

tügäčkä v. tüg=

tügäl v. baš1, tükä=

tügällik v. tükä=

tügän= v. tükä=, *qa

tügänmäs v. tükä=

tügmä v. tüg=, ur=

tügmälä= v. tüg=

tügnük v. tüg=, öt=1

tügü v. tög=

tügül= v. tüñül=

tügüm v. tüg=

tügün v. tüg=, čat=, il=

tügünük v. tüg=

tük v. tü, ör=2, qop=, tüb

tükäl v. tükä=, baš1, bïč=, nä1, tüz, ülgü, üsk

tükälläš= v. tükä=

tükällik v. tükä=

tükälräk v. tükä=

tükän v. tükä=

tükän= v. tükä=

tükängü v. tükä=

tükänüksizin v. tükä=

tükät= v. tükä=, alq=, sïqa=

tükätä v. tükä=

tükätü v. tükä=

tüklüg v. tü

tüklü v. tü

tükrük v. tüf

tüksi v. tü

tüksüz/tüksiz v. tü

tükül= v. tükä=

tükür= v. tüf

tükürük v. tüf

tülä= v. tü

tülägän v. tü

tülän= v. tü

tülätkän v. tü

tülki v. tilkü

tülkü v. tilkü

tülküčik v. tilkü

tülkün v. tü

tülü v. tü

tülüg v. tü, ärük

tülügäč v. täñlägüč

tülüklüg v. tü

tülüväč v. täñlägüč

tümrü v. tümrüg

tümrüči v. tümrüg

tün v. aš, bïč=, farīża̧, hämān1, käč=1, *oḏ=, ömä,

qarañġu, qat=2, qo=, qut, tamām, *tïġ=, üč,

yara=, yïñaq, yuġur=

tünä v. tün, kär=

tünä= v. tün

tünäk v. tün

tünäkči v. tün

tünäki v. tün

tünär= v. tün

tünäš= v. tün

tünät= v. tün

tünġaq v. tün

tünki v. tün

tünlä v. tün, aydïñ, bas=, bärk, kör=, qarañġu,

qo=, saq, *tïġ=, tükä=, uza=

tünlük v. tün

tünlük (2) v. tüñlük

tünün v. tün

tüñnük v. tüñlük

tüp (1) v. tüb

tüp (2) v. tüf

tüpäk v. tüb

tüpi v. yam

tüpkär= v. tüf

tüpkür= v. tüf

tüptükän= v. tükä=

tüptüz v. tüz, ägri, sïqa=, tik

tür v. türlüg
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türäk v. tür=

Türk v. käl=, töñüd=, ügrä

türlän= v. türlüg

türlängän v. türlüg

türli v. türlüg

türlig v. türlüg

türlü v. türlüg

türlüg v. aḏïn, boḏ1, ǰuft, öñi, sarna=, tuz

türlüglik v. türlüg

türmäk v. tür=, qat=2

türtül= v. türt=

türtün= v. türt=

türtür= v. tür=

türü v. tür=

türüg v. tür=

Türük v. Türk2

türül= v. tür=

türüm v. tür=

türün= v. tür=

tüs v. tü, sawur=

tüsiz/tüsüz v. tü

tüslüg v. tü

tüš2 v. isi=, süvrü

tüš3 v. azu, bulġa=, čat=, säw=, uḏï=, yor=1

tüš= v. aq, ägir=, är1, äwün, bulġa=, čäkāk, dav-

lat, ġarīb, hämān1, ignä, köñül, narẖ, ög1,

öz1, qol, saar, saq=, sa̱vāb, sekri=, söz, til,

tur=, uḏ=, yan, yaru=, yer, *yum=2, yüz1,

zallat

tüšä= v. tüš3

tüšgün v. tüš=

tüškür= v. tüš=

tüšlä(n)= v. tüš2

tüšül v. tüš=

tüšün= v. tüš=

tüšündür= v. tüš=

tüšür= v. tüš=, ir=1, šäk

tüšürügli v. tüš=

tütgän v. *tüt=

tütgür= v. tut=

tütsü v. *tüt=

tütsüči v. *tüt=

tütsüg v. *tüt=

tütsüglä= v. *tüt=

tütsündi v. *tüt=

tütük1 v. *tüt=

tütük2 v. taš1

tütün v. *tüt=

tütün= v. *tüt=

tütünlä= v. *tüt=

tütüš= v. tut=

tütüz= v. *tüt=, ʿūd

tüv (1) v. tög=

tüv (2) v. tüf

tüv= v. tüg=

tüvi v. tög=

tüwkür= v. tüf

tüwkürük/tüvkürük v. tüf, qoyuġ

tüvmä v. tüg=

tüvmälä= v. tüg=

tüwrük v. tüf

tüwšäk v. uw=

tüvün v. tüg=

tüvür= v. täwir=

tüwüš v. uw=

tüy v. tü, ir=1

tüy= v. tög=

tüydür= v. tög=

tüymä v. tüg=

tüymälä= v. tüg=

tüyül v. tägül

tüyül= v. tög=

tüyün v. tüg=

tüz v. bük=, köč, köni, ör, qula1, täñ, tik=, yen-

čük, yinčgä

tüz= v. ïr, mäkr

tüzä= v. tüz

tüzäl= v. tüz

tüzän= v. tüz

tüzänlik v. tüz=

tüzät= v. tüz, bil=

tüzätil= v. tüz

tüzgün v. tiz=

tüzläštir= v. tüz

tüzlük v. tüz, täñ, u=

tüzüg v. tüz=, yarsïl=

tüzül= v. tüz=, tiz=

tüzüm v. tiz=

tüzün v. tüz=, alčaq, uq=

u v. va

u= v. al=, ärk

ubuq v. ïwuq

ʿuǰb v. qat=2

uč v. boġuz, kötür=, köz1, qïraġ, til

uč= v. an- [dir.], qurt1, uḏ=, yaẖšï, yügür=

uča v. bük=, qay=

učaġan v. uč=
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učala= v. uča

učan v. uč=

učañur v. uča

učarlïġ v. učar

učġan v. uč=

učġun= v. ïčġïn=

učġur= v. uč=

učïn v. uč

učluġ v. uč

učmaḥ v. uštmaẖ, al=, ät=, ǰihat, dallāl, daraǰa̧,

hēč, körk, nuqṭa̧, sa=, yasa=

učmaẖ v. uštmaẖ

učmaq v. uštmaẖ, sa=, yïḏ

učmaqlïq v. uštmaẖ

učqaru v. qïy=

učqun v. učġun

učqun= v. ïčġïn=, qïz1

učqur v. ič

učraq v. učra=

učraš= v. učra=

učtmaḥ v. uštmaẖ, mubāḥ, örüg, siñ=, yalġan

učtmaḥlïq v. uštmaẖ

učun v. učġun

učunla= v. učġun

učuq= v. uč

učur= v. uč=

učurum v. uč=

učuz v. ögrän=

učuzla= v. učuz

učuzlan= v. učuz

učuzlïq v. učuz

učuzluq v. učuz

ud (1) v. uḏ, az1

ud (1) v. uwut

ʿūd v. qala=, *tüt=

udï= v. uḏï=

uḏ= v. bar=, baš1, havā, ïnġa, sür=

uḏdur= v. uḏ=

uḏġan v. uḏ=

uḏï v. uḏ=

uḏïš= v. uḏï=

uḏït=1 v. uḏï=

uḏït=2 v. uḏï=

uḏqu v. uḏï=

ʿuḏr v. qat=2, tilä=

uḏra̧ v. udra̧

uḏtur= v. uḏ=

uḏu v. uḏ=

uḏu= v. uḏï=

uḏuġ v. uḏ=

uḏul= v. uḏ=

uḏula= v. uḏ=

uḏulaš= v. uḏ=

uḏumïš v. uḏï=

ʿuḏur v. ʿuḏr

uḏut= v. uḏï=

uġla= v. uġ

uġan v. u=, bul=

uġluq v. *ïqlïġ

uġra= v. uġur, čap=, qaraq, su=

uġraġ v. uġur

uġraġsïz v. uġur

uġranïl= v. uġur

uġranïlmïš v. uġur

uġraq v. uġur

uġrasïz v. uġur

uġrayu v. uġur

uġruq v. uġur

uġun= v. uw=

uġur v. keč=2, oq1

uġurčuq v. uġur

uġurlï v. uġur

uġurlu v. uġur

uġurtla= v. uġurt

uẖu v. uḏï=

ul v. tam1

ula=1 v. ul

ulaġ1 v. ula=2

ulaġ2 v. ula=2

ulaġan v. ula=2

ulaġčï v. ula=2

ulaġur= v. ula=2

ulaẖ v. oġlaq

ulal=1 v. ula=2

ulal=2 v. uluġ, ätäk

ulaldur= v. uluġ

ulam v. ula=2, art=1, ärk

ulamlïq v. ula=2

ulamtïlïq v. ula=2

ulamtur= v. ula=2

ulan= v. ula=2

ulaq v. ula=2

ulaš v. ula=2

ulaš (2) v. ula=2, mängü

ulaš= v. ula=2

ulašï v. ula=2

ulašïlïq v. ula=2

ulašïqlïq v. ula=2
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ulaštur= v. ula=2

ulašu v. ula=2

ulašuluq v. ula=2

ulay v. ula=2

ulduz v. yultuz

ulġar= v. uluġ

ulġart= v. uluġ

ulġat= v. uluġ

ulġay= v. uluġ, niʿmät

ulġayt= v. uluġ

ulï v. ata

ulïn= v. ulï=

ullan= v. ul

ullandur= v. ul

ullu v. uluġ, kičig, köñül

ulluġsïn= v. uluġ

ulmaq v. ul=

ulqar= v. uluġ

ultañla= v. ul

ulu v. uluġ, ata, himmat, *ïñïr, salmura=, tanu=,

yöp

ulu= (1) v. ulï=

ulu= (2) v. uluġ

uluġ v. uluġ, aġïr, an- [equ.], arï1, at1, ata, bar,

bārī, bas=, bayram, käfäl, kärgäs, kök2,

köñül, kötür=, orta, qarïn, qav=1, qorčïlïq,

qur2, sal=, saq, saq=, süñük, šiš=, tur=, tut=,

tüb, ur=, yan, yaš1, yawsï,

uluġla= v. ulï=, tuš, yara=

uluġlïq v. uluġ, kičig

uluġluq v. uluġ, äg=, quru=, tuš

uluġraq v. qur2

uluġsïġlïq v. uluġ

uluġsïlïq v. uluġ

uluġsïn= v. uluġ

uluġsun= v. uluġ

ulula= v. uluġ

ululuq v. uluġ

ulundur= v. ulï=

uluq (1) v. uluġ

uluq (2) v. *ïqlïġ

ulus v. el, bil=, qara, taš2, tur=, tut=

uluš v. *täg=2

uluš= v. ulï=

ulušluġ v. uluš

uman= v. um=

umanč v. um=

umančla= v. um=

umančlïġ v. um=

umančsïz v. um=

umančsuz v. um=

umančsuz v. um=

umandur= v. um=

umaq v. u=

umar= v. um=

umas v. u=

umaz v. u=

umdučï v. um=

umdur= v. um=

umïčï v. um=

umīd v. baš1, tut=

umīdlig v. umīd

umīḏ v. umīd

umïnč v. um=, qan=, uza=

umïnčï v. um=

umïnčla= v. um=

umïnčlïġ v. um=, vaʿda̧

umïnčsïz v. um=

umïnčsuz v. um=

ummat v. awuč, bil=, burun2, oza, sālār

ʿumr v. aḏïn, āẖïr, art=1, bar, käs=, qïsġa, vafā

umsïn= v. um=

umsuluq v. um=

umsun= v. um=

umṣunlï v. um=

umun= v. um=

umunč v. um=, eynäk

umunčsïz v. um=

ʿumūriyyā v. te=

un v. anbān, elä=, ẖamīr, ögi=1, yer, yuġur=

un= v. u=

una= v. ägri, köñül, muẖālafat

una= (2) v. u=

unamaġu v. una=

unamas (2) v. u=

unamaslïq v. una=

unaš= v. una=

unčï v. un

unġu v. u=

unït= v. unut=

unïtïl= v. unut=

unïttur= v. unut=

unmas v. u=

unmaslïq v. u=

unut= v. ašun=, äski, qïl=, tuz, uluġ, yol

unutdur= v. unut=

unutġan v. unut=

unutčañ v. unut=
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unutsalïq v. unut=

unutsanlïq v. unut=

unuttur= v. unut=

unutul= v. unut=

unuṭur= v. unut=

uq (2) v. uġ

uq= v. gavzan, nä1, ög1, yaġu=, yaz=1

uq= (2) v. yuq=

ʿuqalā v. iḏi

uqaq v. uw=

uqġuluq v. uq=

uqïl= v. uq=

uqïlïn= v. uq=

uqla= v. uḏï=

uqlat= v. uḏï=

uqtur=/uqṭur= v. uq=, yan=2

uqturmaq v. uq=

uqturul= v. uq=

uqūba̧ v. ʿuqūbat

uqul= v. uq=

uqun= v. uq=

uquš v. uq=

uqušluġ v. uq=

uqušsïz v. uq=

uqušsuz v. uq=

uqušsuzluq v. uq=

uquṭṭur= v. uq=

ur= v. āh, aqru, art=1, at1, avval, aya, bahā, bas=,

baš1, bärgä, boḏ2, burun2, bus=, čäk=, čäng,

čovač, dāġ, däm, ḥaǰǰām, ḥad, ẖāma̧, ilgärü,

iqlīm, käräk, kišän, köñül, köstäk, lāf,

masa̱l, mäñiz, minnat, mühr, naʿl, navbat,

nuqṭa̧, öḏ, *qa, qay=, qom1, qulaq, saġu=,

ṣayqal, sipās, soñ, sust, šappat, taš, taban,

tap1, täzgin=, tolqun, top, töpä, tuvaq,

yemä, yet=1, yol, yudruq, yük, yüräk, yüz1,

zaẖm

uraġut v. arï=, āzād, boš, ǰuft, havā, ẖū, oš, öz1,

uza=, yuq=

urdïr= v. ur=

urdu v. yürdü

urdur= v. ur=

urġa v. urġu

urġančï v. urġan

urï v. qoġuš2

urïl= v. ur=

urïnčla= v. ur=

urlaš= v. uruġ2

urluġ v. uruġ2

urluq v. uruġ2, bïč=, sač=

urmaq v. ur=

urqan v. urġan

urtu v. utur=

uru v. oru

uruġ1 v. ur=

uruġ2 v. an- [equ.], *äḏ, kölük, qadaš, qaġun,

topïčaq

uruġla= v. uruġ2

uruġlï v. ur=, čovač

uruġluġ v. ur=

uruġluq v. uruġ2

uruġsuz v. uruġ2

uruẖ v. uruġ2

urul v. ur=

urul= v. ur=, bïč=, masa̱l, mäñiz, ör

urun= v. ur=

urunč v. ur=

urunčaq v. ur=

uruq v. ẖayāl

uruq (2) v. urġuq

uruq (3) v. uruġ2

uruqlaš= v. ur=

uruš v. ur=, är1, er=2, qop=, sāz, tut=

uruš= v. ur=, iʿtiqād

uruščï v. ur=

urušġu v. ur=, bir, qat=1

urušunč v. ur=

us1 v. eñ=

us (3) v. uz

uṣlan= v. us1

uslï v. us1, *yeńi=

uslïġ v. us1, yeńi=

uslu/uṣlu v. us1

usluġ v. us1, *yeńi=

usluġluq v. us1, *yeńi=

usluluq v. us1

ussïz v. us1

ussura= v. us1

ussuz v. us1

ustā/uṣṭā v. ustād

ustād v. qaz=, raṣad

ustāḏ v. ustād

ustāẖlïq v. ustāẖ

ustlu v. us1

ustūn v. sutūn

ustuvārlïq v. ustuvār, käḏ, yara=

uṣun= v. su=

usuq v. suq1
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uša= v. uw=

ušaẖ v. uw=, ätmäk

ušal= v. uw=

ušala= v. uw=

ušan= v. uw=

ušaq v. uw=, qol, ṭāʿam

ušaqčï v. uw=

ušaš v. oqša=2

ušat=/ušaṭ= v. uw=, sïrča, yïq=

ušatïl= v. uw=

ušmaẖ v. uštmaẖ

ušmaq v. uštmaẖ

ušqu v. uw=

uštïmaẖ v. uštmaẖ

uštïmaẖlïq v. uštmaẖ

uštmaẖ v. ḥulla̧, käč=1, törči=

uštmaḥ v. uštmaẖ, mubāḥ, yapïš=

uštmaẖčï v. uštmaẖ

ut/uṭ v. uwut

ut= v. amač, quru=

utan=/uṭan= v. uwut

utġan v. ut=

utluġ v. uwut

utluq/uṭluq v. uwut

utqaq v. yut=

utru v. utur=, bil=, tik=, yol

utruqï v. utur=

utruš= v. utur=

utrušu v. utur=

utsïz/uṭsïz v. uwut

uṭṭur= v. ut=

utul= v. ut=

uturu v. utur=

utušu v. ut=

utuv v. ut=

utuz=/uṭuz= v. ut=

uv v. aw

uwala= v. uw=

uvan= v. uw=

uwït v. uwut

uvša= v. oqša=1

uvšaš v. oqša=2

uwta= v. uwut

uwtan=/uvtan= v. uwut

uwtandur= v. uwut

uwtun= v. uwut

uwul=/uvul= v. uw=

uwun=/uvun= v. uw=

uvuq= v. uw=

uwuš v. uw=

uvut v. täg=1

uvut= (1) v. *awï=

uvut= (2) v. uw=

uwutlïġ/uvutlïġ v. uwut

uwutluġ v. uwut

uvutluq v. uwut

uwutsuz v. uwut

uvutsuzlaš= v. uwut

uy/Uy v. uḏ, *qa

uy= (1) v. uḏ=, at=2, te=, tölä=1

uy= (2) v. u=

uya v. uḏ=

uyaẖ v. *oḏ=

uyaẖ= v. uḏï=

uyal= v. uyad=

uyalt= v. uyad=

uyalïq v. uya1

uyan= v. *oḏ=

uyaq= v. uḏï=

uyat/uyaṭ v. uyad=

uyat= (1) v. uḏï=

uyat= (2) v. uyad=

uyatlïġ v. uyad=

uyatlïq v. uyad=

uyatlu v. uyad=

uyatsïz v. uyad=

uyatsïzlïq v. uyad=

uydur= v. uḏ=

uydurul= v. uḏ=

uyï= v. uḏï=

uyluq v. uḏluq

uyqu v. uḏï=, hanūz, sal=, tüš=

uyqučï v. uḏï=, aġïr

uyqusïra= v. uḏï=

uyquṣra v. uḏï=

uyqusuzluq v. uḏï=

uyšaẖ v. uw=

uyšaẖčï v. uw=

uyu= v. uḏï=, qal=, šük, tur=

uyuẖï v. uḏï=

uyuẖïsïra= v. uḏï=

uyuẖu v. uḏï=

uyul= v. uḏ=

uyuqan v. uḏï=

uyuqla= v. uḏï=

uyuqlaš= v. uḏï=

uyuqsïra= v. uḏï=

uyuqu v. uḏï=
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uyuš= v. uḏï=

uyuštur= v. uḏï=

uyušturul= v. uḏï=

uyut=/uyuṭ= v. uḏï=

uyutquč v. uḏï=

uyuz v. tut=

uz/Uz v. uḏ

uz= v. uḏ=

uza= v. büt=1

uzaġan v. uza=

uzal= v. uza=

uzan= v. uza=

uzaq v. uza=

uzaqlïq v. uza=

uzat=/uzaṯ= v. uza=, olduq, särpil=,

uzata v. uza=

uzatu v. uza=

uzï= v. uḏï=

uzïn v. uza=, sil=

uzlïq v. uz

uzluq v. uz

ʿuzr v. tolġa=

uzu v. uḏ=

uzu= v. uḏï=

uzun v. uza=, arï2, älig, boḏ1, qulaq, sač1,

saq=, tart=, tut=, uč, us1, yaš1, yïġač,

*yum=2

uzunïnča v. uza=

uzunlïq v. uza=

uzunluq v. uza=

uzuq v. uza=

uzura v. uḏ=

uzut= v. uḏï=

ü v. va

üč v. barakat, böl=, muhlat, ötä, qïraġ, söz, šük,

taẖt, ṭalāq, täñ, tiš, ʿumr, uz=, ük=, ülä=,

yaru=, yaš1

üčägü1 v. üč

üčäk v. tüñlük

üčäläsi v. üč

üčär v. üč

üčinč(i) v. üč

üčlä= v. üč

üčlik v. üč, bir

üčlük v. üč

üčöv v. üč

üčqulaq v. üč

üčün1 v. üč, tört

üčün2 v. an- [gen.], ara, ašun=, ämgä=, bar,

boġuz, but1, dunyā, ẖāṭïr, ẖvušnūd, iš,

kör=, *qa, qïz2, qol, *qurt=, sa=, salāmat,

tā, tal, tala=, tamāšā, tañrï, tilä=, tur=, vaqf,

yaqaġu, yäñ=, yïġ=1, yu=, yüli=, yüz1

üčünč(i) v. üč

üčünčü v. üč

üčüsi v. üč

üdründü v. üḏür=

üdüründü v. üḏür=

üḏrülmiš v. üḏür=

üḏründü v. üḏür=

üḏüg v. siñ=, ṭaq

üḏüm v. üzüm

üḏürti v. üḏür=

üfür= v. üf

ügäk v. ükäk

ügäriči v. yügür=

ügäy v. igiḏ=

ügäyik v. *üg

ügäyük v. *üg

ügi v. ügü

üglük v. *üg

ügrümük v. ügri=

ükli= v. ük=

üklüt= v. ük=

üksük v. yüksük

üksün= v. ög1

ükmäš= v. ük=

ükül= v. ük=

ükün v. ük=

üküš v. ük=, ʿayāl, az1, ḥarakat, käs=, musaẖẖar,

qol, quru=, tïḏ=, töšä=, yaq=2, yol

üküšlä= v. ük=

üküšlän= v. ük=

üküšläš= v. ük=

üküšlük v. ük=, tañ2, tïḏ=

üküšsin= v. ük=

ülälä= v. ülä=

üläš= v. ülä=, nuqṭa̧, sal=, üzä

üläšdür= v. ülä=

üläšig v. ülä=

üläštir= v. ülä=

üläštür= v. ülä=

üläštürül= v. ülä=

Ülgär v. Ülkär

ülgü (2) v. il=, iʿtimād, tuš

ülgülä= v. ülgü

ülgülägü v. ülgü
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ülgülüg v. ülgü

ülgüsiz v. ülgü

ülü v. ülä=

ülü= v. ülä=

ülüg v. ülä=

ülügsüz v. ülä=

ülüš v. ülä=, äksü=, fāʾida̧, täñ, tört, üč

ülüšlä= v. ülä=

ülüšlüg v. ülä=

ülüšlük v. ülä=

ülüšsı v. ülä=

ülüšsüz v. ülä=

ümän= v. um=

ümänčsizlik v. um=

ün v. ač=2, *amur=, arqa, ašaq, äšit=, bäḏü=,

boġ=, bozorg, ïr, öt=2, qar=1, qat=1, qoñur2,

qop=, sarna=, sez=, suč, tart=, taš2, tïḏ=,

tut=, tüz=, ük=, yinčgä, yumurtġa

ün= v. kök1, nabāt

ün= (2) v. ön=

ünčü v. yinčü

ündä= v. ün, ič, nadīm

ündäg v. ün

ündägči v. ün

ündägsiz v. ün

ündägsizin v. yäl=

ündäl= v. ün

ündän= v. ün

ündänil= v. ün

ündäš= v. ün

ündät= v. ün

ündür= v. ün=

ünin v. ün, *ïñïr

ünlä= v. ün

ünläš= v. ün

ünlüg v. uluġ

ünün v. ün, qat=1, *yüg2

üñmä v. üñ=

üñül= v. üñ=

üñür v. üñ=, arqur=, yol

üpärt= v. *ürpä=

üpräk v. *ürpä=

üpsün= v. ög1

üpük v. übük

üpürčük v. *ürpä=

üpürüñ v. ürüñ

ür=1 v. borġu, körük, yel

ür= (3) v. üḏür=

ürän= v. ögrän=

ürät= v. ögrän=

ürgä= v. ürüñ

ürgäči v. ür=

ürgär= v. ürüñ

ürk= v. täz=

ürkägän v. ürk=

Ürkär v. Ülkär

ürkinč v. ürk=

ürkit= v. ürk=

ürküt= v. ürk=

ürmäk v. ür=1

ürpäk v. *ürpä=

ürpär= v. *ürpä=

ürpäñlä= v. *ürpä=

ürpärt= v. *ürpä=, yalï

ürük= v. ürk=

ürül= v. ür=1

ürüñ v. an- [equ.], qalï1, sač1, yāqūt

ürüñär= v. ürüñ

ürüñlük v. ürüñ, bir, yan=1

üsk v. anu=, ay=, baš1, ögi=, täprä=, tüb, tükä=

üst v. alt, at2, qay=, tik, töšä=, tupaq, yuq=

üstä= v. üst

üstäk v. üst

üstäl= v. üst

üstäm v. üst

üstämliglik v. üst

üstän= v. üst

üstär= v. üst

üstäriš= v. üst

üstäš= v. üst

üstin v. üst

üstün v. üst, alt, ast2, älig, bar, yer=2

üstüngi v. üst

üstüngü v. üst

üstünki v. üst

üstünräk v. an- [gen.]

üstünsizlik v. üst

üšä= (2) v. üši=

üšägči v. üšä=

üšälä=1 v. üšä=

üškär= v. üškür=

üšü= v. üši=

üt v. äm=, ignä

ütärči v. itärči

ütluġ v. üt

ütlü v. üt

ütlüg v. üt

ütmiš v. üt=
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ütül= v. üt=

üviš v. *yibi=

üwšät= v. *yibi=

üwüš/üvüš v. *yibi=

üwüš=/üvüš= v. üš=

üwüšlik v. *yibi=

üwüšlük/üvüšlük v. *yibi=

üyägän v. yügän

üyän v. yügän

üyänlä= v. yügän

üygän v. yügän, bat=, yalduz=

üygät= v. yügän

üykür= v. *üg

üyründü v. üḏür=

üyüg v. üḏüg

üyüglig v. üḏüg

üyür= v. üḏür=

üyüš v. *yibi=

üz1 v. öt=1, yorï=

üz2 v. suqaq2

üz (3) v. yüz, aḏaq

üz= v. köñül, taš1

üz= (2) v. v. yüz=

üzä v. ač=2, aġram, an- [equ., equ.], arqa,

arqur=, art=1, azu, älig, ämgä=, ärk, äsän,

äwün, bar=, bas=, bäzä=, binā, bir, bögä=,

ǰamʿ, čök=, dāġ, davlat, gumārla=, halāk,

häm, ignä, iš, käč=1, käz1, kölük, köni,

köñül, min=, muqābil, murād, musallaṭ, o,

oñ, oq2, ör=2, qalam, qara, qo=, raḥm, rāst,

sa=, sā̱bit, sal=, salāmat, salṭanat, sär=2,

säzā, söz, sust, süyä=, šäk, taġï=, taẖta̧,

tamġa, ṭarīq, taš2, taya=, te=, täzgin=, tïq=,

tirä=, toqï=1, törči=, tur=, tut=, tuy=, tükä=,

tün, türk1, u=, uča, uḏ=, ula=2, ur=, uza=,

üḏür=, yapïš=, yar2, yat1, yenčük, yet=1,

yorï=, yön, yumša=1, yük

üzäki v. üzä

üzälä v. üzä

üzängi v. üzängü

üzängü v. aġ=1, aš=

üzängülük v. üzängü

üzäñgü v. üzängü, qïy=

üzär- v. üzä, qïy=

üzärä v. üzä, iʿtimād, qïy=, su=

üzgüči v. yüz=

üzgük v. üz=

üziči v. yüz=

üzlük v. üz2

üzmä v. üz=

üzrä v. üzä, amul, äk=, til, tiz=, ṭūmār

üzüklä= v. yüzük

üzük v. üz=

üzüklük v. üz=

üzüksiz v. üz=

üzüksüz v. üz=

üzül= v. üz=

üzüm v. bïš=1, *küń=, sïq=, suw

üzün= v. üz=

üzür= v. üḏür=

vaʿda̧ v. ẖilāf, käl=, qïl=, qïy=, ter=

vaʿdä̧ v. vaʿda̧, büt=3

vafā v. fānī, qarġu1

vafālïġ v. vafā

vafālïq v. vafā, yol

vafāsïz v. vafā

vafāsïzlïq v. vafā

vaḥïy v. vaḥy

vahm v. opra=

vaẖt v. vaqt

vaḥy v. en=, ötä=

vaʿīd v. säzā

vakīllik v. vakīl

valēkin v. lēkin, valākin, čaq1

vālī v. üzä, yaq=1

van v. on

vaqït v. vaqt, farīża̧

vaqt v. arqur=, aš=, at1, ekki, bar=, bir, čïq=, ġan-

īmat, hälä, ẖvuš, mašvarat, mustaḥab, nä1,

ol=, oza, qażā, qo=, tuġ=, uza=, yan=1, zavāl

vaqtïn (kim) v. vaqt, čola, qarïš=2, sïqa=, soñ,

taġï= tür=, yoḏ=, yol

vaqtïnda v. vaqt, yañï

vaqtlan= v. vaqt

vaqtlandur= v. vaqt

vaqtlïġ v. vaqt

vaqtsïz v. vaqt, an- [gen.]

var= v. bar=

varaqa̧ v. tägmä

vaṣf v. čïqïr

vāsiṭasïz v. vāsiṭa̧

vaṣiyyat v. saq

vaṣl v. baš1

vasvasa̧ v. yu=

vāy v. üzä

vayna= v. oyun

vaynaš v. oyun
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vazīrlik v. vazīr

ver= v. ber=, enči, qo=, sal=, tanu= väyrān v.

vīrān

veribi= v. ber=

väzn v. buz=

vidā v. vadā

vilāyat v. tur=

vīrānä̧ v. vīrān

vīrānlïq v. vīrān

viṣāl v. boyla=

vitr v. vird

vïyal= v. uyad=

vol= v. bol=

volṭur= v. oltur=

vuǰūd v. bulġa=

vur= v. ur=, lāf, *sïq3, sïqïr=

vuruš v. ur=

ya v. at=, ekki, baġïr, baš1, buz=, čïbuq, käz1,

qur=, tart=, *tïñ, tut=, tüz

yā v. kändü, käräk, kičig, muḥtāǰ, rävā, sarsï=,

qat=2, qav=1, taġï=, tur=, ün, yap=, *yum=2

yaaẖ v. yañaq

yaanï v. yaʿnī

yaaq v. yañaq

yā kändü v. kändü, ekki

yabalaq v. yapaqulaq

yābān v. käs=, yazï, yol

yābānī v. yābān

yaboġ v. yap=

yabovlï v. yap=

yabulduraq v. yapurġaq

yačanlï v. yačan=

yačï v. ya

yād v. and, arï, qasam, qoš1, sa=, ṭarīq, tut=

yaḍ v. yat1

yadaġ v. yaḏaġ

yāḏ v. yād

yaḏ= v. köligä, qarï2

yaḏaġ v. čäkürgä

yaḏaġïn v. yaḏaġ

yaḏaġla= v. yaḏaġ

yaḏġïn v. yaḏ=

yaḏïġlïġ v. yaḏ=

yaḏï v. yazï

yaḏïl= v. yaḏ=, yaru

yaḏïm v. yaḏ=

yaḏïnč v. yaḏ=

yafraq v. yapurġaq

yaġ v. arï1, balasān, čečäk, čïrāġ, ič, kärä, kün-

ǰüd, qoz, quḏruq, saġ, ṣay2, tol=, toñ, tut=,

yaġur, yer, zäyt, zäytūn

yaġ= v. büt=1, qoš=, säyl, tut=, yawlaq

yaġ= (2) v. yaq=2

yaġa v. yaqa

yaġač (1) v. yïġač1

yaġač (2) v. yïġač2

yaġčï v. yaġ

yaġdïr= v. yaġ=

yaġdur= v. yaġ=

yaġdurt= v. yaġ=

yaġdurul= v. yaġ=

yaġï v. amarï, azïġ

yaġïčï v. yaġï

yaġïla= v. yaġï

yaġïlaš= v. yaġï

yaġïlïq1 v. yaġï, qïn=

yaġïlïq2 v. yaġï

yaġïmala= v. yaġma1

yaġïn v. yaġ=

yaġïnlïġ v. yaġ=

yaġïnlïq v. yaġ=

yaġïrlïq v. yaġïr

yaġïš= v. yaġï

yaġïr v. yanč=

yaġïrïn v. yaġrïn

yaġïz v. qara

yaġla= v. yaġ

yaġlav v. yaġ

yaġlï v. yaġ

yaġlïġ v. yaġ

yaġlïq v. yaġ

yaġlu v. yaġ

yaġmala= v. yaġma1

yaġmur v. yaġ=, büt=1, ïḏ=, qara, qat=1, quḏ=,

säyl, tïḏ=, tïyan=, tut=, yaqaġu, yar=, yaru,

yawlaq

yaġmurlïġ v. yaġ=

yaġmurlu v. yaġ=

yaġmurluġ v. yaġ=

yaġmurluq v. yaġ=

yaġmursuz v. yaġ=

yaġrï v. yaqrï

yaġrï= v. yaġïr

yaġrïn v. en=

yaġtur= v. yaġ=

yaġu v. yaqu

yaġuġlïq v. yaġu=
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yaġuq v. yaġu=, yat1

yaġuqluq v. yaġu=

yaġuqraq v. yaġu=

yaġur v. aq

yaġur= v. yaq=2

yaġuš= v. yaġu=

yaġut= v. yaġu=, az1

yaẖ= v. yaq=3

yaẖïn v. yaq=2

yaẖšï v. ät, ät=, besi, här, käräk, köñül, nä1, oz=,

qïl=, *sïn3, tur=, uz

yaẖšïla= v. yaẖšï

yaẖšïlïq v. yaẖšï, aṣl

yaẖšïraq v. tura

yaẖtï v. yaq=1

yaẖtïġ v. yaq=1

yaẖtïluq v. yaq=1

yaẖtu v. yaq=1

yaẖtuluġ v. yaq=1

yaẖtuluq v. yaq=1

yāẖū v. yā2

yaẖun= v. yaq=1

yāẖvud v. yā2

yāẖvuḏ v. yā2

yal v. aġïr

yal (2) v. yalï

yala v. quru=

yala= v. yalġa=

yalaġanč̣ v. yalïñ

yalan (1) v. yalġan, alā

yalan (2) v. yalïñ

yalan= v. yal=

yalanč̣ v. yalïñ

yalanc̣ľa= v. yalïñ

yalañ v. yalïñ, baš1

yalañač v. yalïñ

yalañačla= v. yalïñ

yalañuz v. yalñuz

yalaq v. yalġa=

yalat= v. yalġa=

yalawač/yalavač v. arqa, art=1, älig, ärk, baš1,

boyun, ẖāṣ, köñül, mustaǰāb, säw=,

sust, süñük, šük, tan=1, tilä=, ṭolp, tut=

uḏ=, yalïñ, yaqaġu, yïš=, yorï=, yu=,

yunčï=

yalawačlïq/yalavačlïq v. yalawač, aġïr, daʿva̱,

dīvān, käs=, sür=, šafīʿ, täg=1, tut=, yol,

ẓāhïr

yalčï v. yal

yalḍa= v. al1

yaldïra= v. yaldïrï=

yaldïran= v. yaldïrï=

yaldïrïm v. yaldïrï=

yaldïz v. yultuz

yaldur= v. yal=

yalduz v. yultuz

yalġan v. äñsä, er2, čat=, čïq=, käḏ, qoš=, tut=,

tuy=, yara=

yalġančï v. yalġan, ẖayāl, te=

yalġančïlïq v. yalġan

yalġandur= v. yalġan

yalġanla= v. yalġan

yalġanlap v. yalġan

yalġanlïq v. yalġan

yalġantur= v. yalġan

yalġaš= v. yalġa=

yalġašla= v. alqïš

yalġïz v. yalñuz

yalġuz v. yalñuz, aġïr, köñül, ol=, suq2, uyuz,

yarlïġ2

yalġuzla(n)= v. yalñuz

yalġuzluq v. yalñuz

yalġuzun v. yalġuz, qalïm

yalïġïz v. yalñuz

yalïl= v. yal=

yalïm v. yalïñ

yalïn v. yal=, yüz1

yalïn (2) v. yalïñ

yalïn= v. bel

yalïnlan= v. yal=

yalïnlïġ v. yal=

yalïnsïz v. yal=

yalïñ (2) v. yal=, baš1

yalïñač v. yalïñ

yalïñačlan= v. yalïñ

yalïñat= v. yalïñ

yalïñčaq v. yalïñ

yalïñïz v. yalñuz

yalïñla= v. yalïñ

yalïñla= (2) v. yal=

yalïñlan= v. yalïñ

yalïñlan= (2) v. yal=

yalïñlandur= v. yal=

yalïñlat= v. yalïñ

yalïñlïġ v. yalïñ

yalïq v. yaġ

yalïqïz v. yalñuz

yalmas v. almās
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yalna= v. yal=

yalnat= v. yal=

yalñuzluq v. yalñuz

yalq= v. yal=

yalqa v. yal=

yalqïnč v. yal=

yalqïq v. yal=

yalqtur= v. yal=

yaltrïm v. yaldïrï=

yalwar=/yalvar= v. yalbar=, as=1

yam (2) v. yan

yama v. yama=

yamaġ v. yama=

yamala= v. yama=

yamalïġ v. yama=

yamalïq v. yama=

yaman v. aġïz, büt=1, här, köz1, mašvarat, nä1,

ögrän= qat=1, qïl=, qo=, salqun, *tir=, tuš,

ur=, yaẖšï

yamanla= v. yaman

yamanlan= v. yaman

yamanlaš= v. yaman

yamanlï v. yaman

yamanlïẖ v. yaman

yamanlïq v. yaman

yamanraq v. yaman, an- [abl.]

yamansïz v. yaman

yamaq v. yama=

yamat= v. yama=

yamav v. yama=

yamġïr v. yaġ=

yamġur v. yaġ=

yamġurlu v. yaġ=, havā

yamlï v. yam

yamlïġ v. yam

yamov v. yama=

yamraġï v. yamra=

yamurtqa v. yumurtġa

yamurtuġa v. yumurtġa

yamyašïl v. yaš2

yan v. bas=, bat=, boš, oñ, saġ, taġ, taš2, yapïš=

yan=1 v. baġïr, baruġa, kür2

yan=2 v. an- [equ.], äwür=, käräk, kim, qay=,

söki, šük, yemä, yurt

yana v. bur=1, bük=, durust, ïra=, köñül, ordu,

qażā, qorï=, säñir, törpigü, uḏ=, yan, yaqa,

yas1

yana (2) v. yaña

yana= v. yan

yana= (2) v. *ïna=

yanaġ v. *ïna=

yanan= v. yan

yanaq v. yañaq

yanaqï v. yana

yanarïl= v. yan=2

yanaš= v. yan

yanaša v. yan

yanašï v. yan

yanašu v. yan

yančïl= v. yanč=

yančïq v. yan

yančuq v. yan, ẖvuš

yandaqï v. yan

yandïr= (1) v. yan=1

yandïr= (2) v. yan=2

yanduq v. yan=1

yandur=1 v. yan=1

yandur=2 v. yan=2, qïw, törči=

yandurïl= v. yan=2

yandura v. yan=2

yanduruġlï v. yan=1

yandurul=1 v. yan=1

yandurul=2 v. yan=2, ašaq, ayïġ2, bulġa=, qïn2

yanġur=1 v. yan=1

yanġur=2 v. yan=2

yaʿnī v. bu2, čuġ, ẖayāl, quru=, suqaq2, tüb,

yaz=1

yanï= (2) v. yan=3

yanïġ v. yan=3

yanïn v. yan

yanïq v. yan=1

yanïsï v. yan

yanïš v. yan=2

yanïš= v. yan=2

yanlïġ v. yañ

yanlïq v. yan

yanmaq v. yan=1

yansï v. yan

yanšaq v. yañša=

yanut v. yan=2, al1, äḏgü, käs=, mäñiz, qïl=,

saq=, tükä=

yanutla= v. yan=2

yanutsuzluq v. yan=2

yañ (2) v. yan, qïy=

yaña v. oš

yañaġ v. yañaq

yañal= v. yañïl=

yañan v. yaġan
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yañaq v. al2, äz=, sür=, tomaġa

yañaq (2) v. yaġaq

yañaqla= v. yañaq

yañaqlaš= v. yañaq

yañaqlï v. qaraq

yañaqlïġ v. al2

yañaš= v. v. yan

yañġura= v. yañqu

yañï v. käz2, kim, qop=, tüš=

yañïl= v. yol

yañïla v. yañï

yañïla= v. yañï

yañïladïn v. yañï

yañïlan= v. yañï

yañïlandur= v. yañï

yañïldurul= v. yañïl=

yañïrt= v. yañï

yañla v. yañ

yañla (2) v. yañï

yañlï v. yañ

yanlïġ v. yañ

yañlïġ v. yañ, aġïr, qïz=

yañlïq (1) v. yalïñ

yañlïq (2) v. yañ

yañlïš v. yañïl=

yañlïš= v. yañïl=

yañluq1 v. yalïñ, tïnčï=

yañluq2 v. yañïl=

yañluz v. yalñuz

yañqulamaq v. yañqu

yañqulan= v. yañqu

yañsïz v. yañ

yañšaq v. yañša=

yap= v. köñül, qars=, yala

yapaġï v. yapaġu

yapaġlï v. yapaġu

yāpān v. yābān, tut=

yapaq v. yapaġu

yapčur= v. yapïš=, törči=

yapïčï v. yap=

yapïġlï v. yap=

yapïl= v. yap=

yapïn= v. yap=

yapïš= v. bel

yapïštïr= v. yapïš=

yapïštur= v. yapïš=

yapïšturul= v. yapïš=

yapïšuq v. yapïš=

yaplanmïš v. yap=

yaplï v. yap=

yapqïč v. yap=

yapqut v. yāqūt

yapraq v. yapurġaq, sïyïr=

yapraqlan= v. yapurġaq

yapsa= v. yap=

yapsarla= v. yap=

yapsï v. yawsï

yapsu v. yawsï

yapšun= v. yapïš=

yapšur= v. yapïš=

yapšurul= v. yapïš=

yaptur= v. yap=

yapu v. yap=

yapuġ v. yap=

yapuldaq v. yapïldaq

yapun= v. yap=

yapuq v. yap=

yapuq (2) v. yap=

yapur= v. yap=

yapurġaq v. törči=, yapïš=

yapurġaqla(n)= v. yapurġaq

yapurġaqlïq v. yapurġaq

yapuš= v. yapïš=, il=, *qap=2, todaq

yapuštur= v. yapïš=

yapyašïl v. yaš2

yapyazï v. yazï

yaq v. čoñ, tik=

yaq (2) v. yaġu=

yaq=2 v. köñül

yaq=3 v. nigār

yaqalaš= v. yaqa

yaqalïq v. yaqa

yaqïġ v. yaġu=

yaqïl= v. yaq=1

yaqïn v. yaq=2, afsūs, hā, köp, qo=, sïñar, *tir=,

uḏ=, yaġu=

yaqīn v. sa=

yaqïnčaq v. yaq=2

yaqïnla= v. yaq=2

yaqïnlaš= v. yaq=2

yaqïnlïq v. yaq=2

yaqīnlïq v. yaqīn

yaqïnraq v. yaq=2, ar=2, qav=1, satu

yaqïš= v. yaq=2

yaqïšïr= v. yaq=2

yaqït= v. yaq=1

yaqlaš= v. yaq=2

yaqlïq v. *ïqlïġ
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yaqlïčï v. *ïqlïġ

yaqlu v. yaq=1

yaqnaš= v. yaq=2

yaqnat= v. yaq=2

yaqnï v. yaẖnï

yaqrï v. bögä=

yaqšï v. yaẖšï, ön=, qïl=, tilä=, yïḏ

yaqšïla= v. yaẖšï

yaqtu/yaqṭu v. yaq=1

yaqtur= v. yaq=1

yaqu= v. yaġu=

yaqun v. yaq=2

yaquq v. yaġu=

yaquš= v. yaġu=

yāqūt v. martaba̧, quḏï

yar2 v. qaš

yār v. alā, v. *awï=, ḥaqīqat, keč=2, köñül, yal-

ġan, yumša=1

yar= v. qïl

yara v. yaẖšï

yara= v. iš, täk2

yaradïl= v. yara=

yaraġ v. yara=, baq=, kiši, öl=, tur=, yat=

yaraġča v. qïl=

yaraġčï v. yara=

yaraġïn v. yara=

yaraġla= v. yara=

yaraġlan= v. yara=

yaraġlï v. yara=

yaraġlïġ v. yara=

yaraġlïġ (2) v. yara=, yer

yaraġlïq v. yara=

yaraġlïq (2) v. yara=

yaraġlïqïn v. yara=

yaraġlu v. yara=

yaraġsïz v. yara=, törči=

yaraġsïzlïqïn v. yara=

yaralï v. yara

yaralïġ v. yara

yaralïġ (2) v. yara=

yaralu v. yara

yaramas v. yara=, art=1

yaramaz v. yara=

yaramsaq v. yara=

yaramsuq v. yara=

yaramsuqlan= v. yara=

yārān v. yār

yaran= v. yara=

yarandur= v. yara=

yaraq v. yara=

yaraq (2) v. yar=, u=

yaraq (3) v. yara=

yaraq (4) v. yaru=

yaraqlan= v. yara=

yaraqlïq v. yara=

yarar v. yara=

yarasa/yaraṣa v. yarasïġ

yaraš= v. yara=, bas=, qïl=

yaraš= (2) v. yar=

yaraša v. yara=

yarašï v. yara=

yarašïġsïz v. yara=

yarašïlïq v. yara=

yarašïq v. yara=, ġanīmat

yarašïqlïq v. yara=

yarašïraq v. yara=

yarašmas v. yara=

yarašmaslik v. yara=

yarašmaslïq v. yara=

yarašmaz v. yara=, qïl=

yaraštur= v. yara=, nä1

yarašu v. yara=, äḏgü

yarašuluq v. yara=

yarašuq v. yara=

yarašuqluq v. yara=

yarat= v. yara=, ašun=, äḏä, ägri, bas=, čöz=,

ötä, täñ, u=, yalġan

yaratġan v. yara=

yaratġučï v. yara=

yaratïġ v. yara=

yaratïġlïġ v. yara=

yaratïl= v. yara=, ew=

yaratïš v. yara=

yaratqan v. yara=, töz

yarattačï v. yara=

yaratuġ v. yara=

yarġaq v. quba

yarġï v. yar=

yarġïčï v. yar=, alïn

yarġu1 v. yar=

yarġu2 v. yar=, tur=

yarġuč v. yar=

yarġučï v. yar=

yarġučaq v. yar=

yarġula= v. yar=

yarï (1) v. yar=, bïč=

yarï (2) v. yarïġ

yarï (3) v. yaru
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yārī v. nä1, tilä=, u=

yarï= v. yaru=, tañ1

yārīčï v. yārī

yārīčïlïq v. yārī

yarïẖ v. yaru=, qara

yarïẖlïq v. yaru=, hanūz, ötä

yarïl= v. yar=

yarïlġa= v. yarlïġ2

yarïlġat= v. yarlïġ2

yarïlaš= v. yar=

yarïlmaq v. yar=

yarïm v. yar=, bïč=, boḏ1, ḥāṣïl

yarïn v. or=, tün

yarïnda(sï) v. yarïn

yarïq v. *tom

yarïq (2) v. yar=, küpä, *tom, toqï=1

yarïq (3) v. yaru=, hanūz, havā

yarïqčï v. yarïq

yarïqlïẖ v. yaru=

yarïš v. yar=

yarïš= v. yar=

yarïšmaq v. yar=

yarït= v. yaru=

yarïtïm v. yar=

yarlaġa= v. yarlïġ2

yarlï v. yar3

yarlïġ1 v. yar3

yarlïġ2 v. gušā, nišān, su=, tamġa, täg=1

yarlïġa= v. yarlïġ2

yarlïġan v. yarlïġ2

yarlïġan= v. yarlïġ2

yarlïġančlï v. yarlïġ2

yarlïġančlu v. yarlïġ2

yarlïġlïq v. yar3

yarlïġsïz v. yarlïġ2

yarlïq v. yarlïġ2, äwür=, bil=, taš2, täg=1

yarlïqa! v. yarlïġ2, ol=

yarlïqa= v. yarlïġ2, durūd, qat=2, uġur,

yarlïqal= v. yarlïġ2

yarlïqamaq v. yarlïġ2

yarlïqamaqlïq v. yarlïġ2

yarlïqan= v. yarlïġ2, käräk

yarlïqanmaq v. yarlïġ2

yarlïqat= v. yarlïġ2, tilä=

yarlu v. yar3

yarluġ v. yar3

yarluluq v. yar3

yarma1 v. yar=

yarmaq v. bas=, bälgü, pūl, sa=, toqï=1, yawuz

yarmaqčï v. yarmaq

yarmuq v. yarmaq

yarov v. yara=, käräk

yarovlï v. yara=

yarqanaṭ v. yarïġ

yarqaq v. yarġaq

yarqïn v. yaru=, äksü=

yarsa v. yarasïġ

yārsï= v. yār

yarsïn= v. yar3

yarsït= v. yarsï=

yarsov v. yarsï=

yartïm1 v. yar=

yartïn v. yaru

yaru (2) v. yar=

yaru (3) v. yārī

yaru= v. köñül, köz1

yaruẖ v. yaru=, köz1

yarula= v. yar=

yarum v. yar=

yarun= v. yaru=

yarundur= v. yaru=

yaruq1 v. yar=

yaruq2 v. yaru=, ara, ārām, äksü=, köz1, qalï1,

qara, yorï=

yaruq (3) v. yarïq

yaruqluġ v. yaru=, ataš

yaruqluq v. yaru=, qalï1, sïruq

yaruqsuz v. yaru=

yarut= v. yaru=, tägmä

yarü v. yārī

yas1 v. qor1

yas= v. yaz=1

yasa v. yasa=

yasal= v. yasa=

yasaq v. yasa=, toñ, tunġa=

yasat= v. yasa=

yasavul v. yasa=

yasï/yaṣï v. yas=

yaṣïč v. yas=

yasïġ v. yas=

yasïġlïq v. yas=

yasïl= v. yas=

yasïlïq v. yas=

yasïq v. ya

yasla= v. yas2

yaslïġ1 v. yas1

yaslïġ2 v. yas2

yaslïġlïġ v. yas1
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yaṣlu v. yas2

yasman v. yas=

yasmïq v. yasmuq

yasmuq v. orta

yasraġï v. asra

yassï/yaṣṣï v. yas=

yaṣṭan= v. yasta=

yaṣṭïn= v. yasta=

yaṣṭïq v. yasta=

yastu v. yat=

yastuq/yaṣṭuq v. yasta=, üzä

yaṣṭuqla= v. yasta=

yasuč v. yas=

yasuq v. yas=

yasuqsuz v. yas=

yaš1 v. kičig, qur3, rāy, tüš=, ula=2, uluġ, yaš2,

yet=1

yaš2 v. äwün, äz=, bulġa=, čuġ, di, käs=, kök1,

pänīr, qo=, qonaq2, qoz, sačra=, tïḏ=, tïn=,

tol=, tupraq, ün=, yaldïrï=, yawa1, yuv=,

zarġūnz

yaša= v. yaš1

yašar v. yaš1, ula=2

yašar= v. yaš2, baš2

yašart= v. yaš2

yašartdïr= v. yaš2

yašat= v. yaš1

yašatïl= v. yaš1

yašdaš v. yaš1

yašdur= v. yaš=

yašïl v. yaš2, käḏ=, qoyuġ, yāqūt, yet=1

yašïllïq v. yaš2

yašïn v. yašï=, qap=1

yašïn= v. yaš=, ük=

yašïnmaq v. yaš=

yašïq1 v. yašï=, yam

yašïq (3) v. yošuq, ur=, yarïq

yašïr= v. yaš=, yaru=

yašïrï v. yaš=

yašlaġ v. yaš=

yašlï1 v. yaš1

yašlï2 v. yaš2

yašlïġ1 v. yaš1, kičig, orta

yašlïġ2 v. yaš2, isi=, köz1

yašlïq v. yaš2

yašlu1 v. yaš1

yašlu2 v. yaš2

yašmaq=1 v. yaš=

yašna=1 v. yaš2

yašna=2 v. yašï=

yašru v. yaš=, ört=

yašrun v. yaš=, sor=1

yašrut= v. yaš=

yašsïz v. yaš2

yaštaš v. yaš1

yašuġ v. yaš=

yašun= v. yaš=

yašuq v. yašïq2

yašur= v. yaš=, te=, yaru=, yüz1

yašuralï v. yaš=

yašuru v. yaš=

yašurun v. yaš=

yašurul= v. yaš=

yat1 v. bol=

yat=/yaṭ= v. aḏaq, aġrï=, el, äski, kerü, qïl=,

*qoġša=, qoyun2, ṣapraš=, taġ, tilä=, töpä,

uča, uza=, yörgä=, yumša=1

yata= v. yat1

yata=/yaṭa= (2) v. yada=

yatalïq v. yat=

yatar= v. yat1

yaṭaṭ= v. yat2

yaṭdïr= v. yat=

yaṭġïz= v. yat=

yatġu v. yat=

yatġur= v. yat=

yatġuz= v. yat=

yaṭẖarï v. art

yaṭẖaru v. art

yatïg v. yat=

yatïq v. yat=

yatïš= v. yat=

yatlïq v. yat1

yaṭqïr= v. yat=

yatqur= v. yat=

yatsï v. yat=

yatsïġ v. yat=

yatsïz v. yat2

yatsu v. yat=

yatsuġ v. yat=

yaṭsun v. yat=

yaṭuq1 v. yat=

yaṭuq2 v. yat=

yatuq3 v. yat=

yatuq (4) v. yat=

yatuqčï v. yat=

yaʾuq v. yaġu=

yatur= v. v. yat=

Hendrik Boeschoten - 978-90-04-52519-1
Downloaded from Brill.com07/16/2023 05:44:25AM

via Wikimedia



index 575

yav v. yaġ, kärä, ör=2

yav= v. yaġ=

yavalat= v. yawa1

yavaš v. ḥalīm

yavašlïq v. yavaš

yavdïr= v. yaġ=

yavï (1) v. yaġï

yawï (2) v. yawa1

yavï= v. yaġu=

yavla= v. yaġ

yawlaq/yavlaq (1) v. amul, duvšār, ġālïb, minnat,

murdār, öč1, qat=1

yavlaq (2) v. aġlaq1

yavlï v. yaġ

yavlïq v. yaġ

yavlov v. yaġ

yavrï v. yawrï=

yavru v. yawrï=

yavrun v. yaġrïn

yavrut= v. yawrï=

yavšaq v. yap=

yavu v. yawa1

yawu=/yavu= v. yaġu=

yawuġ v. yaġu=

yavuẖ v. yaġu=

yawuma= v. yaġu=

yawun= v. yaġu=, qat=2

yawuq/yavuq v. yaġu=, qav=1, yaz=1

yavuqla= v. yaġu=

yavuqlan= v. yaġu=

yawuqlaš= v. yaġu=

yavuqlaṭ= v. yaġu=

yawuqluq/yavuqluq v. yaġu=, ula=2, yara=

yavur v. yaġïr

yawuš=/yavuš= v. yaġu=, ḥāl

yawut=/yavut= v. yaġu=

yawuttur= v. yaġu=

yawutul= v. yaġu=

yawuz/yavuz v. at1, esiz, ät=, bar=, fiʿl, iš,

maʿyūb, qïl=, sa=, saq=, sez=, tap1, täzgin=,

tuš, uġur, ur=, yorï=, yosun

yawuzla=/yavuzla= v. yawuz

yawuzlïq/yavuzlïq v. yawuz

yavuzluġ v. yawuz

yawuzluq/yavuzluq v. yawuz, buš=, fāl, ïra=,

qazġan=, soñ, yoḏ=

yawuzluqsuz/yawuzluqsïz v. yawuz

yawuzraq v. ïnġa

yawuzsuz v. yawuz

yay v. qïš

yay (2) v. ya, kök1, qab, qav=1, särpil=, su=

yay= v. yaḏ=, zār

yaya v. yaḏaġ

yayaġ v. yaḏaġ

yayaġan v. yaḏaġ

yayaġïn v. yaḏaġ

yayaġla= v. yaḏaġ

yayan v. yaḏaġ

yayaq v. yaḏaġ

yayaqla= v. yaḏaġ

yayčï v. ya

yayïl= v. yay=

yayïl= (2) v. yaḏ=

yayïn v. yay

yayïn= v. yaḏ=

yayla= v. yay

yaylaġ v. yay

yaylaq v. yay

yaylav v. yay

yaylu v. qat=1

yayna= v. yaḏ=

yaynaġ v. *ïna=

yayqa= v. yay=

yayqal= v. yay=

yayqan= v. yay=

yayqat= v. yay=

yayqï v. yay

yayuq v. yaḏ=

yaz v. ač=2, boš

yaz (2) v. yazï

yaz=1 v. amač, ämit=, qop=, siñ=, yol

yaz=3 v. sarp, tägmä

yaz= (4) v. yaḏ=, az=

yazdïr= v. yaz=1

yazġur= v. yaz=1

yazï v. ägri, köč, taš2, tüz, üst, yaru

yazïčï v. yaz=3

yazïġlïġ v. yaz=3

yazïẖ v. yaz=1

yazïl=1 v. yaz=2

yazïl=2 v. yaz=3

yazïl= (3) v. yaḏ=, tut=

yazïla= v. yazï

yazïlan= v. yazï

yazïlmïš v. yaz=3

yazïlmïš (2) v. yaḏ=

yazïm v. yaz=3, sal=

yazïm (2) v. yaḏ=
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yazïn v. yaz

yazïq v. yaz=1, čaq1, käč=1

yazïqsïz v. yaz=1

yazïqsïzlïq v. yaz=1

yazla= v. yaz

yazmuš v. yaz=3

yazu v. yaz=3

yazuẖ v. yaz=1, burč1, keč=2, kändü, to=, yul=

yazuẖsuz v. yaz=1

yazuq v. yaz=1, aḏïn, aġïr, arqa, boš, iš, kabīra̧,

käč=1, käl=, kötür=, muqïr, nä1, ört=, öt=1,

ötgürü, qïn2, saq, saq=, taġï=. tañrï, tök=,

tüš=, uluġ, ur=, yan, yoḏ=

yazuqla= v. yaz=1

yazuqlï v. yaz=1, vāy

yazuqlu v. yaz=1

yazuqluġ v. yaz=1, bat=, čuqur

yazuqluq v. yaz=1

yazuqsïn= v. yaz=1

yazuqsuz v. yaz=1

ye=/yä= v. as=2, aš1, ärbüz, ban=2, baqlan,

boḏ1, böl=, čaq1, dirīġ, daʿvat, ḥasrät, il=,

keñ, kär=, küyä, nadāmat, nä1, niʿmät, oñ,

qaḏġu, qar=1, quru=, saġ, siñ=, taġï=, tar=,

tart= täg=1, tän, toq, toy=, yaḏ=, yol

yäbär= v. ïḏ=

yäbüldüräk v. yapurġaq

yedägüč v. yet=2

yäddi v. yetti

yedi v. yetti

Yädigän v. yetti

Yädigär/Yedigär v. yetti

yädinči v. yetti

yedir= v. ye=

yedür= v. ye=

yeg v. qol

yegä v. egä=

yegälä= v. egä=

yegänčük v. yägän1

yegäsi v. ye=

yegäsü v. ye=

yegil= v. äg=

yegin v. yegän2

yegirmi v. ġāʾïb, qamuġ, taš2

yegit v. yigit

yeglä= v. yäg

yägläš v. yäg

yäglik v. yäg

yägräk/yegräk v. yäg, aštï, bu1, körä, täg=1

yegü v. ye=

yä’it v. yigit

yäk v. ʿahd, al1, bulġa=, ïḏ=, il=, iš, sür=, uḏ=, yu=

yeki/yäki v. ekki

yekindü/yäkindü v. ekki

yäkir=/yekir= v. yäk

yekiz v. ekki

yäkšänbäh v. yäkšänbih

yäkür= v. yäk

yel v. amān, *amur=, asra, ägri, äs=, äski, bïraq=,

bu2, ḥarakat, ẖilāf, muẖālif, ögi=, qat=1,

qïsïr, qïvur=, qïy=, quḏ=, sarsï=, sawur=,

säm= sï=, tap1, taya=, tïn=, tïyan=, toqï=1,

tur=, tüš=, ula=2, ün, ür=1, yaġ=, yapïš=,

yäl=, yïḏ, yumša=1

yel (2) v. yalï

yäläk v. yäl=

yäläk (2) v. elä=

yelär= v. yel

yäläs v. yel

yelät= v. älät=

yelämči v. yäl=

yäldi v. yäl=

yelimlä= v. yelim

yälinigli v. yal=

yelli v. yel

yelpič v. yelpi=

yelpigüč v. yelpi=

yelpik v. yelpi=

yelpin= v. yelpi=

yälpisä v. yelpi=

yelpük v. yelpi=

yelsi= v. yel

yelwičilik v. *yelwi

yelwik= v. *yelwi

yelwilän= v. *yelwi

yälwinči v. *yelwi

yem v. ye=, ič=, *qap=2, qo=

yämä/yemä v. afsūs, ap, ašun=, ägri, äwür=,

bol=, hātif, köz1, maḥrūm, nä1, qol, sa=,

sïġït, ülä=

yemäk/yämäk v. ye=, daʿvat

yämdi v. yämdü

yämiš/yemiš v. ye=, ǰuft, tuz, türlüg, yay

yemišlä(n)= v. ye=

yemišlïġ v. ye=

yemlän= v. ye=

yemlük v. ye=

yemril= v. yämür=
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yämrül=/yemrül= v. yämür=

yen v. yäñ

yen= v. ye=

yän=/yen=(2) v. yäñ=

yen= (3) v. en=

yänä/yenä v. yana, äwür=, bir, hātïf, mubtalā,

qadr, tašvīš, üḏür=, yurt

yänč=/yenč= v. yanč=, qat=2

yänčäk v. yanč=

yänči/yenči v. yanč=

yänčil= v. yanč=

yänčiš= v. yanč=

yänčü v. yinčü

yengi v. v. *yeńi=

yengilä v. *yeńi=

yeni v. *yeńi=

yäničgä v. yinčgä

yenig v. *yeńi=

yänil= v. yäñ=

yäñ v. äñ1, sal=

yäñdür= v. yäñ=

yäñi/yeñi v. yañï

yeñil v. *yeńi=, qïl=

yäñil=/yeñil= v. yäñ=

yäñilä/yeñilä v. yañï

yeñilä= v. yañï

yeñilän= v. yañï

yäñillän= v. *yeńi=

yäñillät= v. *yeńi=

yeñilmäk v. yäñ=

yäñilt= v. *yeńi=

yäñli= v. *yeńi=

yäñlü= v. *yeńi=

yäñsüg v. yäñ=

yeñül v. *yeńi=

yäñült= v. *yeńi=

yäpiš= v. yapïš=

yäpïšük v. yapïš=

yepšür= v. yapïš=

yäpün v. yipgün

yäpüš= v. yapïš=

yäpüštür= v. yapïš=

yer v. ač=2, aġ=1, aġlaq1, alay, *amur=, aq, aq=,

arta=, asra, ast2, aš=, ašaq, awaġ, äglä=, äk=,

ämit=, en=, ät=, bas=, bat=, bäḏü=, bärk,

bučġaq, bul=, buluñ, bür=, büt=1, čal=,

čaq=, čäk2, čäk=, čïq=, čöz=, dānä̧, ḥāǰat,

ẖālī, ḥaq, hämān1, ẖvuš, iklä=, ïl=, ïrġa=,

isi=, keñ, kär=, käräk, käz1, kün, madāmat,

mayl, muñ, nabāt, oba2, oqša=2, orun, ot1,

oy=, örüg, pēšmān, *qa, qač=, qan=, qaq,

qav=1, qay=, qïz=, qo=, qop=, qorq=, qoš1,

quḏï, qurt1, quytu, sanč=, saq, saw=, sïġ=,

siñ=, sïqa=, sïyïr=, sïz=, sor=2, sür= ṭamaʿ,

tamāšā, tart=, taš1, tawur, täg=1, *täg=2,

täk1, täp=, täpiz, täprä=, ter=, tik=, tïḏ=,

tïn, titrä=, tol=, toqï=1, tög=, tök=, tuġ=,

tur=, türt=, tüš=, tüš=, tüz, u=, uḏ=, ur=,

uw=, uwut, uyad=, üšä=, yaḏ=, yaḏaġ, yaġ=,

yaġïz, yar=, yaš2, yat=, yazï, yïl, yoq, yorï=,

yuġur=, yügür=, yüz1

yerdäš v. yer

yergä v. ǰärgä

yergiči v. yer=2

yergüči v. yer=2

yeriglä= v. yer=1

yeril= v. yer=1

yerin=/yärin= v. ir=1

yerinčä v. yer

yerinčü v. ir=1

yerindi v. yer=1

yeriš= v. yer=1

yerlän= v. yer

yerlig v. yer

yerlik v. yer

yerlü v. yer

yersiz v. yer

yerünč v. ir=1

yerinčü v. ir=1

yersiz v. yer

yertil= v. yer=1

yerüglä= v. yer=1

yerük v. yer=2

yäsgämäk v. yïḏ

yäsīr v. äsīr

yesük v. ye=

yäš v. iš

yeš v. eš

yäšäk v. äšgäk

yäšil v. yaš1

yäšil= v. yäš=

yäšin= v. yaš=

yäšillik v. yaš1

yäšit= v. äšit=

yet=1 v. aǰal, al=, ap, bäs, birlä, boḏ1, ǰān, ġāyat,

imkān, küč, manzil, söz, tuš, uḏ=, yara=

yetägü v. yetti

Yätägän v. yetti
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yätäk v. ätäk

yätči v. ät

Yätgän v. yetti

yetgär= v. yet=1

yetgir= v. yet=1

yetgü(n)čä v. yet=1

yetgür= v. yet=1, ẖilāf, tuš

yeti/yäti v. yetti, kön=, qat, tün, yoġun

Yetigän/Yätigän v. yetti, Tigiz

yetil=/yätil= v. yet=1, yelin

yetiliš= v. yet=1

yätīm v. qoyun2, tälmür=

yetinč/yätinč v. yetti

yetisiz v. yet=1

yetiš=/yätiš= v. yet=1

yetišär v. yetti

yetiz/yätiz v. yet=1, ʿaql, durq

yetkir= v. yet=1

yetmiš v. qarïn, tägi

yätrü v. yet=1

yetti/yätti v. aḏïn, är=1, büt=1, falak, gäbr, iqlīm,

keḏin, mubtalā, qat, qur3, soñ, ula=2, ur=,

yular

yettinč v. yetti

yetül= v. yet=1

yetür= v. ye=

yetür= (2) v. yet=1, nä1, tuš

yetürül= v. ye=

yäv v. äw

yeyägän v. ye=

yeyäsi v. ye=

yeyiči v. ye=

yeyil= (1) v. ye=

yeyil= (2) v. *yeńi=

yeyin= v. ye=

yeyitlik v. yigit

yäynät= v. *yeńi=

yeyni/yäyni v. *yeńi=

yeyül= v. ye=

yeyün= v. ye=

yäz v. taẖta̧

yäz= (1) v. yaḏ=

yäz= (2) v. yaz=2

yäziglig v. yaz=2

yï v. yïḏ

yï= v. yïġ=2

yibäk v. yipäk

yibär= v. ïḏ=, bil=, qay=, yumuš

yibdir= v. *yibi=

yibit= v. *yibi=

yïblaq v. yapaqulaq

yič= v. ič=

yïḏ v. arï=, bul=, qaršï1

yïḏï= v. yïḏ

yïḏïġ v. yïḏ, kör=, muʿaṭṭar, türt=

yïḏïġlan= v. yïḏ

yïḏïġlïġ v. yïḏ, ẖvuš

yïḏïġlu v. yïḏ

yïḏïġsïz v. yïḏ

yïḏla= v. yïḏ

yïḏlan= v. yïḏ

yïḏlandur= v. yïḏ

yïḏlangač v. yïḏ

yïḏlaš= v. yïḏ

yïḏlat= v. yïḏ

yiḏlä= v. yïḏ

yïḏlïġ v. yïḏ, aġïz

yig v. ig

yïḏlïq v. yïḏ

yif v. yip

yïġ=1 v. keč=2, tañrï, tap1, toqta=, yañ, yawuz

yïġ=2 v. bašqa, bol=, yäg

yïġač1 v. alïn, ara, arqa, arqur=, artuna, aš=, ba=,

bar-ā-bar, baš1, buġday, büt=1, čatïr, čïbï-

qan, ïḏ=, köligä, küyä, min=, qab, qabaq,

qala=, qapsa=, qara, quru=, sal=, soy=, su=,

tal, tök=, tūt, tüb, ʿūd, ün, yan, yan=2, yaš2,

yaz=3, yäñ, yigdä, *yölä=, zäyt, zäytūn

yïġač2 v. är=1

yïġaččï v. yïġač1

yïġaččïlïq v. yïġač1

yïġaq v. yïġ=1

yïġaqlu v. yïġ=1

yïġaqsïz v. yïġ=1

yigdä v. čïbïqan, su=

yïġdur= v. yïġ=2

yïġï v. ïġï, qop=, tïḏ=

yigid= v. igiḏ=

yigidmä v. ögäy

yigiḏ= v. igiḏ=

yïġïġ v. yïġ=1, satġa=

yïġïġčï v. yïġ=1

yïġïġsïz v. yïġ=1

yïġïl=1 v. yïġ=1, kerü

yïġïl=2 v. yïġ=2, taġï=

yïġïlïn= v. yïġ=2

yïġïlïq v. yïġ=1

yïġïn v. yïġ=2
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yïġïn=1 v. yïġ=1

yïġïn=2 v. yïġ=2

yigit v. äpči, är=1, ba=, dirīġ, ẖvuš, köñül, oyun,

qïn=, tik=

yigitlik v. yigit

yïġla= v. ïġï, āġāz, tälmür=, tïyan=, tut=, zār

yïġlaq v. ïġï

yïġlaš= v. ïġï

yïġlat= v. ïġï

yiglän= v. ig

yiglig v. ig

yïġlïn=1 v. yïġ=1

yïġlïn=2 v. yïġ=2

yïġlïš=1 v. yïġ=1

yïġlïš=2 v. yïġ=2

yignä v. ignä, tik=, yürdü

yignäči v. ignä

yignälig v. ignä

yïġnïl= v. yïġ=1

yïġraq v. yïrġa=

yigrän= v. bir

yigränči v. yigrän=

yigränčilik v. yigrän=

yigrändür= v. yigrän=

yigräniš= v. yigrän=

yigränüš= v. yigrän=, bir

yïġrïl= v. yïġ=2

yïġruq v. yïġ=2

yïġšur= v. yïġ=2

yïġur= v. yïġ=2

yïẖ= v. yïq=

yïẖïl= v. yïq=

yïẖlïġ v. ïqlïġ

yïẖöv v. v. yïġ=2

yïẖrar v. iqrār

yiklik v. ik

yiksük v. yüksük

yïïl= v. yïġ=2

yïïn v. yïġ=2

yïl v. ara, ašun=, är=1, bïltïr, bu1, burun2, büt=1,

dastūr, fulān, ġāʾïb, här, käč=1, käl=, mub-

talā, ol=, oza, qač, qaḥṭ, qaplan, sa=, söz,

*taqïġu, tägi, täzgin=, tut= tükä=, ʿumr, üsk,

yana

yïł= (2) v. yïġ=2

yïla= v. ïġï, zār

yïlan v. yïl=, bäḏü=, čuġ, in, köm=, olduq, qab,

saq=, sar=, sazaġan, soq=, tarġïl, yïḏ, yïl

yilbrä= v. il=

yïldïra= v. yaldïrï=

yïldïrïm v. yaldïrï=, al1

yïldïz v. yultuz, kün, tuġ=

yïlduz v. yultuz, bat=, tüš=

yilgäri v. ilgärü

yïlġï v. yïl

yïġla= v. zār

yïlẖïčï v. yïlqï

yïlï v. yïlï=

yïlïġ v. yïlï=

yilig v. yïlï=

yilim v. il=

yïlït v. yïlï=

yillik v. yïl

yïllïq v. yïl, aš=, käs=, muʿāmalat, *täg=2

yïlqï v. eḏär=, boš, käyik, kör=, qara, quba, sa=

yïlqï (2) v. yïl

yïlqïlïġ v. yïlqï

yïltïraġan v. yaldïrï=

yïltïrar v. yaldïrï=

yïltïrat= v. yaldïrï=

yïltïrïm v. yaldïrï=

yïltra= v. yaldïrï=

yïltramaq v. yaldïrï=

yïltrïn v. yaldïrï=

yïlu (1) v. yïḏ

yïlu (2) v. yïlï=

yilük v. yilik

yïmïrtla= v. yumurtġa

yïmïšaq v. yumša=1

yïmurtqa v. yumurtġa

yin v. uwut

yinä v. ignä, tämän

yinäk v. inäk

yinǰü v. yinčü

yinčä v. yinčgä

yinčgä v. bel, bïqïn, iš

yinčgäčük v. yinčgä

yinčgäklä= v. yinčgä

yinčgäl= v. yinčgä

yinčgälä= v. yinčgä, art=1

yinčgälik v. yinčgä

yinčgär= v. yinčgä

yinčgärt= v. yinčgä

yinči v. yinčü

yinčil= v. *yunčï=

yinčilt= v. *yunčï=

yinčü v. čäkāk, dānä̧, öt=1, sap=1, sï=, suw, tap=,

tiz=, tomaġa, toqï=2, tüz=
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yingän v. ingän

yinlig v. yin, ala1

yiñän v. iñän

yïñġaq v. yïñaq

yiñildä= v. *iñil

yïñïrčaq v. *ïñïr

yip v. an- [equ.], äš=2, ätük, burun2, buz=, bük=,

čöz=, ölč=, öt=1, qabuq, qat=2, sap=1, taq=,

tüg=, üč, yoḏ=

yïpar v. bulġa=, bur=2, čuġ, tol=, tüb, yïḏ, yorï=

yïparčï v. yïpar

yïparla= v. yïpar

yipäk v. qïl, ton

yipäkči v. yipäk

yipči v. yip

yiplik v. yip, sap=1

yiplikči v. yip

yiplük v. yip

yïpran= v. opra=

yïpraq v. opra=

yïprat= v. opra=

yïprul= v. opra=

yïq= v. ič, köñül, taš2

yïq= (2) v. yïġ=2

yïqïl= v. yïq=, aqtar=, nä1, yan, yaz=1

yïqïq v. yïq=

yïqrar v. iqrār

yïquq v. yïq=

yïr v. ïr

yïra= v. ïra=

yïraq v. ïra=, an- [equ.], asru, köz1, qaš, *sïn3,

tüš=

yïraqlan= v. ïra=

yïraqlïq v. ïra=

yïraqsa= v. ïra=

yïrat= v. ïra=, ara

yïratïl= v. ïra=

yiränči v. yigrän=

yïrġa= v. ïrġa=

yïrġan= v. ïrġa=

yïrġaq v. ïrġaq

yirgän= v. yigrän=

yirgäntür= v. yigrän=

yïrïl= v. yïr=

yïrïl= (2) v. yïġ=2

yirin v. iriñ

yïrïn= v. yïr=

yïrït= v. yïr=

yïrla= v. ïr

yïrlat= v. ïr

yïrlayïčï v. ïr

yïrmaq v. ïrmaq

yïrt=/yïrṭ= v. yïr=

yïrtïl= v. yïr=

yïrṭïn= v. yïr=

yïrtïq/yïrṭïq v. yïr=

yïrtïqlï v. yïr=

yïrtlas v. yïr=

yïrtmač v. yïr=

yïrṭuq v. yïr=

yïs v. yïḏ

yisgät= v. yïḏ

yïsïr= v. ïsïr=

yïssïġ v. isi=

yiš v. iš

yïšġu v. yïš=

yïšï= v. yašï=

yïšïl= v. yašï=ïra=

yišim v. im2

yïšïn v. yašï=

yïšïq v. yošuq

yïšïrlïq v. yïšïr

yïšna= v. yašï=

yïšqu v. yïš=

yištir= v. ič=

yiti v. yiti=

yitig v. yiti=

yitiglik v. yiti=

yitin=1 v. yit=

yitin=2 v. yiti=

yitir= v. yit=

yitit= v. yiti=

yitlän= v. yit=

yitlät= v. yit=, taġï=

yittü v. yiti=

yittür= v. yit=

yitük v. yit=

yitüklük v. yit=

yitür= v. yit=, qïz1

yiw v. yig2

yiwäk v. yipäk

yivil= v. yiv

yïy= (1) v. yïḏ

yïy= (2) v. yïġ=2

yiyi v. yïḏ, toz=

yïyï v. yïḏ

yïyï= v. yïḏ, sasï=

yïyïġ v. yïḏ
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yïyïla= v. yïḏ

yïyïn= v. yïġ=2

yïyïr v. yïḏ

yiyit v. yigit

yïyla= v. yïḏ, bel

yïylan= v. yïḏ

yiyrän= v. yigrän=

yïz v. yïḏ

yïzlan= v. yïḏ

yizdä= v. iz

yobïla= v. yobï

yobula= v. yobï

yobulaġučï v. yobï

yoḏul= v. yoḏ=

yoḏun v. yoq1

yoḏunluq v. yoq1

yoġ v. yoq1

yoġ= v. yuq=

yoġa v. yuwqa

yoġa= v. yoq1

yoġal= v. yoq1

yoġalt= v. yoq1

yoġan v. yoġun

yoġanlïq v. yoġun

yoġarï v. yoq2

yoġaru v. yoq2

yoġat= v. yoq1

yoġïn v. yoġun

yoġna= v. yoġun

yoġnal= v. yoġun, yenčük

yoġnat= v. yoġun

yoġoy= v. yuwqa

yoġsïz v. yoq1

yoġul= v. yoq1

yoġun v. ät, boyun

yoġuna= v. yoġun

yoġunluq v. yoġun

yoġurt v. qat=2, süz=

yoġuz v. qara

yoẖ v. yoq1, alay

yoẖa= v. yoq1

yoẖarï v. yoq2

yoẖla= v. yoq1

yoẖsïl v. yoq1

yol v. ač=2, aḏïr=, amān, ast2, ay1, az=, är1, baš1,

bärk, bil=, bir, boš, buz=, čïq=, čöl, ġalaṭ,

kändü, käs=, kir=, kök1, kön=, köni, kör=,

köz1, qay=, qïš=, qo=, qoš=, qur=, quš, saq,

saw=, tañ2, taqï, *täg=2, tergän=, toġru,

toz=, tölä=1, tuš=, tut=, tür=, tüz, uča, ula=2,

ur=, üzä, yañïl=, yit=, yorï=

yola= v. yol

yolabars v. bars

yolavčï v. yol

yolčï v. yol

yolčïla= v. yol, an- [equ.], näfs

yolču v. yol

yoldaš v. yol

yoldašlïq v. yol

yolï v. yol, aḏïn, avval, bulġa=, oq2

yolla= v. yol

yollï v. yol

yollïġ v. yol, köni

yollu v. yol, qat=2

yolluġ v. yol, köni

yolluġluq v. yol

yolluq v. yol

yolsïz v. yol

yolsïzlïq v. yol

yolsïzluq v. yol

yolsuz v. yol, bil=, čïq=, *qa, qat=2

yolsuzlïq v. yol

yolsuzluġ v. yol

yolsuzluq v. yol

yolsuzun v. yol

yoluq= v. yol, ïra=, utur=

yomdar= v. *yom=

yomdarïl= v. *yom=

yomġï v. *yom=

yomla= v. yom

yomlu v. yom

yomqï v. *yom=, qalï1

yomuq= v. *yom=

yomuqï v. *yom=

yomut= v. *yom=

yonča v. yorïnčġa

yončġa v. yorïnčġa

yonġa v. yon=

yonġač v. yon=

yonġačï v. yon=

yonġuč v. yon=

yonġučï v. yon=, kämi

yonïčï v. yon=, yïġač1

yonučï v. yon=

yoñ v. oñ

yoq1 v. an- [equ.], as=2, aṣl, at1, eḏär=, äw,

äwür=, bar, baš1, bil=, bol=, bütün, čārä̧,

gušā, čïq=, ẖālī, hēč, här, ẖirad, imkān,
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yoq1 (cont.) kändü, kiši, köñül, mäñiz, mäñlä=,

misḻ, muñ, naẓīr, nihāyat, oqša=2, oz=,

qïraġ, qol, räd, sa=, sär=2, sez=, sil=, sïqa=,

söz, šūm, tab, taġï=, tap=, taš2, täg=1, täñ,

tuz, yara=, yigrän=, yorï=, yön, yul=, yuq=,

zavāl

yoqad= v. yoq1

yoqadtur= v. yoq1

yoqaḏ= v. yoq1

yoqal= v. yoq1, ïsparla=

yoqald= v. yoq1

yoqalmaqlïq v. yoq1

yoqalt= v. yoq1

yoqaltur= v. yoq1

yoqarda v. yoq2

yoqarġï v. yoq2

yoqarï v. yoq2

yoqaru v. yoq2, aš=, sïrt

yoqaruġï v. baġïr

yoqat= v. yoq1, an- [equ.], *täg=2

yoqatïl= v. yoq1

yoqattur= v. yoq1

yoqatur= v. yoq1

yoqla=1 v. yoq1

yoqla=2 v. yoq2, yüḏ=

yoqlat= v. yoq2

yoqlïq v. yoq1

yoqlu v. yoq1

yoqluq v. yoq1

yoqnal= v. yoġun

yoqsa v. yoq1

yoqsïz v. yoq1, äsirgä=

yoqsul v. yoq1

yoqsullan= v. yoq1

yoqsullïq v. yoq1

yoqsulluq v. yoq1

yoqsuz v. yoq1

yoquš v. yoq2

yora v. yor=1, qut

yoraġ v. yor=1

yorala= v. yor=1

yorġa v. yorï=

yorġala= v. yorï=

yorġan v. yoġurġan, tür=

yorġučï v. yor=1

yorġun v. yor=2

yorï= v. taš2, tüz, yultuz

yorïġa v. yorï=

yorïnčġan v. yorïnčġa

yorïnčqa v. yorïnčġa

yorïnġu v. yorï=

yorïq v. yorï=

yorïq (2) v. yorï=

yorïqlïq v. yorï=

yormaq v. yarmaq

yorqa v. yorï=

yortïčï v. yort=

yoru= v. yorï=, üšän=

yoruġ v. yor=1, tuš

yoruġlï v. yor=1

yorul= v. yor=2

yoruq v. yorï=, yarsïl=

yoruq (2) v. yor=1

yorut= v. yorï=

yosunča v. yosun

yosunluġ v. yosun

yošqun v. yoġsun

yošuqlan= v. yošuq

yova v. yava2

yovašlïq v. yavaš

yovlaq v. yawlaq

yovun v. yoġun

yovuq v. yaġu=

yovurġan v. yoġurġan

yovurluq v. yaġïr

yovut= v. yaġu=, čüri=

yovuz v. qara

yoy= v. yoḏ=

yoyul= v. yoḏ=

yoyulġu v. yoḏ=

yoyuñ v. yoḏ=

yoyut= v. yoḏ=

yögüt= v. ögi= 1

-yök v. oq2, öz1, üzä

yöläk v. *yölä=

yölän= v. *yölä=

yömrül= v. yämür=

yömüldürük v. kömüldürük

yömür= v. yämür=

yön v. ïl=

yönä= v. yön

yönäl= v. yön

yönän= v. yön, qaršï1

yönändür= v. yön

yönčä v. yön

yöndär= v. yön

yöndür= v. yön

yönin v. yön
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yönlä= v. yön

yönlüg v. yön

yönlükin v. yön

yönlükün v. yön

yönsüz v. yön

yöpsän= v. yöp

yöpsin= v. yöp, töz

yör= (1) v. yor=1

yör= (2) v. yorï=

yöräk v. yörgä=

yörän= v. ögrän=

yördäk v. ördäk

yörgän= v. yörgä=

yörgäš= v. yörgä=

yörgüči v. yor=1, tüš3

yöri= v. yorï=, aqru, arqa, art, eḏär=, ew=, bir,

čäwür=, čuġ, fāriġ, iz, kičig, oz=, qalam, qat,

qat=1, qawurt, qïč, qoš=, qur1, sal=, sap=2,

säk=, sekri=, säyl, soñ, sor=1, tawur, täk1,

tär2, til, töz=, yïš=, yol, yular

yörinmäk v. yorï=, üz1

yöriš v. yorï=, yultuz

yörit= v. yorï=, köni, til, üz1, yïrġa=

yöriyiš v. yorï=

yörü= v. yorï=, aḏaq, apïš=, eḏär=, ew=, čïġïr,

keñ, oruq, oyun, ör, qaršï1, qol, tañrï, ṭāqat,

tur=, yoḏ=

yörüg v. yor=1

yörügür= v. yorï=

yörük v. yorï=

yörümäk v. üz1

yörün= v. yorï=

yörüš v. yorï=

yörüš= v. yorï=

yörüšlüg v. yorï=

yörüt= v. yorï=, ḥükm

yörütdür= v. yorï=

yörütül= v. yorï=

yötgür= v. öt=1

yötür= v. öt=1

yövütkä= v. yövüt

yövütkäš= v. yövüt

yözül= v. yaz=2

yu v. yava2

yu= v. älig, baš1, ǰān, sïñar, yigit

yubat= v. yuban=

yuča v. uča

yudruġla= v. yudruq

yudruqla= v. yudruq

yuḏruqla= v. yudruq

yufal= v. yuwqa

yufẖa v. yuwqa

yufqa v. yuwqa, köñül

yufqala= v. yuwqa

yufqalt= v. yuwqa

yufqart= v. yuwqa

yuġ= v. yuq=

yuġa v. yuwqa

yuġrïl= v. yuġur=

yuġrul= v. yuġur=

yuġruq v. yudruq

yuġučï v. yu=, ton

yuġurïl= v. yuġur=

yuġurt v. yuġur=

yuġurtčï v. yuġur=

yuġurtluġ v. yuġur=

yuġurul= v. yuġur=

yuẖ= v. yuq=

yul v. an- [equ.], aq=, balčïq, öyük1

yul= v. yuñ

yulaq v. yul

yular v. ïḏ=, sap

yuldïrïm v. yaldïrï=

yuldïz v. yultuz

yuldura= v. yaldïrï=

yuldurum v. yaldïrï=

yulduz (1) v. yïldïz

yulduz (2) v. yultuz, aq=, at=1, käp, ötä, tañ1,

tuġ=, yaru=, yašï=, yoḏ=, yorï=, yul=, yüz=,

Zuhra̧

yulduzčï v. yultuz

yulduzlï v. yultuz

yulġun v. yïlġun

yulġuč v. yul=

yulïn= v. yul=

yulluġ v. yuluġ

yulmala= v. yul=

yulmaq v. yul=

yulovčï v. yul=

yulq= v. yul=

yulqa= v. yul=

yulqun= v. yul=

yulquvuč̣ v. yul=

yuluġ v. yul=

yuluġma v. yul=

yulun= v. yul=, üzä

yuluq v. yul=

yuluq= v. yul=
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yuluš v. yul=

yuluv v. yul=, te=

yum=1 v. köz1

yumalan= v. *yum=2

yumalaq v. *yum=2

yumaq v. yum=1

yumaq (2) v. *yum=2

yumarlan= v. *yum=2

yumġačuq v. *yum=2

yumġalaq v. *yum=2

yumġaq v. *yum=2

yumġaqla= v. *yum=2

yumġaqlan= v. *yum=2

yumġaqlï v. *yum=2

yumẖaq v. *yum=2

yumïš v. yumuš

yumïšlïq v. yumuš

yumlaq v. *yum=2

yumrï v. *yum=2

yumru v. *yum=2

yumruġla= v. yudruq

yumrul= v. yämür=

yumrulġan v. yämür=

yumruq v. yudruq, käz1

yumruqčï v. yudruq

yumruqla= v. yudruq

yumruqlaš= v. yudruq

yumruṭla= v. yumurtġa

yumrutqa v. yumurtġa

yumša=2 v. yumuš

yumšaġ v. yumša=1

yumšaġla= v. yumša=1

yumšan= v. yumša=1

yumšanïl= v. yumša=1

yumšaq v. yumša=1, köñül, qulaq, tap=, yel

yumšaqla= v. yumša=1

yumšaqlayu v. yumša=1

yumšaqlan= v. yumša=1

yumšaqlïq v. yumša=1

yumšat= v. yumša=1

yumul= v. yum=1

yumur v. *yum=2

yumurčaq v. *yum=2

yumurda v. yumurtġa

yumurla= v. *yum=2

yumurlan= v. *yum=2

yumurlat= v. *yum=2

yumurta v. yumurtġa

yumurtala= v. yumurtġa

yumurtġa v. sögül=2

yumurtla(n)= v. yumurtġa

yumurtqa v. yumurtġa, sarïġ

yumurulmïš v. yämür=

yumuščï v. yumuš

yun v. yuñ

yun= v. yu=, isi=, qunuš=

yunčï v. yuñ

yundur= v. yu=

yunluq v. yu=

yunuġ v. yu=, uw=

yunuġsïz v. yu=

yun= v. yu=, baš1, qunuš=

yund v. yunt

yundur= v. yu=

yunġu v. yu=

yunġuluq v. yu=

yunlu v. yuñ

yuñ v. ägir=, *boḏu=, čap=, tït=, tög=

yuñalaq v. *yum=2

yuñčï v. yuñ

yuñla= v. yuñ

yuñlu v. yuñ

yuñsïz v. yuñ

yuñsuz v. yuñ

yupan= v. yuban=

yupqa v. yuwqa

yuqa= v. yuq=

yuqtur= v. yuq=

yuqu v. uḏï=

yur= v. yuġur=

yurmaq v. yudruq

yurt v. bir, köč

yurtlan= v. yurt

yuruẖ v. yudruq

yuruq v. yudruq

yut= v. öpkä, täg=1

yutdur= v. yut=

yuṭluq v. yuṭ

yuttur= v. yut=

yutturul= v. yut=

yuw= v. älig

yuwa/yuva v. uya2

yuwala= v. yuv=

yuvala= (2) v. uya2

yuvalan=/yuwalan= v. yuv=

yuvan= v. yuban=

yuvančañ v. yuban=

yuvdur= v. yu=
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yuvïn= v. yu=

yuvïnġuluq v. yu=

yuvlun=/yuwlun= v. yuv=

yuwučï v. yu=

yuvul= v. yu=

yuvun v. yuñ

yuvun= v. yu=

yuvïq v. yu=

yuvqala= v. yuwqa

yuvuq v. yu=

yuvur= v. yuġur=

yuyundu v. yu=

yuzaġ v. yuzaq

yuzaqla= v. yuzaq

yuzaqlï v. yuzaq

yüǰä v. yüčä

yüčäl= v. yüčä

yüčälä= v. yüčä

yüčälik v. yüčä

yüd= v. yüḏ=

yüdüm v. yüḏ=

yüḏüm v. yüḏ=

yüg v. oq1

yügän v. ur=

yügänči v. yügän

yügänlä= v. yügän

yügärü v. *yüg2

yügäy v. *yüg2

yügäyläš= v. *yüg2

yügäylik v. *yüg2

yügir= v. yügür=

yügrü v. yügür=

yügrüg v. yügür=

yügrük v. yügür=

yügrüš v. yügür=

yügrüš= v. yügür=

yügrüt= v. yügür=

yügün= v. yükün=

yügünč v. yükün=

yügür= v. ẖayāl, keč, kölük, qulač, qurt1, soñ,

*täg=2

yügürt= v. yügür=

yügürüš v. yügür=

yügürüš= v. yügür=

yük v. aġram, amān, arqa, ba=, bas=, ǰādū, käl=,

ögrän=, uča, yeńi=

yükin= v. yükün=

yüklä= v. ayük, az1, bas=, köč, kölük, yaz=1

yüklän= v. yük

yüklänil= v. yük

yüklät= v. yük

yükli v. yük, tut=

yüklig v. yük

yüklü v. yük

yüklüg v. yük, ay1, qop=, säč=, tol=

yüklülük v. yük

yüksä v. *yüg2

yüksä= v. *yüg2

yüksägli v. *yüg2

yüksäk v. *yüg2, töpä, yalïn

yüksäklik v. *yüg2

yüksämäk v. *yüg2

yüksät= v. *yüg2

yüksin= v. yük

yüksinü v. yük

yükünč v. yükün=

yüküniči v. yükün=

yüküš v. ük=

yülärstik v. ilärsük

yüläštir= v. ülä=

yüldiräk v. yeltir=

yüldürük v. yeltir=

yülgü v. yüli=

yülgüč v. yüli=

yüligüči v. yüli=

yülit= v. yüli=

yülü= v. yüli=, tikän, tur=

yülüči v. yüli=

yülügli v. yüli=

yülügüč v. yüli=

yülük v. yüli=

yülükin v. yüli=

yülün= v. yüli=, ir=1

yülüngüč v. yüli=

yülüt= v. yüli=

yülütči v. yüli=

yülüvüč v. yüli=

yüm= v. yum=1, köz1

yümüglüg v. yum=1

yümük v. yum=1

yünči v. yinčü

yünčü v. yinčü, orun

yünčük v. yenčük

yünčüklä= v. yinčgä

yünčüksüz v. yenčük

yünčüt= v. *yunčï=

yüñlü= v. *yeńi=

yüñlün= v. *yeńi=
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yüñlüt= v. *yeńi=

yüñül v. *yeńi=, us1

yüñüllä= v. *yeńi=

yüñüllän= v. *yeńi=

yüñüllük/yüñüllik v. *yeńi=

yüñült= v. *yeńi=

yüñültül= v. *yeńi=

yüñüt= v. *yeńi=

yür= v. yorï=, čäwür=, kir=

yüräg v. yüräk

yüräk v. ārām, dāġ, qab, täprä=, toqï=1, ul, ur=

yüräklän= v. yüräk

yüräkländür= v. yüräk

yüräkli v. yüräk

yüräklig v. yüräk, alp, käḏ

yüräklü v. yüräk, alp

yüräklülük v. yüräk

yüräksiz v. yüräk

yüräksizlik v. yüräk, an- [equ.]

yüräksüzlik v. yüräk

yürdük v. yürdü

yürik v. yügür=

yürtü v. yürdü

yürtük v. yürdü

yürü= v. yorï=

yürük v. yügür=

yüstäm v. üst

yütgüči v. yüḏ=

yütür= v. yit=

yüwči v. yip

yüwül= v. yu=

yüwün= v. yu=

yüvüt v. *awï=

yüvütlä= v. *awï=

yüvür= v. yügür=

yüz1 v. ač=2, ačï=, aḏaq, aġ=1, an- [equ.], aydïñ,

ät=, äwür=, ba=, bil=, bur=1, čap=, čäwür=,

čïġ=, ġāʾïb, gäbr, gülgūn, ḥāl, näfs, oqša=2,

qama=, qara, qaršï1, qïl=, qomï=2, quba,

quḏï, sarïġ, sïġ=, sïla=, sïñar, sïz=, soñ,

*täg=2, tälmür=, täprä=, *täv=, tik=, tït=,

to=, tön=, tut=, tuz, tüf, tüg=, učuz, ur=,

utur=, yaru=, yaš=, yel, yelpi=, yer, yoḏ=

yüz2 v. alt, aš=, at=2, äwür=, il=, täñ, täzgin=,

tört, ur=, yïl

yüzärlük v. yüzärlik

yüzčügäz v. yüz1

yüzil= v. yüzül=

yüzin v. yüz1

yüzlä= v. yüz1, yön

yüzlän= v. yüz1, tuš

yüzländür= v. yüz1

yüzläš= v. yüz1

yüzli v. yüz1, ekki, ḥarakat, turš,

yüzlig v. yüz1, yoġun

yüzlik v. yüz1

yüzlü v. yüz1, bur=1, qara, *täg=2, to=, yaq=1

yüzlüg v. yüz1, ač=2, ačï=, ekki, isi=, körk, qara,

qat=1, subï, yaru=

yüzlüglük v. ekki

yüzlük v. yüz1

yüzlülük v. ekki

yüztür= v. yüz=

yüzük v. bahā, köz1, qaš

yüzüm v. üzüm

yüzün v. yüz1

yüzüš v. yüz=, yultuz

zaʿfarān v. tol=, yorï=

zafran v. zaʿfarān

zāhidä̧ v. zāhïd

zāhidlik v. zāhïd

ẓāhïr v. bāṭïn, ġāʾïb, täpiz

zaẖmlï v. zaẖm

żaḥmat v. si=, sï=, täg=1

zaẖmlaš= v. zaẖm

żāʾïʿ v. näfäs

żaʿīf v. iktü, ol=, oz=, qal=, qol, rāy, tur=, tut=,

ur=

żaʿīfa̧ v. żaʿīf

żaʿīflan= v. żaʿīf

żaʿīflik v. żaʿīf

żaʿīflïq v. żaʿīf

żaʿīfraq v. żaʿīf

żaʿīfsa= v. żaʿīf

zakāt v. manʿ, qïy=, töz

ẓālïm v. köñül, tart=, uz, yanč=, yaz=1

zalzala̧ v. qop=

zamān v. āẖïr, an- [equ.], ašun=, burun2, kör=,

nä1, öl=, tasa̩rruf

zamānä̧/zamana v. zamān, āẖïr, en=, ḥāṣïl, il=,

tal=, täzgin=

zanbīl v. zanbīr

zanǰabīl v. ǰinǰibil

zanǰbaǰȷl̄ v. ǰinǰibil

zanduvač v. zandāvač

zanġī v. zängī

zār v. ïġï, *ïñïr, yaḏ=
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zarġūn v. zarġūnz

zārī v. zār

zārīlïq v. zār

żāyïʿlïq v. żāyïʿ

zäbūn v. tiši

zäbūnluq v. zäbūn

zähläy v. zähī

zähläylä= v. zähī

zänǰīr v. sür=

zängī v. bir

zäräk v. zīräk

zäyt v. öyük1

zäytin v. zäytūn

zinā v. köz1

zīna̧ v. zīnat

zinǰil v. zänǰīr

zinǰīr v. zänǰīr, sök=1

zinǰīrlä= v. zänǰīr

zindān v. at1, bärk, keč, kör=, sal=, saq=,

yïġ=2

zindānčï v. zindān

zindānla= v. zindān

zindānlï v. zindān

zinhār v. an- [equ.], dirīġ, ẖatun, *oḏ=

zinhārā v. zinhār

zīräklik v. zīräk

ziyāda̧ v. sa=

ziyādlïq v. ziyāda̧

ziyān v. ač=2, ap, sïqa=, täg=1

ziyānla= v. ziyān

ziyānlïġ v. ziyān

ziyānlïq v. ziyān

ziyārat v. käs=

ziynat v. zīnat

zmurut v. zumurrud

Zuhra̧ v. yañ

zulf v. čat=

ẓulm v. enč, ir=1, yorï=

ẓulmat v. tükä=

zumarrad v. zumurrud

zunnār v. ba=

zurnā v. surnā

zūrnāy v. surnā
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